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Önsöz

Bu yayını Eski Ahit ve Yeni Ahit parçası olduğu Türkçe İncil (2001) ve Svenska Bibeln (1917) paraleli çevirileridir. Ayrıca tüm kitaplar, bölümler ve ayetlerle ilişkili toplam 173,731 referanslar 2 İncil formatında sunulur. Çalışma ve yönlendirme için uygun olan formatında Türkçe İncil 2001 ve Svenska Bibeln kitabının tüm kopyalarını içerir, kısa versiyonu için ise "navi" formatını içerir. Burada tur-swe1917 düzeninde yazılan her ayeti bulacaksınız. Türkçe İncil 2001 ve Svenska Bibeln kitabının ve Yazıdan-Konuşmaya Dökme (TTS) teknolojili İncili de mevcuttur. 


Genel anlamda İncil içinde gezinti nasıl yapılır?:


 
			Her bir ahite ait dizin bulunmaktadır. 
 
			TTS formatı kitapları sıralar. Aynı zamanda, bölümler fihristi de kitaplardan sonra gelir. 
 
			Ahitler kitap dizinlerinde birbirlerine referans sağlarlar. 
 
			Her kitap bulundukları Ahit'e referans verirler.
 
			Her kitap, bir önceki ve bir sonraki kitaba referans verir. 
 
			Her kitabın kendi bölüm dizini bulunur. 
 
			Her bölüm bulunduğu kitaba referans verilir.
 
			 Her bölüm bir önceki ve bir sonraki bölüme referans verir.
 
			 Her bölümün ayetleri için bir dizini vardır. 
 
			 TTS'de bulunan her bölüm Navi İncili'ndeki bölüme referans verir. 
 
			 Her ayet numaralandırılmıştır ve hangi bölüme ait olduğuna dair referans içerir.
 
			Daha iyi okunabilmesi için her ayet yeni satırda başlar.
 
			 TTS formatında ayet numaraları gösterilmez. 
 
			Dizindeki herhangi bir referans sizi bulunduğu yere götürür.
 
			 Yerleştirilmiş içerik tüm kitaplardaki tüm formatlarda erişim sağlar. 
 

Bu tür e-kitaplarda, bulabileceğiniz en iyi gezinti deneyimlerinden birini sunuyoruz! Dilediğiniz ayet hemen parmağınızın ucunda ve daha detaylı incelemeniz için emrinize amade. Ayrıca, hadis fihristi ve aralarında gezinme olanağı bu kitabı eşsiz hale getiriyor.


 Yazıdan-Konuşmaya Dökme (TTS) fonksiyonu cihazdan cihaza değişir. Bazı cihazlar fonksiyonu desteklemeyebilir. Bazıları tek dil destekleyebilir, bazıları ise birden fazla dil destekleyebilir. Kitabın dili Türkçedir. 


Kutsal Kitap

kitabimukaddes.com adresinden:


Kutsal Kitap'ın ilk Türkçe çevirisi, Padişah 4. Mehmet'in baş çevirmeni Ali Bey'in de katkısıyla 1666'larda sonuçlandı. Çeviri basılmak üzere Hollanda'daki Leyden Üniversitesi'ne götürüldü; çeşitli nedenlerle üniversitenin kütüphanesinde 160 yıl bekletildikten sonra 19. yüzyıl başlarında bir ekip tarafından gözden geçirildi. Nihayet 1827'de o günün Osmanlı yönetiminin onayıyla ilk basımı Arapça harflerle Paris'te yapıldı.


Çevirisi 17. yüzyılda yapılan, 19. yüzyılın ilk yarısında basılan bir metnin gerek üslup, gerekse dil açısından Osmanlıca'nın etkisinde olması kaçınılmazdı. Bu nedenle 1928'lerde başlayan Harf Devrimi, ardından gelen dildeki özleştirme çalışmaları, Kutsal Kitap çevirisinin gözden geçirilmesini zorunlu kılmıştır. Bu amaçla metin üzerinde yapılan Türkçeleştirme çalışmaları 1941'de sonuçlanmış ve yeni metin aynı yıl ilk kez Latin harfleriyle basılmıştır.


Gerek Türk yazınındaki gelişmeler, gerekse hız kazanan dildeki özleştirme çalışmaları 1970'lerin sonlarında hem Kitabı Mukaddes Topluluğu hem de diğer Hristiyan topluluklarını daha bir çağdaş çeviri yapmaya zorladı. Kutsal Kitap çevirisinde birçok ülkede karşılaşılan durum Türkiye'de de tekrarlandı ve çeviri çabaları öncelikle İncil üzerinde yoğunlaştı. Çeviri Vakfı'nın 1979 yılında başlatıp 1986'da sonuçlandırdığı yeni çeviriyle Kitabı Mukaddes Topluluğu'nun 1980'de başlatıp 1988'de sonuçlandırdığı yeni İncil çevirisinin yanı sıra yarım kalan başka çeviri girişimleri de oldu. Bugün elimizde 1941'de gözden geçirilen İncil çevirisinin dışında 1986 ve 1988'de sonuçlanan iki çağdaş Türkçe İncil çevirisi bulunmaktadır.


Bu tercüme, The Bible Society Türkiye tarafından yapılan 2001 yılında yapılan versiyonudur.


Svenska Bibeln 1917

 
 Flera svenska bibelöversättningar har gjorts under århundradena. Fram till reformationen användes en latinbibel, men Gustav Vasa, som omvandlade Sverige till lutherska protestantismen, beordrade den första översättningen till svenska. Denna publikation innehåller 1917-översättningen och var den officiella regeringens sanktionerade översättningen vid den tiden som används av den lutherska kyrkan i Sverige. 


För information om denna version gå till Wikipedia:


Var vänlig medveten om att vi har uppdaterat några av versnumren, inte innehållet, till King James 1611-versionen.


İncil'e Giriş

Tanrı'nın sözü bütün zamanda insanlığa verilen şüphesiz en mükemmel ve en sıradışı metindir. Sadece detaylı inceleme içerisindeki sırları ortaya çıkarabilir. Sadece bu zaman ve çağda değil, Tanrı'nın sözlerini, doğasını anlamak her zaman önemlidir. Şimdiki zamanda her şey tam ters gibi görünmekte, iyi kötü olmuş, kötü ise iyi. Bizim pusulamız, yönümüz Tanrı'nın bizi sınadığını bilmektir. Sonunu baştan görerek her şeyi bilerek yazdı. Nasıl biliyoruz? Küçücük yaşam zamanımız süresince gerçekleşen birçok olay sayesinde biliyoruz. Tanrı dünyada olacak olaylardan İncil'de bahsetmiştir, Tanrı olayları kesinlik ve titizlikle ön görmüştür. Dünya üzerinde İncil kadar kesin ve doğru bir şey bulamayacaksınız. Daha küçük alanda, her erkek ve her kadın karar vermeli, daha sonra Tanrı'nın ona söyledikleri yolu takip etmelidirler. İşte bu zamanlarda, Tanrı'nın sözleri olan İncil'e inandığımızda, mucize sinyallerini ve harikalarını görürüz. Şüphesiz ki İsa Mesih inancımızın yazarıdır ve daha fazlasına ihtiyacımız yoktur. Kişisel olarak HIV gibi tedavisi olmayan hastalıklardan iyileştiklerini gördüm. İsa Mesih'in izni ile şeytanları kovdum, vücutlardan demirlerin kaybolup yerlerini kemiklere bırakmasını gördüm. İnsanları en küçük hastalıktan ciddi hastalığa birçok hastalıktan kurtardım ve savaşılan savaş sonucunda kazanılan zafere tanıklık ettim. Tanrı'ya inanmayı seçen ve bu yolda yürümeyi seçen insanlara olacak birçok mucizeye tanıklık edecek insanlar var. Şüphesiz ki İsa'nın vücudu hala aktif ve hayattadır ve Tanrı çocuklarına karşı iyidir! Sözlerine kulak asmalı ve bize sağladığı bilgiyi bulmalıyız. Sadece sözlerle değil aynı zamanda Tanrı'ya yakınlık ve kardeşlerimiz ile aktif yakınlığımız ile. Kutsal Ruh her zaman İsa Mesih'in bizimle paylaşmak istediği doğruyu doğrulayacaktır. 


 Ama bunu sadece olduğu gibi kabul etmeyin. Tanrı'nın sözleri araştırılabilir, test edilebilir, kanıtlanabilir ve değerli bulunur. Hayatınızın içine dahil edebilmeniz için iman gereklidir. Her seferinde bir kalp atışı ile, gün gün, Tanrı'nın sözleri ile beslenin ve Ruh'un meyveleri ile mutlu olun. Tanrı'ya bizden önce yarattığı doğruları sorduğumuzda zamanında cevaplayacaktır. Hiçbir yere götürmeyecek diye düşünmeyin, götürecektir. İnanmayanların kafadan uydurma hikayeleri gibi değildir. Bundan çok uzaktır. Defalarca gördük, doğru tektir ve yek, tek yaratıcımız doğrudur ve "Ben tekim." der. Birden fazla Tanrı yoktur, şeytanın yalanıdır. Aynı zamanda, kendisinin farkında ve tüm canlıların oluşturduğu bir esas değildir. Dünya veya çoğu insan söylediği gibi Gaia, masal ve kurgudur. Nasıl tökezledik, düştük ve etrafımızda ölüleri gördük. Fakat bunların hiçbiri İsa Mesih gelene kadar, bize doğruyu gösterene kadar bizi aydınlatmadı. Şüphesiz o izlenecek yoldur, doğruluktur ve hayattır. Bir kişi Tanrı'ya sorumluluklarını bırakacak olursa sona kadar, ölene kadar uyurgezerdir. Uyan ve Tanrı'nın iyiliğini hisset, O'na yaklaş ve O seni kendisine yakınlaştıracaktır! Zaten uyanıksan ama uykulu hissediyorsan: *savaş* ve böylece yeniden uyuyakalma, Baba'yı tüm kalbinle bul, ruhunun farkına var ve uyanık ol! Yine de İncil'de Tanrı'nın anlattığı şekilde Tanrı'nın her şeyi nasıl birleştirebildiğini anlayamıyorum. Benim zekama göre İncil hatalıydı, bir peri masalıymış gibiydi. Fakat bu İsa Mesih Kurtarıcı'yı efendim ve kurtarıcım olmadan, Tanrı'nın gücünü İncil'i olduğu gibi anlayan evanjelist tarafından anlamadan önceydi. O zamandan beri imgeler ve mucizeler durmak bilmedi. Benden dolayı değildi, Tanrı hiç değişmediğinden ve herkesin kurtulmasını istediğini açıkça belirtmesindendi! Şüphesiz aldığım duyduğum ve yaşadığım en iyi haberdi! Tanrı'yı tüm kalbinizle sevin. Tüm kabiliyetinizle, tüm olduklarınızla ve böylece size karşı gelen ne kadar büyük ya da ciddi olursa olsun her şeyi atlatacaksınız. Tanrı sizin kalbinizi, dikkatinizi ve sevginizi bulur. O'nunla bu dünyanın zevk ve şehvetlerinden kurtulacak ve ahirette bereketli bir hayat yaşayın. 


 Lütfen beni körelmiş ve basit olduğum için affet. İçtenlikle senin için Tanrı'nın bahşettiği her şeyi diliyorum. Hatta bazılarınız çöldeymişçesine yürüyorsunuz, hatırlayın Tanrı sevdiklerini cezalandırır. Onlardan nefret ettiği için değil, tam tersine. O bizim Baba'mızdır ve O'nu dinlediğimiz sürece bize daha fazla meyve sağlayacaktır. Hatta bazen çölde ihtiyacımız olduğunda bile. Yine de korkmayın, çünkü Tanrı O'nu tüm kalbinizle bulduğunuzda şüphesiz sizin tarafınızdadır. Şüphesiz ki cennette O'nun için hiçbir şey imkansız değildir. O ol derse olur! Tanrı şanlıdır!

♱
 ≡ Yakub'Un 1:22-25  


Tanrı sözünü yalnız duymakla kalmayın, sözün uygulayıcıları da olun. Yoksa kendinizi aldatmış olursunuz. 23   Çünkü sözün dinleyicisi olup da uygulayıcısı olmayan kişi, aynada kendi doğal yüzüne bakan kişiye benzer. 24   Kendini görür, sonra gider ve nasıl bir kişi olduğunu hemen unutur. 25   Oysa mükemmel yasaya, özgürlük yasasına yakından bakıp ona bağlı kalan, unutkan dinleyici değil de etkin uygulayıcı olan kişi, yaptıklarıyla mutlu olacaktır. ○-○ 

Teşekkür ederiz!

Herhangi bir sorunuz ya da düzeltmeleriniz varsa veya bizimle irtibata geçmek istiyorsanız bu e-mail adresine telluz@gmail.com ya da Telegram Messenger Uygulamasından Norioz kullanıcısına mesajınızı gönderebilirsiniz. Bizimle sadece İngilizce ya da Norveççe iletişim kurabilirsiniz. Bu yüzden lütfen mesajınızı İngilizce ya da Norveççe yazınız. Yaptıklarımız ilginizi çekiyorsa ve yeni projelerimizden haberdar olmak istiyorsanız, lütfen http://eepurl.com/b9q2SL linkini kullanarak sistemimize üye olun! Bağış yapmak için ise paypal.me/JHalseth linkine tıklayabilirsiniz.


Tanrı sizi korusun!




TruthBeTold Ministry


Norveç 2012-2016




Eski Ahit

Türkçe İncil (2001) ve Svenska Bibeln (1917)


⇊ Yeni Ahit 




Kitap Endeksi:


01: Yaratılış 


02: Mısır'Dan Çıkış 


03: Levililer 


04: Çölde Sayım 


05: Yasa'Nın Tekrar 


06: Yeşu 


07: Hakimler 


08: Rut 


09: 1 Samuel 


10: 2 Samuel 


11: 1. Krallar 


12: 2. Krallar 


13: 1. Tarihler 


14: 2. Tarihler 


15: Ezra 


16: Nehemya 


17: Ester 


18: Eyüp 


19: Mezmurlar 


20: Süleyman'In Özdeyişleri 


21: Vaiz 


22: Ezgiler Ezgisi 


23: Yeşaya 


24: Yeremya 


25: Ağıtlar 


26: Hezekiel 


27: Daniel 


28: Hoşea 


29: Yoel 


30: Amos 


31: Ovadya 


32: Yunus 


33: Mika 


34: Nahum 


35: Habakkuk 


36: Sefanya 


37: Hagay 


38: Zekeriya 


39: Malaki 


Yaratılış

Numara 1/66

⇈ Eski Ahit




→ Mısır'Dan Çıkış
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Yaratılış 1

⇈ Eski Ahit


↑ Yaratılış 




→ Yaratılış 2 




Ayet Endeksi:


 01 
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Yaratılış 1 :1


 tur Başlangıçta Tanrı göğü ve yeri yarattı. 


swe I begynnelsen skapade Gud himmel och jord. 




Yaratılış 1 :2


 tur Yer boştu, yeryüzü şekilleri yoktu; engin karanlıklarla kaplıydı. Tanrı'nın Ruhu suların üzerinde dalgalanıyordu. 


swe Och jorden var öde och tom, och mörker var över djupet, och Guds Ande svävade över vattnet. 




Yaratılış 1 :3


 tur Tanrı, "Işık olsun" diye buyurdu ve ışık oldu. 


swe Och Gud sade: »Varde ljus»; och det vart ljus. 




Yaratılış 1 :4


 tur Tanrı ışığın iyi olduğunu gördü ve onu karanlıktan ayırdı. 


swe Och Gud såg att ljuset var gott; och Gud skilde ljuset från mörkret. 




Yaratılış 1 :5


 tur Işığa "Gündüz", karanlığa "Gece" adını verdi. Akşam oldu, sabah oldu ve ilk gün oluştu. 


swe Och Gud kallade ljuset dag, och mörkret kallade han natt. Och det vart afton, och det vart morgon, den första dagen. 




Yaratılış 1 :6


 tur Tanrı, "Suların ortasında bir kubbe olsun, suları birbirinden ayırsın" diye buyurdu. 


swe Och Gud sade: »Varde mitt i vattnet ett fäste som skiljer vatten från vatten.» 




Yaratılış 1 :7


 tur Ve öyle oldu. Tanrı gökkubbeyi yarattı. Kubbenin altındaki suları üstündeki sulardan ayırdı. 


swe Och Gud gjorde fästet, och skilde vattnet under fästet från vattnet ovan fästet; och det skedde så. 




Yaratılış 1 :8


 tur Kubbeye "Gök" adını verdi. Akşam oldu, sabah oldu ve ikinci gün oluştu. 


swe Och Gud kallade fästet himmel. Och det vart afton, och det vart morgon, den andra dagen. 




Yaratılış 1 :9


 tur Tanrı, "Göğün altındaki sular bir yere toplansın, kuru toprak görünsün" diye buyurdu ve öyle oldu. 


swe Och Gud sade: »Samle sig det vatten som är under himmelen till en särskild plats, så att det torra bliver synligt.» Och det skedde så. 




Yaratılış 1 :10


 tur Kuru alana "Kara", toplanan sulara "Deniz" adını verdi. Tanrı bunun iyi olduğunu gördü. 


swe Och Gud kallade det torra jord, och vattensamlingen kallade han hav. Och Gud såg att det var gott. 




Yaratılış 1 :11


 tur Tanrı, "Yeryüzü bitkiler, tohum veren otlar, türüne göre tohumu meyvesinde bulunan meyve ağaçları üretsin" diye buyurdu ve öyle oldu. 


swe Och Gud sade: »Frambringe jorden grönska, fröbärande örter och fruktträd, som efter sina arter bära frukt, vari de hava sitt frö, på jorden.» Och det skedde så; 




Yaratılış 1 :12


 tur Yeryüzü bitkiler, türüne göre tohum veren otlar, tohumu meyvesinde bulunan meyve ağaçları yetiştirdi. Tanrı bunun iyi olduğunu gördü. 


swe jorden frambragte grönska, fröbärande örter, efter deras arter, och träd som efter sina arter buro frukt, vari de hade sitt frö. Och Gud såg att det var gott. 




Yaratılış 1 :13


 tur Akşam oldu, sabah oldu ve üçüncü gün oluştu. 


swe Och det vart afton, och det vart morgon, den tredje dagen. 




Yaratılış 1 :14


 tur Tanrı şöyle buyurdu: "Gökkubbede gündüzü geceden ayıracak, yeryüzünü aydınlatacak ışıklar olsun. Belirtileri, mevsimleri, günleri, yılları göstersin." Ve öyle oldu. 


swe Och Gud sade: »Varde på himmelens fäste ljus som skilja dagen från natten, och vare de till tecken och till att utmärka särskilda tider, dagar och år, 




Yaratılış 1 :15


 tur (Görmek 1:14) 


swe och vare de på himmelens fäste till ljus som lysa över jorden.» Och det skedde så; 




Yaratılış 1 :16


 tur Tanrı büyüğü gündüze, küçüğü geceye egemen olacak iki büyük ışığı ve yıldızları yarattı. 


swe Gud gjorde de två stora ljusen, det större ljuset till att råda över dagen, och det mindre ljuset till att råda över natten, så ock stjärnorna. 




Yaratılış 1 :17


 tur Yeryüzünü aydınlatmak, gündüze ve geceye egemen olmak, ışığı karanlıktan ayırmak için onları gökkubbeye yerleştirdi. Tanrı bunun iyi olduğunu gördü. 


swe Och Gud satte dem på himmelens fäste till att lysa över jorden, 




Yaratılış 1 :18


 tur (Görmek 1:17) 


swe och till att råda över dagen och över natten, och till att skilja ljuset från mörkret. Och Gud såg att det var gott. 




Yaratılış 1 :19


 tur Akşam oldu, sabah oldu ve dördüncü gün oluştu. 


swe Och det vart afton, och det vart morgon, den fjärde dagen. 




Yaratılış 1 :20


 tur Tanrı, "Sular canlı yaratıklarla dolup taşsın, yeryüzünün üzerinde, gökte kuşlar uçuşsun" diye buyurdu. 


swe Och Gud sade: »Frambringe vattnet ett vimmel av levande varelser; flyge ock fåglar över jorden under himmelens fäste.» 




Yaratılış 1 :21


 tur Tanrı büyük deniz canavarlarını, sularda kaynaşan canlıları ve uçan çeşitli varlıkları yarattı. Bunun iyi olduğunu gördü. 


swe Och Gud skapade de stora havsdjuren och hela det stim av levande varelser, som vattnet vimlar av, efter deras arter, så ock alla bevingade fåglar, efter deras arter. Och Gud såg att det var gott. 




Yaratılış 1 :22


 tur Tanrı, "Verimli olun, çoğalın, denizleri doldurun, yeryüzünde kuşlar çoğalsın" diyerek onları kutsadı. 


swe Och Gud välsignade dem och sade: »Varen fruktsamma och föröken eder, och uppfyllen vattnet i haven; föröke sig ock fåglarna på jorden.» 




Yaratılış 1 :23


 tur Akşam oldu, sabah oldu ve beşinci gün oluştu. 


swe Och det vart afton, och det vart morgon, den femte dagen. 




Yaratılış 1 :24


 tur Tanrı, "Yeryüzü çeşit çeşit canlı yaratık, evcil ve yabanıl hayvan, sürüngen türetsin" diye buyurdu. Ve öyle oldu. 


swe Och Gud sade: »Frambringe jorden levande varelser, efter deras arter, boskapsdjur och kräldjur och vilda djur, efter deras arter.» Och det skedde så; 




Yaratılış 1 :25


 tur Tanrı çeşit çeşit yabanıl hayvan, evcil hayvan, sürüngen yarattı. Bunun iyi olduğunu gördü. 


swe Gud gjorde de vilda djuren, efter deras arter, och boskapsdjuren, efter deras arter, och alla kräldjur på marken, efter deras arter. Och Gud såg att det var gott. 




Yaratılış 1 :26


 tur Tanrı, "İnsanı kendi suretimizde, kendimize benzer yaratalım" dedi, "Denizdeki balıklara, gökteki kuşlara, evcil hayvanlara, sürüngenlere, yeryüzünün tümüne egemen olsun." 


swe Och Gud sade: »Låt oss göra människor till vår avbild, till att vara oss lika; och må de råda över fiskarna i havet och över fåglarna under himmelen och över boskapsdjuren och över hela jorden och över alla kräldjur som röra sig på jorden.» 




Yaratılış 1 :27


 tur Tanrı insanı kendi suretinde yarattı. Böylece insan Tanrı suretinde yaratılmış oldu. İnsanları erkek ve dişi olarak yarattı. 


swe Och Gud skapade människan till sin avbild, till Guds avbild skapade han henne, till man och kvinna skapade han dem. 




Yaratılış 1 :28


 tur Onları kutsayarak, "Verimli olun, çoğalın" dedi, "Yeryüzünü doldurun ve denetiminize alın; denizdeki balıklara, gökteki kuşlara, yeryüzünde yaşayan bütün canlılara egemen olun. 


swe Och Gud välsignade dem; Gud sade till dem: »Varen fruktsamma och föröken eder, och uppfyllen jorden och läggen den under eder; och råden över fiskarna i havet och över fåglarna under himmelen och över alla djur som röra sig på jorden.» 




Yaratılış 1 :29


 tur İşte yeryüzünde tohum veren her otu, tohumu meyvesinde bulunan her meyve ağacını size veriyorum. Bunlar size yiyecek olacak. 


swe Och Gud sade: »Se, jag giver eder alla fröbärande örter på hela jorden och alla träd med fröbärande trädfrukt; detta skolen I hava till föda. 




Yaratılış 1 :30


 tur Yabanıl hayvanlara, gökteki kuşlara, sürüngenlere -soluk alıp veren bütün hayvanlara- yiyecek olarak yeşil otları veriyorum." Ve öyle oldu. 


swe Men åt alla djur på jorden och åt alla fåglar under himmelen och åt allt som krälar på jorden, vad som i sig har en levande själ, åt dessa giver jag alla gröna örter till föda.» Och det skedde så. 




Yaratılış 1 :31


 tur Tanrı yarattıklarına baktı ve her şeyin çok iyi olduğunu gördü. Akşam oldu, sabah oldu ve altıncı gün oluştu. 


swe Och Gud såg på allt som han hade gjort, och se, det var mycket gott. Och det vart afton, och det vart morgon, den sjätte dagen. 
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Yaratılış 2 :1


 tur Gök ve yer bütün öğeleriyle tamamlandı. 


swe Så blevo nu himmelen och jorden fullbordade med hela sin härskara. 




Yaratılış 2 :2


 tur Yedinci güne gelindiğinde Tanrı yapmakta olduğu işi bitirdi. Yaptığı işten o gün dinlendi. 


swe Och Gud fullbordade på sjunde dagen det verk som han hade gjort; och han vilade på sjunde dagen från allt det verk som han hade gjort. 




Yaratılış 2 :3


 tur Yedinci günü kutsadı. Onu kutsal bir gün olarak belirledi. Çünkü Tanrı o gün yaptığı, Yarattığı bütün işi bitirip dinlendi. 


swe Och Gud välsignade den sjunde dagen och helgade den, därför att han på den dagen vilade från allt sitt verk, det som Gud hade gjort, när han skapade. 




Yaratılış 2 :4


 tur Göğün ve yerin Yar.atılış öyküsü: RAB Tanrı göğü ve yeri Yarattığında, 


swe Detta är berättelsen om den ordning i vilken allt blev till på himmelen och jorden, när de skapades, då när HERREN Gud gjorde jord och himmel. 




Yaratılış 2 :5


 tur yeryüzünde yabanıl bir fidan, bir ot bile bitmemişti. Çünkü RAB Tanrı henüz yeryüzüne yağmur göndermemişti. Toprağı işleyecek insan da yoktu. 


swe Då bar jorden ännu ingen buske på marken, och ingen ört hade ännu skjutit upp på marken, ty HERREN Gud hade icke låtit regna på jorden, och ingen människa fanns, som kunde bruka jorden; 




Yaratılış 2 :6


 tur Yerden yükselen buhar bütün toprakları suluyordu. 


swe men en dimma steg upp från jorden och vattnade hela marken. 




Yaratılış 2 :7


 tur RAB Tanrı Adem'i topraktan Yarattı ve burnuna yaşam soluğunu üfledi. Böylece Adem yaşayan varlık oldu. 


swe Och HERREN Gud danade människan av stoft från jorden och inblåste livsande i hennes näsa, och så blev människan en levande varelse. 




Yaratılış 2 :8


 tur RAB Tanrı doğuda, Aden'de bir bahçe dikti. Yarattığı Adem'i oraya koydu. 


swe Och HERREN Gud planterade en lustgård i Eden österut och satte däri människan som han hade danat. 




Yaratılış 2 :9


 tur Bahçede iyi meyve veren türlü türlü güzel ağaç yetiştirdi. Bahçenin ortasında yaşam ağacıyla iyiyle kötüyü bilme ağacı vardı. 


swe HERREN Gud lät nämligen alla slags träd som voro ljuvliga att se på och goda att äta av växa upp ur marken, och livets träd mitt i lustgården, så ock kunskapens träd på gott och ont. 




Yaratılış 2 :10


 tur Aden'den bir ırmak doğuyor, bahçeyi sulayıp orada dört kola ayrılıyordu. 


swe Och från Eden gick en flod ut, som vattnade lustgården; sedan delade den sig i fyra grenar. 




Yaratılış 2 :11


 tur İlk ırmağın adı Pişon'dur. Altın kaynakları olan Havila sınırları boyunca akar. 


swe Den första heter Pison; det är den som flyter omkring hela landet Havila, där guld finnes, 




Yaratılış 2 :12


 tur Orada iyi altın, reçine ve oniks bulunur. 


swe och det landets guld är gott; där finnes ock bdelliumharts och onyxsten. 




Yaratılış 2 :13


 tur İkinci ırmağın adı Gihon'dur, Kûş* sınırları boyunca akar. 


swe Den andra floden heter Gihon; det är den som flyter omkring hela landet Kus. 




Yaratılış 2 :14


 tur Üçüncü ırmağın adı Dicle'dir, Asur'un doğusundan akar. Dördüncü ırmak ise Fırat'tır. 


swe Den tredje floden heter Hiddekel; det är den som har sitt lopp öster om Assyrien. Den fjärde floden är Frat. 




Yaratılış 2 :15


 tur RAB Tanrı Aden bahçesine bakması, onu işlemesi için Adem'i oraya koydu. 


swe Så tog nu HERREN Gud mannen och satte honom i Edens lustgård, till att bruka och bevara den. 




Yaratılış 2 :16


 tur Ona, "Bahçede istediğin ağacın meyvesini yiyebilirsin" diye buyurdu, 


swe Och HERREN Gud bjöd mannen och sade: »Av alla andra träd i lustgården må du fritt äta, 




Yaratılış 2 :17


 tur "Ama iyiyle kötüyü bilme ağacından yeme. Çünkü ondan yediğin gün kesinlikle ölürsün." 


swe men av kunskapens träd på gott och ont skall du icke äta, ty när du äter därav, skall du döden dö.» 




Yaratılış 2 :18


 tur Sonra, "Adem'in yalnız kalması iyi değil" dedi, "Ona uygun bir Yardımcı Yaratacağım." 


swe Och HERREN Gud sade: »Det är icke gott att mannen är allena. Jag vill göra åt honom en hjälp, en sådan som honom höves.» 




Yaratılış 2 :19


 tur RAB Tanrı yerdeki hayvanların, gökteki kuşların tümünü topraktan Yar.atmıştı. Onlara ne ad vereceğini görmek için hepsini Adem'e getirdi. Adem her birine ne ad verdiyse, o canlı o adla anıldı. 


swe Och HERREN Gud danade av jord alla markens djur och alla himmelens fåglar, och förde dem fram till mannen för att se huru denne skulle kalla dem; ty såsom mannen kallade var levande varelse, så skulle den heta. 




Yaratılış 2 :20


 tur Adem bütün evcil ve yabanıl hayvanlara, gökte uçan kuşlara ad koydu. Ama kendisi için uygun bir Yardımcı bulunmadı. 


swe Och mannen gav namn åt alla boskapsdjur, åt fåglarna under himmelen och åt alla markens djur. Men för Adam fann han icke någon hjälp, sådan som honom hövdes. 




Yaratılış 2 :21


 tur RAB Tanrı Adem'e derin bir uyku verdi. Adem uyurken, RAB Tanrı onun kaburga kemiklerinden birini alıp yerini etle kapadı. 


swe Då lät HERREN Gud en tung sömn falla på mannen, och när han hade somnat, tog han ut ett av hans revben och fyllde dess plats med kött. 




Yaratılış 2 :22


 tur Adem'den aldığı kaburga kemiğinden bir kadın Yar.atarak onu Adem'e getirdi. 


swe Och HERREN Gud byggde en kvinna av revbenet som han hade tagit av mannen, och förde henne fram till mannen. 




Yaratılış 2 :23


 tur Adem, "İşte, bu benim kemiklerimden alınmış kemik, Etimden alınmış ettir" dedi, "Ona 'Kadın denilecek, Çünkü o adamdan alındı." 


swe Då sade mannen: »Ja, denna är nu ben av mina ben och kött av mitt kött. Hon skall heta maninna, ty av man är hon tagen.» 




Yaratılış 2 :24


 tur Bu nedenle adam annesini babasını bırakıp karısına bağlanacak, ikisi tek beden olacak. 


swe Fördenskull skall en man övergiva sin fader och sin moder och hålla sig till sin hustru, och de skola varda ett kött. 




Yaratılış 2 :25


 tur Adem de karısı da çıplaktılar, henüz utanç nedir bilmiyorlardı. 


swe Och mannen och hans hustru voro båda nakna och blygdes icke för varandra.
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Yaratılış 3 :1


 tur RAB Tanrı'nın yarattığı yabanıl hayvanların en kurnazı yılandı. Yılan kadına, "Tanrı gerçekten, 'Bahçedeki ağaçların hiçbirinin meyvesini yemeyin' dedi mi?" diye sordu. 


swe Men ormen var listigare än alla andra markens djur som HERREN Gud hade gjort; och han sade till kvinnan: »Skulle då Gud hava sagt: 'I skolen icke äta av något träd i lustgården'?» 




Yaratılış 3 :2


 tur Kadın, "Bahçedeki ağaçların meyvelerinden yiyebiliriz" diye yanıtladı, 


swe Kvinnan svarade ormen: »Vi få äta av frukten på de andra träden i lustgården, 




Yaratılış 3 :3


 tur "Ama Tanrı, 'Bahçenin ortasındaki ağacın meyvesini yemeyin, ona dokunmayın; yoksa ölürsünüz' dedi." 


swe men om frukten på det träd som står mitt i lustgården har Gud sagt: 'I skolen icke äta därav, ej heller komma därvid, på det att I icke mån dö.'» 




Yaratılış 3 :4


 tur Yılan, "Kesinlikle ölmezsiniz" dedi, 


swe Då sade ormen till kvinnan: »Ingalunda skolen I dö; 




Yaratılış 3 :5


 tur "Çünkü Tanrı biliyor ki, o ağacın meyvesini yediğinizde gözleriniz açılacak, iyiyle kötüyü bilerek Tanrı gibi olacaksınız." 


swe men Gud vet, att när I äten därav, skola edra ögon öppnas, så att I bliven såsom Gud och förstån vad gott och ont är.» 




Yaratılış 3 :6


 tur Kadın ağacın güzel, meyvesinin yemek için uygun ve bilgelik kazanmak için çekici olduğunu gördü. Meyveyi koparıp yedi. Yanındaki kocasına verdi, o da yedi. 


swe Och kvinnan såg att trädet var gott att äta av, och att det var en lust för ögonen, och att det var ett ljuvligt träd, eftersom man därav fick förstånd, och hon tog av dess frukt och åt; och hon gav jämväl åt sin man, som var med henne, och han åt. 




Yaratılış 3 :7


 tur İkisinin de gözleri açıldı. Çıplak olduklarını anladılar. Bu yüzden incir yaprakları dikip kendilerine önlük yaptılar. 


swe Då öppnades bådas ögon, och de blevo varse att de voro nakna; och de fäste ihop fikonlöv och bundo omkring sig. 




Yaratılış 3 :8


 tur Derken, günün serinliğinde bahçede yürüyen RAB Tanrı'nın sesini duydular. O'ndan kaçıp ağaçların arasına gizlendiler. 


swe Och de hörde HERREN Gud vandra i lustgården, när dagen begynte svalkas; då gömde sig mannen med sin hustru för HERREN Guds ansikte bland träden i lustgården. 




Yaratılış 3 :9


 tur RAB Tanrı Adem'e, "Neredesin?" diye seslendi. 


swe Men HERREN Gud kallade på mannen och sade till honom: »Var är du?» 




Yaratılış 3 :10


 tur Adem, "Bahçede sesini duyunca korktum. Çünkü çıplaktım, bu yüzden gizlendim" dedi. 


swe Han svarade: »Jag hörde dig i lustgården; då blev jag förskräckt, eftersom jag är naken; därför gömde jag mig.» 




Yaratılış 3 :11


 tur RAB Tanrı, "Çıplak olduğunu sana kim söyledi?" diye sordu, "Sana meyvesini yeme dediğim ağaçtan mı yedin?" 


swe Då sade han: »Vem har låtit dig förstå att du är naken? Har du icke ätit av det träd som jag förbjöd dig att äta av?» 




Yaratılış 3 :12


 tur Adem, "Yanıma koyduğun kadın ağacın meyvesini bana verdi, ben de yedim" diye yanıtladı. 


swe Mannen svarade: »Kvinnan som du har givit mig till att vara med mig, hon gav mig av trädet, så att jag åt.» 




Yaratılış 3 :13


 tur RAB Tanrı kadına, "Nedir bu yaptığın?" diye sordu. Kadın, "Yılan beni aldattı, o yüzden yedim" diye karşılık verdi. 


swe Då sade HERREN Gud till kvinnan: »Vad är det du har gjort!» Kvinnan svarade: »Ormen bedrog mig, så att jag åt.» 




Yaratılış 3 :14


 tur Bunun üzerine RAB Tanrı yılana, "Bu yaptığından ötürü Bütün evcil ve yabanıl hayvanların En lanetlisi sen olacaksın" dedi, "Karnının üzerinde sürünecek, Yaşamın boyunca toprak yiyeceksin. 


swe Då sade HERREN Gud till ormen: »Eftersom du har gjort detta, vare du förbannad bland alla djur, boskapsdjur och vilda djur. På din buk skall du gå, och stoft skall du äta i alla dina livsdagar. 




Yaratılış 3 :15


 tur Seninle kadını, onun soyuyla senin soyunu Birbirinize düşman edeceğim. Onun soyu senin başını ezecek, Sen onun topuğuna saldıracaksın." 


swe Och jag skall sätta fiendskap mellan dig och kvinnan, och mellan din säd och hennes säd. Denna skall söndertrampa ditt huvud, och du skall stinga den i hälen.» 




Yaratılış 3 :16


 tur RAB Tanrı kadına, "Çocuk doğururken sana Çok acı çektireceğim" dedi, "Ağrı çekerek doğum yapacaksın. Kocana istek duyacaksın, Seni o yönetecek." 


swe Och till kvinnan sade han: »Jag skall låta dig utstå mycken vedermöda, när du bliver havande; med smärta skall du föda dina barn. Men till din man skall din åtrå vara, och han skall råda över dig.» 




Yaratılış 3 :17


 tur RAB Tanrı Adem'e, "Karının sözünü dinlediğin ve sana, Meyvesini yeme dediğim ağaçtan yediğin için Toprak senin yüzünden lanetlendi" dedi, "Yaşam boyu emek vermeden yiyecekbulamayacaksın. 


swe Och till Adam sade han: »Eftersom du lyssnade till din hustrus ord och åt av det träd om vilket jag hade bjudit dig och sagt: 'Du skall icke äta därav', därför vare marken förbannad för din skull. Med vedermöda skall du nära dig av den i alla dina livsdagar; 




Yaratılış 3 :18


 tur Toprak sana diken ve çalı verecek, Yaban otu yiyeceksin. 


swe törne och tistel skall den bära åt dig, men markens örter skola vara din föda. 




Yaratılış 3 :19


 tur Toprağa dönünceye dek Ekmeğini alın teri dökerek kazanacaksın. Çünkü topraksın, topraktan yaratıldın Ve yine toprağa döneceksin." 


swe I ditt anletes svett skall du äta ditt bröd, till dess du vänder åter till jorden; ty av den är du tagen. Ty du är stoft, och till stoft skall du åter varda.» 




Yaratılış 3 :20


 tur Adem karısına Havva adını verdi. Çünkü o bütün insanların annesiydi. 


swe Och mannen gav sin hustru namnet Eva, ty hon blev en moder åt allt levande. 




Yaratılış 3 :21


 tur RAB Tanrı Adem'le karısı için deriden giysiler yaptı, onları giydirdi. 


swe Och HERREN Gud gjorde åt Adam och hans hustru kläder av skinn och satte på dem. 




Yaratılış 3 :22


 tur Sonra, "Adem iyiyle kötüyü bilmekle bizlerden biri gibi oldu" dedi, "Artık yaşam ağacına uzanıp meyve almasına, yiyip ölümsüz olmasına izin verilmemeli." 


swe Och HERREN Gud sade: »Se, mannen har blivit såsom en av oss, så att han förstår vad gott och ont är. Må han nu icke räcka ut sin hand och taga jämväl av livets träd och äta, och så leva evinnerligen.» 




Yaratılış 3 :23


 tur Böylece RAB Tanrı, yaratılmış olduğu toprağı işlemek üzere Adem'i Aden bahçesinden çıkardı. 


swe Och HERREN Gud förvisade honom ur Edens lustgård, för att han skulle bruka jorden, varav han var tagen. 




Yaratılış 3 :24


 tur Onu kovdu. Yaşam ağacının yolunu denetlemek için de Aden bahçesinin doğusuna Keruvlar ve her yana dönen alevli bir kılıç yerleştirdi. 


swe Och han drev ut mannen, och satte öster om Edens lustgård keruberna jämte det ljungande svärdets lågor, för att bevaka vägen till livets träd. 
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Yaratılış 4 :1


 tur Adem karısı Havva ile yattı. Havva hamile kaldı ve Kayin'i doğurdu. "RAB'bin yardımıyla bir oğul dünyaya getirdim" dedi. 


swe Och mannen kände sin hustru Eva, och hon blev havande och födde Kain; då sade hon: »Jag har fött en man genom HERRENS hjälp.» 




Yaratılış 4 :2


 tur Daha sonra Kayin'in kardeşi Habil'i doğurdu. Habil çoban oldu, Kayin ise çiftçi. 


swe Och hon födde åter en son, Abel, den förres broder. Och Abel blev en fårherde, men Kain blev en åkerman. 




Yaratılış 4 :3


 tur Günler geçti. Bir gün Kayin toprağın ürünlerinden RAB'be sunu getirdi. 


swe Och efter någon tid hände sig att Kain av markens frukt bar fram en offergåva åt HERREN. 




Yaratılış 4 :4


 tur Habil de sürüsünde ilk doğan hayvanlardan bazılarını, özellikle de yağlarını getirdi. RAB Habil'i ve sunusunu kabul etti. 


swe Också Abel bar fram sin gåva, av det förstfödda i hans hjord, av djurens fett. Och HERREN såg till Abel och hans offergåva; 




Yaratılış 4 :5


 tur Kayin'le sunusunu ise reddetti. Kayin çok öfkelendi, suratını astı. 


swe men till Kain och hans offergåva såg han icke. Då blev Kain mycket vred, och hans blick blev mörk. 




Yaratılış 4 :6


 tur RAB Kayin'e, "Niçin öfkelendin?" diye sordu, "Niçin surat astın? 


swe Och HERREN sade till Kain: »Varför är du vred, och varför är din blick så mörk? 




Yaratılış 4 :7


 tur Doğru olanı yapsan, seni kabul etmez miyim? Ancak doğru olanı yapmazsan, günah kapıda pusuya yatmış, seni bekliyor. Ona egemen olmalısın." 


swe Är det icke så: om du har gott i sinnet, då ser du frimodigt upp; men om du icke har gott i sinnet, då lurar synden vid dörren; till dig står hennes åtrå, men du bör råda över henne.» 




Yaratılış 4 :8


 tur Kayin kardeşi Habil'e, "Haydi, tarlaya gidelim dedi. Tarlada birlikteyken kardeşine saldırıp onu öldürdü. 


swe Och Kain talade med sin broder Abel; och när de voro ute på marken, överföll Kain sin broder Abel och dräpte honom. 




Yaratılış 4 :9


 tur RAB Kayin'e, "Kardeşin Habil nerede?" diye sordu. Kayin, "Bilmiyorum, kardeşimin bekçisi miyim ben?" diye karşılık verdi. 


swe Då sade HERREN till Kain: »Var är din broder Abel?» Han svarade: »Jag vet icke; skall jag taga vara på min broder?» 




Yaratılış 4 :10


 tur RAB, "Ne yaptın?" dedi, "Kardeşinin kanı topraktan bana sesleniyor. 


swe Då sade han: »Vad har du gjort! Hör, din broders blod ropar till mig från jorden. 




Yaratılış 4 :11


 tur Artık döktüğün kardeş kanını içmek için ağzını açan toprağın laneti altındasın. 


swe Så vare du nu förbannad och förvisad ifrån åkerjorden, som har öppnat sin mun för att mottaga din broders blod av din hand. 




Yaratılış 4 :12


 tur İşlediğin toprak bundan böyle sana ürün vermeyecek. Yeryüzünde aylak aylak dolaşacaksın." 


swe När du brukar jorden, skall den icke mer giva dig sin gröda. Ostadig och flyktig skall du bliva på jorden.» 




Yaratılış 4 :13


 tur Kayin, "Cezam kaldıramayacağım kadar ağır" diye karşılık verdi, 


swe Då sade Kain till HERREN: »Min missgärning är större än att jag kan bära den. 




Yaratılış 4 :14


 tur "Bugün beni bu topraklardan kovdun. Artık huzurundan uzak kalacak, yeryüzünde aylak aylak dolaşacağım. Kim bulsa öldürecek beni." 


swe Se, du driver mig nu bort ifrån åkerjorden, och jag måste gömma mig undan för ditt ansikte. Ostadig och flyktig skall jag bliva på jorden, och så skall ske att vemhelst som möter mig, han dräper mig.» 




Yaratılış 4 :15


 tur Bunun üzerine RAB, "Seni kim öldürürse, ondan yedi kez öç alınacak" dedi. Kimse bulup öldürmesin diye Kayin'in üzerine bir nişan koydu. 


swe Men HERREN sade till honom: »Nej, ty Kain skall bliva hämnad sjufalt, vemhelst som dräper honom.» Och HERREN satte ett tecken till skydd för Kain, så att ingen som mötte honom skulle slå honom ihjäl. 




Yaratılış 4 :16


 tur Kayin RAB'bin huzurundan ayrıldı. Aden bahçesinin doğusunda, Nod topraklarına yerleşti. 


swe Så gick Kain bort ifrån HERRENS ansikte och bosatte sig i landet Nod, öster om Eden. 




Yaratılış 4 :17


 tur Kayin karısıyla yattı. Karısı hamile kaldı ve Hanok'u doğurdu. Kayin o sırada bir kent kurmaktaydı. Kente oğlu Hanok'un adını verdi. 


swe Och Kain kände sin hustru, och hon blev havande och födde Hanok. Och han byggde en stad och kallade den staden Hanok, efter sin sons namn. 




Yaratılış 4 :18


 tur Hanok'tan İrat oldu. İrat'tan Mehuyael, Mehuyael'den Metuşael, Metuşael'den Lemek oldu. 


swe Och åt Hanok föddes Irad, och Irad födde Mehujael, och Mehujael födde Metusael, och Metusael födde Lemek. 




Yaratılış 4 :19


 tur Lemek iki kadınla evlendi. Birinin adı Âda, öbürünün ise Silla'ydı. 


swe Men Lemek tog sig två hustrur; den ena hette Ada, den andra Silla. 




Yaratılış 4 :20


 tur Âda Yaval'ı doğurdu. Yaval sürü sahibi göçebelerin atasıydı. 


swe Och Ada födde Jabal; han blev stamfader för dem som bo i tält och idka boskapsskötsel. 




Yaratılış 4 :21


 tur Kardeşinin adı Yuval'dı. Yuval lir ve ney çalanların atasıydı. 


swe Och hans broder hette Jubal; han blev stamfader för alla dem som hantera harpa och pipa. 




Yaratılış 4 :22


 tur Silla Tuval-Kayin'i doğurdu. Tuval-Kayin tunç* ve demirden çeşitli kesici aletler yapardı. Tuval-Kayin'in kızkardeşi Naama'ydı. 


swe Men Silla födde ock en son, Tubal-Kain; han var smed och gjorde alla slags redskap av koppar och järn. Och Tubal-Kains syster var Naama. 




Yaratılış 4 :23


 tur Lemek karılarına şöyle dedi: "Ey Âda ve Silla, beni dinleyin, Ey Lemek'in karıları, sözlerime kulak verin. Beni yaraladığı için Bir adam öldürdüm, Beni hırpaladığı için Bir genci öldürdüm. 


swe Och Lemek sade till sina hustrur:  »Ada och Silla,      hören mina ord;  I Lemeks hustrur,      lyssnen till mitt tal:  Se, en man dräper jag för vart sår jag får,  och en yngling för var blånad jag får. 




Yaratılış 4 :24


 tur Kayin'in yedi kez öcü alınacaksa, Lemek'in yetmiş yedi kez öcü alınmalı." 


swe Ja, sjufalt hämnad bliver Kain,  men Lemek sju- och sjuttiofalt.» 




Yaratılış 4 :25


 tur Adem karısıyla yine yattı. Havva bir erkek çocuk doğurdu. "Tanrı Kayin'in öldürdüğü Habil'in yerine bana başka bir oğul bağışladı" diyerek çocuğa Şit adını verdi. 


swe Och Adam kände åter sin hustru, och hon födde en son och gav honom namnet Set, i det hon sade: »Gud har beskärt mig en annan livsfrukt, till ersättning för Abel, eftersom Kain dräpte honom.» 




Yaratılış 4 :26


 tur Şit'in de bir oğlu oldu, adını Enoş koydu. 


swe Men åt Set föddes ock en son, och han gav honom namnet Enos. Vid denna tid begynte man åkalla HERRENS namn. 
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Yaratılış 5 :1


 tur Adem soyunun öyküsü: Tanrı insanı yarattığında onu kendine benzer kıldı. 


swe Detta är stycket om Adams släkt. När Gud skapade människor, gjorde han dem lika Gud. 




Yaratılış 5 :2


 tur Onları erkek ve dişi olarak yarattı ve kutsadı. Yaratıldıkları gün onlara "İnsan" adını verdi. 


swe Till man och kvinna skapade han dem; och han välsignade dem och gav dem namnet människa, när de blevo skapade. 




Yaratılış 5 :3


 tur Adem 130 yaşındayken kendi suretinde, kendisine benzer bir oğlu oldu. Ona Şit adını verdi. 


swe När Adam var ett hundra trettio år gammal, födde han en son som var honom lik, hans avbild, och gav honom namnet Set. 




Yaratılış 5 :4


 tur Şit'in doğumundan sonra Adem 800 yıl daha yaşadı. Başka oğulları, kızları oldu. 


swe Och sedan Adam hade fött Set, levde han åtta hundra år och födde söner och döttrar. 




Yaratılış 5 :5


 tur Adem toplam 930 yıl yaşadıktan sonra öldü. 


swe Alltså blev Adams hela levnadsålder nio hundra trettio år; därefter dog han. 




Yaratılış 5 :6


 tur Şit 105 yaşındayken oğlu Enoş doğdu. 


swe När Set var ett hundra fem år gammal, födde han Enos. 




Yaratılış 5 :7


 tur Enoş'un doğumundan sonra Şit 807 yıl daha yaşadı. Başka oğulları, kızları oldu. 


swe Och sedan Set hade fött Enos, levde han åtta hundra sju år och födde söner och döttrar. 




Yaratılış 5 :8


 tur Şit toplam 912 yıl yaşadıktan sonra öldü. 


swe Alltså blev Sets hela ålder nio hundra tolv år; därefter dog han. 




Yaratılış 5 :9


 tur Enoş 90 yaşındayken oğlu Kenan doğdu. 


swe När Enos var nittio år gammal, födde han Kenan. 




Yaratılış 5 :10


 tur Kenan'ın doğumundan sonra Enoş 815 yıl daha yaşadı. Başka oğulları, kızları oldu. 


swe Och sedan Enos hade fött Kenan, levde han åtta hundra femton år och födde söner och döttrar. 




Yaratılış 5 :11


 tur Enoş toplam 905 yıl yaşadıktan sonra öldü. 


swe Alltså blev Enos' hela ålder nio hundra fem år; därefter dog han. 




Yaratılış 5 :12


 tur Kenan 70 yaşındayken oğlu Mahalalel doğdu. 


swe När Kenan var sjuttio år gammal, födde han Mahalalel. 




Yaratılış 5 :13


 tur Mahalalel'in doğumundan sonra Kenan 840 yıl daha yaşadı. Başka oğulları, kızları oldu. 


swe Och sedan Kenan fött Mahalalel, levde han åtta hundra fyrtio år och födde söner och döttrar. 




Yaratılış 5 :14


 tur Kenan toplam 910 yıl yaşadıktan sonra öldü. 


swe Alltså blev Kenans hela ålder nio hundra tio år; därefter dog han. 




Yaratılış 5 :15


 tur Mahalalel 65 yaşındayken oğlu Yeret doğdu. 


swe När Mahalalel var sextiofem år gammal, födde han Jered. 




Yaratılış 5 :16


 tur Yeret'in doğumundan sonra Mahalalel 830 yıl daha yaşadı. Başka oğulları, kızları oldu. 


swe Och sedan Mahalalel hade fött Jered, levde han åtta hundra trettio år och födde söner och döttrar. 




Yaratılış 5 :17


 tur Mahalalel toplam 895 yıl yaşadıktan sonra öldü. 


swe Alltså blev Mahalalels hela ålder åtta hundra nittiofem år; därefter dog han. 




Yaratılış 5 :18


 tur Yeret 162 yaşındayken oğlu Hanok doğdu. 


swe När Jered var ett hundra sextiotvå år gammal, födde han Hanok. 




Yaratılış 5 :19


 tur Hanok'un doğumundan sonra Yeret 800 yıl daha yaşadı. Başka oğulları, kızları oldu. 


swe Och sedan Jered hade fött Hanok, levde han åtta hundra år och födde söner och döttrar. 




Yaratılış 5 :20


 tur Yeret toplam 962 yıl yaşadıktan sonra öldü. 


swe Alltså blev Jereds hela ålder nio hundra sextiotvå år; därefter dog han. 




Yaratılış 5 :21


 tur Hanok 65 yaşındayken oğlu Metuşelah doğdu. 


swe När Hanok var sextiofem år gammal, födde han Metusela. 




Yaratılış 5 :22


 tur Metuşelah'ın doğumundan sonra Hanok 300 yıl Tanrı yolunda yürüdü. Başka oğulları, kızları oldu. 


swe Och Hanok vandrade i umgängelse med Gud i tre hundra år, sedan han hade fött Metusela, och han födde söner och döttrar. 




Yaratılış 5 :23


 tur Hanok toplam 365 yıl yaşadı. 


swe Alltså blev Hanoks hela ålder tre hundra sextiofem år. 




Yaratılış 5 :24


 tur Tanrı yolunda yürüdü, sonra ortadan kayboldu; çünkü Tanrı onu yanına almıştı. 


swe Sedan Hanok så hade vandrat i umgängelse med Gud, såg man honom icke mer, ty Gud tog honom bort. 




Yaratılış 5 :25


 tur Metuşelah 187 yaşındayken oğlu Lemek doğdu. 


swe När Metusela var ett hundra åttiosju år gammal, födde han Lemek. 




Yaratılış 5 :26


 tur Lemek'in doğumundan sonra Metuşelah 782 yıl daha yaşadı. Başka oğulları, kızları oldu. 


swe Och sedan Metusela hade fött Lemek, levde han sju hundra åttiotvå år och födde söner och döttrar. 




Yaratılış 5 :27


 tur Metuşelah toplam 969 yıl yaşadıktan sonra öldü. 


swe Alltså blev Metuselas hela ålder nio hundra sextionio år; därefter dog han. 




Yaratılış 5 :28


 tur Lemek 182 yaşındayken bir oğlu oldu. 


swe När Lemek var ett hundra åttiotvå år gammal, födde han en son. 




Yaratılış 5 :29


 tur "RAB'bin lanetlediği bu toprak yüzünden çektiğimiz eziyeti, harcadığımız emeği bu çocuk hafifletip bizi rahatlatacak" diyerek çocuğa Nuh adını verdi. 


swe Och han gav honom namnet Noa, i det han sade: »Denne skall trösta oss vid vårt arbete och våra händers möda, när vi bruka jorden, som HERREN har förbannat.» 




Yaratılış 5 :30


 tur Nuh'un doğumundan sonra Lemek 595 yıl daha yaşadı. Başka oğulları, kızları oldu. 


swe Och sedan Lemek hade fött Noa, levde han fem hundra nittiofem år och födde söner och döttrar. 




Yaratılış 5 :31


 tur Lemek toplam 777 yıl yaşadıktan sonra öldü. 


swe Alltså blev Lemeks hela ålder sju hundra sjuttiosju år; därefter dog han. 




Yaratılış 5 :32


 tur Nuh 500 yıl yaşadıktan sonra Sam, Ham, Yafet adlı oğulları doğdu. 


swe När Noa var fem hundra år gammal, födde han Sem, Ham och Jafet.
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Yaratılış 6 :1


 tur Yeryüzünde insanlar çoğalmaya başladı, kızlar doğdu. 


swe Då nu människorna begynte föröka sig på jorden och döttrar föddes åt dem 




Yaratılış 6 :2


 tur İlahi varlıklar insan kızlarının güzelliğini görünce beğendikleriyle evlendiler. 


swe sågo Guds söner att människornas döttrar voro fagra, och de togo till hustrur dem som de funno mest behag i. 




Yaratılış 6 :3


 tur RAB, "Ruhum insanda sonsuza dek kalmayacak, çünkü o ölümlüdür" dedi, "İnsanın ömrü yüz yirmi yıl olacak." 


swe Då sade HERREN: »Min ande skall icke bliva kvar i människorna för beständigt, eftersom de dock äro kött; så vare nu deras tid bestämd till ett hundra tjugu år.» 




Yaratılış 6 :4


 tur İlahi varlıkların insan kızlarıyla evlenip çocuk sahibi oldukları günlerde ve daha sonra yeryüzünde Nefiller vardı. Bunlar eski çağ kahramanları, ünlü kişilerdi. 


swe Vid den tiden, likasom ock efteråt, levde jättarna på jorden, sedan Guds söner begynte gå in till människornas döttrar och dessa födde barn åt dem; detta var forntidens väldiga män, som voro så namnkunniga. 




Yaratılış 6 :5


 tur RAB baktı, yeryüzünde insanın yaptığı kötülük çok, aklı fikri hep kötülükte. 


swe Men när HERREN såg att människornas ondska var stor på jorden, och att deras hjärtans alla uppsåt och tankar beständigt voro allenast onda, 




Yaratılış 6 :6


 tur İnsanı yarattığına pişman oldu. Yüreği sızladı. 


swe då ångrade HERREN att han hade gjort människorna på jorden, och han blev bedrövad i sitt hjärta. 




Yaratılış 6 :7


 tur "Yarattığım insanları, hayvanları, sürüngenleri*, kuşları yeryüzünden silip atacağım" dedi, "Çünkü onları yarattığıma pişman oldum." 


swe Och HERREN sade: »Människorna, som jag skapade, vill jag utplåna från jorden, ja, både människor och fyrfotadjur och kräldjur och himmelens fåglar; ty jag ångrar att jag har gjort dem.» 




Yaratılış 6 :8


 tur Ama Nuh RAB'bin gözünde lütuf buldu. 


swe Men Noa hade funnit nåd för HERRENS ögon. 




Yaratılış 6 :9


 tur Nuh'un öyküsü şöyledir: Nuh doğru bir insandı. Çağdaşları arasında kusursuz biriydi. Tanrı yolunda yürüdü. 


swe Detta är berättelsen om Noas släkt. Noa var en rättfärdig man och ostrafflig bland sitt släkte; i umgängelse med Gud vandrade Noa. 




Yaratılış 6 :10


 tur Üç oğlu vardı: Sam, Ham, Yafet. 


swe Och Noa födde tre söner: Sem, Ham och Jafet. 




Yaratılış 6 :11


 tur Tanrı'nın gözünde yeryüzü bozulmuş, zorbalıkla dolmuştu. 


swe Men jorden blev alltmer fördärvad för Guds åsyn, och jorden uppfylldes av våld. 




Yaratılış 6 :12


 tur Tanrı yeryüzüne baktı ve her şeyin ne denli bozulduğunu gördü. Çünkü insanlar yoldan çıkmıştı. 


swe Och Gud såg att jorden var fördärvad, eftersom allt kött vandrade i fördärv på jorden. 




Yaratılış 6 :13


 tur Tanrı Nuh'a, "İnsanlığa son vereceğim" dedi, "Çünkü onlar yüzünden yeryüzü zorbalıkla doldu. Onlarla birlikte yeryüzünü de yok edeceğim. 


swe Då sade Gud till Noa: »Jag har beslutit att göra ände på allt kött, ty jorden är uppfylld av våld som de öva; se, jag vill fördärva dem tillika med jorden. 




Yaratılış 6 :14


 tur Kendine gofer ağacından bir gemi yap. İçini dışını ziftle, içeriye kamaralar yap. 


swe Så gör dig nu en ark av goferträ, och inred arken med kamrar, och bestryk den med jordbeck innan och utan. 




Yaratılış 6 :15


 tur Gemiyi şöyle yapacaksın: Uzunluğu üç yüz, genişliği elli, yüksekliği otuz arşın olacak. 


swe Och så skall du göra arken: Den skall vara tre hundra alnar lång, femtio alnar bred och trettio alnar hög; 




Yaratılış 6 :16


 tur Pencere de yap, boyu yukarıya doğru bir arşını bulsun. Kapıyı geminin yan tarafına koy. Alt, orta ve üst güverteler yap. 


swe en öppning för ljuset, en aln hög alltigenom, skall du göra ovantill på arken; och en dörr till arken skall du sätta på dess sida; och du skall inreda den så, att den får en undervåning, en mellanvåning och en övervåning. 




Yaratılış 6 :17


 tur Yeryüzüne tufan göndereceğim. Göklerin altında soluk alan bütün canlıları yok edeceğim. Yeryüzündeki her canlı ölecek. 


swe Ty se, jag skall låta floden komma med vatten över jorden, till att fördärva allt kött som har i sig någon livsande, under himmelen; allt som finnes på jorden skall förgås. 




Yaratılış 6 :18


 tur Ama seninle bir antlaşma yapacağım. Oğulların, karın, gelinlerinle birlikte gemiye bin. 


swe Men med dig vill jag upprätta ett förbund: du skall gå in i arken med dina söner och din hustru och dina söners hustrur. 




Yaratılış 6 :19


 tur Sağ kalabilmeleri için her canlı türünden bir erkek, bir dişi olmak üzere birer çifti gemiye al. 


swe Och av allt levande, vad kött det vara må, skall du föra in i arken ett par av vart slag, för att behålla dem vid liv med dig; hankön och honkön skola de vara. 




Yaratılış 6 :20


 tur Çeşit çeşit kuşlar, hayvanlar, sürüngenler sağ kalmak için çifter çifter sana gelecekler. 


swe Av fåglarna, efter deras arter, av fyrfotadjuren, efter deras arter, av alla kräldjur på marken, efter deras arter, skall ett par av vart slag gå in till dig, för att du må behålla dem vid liv. 




Yaratılış 6 :21


 tur Yanına hem kendin, hem onlar için yenebilecek ne varsa al, ilerde yemek üzere depola." 


swe Och du skall taga till dig alla slags livsmedel, sådant som kan ätas, och samla det till dig, för att det må vara dig och dem till föda. 




Yaratılış 6 :22


 tur Nuh Tanrı'nın bütün buyruklarını yerine getirdi. 


swe Och Noa gjorde så; han gjorde i alla stycken såsom Gud hade bjudit honom. 
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Yaratılış 7 :1


 tur RAB Nuh'a, "Bütün ailenle birlikte gemiye bin" dedi, "Çünkü bu kuşak içinde yalnız seni doğru buldum. 


swe Och HERREN sade till Noa: »Gå in i arken med hela ditt hus, ty dig har jag funnit rättfärdig inför mig bland detta släkte. 




Yaratılış 7 :2


 tur Yeryüzünde soyları tükenmesin diye, yanına temiz sayılan hayvanlardan erkek ve dişi olmak üzere yedişer çift, kirli sayılan hayvanlardan birer çift, kuşlardan yedişer çift al. 


swe Av alla rena fyrfotadjur skall du taga till dig sju par, hanne och hona, men av sådana fyrfotadjur som icke äro rena ett par, hanne och hona, 




Yaratılış 7 :3


 tur (Görmek 7:2) 


swe sammalunda av himmelens fåglar sju par, hankön och honkön, för att behålla deras släkten vid liv på hela jorden. 




Yaratılış 7 :4


 tur Çünkü yedi gün sonra yeryüzüne kırk gün kırk gece yağmur yağdıracağım. Yarattığım her canlıyı yeryüzünden silip atacağım." 


swe Ty sju dagar härefter skall jag låta det regna på jorden, i fyrtio dagar och fyrtio nätter, och jag skall utplåna från jorden alla varelser som jag har gjort.» 




Yaratılış 7 :5


 tur Nuh RAB'bin bütün buyruklarını yerine getirdi. 


swe Och Noa gjorde i alla stycken såsom HERREN hade bjudit honom. 




Yaratılış 7 :6


 tur Yeryüzünde tufan koptuğunda Nuh altı yüz yaşındaydı. 


swe Noa var sex hundra år gammal, när floden kom med sitt vatten över jorden. 




Yaratılış 7 :7


 tur Nuh, oğulları, karısı, gelinleri tufandan kurtulmak için hep birlikte gemiye bindiler. 


swe Och Noa gick in i arken med sina söner och sin hustru och sina söners hustrur, undan flodens vatten. 




Yaratılış 7 :8


 tur Tanrı'nın Nuh'a buyurduğu gibi temiz ve kirli sayılan her tür hayvan, kuş ve sürüngenden* erkek ve dişi olmak üzere birer çift Nuh'a gelip gemiye bindiler. 


swe Och av fyrfotadjur, både rena och orena, och av fåglar och av allt som krälar på marken 




Yaratılış 7 :9


 tur (Görmek 7:8) 


swe gingo två och två, hankön och honkön, in till Noa i arken, såsom Gud hade bjudit Noa. 




Yaratılış 7 :10


 tur Yedi gün sonra tufan koptu. 


swe Och efter de sju dagarna kom flodens vatten över jorden. 




Yaratılış 7 :11


 tur Nuh altı yüz yaşındayken, o yılın ikinci ayının* on yedinci günü enginlerin bütün kaynakları fışkırdı, göklerin kapakları açıldı. 


swe I det år då Noa var sex hundra år gammal, i andra månaden, på sjuttonde dagen i månaden, den dagen bröto alla det stora djupets källor fram, och himmelens fönster öppnade sig, 




Yaratılış 7 :12


 tur Yeryüzüne kırk gün kırk gece yağmur yağdı. 


swe och ett regn kom över jorden i fyrtio dagar och fyrtio nätter. 




Yaratılış 7 :13


 tur Nuh, oğulları Sam, Ham, Yafet, Nuh'un karısıyla üç gelini tam o gün gemiye bindiler. 


swe På denna samma dag gick Noa in i arken, så ock Sem, Ham och Jafet, Noas söner, vidare Noas hustru och hans söners tre hustrur med dem, 




Yaratılış 7 :14


 tur Onlarla birlikte her tür hayvan -evcil hayvanların, sürüngenlerin, kuşların, uçan yaratıkların her türü- gemiye bindi. 


swe därtill alla vilda djur, efter sina arter, och alla boskapsdjur, efter sina arter, och alla kräldjur som röra sig på jorden, efter sina arter, och alla flygande djur, efter sina arter, allt vad fåglar heter, av alla slag. 




Yaratılış 7 :15


 tur Soluk alan her tür canlı çifter çifter Nuh'un yanına gelip gemiye bindi. 


swe De gingo in till Noa i arken, två och två av allt kött som hade i sig någon livsande. 




Yaratılış 7 :16


 tur Gemiye giren hayvanlar Tanrı'nın Nuh'a buyurduğu gibi erkek ve dişiydi. RAB Nuh'un ardından kapıyı kapadı. 


swe Och de som gingo ditin voro hankön och honkön av allt slags kött, såsom Gud hade bjudit honom. Och HERREN stängde igen om honom. 




Yaratılış 7 :17


 tur Tufan kırk gün sürdü. Çoğalan sular gemiyi yerden yukarı kaldırdı. 


swe Och floden kom över jorden i fyrtio dagar, och vattnet förökade sig och lyfte arken, så att den flöt högt uppe över jorden. 




Yaratılış 7 :18


 tur Sular yükseldi, çoğaldıkça çoğaldı; gemi suyun üzerinde yüzmeye başladı. 


swe Och vattnet steg och förökade sig mycket på jorden, och arken drev på vattnet. 




Yaratılış 7 :19


 tur Sular öyle yükseldi ki, yeryüzündeki bütün yüksek dağlar su altında kaldı. 


swe Och vattnet steg mer och mer över jorden, och alla höga berg allestädes under himmelen övertäcktes. 




Yaratılış 7 :20


 tur Yükselen sular dağları on beş arşın aştı. 


swe Femton alnar högt steg vattnet över bergen, så att de övertäcktes. 




Yaratılış 7 :21


 tur Yeryüzünde yaşayan bütün canlılar yok oldu; kuşlar, evcil ve yabanıl hayvanlar, sürüngenler, insanlar, soluk alan bütün canlılar öldü. 


swe Då förgicks allt kött som rörde sig på jorden, fåglar och boskapsdjur och vilda djur och alla smådjur som rörde sig på jorden, så ock alla människor. 




Yaratılış 7 :22


 tur (Görmek 7:21) 


swe Allt som fanns på det torra omkom, allt som där hade en fläkt av livsande i sin näsa. 




Yaratılış 7 :23


 tur RAB insanlardan evcil hayvanlara, sürüngenlerden kuşlara dek bütün canlıları yok etti, yeryüzündeki her şey silinip gitti. Yalnız Nuh'la gemidekiler kaldı. 


swe Så utplånade han alla varelser på jorden, både människor och fyrfotadjur och kräldjur och himmelens fåglar; de utplånades från jorden, och allenast Noa räddades, jämte det som var med honom i arken. 




Yaratılış 7 :24


 tur Sular yüz elli gün boyunca yeryüzünü kapladı. 


swe Och vattnet fortfor att stiga över jorden i hundra femtio dagar. 
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Yaratılış 8 :1


 tur Sonra Tanrı Nuh'u ve gemideki evcil ve yabanıl hayvanları anımsadı. Yeryüzünde bir rüzgar estirdi, sular alçalmaya başladı. 


swe Då tänkte Gud på Noa och på alla de vilda djur och alla de boskapsdjur som voro med honom i arken. Och Gud lät en vind gå fram över jorden, så att vattnet sjönk undan; 




Yaratılış 8 :2


 tur Enginlerin kaynakları, göklerin kapakları kapandı. Yağmur dindi. 


swe och djupets källor och himmelens fönster tillslötos, och regnet från himmelen upphörde. 




Yaratılış 8 :3


 tur Sular yeryüzünden çekilmeye başladı. Yüz elli gün geçtikten sonra sular azaldı. 


swe Och vattnet vek bort ifrån jorden mer och mer; efter hundra femtio dagar begynte vattnet avtaga. 




Yaratılış 8 :4


 tur Gemi yedinci ayın* on yedinci günü Ararat dağlarına oturdu. 


swe Och i sjunde månaden, på sjuttonde dagen i månaden, stannade arken på Ararats berg. 




Yaratılış 8 :5


 tur Sular onuncu aya kadar sürekli azaldı. Onuncu ayın birinde dağların doruğu göründü. 


swe Och vattnet avtog mer och mer intill tionde månaden. I tionde månaden, på första dagen i månaden, blevo bergstopparna synliga. 




Yaratılış 8 :6


 tur Kırk gün sonra Nuh yapmış olduğu geminin penceresini açtı. 


swe Och efter fyrtio dagar öppnade Noa fönstret som han hade gjort på arken, 




Yaratılış 8 :7


 tur Kuzgunu dışarı gönderdi. Kuzgun sular kuruyuncaya kadar dönmedi, uçup durdu. 


swe och lät en korp flyga ut; denne flög fram och åter, till dess vattnet hade torkat bort ifrån jorden. 




Yaratılış 8 :8


 tur Bunun üzerine Nuh suların yeryüzünden çekilip çekilmediğini anlamak için güvercini gönderdi. 


swe Sedan lät han en duva flyga ut, för att få se om vattnet hade sjunkit undan från marken. 




Yaratılış 8 :9


 tur Güvercin konacak bir yer bulamadı, çünkü her yer suyla kaplıydı. Gemiye, Nuh'un yanına döndü. Nuh uzanıp güvercini tuttu ve gemiye, yanına aldı. 


swe Men duvan fann ingen plats där hon kunde vila sin fot, utan kom tillbaka till honom i arken, ty vatten betäckte hela jorden. Då räckte han ut sin hand och tog henne in till sig i arken. 




Yaratılış 8 :10


 tur Yedi gün daha bekledi, sonra güvercini yine dışarı saldı. 


swe Sedan väntade han ännu ytterligare sju dagar och lät så duvan än en gång flyga ut ur arken. 




Yaratılış 8 :11


 tur Güvercin gagasında yeni kopmuş bir zeytin yaprağıyla akşamleyin geri döndü. O zaman Nuh suların yeryüzünden çekilmiş olduğunu anladı. 


swe Och duvan kom till honom mot aftonen, och se, då hade hon ett friskt olivlöv i sin näbb. Då förstod Noa att vattnet hade sjunkit undan från jorden. 




Yaratılış 8 :12


 tur Yedi gün daha bekledikten sonra güvercini yine gönderdi. Bu kez güvercin geri dönmedi. 


swe Men han väntade ännu ytterligare sju dagar och lät så duvan åter flyga ut; då kom hon icke mer tillbaka till honom. 




Yaratılış 8 :13


 tur Nuh altı yüz bir yaşındayken, birinci ayın birinde yeryüzündeki sular kurudu. Nuh geminin üstündeki kapağı kaldırınca toprağın kurumuş olduğunu gördü. 


swe I det sexhundraförsta året, i första månaden, på första dagen i månaden, hade vattnet sinat bort ifrån jorden. Då tog Noa av taket på arken och såg nu att marken var fri ifrån vatten. 




Yaratılış 8 :14


 tur İkinci ayın yirmi yedinci günü toprak tümüyle kurumuştu. 


swe Och i andra månaden, på tjugusjunde dagen i månaden, var jorden alldeles torr. 




Yaratılış 8 :15


 tur Tanrı Nuh'a, "Karın, oğulların ve gelinlerinle birlikte gemiden çık" dedi, 


swe Då talade Gud till Noa och sade: 




Yaratılış 8 :16


 tur (Görmek 8:15) 


swe »Gå ut ur arken med din hustru och dina söner och dina söners hustrur. 




Yaratılış 8 :17


 tur "Kendinle birlikte bütün canlıları, kuşları, hayvanları, sürüngenleri* de çıkar. Üresinler, verimli olsunlar, yeryüzünde çoğalsınlar." 


swe Alla djur som du har hos dig, vad slags kött det vara må, både fåglar och fyrfotadjur och alla kräldjur som röra sig på jorden, skall du låta gå ut med dig, för att de må växa till på jorden och vara fruktsamma och föröka sig på jorden.» 




Yaratılış 8 :18


 tur Nuh karısı, oğulları ve gelinleriyle birlikte gemiden çıktı. 


swe Så gick då Noa ut med sina söner och sin hustru och sina söners hustrur. 




Yaratılış 8 :19


 tur Bütün hayvanlar, sürüngenler, kuşlar, yeryüzünde yaşayan her tür canlı da gemiyi terk etti. 


swe Och alla fyrfotadjur, alla kräldjur och alla fåglar, alla slags djur som röra sig på jorden, gingo ut ur arken, efter sina släkten. 




Yaratılış 8 :20


 tur Nuh RAB'be bir sunak yaptı. Orada bütün temiz sayılan hayvanlarla kuşlardan yakmalık sunular* sundu. 


swe Och Noa byggde ett altare åt HERREN och tog av alla rena fyrfotadjur och av alla rena fåglar och offrade brännoffer på altaret. 




Yaratılış 8 :21


 tur Güzel kokudan hoşnut olan RAB içinden şöyle dedi: "İnsanlar yüzünden yeryüzünü bir daha lanetlemeyeceğim. Çünkü insan yüreğindeki eğilimler çocukluğundan beri kötüdür. Şimdi yaptığım gibibütün canlıları bir daha yok etmeyeceğim. 


swe När HERREN kände den välbehagliga lukten, sade han vid sig själv: »Jag skall härefter icke mer förbanna marken för människans skull, eftersom ju människans hjärtas uppsåt är ont allt ifrån ungdomen. Och jag skall härefter icke mer dräpa allt levande, såsom jag nu har gjort. 




Yaratılış 8 :22


 tur "Dünya durdukça Ekin ekmek, biçmek, Sıcak, soğuk, Yaz, kış, Gece, gündüz hep var olacaktır." 


swe Så länge jorden består, skola härefter sådd och skörd, köld och värme, sommar och vinter, dag och natt aldrig upphöra.»
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Yaratılış 9 :1


 tur Tanrı, Nuh'u ve oğullarını kutsayarak, "Verimli olun, çoğalıp yeryüzünü doldurun" dedi, 


swe Och Gud välsignade Noa och hans söner och sade till dem: »Varen fruktsamma och föröken eder, och uppfyllen jorden. 




Yaratılış 9 :2


 tur "Yerdeki hayvanların, gökteki kuşların tümü sizden korkup ürkecek. Yeryüzündeki bütün canlılar, denizdeki bütün balıklar sizin yönetiminize verilmiştir. 


swe Och må fruktan och förskräckelse för eder komma över alla djur på jorden och alla fåglar under himmelen; jämte allt som krälar på marken och alla fiskar i havet vare de givna i eder hand. 




Yaratılış 9 :3


 tur Bütün canlılar size yiyecek olacak. Yeşil bitkiler gibi, hepsini size veriyorum. 


swe Allt som rör sig och har liv skolen I hava till föda; såsom jag har givit eder gröna örter, så giver jag eder allt detta. 




Yaratılış 9 :4


 tur "Yalnız kanlı et yemeyeceksiniz, çünkü kan canı içerir. 


swe Kött som har i sig sin själ, det är sitt blod, skolen I dock icke äta. 




Yaratılış 9 :5


 tur Sizin de kanınız dökülürse, hakkınızı kesinlikle arayacağım. Her hayvandan hesabını soracağım. Her insandan, kardeşinin canına kıyan herkesten hakkınızı arayacağım. 


swe Men edert eget blod, vari eder själ är, skall jag utkräva. Jag skall utkräva det av vilket djur det vara må. Jag skall ock av den ena människan utkräva den andres själ; 




Yaratılış 9 :6


 tur "Kim insan kanı dökerse, Kendi kanı da insan tarafından dökülecektir. Çünkü Tanrı insanı kendi suretinde yarattı. 


swe den som utgjuter människoblod, hans blod skall av människor bliva utgjutet, ty Gud har gjort människan till sin avbild. 




Yaratılış 9 :7


 tur Verimli olun, çoğalın. Yeryüzünde üreyin, artın." 


swe Och varen I fruktsamma och föröken eder; växen till på jorden och föröken eder på den.» 




Yaratılış 9 :8


 tur Tanrı Nuh'a ve oğullarına şöyle dedi: 


swe Ytterligare sade Gud till Noa och till hans söner med honom: 




Yaratılış 9 :9


 tur "Sizinle ve gelecek kuşaklarınızla, sizinle birlikteki bütün canlılarla -kuşlar, evcil ve yabanıl hayvanlar, gemiden çıkan bütün hayvanlarla- antlaşmamı sürdürmek istiyorum. 


swe »Se, jag vill upprätta ett förbund med eder, och med edra efterkommande efter eder, 




Yaratılış 9 :10


 tur (Görmek 9:9) 


swe och med alla levande varelser som I haven hos eder: fåglar, boskapsdjur och alla vilda djur hos eder, alla jordens djur som hava gått ut ur arken. 




Yaratılış 9 :11


 tur Sizinle antlaşmamı sürdüreceğim: Bir daha tufanla bütün canlılar yok olmayacak. Yeryüzünü yok eden tufan bir daha olmayacak." 


swe Jag vill upprätta ett förbund med eder: härefter skall icke mer ske att allt kött utrotas genom flodens vatten; ingen flod skall mer komma och fördärva jorden.» 




Yaratılış 9 :12


 tur Tanrı şöyle sürdürdü konuşmasını: "Sizinle ve bütün canlılarla kuşaklar boyu sonsuza dek sürecek antlaşmamın belirtisi şu olacak: 


swe Och Gud sade: »Detta skall vara tecknet till det förbund som jag gör mellan mig och eder, jämte alla levande varelser hos eder, för eviga tider: 




Yaratılış 9 :13


 tur Yayımı bulutlara yerleştireceğim ve bu, yeryüzüyle aramdaki antlaşmanın belirtisi olacak. 


swe min båge sätter jag i skyn; den skall vara tecknet till förbundet mellan mig och jorden. 




Yaratılış 9 :14


 tur Yeryüzüne ne zaman bulut göndersem, yayım bulutların arasında ne zaman görünse, 


swe Och när jag härefter låter skyar stiga upp över jorden och bågen då synes i skyn, 




Yaratılış 9 :15


 tur sizinle ve bütün canlı varlıklarla yaptığım antlaşmayı anımsayacağım: Canlıları yok edecek bir tufan bir daha olmayacak. 


swe skall jag tänka på det förbund som har blivit slutet mellan mig och eder, jämte alla levande varelser, vad slags kött det vara må; och vattnet skall då icke mer bliva en flod som fördärvar allt kött. 




Yaratılış 9 :16


 tur Ne zaman bulutlarda yay görünse, ona bakıp yeryüzünde yaşayan bütün canlılarla yaptığım sonsuza dek geçerli antlaşmayı anımsayacağım." 


swe När alltså bågen synes i skyn och jag ser på den, skall jag tänka på det eviga förbund som har blivit slutet mellan Gud och alla levande varelser, vad slags kött det vara må på jorden.» 




Yaratılış 9 :17


 tur Tanrı Nuh'a, "Kendimle yeryüzündeki bütün canlılar arasında sürdüreceğim antlaşmanın belirtisi budur" dedi. 


swe Så sade nu Gud till Noa: »Detta skall vara tecknet till det förbund som jag har upprättat mellan mig och allt kött på jorden.» 




Yaratılış 9 :18


 tur Gemiden çıkan Nuh'un oğulları Sam, Ham ve Yafet idi. Ham Kenan'ın babasıydı. 


swe Noas söner, som gingo ut ur arken, voro Sem, Ham och Jafet; men Ham var Kanaans fader. 




Yaratılış 9 :19


 tur Nuh'un üç oğlu bunlardı. Yeryüzüne yayılan bütün insanlar onlardan üredi. 


swe Dessa tre voro Noas söner och från dessa hava alla jordens folk utgrenat sig. 




Yaratılış 9 :20


 tur Nuh çiftçiydi, ilk bağı o dikti. 


swe Och Noa var en åkerman och var den förste som planterade en vingård. 




Yaratılış 9 :21


 tur Şarap içip sarhoş oldu, çadırının içinde çırılçıplak uzandı. 


swe Men när han drack av vinet, blev han drucken och låg blottad i sitt tält. 




Yaratılış 9 :22


 tur Kenan'ın babası olan Ham babasının çıplak olduğunu görünce dışarı çıkıp iki kardeşine anlattı. 


swe Och Ham, Kanaans fader, såg då sin faders blygd och berättade det för sina båda bröder, som voro utanför. 




Yaratılış 9 :23


 tur Sam'la Yafet bir giysi alıp omuzlarına attılar, geri geri yürüyerek çıplak babalarını örttüler. Babalarını çıplak görmemek için yüzlerini öbür yana çevirdiler. 


swe Men Sem och Jafet togo en mantel och lade den på sina skuldror, båda tillsammans, och gingo så baklänges in och täckte över sin faders blygd; de höllo därvid sina ansikten bortvända, så att de icke sågo sin faders blygd. 




Yaratılış 9 :24


 tur Nuh ayılınca küçük oğlunun ne yaptığını anlayarak, 


swe När sedan Noa vaknade upp från ruset och fick veta vad hans yngste son hade gjort honom, sade han: 




Yaratılış 9 :25


 tur şöyle dedi: "Kenan'a lanet olsun, Köleler kölesi olsun kardeşlerine. 


swe »Förbannad vare Kanaan,  en trälars träl vare han åt sina bröder!» 




Yaratılış 9 :26


 tur Övgüler olsun Sam'ın Tanrısı RAB'be, Kenan Sam'a kul olsun. 


swe Ytterligare sade han:  »Välsignad vare HERREN, Sems Gud,  och Kanaan vare deras träl! 




Yaratılış 9 :27


 tur Tanrı Yafet'e bolluk versin, Sam'ın çadırlarında yaşasın, Kenan Yafet'e kul olsun." 


swe Gud utvidge Jafet,  han tage sin boning i Sems hyddor,  och Kanaan vare deras träl.» 




Yaratılış 9 :28


 tur Nuh tufandan sonra üç yüz elli yıl daha yaşadı. 


swe Och Noa levde efter floden tre hundra femtio år; 




Yaratılış 9 :29


 tur Toplam dokuz yüz elli yıl yaşadıktan sonra öldü. 


swe alltså blev Noas hela ålder nio hundra femtio år; därefter dog han. 
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Yaratılış 10 :1


 tur Nuh'un oğulları Sam, Ham ve Yafet'in öyküsü şudur: Tufandan sonra bunların birçok oğlu oldu. 


swe Detta är berättelsen om Noas söners släkt. De voro Sem, Ham och Jafet; och åt dem föddes söner efter floden. 




Yaratılış 10 :2


 tur Yafet'in oğulları: Gomer, Magog, Meday, Yâvan, Tuval, Meşek, Tiras. 


swe Jafets söner voro Gomer, Magog, Madai, Javan, Tubal, Mesek och Tiras. 




Yaratılış 10 :3


 tur Gomer'in oğulları: Aşkenaz, Rifat, Togarma. 


swe Gomers söner voro Askenas, Rifat och Togarma. 




Yaratılış 10 :4


 tur Yâvan'ın oğulları: Elişa, Tarşiş, Kittim, Rodanim. 


swe Javans söner voro Elisa och Tarsis, kittéerna och dodanéerna. 




Yaratılış 10 :5


 tur Kıyılarda yaşayan insanların ataları bunlardır. Ülkelerinde çeşitli dillere, uluslarında çeşitli boylara bölündüler. 


swe Från dessa hava inbyggarna i hedningarnas Havsländer utbrett sig i sina länder, var efter sitt tungomål, efter sina släkter, i sina folk. 




Yaratılış 10 :6


 tur Ham'ın oğulları: Kûş, Misrayim, Pût, Kenan. 


swe Hams söner voro Kus, Misraim, Put och Kanaan. 




Yaratılış 10 :7


 tur Kûş'un oğulları: Seva, Havila, Savta, Raama, Savteka. Raama'nın oğulları: Şeva, Dedan. 


swe Kus' söner voro Seba, Havila, Sabta, Raema och Sabteka. Raemas söner voro Saba och Dedan. 




Yaratılış 10 :8


 tur Kûş'un Nemrut adında bir oğlu oldu. Yiğitliğiyle yeryüzüne ün saldı. 


swe Men Kus födde Nimrod; han var den förste som upprättade ett välde på jorden. 




Yaratılış 10 :9


 tur RAB'bin önünde yiğit bir avcıydı. "RAB'bin önünde Nemrut gibi yiğit avcı" sözü buradan gelir. 


swe Han var ock en väldig jägare inför HERREN; därför plägar man säga: »En väldig jägare inför HERREN såsom Nimrod.» 




Yaratılış 10 :10


 tur İlkin Şinar topraklarında, Babil, Erek, Akat, Kalne kentlerinde krallık yaptı. 


swe Och hans rike hade sin begynnelse i Babel, Erek, Ackad och Kalne, i Sinears land. 




Yaratılış 10 :11


 tur Sonra Asur'a giderek Ninova, Rehovot-İr, Kalah kentlerini ve Ninova'yla önemli bir kent olan Kalah arasında Resen'i kurdu. 


swe Från det landet drog han sedan ut till Assyrien och byggde Nineve, Rehobot-Ir och Kela, 




Yaratılış 10 :12


 tur (Görmek 10:11) 


swe och därtill Resen mellan Nineve och Kela; detta är »den stora staden». 




Yaratılış 10 :13


 tur Misrayim Ludlular'ın, Anamlılar'ın, Lehavlılar'ın, Naftuhlular'ın, Patruslular'ın, Filistliler'in ataları olan Kasluhlular'ın ve Kaftorlular'ın atasıydı. 


swe Och Misraim födde ludéerna, anaméerna, lehabéerna, naftuhéerna, 




Yaratılış 10 :14


 tur (Görmek 10:13) 


swe patroséerna, kasluhéerna, från vilka filistéerna hava utgått, och kaftoréerna. 




Yaratılış 10 :15


 tur Kenan ilk oğlu olan Sidon'un babası ve Hititler'in*, Yevuslular'ın, Amorlular'ın, Girgaşlılar'ın, Hivliler'in, Arklılar'ın, Sinliler'in, Arvatlılar'ın, Semarlılar'ın, Hamalılar'ın atasıydı. Kenan boyları daha sonra dağıldı. 


swe Och Kanaan födde Sidon, som var hans förstfödde, och Het, 




Yaratılış 10 :16


 tur (Görmek 10:15) 


swe så ock jebuséerna, amoréerna, girgaséerna, 




Yaratılış 10 :17


 tur (Görmek 10:15) 


swe hivéerna, arkéerna, sinéerna, 




Yaratılış 10 :18


 tur (Görmek 10:15) 


swe arvadéerna, semaréerna och hamatéerna. Sedan utgrenade sig kananéernas släkter allt vidare, 




Yaratılış 10 :19


 tur Kenan sınırı Sayda'dan Gerar, Gazze, Sodom, Gomora, Adma ve Sevoyim'e doğru Laşa'ya kadar uzanıyordu. 


swe så att kananéernas område sträckte sig från Sidon fram emot Gerar ända till Gasa, och fram emot Sodom, Gomorra, Adma och Seboim ända till Lesa. 




Yaratılış 10 :20


 tur Ülkelerinde ve uluslarında çeşitli boylara ve dillere bölünen Hamoğulları bunlardı. 


swe Dessa voro Hams söner, efter deras släkter och tungomål, i deras länder och folk. 




Yaratılış 10 :21


 tur Yafet'in ağabeyi olan Sam'ın da çocukları oldu. Sam bütün Ever soyunun atasıydı. 


swe Söner föddes ock åt Sem, Jafets äldre broder, som blev stamfader för alla Ebers söner. 




Yaratılış 10 :22


 tur Sam'ın oğulları: Elam, Asur, Arpakşat, Lud, Aram. 


swe Sems söner voro Elam, Assur, Arpaksad, Lud och Aram. 




Yaratılış 10 :23


 tur Aram'ın oğulları: Ûs, Hul, Geter, Maş. 


swe Arams söner voro Us, Hul, Geter och Mas. 




Yaratılış 10 :24


 tur Arpakşat Şelah'ın babasıydı. Şelah'tan Ever oldu. 


swe Arpaksad födde Sela, och Sela födde Eber. 




Yaratılış 10 :25


 tur Ever'in iki oğlu oldu. Birinin adı Pelek'ti; çünkü yeryüzündeki insanlar onun yaşadığı dönemde bölündü. Kardeşinin adı Yoktan'dı. 


swe Men åt Eber föddes två söner; den ene hette Peleg, ty i hans tid blev jorden fördelad; och hans broder hette Joktan. 




Yaratılış 10 :26


 tur Yoktan Almodat'ın, Şelef'in, Hasarmavet'in, Yerah'ın, Hadoram'ın, Uzal'ın, Dikla'nın, Oval'ın, Avimael'in, Şeva'nın, Ofir'in, Havila'nın, Yovav'ın atasıydı. Bunların hepsi Yoktan'ın soyundandı. 


swe Och Joktan födde Almodad, Selef, Hasarmavet, Jera, 




Yaratılış 10 :27


 tur (Görmek 10:26) 


swe Hadoram, Usal, Dikla, 




Yaratılış 10 :28


 tur (Görmek 10:26) 


swe Obal, Abimael, Saba, 




Yaratılış 10 :29


 tur (Görmek 10:26) 


swe Ofir, Havila och Jobab; alla dessa voro Joktans söner. 




Yaratılış 10 :30


 tur Doğuda, Meşa'dan Sefar'a uzanan dağlık bölgede yaşarlardı. 


swe Och de hade sina boningsorter från Mesa fram emot Sefar, emot Östra berget. 




Yaratılış 10 :31


 tur Ülkelerinde ve uluslarında çeşitli boylara ve dillere bölünen Samoğulları bunlardı. 


swe Dessa voro Sems söner, efter deras släkter och tungomål, i deras länder, efter deras folk. 




Yaratılış 10 :32


 tur Tufandan sonra kayda geçen, ulus ulus, boy boy yeryüzüne yayılan bütün bu insanlar Nuh'un soyundan gelmedir. 


swe Dessa voro Noas söners släkter, efter deras ättföljd, i deras folk. Och från dem hava folken efter floden utbrett sig på jorden. 
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Yaratılış 11 :1


 tur Başlangıçta dünyadaki bütün insanlar aynı dili konuşur, aynı sözleri kullanırlardı. 


swe Och hela jorden hade enahanda tungomål och talade på enahanda sätt. 




Yaratılış 11 :2


 tur Doğuya göçerlerken Şinar bölgesinde bir ova bulup oraya yerleştiler. 


swe Men när de bröto upp och drogo österut, funno de en lågslätt i Sinears land och bosatte sig där. 




Yaratılış 11 :3


 tur Birbirlerine, "Gelin, tuğla yapıp iyice pişirelim" dediler. Taş yerine tuğla, harç yerine zift kullandılar. 


swe Och de sade till varandra: »Kom, låt oss slå tegel och bränna det.» Och teglet begagnade de såsom sten, och såsom murbruk begagnade de jordbeck. 




Yaratılış 11 :4


 tur Sonra, "Kendimize bir kent kuralım" dediler, "Göklere erişecek bir kule dikip ün salalım. Böylece yeryüzüne dağılmayız." 


swe Och de sade: »Kom, låt oss bygga en stad åt oss och ett torn vars spets räcker upp i himmelen, och så göra oss ett namn; vi kunde eljest bliva kringspridda över hela jorden.» 




Yaratılış 11 :5


 tur RAB insanların yaptığı kentle kuleyi görmek için aşağıya indi. 


swe Då steg HERREN ned för att se staden och tornet som människobarnen byggde. 




Yaratılış 11 :6


 tur "Tek bir halk olup aynı dili konuşarak bunu yapmaya başladıklarına göre, düşündüklerini gerçekleştirecek, hiçbir engel tanımayacaklar" dedi, 


swe Och HERREN sade: »Se, de äro ett enda folk och hava alla enahanda tungomål, och detta är deras första tilltag; härefter skall intet bliva dem omöjligt, vad de än besluta att göra. 




Yaratılış 11 :7


 tur "Gelin, aşağı inip dillerini karıştıralım ki, birbirlerini anlamasınlar." 


swe Välan, låt oss stiga dit ned och förbistra deras tungomål, så att den ene icke förstår den andres tungomål.» 




Yaratılış 11 :8


 tur Böylece RAB onları yeryüzüne dağıtarak kentin yapımını durdurdu. 


swe Och så spridde HERREN dem därifrån ut över hela jorden, så att de måste upphöra att bygga på staden. 




Yaratılış 11 :9


 tur Bu nedenle kente Babil adı verildi. Çünkü RAB bütün insanların dilini orada karıştırmış ve onları yeryüzünün dört bucağına dağıtmıştı. 


swe Därav fick den namnet Babel, eftersom HERREN där förbistrade hela jordens tungomål; därifrån spridde ock HERREN ut dem över hela jorden. 




Yaratılış 11 :10


 tur Sam'ın soyunun öyküsü: Tufandan iki yıl sonra Sam 100 yaşındayken oğlu Arpakşat doğdu. 


swe Detta är berättelsen om Sems släkt. När Sem var hundra år gammal, födde han Arpaksad, två år efter floden. 




Yaratılış 11 :11


 tur Arpakşat'ın doğumundan sonra Sam 500 yıl daha yaşadı. Başka oğulları, kızları oldu. 


swe Och sedan Sem hade fött Arpaksad, levde han fem hundra år och födde söner och döttrar. 




Yaratılış 11 :12


 tur Arpakşat 35 yaşındayken oğlu Şelah doğdu. 


swe När Arpaksad var trettiofem år gammal, födde han Sela. 




Yaratılış 11 :13


 tur Şelah'ın doğumundan sonra Arpakşat 403 yıl daha yaşadı. Başka oğulları, kızları oldu. 


swe Och sedan Arpaksad hade fött Sela, levde han fyra hundra tre år och födde söner och döttrar. 




Yaratılış 11 :14


 tur Şelah 30 yaşındayken oğlu Ever doğdu. 


swe När Sela var trettio år gammal, födde han Eber. 




Yaratılış 11 :15


 tur Ever'in doğumundan sonra Şelah 403 yıl daha yaşadı. Başka oğulları, kızları oldu. 


swe Och sedan Sela hade fött Eber, levde han fyra hundra tre år och födde söner och döttrar. 




Yaratılış 11 :16


 tur Ever 34 yaşındayken oğlu Pelek doğdu. 


swe När Eber var trettiofyra år gammal, födde han Peleg. 




Yaratılış 11 :17


 tur Pelek'in doğumundan sonra Ever 430 yıl daha yaşadı. Başka oğulları, kızları oldu. 


swe Och sedan Eber hade fött Peleg, levde han fyra hundra trettio år och födde söner och döttrar. 




Yaratılış 11 :18


 tur Pelek 30 yaşındayken oğlu Reu doğdu. 


swe När Peleg var trettio år gammal, födde han Regu. 




Yaratılış 11 :19


 tur Reu'nun doğumundan sonra Pelek 209 yıl daha yaşadı. Başka oğulları, kızları oldu. 


swe Och sedan Peleg hade fött Regu, levde han två hundra nio år och födde söner och döttrar. 




Yaratılış 11 :20


 tur Reu 32 yaşındayken oğlu Seruk doğdu. 


swe När Regu var trettiotvå år gammal, födde han Serug. 




Yaratılış 11 :21


 tur Seruk'un doğumundan sonra Reu 207 yıl daha yaşadı. Başka oğulları, kızları oldu. 


swe Och sedan Regu hade fött Serug, levde han två hundra sju år och födde söner och döttrar. 




Yaratılış 11 :22


 tur Seruk 30 yaşındayken oğlu Nahor doğdu. 


swe När Serug var trettio år gammal, födde han Nahor. 




Yaratılış 11 :23


 tur Nahor'un doğumundan sonra Seruk 200 yıl daha yaşadı. Başka oğulları, kızları oldu. 


swe Och sedan Serug hade fött Nahor, levde han två hundra år och födde söner och döttrar. 




Yaratılış 11 :24


 tur Nahor 29 yaşındayken oğlu Terah doğdu. 


swe När Nahor var tjugunio år gammal, födde han Tera. 




Yaratılış 11 :25


 tur Terah'ın doğumundan sonra Nahor 119 yıl daha yaşadı. Başka oğulları, kızları oldu. 


swe Och sedan Nahor hade fött Tera, levde han ett hundra nitton år och födde söner och döttrar. 




Yaratılış 11 :26


 tur Yetmiş yaşından sonra Terah'ın Avram, Nahor ve Haran adlı oğulları oldu. 


swe När Tera var sjuttio år gammal, födde han Abram, Nahor och Haran. 




Yaratılış 11 :27


 tur Terah soyunun öyküsü: Terah Avram, Nahor ve Haran'ın babasıydı. Haran'ın Lut adlı bir oğlu oldu. 


swe Och detta är berättelsen om Teras släkt. Tera födde Abram, Nahor och Haran. Och Haran födde Lot. 




Yaratılış 11 :28


 tur Haran, babası Terah henüz sağken, doğduğu ülkede, Kildaniler'in* Ur Kenti'nde öldü. 


swe Och Haran dog hos sin fader Tera i sitt fädernesland, i det kaldeiska Ur. 




Yaratılış 11 :29


 tur Avram'la Nahor evlendiler. Avram'ın karısının adı Saray, Nahor'unkinin adı Milka'ydı. Milka Yiska'nın babası Haran'ın kızıydı. 


swe Och Abram och Nahor togo sig hustrur; Abrams hustru hette Sarai, och Nahors hustru hette Milka, dotter till Haran, som var fader till Milka och Jiska. 




Yaratılış 11 :30


 tur Saray kısırdı, çocuğu olmuyordu. 


swe Men Sarai var ofruktsam och hade inga barn. 




Yaratılış 11 :31


 tur Terah, oğlu Avram'ı, Haran'ın oğlu olan torunu Lut'u ve Avram'ın karısı olan gelini Saray'ı yanına aldı. Kenan ülkesine gitmek üzere Kildaniler'in Ur Kenti'nden ayrıldılar. Harran'a gidip oraya yerleştiler. 


swe Och Tera tog med sig sin son Abram och sin sonson Lot, Harans son, och sin sonhustru Sarai, som var hans son Abrams hustru; och de drogo tillsammans ut från det kaldeiska Ur på väg till Kanaans land; men när de kommo till Haran, bosatte de sig där. 




Yaratılış 11 :32


 tur Terah iki yüz beş yıl yaşadıktan sonra Harran'da öldü 


swe Och Teras ålder blev två hundra fem år; därefter dog Tera i Haran.


Yaratılış 12

⇈ Eski Ahit


↑ Yaratılış 


← Yaratılış 11 


→ Yaratılış 13 




Ayet Endeksi:


 01 
 02 
 03 
 04 
 05 
 06 
 07 
 08 
 09 
 10 
 11 
 12 
 13 
 14 
 15 
 16 
 17 
 18 
 19 
 20 






Yaratılış 12 :1


 tur RAB Avram'a, "Ülkeni, akrabalarını, baba evini bırak, sana göstereceğim ülkeye git" dedi, 


swe Och HERREN sade till Abram: »Gå ut ur ditt land och från din släkt och från din faders hus, bort till det land som jag skall visa dig. 




Yaratılış 12 :2


 tur "Seni büyük bir ulus yapacağım, Seni kutsayacak, sana ün kazandıracağım, Bereket kaynağı olacaksın. 


swe Så skall jag göra dig till ett stort folk; jag skall välsigna dig och göra ditt namn stort, och du skall bliva en välsignelse. 




Yaratılış 12 :3


 tur Seni kutsayanları kutsayacak, Seni lanetleyeni lanetleyeceğim. Yeryüzündeki bütün halklar Senin aracılığınla kutsanacak." 


swe Och jag skall välsigna dem som välsigna dig, och den som förbannar dig skall jag förbanna, och i dig skola alla släkter på jorden varda välsignade.» 




Yaratılış 12 :4


 tur Avram RAB'bin buyurduğu gibi yola çıktı. Lut da onunla birlikte gitti. Avram Harran'dan ayrıldığı zaman yetmiş beş yaşındaydı. 


swe Och Abram gick åstad, såsom HERREN hade tillsagt honom, och Lot gick med honom. Och Abram var sjuttiofem år gammal, när han drog ut från Haran. 




Yaratılış 12 :5


 tur Karısı Saray'ı, yeğeni Lut'u, Harran'da kazandıkları malları, edindikleri uşakları yanına alıp Kenan ülkesine doğru yola çıktı. Oraya vardılar. 


swe Och Abram tog sin hustru Sarai och sin brorson Lot och alla ägodelar som de hade förvärvat och tjänarna som de hade skaffat sig i Haran; och de drogo åstad på väg mot Kanaans land 




Yaratılış 12 :6


 tur Avram ülke boyunca Şekem'deki More meşesine kadar ilerledi. O günlerde orada Kenanlılar yaşıyordu. 


swe och kommo så till Kanaans land. Och Abram drog fram i landet ända till den heliga platsen vid Sikem, till Mores terebint. Och på den tiden bodde kananéerna där i landet. 




Yaratılış 12 :7


 tur RAB Avram'a görünerek, "Bu toprakları senin soyuna vereceğim" dedi. Avram kendisine görünen RAB'be orada bir sunak yaptı. 


swe Men HERREN uppenbarade sig för Abram och sade: »Åt din säd skall jag giva detta land.» Då byggde han där ett altare åt HERREN, som hade uppenbarat sig för honom. 




Yaratılış 12 :8


 tur Oradan Beytel'in doğusundaki dağlık bölgeye doğru gitti. Çadırını batıdaki Beytel'le doğudaki Ay Kenti'nin arasına kurdu. Orada RAB'be bir sunak yapıp RAB'be yakardı. 


swe Sedan flyttade han därifrån till bergsbygden öster om Betel och slog där upp sitt tält, så att han hade Betel i väster och Ai i öster; och han byggde där ett altare åt HERREN och åkallade HERRENS namn. 




Yaratılış 12 :9


 tur Sonra kona göçe Negev'e doğru ilerledi. 


swe Sedan bröt Abram upp därifrån och drog sig allt längre mot Sydlandet. 




Yaratılış 12 :10


 tur Ülkedeki şiddetli kıtlık yüzünden Avram geçici bir süre için Mısır'a gitti. 


swe Men hungersnöd uppstod i landet, och Abram drog ned till Egypten för att bo där någon tid, eftersom hungersnöden var så svår i landet. 




Yaratılış 12 :11


 tur Mısır'a yaklaştıklarında karısı Saray'a, "Güzel bir kadın olduğunu biliyorum" dedi, 


swe Men när han nalkades Egypten sade han till sin hustru Sarai: »Jag vet ju att du är en skön kvinna. 




Yaratılış 12 :12


 tur "Olur ki Mısırlılar seni görüp, 'Bu onun karısı' diyerek beni öldürür, seni sağ bırakırlar. 


swe Om nu egyptierna tänka, när de få se dig: 'Hon är hans hustru', så skola de dräpa mig, under det att de låta dig leva. 




Yaratılış 12 :13


 tur Lütfen, 'Onun kızkardeşiyim' de ki, senin hatırın için bana iyi davransınlar, canıma dokunmasınlar." 


swe Säg därför att du är min syster, så att det går mig väl för din skull, och så att jag för din skull får leva.» 




Yaratılış 12 :14


 tur Avram Mısır'a girince, Mısırlılar karısının çok güzel olduğunu farkettiler. 


swe Då nu Abram kom till Egypten, sågo egyptierna att hon var en mycket skön kvinna. 




Yaratılış 12 :15


 tur Kadını gören firavunun adamları, güzelliğini firavuna övdüler. Kadın saraya alındı. 


swe Och när Faraos hövdingar fingo se henne, prisade de henne för Farao, och så blev kvinnan tagen in i Faraos hus. 




Yaratılış 12 :16


 tur Onun hatırı için firavun Avram'a iyi davrandı. Avram davar, sığır, erkek ve dişi eşek, erkek ve kadın köle, deve sahibi oldu. 


swe Och Abram blev av honom väl behandlad för hennes skull, så att han fick får, fäkreatur och åsnor, tjänare och tjänarinnor, åsninnor och kameler. 




Yaratılış 12 :17


 tur RAB Avram'ın karısı Saray yüzünden firavunla ev halkının başına korkunç felaketler getirdi. 


swe Men HERREN hemsökte Farao och hans hus med stora plågor för Sarais, Abrams hustrus, skull. 




Yaratılış 12 :18


 tur Firavun Avram'ı çağırtarak, "Nedir bana bu yaptığın?" dedi, "Neden Saray'ın karın olduğunu söylemedin? 


swe Då kallade Farao Abram till sig och sade: »Vad har du gjort mot mig! Varför lät du mig icke veta att hon var din hustru? 




Yaratılış 12 :19


 tur Niçin 'Saray kızkardeşimdir' diyerek onunla evlenmeme izin verdin? Al karını, git!" 


swe Varför sade du: 'Hon är min syster' och vållade så, att jag tog henne till hustru åt mig? Se, här har du nu din hustru, tag henne och gå.» 




Yaratılış 12 :20


 tur Firavun Avram için adamlarına buyruk verdi. Böylece Avram'la karısını sahip olduğu her şeyle birlikte gönderdiler. 


swe Och Farao gav sina män befallning om honom, att de skulle ledsaga honom till vägs med hans hustru och allt vad han ägde. 
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Yaratılış 13 :1


 tur Avram, karısı ve sahip olduğu her şeyle birlikte Mısır'dan ayrılıp Negev'e doğru gitti. Lut da onunla birlikteydi. 


swe Så drog då Abram upp från Egypten med sin hustru och allt vad han ägde, och Lot jämte honom, till Sydlandet. 




Yaratılış 13 :2


 tur Avram çok zengindi. Sürüleri, altınları, gümüşleri vardı. 


swe Och Abram var mycket rik på boskap och på silver och guld. 




Yaratılış 13 :3


 tur Negev'den başlayıp bir yerden öbürüne göçerek Beytel'e kadar gitti. Beytel'le Ay Kenti arasında daha önce çadırını kurmuş olduğu yere vardı. 


swe Och han färdades ifrån lägerplats till lägerplats och kom så från Sydlandet ända till Betel, till det ställe där hans tält förut hade stått, mellan Betel och Ai, 




Yaratılış 13 :4


 tur Önceden yapmış olduğu sunağın bulunduğu yere gidip orada RAB'be yakardı. 


swe dit där han förra gången hade rest ett altare. Och där åkallade Abram HERRENS namn. 




Yaratılış 13 :5


 tur Avram'la birlikte göçen Lut'un da davarları, sığırları, çadırları vardı. 


swe Men Lot, som drog med Abram, hade också får och fäkreatur och tält. 




Yaratılış 13 :6


 tur Malları öyle çoktu ki, toprak birlikte yaşamalarına elvermedi; yan yana yaşayamadılar. 


swe Och landet räckte icke till för dem, så att de kunde bo tillsammans; ty deras ägodelar voro för stora för att de skulle kunna bo tillsammans; 




Yaratılış 13 :7


 tur Avram'ın çobanlarıyla Lut'un çobanları arasında kavga çıktı. -O günlerde Kenanlılar'la Perizliler de orada yaşıyorlardı.- 


swe och tvister uppstodo mellan Abrams och Lots boskapsherdar. Tillika bodde på den tiden kananéerna och perisséerna där i landet. 




Yaratılış 13 :8


 tur Avram Lut'a, "Biz akrabayız" dedi, "Bu yüzden aramızda da çobanlarımız arasında da kavga çıkmasın. 


swe Då sade Abram till Lot: »Icke skall någon tvist vara mellan mig och dig, och mellan mina herdar och dina herdar; vi äro ju fränder. 




Yaratılış 13 :9


 tur Bütün topraklar senin önünde. Gel, ayrılalım. Sen sola gidersen, ben sağa gideceğim. Sen sağa gidersen, ben sola gideceğim." 


swe Ligger icke hela landet öppet för dig? Skilj dig ifrån mig; vill du åt vänster, så går jag åt höger, och vill du åt höger, så går jag åt vänster.» 




Yaratılış 13 :10


 tur Lut çevresine baktı. Şeria Ovası'nın tümü RAB'bin bahçesi gibi, Soar'a doğru giderken Mısır toprakları gibiydi. Her yerde bol su vardı. RAB Sodom ve Gomora kentlerini yok etmeden önce ova böyleydi. 


swe Då lyfte Lot upp sina ögon och såg att hela Jordanslätten överallt var vattenrik. Innan HERREN fördärvade Sodom och Gomorra, var den nämligen såsom HERRENS lustgård, såsom Egyptens land, ända fram emot Soar. 




Yaratılış 13 :11


 tur Lut kendine Şeria Ovası'nın tümünü seçerek doğuya doğru göçtü. Birbirlerinden ayrıldılar. 


swe Så utvalde då Lot åt sig hela Jordanslätten. Och Lot bröt upp och drog österut, och de skildes så från varandra. 




Yaratılış 13 :12


 tur Avram Kenan topraklarında kaldı. Lut ovadaki kentlerin arasına yerleşti, Sodom'a yakın bir yere çadır kurdu. 


swe Abram förblev boende i Kanaans land, och Lot bodde i städerna på Slätten och drog med sina tält ända inemot Sodom. 




Yaratılış 13 :13


 tur Sodom halkı çok kötüydü. RAB'be karşı büyük günah işliyordu. 


swe Men folket i Sodom var mycket ont och syndigt inför HERREN. 




Yaratılış 13 :14


 tur Lut Avram'dan ayrıldıktan sonra, RAB Avram'a, "Bulunduğun yerden kuzeye, güneye, doğuya, batıya dikkatle bak" dedi, 


swe Och HERREN sade till Abram, sedan Lot hade skilt sig från honom: »Lyft upp dina ögon och se, från den plats där du står, mot norr och söder och öster och väster.» 




Yaratılış 13 :15


 tur "Gördüğün bütün toprakları sonsuza dek sana ve soyuna vereceğim. 


swe Ty hela det land som du nu ser skall jag giva åt dig och din säd för evärdlig tid. 




Yaratılış 13 :16


 tur Soyunu toprağın tozu kadar çoğaltacağım. Öyle ki, biri çıkıp da toprağın tozunu sayabilirse, senin soyunu da sayabilecek. 


swe Och jag skall låta din säd bliva såsom stoftet på jorden; kan någon räkna stoftet på jorden, så skall ock din säd kunna räknas. 




Yaratılış 13 :17


 tur Kalk, sana vereceğim toprakları boydan boya dolaş." 


swe Stå upp och drag igenom landet efter dess längd och dess bredd, ty åt dig skall jag giva det.» 




Yaratılış 13 :18


 tur Avram çadırını söktü, gidip Hevron'daki Mamre meşeliğine yerleşti. Orada RAB'be bir sunak yaptı. 


swe Och Abram drog åstad med sina tält och kom och bosatte sig vid Mamres terebintlund invid Hebron; och han byggde där ett altare åt HERREN. 
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Yaratılış 14 :1


 tur Bu arada Şinar Kralı Amrafel, Ellasar Kralı Aryok, Elam Kralı Kedorlaomer ve Goyim Kralı Tidal 


swe På den tid då Amrafel var konung i Sinear, Arjok konung i Ellasar, Kedorlaomer konung i Elam och Tideal konung över Goim, hände sig 




Yaratılış 14 :2


 tur Sodom Kralı Bera'ya, Gomora Kralı Birşa'ya, Adma Kralı Şinav'a, Sevoyim Kralı Şemever'e ve Bala -Soar- Kralı'na karşı savaş açtı. 


swe att dessa begynte krig mot Bera, konungen i Sodom, Birsa, konungen i Gomorra, Sinab, konungen i Adma, Semeber, konungen i Seboim, och mot konungen i Bela, det är Soar. 




Yaratılış 14 :3


 tur Bu son beş kral bugün Lut Gölü olan Siddim Vadisi'nde güçlerini birleştirmişti. 


swe De förenade sig alla och tågade till Siddimsdalen, där Salthavet nu är. 




Yaratılış 14 :4


 tur Bu krallar on iki yıl Kedorlaomer'in egemenliği altında yaşamış, on üçüncü yıl ona başkaldırmışlardı. 


swe I tolv år hade de varit under Kedorlaomer, men i det trettonde året hade de avfallit. 




Yaratılış 14 :5


 tur On dördüncü yıl Kedorlaomer'le onu destekleyen öbür krallar gelip Aşterot-Karnayim'de Refalılar'ı, Ham'da Zuzlular'ı, Şave-Kiryatayim'de Emliler'i, çöl kenarındaki El-Paran'a kadar uzanan dağlık Seir bölgesinde Horlular'ı bozguna uğrattılar. 


swe Så kom nu i det fjortonde året Kedorlaomer med de konungar som voro på hans sida; och de slogo rafaéerna i Asterot-Karnaim, suséerna i Ham, eméerna i Save-Kirjataim 




Yaratılış 14 :6


 tur (Görmek 14:5) 


swe och horéerna på deras berg Seir och drevo dem ända till El-Paran vid öknen. 




Yaratılış 14 :7


 tur Oradan geri dönüp Eyn-Mişpat'a -Kadeş'e- gittiler. Amalekliler'in bütün topraklarını alarak Haseson-Tamar'da yaşayan Amorlular'ı bozguna uğrattılar. 


swe Sedan vände de om och kommo till En-Mispat, det är Kades, och härjade amalekiternas hela land; de slogo ock amoréerna som bodde i Hasason-Tamar. 




Yaratılış 14 :8


 tur Bunun üzerine Sodom, Gomora, Adma, Sevoyim, Bala -Soar- kralları yola çıktı. Bu beş kral dört krala -Elam Kralı Kedorlaomer, Goyim Kralı Tidal, Şinar Kralı Amrafel, Ellasar Kralı Aryok'a- karşı Siddim Vadisi'nde savaş düzenine girdiler. 


swe Då drogo konungen i Sodom, konungen i Gomorra, konungen i Adma, konungen i Seboim och konungen i Bela, det är Soar, ut och ställde upp sig i Siddimsdalen till strid mot dem -- 




Yaratılış 14 :9


 tur (Görmek 14:8) 


swe mot Kedorlaomer, konungen i Elam, Tideal, konungen över Goim, Amrafel, konungen i Sinear, och Arjok, konungen i Ellasar, fyra konungar mot de fem. 




Yaratılış 14 :10


 tur Siddim Vadisi zift çukurlarıyla doluydu. Sodom ve Gomora kralları kaçarken adamlarından bazıları bu çukurlara düştü. Sağ kalanlarsa dağlara kaçtı. 


swe Men Siddimsdalen var full av jordbecksgropar. Och konungarna i Sodom och Gomorra måste fly och föllo då i dessa, och de som kommo undan flydde till bergsbygden. 




Yaratılış 14 :11


 tur Dört kral Sodom ve Gomora'nın bütün malını ve yiyeceğini alıp gitti. 


swe Så togo de allt gods som fanns i Sodom och Gomorra, och alla livsmedel där, och tågade bort; 




Yaratılış 14 :12


 tur Avram'ın yeğeni Lut'la mallarını da götürdüler. Çünkü o da Sodom'da yaşıyordu. 


swe de togo ock med sig Lot, Abrams brorson, och hans ägodelar, när de tågade bort; ty denne bodde i Sodom. 




Yaratılış 14 :13


 tur Oradan kaçıp kurtulan biri gelip İbrani Avram'a durumu bildirdi. Avram Eşkol'la Aner'in kardeşi Amorlu Mamre'nin meşeliğinde yaşıyordu. Bunların hepsi Avram'dan yanaydılar. 


swe Men en av de räddade kom och berättade detta för Abram, hebréen; denne bodde vid den terebintlund som tillhörde amoréen Mamre, Eskols och Aners broder, och dessa voro i förbund med Abram. 




Yaratılış 14 :14


 tur Avram yeğeni Lut'un tutsak alındığını duyunca, evinde doğup yetişmiş üç yüz on sekiz adamını yanına alarak dört kralı Dan'a kadar kovaladı. 


swe Då nu Abram hörde att hans frände var fången, lät han sina mest beprövade tjänare, sådana som voro födda i hans hus, tre hundra aderton män, rycka ut, och förföljde fienderna ända till Dan. 




Yaratılış 14 :15


 tur Adamlarını gruplara ayırdı, gece saldırıp onları bozguna uğratarak Şam'ın kuzeyindeki Hova'ya kadar kovaladı. 


swe Och han delade sitt folk och överföll dem så om natten med sina tjänare och slog dem, och förföljde dem sedan ända till Hoba, norr om Damaskus, 




Yaratılış 14 :16


 tur Yağmalanan bütün malı, yeğeni Lut'la mallarını, kadınları ve halkı geri getirdi. 


swe och tog tillbaka allt godset; sin frände Lot och hans ägodelar tog han ock tillbaka, ävensom kvinnorna och det övriga folket. 




Yaratılış 14 :17


 tur Avram Kedorlaomer'le onu destekleyen kralları bozguna uğratıp dönünce, Sodom Kralı onu karşılamak için Kral Vadisi olan Şave Vadisi'ne gitti. 


swe Då han nu var på återvägen, sedan han hade slagit Kedorlaomer och de konungar som voro på hans sida, gick konungen i Sodom honom till mötes i Savedalen, det är Konungsdalen. 




Yaratılış 14 :18


 tur Yüce Tanrı'nın kâhini* olan Şalem Kralı Melkisedek ekmek ve şarap getirdi. 


swe Och Melki-Sedek, konungen i Salem, lät bära ut bröd och vin; denne var präst åt Gud den Högste. 




Yaratılış 14 :19


 tur Avram'ı kutsayarak şöyle dedi: "Yeri göğü yaratan yüce Tanrı Avram'ı kutsasın, 


swe Och han välsignade honom och sade: »Välsignad vare Abram av Gud den Högste, himmelens och jordens skapare! 




Yaratılış 14 :20


 tur Düşmanlarını onun eline teslim eden yüce Tanrı'ya övgüler olsun." Bunun üzerine Avram her şeyin ondalığını Melkisedek'e verdi. 


swe Och välsignad vare Gud den Högste, som har givit dina ovänner i din hand!» Och Abram gav honom tionde av allt. 




Yaratılış 14 :21


 tur Sodom Kralı Avram'a, "Adamlarımı bana ver, mallar sana kalsın" dedi. 


swe Och konungen i Sodom sade till Abram: »Giv mig folket; godset må du behålla för dig själv.» 




Yaratılış 14 :22


 tur Avram Sodom Kralı'na, "Yeri göğü yaratan yüce Tanrı RAB'bin önünde sana ait hiçbir şey, bir iplik, bir çarık bağı bile almayacağıma ant içerim" diye karşılık verdi, "Öyle ki, 'Avram'ı zengin ettim' demeyesin. 


swe Men Abram svarade konungen i Sodom: »Jag lyfter min hand upp till HERREN, till Gud den Högste, himmelens och jordens skapare, och betygar 




Yaratılış 14 :23


 tur (Görmek 14:22) 


swe att jag icke vill taga ens en tråd eller en skorem, än mindre något annat som tillhör dig. Du skall icke kunna säga: 'Jag har riktat Abram.' 




Yaratılış 14 :24


 tur Yalnız, adamlarımın yedikleri bunun dışında. Bir de beni destekleyen Aner, Eşkol ve Mamre paylarına düşeni alsınlar." 


swe Jag vill intet hava; det är nog med vad mina män hava förtärt och den del som tillkommer mina följeslagare. Aner, Eskol och Mamre, de må få sin del.»
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Yaratılış 15 :1


 tur Bundan sonra RAB bir görümde Avram'a, "Korkma, Avram" diye seslendi, "Senin kalkanın benim. Ödülün çok büyük olacak." 


swe En tid härefter kom HERRENS ord i en syn till Abram; han sade: »Frukta icke, Abram, jag är din sköld, din lön skall bliva mycket stor.» 




Yaratılış 15 :2


 tur Avram, "Ey Egemen RAB, bana ne vereceksin?" dedi, "Çocuk sahibi olamadım. Evim Şamlı Eliezer'e kalacak. 


swe Men Abram sade: »Herre, HERRE, vad vill du då giva mig? Jag går ju barnlös bort, och arvinge till mitt hus bliver en man från Damaskus, Elieser.» 




Yaratılış 15 :3


 tur Bana çocuk vermediğin için evimdeki bir uşak mirasçım olacak." 


swe Och Abram sade ytterligare: »Mig har du icke givit någon livsfrukt; en av mitt husfolk skall bliva min arvinge.» 




Yaratılış 15 :4


 tur RAB yine seslendi: "O mirasçın olmayacak, öz çocuğun mirasçın olacak." 


swe Men se, HERRENS ord kom till honom; han sade: »Nej, denne skall icke bliva din arvinge, utan en som utgår från ditt eget liv skall bliva din arvinge.» 




Yaratılış 15 :5


 tur Sonra Avram'ı dışarı çıkararak, "Göklere bak" dedi, "Yıldızları sayabilir misin? İşte, soyun o kadar çok olacak." 


swe Och han förde honom ut och sade: »Skåda upp till himmelen, och räkna stjärnorna, om du kan räkna dem.» Och han sade till honom: »Så skall din säd bliva.» 




Yaratılış 15 :6


 tur Avram RAB'be iman etti, RAB bunu ona doğruluk saydı. 


swe Och han trodde på HERREN; och han räknade honom det till rättfärdighet. 




Yaratılış 15 :7


 tur Tanrı Avram'a, "Bu toprakları sana miras olarak vermek için Kildaniler'in* Ur Kenti'nden seni çıkaran RAB benim" dedi. 


swe Och han sade till honom: »Jag är HERREN, som har fört dig ut från det kaldeiska Ur för att giva dig detta land till besittning.» 




Yaratılış 15 :8


 tur Avram, "Ey Egemen RAB, bu toprakları miras alacağımı nasıl bileceğim?" diye sordu. 


swe Han svarade: »Herre, HERRE, varav skall jag veta att jag skall besitta det?» 




Yaratılış 15 :9


 tur RAB, "Bana bir düve, bir keçi, bir de koç getir" dedi, "Hepsi üçer yaşında olsun. Bir de kumruyla güvercin yavrusu getir." 


swe Då sade han till honom: »Tag åt mig en treårig kviga, en treårig get och en treårig vädur, därtill en turturduva och en ung duva.» 




Yaratılış 15 :10


 tur Avram hepsini getirdi, ortadan kesip parçaları birbirine karşı dizdi. Yalnız kuşları kesmedi. 


swe Och han tog åt honom alla dessa djur och styckade dem mitt itu och lade styckena mitt emot varandra; dock styckade han icke fåglarna. 




Yaratılış 15 :11


 tur Leşlerin üzerine konan yırtıcı kuşları kovdu. 


swe Och rovfåglarna slogo ned på de döda kropparna, men Abram drev bort dem. 




Yaratılış 15 :12


 tur Güneş batarken Avram derin bir uykuya daldı. Üzerine dehşet verici zifiri bir karanlık çöktü. 


swe När nu solen var nära att gå ned och en tung sömn hade fallit på Abram, se, då kom en förskräckelse över honom och ett stort mörker. 




Yaratılış 15 :13


 tur RAB Avram'a şöyle dedi: "Şunu iyi bil ki, senin soyun yabancı bir ülkede, gurbette yaşayacak. Dört yüz yıl kölelik edip baskı görecek. 


swe Och han sade till Abram: »Det skall du veta, att din säd skall komma att leva såsom främlingar i ett land som icke tillhör dem, och de skola där vara trälar, och man skall förtrycka dem; så skall ske i fyra hundra år.» 




Yaratılış 15 :14


 tur Ama soyuna kölelik yaptıran ulusu cezalandıracağım. Sonra soyun oradan büyük mal varlığıyla çıkacak. 


swe Men det folk vars trälar de bliva skall jag ock döma. Sedan skola de draga ut med stora ägodelar. 




Yaratılış 15 :15


 tur Sen de esenlik içinde atalarına kavuşacaksın. İleri yaşta ölüp gömüleceksin. 


swe Men du själv skall gå till dina fäder i frid och bliva begraven i en god ålder. 




Yaratılış 15 :16


 tur Soyunun dördüncü kuşağı buraya geri dönecek. Çünkü Amorlular'ın yaptığı kötülükler henüz doruğa varmadı." 


swe Och i det fjärde släktet skall din säd komma hit tillbaka. Ty ännu hava icke amoréerna fyllt sin missgärnings mått.» 




Yaratılış 15 :17


 tur Güneş batıp karanlık çökünce, dumanlı bir mangalla alevli bir meşale göründü ve kesilen hayvan parçalarının arasından geçti. 


swe Då nu solen hade gått ned och det hade blivit alldeles mörkt, syntes en rykande ugn med flammande låga, som for fram mellan styckena. 




Yaratılış 15 :18


 tur O gün RAB Avram'la antlaşma yaparak ona şöyle dedi: "Mısır Irmağı'ndan büyük Fırat Irmağı'na kadar uzanan bu toprakları -Ken, Keniz, Kadmon, Hitit*, Periz, Refa, Amor, Kenan, Girgaş ve Yevus topraklarını- senin soyuna vereceğim." 


swe På den dagen slöt HERREN ett förbund med Abram och sade: »Åt din säd skall jag giva detta land, från Egyptens flod ända till den stora floden, till floden Frat: 




Yaratılış 15 :19


 tur (Görmek 15:18) 


swe kainéernas, kenaséernas, kadmonéernas, 




Yaratılış 15 :20


 tur (Görmek 15:18) 


swe hetiternas, perisséernas, rafaéernas, 




Yaratılış 15 :21


 tur (Görmek 15:18) 


swe amoréernas, kananéernas, girgaséernas och jebuséernas land.» 
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Yaratılış 16 :1


 tur Karısı Saray Avram'a çocuk verememişti. Saray'ın Hacer adında Mısırlı bir cariyesi vardı. 


swe Och Sarai, Abrams hustru, hade icke fött barn åt honom. Men hon hade en egyptisk tjänstekvinna, som hette Hagar; 




Yaratılış 16 :2


 tur Saray Avram'a, "RAB çocuk sahibi olmamı engelledi" dedi, "Lütfen, cariyemle yat. Belki bu yoldan bir çocuk sahibi olabilirim." Avram Saray'ın sözünü dinledi. 


swe och Sarai sade till Abram: »Se, HERREN har gjort mig ofruktsam, så att jag icke föder barn; gå in till min tjänstekvinna, kanhända skall jag få avkomma genom henne.» Abram lyssnade till Sarais ord; 




Yaratılış 16 :3


 tur Saray Mısırlı cariyesi Hacer'i kocası Avram'a karı olarak verdi. Bu olay Avram Kenan'da on yıl yaşadıktan sonra oldu. 


swe och Sarai, Abrams hustru, tog sin egyptiska tjänstekvinna Hagar och gav henne till hustru åt sin man Abram, sedan denne hade bott tio år i Kanaans land. 




Yaratılış 16 :4


 tur Avram Hacer'le yattı, Hacer hamile kaldı. Hacer hamile olduğunu anlayınca, hanımını küçük görmeye başladı. 


swe Och han gick in till Hagar, och hon blev havande. När hon nu såg att hon var havande, ringaktade hon sin fru. 




Yaratılış 16 :5


 tur Saray Avram'a, "Bu haksızlık senin yüzünden başıma geldi!" dedi, "Cariyemi koynuna soktum. Hamile olduğunu anlayınca beni küçük görmeye başladı. İkimiz arasında RAB karar versin." 


swe Då sade Sarai till Abram: »Den orätt mig sker komme över dig. Jag själv lade min tjänstekvinna i din famn, men då hon nu ser att hon är havande, ringaktar hon mig. HERREN döme mellan mig och dig.» 




Yaratılış 16 :6


 tur Avram, "Cariyen senin elinde" dedi, "Neyi uygun görürsen yap." Böylece Saray cariyesine sert davranmaya başladı. Hacer onun yanından kaçtı. 


swe Abram sade till Sarai: »Din tjänstekvinna är ju i din hand, gör med henne vad du finner för gott.» När då Sarai tuktade henne, flydde hon bort ifrån henne. 




Yaratılış 16 :7


 tur RAB'bin meleği Hacer'i çölde bir pınarın, Şur yolundaki pınarın başında buldu. 


swe Men HERRENS ängel kom emot henne vid en vattenkälla i öknen, den källa som ligger vid vägen till Sur. 




Yaratılış 16 :8


 tur Ona, "Saray'ın cariyesi Hacer, nereden gelip nereye gidiyorsun?" diye sordu. Hacer, "Hanımım Saray'dan kaçıyorum" diye yanıtladı. 


swe Och han sade: »Hagar, Sarais tjänstekvinna, varifrån kommer du, och vart går du?» Hon svarade: »Jag är stadd på flykt ifrån min fru Sarai.» 




Yaratılış 16 :9


 tur RAB'bin meleği, "Hanımına dön ve ona boyun eğ" dedi, 


swe Då sade HERRENS ängel till henne: »Vänd tillbaka till din fru, och ödmjuka dig under henne.» 




Yaratılış 16 :10


 tur "Senin soyunu öyle çoğaltacağım ki, kimse sayamayacak. 


swe Och HERRENS ängel sade till henne: »Jag skall göra din säd mycket talrik, så att man icke skall kunna räkna den för dess myckenhets skull.» 




Yaratılış 16 :11


 tur "İşte hamilesin, bir oğlun olacak, Adını İsmail koyacaksın. Çünkü RAB sıkıntı içindeki yakarışını işitti. 


swe Ytterligare sade HERRENS ängel till henne: »Se, du är havande och skall föda en son; honom skall du giva namnet Ismael, därför att HERREN har hört ditt lidande. 




Yaratılış 16 :12


 tur Oğlun yaban eşeğine benzer bir adam olacak, O herkese, herkes de ona karşı çıkacak. Kardeşlerinin hepsiyle çekişme içinde yaşayacak." 


swe Och han skall bliva lik en vildåsna; hans hand skall vara emot var man, och var mans hand emot honom; och han skall ligga i strid med alla sina bröder.» 




Yaratılış 16 :13


 tur Hacer, "Beni gören Tanrı'yı gerçekten gördüm mü?" diyerek kendisiyle konuşan RAB'be "El-Roi" adını verdi. 


swe Och hon gav HERREN, som hade talat med henne, ett namn, i det hon sade: »Du är Seendets Gud.» Hon tänkte nämligen: »Har jag då verkligen här fått se en skymt av honom som ser mig?» 




Yaratılış 16 :14


 tur Bu yüzden Kadeş'le Beret arasındaki o kuyuya Beer-Lahay-Roi adı verildi. 


swe Därav kallades brunnen Beer-Lahai-Roi; den ligger mellan Kades och Bered. 




Yaratılış 16 :15


 tur Hacer Avram'a bir erkek çocuk doğurdu. Avram çocuğun adını İsmail koydu. 


swe Och Hagar födde åt Abram en son; och Abram gav den son som Hagar hade fött åt honom namnet Ismael. 




Yaratılış 16 :16


 tur Hacer İsmail'i doğurduğunda, Avram seksen altı yaşındaydı. 


swe Och Abram var åttiosex år gammal, när Hagar födde Ismael åt Abram. 
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Yaratılış 17 :1


 tur Avram doksan dokuz yaşındayken RAB ona görünerek, "Ben Her Şeye Gücü Yeten Tanrı'yım" dedi, "Benim yolumda yürü, kusursuz ol. 


swe När Abram var nittionio år gammal, uppenbarade sig HERREN för honom och sade till honom: »Jag är Gud den Allsmäktige. Vandra inför mig och var ostrafflig. 




Yaratılış 17 :2


 tur Seninle yaptığım antlaşmayı sürdürecek, soyunu alabildiğine çoğaltacağım." 


swe Jag vill göra ett förbund mellan mig och dig, och jag skall föröka dig övermåttan.» 




Yaratılış 17 :3


 tur Avram yüzüstü yere kapandı. Tanrı, 


swe Då föll Abram ned på sitt ansikte, och Gud talade så med honom: 




Yaratılış 17 :4


 tur "Seninle yaptığım antlaşma şudur" dedi, "Birçok ulusun babası olacaksın. 


swe »Se, det förbund som jag å min sida gör med dig är detta, att du skall bliva en fader till många folk. 




Yaratılış 17 :5


 tur Artık adın Avram değil, İbrahim olacak. Çünkü seni birçok ulusun babası yapacağım. 


swe Därför skall du icke mer heta Abram, utan Abraham skall vara ditt namn, ty jag skall låta dig bliva en fader till många folk. 




Yaratılış 17 :6


 tur Seni çok verimli kılacağım. Soyundan uluslar doğacak, krallar çıkacak. 


swe Och jag skall göra dig övermåttan fruktsam och låta folkslag komma av dig, och konungar skola utgå från dig. 




Yaratılış 17 :7


 tur Antlaşmamı seninle ve soyunla kuşaklar boyunca, sonsuza dek sürdüreceğim. Senin, senden sonra da soyunun Tanrısı olacağım. 


swe Och jag skall upprätta ett förbund mellan mig och dig och din säd efter dig, från släkte till släkte, ett evigt förbund, så att jag skall vara din Gud och din säds efter dig; 




Yaratılış 17 :8


 tur Bir yabancı olarak yaşadığın toprakları, bütün Kenan ülkesini sonsuza dek mülkünüz olmak üzere sana ve soyuna vereceğim. Onların Tanrısı olacağım." 


swe och jag skall giva dig och din säd efter dig det land där du nu bor såsom främling, hela Kanaans land, till evärdlig besittning, och jag skall vara deras Gud. 




Yaratılış 17 :9


 tur Tanrı İbrahim'e, "Sen ve soyun kuşaklar boyu antlaşmama bağlı kalmalısınız" dedi, 


swe Och Gud sade ytterligare till Abraham: »Du åter skall hålla mitt förbund, du och din säd efter dig, från släkte till släkte.» 




Yaratılış 17 :10


 tur "Seninle ve soyunla yaptığım antlaşmanın koşulu şudur: Aranızdaki erkeklerin hepsi sünnet edilecek. 


swe Och detta är det förbund mellan mig och eder och din säd efter dig, som I skolen hålla: allt mankön bland eder skall omskäras; 




Yaratılış 17 :11


 tur Sünnet olmalısınız. Sünnet aramızdaki antlaşmanın belirtisi olacak. 


swe på eder förhud skolen I omskäras, och detta skall vara tecknet till förbundet mellan mig och eder. 




Yaratılış 17 :12


 tur Evinizde doğmuş ya da soyunuzdan olmayan bir yabancıdan satın alınmış köleler dahil sekiz günlük her erkek çocuk sünnet edilecek. Gelecek kuşaklarınız boyunca sürecek bu. 


swe Släkte efter släkte skall vart gossebarn bland eder omskäras, när det är åtta dagar gammalt, jämväl den hemfödde tjänaren och den som är köpt för penningar från något främmande folk, och som icke är av din säd. 




Yaratılış 17 :13


 tur Evinizde doğan ya da satın aldığınız her çocuk kesinlikle sünnet edilecek. Bedeninizdeki bu belirti sonsuza dek sürecek antlaşmamın simgesi olacak. 


swe Omskäras skall både din hemfödde tjänare och den som du har köpt för penningar; och så skall mitt förbund vara på edert kött betygat såsom ett evigt förbund. 




Yaratılış 17 :14


 tur Sünnet edilmemiş her erkek halkının arasından atılacak, çünkü antlaşmamı bozmuş demektir." 


swe Men en oomskuren av mankön, en vilkens förhud icke har blivit omskuren, han skall utrotas ur sin släkt; han har brutit mitt förbund.» 




Yaratılış 17 :15


 tur Tanrı, "Karın Saray'a gelince, ona artık Saray demeyeceksin" dedi, "Bundan böyle onun adı Sara olacak. 


swe Och Gud sade åter till Abraham: »Din hustru Sarai skall du icke mer kalla Sarai, utan Sara skall vara hennes namn. 




Yaratılış 17 :16


 tur Onu kutsayacak, ondan sana bir oğul vereceğim. Onu kutsayacağım, ulusların anası olacak. Halkların kralları onun soyundan çıkacak." 


swe Och jag skall välsigna henne och skall också med henne giva dig en son; ja, jag skall välsigna henne, och folkslag skola komma av henne, konungar över folk skola härstamma från henne.» 




Yaratılış 17 :17


 tur İbrahim yüzüstü yere kapandı ve güldü. İçinden, "Yüz yaşında bir adam çocuk sahibi olabilir mi?" dedi, "Doksan yaşındaki Sara doğurabilir mi?" 


swe Då föll Abraham ned på sitt ansikte och log, ty han sade vid sig själv: »Skulle barn födas åt en man som är hundra år gammal? Och skulle Sara föda barn, hon som är nittio år gammal?» 




Yaratılış 17 :18


 tur Sonra Tanrı'ya, "Keşke İsmail'i mirasçım kabul etseydin!" dedi. 


swe Och Abraham sade till Gud: »Måtte allenast Ismael få leva inför dig!» 




Yaratılış 17 :19


 tur Tanrı, "Hayır. Ama karın Sara sana bir oğul doğuracak, adını İshak koyacaksın" dedi, "Onunla ve soyuyla antlaşmamı sonsuza dek sürdüreceğim. 


swe Då sade Gud: »Nej, din hustru Sara skall föda dig en son, och du skall giva honom namnet Isak; och med honom skall jag upprätta mitt förbund, ett evigt förbund, som skall gälla hans säd efter honom. 




Yaratılış 17 :20


 tur İsmail'e gelince, seni işittim. Onu kutsayacak, verimli kılacak, soyunu alabildiğine çoğaltacağım. On iki beyin babası olacak. Soyunu büyük bir ulus yapacağım. 


swe Men angående Ismael har jag ock hört din bön; se, jag skall välsigna honom och göra honom fruktsam och föröka honom övermåttan. Tolv hövdingar skall han få till söner, och jag skall göra honom till ett stort folk. 




Yaratılış 17 :21


 tur Ancak antlaşmamı gelecek yıl bu zaman Sara'nın doğuracağı oğlun İshak'la sürdüreceğim." 


swe Men mitt förbund skall jag upprätta med Isak, honom som Sara skall föda åt dig vid denna tid nästa år.» 




Yaratılış 17 :22


 tur Tanrı İbrahim'le konuşmasını bitirince ondan ayrılıp yukarıya çekildi. 


swe Då Gud nu hade talat ut med Abraham, for han upp från honom. 




Yaratılış 17 :23


 tur İbrahim evindeki bütün erkekleri -oğlu İsmail'i, evinde doğanların, satın aldığı uşakların hepsini- Tanrı'nın kendisine buyurduğu gibi o gün sünnet ettirdi. 


swe Och Abraham tog sin son Ismael och alla sina tjänare, de hemfödda och de som voro köpta för penningar, allt mankön bland Abrahams husfolk, och omskar på denna samma dag deras förhud, såsom Gud hade tillsagt honom. 




Yaratılış 17 :24


 tur İbrahim sünnet olduğunda doksan dokuz yaşındaydı. 


swe Och Abraham var nittionio år gammal, när hans förhud blev omskuren. 




Yaratılış 17 :25


 tur Oğlu İsmail on üç yaşında sünnet oldu. 


swe Och hans son Ismael var tretton år gammal, när hans förhud blev omskuren. 




Yaratılış 17 :26


 tur İbrahim, oğlu İsmail'le aynı gün sünnet edildi. 


swe På denna samma dag omskuros Abraham och hans son Ismael; 




Yaratılış 17 :27


 tur İbrahim'in evindeki bütün erkekler -evinde doğanlar ve yabancılardan satın alınanlar- onunla birlikte sünnet oldu. 


swe och alla män i hans hus, de hemfödda tjänarna och de som voro köpta för penningar ifrån främmande folk, blevo omskurna tillika med honom.
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Yaratılış 18 :1


 tur İbrahim günün sıcak saatlerinde Mamre meşeliğindeki çadırının önünde otururken, RAB kendisine göründü. 


swe Och HERREN uppenbarade sig för honom vid Mamres terebintlund, där han satt vid ingången till sitt tält, då det var som hetast på dagen. 




Yaratılış 18 :2


 tur İbrahim karşısında üç adamın durduğunu gördü. Onları görür görmez karşılamaya koştu. Yere kapanarak birine, 


swe När han lyfte upp sina ögon, fick han se tre män stå framför sig. Och då han såg dem, skyndade han emot dem från tältets ingång och bugade sig ned till jorden 




Yaratılış 18 :3


 tur "Ey efendim, eğer gözünde lütuf bulduysam, lütfen kulunun yanından ayrılma" dedi, 


swe och sade: »Herre, har jag funnit nåd för dina ögon, så gå icke förbi din tjänare. 




Yaratılış 18 :4


 tur "Biraz su getirteyim, ayaklarınızı yıkayın. Şu ağacın altında dinlenin. 


swe Låt mig hämta litet vatten, så att I kunnen två edra fötter; och vilen eder under trädet. 




Yaratılış 18 :5


 tur Madem kulunuza konuk geldiniz, bırakın size yiyecek bir şeyler getireyim. Biraz dinlendikten sonra yolunuza devam edersiniz." Adamlar, "Peki, dediğin gibi olsun" dediler. 


swe Jag vill ock hämta ett stycke bröd, så att I kunnen vederkvicka eder, innan I gån vidare, eftersom I nu haven tagit vägen förbi eder tjänare.» De sade: »Gör såsom du har sagt.» 




Yaratılış 18 :6


 tur İbrahim hemen çadıra, Sara'nın yanına gitti. Ona, "Hemen üç sea ince un al, yoğurup pide yap" dedi. 


swe Och Abraham skyndade in i tältet till Sara och sade: »Skynda dig och tag tre sea-mått fint mjöl, knåda det och baka kakor.» 




Yaratılış 18 :7


 tur Ardından sığırlara koştu. Körpe ve besili bir buzağı seçip uşağına verdi. Uşak buzağıyı hemen hazırladı. 


swe Men själv hastade Abraham bort till boskapen och tog en god ungkalv och gav den åt sin tjänare, och denne skyndade sig att tillreda den. 




Yaratılış 18 :8


 tur İbrahim hazırlanan buzağıyı yoğurt ve sütle birlikte götürüp konuklarının önüne koydu. Onlar yerken o da yanlarında, ağacın altında durdu. 


swe Och han tog gräddmjölk och söt mjölk och kalven, som han hade låtit tillreda, och satte fram för dem; och han stod själv hos dem under trädet, medan de åto. 




Yaratılış 18 :9


 tur Konuklar, "Karın Sara nerede?" diye sordular. İbrahim, "Çadırda" diye yanıtladı. 


swe Och de sade till honom: »Var är din hustru Sara?» Han svarade: »Därinne i tältet.» 




Yaratılış 18 :10


 tur RAB, "Gelecek yıl bu zamanda kesinlikle yanına döneceğim" dedi, "O zaman karın Sara'nın bir oğlu olacak." Sara RAB'bin arkasında, çadırın girişinde durmuş, dinliyordu. 


swe Då sade han: »Jag skall komma tillbaka till dig nästa år vid denna tid, och se, då skall din hustru Sara hava en son.» Detta hörde Sara, där hon stod i ingången till tältet, som var bakom honom. 




Yaratılış 18 :11


 tur İbrahim'le Sara kocamışlardı, yaşları hayli ileriydi. Sara âdetten kesilmişti. 


swe Men Abraham och Sara voro gamla och komna till hög ålder, och Sara hade icke mer, såsom kvinnor pläga hava. 




Yaratılış 18 :12


 tur İçin için gülerek, "Bu yaştan sonra bu sevinci tadabilir miyim?" diye düşündü, "Üstelik efendim de yaşlı." 


swe Därför log Sara vid sig själv och tänkte: »Skulle jag väl nu på min ålderdom giva mig till lusta, nu då också min herre är gammal?» 




Yaratılış 18 :13


 tur RAB İbrahim'e sordu: "Sara niçin, 'Bu yaştan sonra gerçekten çocuk sahibi mi olacağım?' diyerek güldü? 


swe Men HERREN sade till Abraham: »Varför log Sara och tänkte: 'Skulle jag verkligen föda barn, så gammal som jag är?' 




Yaratılış 18 :14


 tur RAB için olanaksız bir şey var mı? Belirlenen vakitte, gelecek yıl bu zaman yanına döndüğümde Sara'nın bir oğlu olacak." 


swe Är då något så underbart, att HERREN icke skulle förmå det? På den bestämda tiden skall jag komma tillbaka till dig, vid denna tid nästa år, och då skall Sara hava en son.» 




Yaratılış 18 :15


 tur Sara korktu, "Gülmedim" diyerek yalan söyledi. RAB, "Hayır, güldün" dedi. 


swe Då nekade Sara och sade: »Jag log icke»; ty hon blev förskräckt. Men han sade: »Jo, du log.» 




Yaratılış 18 :16


 tur Adamlar oradan ayrılırken Sodom'a doğru baktılar. İbrahim onları yolcu etmek için yanlarında yürüyordu. 


swe Och männen stodo upp för att gå därifrån och vände sina blickar ned mot Sodom, och Abraham gick med för att ledsaga dem. 




Yaratılış 18 :17


 tur RAB, "Yapacağım şeyi İbrahim'den mi gizleyeceğim?" dedi, 


swe Och HERREN sade: »Kan jag väl dölja för Abraham vad jag tänker göra? 




Yaratılış 18 :18


 tur "Kuşkusuz İbrahim'den büyük ve güçlü bir ulus türeyecek, yeryüzündeki bütün uluslar onun aracılığıyla kutsanacak. 


swe Av Abraham skall ju bliva ett stort och mäktigt folk, och i honom skola alla folk på jorden varda välsignade. 




Yaratılış 18 :19


 tur Doğru ve adil olanı yaparak yolumda yürümeyi oğullarına ve soyuna buyursun diye İbrahim'i seçtim. Öyle ki, ona verdiğim sözü yerine getireyim." 


swe Ty därtill har jag utvalt honom, för att han skall bjuda sina barn och sitt hus efter sig att hålla HERRENS väg och öva rättfärdighet och rätt, på det att HERREN må låta det komma över Abraham, som han har lovat honom.» 




Yaratılış 18 :20


 tur Sonra İbrahim'e, "Sodom ve Gomora büyük suçlama altında" dedi, "Günahları çok ağır. 


swe Och HERREN sade: »Ropet från Sodom och Gomorra är stort, och deras synd är mycket svår; 




Yaratılış 18 :21


 tur Onun için inip bakacağım. Duyduğum suçlamalar doğru mu, değil mi göreceğim. Bunları yapıp yapmadıklarını anlayacağım." 


swe därför vill jag gå ditned och se om de verkligen i allt hava gjort efter det rop som har kommit till mig; om så icke är, vill jag veta det.» 




Yaratılış 18 :22


 tur Adamlar oradan ayrılıp Sodom'a doğru gittiler. Ama İbrahim RAB'bin huzurunda kaldı. 


swe Och männen begåvo sig därifrån och gingo mot Sodom; men Abraham stod ännu kvar inför HERREN. 




Yaratılış 18 :23


 tur RAB'be yaklaşarak, "Haksızla birlikte haklıyı da mı yok edeceksin?" diye sordu, 


swe Och Abraham trädde närmare och sade: »Vill du då förgöra den rättfärdige tillika med den ogudaktige? 




Yaratılış 18 :24


 tur "Kentte elli doğru kişi var diyelim. Orayı gerçekten yok edecek misin? İçindeki elli doğru kişinin hatırı için kenti bağışlamayacak mısın? 


swe Kanhända finnas femtio rättfärdiga i staden; vill du då förgöra den och icke skona orten för de femtio rättfärdigas skull som finnas där? 




Yaratılış 18 :25


 tur Senden uzak olsun bu. Haklıyı, haksızı aynı kefeye koyarak haksızın yanında haklıyı da öldürmek senden uzak olsun. Bütün dünyayı yargılayan adil olmalı." 


swe Bort det, att du skulle så göra och döda den rättfärdige tillika med den ogudaktige, så att det skulle gå den rättfärdige likasom den ogudaktige; bort det ifrån dig! Skulle han som är hela jordens domare icke göra vad rätt är?» 




Yaratılış 18 :26


 tur RAB, "Eğer Sodom'da elli doğru kişi bulursam, onların hatırına bütün kenti bağışlayacağım" diye karşılık verdi. 


swe HERREN sade: »Om jag i Sodom finner femtio rättfärdiga inom staden, så vill jag skona orten för deras skull.» 




Yaratılış 18 :27


 tur İbrahim, "Ben toz ve külüm, bir hiçim" dedi, "Ama seninle konuşma yürekliliğini göstereceğim. 


swe Men Abraham svarade och sade: »Se, jag har dristat mig att tala till Herren, fastän jag är stoft och aska.» 




Yaratılış 18 :28


 tur Kırk beş doğru kişi var diyelim, beş kişi için bütün kenti yok mu edeceksin?" RAB, "Eğer kentte kırk beş doğru kişi bulursam, orayı yok etmeyeceğim" dedi. 


swe Kanhända skall det fattas fem i de femtio rättfärdiga; vill du då för de fems skull fördärva hela staden?» Han sade: »Om jag där finner fyrtiofem; så skall jag icke fördärva den.» 




Yaratılış 18 :29


 tur İbrahim yine sordu: "Ya kırk kişi bulursan?" RAB, "O kırk kişinin hatırı için hiçbir şey yapmayacağım" diye yanıtladı. 


swe Men han fortfor att tala till honom och sade: »Kanhända skola fyrtio finnas där.» Han svarade: »Jag skall då icke göra det, för de fyrtios skull.» 




Yaratılış 18 :30


 tur İbrahim, "Ya Rab, öfkelenme ama, otuz kişi var diyelim?" dedi. RAB, "Otuz kişi bulursam, kente dokunmayacağım" diye yanıtladı. 


swe Då sade han: »Herre, vredgas icke över att jag ännu talar något. Kanhända skola trettio finnas där.» Han svarade: »Om jag där finner trettio, så skall jag icke göra det.» 




Yaratılış 18 :31


 tur İbrahim, "Ya Rab, lütfen konuşma yürekliliğimi bağışla" dedi, "Eğer yirmi kişi bulursan?" RAB, "Yirmi kişinin hatırı için kenti yok etmeyeceğim" diye yanıtladı. 


swe Men han sade: »Se, jag har dristat mig att tala till Herren. Kanhända skola tjugu finnas där.» Han svarade: »Jag skall då icke fördärva den, för de tjugus skull.» 




Yaratılış 18 :32


 tur İbrahim, "Ya Rab, öfkelenme ama, bir kez daha konuşacağım" dedi, "Eğer on kişi bulursan?" RAB, "On kişinin hatırı için kenti yok etmeyeceğim" diye yanıtladı. 


swe Då sade han: »Herre, vredgas icke över att jag talar allenast ännu en gång. Kanhända skola tio finnas där.» Han svarade: »Jag skall då icke fördärva den, för de tios skull.» 




Yaratılış 18 :33


 tur RAB İbrahim'le konuşmasını bitirince oradan ayrıldı, İbrahim de çadırına döndü. 


swe Och HERREN gick bort, sedan han hade talat ut med Abraham; och Abraham vände tillbaka hem. 
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Yaratılış 19 :1


 tur İki melek akşamleyin Sodom'a vardılar. Lut kentin kapısında oturuyordu. Onları görür görmez karşılamak için ayağa kalktı. Yere kapanarak, 


swe Och de två änglarna kommo om aftonen till Sodom, och Lot satt då i Sodoms port. När Lot fick se dem, stod han upp och gick emot dem och föll ned till jorden på sitt ansikte 




Yaratılış 19 :2


 tur "Efendilerim" dedi, "Kulunuzun evine buyurun. Ayaklarınızı yıkayın, geceyi bizde geçirin. Sonra erkenden kalkıp yolunuza devam edersiniz." Melekler, "Olmaz" dediler, "Geceyi kent meydanında geçireceğiz." 


swe och sade: »I herrar, tagen härbärge i eder tjänares hus och stannen där över natten, och tvån edra fötter; sedan kunnen I i morgon bittida fortsätta eder färd.» De svarade: »Nej, vi vilja stanna på gatan över natten.» 




Yaratılış 19 :3


 tur Ama Lut çok diretti. Sonunda onunla birlikte evine gittiler. Lut onlara yemek hazırladı, mayasız ekmek pişirdi. Yediler. 


swe Men han bad dem så enträget, att de togo härbärge hos honom och kommo in i hans hus. Och han tillredde en måltid åt dem och bakade osyrat bröd, och de åto. 




Yaratılış 19 :4


 tur Onlar yatmadan, kentin erkekleri -Sodom'un her mahallesinden genç yaşlı bütün erkekler- evi sardı. 


swe Men innan de hade lagt sig, omringades huset av männen i staden, Sodoms män, både unga och gamla, allt folket, så många de voro. 




Yaratılış 19 :5


 tur Lut'a seslenerek, "Bu gece sana gelen adamlar nerede?" diye sordular, "Getir onları da yatalım." 


swe Dessa kallade på Lot och sade till honom: »Var äro de män som hava kommit till dig i natt? För dem ut till oss, så att vi få känna dem.» 




Yaratılış 19 :6


 tur Lut dışarı çıktı, arkasından kapıyı kapadı. 


swe Då gick Lot ut till dem i porten och stängde dörren efter sig 




Yaratılış 19 :7


 tur "Kardeşler, lütfen bu kötülüğü yapmayın" dedi, 


swe och sade: »Mina bröder, gören icke så illa. 




Yaratılış 19 :8


 tur "Erkek yüzü görmemiş iki kızım var. Size onları getireyim, ne isterseniz yapın. Yeter ki, bu adamlara dokunmayın. Çünkü onlar konuğumdur, çatımın altına geldiler." 


swe Se, jag har två döttrar, som ännu icke veta av någon man. Dem vill jag föra ut till eder, så kunnen I göra med dem vad I finnen för gott. Gören allenast icke något mot dessa män, eftersom de nu hava gått in under skuggan av mitt tak.» 




Yaratılış 19 :9


 tur Adamlar, "Çekil önümüzden!" diye karşılık verdiler, "Adam buraya dışardan geldi, şimdi yargıçlık taslıyor! Sana daha beterini yaparız." Lut'u ite kaka kapıyı kırmaya davrandılar. 


swe Men de svarade: »Bort med dig!» Och de sade ytterligare: »Denne, en ensam man, har kommit hit och bor här såsom främling, och han vill dock ständigt upphäva sig som domare. Men nu skola vi göra dig mer ont än dem.» Och de trängde med våld in på mannen Lot och stormade fram för att spränga dörren. 




Yaratılış 19 :10


 tur Ama içerdeki adamlar uzanıp Lut'u evin içine, yanlarına aldılar ve kapıyı kapadılar. 


swe Då räckte männen ut sina händer och togo Lot in till sig i huset och stängde dörren. 




Yaratılış 19 :11


 tur Kapıya dayanan adamları, büyük küçük hepsini kör ettiler. Öyle ki, adamlar kapıyı bulamaz oldu. 


swe Och de män som stodo utanför husets port slogo de med blindhet, både små och stora, så att de förgäves sökte finna porten. 




Yaratılış 19 :12


 tur İçerdeki iki adam Lut'a, "Senin burada başka kimin var?" diye sordular, "Oğullarını, kızlarını, damatlarını, kentte sana ait kim varsa hepsini dışarı çıkar. 


swe Och männen sade till Lot: »Har du någon mer här, någon måg, eller några söner eller döttrar, eller någon annan som tillhör dig i staden, så för dem bort ifrån detta ställe. 




Yaratılış 19 :13


 tur Çünkü burayı yok edeceğiz. RAB bu halk hakkında birçok kötü suçlama duydu, kenti yok etmek için bizi gönderdi." 


swe Ty vi skola fördärva detta ställe; ropet från dem har blivit så stort inför HERREN, att HERREN har utsänt oss till att fördärva dem.» 




Yaratılış 19 :14


 tur Lut dışarı çıktı ve kızlarıyla evlenecek olan adamlara, "Hemen buradan uzaklaşın!" dedi, "Çünkü RAB bu kenti yok etmek üzere." Ne var ki damat adayları onun şaka yaptığını sandılar. 


swe Då gick Lot ut och talade till sina mågar, som skulle få hans döttrar, och sade: »Stån upp och gån bort ifrån detta ställe; ty HERREN skall fördärva staden.» Men hans mågar menade att han skämtade. 




Yaratılış 19 :15


 tur Tan ağarırken melekler Lut'a, "Karınla iki kızını al, hemen buradan uzaklaş" diye üstelediler, "Yoksa kent cezasını bulurken sen de canından olursun." 


swe När nu morgonrodnaden gick upp, manade änglarna på Lot och sade: »Stå upp och tag med dig din hustru och dina båda döttrar, som du har hos dig, på det att du icke må förgås genom stadens missgärning.» 




Yaratılış 19 :16


 tur Lut ağır davrandı, ama RAB ona acıdı. Adamlar Lut'la karısının ve iki kızının elinden tutup onları kentin dışına çıkardılar. 


swe Och då han ännu dröjde, togo männen honom vid handen jämte hans hustru och hans båda döttrar, ty HERREN ville skona honom; och de förde honom ut, och när de voro utanför staden, släppte de honom. 




Yaratılış 19 :17


 tur Kent dışına çıkınca, adamlardan biri Lut'a, "Kaç, canını kurtar, arkana bakma" dedi, "Bu ovanın hiçbir yerinde durma. Dağa kaç, yoksa ölür gidersin." 


swe Och medan de förde dem ut, sade den ene: »Fly för ditt livs skull; se dig icke tillbaka, och dröj ingenstädes på Slätten. Fly undan till bergen, så att du icke förgås.» 




Yaratılış 19 :18


 tur Lut, "Aman, efendim!" diye karşılık verdi, 


swe Men Lot sade till dem: »Ack nej, Herre. 




Yaratılış 19 :19


 tur "Ben kulunuzdan hoşnut kaldınız, canımı kurtarmakla bana büyük iyilik yaptınız. Ama dağa kaçamam. Çünkü felaket bana yetişir, ölürüm. 


swe Se, din tjänare har ju funnit nåd för dina ögon, och stor är den barmhärtighet som du gör med mig, då du vill rädda mitt liv; men jag förmår icke fly undan till bergen; jag rädes att olyckan hinner mig, så att jag omkommer. 




Yaratılış 19 :20


 tur İşte, şurada kaçabileceğim yakın bir kent var, küçücük bir kent. İzin verin, oraya kaçıp canımı kurtarayım. Zaten küçücük bir kent." 


swe Se, staden därborta ligger helt nära, och det är lätt att fly dit, och den är liten; låt mig fly undan dit -- den är ju så liten -- på det att jag må bliva vid liv.» 




Yaratılış 19 :21


 tur Adamlardan biri, "Peki, dileğini kabul ediyorum" dedi, "O kenti yıkmayacağım. 


swe Då svarade han honom: »Välan, jag skall ock häri göra dig till viljes; jag skall icke omstörta den stad som du talar om. 




Yaratılış 19 :22


 tur Çabuk ol, hemen kaç! Çünkü sen oraya varmadan bir şey yapamam." Bu yüzden o kente Soar adı verildi. 


swe Men skynda att fly undan dit; ty jag kan intet göra, förrän du har kommit dit.» Därav fick staden namnet Soar. 




Yaratılış 19 :23


 tur Lut Soar'a vardığında güneş doğmuştu. 


swe Då nu solen hade gått upp över jorden och Lot hade kommit till Soar, 




Yaratılış 19 :24


 tur RAB Sodom ve Gomora'nın üzerine gökten ateşli kükürt yağdırdı. 


swe lät HERREN svavel och eld regna från himmelen, från HERREN, över Sodom och Gomorra; 




Yaratılış 19 :25


 tur Bu kentleri, bütün ovayı, oradaki insanların hepsini ve bütün bitkileri yok etti. 


swe och han omstörtade dessa städer med hela Slätten och alla dem som bodde i städerna och det som växte på marken. 




Yaratılış 19 :26


 tur Ancak Lut'un peşisıra gelen karısı dönüp geriye bakınca tuz kesildi. 


swe Och Lots hustru, som följde efter honom, såg sig tillbaka; då blev hon en saltstod. 




Yaratılış 19 :27


 tur İbrahim sabah erkenden kalkıp önceki gün RAB'bin huzurunda durduğu yere gitti. 


swe Och när Abraham bittida följande morgon gick till den plats där han hade stått inför HERREN, 




Yaratılış 19 :28


 tur Sodom ve Gomora'ya ve bütün ovaya baktı. Yerden, tüten bir ocak gibi duman yükseliyordu. 


swe och blickade ned över Sodom och Gomorra och över hela Slättlandet, då fick han se en rök stiga upp från landet, lik röken från en smältugn. 




Yaratılış 19 :29


 tur Tanrı ovadaki kentleri yok ederken İbrahim'i anımsamış ve Lut'un yaşadığı kentleri yok ederken Lut'u bu felaketin dışına çıkarmıştı. 


swe Så skedde då, att när Gud fördärvade städerna på Slätten, tänkte han på Abraham och lät Lot komma undan omstörtningen, då han omstörtade städerna där Lot hade bott. 




Yaratılış 19 :30


 tur Lut Soar'da kalmaktan korkuyordu. Bu yüzden iki kızıyla kentten ayrılarak dağa yerleşti, onlarla birlikte bir mağarada yaşamaya başladı. 


swe Och Lot drog upp från Soar till bergsbygden och bodde där med sina båda döttrar, ty han fruktade för att bo kvar i Soar; och han bodde med sina båda döttrar i en grotta. 




Yaratılış 19 :31


 tur Büyük kızı küçüğüne, "Babamız yaşlı" dedi, "Dünya geleneklerine uygun biçimde burada bizimle yatabilecek bir erkek yok. 


swe Då sade den äldre till den yngre: »Vår fader är gammal, och ingen man finnes i landet, som kan gå in till oss efter all världens sedvänja. 




Yaratılış 19 :32


 tur Gel, babamıza şarap içirelim, soyumuzu yaşatmak için onunla yatalım." 


swe Kom, låt oss giva vår fader vin att dricka och lägga oss hos honom, för att vi må skaffa oss livsfrukt genom vår fader.» 




Yaratılış 19 :33


 tur O gece babalarına şarap içirdiler. Büyük kız gidip babasıyla yattı. Ancak Lut yatıp kalktığının farkında değildi. 


swe Så gåvo de sin fader vin att dricka den natten, och den äldre gick in och lade sig hos sin fader, och han märkte icke när hon lade sig, ej heller när hon stod upp. 




Yaratılış 19 :34


 tur Ertesi gün büyük kız küçüğüne, "Dün gece babamla yattım" dedi, "Bu gece de ona şarap içirelim. Soyumuzu yaşatmak için sen de onunla yat." 


swe Dagen därefter sade den äldre till den yngre: »Se, jag låg i natt hos min fader; låt oss också denna natt giva honom vin att dricka, och gå du in och lägg dig hos honom, för att vi må skaffa oss livsfrukt genom vår fader.» 




Yaratılış 19 :35


 tur O gece de babalarına şarap içirdiler ve küçük kız babasıyla yattı. Ama Lut yatıp kalktığının farkında değildi. 


swe Så gåvo de också den natten sin fader vin att dricka; och den yngre gick och lade sig hos honom, och han märkte icke när hon lade sig, ej heller när hon stod upp. 




Yaratılış 19 :36


 tur Böylece Lut'un iki kızı da öz babalarından hamile kaldılar. 


swe Så blevo Lots båda döttrar havande genom sin fader. 




Yaratılış 19 :37


 tur Büyük kız bir erkek çocuk doğurdu, ona Moav adını verdi. Moav bugünkü Moavlılar'ın atasıdır. 


swe Och den äldre födde en son, och hon gav honom namnet Moab; från honom härstamma moabiterna ända till denna dag. 




Yaratılış 19 :38


 tur Küçük kızın da bir oğlu oldu, adını Ben-Ammi koydu. O da bugünkü Ammonlular'ın atasıdır. 


swe Den yngre födde ock en son, och hon gav honom namnet Ben-Ammi; från honom härstamma Ammons barn ända till denna dag. 
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Yaratılış 20 :1


 tur İbrahim Mamre'den Negev'e göçerek Kadeş ve Sur kentlerinin arasına yerleşti. Sonra geçici bir süre Gerar'da kaldı. 


swe Och Abraham bröt upp därifrån och drog till Sydlandet; där uppehöll han sig mellan Kades och Sur, och någon tid bodde han i Gerar. 




Yaratılış 20 :2


 tur Karısı Sara için, "Bu kadın kızkardeşimdir" dedi. Bunun üzerine Gerar Kralı Avimelek adam gönderip Sara'yı getirtti. 


swe Och Abraham sade om sin hustru Sara att hon var hans syster. Då sände Abimelek, konungen i Gerar, och lät hämta Sara till sig. 




Yaratılış 20 :3


 tur Ama Tanrı gece düşünde Avimelek'e görünerek, "Bu kadını aldığın için öleceksin" dedi, "Çünkü o evli bir kadın." 


swe Men Gud kom till Abimelek i en dröm om natten och sade till honom: »Se, du måste dö för den kvinnas skull som du har tagit till dig, fast hon är en annan mans äkta hustru.» 




Yaratılış 20 :4


 tur Avimelek henüz Sara'ya dokunmamıştı. "Ya RAB" dedi, "Suçsuz bir ulusu mu yok edeceksin? 


swe Men Abimelek hade icke kommit vid henne. Och han svarade: »Herre, vill du då dräpa också rättfärdiga människor? 




Yaratılış 20 :5


 tur İbrahim'in kendisi bana, 'Bu kadın kızkardeşimdir' demedi mi? Kadın da İbrahim için, 'O kardeşimdir' dedi. Ben temiz vicdanla, suçsuz ellerimle yaptım bunu." 


swe Sade han icke själv till mig: 'Hon är min syster'? Och likaså sade hon: 'Han är min broder.' I mitt hjärtas oskuld och med rena händer har jag gjort detta.» 




Yaratılış 20 :6


 tur Tanrı, düşünde ona, "Bunu temiz vicdanla yaptığını biliyorum" diye yanıtladı, "Ben de seni bu yüzden bana karşı günah işlemekten alıkoydum, kadına dokunmana izin vermedim. 


swe Då sade Gud till honom i drömmen: »Ja, jag vet att du har gjort detta i ditt hjärtas oskuld, och jag har själv hindrat dig från att synda mot mig; därför har jag icke tillstatt dig att komma vid henne. 




Yaratılış 20 :7


 tur Şimdi kadını kocasına geri ver. Çünkü o bir peygamberdir. Senin için dua eder, ölmezsin. Ama kadını geri vermezsen, sen de sana ait olan herkes de ölecek, bilesin." 


swe Men giv nu mannen hans hustru tillbaka; ty han är en profet. Och han må bedja för dig, så att du får leva. Men om du icke giver henne tillbaka, så vet att du skall döden dö, du själv och alla som tillhöra dig. 




Yaratılış 20 :8


 tur Avimelek sabah erkenden kalktı, bütün adamlarını çağırarak olup biteni anlattı. Adamlar dehşete düştü. 


swe Då stod Abimelek upp bittida om morgonen och kallade till sig alla sina tjänare och berättade allt detta för dem; och männen blevo mycket förskräckta. 




Yaratılış 20 :9


 tur Avimelek İbrahim'i çağırtarak, "Ne yaptın bize?" dedi, "Sana ne haksızlık ettim ki, beni ve krallığımı bu büyük günaha sürükledin? Bana bu yaptığın yapılacak iş değil." 


swe Sedan kallade Abimelek Abraham till sig och sade till honom: »Vad har du gjort mot oss! Vari har jag försyndat mig mot dig, eftersom du har velat komma mig och mitt rike att begå en så stor synd? På otillbörligt sätt har du handlat mot mig.» 




Yaratılış 20 :10


 tur Sonra, "Amacın neydi, niçin yaptın bunu?" diye sordu. 


swe Och Abimelek sade ytterligare till Abraham: »Vad var din mening, när du gjorde detta?» 




Yaratılış 20 :11


 tur İbrahim, "Çünkü burada hiç Tanrı korkusu yok" diye yanıtladı, "Karım yüzünden beni öldürebilirler diye düşündüm. 


swe Abraham svarade: »Jag tänkte: 'På denna ort fruktar man nog icke Gud; de skola dräpa mig för min hustrus skull.' 




Yaratılış 20 :12


 tur Üstelik, Sara gerçekten kızkardeşimdir. Babamız bir, annemiz ayrıdır. Onunla evlendim. 


swe Hon är också verkligen min syster, min faders dotter, fastän icke min moders dotter; och så blev hon min hustru. 




Yaratılış 20 :13


 tur Tanrı beni babamın evinden gurbete gönderdiği zaman karıma, 'Bana sevgini şöyle göstereceksin: Gideceğimiz her yerde kardeşin olduğumu söyle' dedim." 


swe Men när Gud sände mig ut på vandring bort ifrån min faders hus, sade jag till henne: 'Bevisa mig din kärlek därmed att du säger om mig, varthelst vi komma, att jag är din broder.'» 




Yaratılış 20 :14


 tur Avimelek İbrahim'e karısı Sara'yı geri verdi. Bunun yanısıra ona davar, sığır, köleler, cariyeler de verdi. 


swe Då tog Abimelek får och fäkreatur, tjänare och tjänarinnor och gav dem åt Abraham. Han gav honom ock hans hustru Sara tillbaka. 




Yaratılış 20 :15


 tur İbrahim'e, "İşte ülkem önünde, nereye istersen oraya yerleş" dedi. 


swe Och Abimelek sade: »Se, mitt land ligger öppet för dig; du må bo var du finner för gott.» 




Yaratılış 20 :16


 tur Sara'ya da, "Kardeşine bin parça gümüş veriyorum" dedi, "Yanındakilere karşı senin suçsuz olduğunu gösteren bir kanıttır bu. Herkes suçsuz olduğunu bilsin." 


swe Och till Sara sade han: »Se, jag giver åt din broder tusen siklar silver; det skall för dig vara en försoningsgåva inför allt ditt folk. Så har du inför alla fått upprättelse.» 




Yaratılış 20 :17


 tur İbrahim Tanrı'ya dua etti ve Tanrı Avimelek'le karısına, cariyelerine şifa verdi. Çocuk sahibi oldular. 


swe Och Abraham bad till Gud, och Gud botade Abimelek och hans hustru och hans tjänstekvinnor, så att de åter kunde föda barn. 




Yaratılış 20 :18


 tur Çünkü İbrahim'in karısı Sara yüzünden RAB Avimelek'in evindeki kadınların hamile kalmasını engellemişti. 


swe HERREN hade nämligen gjort alla kvinnor i Abimeleks hus ofruktsamma, för Saras, Abrahams hustrus, skull.
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Yaratılış 21 :1


 tur RAB verdiği söz uyarınca Sara'ya iyilik etti ve sözünü yerine getirdi. 


swe Och HERREN såg till Sara, såsom han hade lovat, och HERREN gjorde med Sara såsom han hade sagt. 




Yaratılış 21 :2


 tur Sara hamile kaldı; İbrahim'in yaşlılık döneminde, tam Tanrı'nın belirttiği zamanda ona bir erkek çocuk doğurdu. 


swe Sara blev havande och födde åt Abraham en son på hans ålderdom, vid den bestämda tid som Gud hade sagt honom. 




Yaratılış 21 :3


 tur İbrahim Sara'nın doğurduğu çocuğa İshak adını verdi. 


swe Och Abraham gav den son som var född åt honom, den som Sara hade fött åt honom, namnet Isak. 




Yaratılış 21 :4


 tur Tanrı'nın kendisine buyurduğu gibi oğlu İshak'ı sekiz günlükken sünnet etti. 


swe Och Abraham omskar sin son Isak, när denne var åtta dagar gammal, såsom Gud hade bjudit honom. 




Yaratılış 21 :5


 tur İshak doğduğunda İbrahim yüz yaşındaydı. 


swe Och Abraham var hundra år gammal, när hans son Isak föddes åt honom. 




Yaratılış 21 :6


 tur Sara, "Tanrı yüzümü güldürdü" dedi, "Bunu duyan herkes benimle birlikte gülecek. 


swe Och Sara sade: »Gud har berett mig ett löje; var och en som får höra detta skall le mot mig.» 




Yaratılış 21 :7


 tur Kim İbrahim'e Sara çocuk emzirecek derdi? Bu yaşında ona bir oğul doğurdum." 


swe Och hon sade: »Vem skulle hava sagt Abraham att Sara skulle giva barn di? Och nu har jag fött honom en son på hans ålderdom!» 




Yaratılış 21 :8


 tur Çocuk büyüdü. Sütten kesildiği gün İbrahim büyük bir şölen verdi. 


swe Och barnet växte upp och blev avvant; och den dag då Isak avvandes gjorde Abraham ett stort gästabud. 




Yaratılış 21 :9


 tur Ne var ki Sara, Mısırlı Hacer'in İbrahim'den olma oğlu İsmail'in alay ettiğini görünce, 


swe Då fick Sara se Hagars, den egyptiska kvinnans, son, som denna hade fött åt Abraham, leka och skämta; 




Yaratılış 21 :10


 tur İbrahim'e, "Bu cariyeyle oğlunu kov" dedi, "Bu cariyenin oğlu, oğlum İshak'ın mirasına ortak olmasın." 


swe och hon sade till Abraham: »Driv ut denna tjänstekvinna och hennes son, ty denna tjänstekvinnas son skall icke ärva med min son Isak.» 




Yaratılış 21 :11


 tur Bu İbrahim'i çok üzdü, çünkü İsmail de öz oğluydu. 


swe Det talet misshagade Abraham mycket för hans sons skull. 




Yaratılış 21 :12


 tur Ancak Tanrı İbrahim'e, "Oğlunla cariyen için üzülme" dedi, "Sara ne derse, onu yap. Çünkü senin soyun İshak'la sürecektir. 


swe Men Gud sade till Abraham: »Du må icke för gossens och för din tjänstekvinnas skull låta detta misshaga dig. Lyssna till Sara i allt vad hon säger dig; ty genom Isak är det som säd skall uppkallas efter dig. 




Yaratılış 21 :13


 tur Cariyenin oğlundan da bir ulus yaratacağım, çünkü o da senin soyun." 


swe Men också tjänstekvinnans son skall jag göra till ett folk, därför att han är din säd.» 




Yaratılış 21 :14


 tur İbrahim sabah erkenden kalktı, biraz yiyecek, bir tulum da su hazırlayıp Hacer'in omuzuna attı, çocuğunu da verip onu gönderdi. Hacer Beer-Şeva Çölü'ne gitti, orada bir süre dolaştı. 


swe Bittida följande morgon tog Abraham bröd och en lägel med vatten och gav det åt Hagar; han lade det på hennes rygg och gav henne barnet med och lät henne gå. Och hon begav sig åstad och irrade omkring i Beer-Sebas öken. 




Yaratılış 21 :15


 tur Tulumdaki su tükenince, oğlunu bir çalının altına bıraktı. 


swe Men när vattnet i lägeln hade tagit slut, kastade hon barnet ifrån sig under en buske 




Yaratılış 21 :16


 tur Yaklaşık bir ok atımı uzaklaşıp, "Oğlumun ölümünü görmeyeyim" diyerek onun karşısına oturup hıçkıra hıçkıra ağladı. 


swe och gick bort och satte sig ett stycke därifrån, på ett bågskotts avstånd, ty hon tänkte: »Jag förmår icke se på, huru barnet dör.» Och där hon nu satt, på något avstånd, brast hon ut i gråt. 




Yaratılış 21 :17


 tur Tanrı çocuğun sesini duydu. Tanrı'nın meleği göklerden Hacer'e, "Nen var, Hacer?" diye seslendi, "Korkma! Çünkü Tanrı çocuğun sesini duydu. 


swe Då hörde Gud gossens röst, och Guds ängel ropade till Hagar från himmelen och sade till henne: »Vad fattas dig, Hagar? Frukta icke; ty Gud har hört gossens röst, där han ligger. 




Yaratılış 21 :18


 tur Kalk, oğlunu kaldır, elini tut. Onu büyük bir ulus yapacağım." 


swe Gå och lyft upp gossen, och tag honom vid handen; jag skall göra honom till ett stort folk.» 




Yaratılış 21 :19


 tur Sonra Tanrı Hacer'in gözlerini açtı, Hacer bir kuyu gördü. Gidip tulumunu doldurdu, oğluna içirdi. 


swe Och Gud öppnade hennes ögon, så att hon blev varse en vattenbrunn. Och hon gick dit och fyllde sin lägel med vatten och gav gossen att dricka. 




Yaratılış 21 :20


 tur Çocuk büyürken Tanrı onunlaydı. Çocuk çölde yaşadı ve okçu oldu. 


swe Och Gud var med gossen, och han växte upp och bodde i öknen och blev med tiden en bågskytt. 




Yaratılış 21 :21


 tur Paran Çölü'nde yaşarken annesi ona Mısırlı bir kadın aldı. 


swe Han bodde i öknen Paran; och hans moder tog en hustru åt honom från Egyptens land. 




Yaratılış 21 :22


 tur O sırada Avimelek'le ordusunun komutanı Fikol İbrahim'e, "Yaptığın her şeyde Tanrı seninle" dediler, 


swe Vid den tiden kom Abimelek med Pikol, sin härhövitsman, och talade med Abraham och sade: »Gud är med dig i allt vad du gör. 




Yaratılış 21 :23


 tur "Onun için, Tanrı'nın önünde bana, oğluma ve soyuma haksız davranmayacağına ant iç. Bana ve konuk olarak yaşadığın bu ülkeye, benim sana yaptığım gibi iyi davran." 


swe Så lova mig nu här med ed vid Gud att du icke skall göra dig skyldig till något svek mot mig eller mina barn och efterkommande, utan att du skall bevisa mig och det land där du nu bor såsom främling samma godhet som jag har bevisat dig.» 




Yaratılış 21 :24


 tur İbrahim, "Ant içerim" dedi. 


swe Abraham sade: »Det vill jag lova dig.» 




Yaratılış 21 :25


 tur İbrahim Avimelek'e bir kuyuyu zorla ele geçiren adamlarından yakındı. 


swe Dock gjorde Abraham Abimelek förebråelser angående en vattenbrunn som Abimeleks tjänare hade tagit ifrån honom. 




Yaratılış 21 :26


 tur Avimelek, "Bunu kimin yaptığını bilmiyorum" diye yanıtladı, "Sen de bana söylemedin, ilk kez duyuyorum." 


swe Men Abimelek svarade: »Jag vet icke vem som har gjort detta; själv har du ingenting sagt mig, och jag har icke hört något därom förrän i dag.» 




Yaratılış 21 :27


 tur Daha sonra İbrahim Avimelek'e davar ve sığır verdi. Böylece ikisi bir antlaşma yaptılar. 


swe Då tog Abraham får och fäkreatur och gav åt Abimelek; och de slöto förbund med varandra. 




Yaratılış 21 :28


 tur İbrahim sürüsünden yedi dişi kuzu ayırdı. 


swe Men Abraham ställde sju lamm av hjorden avsides. 




Yaratılış 21 :29


 tur Avimelek, "Bunun anlamı ne, niçin bu yedi dişi kuzuyu ayırdın?" diye sordu. 


swe Då sade Abimelek till Abraham: »Vad betyda de sju lammen som du har ställt där avsides?» 




Yaratılış 21 :30


 tur İbrahim, "Bu yedi dişi kuzuyu benim elimden almalısın" diye yanıtladı, "Kuyuyu benim açtığımın kanıtı olsun." 


swe Han svarade: »Dessa sju lamm skall du taga emot av mig, för att detta må vara mig till ett vittnesbörd därom att det är jag som har grävt denna brunn.» 




Yaratılış 21 :31


 tur Bu yüzden oraya Beer-Şeva adı verildi. Çünkü ikisi orada ant içmişlerdi. 


swe Därav kallades det stället Beer-Seba, eftersom de båda där gingo eden. 




Yaratılış 21 :32


 tur Beer-Şeva'da yapılan bu antlaşmadan sonra Avimelek, ordusunun komutanı Fikol'la birlikte Filist yöresine geri döndü. 


swe När de så hade slutit förbund vid Beer-Seba, stodo Abimelek och hans härhövitsman Pikol upp och vände tillbaka till filistéernas land. 




Yaratılış 21 :33


 tur İbrahim Beer-Şeva'da bir ılgın ağacı dikti; orada RAB'be, ölümsüz Tanrı'ya yakardı. 


swe Och Abraham planterade en tamarisk vid Beer-Seba och åkallade där HERRENS, den evige Gudens, namn. 




Yaratılış 21 :34


 tur Filist yöresinde konuk olarak uzun süre yaşadı. 


swe Och Abraham bodde i filistéernas land en lång tid. 
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Yaratılış 22 :1


 tur Daha sonra Tanrı İbrahim'i denedi. "İbrahim!" diye seslendi. İbrahim, "Buradayım!" dedi. 


swe En tid härefter hände sig att Gud satte Abraham på prov. Han sade till honom: »Abraham!» Han svarade: »Här är jag.» 




Yaratılış 22 :2


 tur Tanrı, "İshak'ı, sevdiğin biricik oğlunu al, Moriya bölgesine git" dedi, "Orada sana göstereceğim bir dağda oğlunu yakmalık sunu* olarak sun." 


swe Då sade han: »Tag din son Isak, din ende son, som du har kär, och gå bort till Moria land, och offra honom där såsom brännoffer, på ett berg som jag skall säga dig.» 




Yaratılış 22 :3


 tur İbrahim sabah erkenden kalktı, eşeğine palan vurdu. Yanına uşaklarından ikisini ve oğlu İshak'ı aldı. Yakmalık sunu için odun yardıktan sonra, Tanrı'nın kendisine belirttiği yere doğru yola çıktı. 


swe Bittida följande morgon lastade Abraham sin åsna och tog med sig två sina tjänare och sin son Isak; och sedan han hade huggit sönder ved till brännoffer, bröt han upp och begav sig på väg till den plats som Gud hade sagt honom. 




Yaratılış 22 :4


 tur Üçüncü gün gideceği yeri uzaktan gördü. 


swe När nu Abraham på tredje dagen lyfte upp sina ögon och fick se platsen på avstånd, 




Yaratılış 22 :5


 tur Uşaklarına, "Siz burada, eşeğin yanında kalın" dedi, "Tapınmak için oğlumla birlikte oraya gidip döneceğiz." 


swe sade han till sina tjänare: »Stannen I här med åsnan; jag och gossen vilja gå ditbort. När vi hava tillbett, skola vi komma tillbaka till eder.» 




Yaratılış 22 :6


 tur Yakmalık sunu için yardığı odunları oğlu İshak'a yükledi. Ateşi ve bıçağı kendisi aldı. Birlikte giderlerken İshak İbrahim'e, "Baba!" dedi. İbrahim, "Evet, oğlum!" diye yanıtladı. İshak, "Ateşle odun burada, ama yakmalık sunu kuzusu nerede?" diye sordu. 


swe Och Abraham tog veden till brännoffret och lade den på sin son Isak, men själv tog han elden och kniven, och de gingo så båda tillsammans. 




Yaratılış 22 :7


 tur (Görmek 22:6) 


swe Då talade Isak till sin fader Abraham och sade: »Min fader!» Han svarade: »Vad vill du, min son?» Han sade: »Se, här är elden och veden, men var är fåret till brännoffret?» 




Yaratılış 22 :8


 tur İbrahim, "Oğlum, yakmalık sunu için kuzuyu Tanrı kendisi sağlayacak" dedi. İkisi birlikte yürümeye devam ettiler. 


swe Abraham svarade: »Gud utser nog åt sig fåret till brännoffret, min son.» Så gingo de båda tillsammans. 




Yaratılış 22 :9


 tur Tanrı'nın kendisine belirttiği yere varınca İbrahim bir sunak yaptı, üzerine odun dizdi. Oğlu İshak'ı bağlayıp sunaktaki odunların üzerine yatırdı. 


swe När de nu hade kommit till den plats som Gud hade sagt Abraham, byggde han där ett altare och lade veden därpå, sedan band han sin son Isak och lade honom på altaret ovanpå veden. 




Yaratılış 22 :10


 tur Onu boğazlamak için uzanıp bıçağı aldı. 


swe Och Abraham räckte ut sin hand och tog kniven för att slakta sin son. 




Yaratılış 22 :11


 tur Ama RAB'bin meleği göklerden, "İbrahim, İbrahim!" diye seslendi. İbrahim, "İşte buradayım!" diye karşılık verdi. 


swe Då ropade HERRENS ängel till honom från himmelen och sade: »Abraham! Abraham!» Han svarade: »Här är jag.» 




Yaratılış 22 :12


 tur Melek, "Çocuğa dokunma" dedi, "Ona hiçbir şey yapma. Şimdi Tanrı'dan korktuğunu anladım, biricik oğlunu benden esirgemedin." 


swe Då sade han: »Låt icke din hand komma vid gossen, och gör honom intet; ty nu vet jag att du fruktar Gud, nu då du icke har undanhållit mig din ende son.» 




Yaratılış 22 :13


 tur İbrahim çevresine bakınca, boynuzları sık çalılara takılmış bir koç gördü. Gidip koçu getirdi. Oğlunun yerine onu yakmalık sunu olarak sundu. 


swe När då Abraham lyfte upp sina ögon, fick han bakom sig se en vädur, som hade fastnat med sina horn i ett snår; och Abraham gick dit och tog väduren och offrade den till brännoffer i sin sons ställe. 




Yaratılış 22 :14


 tur Oraya "RAB sağlar" adını verdi. "RAB'bin dağında sağlanacaktır" sözü bu yüzden bugün de söyleniyor. 


swe Och Abraham gav den platsen namnet HERREN utser; nu för tiden heter den Berget där HERREN låter se sig. 




Yaratılış 22 :15


 tur RAB'bin meleği göklerden İbrahim'e ikinci kez seslendi: 


swe Och HERRENS ängel ropade för andra gången till Abraham från himmelen 




Yaratılış 22 :16


 tur "RAB diyor ki, kendi üzerime ant içiyorum. Bunu yaptığın için, biricik oğlunu esirgemediğin için 


swe och sade: »Jag svär vid mig själv, säger HERREN: Eftersom du har gjort detta och icke undanhållit mig din ende son 




Yaratılış 22 :17


 tur seni fazlasıyla kutsayacağım; soyunu göklerin yıldızları, kıyıların kumu kadar çoğaltacağım. Soyun düşmanlarının kentlerini mülk edinecek. 


swe därför skall jag rikligen välsigna dig och göra din säd talrik såsom stjärnorna på himmelen och såsom sanden på havets strand; och din säd skall intaga sina fienders portar. 




Yaratılış 22 :18


 tur Soyunun aracılığıyla yeryüzündeki bütün uluslar kutsanacak. Çünkü sözümü dinledin." 


swe Och i din säd skola alla folk på jorden välsigna sig, därför att du lyssnade till mina ord.» 




Yaratılış 22 :19


 tur Sonra İbrahim uşaklarının yanına döndü. Birlikte yola çıkıp Beer-Şeva'ya gittiler. İbrahim Beer-Şeva'da kaldı. 


swe Sedan vände Abraham tillbaka till sina tjänare; och de stodo upp och gingo tillsammans till Beer-Seba. Och Abraham bodde i Beer-Seba. 




Yaratılış 22 :20


 tur Bir süre sonra İbrahim'e, "Milka, kardeşin Nahor'a çocuklar doğurdu" diye haber verdiler, 


swe En tid härefter blev så berättat för Abraham: »Se, Milka har ock fött barn åt din broder Nahor.» 




Yaratılış 22 :21


 tur "İlk oğlu Ûs, kardeşi Bûz, Kemuel -Aram'ın babası- 


swe Barnen voro Us, hans förstfödde, och Bus, dennes broder, och Kemuel, Arams fader, 




Yaratılış 22 :22


 tur Keset, Hazo, Pildaş, Yidlaf, Betuel." 


swe vidare Kesed, Haso, Pildas, Jidlaf och Betuel. 




Yaratılış 22 :23


 tur Betuel Rebeka'nın babası oldu. Bu sekiz çocuğu İbrahim'in kardeşi Nahor'a Milka doğurdu. 


swe Men Betuel födde Rebecka. Dessa åtta föddes av Milka åt Nahor, Abrahams broder. 




Yaratılış 22 :24


 tur Reuma adındaki cariyesi de Nahor'a Tevah, Gaham, Tahaş ve Maaka'yı doğurdu. 


swe Och hans bihustru, som hette Reuma, födde ock barn, nämligen Teba, Gaham, Tahas och Maaka. 
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Yaratılış 23 :1


 tur Sara yüz yirmi yedi yıl yaşadı. Ömrü bu kadardı. 


swe Och Sara blev ett hundra tjugusju år gammal; så gammal blev Sara. 




Yaratılış 23 :2


 tur Kenan ülkesinde, bugün Hevron denilen Kiryat-Arba'da öldü. İbrahim yas tutmak, ağlamak için Sara'nın ölüsünün başına gitti. 


swe Och Sara dog i Kirjat-Arba, det är Hebron, i Kanaans land. Och Abraham kom och höll dödsklagan efter Sara och begrät henne. 




Yaratılış 23 :3


 tur Sonra karısının ölüsünün başından kalkıp Hititler'e*, 


swe Därefter stod Abraham upp och gick bort ifrån den döda och talade så till Hets barn: 




Yaratılış 23 :4


 tur "Ben aranızda konuk ve yabancıyım" dedi, "Bana mezar yapabileceğim bir toprak satın. Ölümü kaldırıp gömeyim." 


swe »Jag är en främling och gäst hos eder. Låten mig nu få en egen grav hos eder, så att jag kan föra min döda dit och begrava henne.» 




Yaratılış 23 :5


 tur Hititler, "Efendim, bizi dinle" diye yanıtladılar, "Sen aramızda güçlü bir beysin. Ölünü mezarlarımızın en iyisine göm. Ölünü gömmen için kimse senden mezarını esirgemez." 


swe Då svarade Hets barn Abraham och sade till honom: 




Yaratılış 23 :6


 tur (Görmek 23:5) 


swe »Hör oss, herre. Du är en Guds hövding bland oss; begrav din döda i den förnämligaste av våra gravar. Ingen av oss skall vägra att giva dig sin grav till att där begrava din döda.» 




Yaratılış 23 :7


 tur İbrahim, ülke halkı olan Hititler'in önünde eğilerek, 


swe Men Abraham stod upp och bugade sig för landets folk, Hets barn; 




Yaratılış 23 :8


 tur "Eğer ölümü gömmemi istiyorsanız, benim için Sohar oğlu Efron'a ricada bulunun" dedi, 


swe och han talade med dem och sade: »Om I tillstädjen att jag för ut min döda och begraver henne, så hören mig och läggen eder ut för mig hos Efron, Sohars son, 




Yaratılış 23 :9


 tur "Tarlasının dibindeki Makpela Mağarası'nı bana satsın. Fiyatı neyse huzurunuzda eksiksiz ödeyip orayı mezarlık yapacağım." 


swe så att han giver mig den grotta i Makpela, som tillhör honom, och som ligger vid ändan av hans åker. Mot full betalning i eder krets må han giva mig den till egen grav.» 




Yaratılış 23 :10


 tur Hititli Efron halkının arasında oturuyordu. Kent kapısında toplanan herkesin duyacağı biçimde, 


swe Men Efron satt där bland Hets barn. Och Efron, hetiten, svarade Abraham i närvaro av Hets barn, alla som bodde inom hans stadsport; han sade: 




Yaratılış 23 :11


 tur "Hayır, efendim!" diye karşılık verdi, "Beni dinle, mağarayla birlikte tarlayı da sana veriyorum. Halkımın huzurunda onu sana veriyorum. Ölünü göm." 


swe »Icke så, min herre. Hör mig: Jag skänker dig åkern; grottan som finnes där skänker jag dig ock; jag skänker dig den inför mina landsmäns ögon; begrav där din döda.» 




Yaratılış 23 :12


 tur İbrahim ülke halkının önünde eğildi. 


swe Men Abraham bugade sig för landets folk; 




Yaratılış 23 :13


 tur Herkesin duyacağı biçimde Efron'a, "Lütfen beni dinle" dedi, "Tarlanın parasını ödeyeyim. Parayı kabul et ki, ölümü oraya gömeyim." 


swe och han talade till Efron i närvaro av landets folk och sade: »Värdes dock höra mig. Jag vill betala åkerns värde; tag emot det av mig, och låt mig där begrava min döda.» 




Yaratılış 23 :14


 tur Efron, "Efendim, beni dinle" diye karşılık verdi, "Aramızda dört yüz şekel gümüşün sözü mü olur? Ölünü göm." 


swe Då svarade Efron Abraham och sade till honom: 




Yaratılış 23 :15


 tur (Görmek 23:14) 


swe »Min herre, hör mig. Ett jordstycke till ett värde av fyra hundra siklar silver, vad betyder det mellan mig och dig? Begrav du din döda.» 




Yaratılış 23 :16


 tur İbrahim Efron'un önerisini kabul etti. Efron'un Hititler'in önünde sözünü ettiği dört yüz şekel gümüşü tüccarların ağırlık ölçülerine göre tarttı. 


swe Och Abraham förstod Efron och vägde upp åt honom den summa som Efron hade uppgivit i närvaro av Hets barn, fyra hundra siklar silver, sådant silver som var gångbart i handel. 




Yaratılış 23 :17


 tur Böylece Efron'un Mamre yakınında Makpela'daki tarlası, çevresindeki bütün ağaçlarla ve içindeki mağarayla birlikte, kent kapısında toplanan Hititler'in huzurunda İbrahim'in mülkü kabul edildi. 


swe Så skedde det att Efrons åker i Makpela, gent emot Mamre, själva åkern med grottan som fanns där och alla träd på åkern, så långt dess område sträckte sig runt omkring, blev överlåten åt Abraham till egendom 




Yaratılış 23 :18


 tur (Görmek 23:17) 


swe inför Hets barns ögon, inför alla som bodde inom hans stadsport. 




Yaratılış 23 :19


 tur İbrahim karısı Sara'yı Kenan ülkesinde Mamre'ye -Hevron'a- yakın Makpela Tarlası'ndaki mağaraya gömdü. 


swe Därefter begrov Abraham sin hustru Sara i grottan på åkern i Makpela, gent emot Mamre, det är Hebron, i Kanaans land. 




Yaratılış 23 :20


 tur Hititler tarlayı içindeki mağarayla birlikte İbrahim'in mezarlık yeri olarak onayladılar. 


swe Åkern med grottan som fanns där blev så av Hets barn överlåten åt Abraham till egen grav.
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Yaratılış 24 :1


 tur İbrahim kocamış, iyice yaşlanmıştı. RAB onu her yönden kutsamıştı. 


swe Abraham var nu gammal och kommen till hög ålder, och HERREN hade välsignat Abraham i alla stycken. 




Yaratılış 24 :2


 tur İbrahim, evindeki en yaşlı ve her şeyden sorumlu uşağına, "Elini uyluğumun altına koy" dedi, 


swe Då sade han till sin äldste hustjänare, den som förestod all hans egendom: »Lägg din hand under min länd; 




Yaratılış 24 :3


 tur "Yerin göğün Tanrısı RAB'bin adıyla ant içmeni istiyorum. Aralarında yaşadığım Kenanlılar'dan oğluma kız almayacaksın. 


swe jag vill av dig taga en ed vid HERREN, himmelens Gud och jordens Gud, att du icke till hustru åt min son skall taga en dotter till någon av kananéerna bland vilka jag bor, 




Yaratılış 24 :4


 tur Oğlum İshak'a kız almak için benim ülkeme, akrabalarımın yanına gideceksin." 


swe utan att du skall gå till mitt eget land och till min släkt och där taga hustru åt min son Isak.» 




Yaratılış 24 :5


 tur Uşak, "Ya kız benimle bu ülkeye gelmek istemezse?" diye sordu, "O zaman oğlunu geldiğin ülkeye götüreyim mi?" 


swe Tjänaren sade till honom: »Men om så händer, att kvinnan icke vill följa mig hit till landet, måste jag då föra din son tillbaka till det land som du har kommit ifrån?» 




Yaratılış 24 :6


 tur İbrahim, "Sakın oğlumu oraya götürme!" dedi, 


swe Abraham svarade honom: »Tag dig till vara för att föra min son dit tillbaka. 




Yaratılış 24 :7


 tur "Beni baba ocağından, doğduğum ülkeden getiren, 'Bu toprakları senin soyuna vereceğim' diyerek ant içen Göklerin Tanrısı RAB senin önünden meleğini gönderecek. Böylece oradan oğluma bir kız alabileceksin. 


swe HERREN, himmelens Gud, som har fört mig bort ifrån min faders hus och ifrån mitt fädernesland, han som har talat till mig och svurit och sagt: 'Åt din säd skall jag giva detta land', han skall sända sin ängel framför dig, så att du därifrån skall kunna få en hustru åt min son. 




Yaratılış 24 :8


 tur Eğer kız seninle gelmek istemezse, içtiğin ant seni bağlamaz. Yalnız, oğlumu oraya götürme." 


swe Men om kvinnan icke vill följa dig, så är du fri ifrån denna din ed till mig. Allenast må du icke föra min son dit tillbaka.» 




Yaratılış 24 :9


 tur Bunun üzerine uşak elini efendisi İbrahim'in uyluğunun altına koyarak bu konuda ant içti. 


swe Då lade tjänaren sin hand under sin herre Abrahams länd och lovade honom detta med ed. 




Yaratılış 24 :10


 tur Sonra efendisinden on deve alarak en iyi eşyalarla birlikte yola çıktı; Aram-Naharayim'e, Nahor'un yaşadığı kente gitti. 


swe Och tjänaren tog tio av sin herres kameler och drog åstad med allahanda dyrbara gåvor från sin herre; han stod upp och drog åstad till Nahors stad i Aram-Naharaim. 




Yaratılış 24 :11


 tur Develerini kentin dışındaki kuyunun yanına çöktürdü. Akşamüzeriydi, kadınların su almak için dışarı çıkacakları zamandı. 


swe Där lät han kamelerna lägra sig utanför staden, vid en vattenbrunn; och det led mot aftonen, den tid då kvinnorna plägade komma ut för att hämta vatten. 




Yaratılış 24 :12


 tur Uşak, "Ya RAB, efendim İbrahim'in Tanrısı, yalvarırım bugün beni başarılı kıl" diye dua etti, "Efendim İbrahim'e iyilik et. 


swe Och han sade: »HERRE, min herre Abrahams Gud, låt mig i dag få ett lyckosamt möte, och gör nåd med min herre Abraham. 




Yaratılış 24 :13


 tur İşte, pınarın başında bekliyorum. Kentin kızları su almaya geliyorlar. 


swe Se, jag står här vid vattenkällan, och stadsbornas döttrar komma hitut för att hämta vatten. 




Yaratılış 24 :14


 tur Birine, 'Lütfen testini indir, biraz su içeyim' diyeceğim. O da, 'Sen iç, ben de develerine içireyim' derse, bileceğim ki o kız kulun İshak için seçtiğin kızdır. Böylece efendime iyilik ettiğini anlayacağım." 


swe Om jag nu säger till en flicka: 'Håll hit din kruka, och låt mig få dricka' och hon då svarar: 'Drick; dina kameler vill jag ock vattna', må hon då vara den som du har utsett åt din tjänare Isak, så skall jag därav veta att du har gjort nåd med min herre.» 




Yaratılış 24 :15


 tur O duasını bitirmeden, İbrahim'in kardeşi Nahor'la karısı Milka'nın oğlu Betuel'in kızı Rebeka, omuzunda su testisiyle dışarı çıktı. 


swe Och se, innan han hade slutat att tala, kom Rebecka ditut, en dotter till Betuel, som var son till Milka, Abrahams broder Nahors hustru; och hon bar sin kruka på axeln. 




Yaratılış 24 :16


 tur Çok güzel bir genç kızdı. Ona erkek eli değmemişti. Pınara gitti, testisini doldurup geri döndü. 


swe Och flickan var mycket fager att skåda, en jungfru som ingen man hade känt. Hon gick nu ned till källan och fyllde sin kruka och steg så upp igen. 




Yaratılış 24 :17


 tur Uşak onu karşılamaya koştu, "Lütfen testinden biraz su ver, içeyim" dedi. 


swe Då skyndade tjänaren emot henne och sade: »Låt mig få dricka litet vatten ur din kruka.» 




Yaratılış 24 :18


 tur Rebeka, "İç, efendim" diyerek hemen testisini indirdi, içmesi için ona uzattı. 


swe Hon svarade: »Drick, min herre» och lyfte strax ned krukan på sin hand och gav honom att dricka. 




Yaratılış 24 :19


 tur Ona su verdikten sonra, "Develerin için de su çekeyim" dedi, "Kanıncaya kadar içsinler." 


swe Och sedan hon hade givit honom att dricka, sade hon: »Jag vill ock ösa upp vatten åt dina kameler, till dess att de alla hava fått dricka.» 




Yaratılış 24 :20


 tur Çabucak suyu hayvanların teknesine boşalttı, yine su çekmek için kuyuya koştu. Adamın bütün develeri için su çekti. 


swe Och hon tömde strax sin kruka i vattenhon och skyndade åter till brunnen för att hämta vatten och öste så upp åt alla hans kameler. 




Yaratılış 24 :21


 tur Adam RAB'bin yolunu açıp açmadığını anlamak için sessizce genç kızı süzüyordu. 


swe Men mannen såg på henne under tystnad och undrade om HERREN hade gjort hans resa lyckosam eller icke. 




Yaratılış 24 :22


 tur Develer su içtikten sonra, adam bir beka ağırlığında altın bir burun halkasıyla on şekel ağırlığında iki altın bilezik çıkardı. 


swe Och när alla kamelerna hade druckit, tog mannen fram en näsring av guld, en halv sikel i vikt, och två armband av guld, tio siklar i vikt, 




Yaratılış 24 :23


 tur "Lütfen söyle, kimin kızısın sen?" diye sordu, "Babanın evinde geceyi geçirebileceğimiz bir yer var mı?" 


swe och frågade: »Vems dotter är du? Säg mig det. Och säg mig om vi kunna få natthärbärge i din faders hus?» 




Yaratılış 24 :24


 tur Kız, "Milka'yla Nahor'un oğlu Betuel'in kızıyım" diye karşılık verdi, 


swe Hon svarade honom: »Jag är dotter till Betuel, Milkas son, som av henne föddes åt Nahor.» 




Yaratılış 24 :25


 tur "Bizde saman ve yem bol, geceyi geçirebileceğiniz yer de var." 


swe Och hon sade ytterligare till honom: »Vi hava rikligt med både halm och foder; natthärbärge kan du ock få.» 




Yaratılış 24 :26


 tur Adam eğilip RAB'be tapındı. 


swe Då böjde mannen sig ned och tillbad HERREN 




Yaratılış 24 :27


 tur "Efendim İbrahim'in Tanrısı RAB'be övgüler olsun" dedi, "Sevgisini, sadakatini efendimden esirgemedi. Efendimin akrabalarının evine giden yolu bana gösterdi." 


swe och sade: »Lovad vare HERREN, min herre Abrahams Gud, som icke har tagit sin nåd och trofasthet ifrån min herre! Mig har HERREN ledsagat på vägen, hem till min herres fränder.» 




Yaratılış 24 :28


 tur Kız annesinin evine koşup olanları anlattı. 


swe Och flickan skyndade åstad och berättade allt detta i sin moders hus. 




Yaratılış 24 :29


 tur Rebeka'nın Lavan adında bir kardeşi vardı. Lavan pınarın başındaki adama doğru koştu. 


swe Men Rebecka hade en broder som hette Laban. Och Laban skyndade åstad till mannen därute vid källan. 




Yaratılış 24 :30


 tur Kızkardeşinin burnundaki halkayı, kollarındaki bilezikleri görmüştü. Rebeka adamın kendisine söylediklerini de anlatınca, Lavan adamın yanına gitti. Adam pınarın başında, develerinin yanında duruyordu. 


swe När han nämligen såg näsringen och armbanden som hans syster bar, och när han hörde huru hans syster Rebecka berättade: 'Så och så talade mannen till mig', då begav han sig ut till mannen, där denne stod hos kamelerna vid källan. 




Yaratılış 24 :31


 tur Lavan, "Eve buyur, ey RAB'bin kutsadığı adam" dedi, "Niçin dışarıda bekliyorsun? Senin için oda, develerin için yer hazırladım." 


swe Och han sade: »Kom in, du HERRENS välsignade; varför står du härute? Jag har berett plats i huset, och rum finnes för kamelerna.» 




Yaratılış 24 :32


 tur Böylece adam eve girdi. Lavan develerin kolanlarını çözdü, onlara saman ve yem verdi. Adamla yanındakilere ayaklarını yıkamaları için su getirdi. 


swe Så kom då mannen in i huset; och man lastade av kamelerna, och tog fram halm och foder åt kamelerna, och vatten till att två hans och hans följeslagares fötter. 




Yaratılış 24 :33


 tur Önüne yemek konulunca, adam, "Niçin geldiğimi anlatmadan yemek yemeyeceğim" dedi. Lavan, "Öyleyse anlat" diye karşılık verdi. 


swe Och man satte fram mat för honom; men han sade: »Jag vill icke äta, förrän jag har framfört mitt ärende.» Laban svarade: »Så tala då.» 




Yaratılış 24 :34


 tur Adam, "Ben İbrahim'in uşağıyım" dedi, 


swe Då sade han: »Jag är Abrahams tjänare. 




Yaratılış 24 :35


 tur "RAB efendimi alabildiğine kutsadı. Onu zengin etti. Ona davar, sığır, altın, gümüş, erkek ve kadın köleler, develer, eşekler verdi. 


swe Och HERREN har rikligen välsignat min herre, så att han har blivit en mäktig man; han har givit honom får och fäkreatur, silver och guld, tjänare och tjänarinnor, kameler och åsnor. 




Yaratılış 24 :36


 tur Karısı Sara ileri yaşta efendime bir oğul doğurdu. Efendim sahip olduğu her şeyi oğluna verdi. 


swe Och Sara, min herres hustru, har fött åt min herre en son på sin ålderdom, och åt denne har han givit allt vad han äger. 




Yaratılış 24 :37


 tur 'Ülkelerinde yaşadığım Kenanlılar'dan oğluma kız almayacaksın. Oğluma kız almak için babamın ailesine, akrabalarımın yanına gideceksin' diyerek bana ant içirdi. 


swe Och min herre har tagit en ed av mig och sagt: 'Till hustru åt min son skall du icke taga en dotter till någon av kananéerna i vilkas land jag bor, 




Yaratılış 24 :38


 tur (Görmek 24:37) 


swe utan du skall gå till min faders hus och till min släkt och där taga hustru åt min son.' 




Yaratılış 24 :39


 tur "Efendime, 'Ya kız benimle gelmezse?' diye sordum. 


swe Då sade jag till min herre: 'Men om nu kvinnan icke vill följa med mig?' 




Yaratılış 24 :40


 tur "Efendim, 'Yolunda yürüdüğüm RAB meleğini seninle gönderecek, yolunu açacak' dedi, 'Akrabalarımdan, babamın ailesinden oğluma bir kız getireceksin. 


swe Han svarade mig: 'HERREN, inför vilken jag har vandrat, skall sända sin ängel med dig och göra din resa lyckosam, så att du åt min son får en hustru av min släkt och av min faders hus; 




Yaratılış 24 :41


 tur İçtiğin anttan ancak akrabalarımın yanına vardığında sana kızı vermezlerse, evet, ancak o zaman özgür olabilirsin.' 


swe i sådant fall skall du vara löst från din ed till mig, när du har kommit till min släkt. Också om de icke giva henne åt dig, skall du vara fri ifrån eden till mig.' 




Yaratılış 24 :42


 tur "Bugün pınarın başına geldiğimde şöyle dua ettim: 'Ya RAB, efendim İbrahim'in Tanrısı, yalvarırım yolumu aç. 


swe Så kom jag i dag till källan, och jag sade: HERRE, min herre Abrahams Gud, om du vill låta den resa på vilken jag är stadd bliva lyckosam, 




Yaratılış 24 :43


 tur İşte pınarın başında bekliyorum. Su almaya gelen kızlardan birine, lütfen testinden bana biraz su ver, içeyim, diyeceğim. 


swe må det då ske, när jag nu står här vid vattenkällan, att om en ung kvinna kommer ut för att hämta vatten och jag säger till henne: 'Låt mig få dricka litet vatten ur din kruka' 




Yaratılış 24 :44


 tur O da, sen iç, develerin için de su çekeyim derse, anlayacağım ki efendimin oğlu için RAB'bin seçtiği kız odur.' 


swe och hon då svarar mig: 'Drick du; åt dina kameler vill jag ock ösa upp vatten' -- må hon då vara den kvinna som HERREN har utsett åt min herres son. 




Yaratılış 24 :45


 tur "Ben içimden dua ederken, Rebeka omuzunda su testisiyle dışarı çıktı. Pınar başına gidip su aldı. Ona, 'Lütfen, biraz su ver, içeyim' dedim. 


swe Och innan jag hade slutat att så tala för mig själv, se, då kom Rebecka ut med sin kruka på axeln och gick ned till källan för att hämta vatten. Då sade jag till henne: 'Låt mig få dricka.' 




Yaratılış 24 :46


 tur "Rebeka hemen testisini omuzundan indirdi, 'İç efendim' dedi, 'Ben de develerine içireyim.' Ben içtim. Develere de su verdi. 


swe Och strax lyfte hon ned sin kruka från axeln och sade: 'Drick; dina kameler vill jag ock vattna.' Så drack jag, och hon vattnade också kamelerna. 




Yaratılış 24 :47


 tur "Ona, 'Kimin kızısın sen?' diye sordum. "'Milka'yla Nahor'un oğlu Betuel'in kızıyım' dedi. "Bunun üzerine burnuna halka, kollarına bilezik taktım. 


swe Och jag frågade henne och sade: 'Vems dotter är du?' Hon svarade: 'Jag är dotter till Betuel, Nahors son, som föddes åt honom av Milka.' Då satte jag ringen i hennes näsa och armbanden på hennes armar. 




Yaratılış 24 :48


 tur Eğilip RAB'be tapındım. Efendimin oğluna kardeşinin torununu almak için bana doğru yolu gösteren efendim İbrahim'in Tanrısı RAB'be övgüler sundum. 


swe Och jag böjde mig ned och tillbad HERREN och lovade HERREN, min herre Abrahams Gud, som hade ledsagat mig på den rätta vägen, så att jag åt hans son skulle få min herres frändes dotter. 




Yaratılış 24 :49


 tur Şimdi efendime sevgi ve sadakat mı göstereceksiniz, yoksa olmaz mı diyeceksiniz, bana bildirin. Öyle ki, ben de ne yapacağıma karar vereyim." 


swe Om I nu viljen visa min herre kärlek och trofasthet, så sägen mig det; varom icke, så sägen mig ock det, för att jag då må vända mig åt annat håll, till höger eller till vänster.» 




Yaratılış 24 :50


 tur Lavan'la Betuel, "Bu RAB'bin işi" diye karşılık verdiler, "Biz sana ne iyi, ne kötü diyebiliriz. 


swe Då svarade Laban och Betuel och sade: »Från HERREN har detta utgått; vi kunna i den saken intet säga till dig, varken ont eller gott. 




Yaratılış 24 :51


 tur İşte Rebeka burada. Al götür. RAB'bin buyurduğu gibi efendinin oğluna karı olsun." 


swe Se, där står Rebecka inför dig, tag henne och drag åstad; må hon bliva hustru åt din herres son, såsom HERREN har sagt.» 




Yaratılış 24 :52


 tur İbrahim'in uşağı bu sözleri duyunca, yere kapanarak RAB'be tapındı. 


swe När Abrahams tjänare hörde deras ord, föll han ned på jorden och tillbad HERREN. 




Yaratılış 24 :53


 tur Rebeka'ya altın, gümüş takımlar, giysiler, kardeşiyle annesine de değerli eşyalar çıkarıp verdi. 


swe Sedan tog tjänaren fram smycken av silver och guld, så ock kläder, och gav detta åt Rebecka. Jämväl åt hennes broder och hennes moder gav han dyrbara skänker. 




Yaratılış 24 :54


 tur Sonra yanındakilerle birlikte yedi, içti. Geceyi orada geçirdiler. Sabah kalkınca İbrahim'in uşağı, "Beni yolcu edin, efendime döneyim" dedi. 


swe Och de åto och drucko, han och hans följeslagare, och stannade sedan där över natten. Men om morgonen, när de hade stått upp, sade han: »Låten mig nu fara till min herre.» 




Yaratılış 24 :55


 tur Rebeka'nın kardeşiyle annesi, "Bırak kız on gün kadar bizimle kalsın, sonra gidersin" diye karşılık verdiler. 


swe Då sade hennes broder och hennes moder: »Låt flickan stanna hos oss några dagar, tio eller så; sedan må du fara.» 




Yaratılış 24 :56


 tur Adam, "Madem RAB yolumu açtı, beni geciktirmeyin" dedi, "İzin verin, efendime döneyim." 


swe Men han svarade dem: »Uppehållen mig icke, eftersom HERREN har gjort min resa lyckosam. Låten mig fara; jag vill resa hem till min herre.» 




Yaratılış 24 :57


 tur "Kızı çağırıp ona soralım" dediler. 


swe Då sade de: »Vi vilja kalla hit flickan och fråga henne själv.» 




Yaratılış 24 :58


 tur Rebeka'yı çağırıp, "Bu adamla gitmek istiyor musun?" diye sordular. Rebeka, "İstiyorum" dedi. 


swe Och de kallade Rebecka till sig och sade till henne: »Vill du resa med denne man?» Hon svarade: »Ja.» 




Yaratılış 24 :59


 tur Böylece Rebeka'yla dadısını, İbrahim'in uşağıyla adamlarını uğurlamaya çıktılar. 


swe Då bestämde de att deras syster Rebecka jämte sin amma skulle fara med Abrahams tjänare och dennes män. 




Yaratılış 24 :60


 tur Rebeka'yı şöyle kutsadılar: "Ey kızkardeşimiz, Binlerce, on binlerce kişiye analık et, Soyun düşmanlarının kentlerini mülk edinsin." 


swe Och de välsignade Rebecka och sade till henne: »Av dig, du vår syster, komme tusen gånger tio tusen, och må dina avkomlingar intaga sina fienders portar.» 




Yaratılış 24 :61


 tur Rebeka'yla genç hizmetçileri hazırlanıp develere binerek İbrahim'in uşağını izlediler. Uşak Rebeka'yı alıp oradan ayrıldı. 


swe Och Rebecka och hennes tärnor stodo upp och satte sig på kamelerna och följde med mannen; så tog tjänaren Rebecka med sig och for sin väg. 




Yaratılış 24 :62


 tur İshak Beer-Lahay-Roi'den gelmişti. Çünkü Negev bölgesinde yaşıyordu. 


swe Men Isak var på väg hem från Beer-Lahai-Roi, ty han bodde i Sydlandet. 




Yaratılış 24 :63


 tur Akşamüzeri düşünmek için tarlaya gitti. Başını kaldırdığında develerin yaklaştığını gördü. 


swe Och mot aftonen hade Isak gått ut på fältet i sorgsna tankar. När han då lyfte upp sina ögon, fick han se kameler komma. 




Yaratılış 24 :64


 tur Rebeka İshak'ı görünce deveden indi, 


swe Då nu också Rebecka lyfte upp sina ögon och fick se Isak, steg hon med hast ned från kamelen; 




Yaratılış 24 :65


 tur İbrahim'in uşağına, "Tarladan bizi karşılamaya gelen şu adam kim?" diye sordu. Uşak, "Efendim" diye karşılık verdi. Rebeka peçesini alıp yüzünü örttü. 


swe och hon frågade tjänaren: »Vem är den mannen som kommer emot oss där på fältet?» Tjänaren svarade: »Det är min herre.» Då tog hon sin slöja och höljde sig i den. 




Yaratılış 24 :66


 tur Uşak bütün yaptıklarını İshak'a anlattı. 


swe Och tjänaren förtäljde för Isak huru han hade uträttat allt. 




Yaratılış 24 :67


 tur İshak Rebeka'yı annesi Sara'nın yaşamış olduğu çadıra götürüp onunla evlendi. Böylece Rebeka İshak'ın karısı oldu. İshak onu sevdi. Annesinin ölümünden sonra onunla avunç buldu. 


swe Och Isak förde henne in i sin moder Saras tält; och han tog Rebecka till sig, och hon blev hans hustru, och han hade henne kär. Så blev Isak tröstad i sorgen efter sin moder. 
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Yaratılış 25 :1


 tur İbrahim bir kadınla daha evlendi. Kadının adı Ketura'ydı. 


swe Och Abraham tog sig ännu en hustru, och hon hette Ketura. 




Yaratılış 25 :2


 tur Ondan Zimran, Yokşan, Medan, Midyan, Yişbak, Şuah adlı çocukları oldu. 


swe Hon födde åt honom Simran, Joksan, Medan, Midjan, Jisbak och Sua. 




Yaratılış 25 :3


 tur Yokşan'dan da Şeva, Dedan oldu. Dedan soyundan Aşurlular, Letuşlular, Leumlular doğdu. 


swe Och Joksan födde Saba och Dedan, och Dedans söner voro assuréerna, letuséerna och leumméerna. 




Yaratılış 25 :4


 tur Midyan'ın Efa, Efer, Hanok, Avida, Eldaa adlı oğulları oldu. Bunların hepsi Ketura'nın soyundandı. 


swe Och Midjans söner voro Efa, Efer, Hanok, Abida och Eldaa. Alla dessa voro Keturas söner. 




Yaratılış 25 :5


 tur İbrahim sahip olduğu her şeyi İshak'a bıraktı. 


swe Och Abraham gav allt vad han ägde åt Isak. 




Yaratılış 25 :6


 tur Cariyelerinin oğullarına da armağanlar verdi. Kendisi sağken bu çocukları oğlu İshak'tan uzaklaştırıp doğuya gönderdi. 


swe Men åt sönerna till sina bihustrur gav Abraham skänker och skilde dem, medan han själv ännu levde, från sin son Isak och lät dem draga österut, bort till Österlandet. 




Yaratılış 25 :7


 tur İbrahim yüz yetmiş beş yıl yaşadı. Ömrü bu kadardı. 


swe Och detta är antalet av Abrahams levnadsår: ett hundra sjuttiofem år; 




Yaratılış 25 :8


 tur Kocamış, yaşama doymuş, iyice yaşlanmış olarak son soluğunu verdi. Ölüp atalarına kavuştu. 


swe därefter gav Abraham upp andan och dog i en god ålder, gammal och mätt på livet, och blev samlad till sina fäder. 




Yaratılış 25 :9


 tur Oğulları İshak'la İsmail onu Hititli* Sohar oğlu Efron'un tarlasında Mamre'ye yakın Makpela Mağarası'na gömdüler. 


swe Och hans söner Isak och Ismael begrovo honom i grottan i Makpela, på hetiten Efrons, Sohars sons, åker gent emot Mamre, 




Yaratılış 25 :10


 tur İbrahim o tarlayı Hititler'den satın almıştı. Böylece İbrahim'le karısı Sara oraya gömüldüler. 


swe den åker som Abraham hade köpt av Hets barn; där blev Abraham begraven, såväl som hans hustru Sara. 




Yaratılış 25 :11


 tur Tanrı İbrahim'in ölümünden sonra oğlu İshak'ı kutsadı. İshak Beer-Lahay-Roi'de yaşıyordu. 


swe Och efter Abrahams död välsignade Gud hans son Isak. Och Isak bodde vid Beer-Lahai-Roi. 




Yaratılış 25 :12


 tur Sara'nın cariyesi Mısırlı Hacer'in İbrahim'e doğurduğu İsmail'in öyküsü: 


swe Och detta är berättelsen om Ismaels släkt, Abrahams sons, som föddes åt Abraham av Hagar, Saras egyptiska tjänstekvinna. 




Yaratılış 25 :13


 tur Doğum sırasına göre İsmail'in oğullarının adları şunlardır: İlk oğlu Nevayot. Sonra Kedar, Adbeel, Mivsam, 


swe Dessa äro namnen på Ismaels söner, med deras namn, efter deras ättföljd: Nebajot, Ismaels förstfödde, vidare Kedar, Adbeel, Mibsam, 




Yaratılış 25 :14


 tur Mişma, Duma, Massa, 


swe Misma, Duma och Massa, 




Yaratılış 25 :15


 tur Hadat, Tema, Yetur, Nafiş, Kedema gelir. 


swe Hadad och Tema, Jetur, Nafis och Kedma. 




Yaratılış 25 :16


 tur İsmail'in oğulları olan bu on iki bey oymakların atalarıydı. Köylerine, obalarına da bu adları verdiler. 


swe Dessa voro Ismaels söner och dessa deras namn, i deras byar och tältläger, tolv hövdingar efter deras stammar. 




Yaratılış 25 :17


 tur İsmail yüz otuz yedi yıl yaşadıktan sonra son soluğunu verdi. Ölüp halkına kavuştu. 


swe Och detta är antalet av Ismaels levnadsår: ett hundra trettiosju år; därefter gav han upp andan och dog och blev samlad till sina fäder. 




Yaratılış 25 :18


 tur İsmailoğulları Aşur'a doğru giderken Mısır sınırı yakınında, Havila ile Şur arasındaki bölgeye yerleştiler. Kardeşlerinin yaşadığı yerin doğusuna yerleşmişlerdi. 


swe Och de hade sina boningsplatser från Havila ända till Sur, som ligger gent emot Egypten, fram emot Assyrien. Han kom i strid med alla sina bröder. 




Yaratılış 25 :19


 tur İbrahim'in oğlu İshak'ın öyküsü: 


swe Och detta är berättelsen om Isaks, Abrahams sons, släkt. Abraham födde Isak; 




Yaratılış 25 :20


 tur İshak Aramlı Lavan'ın kızkardeşi, Paddan-Aramlı Betuel'in kızı Rebeka'yla evlendiğinde kırk yaşındaydı. 


swe och Isak var fyrtio år gammal, när han till hustru åt sig tog Rebecka, som var dotter till araméen Betuel från Paddan-Aram och syster till araméen Laban. 




Yaratılış 25 :21


 tur İshak karısı için RAB'be yakardı, çünkü karısı kısırdı. RAB İshak'ın yakarışını yanıtladı, Rebeka hamile kaldı. 


swe Och Isak bad till HERREN för sin hustru Rebecka, ty hon var ofruktsam; och HERREN bönhörde honom, så att hans hustru Rebecka blev havande. 




Yaratılış 25 :22


 tur Çocuklar karnında itişiyordu. Rebeka, "Nedir bu başıma gelen?" diyerek RAB'be danışmaya gitti. 


swe Men barnen stötte varandra i hennes liv; då sade hon: »Om det skulle gå så, varför skulle jag då vara till?» Och hon gick bort för att fråga HERREN. 




Yaratılış 25 :23


 tur RAB onu şöyle yanıtladı: "Rahminde iki ulus var, Senden iki ayrı halk doğacak, Biri öbüründen güçlü olacak, Büyüğü küçüğüne hizmet edecek." 


swe Och HERREN svarade henne:  »Två folk finnas i ditt liv,  två folkstammar skola ur ditt sköte söndras från varandra;  den ena stammen skall vara den andra övermäktig,  och den äldre skall tjäna den yngre.» 




Yaratılış 25 :24


 tur Doğum vakti gelince, Rebeka'nın ikiz oğulları oldu. 


swe När sedan tiden var inne att hon skulle föda, se, då funnos tvillingar i hennes liv. 




Yaratılış 25 :25


 tur İlk doğan oğlu kıpkırmızı ve tüylüydü; kırmızı bir cüppeyi andırıyordu. Adını Esav koydular. 


swe Den som först kom fram var rödlätt och över hela kroppen såsom en hårmantel; och de gåvo honom namnet Esau. 




Yaratılış 25 :26


 tur Sonra kardeşi doğdu. Eliyle Esav'ın topuğunu tutuyordu. Bu yüzden İshak ona Yakup adını verdi. Rebeka doğum yaptığında İshak altmış yaşındaydı. 


swe Därefter kom hans broder fram, och denne höll med sin hand i Esaus häl; och han fick namnet Jakob. Men Isak var sextio år gammal, när de föddes. 




Yaratılış 25 :27


 tur Çocuklar büyüdü. Esav kırları seven usta bir avcı oldu. Yakup'sa hep çadırda oturan sakin bir adamdı. 


swe Och barnen växte upp, och Esau blev en skicklig jägare, som höll sig ute på marken; Jakob åter blev en fromsint man, som bodde i tält. 




Yaratılış 25 :28


 tur İshak Esav'ı daha çok severdi, çünkü onun getirdiği av etlerini yerdi. Rebeka ise Yakup'u severdi. 


swe Och Isak hade Esau kärast, ty han hade smak för villebråd; men Rebecka hade Jakob kärast. 




Yaratılış 25 :29


 tur Bir gün Yakup çorba pişirirken Esav avdan geldi. Aç ve bitkindi. 


swe En gång, då Jakob höll på att koka något till soppa, kom Esau hem från marken, uppgiven av hunger. 




Yaratılış 25 :30


 tur Yakup'a, "Lütfen şu kızıl çorbadan biraz ver de içeyim. Aç ve bitkinim" dedi. Bu nedenle ona Edom adı da verildi. 


swe Och Esau sade till Jakob: »Låt mig få till livs av det röda, det röda du har där; ty jag är uppgiven av hunger.» Därav fick han namnet Edom. 




Yaratılış 25 :31


 tur Yakup, "Önce sen ilk oğulluk hakkını bana ver" diye karşılık verdi. 


swe Men Jakob sade: »Sälj då nu åt mig din förstfödslorätt.» 




Yaratılış 25 :32


 tur Esav, "Baksana, açlıktan ölmek üzereyim" dedi, "İlk oğulluk hakkının bana ne yararı var?" 


swe Esau svarade: »Jag är ju döden nära; vartill gagnar mig då min förstfödslorätt?» 




Yaratılış 25 :33


 tur Yakup, "Önce ant iç" dedi. Esav ant içerek ilk oğulluk hakkını Yakup'a sattı. 


swe Jakob sade: »Så giv mig nu din ed därpå.» Och han gav honom sin ed och sålde så sin förstfödslorätt till Jakob. 




Yaratılış 25 :34


 tur Yakup Esav'a ekmekle mercimek çorbası verdi. Esav yiyip içtikten sonra kalkıp gitti. Böylece Esav ilk oğulluk hakkını küçümsemiş oldu. 


swe Men Jakob gav Esau bröd och linssoppa; och han åt och drack och stod sedan upp och gick sin väg. Så ringa aktade Esau sin förstfödslorätt. 
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Yaratılış 26 :1


 tur İbrahim'in yaşadığı dönemdeki kıtlıktan başka ülkede bir kıtlık daha oldu. İshak Gerar'a, Filist Kralı Avimelek'in yanına gitti. 


swe Men en hungersnöd uppstod i landet, en ny hungersnöd, efter den som hade varit förut, i Abrahams tid. Då begav sig Isak till Abimelek, filistéernas konung, i Gerar. 




Yaratılış 26 :2


 tur RAB İshak'a görünerek, "Mısır'a gitme" dedi, "Sana söyleyeceğim ülkeye yerleş. 


swe Och HERREN uppenbarade sig för honom och sade: »Drag icke ned till Egypten; bo kvar i det land som jag skall säga dig. 




Yaratılış 26 :3


 tur Orada bir süre kal. Ben seninle olacak, seni kutsayacağım: Bütün bu toprakları sana ve soyuna vereceğim. Baban İbrahim'e ant içerek verdiğim sözü yerine getireceğim. 


swe Stanna såsom främling här i landet; jag skall vara med dig och välsigna dig, ty åt dig och din säd skall jag giva alla dessa länder, och skall hålla den ed som jag har svurit din fader Abraham. 




Yaratılış 26 :4


 tur Soyunu gökteki yıldızlar kadar çoğaltacağım. Bu ülkelerin tümünü onlara vereceğim. Yeryüzündeki bütün uluslar senin soyun aracılığıyla kutsanacak. 


swe Jag skall göra din säd talrik såsom stjärnorna på himmelen, och jag skall giva åt din säd alla dessa länder; och i din säd skola alla folk på jorden välsigna sig, 




Yaratılış 26 :5


 tur Çünkü İbrahim sözümü dinledi. Uyarılarıma, buyruklarıma, kurallarıma, yasalarıma bağlı kaldı." 


swe därför att Abraham har lyssnat till mina ord och hållit vad jag har bjudit honom hålla, mina bud, mina stadgar och mina lagar.» 




Yaratılış 26 :6


 tur Böylece İshak Gerar'da kaldı. 


swe Så stannade Isak kvar i Gerar. 




Yaratılış 26 :7


 tur Yöre halkı karısıyla ilgili soru sorunca, "Kızkardeşimdir" diyordu. Çünkü "Karımdır" demekten korkuyordu. Rebeka yüzünden yöre halkı beni öldürebilir diye düşünüyordu. Çünkü Rebeka güzeldi. 


swe Och när männen på orten frågade honom om hans hustru, sade han: »Hon är min syster.» Han fruktade nämligen för att säga att hon var hans hustru, ty han tänkte: »Männen här på orten kunde då dräpa mig för Rebeckas skull, eftersom hon är så fager att skåda.» 




Yaratılış 26 :8


 tur İshak orada uzun zaman kaldı. Bir gün Filist Kralı Avimelek, pencereden dışarı bakarken, İshak'ın karısı Rebeka'yı okşadığını gördü. 


swe Men när han hade varit där en längre tid, hände sig en gång, då Abimelek, filistéernas konung, blickade ut genom fönstret, att han fick se Isak kärligt skämta med sin hustru Rebecka. 




Yaratılış 26 :9


 tur İshak'ı çağırtarak, "Bu kadın gerçekte senin karın!" dedi, "Neden kızkardeşin olduğunu söyledin?" İshak, "Çünkü onun yüzünden canımdan olurum diye düşündüm" dedi. 


swe Då kallade Abimelek Isak till sig och sade: »Hon är ju din hustru; huru har du då kunnat säga: 'Hon är min syster'?» Isak svarade honom: »Jag fruktade att jag annars skulle bliva dödad för hennes skull.» 




Yaratılış 26 :10


 tur Avimelek, "Nedir bize bu yaptığın?" dedi, "Az kaldı halkımdan biri karınla yatacaktı. Bize suç işletecektin." 


swe Då sade Abimelek: »Vad har du gjort mot oss! Huru lätt kunde det icke hava skett att någon av folket hade lägrat din hustru? Och så hade du dragit skuld över oss.» 




Yaratılış 26 :11


 tur Sonra bütün halka, "Kim bu adama ya da karısına dokunursa, kesinlikle öldürülecek" diye buyruk verdi. 


swe Sedan bjöd Abimelek allt folket och sade: »Den som kommer vid denne man eller vid hans hustru, han skall straffas med döden.» 




Yaratılış 26 :12


 tur İshak o ülkede ekin ekti ve o yıl ektiğinin yüz katını biçti. RAB onu kutsamıştı. 


swe Och Isak sådde där i landet och fick det året hundrafalt, ty HERREN välsignade honom. 




Yaratılış 26 :13


 tur İshak bolluğa kavuştu. Varlığı gittikçe büyüyordu. Çok zengin oldu. 


swe Och han blev en mäktig man; hans makt blev större och större, så att han till slut var mycket mäktig. 




Yaratılış 26 :14


 tur Sürülerle davar, sığır ve birçok uşak sahibi oldu. Filistliler onu kıskanmaya başladılar. 


swe Han ägde så många får och fäkreatur och så många tjänare, att filistéerna begynte avundas honom. 




Yaratılış 26 :15


 tur Babası İbrahim yaşarken kölelerinin kazmış olduğu bütün kuyuları toprakla doldurup kapadılar. 


swe Och alla de brunnar som hans faders tjänare hade grävt i hans fader Abrahams tid, dem hade filistéerna kastat igen och fyllt med grus. 




Yaratılış 26 :16


 tur Avimelek İshak'a, "Ülkemizden git" dedi, "Çünkü gücün bizim gücümüzü aştı." 


swe Och Abimelek sade till Isak: »Drag bort ifrån oss; ty du har blivit oss alltför mäktig.» 




Yaratılış 26 :17


 tur İshak oradan ayrıldı. Gerar Vadisi'nde çadır kurup oraya yerleşti. 


swe Då drog Isak bort därifrån och slog upp sitt läger i Gerars dal och bodde där. 




Yaratılış 26 :18


 tur Babası İbrahim yaşarken kazılmış olan kuyuları yeniden açtırdı. Çünkü Filistliler İbrahim'in ölümünden sonra o kuyuları kapamışlardı. Kuyulara aynı adları, babasının vermiş olduğu adları verdi. 


swe Och Isak lät åter gräva ut de vattenbrunnar som hade blivit grävda i hans fader Abrahams tid, men som filistéerna efter Abrahams död hade kastat igen; och han gav dem åter de namn som hans fader hade givit dem. 




Yaratılış 26 :19


 tur İshak'ın köleleri vadide kuyu kazarken bir kaynak buldular. 


swe Och Isaks tjänare grävde i dalen och funno där en brunn med rinnande vatten. 




Yaratılış 26 :20


 tur Gerar'ın çobanları, "Su bizim" diyerek İshak'ın çobanlarıyla kavgaya tutuştular. İshak kendisiyle çekiştikleri için kuyuya Esek adını verdi. 


swe Men herdarna i Gerar begynte tvista med Isaks herdar och sade: »Vattnet är vårt.» Då gav han den brunnen namnet Esek, eftersom de hade kivat med honom. 




Yaratılış 26 :21


 tur İshak'ın köleleri başka bir kuyu kazdılar. Bu kuyu yüzünden de kavga çıkınca İshak kuyuya Sitna adını verdi. 


swe Därefter grävde de en annan brunn, men om den kommo de ock i tvist; då gav han den namnet Sitna. 




Yaratılış 26 :22


 tur Oradan ayrılıp başka bir yerde kuyu kazdırdı. Bu kuyu yüzünden kavga çıkmadı. Bu nedenle İshak ona Rehovot adını verdi. "RAB en sonunda bize rahatlık verdi" dedi, "Bu ülkede verimli olacağız." 


swe Sedan begav han sig därifrån till en annan plats och grävde åter en brunn; om den tvistade de icke. Därför gav han denna namnet Rehobot, i det han sade: »Nu har ju HERREN givit oss utrymme, så att vi kunna föröka oss i landet.» 




Yaratılış 26 :23


 tur İshak oradan Beer-Şeva'ya gitti. 


swe Sedan drog han därifrån upp till Beer-Seba. 




Yaratılış 26 :24


 tur O gece RAB kendisine görünerek, "Ben baban İbrahim'in Tanrısı'yım, korkma" dedi, "Seninle birlikteyim. Seni kutsayacak, kulum İbrahim'in hatırı için soyunu çoğaltacağım." 


swe Och HERREN uppenbarade sig för honom den natten och sade: »Jag är Abrahams, din faders, Gud. Frukta icke, ty jag är med dig, och jag skall välsigna dig och göra din säd talrik, för min tjänare Abrahams skull.» 




Yaratılış 26 :25


 tur İshak orada bir sunak yaparak RAB'be yakardı. Çadırını oraya kurdu. Köleleri de orada bir kuyu kazdı. 


swe Då byggde han där ett altare och åkallade HERRENS namn och slog där upp sitt tält. Och Isaks tjänare grävde där en brunn. 




Yaratılış 26 :26


 tur Avimelek, danışmanı Ahuzzat ve ordusunun komutanı Fikol ile birlikte, Gerar'dan İshak'ın yanına gitti. 


swe Och Abimelek begav sig till honom från Gerar med Ahussat, sin vän, och Pikol, sin härhövitsman. 




Yaratılış 26 :27


 tur İshak onlara, "Niçin yanıma geldiniz?" dedi, "Benden nefret ediyorsunuz. Üstelik beni ülkenizden kovdunuz." 


swe Men Isak sade till dem: »Varför kommen I till mig, I som haten mig och haven drivit mig ifrån eder?» 




Yaratılış 26 :28


 tur "Açıkça gördük ki, RAB seninle" diye yanıtladılar, "Onun için, aramızda ant olsun: Biz nasıl sana dokunmadıksa, hep iyi davranarak seni esenlik içinde gönderdikse, sen de bize kötülük etme. Bu konuda seninle anlaşalım. Sen şimdi RAB'bin kutsadığı bir adamsın." 


swe De svarade: »Vi hava tydligt sett att HERREN är med dig; därför tänkte vi: 'Låt oss giva varandra en ed, vi och du, så att vi sluta ett förbund med dig, 




Yaratılış 26 :29


 tur (Görmek 26:28) 


swe att du icke skall göra oss något ont, likasom vi å vår sida icke hava kommit vid dig, och likasom vi icke hava gjort dig annat än gott och hava låtit dig fara i frid.' Du är nu HERRENS välsignade.» 




Yaratılış 26 :30


 tur İshak onlara bir şölen verdi, yiyip içtiler. 


swe Då gjorde han ett gästabud för dem, och de åto och drucko. 




Yaratılış 26 :31


 tur Sabah erkenden kalkıp karşılıklı ant içtiler. Sonra İshak onları yolcu etti. Esenlik içinde oradan ayrıldılar. 


swe Bittida följande morgon svuro de varandra eden; sedan lät Isak dem gå, och de foro ifrån honom i frid. 




Yaratılış 26 :32


 tur Aynı gün İshak'ın köleleri gelip kazdıkları kuyu hakkında kendisine bilgi verdiler, "Su bulduk" dediler. 


swe Samma dag kommo Isaks tjänare och berättade för honom om den brunn som de hade grävt och sade till honom: »Vi hava funnit vatten.» 




Yaratılış 26 :33


 tur İshak kuyuya Şiva adını verdi. Bu yüzden kent bugüne kadar Beer-Şeva diye anılır. 


swe Och han kallade den Sibea. Därav heter staden Beer-Seba ännu i dag. 




Yaratılış 26 :34


 tur Esav kırk yaşında Hititli* Beeri'nin kızı Yudit ve Hititli Elon'un kızı Basemat'la evlendi. 


swe När Esau var fyrtio år gammal, tog han till hustrur Judit, dotter till hetiten Beeri, och Basemat, dotter till hetiten Elon. 




Yaratılış 26 :35


 tur Bu kadınlar İshak'la Rebeka'nın başına dert oldular. 


swe Men dessa blevo en hjärtesorg för Isak och Rebecka.
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Yaratılış 27 :1


 tur İshak yaşlanmış, gözleri görmez olmuştu. Büyük oğlu Esav'ı çağırıp, "Oğlum!" dedi. Esav, "Efendim!" diye yanıtladı. 


swe När Isak hade blivit gammal och hans ögon voro skumma, så att han icke kunde se, kallade han till sig Esau, sin äldste son, och sade till honom: »Min son!» Han svarade honom: »Vad vill du?» 




Yaratılış 27 :2


 tur İshak, "Artık yaşlandım" dedi, "Ne zaman öleceğimi bilmiyorum. 


swe Då sade han: »Se, jag är gammal och vet icke när jag skall dö. 




Yaratılış 27 :3


 tur Silahlarını -ok kılıfını, yayını- al, kırlara çıkıp benim için bir hayvan avla. 


swe Så tag nu dina jaktredskap, ditt koger och din båge, och gå ut i marken och jaga villebråd åt mig; 




Yaratılış 27 :4


 tur Sevdiğim lezzetli bir yemek yap, bana getir yiyeyim. Ölmeden önce seni kutsayayım." 


swe red sedan till åt mig en smaklig rätt, en sådan som jag tycker om, och bär in den till mig till att äta, på det att min själ må välsigna dig, förrän jag dör.» 




Yaratılış 27 :5


 tur İshak, oğlu Esav'la konuşurken Rebeka onları dinliyordu. Esav avlanmak için kıra çıkınca, 


swe Men Rebecka hörde huru Isak talade till sin son Esau. Och medan Esau gick ut i marken för att jaga villebråd till att föra hem, 




Yaratılış 27 :6


 tur Rebeka oğlu Yakup'a şöyle dedi: "Dinle, babanın ağabeyin Esav'a söylediklerini duydum. 


swe sade Rebecka till sin son Jakob: »Se, jag har hört din fader tala så till din broder Esau: 




Yaratılış 27 :7


 tur Baban ona, 'Bana bir hayvan avla getir' dedi, 'Lezzetli bir yemek yap, yiyeyim. Ölmeden önce seni RAB'bin huzurunda kutsayayım.' 


swe 'Hämta mig villebråd och red till åt mig en smaklig rätt, på det att jag må äta och sedan välsigna dig inför HERREN, förrän jag dör.' 




Yaratılış 27 :8


 tur Bak oğlum, sana söyleyeceklerimi iyi dinle: 


swe Så hör nu vad jag säger, min son, och gör vad jag bjuder dig. 




Yaratılış 27 :9


 tur Git süründen bana iki seçme oğlak getir. Onlarla babanın sevdiği lezzetli bir yemek yapayım. 


swe Gå bort till hjorden och hämta mig därifrån två goda killingar, så vill jag av dem tillreda en smaklig rätt åt din fader, en sådan som han tycker om. 




Yaratılış 27 :10


 tur Yemesi için onu babana sen götüreceksin. Öyle ki, ölmeden önce seni kutsasın." 


swe Och du skall bära in den till din fader till att äta, på det att han må välsigna dig, förrän han dör.» 




Yaratılış 27 :11


 tur Yakup, "Ama kardeşim Esav'ın bedeni kıllı, benimkiyse kılsız" diye yanıtladı, 


swe Men Jakob sade till sin moder Rebecka: »Min broder Esau är ju luden, och jag är slät. 




Yaratılış 27 :12


 tur "Ya babam bana dokunursa? O zaman kendisini aldattığımı anlar. Kutsama yerine üzerime lanet getirmiş olurum." 


swe Kanhända tager min fader på mig, och jag bliver då av honom hållen för en bespottare och skaffar mig förbannelse i stället för välsignelse.» 




Yaratılış 27 :13


 tur Annesi, "Sana gelecek lanet bana gelsin, oğlum" dedi, "Sen beni dinle, git oğlakları getir." 


swe Då sade hans moder till honom: »Den förbannelsen komme över mig, min son; hör nu allenast vad jag säger, och gå och hämta dem åt mig.» 




Yaratılış 27 :14


 tur Yakup gidip oğlakları annesine getirdi. Annesi babasının sevdiği lezzetli bir yemek yaptı. 


swe Då gick han och hämtade dem och bar dem till sin moder; och hans moder tillredde en smaklig rätt, en sådan som hans fader tyckte om. 




Yaratılış 27 :15


 tur Büyük oğlu Esav'ın en güzel giysileri o anda evdeydi. Rebeka onları küçük oğlu Yakup'a giydirdi. 


swe Och Rebecka tog Esaus, sin äldre sons, högtidskläder, som hon hade hos sig i huset, och satte dem på Jakob, sin yngre son. 




Yaratılış 27 :16


 tur Ellerinin üstünü, ensesinin kılsız yerini oğlak derisiyle kapladı. 


swe Och med skinnen av killingarna beklädde hon hans händer och den släta delen av hans hals. 




Yaratılış 27 :17


 tur Yaptığı güzel yemekle ekmeği Yakup'un eline verdi. 


swe Sedan lämnade hon åt sin son Jakob den smakliga rätten och brödet som hon hade tillrett. 




Yaratılış 27 :18


 tur Yakup babasının yanına varıp, "Baba!" diye seslendi. Babası, "Evet, kimsin sen?" dedi. 


swe Och han gick in till sin fader och sade: »Min fader!» Han svarade: »Vad vill du? Vem är du, min son?» 




Yaratılış 27 :19


 tur Yakup, "Ben ilk oğlun Esav'ım" diye karşılık verdi, "Söylediğini yaptım. Lütfen kalk, otur da getirdiğim av etini ye. Öyle ki, beni kutsayabilesin." 


swe Då sade Jakob till sin fader: »Jag är Esau, din förstfödde. Jag har gjort såsom du tillsade mig; sätt dig upp och ät av mitt villebråd, på det att din själ må välsigna mig.» 




Yaratılış 27 :20


 tur İshak, "Nasıl böyle çabucak buldun, oğlum?" dedi. Yakup, "Tanrın RAB bana yardım etti" diye yanıtladı. 


swe Men Isak sade till sin son: »Huru har du så snart kunnat finna något, min son?» Han svarade: »HERREN, din Gud, skickade det i min väg.» 




Yaratılış 27 :21


 tur İshak, "Yaklaş, oğlum" dedi, "Sana dokunayım, gerçekten oğlum Esav mısın, değil misin anlayayım." 


swe Då sade Isak till Jakob: »Kom hit, min son, och låt mig taga på dig och känna om du är min son Esau eller icke.» 




Yaratılış 27 :22


 tur Yakup babasına yaklaştı. Babası ona dokunarak, "Ses Yakup'un sesi, ama eller Esav'ın elleri" dedi. 


swe Och Jakob gick fram till sin fader Isak; och när denne hade tagit på honom, sade han: »Rösten är Jakobs röst, men händerna äro Esaus händer.» 




Yaratılış 27 :23


 tur Onu tanıyamadı. Çünkü Yakup'un elleri ağabeyi Esav'ın elleri gibi kıllıydı. İshak onu kutsamak üzereyken, 


swe Och han kände icke igen honom, ty hans händer voro ludna såsom hans broder Esaus händer; och han välsignade honom. 




Yaratılış 27 :24


 tur bir daha sordu: "Sen gerçekten oğlum Esav mısın?" Yakup, "Evet!" diye yanıtladı. 


swe Men han frågade: »Är du verkligen min son Esau?» Han svarade: »Ja.» 




Yaratılış 27 :25


 tur İshak, "Oğlum, av etini getir yiyeyim de seni kutsayayım" dedi. Yakup önce yemeği, sonra şarabı getirdi. İshak yedi, içti. 


swe Då sade han: »Bär hit maten åt mig och låt mig äta av min sons villebråd, på det att min själ må välsigna dig.» Och han bar fram den till honom, och han åt; och han räckte honom vin, och han drack. 




Yaratılış 27 :26


 tur "Yaklaş da beni öp, oğlum" dedi. 


swe Därefter sade hans fader Isak till honom: »Kom hit och kyss mig, min son.» 




Yaratılış 27 :27


 tur Yakup yaklaşıp babasını öptü. Babası onun giysilerini kokladı ve kendisini kutsayarak şöyle dedi: "İşte oğlumun kokusu Sanki RAB'bin kutsadığı kırların kokusu. 


swe När han då gick fram och kysste honom, kände han lukten av hans kläder och välsignade honom; han sade:  »Se, av min son utgår doft,  lik doften av en mark,      som HERREN har välsignat. 




Yaratılış 27 :28


 tur Tanrı sana göklerin çiyinden Ve yerin verimli topraklarından Bol buğday ve yeni şarap versin. 


swe Så give dig Gud      av himmelens dagg  och av jordens fetma  och säd och vin i rikligt mått. 




Yaratılış 27 :29


 tur Halklar sana kulluk etsin, Uluslar boyun eğsin. Kardeşlerine egemen ol, Kardeşlerin sana boyun eğsin. Sana lanet edenlere lanet olsun, Seni kutsayanlar kutsansın." 


swe Folk tjäne dig,  och folkslag falle ned för dig.  Bliv en herre över dina bröder,  och må din moders söner falla ned för dig.  Förbannad vare den som förbannar dig,  och välsignad vare den som välsignar dig!» 




Yaratılış 27 :30


 tur İshak Yakup'u kutsadıktan ve Yakup babasının yanından ayrıldıktan hemen sonra kardeşi Esav avdan döndü. 


swe Men när Isak hade givit Jakob sin välsignelse och Jakob just hade gått ut från sin fader Isak, kom hans broder Esau hem från jakten. 




Yaratılış 27 :31


 tur Esav da lezzetli bir yemek yaparak babasına götürdü. Ona, "Baba, kalk, getirdiğim av etini ye" dedi, "Öyle ki, beni kutsayabilesin." 


swe Därefter tillredde också han en smaklig rätt och bar in den till sin fader och sade till sin fader: »Må min fader stå upp och äta av sin sons villebråd, på det att din själ må välsigna mig.» 




Yaratılış 27 :32


 tur Babası, "Sen kimsin?" diye sordu. Esav, "Ben ilk oğlun Esav'ım" diye karşılık verdi. 


swe Hans fader Isak frågade honom: »Vem är du?» Han svarade: »Jag är Esau, din förstfödde son.» 




Yaratılış 27 :33


 tur İshak'ı bir titreme sardı. Tir tir titreyerek, "Öyleyse daha önce avlanıp bana yemek getiren kimdi?" diye sordu, "Sen gelmeden önce yemeğimi yiyip onu kutsadım. Artık o kutsanmış oldu." 


swe Då blev Isak övermåttan häpen och sade: »Vem var då den jägaren som bar in till mig sitt villebråd, så att jag åt av allt, förrän du kom, och sedan välsignade honom? Välsignad skall han ock förbliva.» 




Yaratılış 27 :34


 tur Esav babasının anlattıklarını duyunca, acı acı haykırdı. "Beni de kutsa, baba, beni de!" dedi. 


swe När Esau hörde sin faders ord, brast han ut i högljudd och bitter klagan och sade till sin fader: »Välsigna också mig, min fader.» 




Yaratılış 27 :35


 tur İshak, "Kardeşin gelip beni kandırdı" diye karşılık verdi, "Senin yerine o kutsandı." 


swe Men han svarade: »Din broder har kommit med svek och tagit din välsignelse.» 




Yaratılış 27 :36


 tur Esav, "Ona boşuna mı Yakup diyorlar?" dedi, "İki kezdir beni aldatıyor. Önce ilk oğulluk hakkımı aldı. Şimdi de benim yerime o kutsandı." Sonra, "Kutsamak için bana bir hak ayırmadın mı?" diye sordu. 


swe Då sade han: »Han heter ju Jakob, och han har nu också två gånger bedragit mig. Min förstfödslorätt har han tagit, och se, nu har han ock tagit min välsignelse.» Och han frågade: »Har du då ingen välsignelse kvar för mig?» 




Yaratılış 27 :37


 tur İshak, "Onu sana egemen kıldım" diye yanıtladı, "Bütün kardeşlerini onun hizmetine verdim. Onu buğday ve yeni şarapla besledim. Senin için ne yapabilirim ki, oğlum?" 


swe Isak svarade och sade till Esau: »Se, jag har satt honom till en herre över dig, och alla hans bröder har jag givit honom till tjänare, och med säd och vin har jag begåvat honom; vad skall jag då nu göra för dig, min son?» 




Yaratılış 27 :38


 tur Esav, "Sen yalnız bir kişiyi mi kutsayabilirsin baba?" dedi, "Beni de kutsa, baba, beni de!" Sonra hıçkıra hıçkıra ağlamaya başladı. 


swe Esau sade till sin fader: »Har du då allenast den enda välsignelsen, min fader? Välsigna också mig, min fader.» Och Esau brast ut i gråt. 




Yaratılış 27 :39


 tur Babası şöyle yanıtladı: "Göklerin çiyinden, Zengin topraklardan Uzak yaşayacaksın. 


swe Då svarade hans fader Isak och sade till honom:  »Se, fjärran ifrån jordens fetma      skall din boning vara  och utan dagg från himmelen ovanefter. 




Yaratılış 27 :40


 tur Kılıcınla yaşayacak, Kardeşine hizmet edeceksin. Ama özgür olmak isteyince, Onun boyunduruğunu kırıp atacaksın." 


swe Av ditt svärd skall du leva,  och du skall tjäna din broder.  Men det skall ske, när du samlar din kraft,  att du river hans ok från din hals.» 




Yaratılış 27 :41


 tur Babası Yakup'u kutsadığı için Esav kardeşi Yakup'a kin bağladı. "Nasıl olsa babamın ölümü yaklaştı" diye düşünüyordu, "O zaman kardeşim Yakup'u öldürürüm." 


swe Och Esau blev hätsk mot Jakob för den välsignelses skull som hans fader hade givit honom. Och Esau sade vid sig själv: »Snart skola de dagar komma, då vi få sörja vår fader; då skall jag dräpa min broder Jakob.» 




Yaratılış 27 :42


 tur Büyük oğlu Esav'ın ne düşündüğü Rebeka'ya bildirilince Rebeka küçük oğlu Yakup'u çağırttı. "Bak, ağabeyin Esav seni öldürmeyi düşünerek kendini avutuyor" dedi, 


swe När man nu berättade för Rebecka vad hennes äldre son Esau hade sagt, sände hon och lät kalla till sig sin yngre son Jakob och sade till honom: »Se, din broder Esau vill hämnas på dig och dräpa dig. 




Yaratılış 27 :43


 tur "Beni dinle, oğlum. Hemen Harran'a, kardeşim Lavan'ın yanına kaç. 


swe Så hör nu vad jag säger, min son: stå upp och fly till min broder Laban i Haran, 




Yaratılış 27 :44


 tur Ağabeyinin öfkesi dinip sana kızgınlığı geçinceye, ona yaptığını unutuncaya kadar orada kal. Birini gönderir, seni getirtirim. Niçin bir günde ikinizden de yoksun kalayım?" 


swe och stanna någon tid hos honom, till dess din broders förbittring har upphört, 




Yaratılış 27 :45


 tur (Görmek 27:44) 


swe ja, till dess din broders vrede mot dig har upphört och han förgäter vad du har gjort mot honom. Då skall jag sända åstad och hämta dig därifrån. Varför skall jag mista eder båda på samma gång?» 




Yaratılış 27 :46


 tur Sonra İshak'a, "Bu Hititli* kadınlar yüzünden canımdan bezdim" dedi, "Eğer Yakup da bu ülkenin kızlarıyla, Hitit kızlarıyla evlenirse, nasıl yaşarım?" 


swe Och Rebecka sade till Isak: »Jag är led vid livet för Hets döttrars skull. Om Jakob tager hustru bland Hets döttrar, en sådan som dessa, någon bland landets döttrar, varför skulle jag då leva?» 
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Yaratılış 28 :1


 tur İshak Yakup'u çağırdı, onu kutsayarak, "Kenanlı kızlarla evlenme" diye buyurdu, 


swe Då kallade Isak till sig Jakob och välsignade honom; och han bjöd honom och sade till honom: »Tag dig icke till hustru någon av Kanaans döttrar, 




Yaratılış 28 :2


 tur "Hemen Paddan-Aram'a, annenin babası Betuel'in evine git. Orada dayın Lavan'ın kızlarından biriyle evlen. 


swe utan stå upp och begiv dig till Paddan-Aram, till Betuels, din morfaders, hus, och tag dig en hustru därifrån, någon av Labans, din morbroders, döttrar. 




Yaratılış 28 :3


 tur Her Şeye Gücü Yeten Tanrı seni kutsasın, verimli kılsın, soyunu çoğaltsın; soyundan halklar türesin. 


swe Och må Gud den Allsmäktige välsigna dig och göra dig fruktsam och föröka dig, så att skaror av folk komma av dig; 




Yaratılış 28 :4


 tur İbrahim'i kutsadığı gibi seni ve soyunu da kutsasın. Öyle ki, Tanrı'nın İbrahim'e verdiği topraklara -üzerinde yabancı olarak yaşadığın bu topraklara- sahip olasın." 


swe må han giva åt dig Abrahams välsignelse, åt dig och din säd med dig, så att du får taga i besittning det land som Gud har givit åt Abraham, och där du nu bor såsom främling.» 




Yaratılış 28 :5


 tur İshak Yakup'u böyle uğurladı. Yakup Paddan-Aram'a, kendisinin ve Esav'ın annesi Rebeka'nın kardeşi Aramlı Betuel oğlu Lavan'ın yanına gitmek üzere yola çıktı. 


swe Så sände Isak åstad Jakob, och denne begav sig till Paddan-Aram, till araméen Laban, Betuels son, som var broder till Rebecka, Jakobs och Esaus moder. 




Yaratılış 28 :6


 tur Esav İshak'ın Yakup'u kutsadığını, evlenmek üzere Paddan-Aram'a gönderdiğini öğrendi. Ayrıca Yakup'u kutsarken, babasının, "Kenanlı kızlarla evlenme" diye buyurduğunu, Yakup'un da annesiyle babasını dinleyip Paddan-Aram'a gittiğini öğrendi. 


swe När nu Esau såg att Isak hade välsignat Jakob och sänt honom till Paddan-Aram för att därifrån taga sig hustru -- ty han hade välsignat honom och bjudit honom och sagt: »Du skall icke taga till hustru någon av Kanaans döttrar» -- 




Yaratılış 28 :7


 tur (Görmek 28:6) 


swe och när han såg att Jakob hade lytt sin fader och moder och begivit sig till Paddan-Aram, 




Yaratılış 28 :8


 tur Böylece babasının Kenanlı kızlardan hoşlanmadığını anladı. 


swe då märkte Esau att Kanaans döttrar misshagade hans fader Isak; 




Yaratılış 28 :9


 tur İsmail'in yanına gitti. İbrahim oğlu İsmail'in kızı, Nevayot'un kızkardeşi Mahalat'la evlenerek onu karılarının üzerine getirdi. 


swe och Esau gick bort till Ismael och tog Mahalat, Abrahams son Ismaels dotter, Nebajots syster, till hustru åt sig, utöver de hustrur han förut hade. 




Yaratılış 28 :10


 tur Yakup Beer-Şeva'dan ayrılarak Harran'a doğru yola çıktı. 


swe Men Jakob begav sig från Beer-Seba på väg till Haran. 




Yaratılış 28 :11


 tur Bir yere varıp orada geceledi, çünkü güneş batmıştı. Oradaki taşlardan birini alıp başının altına koyarak yattı. 


swe Och han kom då till den heliga platsen och stannade där över natten, ty solen hade gått ned; och han tog en av stenarna på platsen för att hava den till huvudgärd och lade sig att sova där. 




Yaratılış 28 :12


 tur Düşte yeryüzüne bir merdiven dikildiğini, başının göklere eriştiğini gördü. Tanrı'nın melekleri merdivenden çıkıp iniyorlardı. 


swe Då hade han en dröm. Han såg en stege vara rest på jorden, och dess övre ände räckte upp till himmelen, och Guds änglar stego upp och ned på den. 




Yaratılış 28 :13


 tur RAB yanıbaşında durup, "Atan İbrahim'in, İshak'ın Tanrısı RAB benim" dedi, "Üzerinde yattığın toprakları sana ve soyuna vereceğim. 


swe Och se, HERREN stod framför honom och sade: »Jag är HERREN, Abrahams, din faders, Gud och Isaks Gud. Det land där du ligger skall jag giva åt dig och din säd. 




Yaratılış 28 :14


 tur Yeryüzünün tozu kadar sayısız bir soya sahip olacaksın. Doğuya, batıya, kuzeye, güneye doğru yayılacaksınız. Yeryüzündeki bütün halklar sen ve soyun aracılığıyla kutsanacak. 


swe Och din säd skall bliva såsom stoftet på jorden, och du skall utbreda dig åt väster och öster och norr och söder, och alla släkter på jorden skola varda välsignade i dig och i din säd. 




Yaratılış 28 :15


 tur Seninle birlikteyim. Gideceğin her yerde seni koruyacak ve bu topraklara geri getireceğim. Verdiğim sözü yerine getirinceye kadar senden ayrılmayacağım." 


swe Och se, jag är med dig och skall bevara dig, varthelst du går, och jag skall föra dig tillbaka till detta land; ty jag skall icke övergiva dig, till dess jag har gjort vad jag har lovat dig.» 




Yaratılış 28 :16


 tur Yakup uyanınca, "RAB burada, ama ben farkına varamadım" diye düşündü. 


swe När Jakob vaknade upp ur sömnen sade han: »HERREN är sannerligen på denna plats, och jag visste det icke!» 




Yaratılış 28 :17


 tur Korktu ve, "Ne korkunç bir yer!" dedi, "Bu, Tanrı'nın evinden başka bir yer olamaz. Burası göklerin kapısı." 


swe Och han betogs av fruktan och sade: »Detta måste vara en helig plats, här bor förvisso Gud, och här är himmelens port.» 




Yaratılış 28 :18


 tur Ertesi sabah erkenden kalkıp başının altına koyduğu taşı anıt olarak dikti, üzerine zeytinyağı döktü. 


swe Och bittida om morgonen stod Jakob upp och tog stenen som han hade haft till huvudgärd och reste den till en stod och göt olja därovanpå. 




Yaratılış 28 :19


 tur Oraya Beytel adını verdi. Kentin önceki adı Luz'du. 


swe Och han gav den platsen namnet Betel; förut hade staden hetat Lus. 




Yaratılış 28 :20


 tur Sonra bir adak adayarak şöyle dedi: "Tanrı benimle olur, gittiğim yolda beni korur, bana yiyecek, giyecek sağlarsa, 


swe Och Jakob gjorde ett löfte och sade: »Om Gud är med mig och bevarar mig under den resa som jag nu är stadd på och giver mig bröd till att äta och kläder till att kläda mig med, 




Yaratılış 28 :21


 tur babamın evine esenlik içinde dönersem, RAB benim Tanrım olacak. 


swe så att jag kommer i frid tillbaka till min faders hus, då skall HERREN vara min Gud; 




Yaratılış 28 :22


 tur Anıt olarak diktiğim bu taş Tanrı'nın evi olacak. Bana vereceğin her şeyin ondalığını sana vereceğim." 


swe och denna sten som jag har rest till en stod skall bliva ett Guds hus, och av allt vad du giver mig skall jag giva dig tionde.» 
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Yaratılış 29 :1


 tur Yakup yoluna devam ederek doğu halklarının ülkesine vardı. 


swe Och Jakob begav sig åstad på väg till Österlandet. 




Yaratılış 29 :2


 tur Kırda bir kuyu gördü. Kuyunun yanıbaşında üç davar sürüsü yatıyordu. Sürülere o kuyudan su verilirdi. Kuyunun ağzında büyük bir taş vardı. 


swe Där fick han se en brunn på fältet, och vid den lågo tre fårhjordar, ty ur denna brunn plägade man vattna hjordarna. Och stenen som låg över brunnens öppning var stor; 




Yaratılış 29 :3


 tur Bütün sürüler oraya toplanınca, çobanlar kuyunun ağzındaki taşı yuvarlar, davarlarını suvardıktan sonra taşı yine yerine, kuyunun ağzına koyarlardı. 


swe därför plägade man låta alla hjordarna samlas dit och vältrade så stenen från brunnens öppning och vattnade fåren; sedan lade man stenen tillbaka på sin plats över brunnens öppning. 




Yaratılış 29 :4


 tur Yakup çobanlara, "Kardeşler, nerelisiniz?" diye sordu. Çobanlar, "Harranlı'yız" diye yanıtladılar. 


swe Och Jakob sade till männen: »Mina bröder, varifrån ären I?» De svarade: »Vi äro från Haran.» 




Yaratılış 29 :5


 tur Yakup, "Nahor'un torunu Lavan'ı tanıyor musunuz?" diye sordu. "Tanıyoruz" dediler. 


swe Då sade han till dem: »Kännen I Laban, Nahors son?» De svarade: »Ja.» 




Yaratılış 29 :6


 tur Yakup, "İyi midir?" diye sordu. "İyidir. İşte kızı Rahel davarlarla birlikte geliyor." 


swe Han frågade dem vidare: »Står det väl till med honom?» De svarade: »Ja; och se, där kommer hans dotter Rakel med fåren.» 




Yaratılış 29 :7


 tur Yakup, "Akşama daha çok var" dedi, "Sürülerin toplanma vakti değil. Davarlarınızı suvarın, götürüp otlatın." 


swe Han sade: »Det är ju ännu full dag; ännu är det icke tid att samla boskapen. Vattnen fåren, och fören dem åter i bet.» 




Yaratılış 29 :8


 tur Çobanlar, "Bütün sürüler toplanmadan, kuyunun ağzındaki taşı yuvarlamadan olmaz" dediler, "Ancak o zaman davarları suvarabiliriz." 


swe Men de svarade: »Vi kunna icke göra det, förrän alla hjordarna hava blivit samlade och man har vältrat stenen från brunnens öppning; då vattna vi fåren.» 




Yaratılış 29 :9


 tur Yakup onlarla konuşurken Rahel babasının davarlarını getirdi. Rahel çobanlık yapıyordu. 


swe Medan han ännu talade med dem, hade Rakel kommit dit med sin faders får; ty hon plägade vakta dem. 




Yaratılış 29 :10


 tur Yakup dayısı Lavan'ın kızı Rahel'i ve davarları görünce, gidip kuyunun ağzındaki taşı yuvarladı, dayısının davarlarını suvardı. 


swe När Jakob fick se sin morbroder Labans dotter Rakel komma med Labans, hans morbroders, får, gick han fram och vältrade stenen från brunnens öppning och vattnade sin morbroder Labans får. 




Yaratılış 29 :11


 tur Rahel'i öperek hıçkıra hıçkıra ağladı. 


swe Och Jakob kysste Rakel och brast ut i gråt. 




Yaratılış 29 :12


 tur Rahel'e baba tarafından akraba olduklarını, Rebeka'nın oğlu olduğunu anlattı. Rahel koşup babasına haber verdi. 


swe Och Jakob omtalade för Rakel att han var hennes faders frände, och att han var Rebeckas son; och hon skyndade åstad och omtalade det för sin fader. 




Yaratılış 29 :13


 tur Lavan, yeğeni Yakup'un geldiğini duyunca, onu karşılamaya koştu. Ona sarılıp öptü, evine getirdi. Yakup bütün olanları Lavan'a anlattı. 


swe Då nu Laban fick höras talas om sin systerson Jakob, skyndade han emot honom och tog honom i famn och kysste honom och förde honom in i sitt hus; och han förtäljde för Laban allt som hade hänt honom. 




Yaratılış 29 :14


 tur Lavan, "Sen benim etim, kemiğimsin" dedi. Yakup Lavan'ın yanında bir ay kaldıktan sonra, 


swe Och Laban sade till honom: »Ja, du är mitt kött och ben.» Och han stannade hos honom en månads tid. 




Yaratılış 29 :15


 tur Lavan, "Akrabamsın diye benim için bedava mı çalışacaksın?" dedi, "Söyle, ne kadar ücret istiyorsun?" 


swe Och Laban sade till Jakob: »Du är ju min frände. Skulle du då tjäna mig för intet? Säg mig vad du vill hava i lön?» 




Yaratılış 29 :16


 tur Lavan'ın iki kızı vardı. Büyüğünün adı Lea, küçüğünün adı Rahel'di. 


swe Nu hade Laban två döttrar; den äldre hette Lea, och den yngre hette Rakel. 




Yaratılış 29 :17


 tur Lea'nın gözleri alımlıydı, Rahel ise boyu bosu yerinde, güzel bir kızdı. 


swe Och Leas ögon voro matta, men Rakel hade en skön gestalt och var skön att skåda. 




Yaratılış 29 :18


 tur Yakup Rahel'e aşıktı. Lavan'a, "Küçük kızın Rahel için sana yedi yıl hizmet ederim" dedi. 


swe Och Jakob hade fattat kärlek till Rakel; därför sade han: »Jag vill tjäna dig i sju år för Rakel, din yngre dotter.» 




Yaratılış 29 :19


 tur Lavan, "Onu sana vermek başkasına vermekten daha iyidir" dedi, "Yanımda kal." 


swe Laban svarade: »Det är bättre att jag giver henne åt dig, än att jag skulle giva henne åt någon annan; bliv kvar hos mig.» 




Yaratılış 29 :20


 tur Yakup Rahel için yedi yıl çalıştı. Rahel'i sevdiği için, yedi yıl ona birkaç gün gibi geldi. 


swe Så tjänade Jakob för Rakel i sju år, och det tycktes honom vara allenast några dagar; så kär hade han henne. 




Yaratılış 29 :21


 tur Lavan'a, "Zaman doldu, kızını ver, evleneyim" dedi. 


swe Därefter sade Jakob till Laban: »Giv mig min hustru, ty min tid är nu förlupen; låt mig gå in till henne.» 




Yaratılış 29 :22


 tur Lavan bütün yöre halkını toplayıp bir şölen verdi. 


swe Då bjöd Laban tillhopa allt folket på orten och gjorde ett gästabud. 




Yaratılış 29 :23


 tur Gece kızı Lea'yı Yakup'a götürdü. Yakup onunla yattı. 


swe Men när aftonen kom, tog han sin dotter Lea och förde henne till honom, och han gick in till henne. 




Yaratılış 29 :24


 tur Lavan cariyesi Zilpa'yı kızı Lea'nın hizmetine verdi. 


swe Och Laban gav sin tjänstekvinna Silpa åt sin dotter Lea till tjänstekvinna. 




Yaratılış 29 :25


 tur Sabah olunca Yakup bir de baktı ki, yanındaki Lea! Lavan'a, "Nedir bana bu yaptığın?" dedi, "Ben Rahel için yanında çalışmadım mı? Niçin beni aldattın?" 


swe Om morgonen fick Jakob se att det var Lea. Då sade han till Laban: »Vad har du gjort mot mig? Var det icke för Rakel jag tjänade hos dig? Varför har du så bedragit mig?» 




Yaratılış 29 :26


 tur Lavan, "Bizim buralarda adettir. Büyük kız dururken küçük kız evlendirilmez" dedi, 


swe Laban svarade: »Det är icke sed på vår ort att man giver bort den yngre före den äldre. 




Yaratılış 29 :27


 tur "Bu bir haftayı tamamla, Rahel'i de sana veririz. Yalnız ona karşılık yedi yıl daha yanımda çalışacaksın." 


swe Låt nu dennas bröllopsvecka gå till ända, så vilja vi giva dig också den andra, mot det att du gör tjänst hos mig i ännu ytterligare sju år.» 




Yaratılış 29 :28


 tur Yakup kabul etti. Lea'yla bir hafta geçirdi. Sonra Lavan kızı Rahel'i de ona verdi. 


swe Och Jakob samtyckte härtill och lät hennes bröllopsvecka gå till ända. Sedan gav han honom sin dotter Rakel till hustru. 




Yaratılış 29 :29


 tur Cariyesi Bilha'yı Rahel'in hizmetine verdi. 


swe Och Laban gav sin tjänstekvinna Bilha åt sin dotter Rakel till tjänstekvinna. 




Yaratılış 29 :30


 tur Yakup Rahel'le de yattı. Onu Lea'dan çok sevdi. Lavan'a yedi yıl daha hizmet etti. 


swe Så gick han in också till Rakel, och han hade Rakel kärare än Lea. Sedan tjänade han hos honom i ännu ytterligare sju år. 




Yaratılış 29 :31


 tur RAB Lea'nın sevilmediğini görünce, çocuk sahibi olmasını sağladı. Oysa Rahel kısırdı. 


swe Men då HERREN såg att Lea var försmådd, gjorde han henne fruktsam, medan Rakel var ofruktsam. 




Yaratılış 29 :32


 tur Lea hamile kalıp bir erkek çocuk doğurdu. Adını Ruben koydu. "Çünkü RAB mutsuzluğumu gördü" dedi, "Kuşkusuz artık kocam beni sever." 


swe Och Lea blev havande och födde en son, och hon gav honom namnet Ruben, ty hon tänkte: »HERREN har sett till mitt lidande; ja, nu skall min man hava mig kär.» 




Yaratılış 29 :33


 tur Yine hamile kaldı ve bir erkek çocuk daha doğurdu. "RAB sevilmediğimi duyduğu için bana bu çocuğu verdi" diyerek adını Şimon koydu. 


swe Och hon blev åter havande och födde en son. Då sade hon: »HERREN har hört att jag har varit försmådd, därför har han givit mig också denne.» Och hon gav honom namnet Simeon. 




Yaratılış 29 :34


 tur Üçüncü kez hamile kalıp bir daha erkek çocuk doğurdu. "Artık kocam bana bağlanacak" dedi, "Çünkü ona üç erkek çocuk doğurdum." Onun için çocuğa Levi adı verildi. 


swe Och åter blev hon havande och födde en son. Då sade hon: »Nu skall väl ändå min man hålla sig till mig; jag har ju fött honom tre söner.» Därav fick denne namnet Levi. 




Yaratılış 29 :35


 tur Dördüncü kez hamile kaldı ve bir erkek çocuk daha doğurdu. "Bu kez RAB'be övgüler sunacağım" dedi. Onun için çocuğa Yahuda adını verdi. Bir süre doğum yapmadı. 


swe Åter blev hon havande och födde en son. Då sade hon: »Nu vill jag tacka HERREN.» Därför gav hon honom namnet Juda. Sedan upphörde hon att föda.
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Yaratılış 30 :1


 tur Rahel Yakup'a çocuk doğuramayınca, ablasını kıskanmaya başladı. Yakup'a, "Bana çocuk ver, yoksa öleceğim" dedi. 


swe Då nu Rakel såg att hon icke födde barn åt Jakob, avundades hon sin syster och sade till Jakob: »Skaffa mig barn, eljest dör jag.» 




Yaratılış 30 :2


 tur Yakup Rahel'e öfkelendi. "Çocuk sahibi olmanı Tanrı engelliyor. Ben Tanrı değilim ki!" diye karşılık verdi. 


swe Då upptändes Jakobs vrede mot Rakel, och han svarade: »Håller du då mig för Gud? Det är ju han som förmenar dig livsfrukt.» 




Yaratılış 30 :3


 tur Rahel, "İşte cariyem Bilha" dedi, "Onunla yat, benim için çocuk doğursun, ben de aile kurayım." 


swe Hon sade: »Se, där är min tjänarinna Bilha; gå in till henne, för att hon må föda barn i mitt sköte, så att genom henne också jag får avkomma.» 




Yaratılış 30 :4


 tur Rahel cariyesi Bilha'yı eş olarak kocasına verdi. Yakup onunla yattı. 


swe Så gav hon honom sin tjänstekvinna Bilha till hustru, och Jakob gick in till henne. 




Yaratılış 30 :5


 tur Bilha hamile kalıp Yakup'a bir erkek çocuk doğurdu. 


swe Och Bilha blev havande och födde åt Jakob en son. 




Yaratılış 30 :6


 tur Rahel, "Tanrı beni haklı çıkardı" dedi, "Yakarışımı duyup bana bir oğul verdi." Bu yüzden çocuğa Dan adını verdi. 


swe Då sade Rakel: »Gud har skaffat rätt åt mig; han har hört min röst och givit mig en son.» Därför gav hon honom namnet Dan. 




Yaratılış 30 :7


 tur Rahel'in cariyesi Bilha yine hamile kaldı ve Yakup'a ikinci bir oğul doğurdu. 


swe Åter blev Bilha, Rakels tjänstekvinna, havande, och hon födde åt Jakob en andre son. 




Yaratılış 30 :8


 tur Rahel, "Ablama karşı büyük savaşım verdim ve onu yendim" diyerek çocuğa Naftali adını verdi. 


swe Då sade Rakel: »Strider om Gud har jag stritt med min syster och har vunnit seger.» Och hon gav honom namnet Naftali. 




Yaratılış 30 :9


 tur Lea artık doğum yapamadığını görünce, cariyesi Zilpa'yı Yakup'a eş olarak verdi. 


swe Då Lea nu såg att hon hade upphört att föda, tog hon sin tjänstekvinna Silpa och gav henne åt Jakob till hustru. 




Yaratılış 30 :10


 tur Zilpa Yakup'a bir erkek çocuk doğurdu. 


swe Och Silpa, Leas tjänstekvinna, födde åt Jakob en son. 




Yaratılış 30 :11


 tur Lea, "Uğurum!" diyerek çocuğa Gad adını verdi. 


swe Då sade Lea: »Till lycka!» Och hon gav honom namnet Gad. 




Yaratılış 30 :12


 tur Lea'nın cariyesi Zilpa Yakup'a ikinci bir oğul doğurdu. 


swe Och Silpa, Leas tjänstekvinna, födde åt Jakob en andre son. 




Yaratılış 30 :13


 tur Lea, "Mutluyum!" dedi, "Kadınlar bana 'Mutlu' diyecek." Ve çocuğa Aşer adını verdi. 


swe Då sade Lea: »Till sällhet för mig! Ja, jungfrur skola prisa mig säll.» Och hon gav honom namnet Aser. 




Yaratılış 30 :14


 tur Ruben hasat mevsimi tarlaya gitti. Orada adamotu bulup annesi Lea'ya getirdi. Rahel Lea'ya, "Lütfen oğlunun getirdiği adamotundan bana da ver" dedi. 


swe Men Ruben gick ut en gång vid tiden för veteskörden och fann då kärleksäpplen på marken och bar dem till sin moder Lea. Då sade Rakel till Lea: »Giv mig några av din sons kärleksäpplen.» 




Yaratılış 30 :15


 tur Lea, "Kocamı aldığın yetmez mi? Bir de oğlumun adamotunu mu istiyorsun?" diye karşılık verdi. Rahel, "Öyle olsun" dedi, "Oğlunun adamotuna karşılık kocam bu gece seninle yatsın." 


swe Men hon svarade henne: »Är det icke nog att du har tagit min man? Vill du ock taga min sons kärleksäpplen?» Rakel sade: »Må han då i natt ligga hos dig, om jag får din sons kärleksäpplen.» 




Yaratılış 30 :16


 tur Akşamleyin Yakup tarladan dönerken Lea onu karşılamaya gitti. Yakup'a, "Benimle yatacaksın" dedi, "Oğlumun adamotuna karşılık bu gece benimsin." Yakup o gece onunla yattı. 


swe När nu Jakob om aftonen kom hem från marken, gick Lea honom till mötes och sade: »Till mig skall du gå in; ty jag har givit min sons kärleksäpplen såsom lön för dig.» Så låg han hos henne den natten. 




Yaratılış 30 :17


 tur Tanrı Lea'nın duasını işitti. Lea hamile kalıp Yakup'a beşinci oğlunu doğurdu. 


swe Och Gud hörde Lea, så att hon blev havande, och hon födde åt Jakob en femte son. 




Yaratılış 30 :18


 tur "Cariyemi kocama verdiğim için Tanrı beni ödüllendirdi" diyerek çocuğa İssakar adını verdi. 


swe Då sade Lea: »Gud har givit mig min lön, för det att jag gav min tjänstekvinna åt min man.» Och hon gav honom namnet Isaskar. 




Yaratılış 30 :19


 tur Lea yine hamile kaldı ve Yakup'a altıncı oğlunu doğurdu. 


swe Åter blev Lea havande, och hon födde åt Jakob en sjätte son. 




Yaratılış 30 :20


 tur "Tanrı bana iyi bir armağan verdi" dedi, "Artık kocam bana değer verir. Çünkü ona altı erkek çocuk doğurdum." Ve çocuğa Zevulun adını verdi. 


swe Då sade Lea: »Gud har givit mig en god gåva. Nu skall min man förbliva boende hos mig, ty jag har fött honom sex söner.» Och hon gav honom namnet Sebulon. 




Yaratılış 30 :21


 tur Bir süre sonra Lea bir kız doğurdu ve adını Dina koydu. 


swe Därefter födde hon en dotter och gav henne namnet Dina. 




Yaratılış 30 :22


 tur Tanrı Rahel'i anımsadı, onun duasını işiterek çocuk sahibi olmasını sağladı. 


swe Men Gud tänkte på Rakel; Gud hörde henne och gjorde henne fruktsam. 




Yaratılış 30 :23


 tur Rahel hamile kaldı ve bir erkek çocuk doğurdu. "Tanrı utancımı kaldırdı. RAB bana bir oğul daha versin!" diyerek çocuğa Yusuf adını verdi. 


swe Hon blev havande och födde en son. Då sade hon: »Gud har tagit bort min smälek.» 




Yaratılış 30 :24


 tur (Görmek 30:23) 


swe Och hon gav honom namnet Josef, i det hon sade: »HERREN give mig ännu en son.» 




Yaratılış 30 :25


 tur Rahel Yusuf'u doğurduktan sonra Yakup Lavan'a, "Beni gönder, evime, topraklarıma gideyim" dedi, 


swe Då nu Rakel hade fött Josef, sade Jakob till Laban: »Låt mig fara; jag vill draga hem till min ort och till mitt land. 




Yaratılış 30 :26


 tur "Hizmetime karşılık karılarımı, çocuklarımı ver de gideyim. Sana nasıl hizmet ettiğimi biliyorsun." 


swe Giv mig mina hustrur och mina barn, som jag har tjänat dig för, och låt mig draga hem; du vet ju själv huru jag har tjänat dig.» 




Yaratılış 30 :27


 tur Lavan, "Eğer benden hoşnutsan, burada kal" dedi, "Çünkü fala bakarak anladım ki, RAB senin sayende beni kutsadı. 


swe Laban svarade honom: »Låt mig finna nåd för dina ögon; jag vet genom hemliga tecken att HERREN för din skull har välsignat mig.» 




Yaratılış 30 :28


 tur Alacağın neyse söyle, ödeyeyim." 


swe Och han sade ytterligare: »Bestäm vad du vill hava i lön av mig, så skall jag giva dig det.» 




Yaratılış 30 :29


 tur Yakup, "Sana nasıl hizmet ettiğimi, sürülerine nasıl baktığımı biliyorsun" diye karşılık verdi, 


swe Han svarade honom: »Du vet själv huru jag har tjänat dig, och vad det har blivit av din boskap under min vård. 




Yaratılış 30 :30


 tur "Ben gelmeden önce malın azdı. Sayemde RAB seni kutsadı, malın gitgide arttı. Ya kendi evim için ne zaman çalışacağım?" 


swe Ty helt litet var det som du hade, förrän jag kom, men det har förökat sig och blivit mycket, ty HERREN har välsignat dig, varhelst jag har gått fram. Men när skall jag nu också få göra något för mitt eget hus?» 




Yaratılış 30 :31


 tur Lavan, "Sana ne vereyim?" diye sordu. Yakup, "Bana bir şey verme" diye yanıtladı, "Eğer şu önerimi kabul edersen, yine sürünü güder, hayvanlarına bakarım: 


swe Han svarade: »Vad skall jag giva dig?» Och Jakob sade: »Du skall icke alls giva mig något. Om du vill göra mot mig såsom jag nu säger, så skall jag fortfara att vara herde för din hjord och vakta den. 




Yaratılış 30 :32


 tur Bugün bütün sürülerini yoklayıp noktalı veya benekli koyunları, kara kuzuları, benekli veya noktalı keçileri ayırayım. Ücretim bu olsun. 


swe Jag vill i dag gå igenom hela din hjord och avskilja ur den alla spräckliga och brokiga såväl som alla svarta djur bland fåren, så ock vad som är brokigt och spräckligt bland getterna; sådant må sedan bliva min lön. 




Yaratılış 30 :33


 tur İleride bana verdiklerini denetlemeye geldiğinde, dürüst olup olmadığımı kolayca anlayabilirsin. Noktalı ve benekli olmayan keçilerim, kara olmayan kuzularım varsa, onları çalmışım demektir." 


swe Och när du framdeles kommer för att med egna ögon se vad som har blivit min lön, då skall min rättfärdighet vara mitt vittne; alla getter hos mig, som icke äro spräckliga eller brokiga, och alla får hos mig, som icke äro svarta, de skola räknas såsom stulna.» 




Yaratılış 30 :34


 tur Lavan, "Kabul, söylediğin gibi olsun" dedi. 


swe Då sade Laban: »Välan, blive det såsom du har sagt.» 




Yaratılış 30 :35


 tur Ama o gün çizgili ve benekli tekeleri, noktalı ve benekli keçileri, beyaz keçilerin hepsini, bütün kara kuzuları ayırıp oğullarına teslim etti. 


swe Och samma dag avskilde han de strimmiga och brokiga bockarna och alla spräckliga och brokiga getter -- alla djur som något vitt fanns på -- och alla svarta djur bland fåren; och detta lämnade han i sina söners vård. 




Yaratılış 30 :36


 tur Sonra Yakup'tan üç günlük yol kadar uzaklaştı. Yakup Lavan'ın kalan sürüsünü gütmeye devam etti. 


swe Och han lät ett avstånd av tre dagsresor vara mellan sig och Jakob. Och Jakob fick Labans övriga hjord att vakta. 




Yaratılış 30 :37


 tur Yakup aselbent, badem, çınar ağaçlarından taze dallar kesti. Dalları soyarak beyaz çentikler açtı. 


swe Men Jakob tog sig friska käppar av poppel, mandelträd och lönn och skalade på dem vita ränder, i det han blottade det vita på käpparna. 




Yaratılış 30 :38


 tur Soyduğu çubukları koyunların önüne, su içtikleri yalaklara koydu. Koyunlar su içmeye gelince çiftleşiyorlardı. 


swe Sedan lade han käpparna, som han hade skalat, i rännorna eller vattenhoarna dit hjordarna kommo för att dricka, så att djuren hade dem framför sig; och de hade just sin parningstid, när de nu kommo för att dricka. 




Yaratılış 30 :39


 tur Çubukların önünde çiftleşince çizgili, noktalı, benekli yavrular doğuruyorlardı. 


swe Och djuren parade sig vid käpparna, och så blev djurens avföda strimmig, spräcklig och brokig. 




Yaratılış 30 :40


 tur Yakup kuzuları ayırıp sürülerin yüzünü Lavan'ın çizgili, kara hayvanlarına döndürüyordu. Kendi sürülerini ayrı tutuyor, Lavan'ınkilerle karıştırmıyordu. 


swe Därefter avskilde Jakob lammen och ordnade djuren så, att de vände huvudena mot det som var strimmigt och mot allt som var svart i Labans hjord; så skaffade han sig egna hjordar, som han icke lät komma ihop med Labans hjord. 




Yaratılış 30 :41


 tur Sürüdeki güçlü hayvanlar kızışınca, Yakup çubukları onların gözü önüne, yalaklara koyuyordu ki, çubukların yanında çiftleşsinler. 


swe Och så ofta de kraftigare djuren skulle para sig, lade Jakob käpparna framför djurens ögon i rännorna, så att de parade sig vid käpparna. 




Yaratılış 30 :42


 tur Sürünün zayıf hayvanlarının önüneyse çubuk koymuyordu. Böylece zayıf hayvanları Lavan, güçlüleri Yakup aldı. 


swe Men när det var de svagare djuren, lade han icke dit dem. Härigenom tillföllo de svaga Laban och de kraftiga Jakob. 




Yaratılış 30 :43


 tur Yakup alabildiğine zenginleşti. Çok sayıda sürü, erkek ve kadın köle, deve, eşek sahibi oldu. 


swe Så blev mannen övermåttan rik; han fick mycken småboskap, därtill ock tjänarinnor och tjänare, kameler och åsnor. 
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Yaratılış 31 :1


 tur Lavan'ın oğulları, "Yakup babamızın sahip olduğu her şeyi aldı" dediler, "Bütün varlığını babamıza ait şeylerden kazandı." Yakup bu sözleri duyunca, 


swe Men han fick höra huru Labans söner talade så: »Jakob har tagit allt vad vår fader ägde; av det vår fader ägde är det som han har skaffat sig all denna rikedom.» 




Yaratılış 31 :2


 tur Lavan'ın kendisine karşı tutumunun eskisi gibi olmadığını anladı. 


swe Jakob märkte också att Laban icke såg på honom med samma ögon som förut. 




Yaratılış 31 :3


 tur RAB Yakup'a, "Atalarının topraklarına, akrabalarının yanına dön" dedi, "Seninle olacağım." 


swe Och HERREN sade till Jakob: »Vänd tillbaka till dina fäders land och till din släkt; jag skall vara med dig.» 




Yaratılış 31 :4


 tur Bunun üzerine Yakup Rahel'le Lea'yı sürüsünün bulunduğu kırlara çağırttı. 


swe Då sände Jakob och lät kalla Rakel och Lea ut på marken till sin hjord; 




Yaratılış 31 :5


 tur Onlara, "Bakıyorum, babanız bana eskisi gibi davranmıyor" dedi, "Ama babamın Tanrısı benimle birlikte. 


swe och han sade till dem: »Jag märker att eder fader icke ser på mig med samma ögon som förut, nu då min faders Gud har varit med mig. 




Yaratılış 31 :6


 tur Var gücümle babanıza hizmet ettiğimi bilirsiniz. 


swe Och I veten själva att jag har tjänat eder fader av alla mina krafter; 




Yaratılış 31 :7


 tur Ne yazık ki, babanız beni aldattı, ondan alacağımı on kez değiştirdi. Ama Tanrı bana kötülük etmesine izin vermedi. 


swe men eder fader har handlat svikligt mot mig och tio gånger förändrat min lön. Dock har Gud icke tillstatt honom att göra mig något ont. 




Yaratılış 31 :8


 tur Lavan, 'Ücret olarak noktalı hayvanları al' deyince, bütün sürü noktalı doğurdu. 'Ücret olarak çizgili olanları al' deyince de bütün sürü çizgili doğurdu. 


swe När han sade: 'De spräckliga skola vara din lön', då fick hela hjorden spräcklig avföda; och när han sade: 'De strimmiga skola vara din lön', då fick hela jorden strimmig avföda. 




Yaratılış 31 :9


 tur Tanrı babanızın hayvanlarını aldı, bana verdi. 


swe Så tog Gud eder faders boskap och gav den åt mig. 




Yaratılış 31 :10


 tur "Sürülerin çiftleştiği mevsimde bir düş gördüm. Çiftleşen tekeler çizgili, noktalı, kırçıldı. 


swe Ty när parningstiden kom, lyfte jag upp mina ögon och fick se i drömmen att hannarna som betäckte småboskapen voro strimmiga, spräckliga och fläckiga. 




Yaratılış 31 :11


 tur Düşümde Tanrı'nın meleği bana, 'Yakup!' diye seslendi. 'Buyur' dedim. 


swe Och Guds ängel sade till mig i drömmen: 'Jakob!' Jag svarade: 'Här är jag.' 




Yaratılış 31 :12


 tur Bana, 'Bak, bütün çiftleşen tekeler çizgili, noktalı ve kırçıl' dedi, 'Çünkü Lavan'ın sana yaptıklarının hepsini gördüm. 


swe Då sade han: 'Lyft upp dina ögon och se huru alla hannar som betäcka småboskapen äro strimmiga, spräckliga och fläckiga. Jag har ju sett allt vad Laban gör mot dig. 




Yaratılış 31 :13


 tur Ben Beytel'in Tanrısı'yım. Hani orada bana anıt dikip meshetmiş*, adak adamıştın. Kalk, bu ülkeden git, doğduğun ülkeye dön.'" 


swe Jag är den Gud som du såg i Betel, där du smorde en stod, och där du gjorde mig ett löfte. Stå nu upp och drag ut ur detta land, och vänd tillbaka till ditt fädernesland.'» 




Yaratılış 31 :14


 tur Rahel'le Lea, "Babamızın evinde hâlâ payımız, mirasımız var mı?" dediler, 


swe Då svarade Rakel och Lea och sade till honom: »Hava vi numera någon lott eller arvedel i vår faders hus? 




Yaratılış 31 :15


 tur "Onun gözünde artık yabancı değil miyiz? Çünkü bizi sattı. Bizim için ödenen bedelin hepsini yedi. 


swe Blevo vi icke av honom aktade såsom främlingar, när han sålde oss? Sedan har han ju ock förtärt vad han fick i betalning för oss. 




Yaratılış 31 :16


 tur Tanrı'nın babamızdan aldığı varlığın tümü bize ve çocuklarımıza aittir. Tanrı sana ne dediyse öyle yap." 


swe Ja, all den rikedom som Gud har avhänt vår fader tillhör oss och våra barn. Så gör nu allt vad Gud har sagt dig.» 




Yaratılış 31 :17


 tur Böylece Yakup çocuklarını, karılarını develere bindirdi. 


swe Då stod Jakob upp och satte sina barn och sina hustrur på kamelerna 




Yaratılış 31 :18


 tur Bütün hayvanları önüne kattı; topladığı mallarla, Paddan-Aram'da kazandığı hayvanlarla birlikte Kenan ülkesine, babası İshak'ın yanına gitmek üzere yola çıktı. 


swe och förde bort med sig all boskap och alla ägodelar som han hade förvärvat, den boskap han ägde, och som han hade förvärvat i Paddan-Aram, och begav sig på väg till sin fader Isak i Kanaans land. 




Yaratılış 31 :19


 tur Lavan koyunlarını kırkmaya gidince, Rahel babasının putlarını çaldı. 


swe Men Laban hade gått bort för att klippa sina får; då stal Rakel sin faders husgudar, 




Yaratılış 31 :20


 tur Yakup da kaçacağını söylemeyerek Aramlı Lavan'ı kandırdı. 


swe och Jakob stal sig undan från araméen Laban, så att han icke lät denne märka att han ämnade fly. 




Yaratılış 31 :21


 tur Böylece kendisine ait her şeyi alıp kaçtı. Fırat Irmağı'nı geçip Gilat dağlık bölgesine doğru gitti. 


swe Så flydde han med allt sitt; han bröt upp och gick över floden och ställde sin färd mot Gileads berg. 




Yaratılış 31 :22


 tur Üçüncü gün Yakup'un kaçtığını Lavan'a bildirdiler. 


swe Men på tredje dagen fick Laban veta att Jakob hade flytt. 




Yaratılış 31 :23


 tur Lavan yakınlarını yanına alıp Yakup'un peşine düştü. Yedi gün sonra Gilat dağlık bölgesinde ona yetişti. 


swe Då tog han med sig sina fränder och satte efter honom sju dagsresor och hann upp honom på Gileads berg. 




Yaratılış 31 :24


 tur O gece Tanrı Aramlı Lavan'ın düşüne girerek ona, "Dikkatli ol!" dedi, "Yakup'a ne iyi, ne kötü bir şey söyle." 


swe Men Gud kom till araméen Laban i en dröm om natten och sade till honom: »Tag dig till vara för att tala något mot Jakob, vad det vara må.» 




Yaratılış 31 :25


 tur Lavan Yakup'a yetişti. Yakup çadırını Gilat dağlık bölgesine kurmuştu. Lavan da yakınlarıyla birlikte çadırını aynı yere kurdu. 


swe Och Laban hann upp Jakob. Denne hade då slagit upp sitt tält på berget, och Laban med sina fränder hade ock sitt tält uppslaget på Gileads berg. 




Yaratılış 31 :26


 tur Yakup'a, "Nedir bu yaptığın?" dedi, "Beni aldattın. Kızlarımı alıp savaş tutsağı gibi götürdün. 


swe Då sade Laban till Jakob: »Vad är detta för ett tilltag, att du har stulit dig undan från mig och fört bort mina döttrar, likasom vore de tagna med svärd? 




Yaratılış 31 :27


 tur Neden gizlice kaçtın? Neden beni aldattın? Niçin bana söylemedin? Seni sevinçle, ezgilerle, tefle, lirle yolcu ederdim. 


swe Varför dolde du din flykt och stal dig undan från mig? Därigenom att du icke lät mig veta något därom hindrades jag att ledsaga dig till vägs med jubel och sång, med pukor och harpor. 




Yaratılış 31 :28


 tur Torunlarımla, kızlarımla öpüşüp vedalaşmama izin vermedin. Aptallık ettin. 


swe Du förunnade mig icke ens att kyssa mina barnbarn och mina döttrar. Du har handlat dåraktigt. 




Yaratılış 31 :29


 tur Size kötülük yapacak güçteyim, ama babanın Tanrısı dün gece bana, 'Dikkatli ol!' dedi, 'Yakup'a ne iyi, ne kötü hiçbir şey söyleme.' 


swe Det stode nu i min makt att göra eder ont; men eder faders Gud sade till mig i natt: 'Tag dig till vara för att tala något mot Jakob, vad det vara må.' 




Yaratılış 31 :30


 tur Babanın evini çok özlediğin için bizden ayrıldın. Ama ilahlarımı niçin çaldın?" 


swe Och då du nu äntligen ville fara, eftersom du längtade så mycket till din faders hus, varför skulle du stjäla mina gudar?» 




Yaratılış 31 :31


 tur Yakup, "Korktum" diye karşılık verdi, "Kızlarını zorla elimden alırsın diye düşündüm. 


swe Då svarade Jakob och sade till Laban: »Jag fruktade för dig, ty jag tänkte att du skulle med våld taga dina döttrar ifrån mig. 




Yaratılış 31 :32


 tur İlahlarını kimde bulursan, o öldürülecektir. Yakınlarımızın önünde kendin ara, eşyalarımın arasında sana ait ne bulursan al." Yakup ilahları Rahel'in çaldığını bilmiyordu. 


swe Men den som du finner dina gudar hos, han skall icke få behålla livet. I våra fränders närvaro må du se efter, om något är ditt av det jag har i min ägo, och i så fall taga det.» Ty Jakob visste icke att Rakel hade stulit dem. 




Yaratılış 31 :33


 tur Lavan Yakup'un, Lea'nın ve iki cariyenin çadırına baktıysa da ilahları bulamadı. Lea'nın çadırından çıkıp Rahel'in çadırına girdi. 


swe Då gick Laban in i Jakobs tält, därefter i Leas tält och i de båda tjänstekvinnornas tält, men fann intet. Och när han hade kommit ut ur Leas tält, gick han in i Rakels tält. 




Yaratılış 31 :34


 tur Rahel çaldığı putları devesinin semerine koymuş, üzerine oturmuştu. Lavan çadırını didik didik aradıysa da putları bulamadı. 


swe Men Rakel hade tagit husgudarna och lagt dem i kamelsadeln och satt sig därovanpå. Och Laban sökte igenom hela tältet, men fann dem icke. 




Yaratılış 31 :35


 tur Rahel babasına, "Efendim, huzurunda kalkamadığım için kızma, âdet görüyorum da" dedi. Lavan her yeri aradıysa da, putları bulamadı. 


swe Och hon sade till sin fader: »Vredgas icke, min herre, över att jag ej kan stiga upp för dig, ty det är med mig på kvinnors vis.» Så sökte han efter husgudarna, men fann dem icke. 




Yaratılış 31 :36


 tur Yakup kendini tutamadı. Lavan'a çıkışarak, "Suçum ne?" diye sordu, "Ne günah işledim ki böyle öfkeyle peşime takıldın? 


swe Då blev Jakob vred och for ut mot Laban; Jakob tog till orda och sade till Laban: »Vari har jag då förbrutit mig eller syndat, eftersom du så häftigt förföljer mig? 




Yaratılış 31 :37


 tur Bütün eşyalarımı aradın, kendine ait bir şey buldun mu? Varsa onu buraya, yakınlarımızın önüne koy. Onlar ikimiz hakkında karar versinler. 


swe Nu har du genomsökt allt mitt bohag; vad har du där funnit av bohagsting som tillhöra dig? Lägg det fram här inför mina fränder och dina fränder, så att de få döma mellan oss båda. 




Yaratılış 31 :38


 tur Yirmi yıl yanında kaldım. Koyunların, keçilerin hiç düşük yapmadı. Sürülerinin içinden bir tek koç yemedim. 


swe I tjugu år har jag nu varit hos dig; dina tackor och dina getter hava icke fött i otid, och av vädurarna i din hjord har jag icke ätit. 




Yaratılış 31 :39


 tur Yabanıl hayvanların parçaladığını sana göstermedim, zararını ben çektim. Gece ya da gündüz çalınan her hayvanın karşılığını benden istedin. 


swe Intet ihjälrivet djur förde jag till dig; jag måste själv ersätta det; du utkrävde det av mig, evad det var stulet om dagen eller stulet om natten. 




Yaratılış 31 :40


 tur Öyle bir durumdaydım ki, gündüz sıcak, gece kırağı yedi bitirdi beni. Gözüme uyku girmedi. 


swe Sådan var min lott: om dagen förtärdes jag av hetta och om natten av köld, och sömnen flydde mina ögon. 




Yaratılış 31 :41


 tur Yirmi yıl evinde böyle yaşadım. İki kızın için on dört yıl, sürün için altı yıl sana hizmet ettim. On kez alacağımı değiştirdin. 


swe I tjugu år har jag nu varit i ditt hus; jag har tjänat dig i fjorton år för dina båda döttrar och i sex år för din boskap, men du har tio gånger förändrat min lön. 




Yaratılış 31 :42


 tur Babamın ve İbrahim'in Tanrısı, İshak'ın taptığı Tanrı benden yana olmasaydı, beni eli boş gönderecektin. Tanrı çektiğim zorluğu, verdiğim emeği gördü ve dün gece seni uyardı." 


swe Om icke min faders Gud hade varit med mig, Abrahams Gud, han som ock Isak fruktar, så hade du nu säkert låtit mig fara med tomma händer. Men Gud såg mitt lidande och min möda, och han fällde domen i natt.» 




Yaratılış 31 :43


 tur Lavan, "Kadınlar benim kızlarım, çocuklar benim çocuklarım, sürüler benim sürülerim" diye karşılık verdi, "Burada gördüğün her şey bana ait. Kızlarıma ya da doğurdukları çocuklara bugün ne yapabilirim ki? 


swe Då svarade Laban och sade till Jakob: »Döttrarna äro mina döttrar, och barnen äro mina barn, och hjordarna äro mina hjordar, och allt det du ser är mitt; vad skulle jag då nu kunna göra mot dessa mina döttrar eller mot barnen som de hava fött? 




Yaratılış 31 :44


 tur Gel anlaşalım. Aramıza tanık koyalım." 


swe Så kom nu och låt oss sluta ett förbund med varandra, och må det vara ett vittne mellan mig och dig.» 




Yaratılış 31 :45


 tur Yakup bir taş alıp onu anıt olarak dikti. 


swe Då tog Jakob en sten och reste den till en stod. 




Yaratılış 31 :46


 tur Yakınlarına, "Taş toplayın" dedi. Adamlar topladıkları taşları bir yere yığdılar. Orada, yığının yanında yemek yediler. 


swe Och Jakob sade till sina fränder: »Samlen tillhopa stenar.» Och de togo stenar och gjorde ett röse och höllo måltid där på röset. 




Yaratılış 31 :47


 tur Lavan taş yığınına Yegar-Sahaduta, Yakup ise Galet adını verdi. 


swe Och Laban kallade det Jegar-Sahaduta, men Jakob kallade det Galed. 




Yaratılış 31 :48


 tur Lavan, "Bu yığın bugün aramızda tanık olsun" dedi. Bu yüzden yığına Galet adı verildi. 


swe Och Laban sade: »Detta röse vare i dag vittne mellan mig och dig.» Därav fick det namnet Galed; 




Yaratılış 31 :49


 tur Mispa diye de anılır. Çünkü Lavan, "Birbirimizden uzak olduğumuz zaman RAB aramızda gözcülük etsin" dedi, 


swe men det kallades ock Mispa, ty han sade: »HERREN vare väktare mellan mig och dig, när vi icke mer se varandra. 




Yaratılış 31 :50


 tur "Eğer kızlarıma kötü davranır, başka kadınlarla evlenirsen, yanımızda kimse olmasa bile Tanrı tanık olacaktır." 


swe Om du behandlar mina döttrar illa eller tager andra hustrur jämte mina döttrar, så vet, att om ock ingen människa är tillstädes, så är dock Gud vittne mellan mig och dig.» 




Yaratılış 31 :51


 tur Sonra, "İşte taş yığını, işte aramıza diktiğim anıt" dedi, 


swe Och Laban sade ytterligare till Jakob: »Se, detta röse och stoden som jag har rest mellan mig och dig -- 




Yaratılış 31 :52


 tur "Bu yığın ve anıt birer tanık olsun. Bu yığının ötesine geçip sana kötülük etmeyeceğim. Sen de bu yığını ve anıtı geçip bana kötülük etmeyeceksin. 


swe detta röse vare ett vittne, och stoden vare ett vittne, att jag icke skall draga till dig förbi detta röse, och att icke heller du skall draga till mig förbi detta röse och denna stod, med ont uppsåt. 




Yaratılış 31 :53


 tur İbrahim'in, Nahor'un ve babalarının Tanrısı aramızda yargıç olsun." Yakup babası İshak'ın taptığı Tanrı'nın adıyla ant içti. 


swe Abrahams Gud och Nahors Gud, han som var deras faders Gud, han vare domare mellan oss.» Och Jakob svor eden vid honom som hans fader Isak fruktade. 




Yaratılış 31 :54


 tur Sonra dağda kurban kesip yakınlarını yemeğe çağırdı. Yemeği yiyip geceyi dağda geçirdiler. 


swe Och Jakob offrade ett slaktoffer på berget och inbjöd sina fränder att hålla måltid med sig. Och de åto och stannade sedan på berget över natten. 




Yaratılış 31 :55


 tur Lavan sabah erkenden kalktı; torunlarını, kızlarını öpüp kutsadıktan sonra evine gitti. 


swe Men om morgonen stod Laban bittida upp, och sedan han hade kysst sina barnbarn och sina döttrar och välsignat dem, for han sin väg hem igen. 
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Yaratılış 32 :1


 tur Yakup yoluna devam ederken, Tanrı'nın melekleriyle karşılaştı. 


swe Men när Jakob drog sin väg fram, mötte honom Guds änglar; 




Yaratılış 32 :2


 tur Onları görünce, "Tanrı'nın ordugahı bu" diyerek oraya Mahanayim adını verdi. 


swe och då Jakob såg dem, sade han: »Detta är Guds skara.» Och han gav den platsen namnet Mahanaim. 




Yaratılış 32 :3


 tur Yakup Edom topraklarında, Seir ülkesinde yaşayan ağabeyi Esav'a önceden haberciler gönderdi. 


swe Och Jakob sände budbärare framför sig till sin broder Esau i Seirs land, på Edoms mark; 




Yaratılış 32 :4


 tur Onlara şu buyruğu verdi: "Efendim Esav'a şöyle deyin: Kulun Yakup diyor ki, 'Şimdiye kadar Lavan'ın yanında konuk olarak kaldım. 


swe och han bjöd dem och sade: »Så skolen I säga till min herre Esau: Din tjänare Jakob låter säga: Jag har vistats borta hos Laban och dröjt kvar där ända till nu; 




Yaratılış 32 :5


 tur Öküzlere, eşeklere, davarlara, erkek ve kadın kölelere sahip oldum. Efendimi hoşnut etmek için önceden haber gönderiyorum.'" 


swe och jag har fått oxar, åsnor, får, tjänare och tjänarinnor. Och jag har nu velat sända bud för att låta min herre veta detta, på det att jag må finna nåd för dina ögon.» 




Yaratılış 32 :6


 tur Haberciler geri dönüp Yakup'a, "Ağabeyin Esav'ın yanına gittik" dediler, "Dört yüz adamla seni karşılamaya geliyor." 


swe När sedan budbärarna kommo tillbaka till Jakob, sade de: »Vi träffade din broder Esau, som redan drager emot dig med fyra hundra man.» 




Yaratılış 32 :7


 tur Yakup çok korktu, sıkıldı. Yanındaki adamları, davarları, sığırları, develeri iki gruba ayırdı. 


swe Då blev Jakob mycket förskräckt och betogs av ångest; och han delade sitt folk och fåren och fäkreaturen och kamelerna i två skaror. 




Yaratılış 32 :8


 tur "Esav gelir, bir gruba saldırırsa, hiç değilse öteki grup kurtulur" diye düşündü. 


swe Ty han tänkte: »Om Esau överfaller den ena skaran och slår den, så kan dock den andra skaran undkomma.» 




Yaratılış 32 :9


 tur Sonra şöyle dua etti: "Ey atam İbrahim'in, babam İshak'ın Tanrısı RAB! Bana, 'Ülkene, akrabalarının yanına dön, seni başarılı kılacağım' diye söz verdin. 


swe Och Jakob sade: »Min fader Abrahams Gud och min fader Isaks Gud, HERRE, du som sade till mig: 'Vänd tillbaka till ditt land och till din släkt, så skall jag göra dig gott', 




Yaratılış 32 :10


 tur Bana gösterdiğin bunca iyiliğe, güvene layık değilim. Şeria Irmağı'nı geçtiğimde değneğimden başka bir şeyim yoktu. Şimdi iki orduyla döndüm. 


swe jag är för ringa till all den nåd och all den trofasthet som du har bevisat din tjänare; ty jag hade icke mer än min stav, när jag gick över denna Jordan, och nu har jag förökats till två skaror. 




Yaratılış 32 :11


 tur Yalvarırım, beni ağabeyim Esav'dan koru. Gelip bana, çocuklarla annelerine saldırmasından korkuyorum. 


swe Rädda mig undan min broder Esaus hand, ty jag fruktar att han kommer och förgör mig, utan att ens skona mödrar och barn. 




Yaratılış 32 :12


 tur 'Seni kesinlikle başarılı kılacağım, soyunu denizin kumu gibi sayılamayacak kadar çoğaltacağım' diye söz vermiştin bana." 


swe Du har själv sagt: 'Jag skall göra dig mycket gott och låta din säd bliva såsom havets sand, som man icke kan räkna för dess myckenhets skull.'» 




Yaratılış 32 :13


 tur Yakup geceyi orada geçirdi. Birlikte getirdiği hayvanlardan ağabeyi Esav'a armağan olarak iki yüz keçi, yirmi teke, iki yüz koyun, yirmi koç, yavrularıyla birlikte otuz dişi deve, kırk inek, on boğa, yirmi dişi, on erkek eşek ayırdı. 


swe Och han stannade där den natten. Och av det han hade förvärvat tog han ut till skänker åt sin broder Esau 




Yaratılış 32 :14


 tur (Görmek 32:13) 


swe två hundra getter och tjugu bockar, två hundra tackor och tjugu vädurar, 




Yaratılış 32 :15


 tur (Görmek 32:13) 


swe trettio kamelston som gåvo di, jämte deras föl, därtill fyrtio kor och tio tjurar samt tjugu åsninnor med tio föl. 




Yaratılış 32 :16


 tur Bunları ayrı sürüler halinde kölelerine teslim ederek, "Önümden gidin, sürüler arasında boşluk bırakın" dedi. 


swe Och han lämnade detta i sina tjänares vård, var hjord för sig, och sade till sina tjänare: »Gån framför mig och låten ett mellanrum vara mellan hjordarna.» 




Yaratılış 32 :17


 tur Birinci köleye buyruk verdi: "Ağabeyim Esav'la karşılaştığında, 'Sahibin kim, nereye gidiyorsun? Önündeki bu hayvanlar kimin?' diye sorarsa, 


swe Och han bjöd den förste och sade: »När min broder Esau möter dig och frågar dig: 'Vem tillhör du, och vart går du, och vem tillhöra djuren som du driver framför dig?', 




Yaratılış 32 :18


 tur 'Kulun Yakup'un' diyeceksin, 'Efendisi Esav'a armağan olarak gönderiyor. Kendisi de arkamızdan geliyor.'" 


swe då skall du svara: 'De tillhöra din tjänare Jakob; de äro skänker som han sänder till min herre Esau, och själv kommer han här efter oss.'» 




Yaratılış 32 :19


 tur İkinci ve üçüncü köleye, sürülerin peşinden giden herkese aynı buyruğu verdi: "Esav'la karşılaştığınızda aynı şeyleri söyleyeceksiniz. 


swe Och han bjöd likaledes den andre och den tredje och alla de övriga som drevo hjordarna: »Såsom jag nu har sagt eder skolen I säga till Esau, när I kommen fram till honom. 




Yaratılış 32 :20


 tur 'Kulun Yakup arkamızdan geliyor' diyeceksiniz." "Önden göndereceğim armağanla onu yatıştırır, sonra kendisini görürüm. Belki beni bağışlar" diye düşünüyordu. 


swe Och I skolen vidare säga: 'Också din tjänare Jakob kommer här efter oss.'» Ty han tänkte: »Jag vill blidka honom med de skänker som gå före mig; sedan vill jag själv komma inför hans ansikte; kanhända tager han då nådigt emot mig.» 




Yaratılış 32 :21


 tur Böylece armağanı önden gönderip geceyi konakladığı yerde geçirdi. 


swe Så kommo nu skänkerna före honom, medan han själv den natten stannade i lägret. 




Yaratılış 32 :22


 tur Yakup o gece kalktı; iki karısını, iki cariyesini, on bir oğlunu yanına alıp Yabbuk Irmağı'nın sığ yerinden karşıya geçti. 


swe Men under natten stod han upp och tog sina båda hustrur och sina båda tjänstekvinnor och sina elva söner och gick över Jabboks vad. 




Yaratılış 32 :23


 tur Onları geçirdikten sonra sahip olduğu her şeyi de karşıya geçirdi. 


swe Han tog dem och förde dem över bäcken och förde tillika över vad han eljest ägde. 




Yaratılış 32 :24


 tur Böylece Yakup arkada yalnız kaldı. Bir adam gün ağarıncaya kadar onunla güreşti. 


swe Och Jakob blev ensam kvar. Då brottades en man med honom, till dess morgonrodnaden gick upp. 




Yaratılış 32 :25


 tur Yakup'u yenemeyeceğini anlayınca, onun uyluk kemiğinin başına çarptı. Öyle ki, güreşirken Yakup'un uyluk kemiği çıktı. 


swe Och när denne såg att han icke kunde övervinna Jakob, gav han honom ett slag på höftleden, så att höften gick ur led, under det han brottades med honom. 




Yaratılış 32 :26


 tur Adam, "Bırak beni, gün ağarıyor" dedi. Yakup, "Beni kutsamadıkça seni bırakmam" diye yanıtladı. 


swe Och mannen sade: »Släpp mig, ty morgonrodnaden går upp.» Men han svarade: »Jag släpper dig icke, med mindre du välsignar mig.» 




Yaratılış 32 :27


 tur Adam, "Adın ne?" diye sordu. "Yakup." 


swe Då sade han till honom: »Vad är ditt namn?» Han svarade: »Jakob.» 




Yaratılış 32 :28


 tur Adam, "Artık sana Yakup değil, İsrail denecek" dedi, "Çünkü Tanrı'yla, insanlarla güreşip yendin." 


swe Han sade: »Du skall icke mer heta Jakob, utan Israel, ty du har kämpat med Gud och med människor och vunnit seger.» 




Yaratılış 32 :29


 tur Yakup, "Lütfen adını söyler misin?" diye sordu. Ama adam, "Neden adımı soruyorsun?" dedi. Sonra Yakup'u kutsadı. 


swe Då frågade Jakob och sade: »Låt mig veta ditt namn.» Han svarade: »Varför frågar du efter mitt namn?» Och han välsignade honom där. 




Yaratılış 32 :30


 tur Yakup, "Tanrı'yla yüzyüze görüştüm, ama canım bağışlandı" diyerek oraya Peniel adını verdi. 


swe Men Jakob gav platsen namnet Peniel, »ty», sade han, »jag har sett Gud ansikte mot ansikte, och dock har mitt liv blivit räddat». 




Yaratılış 32 :31


 tur Yakup Peniel'den ayrılırken güneş doğdu. Uyluğundan ötürü aksıyordu. 


swe Och när han hade kommit förbi Penuel, såg han solen gå upp; men han haltade på höften. 




Yaratılış 32 :32


 tur Bu nedenle İsrailliler bugün bile uyluk kemiğinin üzerindeki siniri yemezler. Çünkü Yakup'un uyluk kemiğinin başındaki sinire çarpılmıştı. 


swe Fördenskull äta Israels barn ännu i dag icke höftsenan som ligger på höftleden, därför nämligen, att han gav Jakob ett slag på höftleden, på höftsenan.
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Yaratılış 33 :1


 tur Yakup baktı, Esav dört yüz adamıyla birlikte geliyor. Çocukları Lea'yla Rahel'e ve iki cariyeye teslim etti. 


swe Och Jakob lyfte upp sina ögon och fick se Esau komma med fyra hundra man. Då fördelade han sina barn på Lea och Rakel och de båda tjänstekvinnorna. 




Yaratılış 33 :2


 tur Cariyelerle çocuklarını öne, Lea'yla çocuklarını arkaya, Rahel'le Yusuf'u da en arkaya dizdi. 


swe Och han lät tjänstekvinnorna med deras barn gå främst, Lea med hennes barn därnäst, och Rakel med Josef sist. 




Yaratılış 33 :3


 tur Kendisi hepsinin önüne geçti. Ağabeyine yaklaşırken yedi kez yere kapandı. 


swe Och själv gick han framför dem och bugade sig sju gånger ned till jorden, till dess han kom fram till sin broder. 




Yaratılış 33 :4


 tur Ne var ki Esav koşarak onu karşıladı, kucaklayıp boynuna sarıldı, öptü. İkisi de ağlamaya başladı. 


swe Men Esau skyndade emot honom och tog honom i famn och föll honom om halsen och kysste honom; och de gräto. 




Yaratılış 33 :5


 tur Esav kadınlarla çocuklara baktı. "Kim bu yanındakiler?" diye sordu. Yakup, "Tanrı'nın kuluna lütfettiği çocuklar" dedi. 


swe Och när han lyfte upp sina ögon och fick se kvinnorna och barnen, sade han: »Vilka äro dessa som du har med dig?» Han svarade: »Det är barnen som Gud har beskärt din tjänare.» 




Yaratılış 33 :6


 tur Cariyelerle yanlarındaki çocuklar yaklaşıp eğildiler. 


swe Och tjänstekvinnorna gingo fram med sina barn och bugade sig. 




Yaratılış 33 :7


 tur Ardından Lea çocuklarıyla birlikte yaklaşıp eğildi. En son da Yusuf'la Rahel yaklaşıp eğildi. 


swe Därefter gick ock Lea fram med sina barn, och de bugade sig. Slutligen gingo Josef och Rakel fram och bugade sig. 




Yaratılış 33 :8


 tur Esav, "Karşılaştığım öbür topluluğun anlamı neydi?" diye sordu. Yakup, "Efendimi hoşnut etmek için" diye yanıtladı. 


swe Sedan frågade han: »Vad ville du med hela den skara som jag mötte?» Han svarade: »Jag ville finna nåd för min herres ögon.» 




Yaratılış 33 :9


 tur Esav, "Benim yeterince malım var, kardeşim" dedi, "Senin malın sana kalsın." 


swe Men Esau sade: »Jag har nog; behåll du vad du har, min broder.» 




Yaratılış 33 :10


 tur Yakup, "Olmaz, eğer sevgini kazandımsa, lütfen armağanımı kabul et" diye karşılık verdi, "Senin yüzünü görmek Tanrı'nın yüzünü görmek gibi. Çünkü beni kabul ettin. 


swe Jakob svarade: »Ack nej; om jag har funnit nåd för dina ögon, så tag emot skänkerna av mig, eftersom jag har fått se ditt ansikte, likasom såge jag ett gudaväsens ansikte, då du nu så gunstigt har tagit emot mig. 




Yaratılış 33 :11


 tur Lütfen sana gönderdiğim armağanı al. Tanrı bana öyle iyilik yaptı ki, her şeyim var." Armağanı kabul ettirinceye kadar diretti. 


swe Tag hälsningsskänkerna som jag har skickat emot dig; ty Gud har varit mig nådig, och jag har allt fullt upp.» Och han bad honom så enträget, att han tog emot dem. 




Yaratılış 33 :12


 tur Esav, "Haydi yolumuza devam edelim" dedi, "Ben önünsıra gideceğim." 


swe Och Esau sade: »Låt oss bryta upp och draga vidare; jag vill gå framför dig.» 




Yaratılış 33 :13


 tur Yakup, "Efendim, bilirsin, çocuklar narindir" dedi, "Yanımdaki koyunların, sığırların yavruları var. Hayvanları bir gün daha yürümeye zorlarsak hepsi ölür. 


swe Men han svarade honom: »Min herre ser själv att barnen äro späda, och att jag har med mig får och kor som giva di; driver man dessa för starkt en enda dag, så dör hela hjorden. 




Yaratılış 33 :14


 tur Efendim, lütfen sen kulunun önünden git. Ben hayvanlarla çocuklara ayak uydurarak yavaş yavaş geleceğim. Seir'de efendime yetişirim." 


swe Må därför min herre draga åstad före sin tjänare, så vill jag komma efter i sakta mak, i den mån boskapen, som drives framför mig, och barnen orka följa med, till dess jag kommer till min herre i Seir.» 




Yaratılış 33 :15


 tur Esav, "Yanımdaki adamlardan birkaçını yanına vereyim" dedi. Yakup, "Niçin?" diye sordu, "Ben yalnızca seni hoşnut etmek istiyorum." 


swe Då sade Esau: »Så vill jag åtminstone lämna kvar hos dig en del av mitt folk.» Men han svarade: »Varför så? Må jag allenast finna nåd för min herres ögon.» 




Yaratılış 33 :16


 tur Esav o gün Seir'e dönmek üzere yola koyuldu. 


swe Så vände Esau om, samma dag, och tog vägen till Seir. 




Yaratılış 33 :17


 tur Yakup'sa Sukkot'a gitti. Orada kendine ev, hayvanlarına barınaklar yaptı. Bu yüzden oraya Sukkot adını verdi. 


swe Men Jakob bröt upp och drog till Suckot och byggde sig där ett hus. Och åt sin boskap gjorde han lövhyddor; därav fick platsen namnet Suckot. 




Yaratılış 33 :18


 tur Yakup güvenlik içinde Paddan-Aram'dan Kenan ülkesine, Şekem Kenti'ne vardı. Kentin yakınında konakladı. 


swe Och Jakob kom på sin färd ifrån Paddan-Aram välbehållen till Sikems stad i Kanaans land och slog upp sitt läger utanför staden. 




Yaratılış 33 :19


 tur Çadırını kurduğu arsayı Şekem'in babası Hamor'un oğullarından yüz parça gümüşe aldı. 


swe Och det jordstycke där han hade slagit upp sitt tält köpte han av Hamors, Sikems faders, barn för hundra kesitor. 




Yaratılış 33 :20


 tur Orada bir sunak kurarak El-Elohe-İsrail adını verdi. 


swe Och han reste där ett altare och kallade det El-Elohe-Israel. 
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Yaratılış 34 :1


 tur Lea'yla Yakup'un kızı Dina bir gün yöre kadınlarını ziyarete gitti. 


swe Men Dina, den dotter som Lea hade fött åt Jakob, gick ut för att besöka landets döttrar. 




Yaratılış 34 :2


 tur O bölgenin beyi Hivli Hamor'un oğlu Şekem Dina'yı görünce tutup ırzına geçti. 


swe Och Sikem, som var son till hivéen Hamor, hövdingen i landet, fick se henne, och han tog henne till sig och lägrade henne och kränkte henne. 




Yaratılış 34 :3


 tur Yakup'un kızına gönlünü kaptırdı. Dina'yı sevdi ve ona nazik davrandı. 


swe Och hans hjärta fäste sig vid Dina, Jakobs dotter, och flickan blev honom kär, och han talade vänligt med flickan. 




Yaratılış 34 :4


 tur Babası Hamor'a, "Bu kızı bana eş olarak al" dedi. 


swe Och Sikem sade till sin fader Hamor: »Skaffa mig denna flicka till hustru.» 




Yaratılış 34 :5


 tur Yakup kızı Dina'nın kirletildiğini duyduğunda, oğulları kırda hayvanların başındaydı. Yakup onlar gelinceye kadar konuşmadı. 


swe Och Jakob hade fått höra att hans dotter Dina hade blivit skändad. Men eftersom hans söner voro med hans boskap ute på marken, teg Jakob, till dess de kommo hem. 




Yaratılış 34 :6


 tur Bu arada Şekem'in babası Hamor konuşmak için Yakup'un yanına gitti. 


swe Så gick nu Hamor, Sikems fader, ut till Jakob för att tala med honom. 




Yaratılış 34 :7


 tur Yakup'un oğulları olayı duyar duymaz kırdan döndüler. Üzüntülü ve çok öfkeliydiler. Çünkü Şekem Yakup'un kızıyla yatarak İsrail'in onurunu kırmıştı. Böyle bir şey olmamalıydı. 


swe Men när Jakobs söner kommo hem från marken, sedan de hade fått höra vad som hade hänt, blevo de förbittrade och vredgades högeligen över att han hade gjort vad som var en galenskap i Israel, i det han hade lägrat Jakobs dotter -- en otillbörlig gärning. 




Yaratılış 34 :8


 tur Hamor onlara, "Oğlum Şekem'in gönlü kızınızda" dedi, "Lütfen onu oğluma eş olarak verin. 


swe Då talade Hamor med dem och sade: »Min son Sikems hjärta har fäst sig vid eder syster; given henne åt honom till hustru. 




Yaratılış 34 :9


 tur Bizimle akraba olun. Birbirimize kız verip kız alalım. 


swe Och befrynden eder med oss; given edra döttrar åt oss, och tagen I våra döttrar till hustrur, 




Yaratılış 34 :10


 tur Bizimle birlikte yaşayın. Ülke önünüzde, nereye isterseniz yerleşin, ticaret yapın, mülk edinin." 


swe och bosätten eder hos oss, ty landet skall ligga öppet för eder; där mån I bo och draga omkring och förvärva besittningar.» 




Yaratılış 34 :11


 tur Şekem de Dina'nın babasıyla kardeşlerine, "Bana bu iyiliği yapın, ne isterseniz veririm" dedi, 


swe Och Sikem sade till hennes fader och hennes bröder: »Låten mig finna nåd för edra ögon; vad I fordren av mig vill jag giva. 




Yaratılış 34 :12


 tur "Ne kadar başlık ve armağan isterseniz isteyin, dilediğiniz her şeyi vereceğim. Yeter ki, kızı bana eş olarak verin." 


swe Begären av mig huru stor brudgåva och skänk som helst; jag vill giva vad I fordren av mig; given mig allenast flickan till hustru.» 




Yaratılış 34 :13


 tur Kızkardeşleri Dina'nın ırzına geçildiği için, Yakup'un oğulları Şekem'le babası Hamor'a aldatıcı bir yanıt verdiler. 


swe Då svarade Jakobs söner Sikem och hans fader Hamor med listiga ord, eftersom han hade skändat deras syster Dina, 




Yaratılış 34 :14


 tur "Olmaz, kızkardeşimizi sünnetsiz* bir adama veremeyiz" dediler, "Bizim için utanç olur. 


swe och sade till dem: »Vi kunna icke samtycka till att giva vår syster åt en man som har förhud; ty sådant hålla vi för skamligt. 




Yaratılış 34 :15


 tur Ancak şu koşulla kabul ederiz: Bütün erkekleriniz bizim gibi sünnet olursa, 


swe Allenast på det villkoret skola vi göra eder till viljes, att I bliven såsom vi, därigenom att allt mankön bland eder omskäres. 




Yaratılış 34 :16


 tur birbirimize kız verip kız alabiliriz. Sizinle birlikte yaşar, bir halk oluruz. 


swe Då skola vi giva våra döttrar åt eder och själva taga edra döttrar till hustrur; och vi skola då bo hos eder och bliva med eder ett enda folk. 




Yaratılış 34 :17


 tur Eğer kabul etmez, sünnet olmazsanız, kızımızı alır gideriz." 


swe Men om I icke viljen lyssna till oss och låta omskära eder, så skola vi taga vår syster och draga bort.» 




Yaratılış 34 :18


 tur Bu öneri Hamor'la oğlu Şekem'e iyi göründü. 


swe Och Hamor och Sikem, Hamors son, voro till freds med vad de begärde. 




Yaratılış 34 :19


 tur Ailesinde en saygın kişi olan genç Şekem öneriyi yerine getirmekte gecikmedi. Çünkü Yakup'un kızına aşıktı. 


swe Och den unge mannen dröjde icke att göra så, ty han hade fått behag till Jakobs dotter. Och han hade större myndighet än någon annan i hans faders hus. 




Yaratılış 34 :20


 tur Hamor'la oğlu Şekem durumu kent halkına bildirmek için kentin kapısına gittiler. 


swe Så trädde då Hamor och hans son Sikem upp i sin stads port och talade till männen i staden och sade: 




Yaratılış 34 :21


 tur "Bu adamlar bize dostluk gösteriyor" dediler, "Ülkemizde yaşasınlar, ticaret yapsınlar. Topraklarımız geniş, onlara da yeter, bize de. Birbirimize kız verip kız alabiliriz. 


swe »Dessa män äro fredligt sinnade mot oss; må vi alltså låta dem bo i landet och draga omkring där; landet har ju utrymme nog för dem. Vi vilja taga deras döttrar till hustrur åt oss och giva dem våra döttrar. 




Yaratılış 34 :22


 tur Yalnız, şu koşulla bizimle birleşmeyi, birlikte yaşamayı kabul ediyorlar: Bizim erkeklerin de kendileri gibi sünnet olmasını istiyorlar. 


swe Men allenast på det villkoret skola männen göra oss till viljes och bo hos oss och bliva ett enda folk med oss, att allt mankön bland oss omskäres, likasom de själva äro omskurna. 




Yaratılış 34 :23


 tur Böylece bütün sürüleri, malları, öbür hayvanları da bizim olur, değil mi? Gelin onlarla anlaşalım, bizimle birlikte yaşasınlar." 


swe Och då bliva ju deras boskap och deras egendom och alla deras dragare vår tillhörighet. Må vi fördenskull allenast göra dem till viljes, så skola de bo kvar hos oss.» 




Yaratılış 34 :24


 tur Kent kapısından geçen herkes Hamor'la oğlu Şekem'in söylediklerini kabul etti ve kentteki bütün erkekler sünnet oldu. 


swe Och folket lydde Hamor och hans son Sikem, alla de som bodde inom hans stadsport; allt mankön, så många som bodde inom hans stadsport, läto omskära sig. 




Yaratılış 34 :25


 tur Üçüncü gün erkekler daha sünnetin acısını çekerken, Yakup'un oğullarından ikisi -Dina'nın kardeşleri Şimon'la Levi- kılıçlarını kuşanıp kuşku uyandırmadan kente girip bütün erkekleri kılıçtan geçirdiler. 


swe Men på tredje dagen, då de voro sjuka av såren, togo Jakobs två söner Simeon och Levi, Dinas bröder, var sitt svärd och överföllo staden oförtänkt och dräpte allt mankön. 




Yaratılış 34 :26


 tur Hamor'la oğlu Şekem'i de öldürdüler. Dina'yı Şekem'in evinden alıp gittiler. 


swe Också Hamor och hans son Sikem dräpte de med svärdsegg och togo Dina ut ur Sikems hus och gingo sin väg. 




Yaratılış 34 :27


 tur Sonra Yakup'un bütün oğulları cesetleri soyup kenti yağmaladılar. Çünkü kızkardeşlerini kirletmişlerdi. 


swe Och Jakobs söner kommo över de slagna och plundrade staden, därför att deras syster hade blivit skändad; 




Yaratılış 34 :28


 tur Kentteki ve kırdaki davarları, sığırları, eşekleri ele geçirdiler. 


swe de togo deras får och fäkreatur och åsnor, både vad som fanns i staden och vad som fanns på fältet. 




Yaratılış 34 :29


 tur Bütün mallarını, çocuklarını, kadınlarını aldılar, evlerindeki her şeyi yağmaladılar. 


swe Och allt deras gods och alla deras barn och deras kvinnor förde de bort såsom byte, tillika med allt annat som fanns i husen. 




Yaratılış 34 :30


 tur Yakup, Şimon'la Levi'ye, "Bu ülkede yaşayan Kenanlılar'la Perizliler'i bana düşman ettiniz, başımı belaya soktunuz" dedi, "Sayıca azız. Eğer birleşir, bana saldırırlarsa, ailemle birlikte yok olurum." 


swe Men Jakob sade till Simeon och Levi: »I haven dragit olycka över mig, då I nu haven gjort mig förhatlig för landets inbyggare, kananéerna och perisséerna. Mitt folk är allenast en ringa hop; man skall nu församla sig mot mig och slå mig ihjäl; så skall jag med mitt hus förgöras.» 




Yaratılış 34 :31


 tur Şimon'la Levi, "Kızkardeşimize bir fahişe gibi mi davranmalıydı?" diye karşılık verdiler. 


swe Men de svarade: »Skulle man då få behandla vår syster såsom en sköka?» 
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Yaratılış 35 :1


 tur Tanrı Yakup'a, "Git, Beytel'e yerleş" dedi, "Ağabeyin Esav'dan kaçarken sana görünen Tanrı'ya orada bir sunak yap." 


swe Och Gud sade till Jakob: »Stå upp, drag till Betel och stanna där, och res där ett altare åt den Gud som uppenbarade sig för dig, när du flydde för din broder Esau.» 




Yaratılış 35 :2


 tur Yakup ailesine ve yanındakilere, "Yabancı ilahlarınızı atın" dedi, "Kendinizi arındırıp giysilerinizi değiştirin. 


swe Då sade Jakob till sitt husfolk och till alla som voro med honom: »Skaffen bort de främmande gudar som I haven bland eder, och renen eder och byten om kläder, 




Yaratılış 35 :3


 tur Beytel'e gidelim. Sıkıntı çektiğim günlerde yakarışımı duyan, gittiğim her yerde benimle birlikte olan Tanrı'ya orada bir sunak yapacağım." 


swe och låt oss så stå upp och draga till Betel; där vill jag resa ett altare åt den Gud som bönhörde mig, när jag var i nöd, och som var med mig på den väg jag vandrade.» 




Yaratılış 35 :4


 tur Böylece herkes yabancı ilahlarını, kulaklarındaki küpeleri Yakup'a verdi. Yakup bunları Şekem yakınlarında bir yabanıl fıstık ağacının altına gömdü. 


swe Då gåvo de åt Jakob alla de främmande gudar som de hade hos sig, därtill ock sina örringar; och Jakob grävde ned detta under terebinten vid Sikem. 




Yaratılış 35 :5


 tur Sonra göçtüler. Çevre kentlerde yaşayan halk peşlerine düşmedi, çünkü hepsini Tanrı korkusu sarmıştı. 


swe Sedan bröto de upp; och en förskräckelse ifrån Gud kom över de kringliggande städerna, så att man icke förföljde Jakobs söner. 




Yaratılış 35 :6


 tur Yakup adamlarıyla birlikte Kenan ülkesindeki Luz -Beytel- Kenti'ne geldi. 


swe Och Jakob kom till Lus, det är Betel, i Kanaans land, jämte allt det folk som var med honom. 




Yaratılış 35 :7


 tur Bir sunak yaparak oraya El-Beytel adını verdi. Çünkü ağabeyinden kaçarken Tanrı orada kendisine görünmüştü. 


swe Och han byggde där ett altare och kallade platsen El-Betel, därför att Gud där hade uppenbarat sig för honom, när han flydde för sin broder. 




Yaratılış 35 :8


 tur Rebeka'nın dadısı Debora ölünce Beytel'in güneyindeki meşe ağacının altına gömüldü. Bu yüzden ağaca Allon-Bakut adı verildi. 


swe Och Debora, Rebeckas amma, dog och blev begraven nedanför Betel, under en ek; den fick namnet Gråtoeken. 




Yaratılış 35 :9


 tur Yakup Paddan-Aram'dan dönünce, Tanrı ona yine görünerek onu kutsadı. 


swe Och Gud uppenbarade sig åter för Jakob, när han hade kommit tillbaka från Paddan-Aram, och välsignade honom. 




Yaratılış 35 :10


 tur "Sana Yakup diyorlar, ama bundan böyle adın Yakup değil, İsrail olacak" diyerek onun adını İsrail koydu. 


swe Och Gud sade till honom: »Ditt namn är Jakob; men du skall icke mer heta Jakob, utan Israel skall vara ditt namn.» Så fick han namnet Israel. 




Yaratılış 35 :11


 tur "Ben Her Şeye Gücü Yeten Tanrı'yım" dedi, "Verimli ol, çoğal. Senden bir ulus ve uluslar topluluğu doğacak. Kralların atası olacaksın. 


swe Och Gud sade till honom: »Jag är Gud den Allsmäktige; var fruktsam och föröka dig. Ett folk, ja, skaror av folk skola komma av dig, och konungar skola utgå från din länd. 




Yaratılış 35 :12


 tur İbrahim'e, İshak'a verdiğim toprakları sana verecek, senden sonra da soyuna bağışlayacağım." 


swe Och det land som jag har givit åt Abraham och Isak skall jag giva åt dig; åt din säd efter dig skall jag ock giva det landet. 




Yaratılış 35 :13


 tur Sonra Tanrı Yakup'tan ayrılarak onunla konuştuğu yerden yukarı çekildi. 


swe Och Gud for upp från honom, på den plats där han hade talat med honom. 




Yaratılış 35 :14


 tur Yakup Tanrı'nın kendisiyle konuştuğu yere taş bir anıt dikti. Üzerine dökmelik sunu ve zeytinyağı döktü. 


swe Men Jakob reste en stod på den plats där han hade talat med honom, en stod av sten; och han offrade drickoffer därpå och göt olja över den. 




Yaratılış 35 :15


 tur Oraya, Tanrı'nın kendisiyle konuştuğu yere Beytel adını verdi. 


swe Och Jakob gav åt platsen där Gud hade talat med honom namnet Betel. 




Yaratılış 35 :16


 tur Sonra Beytel'den göçtüler. Efrat'a varmadan Rahel doğum yaptı. Doğum yaparken çok sancı çekti. 


swe Sedan bröto de upp från Betel. Och när det ännu var ett stycke väg fram till Efrat, kom Rakel i barnsnöd, och barnsnöden blev henne svår. 




Yaratılış 35 :17


 tur O sancı çekerken, ebesi, "Korkma!" dedi, "Bir oğlun daha oluyor." 


swe Då nu hennes barnsnöd var som svårast, sade hjälpkvinnan till henne: »Frukta icke; ty också denna gång får du en son.» 




Yaratılış 35 :18


 tur Ama Rahel ölmek üzereydi. Can verirken oğlunun adını Ben-Oni koydu. Babası ise çocuğa Benyamin adını verdi. 


swe Men när hon höll på att giva upp andan, ty hon skulle nu dö, gav hon honom namnet Ben-Oni; men hans fader kallade honom Benjamin. 




Yaratılış 35 :19


 tur Rahel öldü ve Efrat -Beytlehem- yolunda gömüldü. 


swe Så dog Rakel, och hon blev begraven vid vägen till Efrat, det är Bet-Lehem. 




Yaratılış 35 :20


 tur Yakup Rahel'in mezarına bir taş dikti. Bu mezar taşı bugüne kadar kaldı. 


swe Och Jakob reste en vård på hennes grav; det är den som ännu i dag kallas Rakels gravvård. 




Yaratılış 35 :21


 tur İsrail yine göçtü ve Eder Kulesi'nin ötesinde konakladı. 


swe Och Israel bröt upp därifrån och slog upp sitt tält på andra sidan om Herdetornet. 




Yaratılış 35 :22


 tur İsrail o bölgede yaşarken Ruben babasının cariyesi Bilha'yla yattı. İsrail bunu duyunca çok kızdı. 


swe Och medan Israel bodde där i landet, gick Ruben åstad och lägrade Bilha, sin faders bihustru; och Israel fick höra det. Och Jakob hade tolv söner. 




Yaratılış 35 :23


 tur Yakup'un on iki oğlu vardı. Lea'nın oğulları: Ruben -Yakup'un ilk oğlu- Şimon, Levi, Yahuda, İssakar, Zevulun. 


swe Leas söner voro Ruben, Jakobs förstfödde, vidare Simeon, Levi, Juda, Isaskar och Sebulon. 




Yaratılış 35 :24


 tur Rahel'in oğulları: Yusuf, Benyamin. 


swe Rakels söner voro Josef och Benjamin. 




Yaratılış 35 :25


 tur Rahel'in cariyesi Bilha'nın oğulları: Dan, Naftali. 


swe Bilhas, Rakels tjänstekvinnas, söner voro Dan och Naftali. 




Yaratılış 35 :26


 tur Lea'nın cariyesi Zilpa'nın oğulları: Gad, Aşer. Yakup'un Paddan-Aram'da doğan oğulları bunlardır. 


swe Silpas, Leas tjänstekvinnas, söner voro Gad och Aser. Dessa voro Jakobs söner, och de föddes åt honom i Paddan-Aram. 




Yaratılış 35 :27


 tur Yakup, İshak'la İbrahim'in de yabancı olarak kalmış olduğu bugün Hevron denen Kiryat-Arba yakınlarındaki Mamre'ye, babası İshak'ın yanına gitti. 


swe Och Jakob kom till sin fader Isak i Mamre vid Kirjat-Arba, det är Hebron, där Abraham och Isak hade bott såsom främlingar. 




Yaratılış 35 :28


 tur İshak yüz seksen yıl yaşadı. 


swe Och Isak levde ett hundra åttio år; 




Yaratılış 35 :29


 tur Kocamış, yaşama doymuş olarak son soluğunu verdi. Ölüp halkına kavuştu. Oğulları Esav'la Yakup onu gömdüler. 


swe därefter gav Isak upp andan och dog och blev samlad till sina fäder, gammal och mätt på att leva. Och hans söner Esau och Jakob begrovo honom.
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Yaratılış 36 :1


 tur Esav'ın, yani Edom'un öyküsü: 


swe Detta är berättelsen om Esaus, det är Edoms, släkt. 




Yaratılış 36 :2


 tur Esav şu Kenanlı kızlarla evlendi: Hititli* Elon'un kızı Âda; Hivli Sivon'un torunu, Âna'nın kızı Oholivama; 


swe Esau hade tagit sina hustrur bland Kanaans döttrar: Ada, hetiten Elons dotter, och Oholibama, dotter till Ana och sondotter till hivéen Sibeon, 




Yaratılış 36 :3


 tur Nevayot'un kızkardeşi, İsmail'in kızı Basemat. 


swe så ock Basemat, Ismaels dotter, Nebajots syster. 




Yaratılış 36 :4


 tur Âda Esav'a Elifaz'ı, Basemat Reuel'i, 


swe Och Ada födde Elifas åt Esau, men Basemat födde Reguel. 




Yaratılış 36 :5


 tur Oholivama Yeuş, Yalam ve Korah'ı doğurdu. Esav'ın Kenan ülkesinde doğan oğulları bunlardı. 


swe Och Oholibama födde Jeus, Jaelam och Kora. Dessa voro Esaus söner, vilka föddes åt honom i Kanaans land. 




Yaratılış 36 :6


 tur Esav karılarını, oğullarını, kızlarını, evindeki bütün adamlarını, hayvanlarının hepsini, Kenan ülkesinde kazandığı malların tümünü alıp kardeşi Yakup'tan ayrıldı, başka bir ülkeye gitti. 


swe Och Esau tog sina hustrur, sina söner och döttrar och allt sitt husfolk, sin boskap och alla sina dragare och all annan egendom som han hade förvärvat i Kanaans land och drog till ett annat land och skilde sig så från sin broder Jakob. 




Yaratılış 36 :7


 tur Birlikte yaşayamayacak kadar çok malları vardı. Yabancı olarak yaşadıkları bu topraklar davarlarına yetmiyordu. 


swe Ty deras ägodelar voro så stora att de icke kunde bo tillsammans; landet där de uppehöllo sig räckte icke till åt dem, för deras boskapshjordars skull. 




Yaratılış 36 :8


 tur Esav -Edom- Seir dağlık bölgesine yerleşti. 


swe Och Esau bosatte sig i Seirs bergsbygd. Esau, det är densamme som Edom. 




Yaratılış 36 :9


 tur Seir dağlık bölgesine yerleşen Edomlular'ın atası Esav'ınsoyu: 


swe Och detta är berättelsen om Esaus släkt, hans som var stamfader för edoméerna, i Seirs bergsbygd. 




Yaratılış 36 :10


 tur Esav'ın oğullarının adları şunlardır:Esav'ın karılarından Âda'nın oğlu Elifaz, Basemat'ın oğlu Reuel. 


swe Dessa äro namnen på Esaus söner: Elifas, son till Ada, Esaus hustru, och Reguel, son till Basemat, Esaus hustru. 




Yaratılış 36 :11


 tur Elifaz'ın oğulları:Teman, Omar, Sefo, Gatam, Kenaz. 


swe Men Elifas' söner voro Teman, Omar, Sefo, Gaetam och Kenas. 




Yaratılış 36 :12


 tur Timna Esav'ın oğlu Elifaz'ın cariyesiydi. Elifaz'a Amalek'idoğurdu. Bunlar Esav'ın karısı Âda'nın torunlarıdır. 


swe Och Timna, som var Elifas', Esaus sons, bihustru, födde Amalek åt Elifas. Dessa voro söner till Ada, Esaus hustru. 




Yaratılış 36 :13


 tur Reuel'in oğulları:Nahat, Zerah, Şamma, Mizza.Bunlar Esav'ın karısı Basemat'ın torunlarıdır. 


swe Men Reguels söner voro dessa: Nahat och Sera, Samma och Missa. Dessa voro söner till Basemat, Esaus hustru. 




Yaratılış 36 :14


 tur Sivon'un torunu ve Âna'nın kızı olan Esav'ın karısıOholivama'nın Esav'a doğurduğu oğullar şunlardır:Yeuş, Yalam, Korah. 


swe Men söner till Oholibama, Esaus hustru, dotter till Ana och sondotter till Sibeon, voro dessa, som hon födde åt Esau: Jeus, Jaelam och Kora. 




Yaratılış 36 :15


 tur Esavoğulları'nın boy beyleri şunlardır:Esav'ın ilk oğlu Elifaz'ın oğulları:Teman, Omar, Sefo, Kenaz, 


swe Dessa voro stamfurstarna bland Esaus söner: Elifas', Esaus förstföddes, söner voro dessa: fursten Teman, fursten Omar, fursten Sefo, fursten Kenas, 




Yaratılış 36 :16


 tur Korah, Gatam, Amalek. Bunlar Edom ülkesinde Elifaz'ınsoyundan beylerdi ve Âda'nın torunlarıydı. 


swe fursten Kora, fursten Gaetam, fursten Amalek. Dessa voro de furstar som härstammade från Elifas, i Edoms land; dessa voro Adas söner. 




Yaratılış 36 :17


 tur Esav oğlu Reuel'in oğulları şunlardır:Nahat, Zerah, Şamma, Mizza. Bunlar Edom ülkesinde Reuel'in soyundan gelen beylerdi ve Esav'ın karısı Basemat'ın torunlarıydı. 


swe Och dessa voro Reguels, Esaus sons, söner: fursten Nahat, fursten Sera, fursten Samma, fursten Missa. Dessa voro de furstar som härstammade från Reguel, i Edoms land; dessa voro söner till Basemat, Esaus hustru. 




Yaratılış 36 :18


 tur Esav'ın karısı Oholivama'nın oğulları şunlardır:Yeuş, Yalam, Korah. Bunlar Âna'nın kızı olan Esav'ın karısı Oholivama'nın soyundan gelen beylerdi. 


swe Och dessa voro Oholibamas, Esaus hustrus, söner: fursten Jeus, fursten Jaelam, fursten Kora. Dessa voro de furstar som härstammade från Oholibama, Anas dotter och Esaus hustru. 




Yaratılış 36 :19


 tur Bunların hepsi Esav'ın -Edom'un- oğullarıdır. Yukardakilerde onların beyleridir. 


swe Dessa voro Esaus söner, och dessa deras stamfurstar. Han är densamme som Edom. 




Yaratılış 36 :20


 tur Ülkede yaşayan Horlu Seir'in oğulları şunlardı: Lotan,Şoval, Sivon, Âna, 


swe Dessa voro horéen Seirs söner, landets förra inbyggare: Lotan, Sobal, Sibeon, Ana, 




Yaratılış 36 :21


 tur Dişon, Eser, Dişan. Seir'in Edom'da beylik eden Horlu oğulları bunlardı. 


swe Dison, Eser och Disan. Dessa voro horéernas, Seirs söners, stamfurstar i Edoms land. 




Yaratılış 36 :22


 tur Lotan'ın oğulları: Hori, Hemam. Timna Lotan'ın kızkardeşiydi. 


swe Men Lotans söner voro Hori och Hemam; och Lotans syster var Timna. 




Yaratılış 36 :23


 tur Şoval'ın oğulları:Alvan, Manahat, Eval, Şefo, Onam. 


swe Och dessa voro Sobals söner: Alvan, Manahat och Ebal, Sefo och Onam. 




Yaratılış 36 :24


 tur Sivon'un oğulları:Aya ve Âna. Babası Sivon'un eşeklerini güderken çölde sıcak su kaynakları bulan Âna'dır bu. 


swe Och dessa voro Sibeons söner: Aja och Ana; det var denne Ana som fann de varma källorna i öknen, när han vaktade sin fader Sibeons åsnor. 




Yaratılış 36 :25


 tur Âna'nın çocukları şunlardı:Dişon ve Âna'nın kızı Oholivama. 


swe Men dessa voro Anas barn: Dison och Oholibama, Anas dotter. 




Yaratılış 36 :26


 tur Dişon'un oğulları şunlardı:Hemdan, Eşban, Yitran, Keran. 


swe Och dessa voro Disans söner: Hemdan, Esban, Jitran och Keran. 




Yaratılış 36 :27


 tur Eser'in oğulları şunlardı: Bilhan, Zaavan, Akan. 


swe Och dessa voro Esers söner: Bilhan, Saavan och Akan. 




Yaratılış 36 :28


 tur Dişan'ın oğulları şunlardı:Ûs, Aran. 


swe Dessa voro Disans söner: Us och Aran. 




Yaratılış 36 :29


 tur Horlu boy beyleri şunlardı Lotan, Şoval, Sivon, Âna, 


swe Dessa voro horéernas stamfurstar: fursten Lotan, fursten Sobal, fursten Sibeon, fursten Ana, 




Yaratılış 36 :30


 tur Dişon, Eser, Dişan. Seir ülkesindeki Horlu boy beyleri bunlardı. 


swe fursten Dison, fursten Eser, fursten Disan. Dessa voro horéernas stamfurstar i Seirs land, var furste för sig. 




Yaratılış 36 :31


 tur İsrailliler'i yöneten bir kralın olmadığı dönemde, Edom'u şu krallar yönetti: 


swe Och dessa voro de konungar som regerade i Edoms land, innan ännu någon israelitisk konung var konung där: 




Yaratılış 36 :32


 tur Beor oğlu Bala Edom Kralı oldu. Kentinin adı Dinhava'ydı. 


swe Bela, Beors son, var konung i Edom, och hans stad hette Dinhaba. 




Yaratılış 36 :33


 tur Bala ölünce, yerine Bosralı Zerah oğlu Yovav geçti. 


swe När Bela dog, blev Jobab, Seras son, från Bosra, konung efter honom. 




Yaratılış 36 :34


 tur Yovav ölünce, Temanlılar ülkesinden Huşam kral oldu. 


swe När Jobab dog, blev Husam från temanéernas land konung efter honom. 




Yaratılış 36 :35


 tur Huşam ölünce, Midyan'ı Moav kırlarında bozguna uğratan Bedat oğlu Hadat kral oldu. Kentinin adı Avit'ti. 


swe När Husam dog, blev Hadad, Bedads son, konung efter honom, han som slog midjaniterna på Moabs mark; och hans stad hette Avit. 




Yaratılış 36 :36


 tur Hadat ölünce, yerine Masrekalı Samla geçti. 


swe När Hadad dog, blev Samla från Masreka konung efter honom. 




Yaratılış 36 :37


 tur Samla ölünce, yerine Rehovot-Hannaharlı Şaul geçti. 


swe När Samla dog, blev Saul från Rehobot vid floden konung efter honom. 




Yaratılış 36 :38


 tur Şaul ölünce, yerine Akbor oğlu Baal-Hanan geçti. 


swe När Saul dog, blev Baal-Hanan, Akbors son, konung efter honom. 




Yaratılış 36 :39


 tur Akbor oğlu Baal-Hanan ölünce, yerine Hadat geçti. Kentinin adı Pau'ydu. Karısı, Me-Zahav kızı Matret'in kızı Mehetavel'di. 


swe När Baal-Hanan, Akbors son, dog, blev Hadar konung efter honom; och hans stad hette Pagu, och hans hustru hette Mehetabel, dotter till Matred, som var dotter till Me-Sahab. 




Yaratılış 36 :40


 tur Boylarına ve bölgelerine göre Esav'ın soyundan gelen beylerin adları şunlardı: Timna, Alva, Yetet, 


swe Och dessa äro namnen på Esaus stamfurstar, efter deras släkter och orter, med deras namn: fursten Timna, fursten Alva, fursten Jetet, 




Yaratılış 36 :41


 tur Oholivama, Ela, Pinon, 


swe fursten Oholibama, fursten Ela, fursten Pinon, 




Yaratılış 36 :42


 tur Kenaz, Teman, Mivsar, 


swe fursten Kenas, fursten Teman, fursten Mibsar, 




Yaratılış 36 :43


 tur Magdiel, İram. Sahip oldukları ülkede yaşadıkları yerlere adlarını veren Edom beyleri bunlardı. Edomlular'ın atası Esav'dı. 


swe fursten Magdiel, fursten Iram. Dessa voro Edoms stamfurstar, efter deras boningsorter i det land de hade tagit i besittning -- hans som ock kallas Esau, edoméernas stamfader. 
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Yaratılış 37 :1


 tur Yakup babasının yabancı olarak kalmış olduğu Kenan ülkesinde yaşadı. 


swe Men Jakob bosatte sig i det land där hans fader hade bott såsom främling, nämligen i Kanaans land. 




Yaratılış 37 :2


 tur Yakup soyunun öyküsü: Yusuf on yedi yaşında bir gençti. Babasının karıları Bilha ve Zilpa'dan olan üvey kardeşleriyle birlikte sürü güdüyordu. Kardeşlerinin yaptığı kötülükleri babasına ulaştırırdı. 


swe Detta är berättelsen om Jakobs släkt. När Josef var sjutton år gammal, gick han, jämte sina bröder, i vall med fåren; han följde då såsom yngling med Bilhas och Silpas, sin faders hustrurs, söner. Och Josef bar fram till deras fader vad ont som sades om dem. 




Yaratılış 37 :3


 tur İsrail Yusuf'u öbür oğullarının hepsinden çok severdi. Çünkü Yusuf onun yaşlılığında doğmuştu. Yusuf'a uzun, renkli bir giysi yaptırmıştı. 


swe Men Israel hade Josef kärare än alla sina andra söner, eftersom han hade fött honom på sin ålderdom; och han lät göra åt honom en fotsid livklädnad. 




Yaratılış 37 :4


 tur Yusuf'un kardeşleri babalarının onu kendilerinden çok sevdiğini görünce, ondan nefret ettiler. Yusuf'a tatlı söz söylemez oldular. 


swe Då nu hans bröder sågo att deras fader hade honom kärare än alla hans bröder, blevo de hätska mot honom och kunde icke tala vänligt till honom. 




Yaratılış 37 :5


 tur Yusuf bir düş gördü. Bunu kardeşlerine anlatınca, ondan daha çok nefret ettiler. 


swe Därtill hade Josef en gång en dröm, som han omtalade för sina bröder; sedan hatade de honom ännu mer. 




Yaratılış 37 :6


 tur Yusuf, "Lütfen gördüğüm düşü dinleyin!" dedi, 


swe Han sade nämligen till dem: »Hören vilken dröm jag har haft. 




Yaratılış 37 :7


 tur "Tarlada demet bağlıyorduk. Ansızın benim demetim kalkıp dikildi. Sizinkilerse, çevresine toplanıp önünde eğildiler." 


swe Jag tyckte att vi bundo kärvar på fältet; och se, min kärve reste sig upp och blev stående, och edra kärvar ställde sig runt omkring och bugade sig för min kärve.» 




Yaratılış 37 :8


 tur Kardeşleri, "Başımıza kral mı olacaksın? Bizi sen mi yöneteceksin?" dediler. Düşlerinden, söylediklerinden ötürü ondan büsbütün nefret ettiler. 


swe Då sade hans bröder till honom: »Skulle du bliva vår konung, och skulle du råda över oss?» Och de hatade honom ännu mer för hans drömmars skull och för vad han hade sagt. 




Yaratılış 37 :9


 tur Yusuf bir düş daha görüp kardeşlerine anlattı. "Dinleyin, bir düş daha gördüm" dedi, "Güneş, ay ve on bir yıldız önümde eğildiler." 


swe Sedan hade han ännu en annan dröm som han förtäljde för sina bröder; han sade: »Hören, jag har haft ännu en dröm. Jag tyckte att solen och månen och elva stjärnor bugade sig för mig.» 




Yaratılış 37 :10


 tur Yusuf babasıyla kardeşlerine bu düşü anlatınca, babası onu azarladı: "Ne biçim düş bu?" dedi, "Ben, annen, kardeşlerin gelip önünde yere mi eğileceğiz yani?" 


swe När han förtäljde detta för sin fader och sina bröder, bannade hans fader honom och sade till honom: »Vad är detta för en dröm som du har haft? Skulle då jag och din moder och dina bröder komma och buga oss ned till jorden för dig?» 




Yaratılış 37 :11


 tur Kardeşleri Yusuf'u kıskanıyordu, ama bu olay babasının aklına takıldı. 


swe Och hans bröder avundades honom; men hans fader bevarade detta i sitt minne. 




Yaratılış 37 :12


 tur Bir gün Yusuf'un kardeşleri babalarının sürüsünü gütmek için Şekem'e gittiler. 


swe Då nu en gång hans bröder hade gått bort för att vakta sin faders får i Sikem, 




Yaratılış 37 :13


 tur İsrail Yusuf'a, "Kardeşlerin Şekem'de sürü güdüyorlar" dedi, "Gel seni de onların yanına göndereyim." Yusuf, "Hazırım" diye yanıtladı. 


swe sade Israel till Josef: »Se, dina bröder vakta fåren i Sikem; gör dig redo, jag vill sända dig till dem.» Han svarade honom: »Jag är redo.» 




Yaratılış 37 :14


 tur Babası, "Git kardeşlerine ve sürüye bak" dedi, "Her şey yolunda mı, değil mi, bana haber getir." Böylece onu Hevron Vadisi'nden gönderdi. Yusuf Şekem'e vardı. 


swe Då sade han till honom: »Gå och se efter, om det står väl till med dina bröder, och om det står väl till med fåren, och kom tillbaka till mig med svar.» Så sände han honom åstad från Hebrons dal, och han kom till Sikem. 




Yaratılış 37 :15


 tur Kırda dolaşırken bir adam onu görüp, "Ne arıyorsun?" diye sordu. 


swe Där mötte han en man, medan han gick omkring villrådig på fältet; och mannen frågade honom: »Vad söker du?» 




Yaratılış 37 :16


 tur Yusuf, "Kardeşlerimi arıyorum" diye yanıtladı, "Buralarda sürü güdüyorlar. Nerede olduklarını biliyor musun?" 


swe Han svarade: »Jag söker efter mina bröder; säg mig var de vakta sin hjord.» 




Yaratılış 37 :17


 tur Adam, "Buradan ayrıldılar" dedi, "'Dotan'a gidelim' dediklerini duydum." Böylece Yusuf kardeşlerinin peşinden gitti ve Dotan'da onları buldu. 


swe Mannen svarade: »De hava brutit upp härifrån; ty jag hörde dem säga: 'Låt oss gå till Dotain.'» Då gick Josef vidare efter sina bröder och fann dem i Dotan. 




Yaratılış 37 :18


 tur Kardeşleri onu uzaktan gördüler. Yusuf yanlarına varmadan, onu öldürmek için düzen kurdular. 


swe När de nu på avstånd fingo se honom, innan han ännu hade hunnit fram till dem, lade de råd om att döda honom. 




Yaratılış 37 :19


 tur Birbirlerine, "İşte düş hastası geliyor" dediler, 


swe De sade till varandra: »Se, där kommer drömmaren. 




Yaratılış 37 :20


 tur "Hadi onu öldürüp kuyulardan birine atalım. Yabanıl bir hayvan yedi deriz. Bakalım o zaman düşleri ne olacak!" 


swe Upp, låt oss dräpa honom och kasta honom i en brunn; sedan kunna vi säga att ett vilddjur har ätit upp honom. Så få vi se huru det går med hans drömmar.» 




Yaratılış 37 :21


 tur Ruben bunu duyunca Yusuf'u kurtarmaya çalıştı: "Canına kıymayın" dedi, 


swe Men när Ruben hörde detta, ville han rädda honom undan deras händer och sade: »Låt oss icke slå ihjäl honom.» 




Yaratılış 37 :22


 tur "Kan dökmeyin. Onu şu ıssız yerdeki kuyuya atın, ama kendisine dokunmayın." Amacı Yusuf'u kurtarıp babasına geri götürmekti. 


swe Ytterligare sade Ruben till dem: »Utgjuten icke blod; kasten honom i brunnen här i öknen, men bären icke hand på honom.» Han ville nämligen rädda honom undan deras händer och föra honom tillbaka till hans fader. 




Yaratılış 37 :23


 tur Yusuf yanlarına varınca, kardeşleri sırtındaki renkli uzun giysiyi çekip çıkardılar 


swe Då nu Josef kom fram till sina bröder, togo de av honom hans livklädnad, den fotsida klädnaden som han hade på sig, 




Yaratılış 37 :24


 tur ve onu susuz, boş bir kuyuya attılar. 


swe och grepo honom och kastade honom i brunnen; men brunnen var tom, intet vatten fanns däri. 




Yaratılış 37 :25


 tur Yemek yemek için oturduklarında, Gilat yönünden bir İsmaili kervanının geldiğini gördüler. Develeri kitre, pelesenk, laden yüklüydü. Mısır'a gidiyorlardı. 


swe Därefter satte de sig ned för att äta. När de då lyfte upp sina ögon, fingo de se ett tåg av ismaeliter komma från Gilead, och deras kameler voro lastade med dragantgummi, balsam och ladanum; de voro på väg med detta ned till Egypten. 




Yaratılış 37 :26


 tur Yahuda, kardeşlerine, "Kardeşimizi öldürür, suçumuzu gizlersek ne kazanırız?" dedi, 


swe Då sade Juda till sina bröder: »Vad gagn hava vi därav att vi dräpa vår broder och dölja hans blod?» 




Yaratılış 37 :27


 tur "Gelin onu İsmaililer'e satalım. Böylece canına dokunmamış oluruz. Çünkü o kardeşimizdir, aynı kanı taşıyoruz." Kardeşleri kabul etti. 


swe Nej, låt oss sälja honom till ismaeliterna; må vår hand icke komma vid honom, ty han är ju vår broder, vårt eget kött.» Och hans bröder lydde honom. 




Yaratılış 37 :28


 tur Midyanlı tüccarlar oradan geçerken, kardeşleri Yusuf'u kuyudan çekip çıkardılar, yirmi gümüşe İsmaililer'e sattılar. İsmaililer Yusuf'u Mısır'a götürdüler. 


swe Då nu midjanitiska köpmän kommo där förbi, drogo de upp Josef ur brunnen; och de sålde Josef för tjugu siklar silver till ismaeliterna. Dessa förde så Josef till Egypten. 




Yaratılış 37 :29


 tur Kuyuya geri dönen Ruben Yusuf'u orada göremeyince üzüntüden giysilerini yırttı. 


swe När sedan Ruben kom tillbaka till brunnen, se, då fanns Josef icke i brunnen. Då rev han sönder sina kläder 




Yaratılış 37 :30


 tur Kardeşlerinin yanına gidip, "Çocuk orada yok" dedi, "Ne yapacağım şimdi ben?" 


swe och vände tillbaka till sina bröder och sade: »Gossen är icke där, vart skall jag nu taga vägen?» 




Yaratılış 37 :31


 tur Bunun üzerine bir teke keserek Yusuf'un renkli uzun giysisini kanına buladılar. 


swe Men de togo Josefs livklädnad och slaktade en bock och doppade klädnaden i blodet; 




Yaratılış 37 :32


 tur Giysiyi babalarına götürerek, "Bunu bulduk" dediler, "Bak, bakalım, oğlunun mu, değil mi?" 


swe därefter sände de den fotsida livklädnaden hem till sin fader och läto säga: »Denna har vi funnit; se efter, om det är din sons livklädnad eller icke.» 




Yaratılış 37 :33


 tur Yakup giysiyi tanıdı, "Evet, bu oğlumun giysisi" dedi, "Onu yabanıl bir hayvan yemiş olmalı. Yusuf'u parçalamış olsa gerek." 


swe Och han kände igen den och sade: »Det är min sons livklädnad; ett vilddjur har ätit upp honom, förvisso är Josef ihjälriven.» 




Yaratılış 37 :34


 tur Yakup üzüntüden giysilerini yırttı, beline çul sardı, oğlu için uzun süre yas tuttu. 


swe Och Jakob rev sönder sina kläder och svepte säcktyg om sina länder och sörjde sin son i lång tid. 




Yaratılış 37 :35


 tur Bütün oğulları, kızları onu avutmaya çalıştılarsa da o avunmak istemedi. "Oğlumun yanına, ölüler diyarına yas tutarak gideceğim" diyerek oğlu için ağlamaya devam etti. 


swe Och alla hans söner och alla hans döttrar kommo för att trösta honom; men han ville icke låta trösta sig, utan sade: »Jag skall med sorg fara ned i dödsriket till min son.» Så begrät hans fader honom. 




Yaratılış 37 :36


 tur Bu arada Midyanlılar da Yusuf'u Mısır'da firavunun bir görevlisine, muhafız birliği komutanı Potifar'a sattılar. 


swe Men medaniterna förde honom till Egypten och sålde honom till Potifar, som var hovman hos Farao och hövitsman för drabanterna. 
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Yaratılış 38 :1


 tur O sıralarda Yahuda kardeşlerinden ayrılarak Adullamlı Hira adında bir adamın yanına gitti. 


swe Vid den tiden begav sig Juda åstad bort ifrån sina bröder och slöt sig till en man i Adullam, som hette Hira. 




Yaratılış 38 :2


 tur Orada Kenanlı bir kızla karşılaştı. Kızın babasının adı Şua'ydı. Yahuda kızla evlendi. 


swe Där fick Juda se dottern till en kananeisk man som hette Sua, och han tog henne till sig och gick in till henne. 




Yaratılış 38 :3


 tur Kadın hamile kaldı ve bir erkek çocuk doğurdu. Yahuda ona Er adını verdi. 


swe Och hon blev havande och födde en son, och han fick namnet Er. 




Yaratılış 38 :4


 tur Kadın yine hamile kaldı, bir erkek çocuk daha doğurdu, adını Onan koydu. 


swe Åter blev hon havande och födde en son och gav honom namnet Onan. 




Yaratılış 38 :5


 tur Yine bir erkek çocuk doğurdu, adını Şela koydu. Şela doğduğu zaman Yahuda Keziv'deydi. 


swe Och hon födde ännu en son, och åt denne gav hon namnet Sela; och när han föddes, var Juda i Kesib. 




Yaratılış 38 :6


 tur Yahuda ilk oğlu Er için bir kadın aldı. Kadının adı Tamar'dı. 


swe Och Juda tog åt Er, sin förstfödde, en hustru som hette Tamar. 




Yaratılış 38 :7


 tur Yahuda'nın ilk oğlu Er, RAB'bin gözünde kötüydü. Bu yüzden RAB onu öldürdü. 


swe Men Er, Judas förstfödde, misshagade HERREN; därför dödade HERREN honom. 




Yaratılış 38 :8


 tur Yahuda Onan'a, "Kardeşinin karısıyla evlen" dedi, "Kayınbiraderlik görevini yap. Kardeşinin soyunu sürdür." 


swe Då sade Juda till Onan: »Gå in till din broders hustru, äkta henne i din broders ställe och skaffa avkomma åt din broder.» 




Yaratılış 38 :9


 tur Ama Onan doğacak çocukların kendisine ait olmayacağını biliyordu. Bu yüzden ne zaman kardeşinin karısıyla yatsa, kardeşine soy yetiştirmemek için menisini yere boşaltıyordu. 


swe Men eftersom Onan visste att avkomman icke skulle bliva hans egen, lät han, när han gick in till sin broders hustru, det spillas på jorden, för att icke giva avkomma åt sin broder. 




Yaratılış 38 :10


 tur Bu yaptığı RAB'bin gözünde kötüydü. Bu yüzden RAB onu da öldürdü. 


swe Men det misshagade HERREN att han gjorde så; därför dödade han också honom. 




Yaratılış 38 :11


 tur Bunun üzerine Yahuda, gelini Tamar'a, "Babanın evine dön" dedi, "Oğlum Şela büyüyünceye kadar orada dul olarak yaşa." Yahuda, "Şela da kardeşleri gibi ölebilir" diye düşünüyordu. Böylece Tamar babasının evine döndü. 


swe Då sade Juda till sin sonhustru Tamar: »Stanna såsom änka i din faders hus, till dess min son Sela bliver fullvuxen.» Han fruktade nämligen att annars också denne skulle dö, likasom hans bröder. Så gick Tamar bort och stannade i sin faders hus. 




Yaratılış 38 :12


 tur Uzun süre sonra Şua'nın kızı olan Yahuda'nın karısı öldü. Yahuda yası bittikten sonra arkadaşı Adullamlı Hira'yla birlikte Timna'ya, sürüsünü kırkanların yanına gitti. 


swe En lång tid därefter dog Suas dotter, Judas hustru. Och efter sorgetidens slut gick Juda med sin vän adullamiten Hira upp till Timna, för att se efter dem som klippte hans får. 




Yaratılış 38 :13


 tur Tamar'a, "Kayınbaban sürüsünü kırkmak için Timna'ya gidiyor" diye haber verdiler. 


swe När man nu berättade för Tamar att hennes svärfader gick upp till Timna för att klippa sina får, 




Yaratılış 38 :14


 tur Tamar üzerindeki dul giysilerini çıkardı. Peçesini örttü, sarınıp Timna yolu üzerindeki Enayim Kapısı'nda oturdu. Çünkü Şela büyüdüğü halde onunla evlenmesine izin verilmediğini görmüştü. 


swe lade hon av sig sina änkekläder och betäckte sig med en slöja och höljde in sig och satte sig vid porten till Enaim på vägen till Timna. Ty hon såg, att fastän Sela var fullvuxen, blev hon likväl icke given åt honom till hustru. 




Yaratılış 38 :15


 tur Yahuda onu görünce fahişe sandı. Çünkü yüzü örtülüydü. 


swe Då nu Juda fick se henne, trodde han att hon var en sköka; hon hade ju nämligen sitt ansikte betäckt. 




Yaratılış 38 :16


 tur Yolun kenarına, ona doğru seğirterek, kendi gelini olduğunu bilmeden, "Hadi gel, seninle yatmak istiyorum" dedi. Tamar, "Seninle yatarsam, bana ne vereceksin?" diye sordu. 


swe Och han vek av till henne, där hon satt vid vägen, och sade: »Kom, låt mig gå in till dig.» Ty han visste icke att det var hans sonhustru. Hon svarade: »Vad vill du giva mig för att få gå in till mig?» 




Yaratılış 38 :17


 tur Yahuda, "Sürümden sana bir oğlak göndereyim" dedi. Tamar, "Oğlağı gönderinceye kadar rehin olarak bana bir şey verebilir misin?" dedi. 


swe Han sade: »Jag vill sända dig en killing ur min hjord.» Hon svarade: »Ja, om du giver mig pant, till dess du sänder den.» 




Yaratılış 38 :18


 tur Yahuda, "Ne vereyim?" diye sordu. Tamar, "Mührünü, kaytanını ve elindeki değneği" diye yanıtladı. Yahuda bunları verip onunla yattı. Tamar hamile kaldı. 


swe Han sade: »Vad skall jag då giva dig i pant?» Hon svarade: »Din signetring, din snodd och staven som du har i din hand.» Då gav han henne detta och gick in till henne, och hon blev havande genom honom. 




Yaratılış 38 :19


 tur Gidip peçesini çıkardı, yine dul giysilerini giydi. 


swe Och hon stod upp och gick därifrån och lade av sin slöja och klädde sig åter i sina änkekläder. 




Yaratılış 38 :20


 tur Bu arada Yahuda rehin bıraktığı eşyaları geri almak için Adullamlı arkadaşıyla kadına bir oğlak gönderdi. Ne var ki arkadaşı kadını bulamadı. 


swe Och Juda sände killingen med sin vän adullamiten, för att få igen panten av kvinnan; men denne fann henne icke. 




Yaratılış 38 :21


 tur O çevrede yaşayanlara, "Enayim'de, yol kenarında bir fahişe vardı, nerede o?" diye sordu. "Burada öyle bir kadın yok" diye karşılık verdiler. 


swe Och han frågade folket där på orten och sade: »Var är tempeltärnan, hon som satt i Enaim vid vägen?» De svarade: »Här har ingen tempeltärna varit.» 




Yaratılış 38 :22


 tur Bunun üzerine Yahuda'nın yanına dönerek, "Kadını bulamadım" dedi, "O çevrede yaşayanlar da 'Burada fahişe yok' dediler." 


swe Och han kom tillbaka till Juda och sade: »Jag har icke funnit henne; därtill säger folket på orten att ingen tempeltärna har varit där.» 




Yaratılış 38 :23


 tur Yahuda, "Varsın eşyalar onun olsun" dedi, "Kimseyi kendimize güldürmeyelim. Ben oğlağı gönderdim, ama sen kadını bulamadın." 


swe Då sade Juda: »Må hon då behålla det, så att vi icke draga smälek över oss. Jag har nu sänt killingen, men du har icke funnit henne.» 




Yaratılış 38 :24


 tur Yaklaşık üç ay sonra Yahuda'ya, "Gelinin Tamar zina etmiş, şu anda hamile" diye haber verdiler. Yahuda, "Onu dışarıya çıkarıp yakın" dedi. 


swe Vid pass tre månader därefter blev så berättat för Juda: »Din sonhustru Tamar har bedrivit otukt, och i otukt har hon blivit havande.» Juda sade: »Fören ut henne till att brännas.» 




Yaratılış 38 :25


 tur Tamar dışarı çıkarılınca, kayınbabasına, "Ben bu eşyaların sahibinden hamile kaldım" diye haber gönderdi, "Lütfen şunlara bak. Bu mühür, kaytan, değnek kime ait?" 


swe Men när hon fördes ut, sände hon bud till sin svärfader och lät säga: »Genom en man som är ägare till detta har jag blivit havande.» Och hon lät säga: »Se efter, vem denna signetring, dessa snodder och denna stav tillhöra.» 




Yaratılış 38 :26


 tur Yahuda eşyaları tanıdı. "O benden daha doğru bir kişi" dedi, "Çünkü onu oğlum Şela'ya almadım." Bir daha onunla yatmadı. 


swe Och Juda kände igen dem och sade: »Hon är i sin rätt mot mig, eftersom jag icke har givit henne åt min son Sela.» Men han kom icke mer vid henne. 




Yaratılış 38 :27


 tur Doğum vakti gelince Tamar'ın rahminde ikiz olduğu anlaşıldı. 


swe När hon nu skulle föda, se, då funnos tvillingar i hennes liv. 




Yaratılış 38 :28


 tur Doğum yaparken ikizlerden biri elini dışarı çıkardı. Ebe çocuğun elini yakalayıp bileğine kırmızı bir iplik bağladı, "Bu önce doğdu" dedi. 


swe Och i födslostunden stack den ene fram en hand; då tog hjälpkvinnan en röd tråd och band den om hans hand och sade: »Denne kom först fram.» 




Yaratılış 38 :29


 tur Ne var ki, çocuk elini içeri çekti, o sırada da kardeşi doğdu. Ebe, "Kendine böyle mi gedik açtın?" dedi. Bu yüzden çocuğa Peres adı kondu. 


swe Men när han därefter åter drog sin hand tillbaka, se, då kom hans broder fram; och hon sade: »Varför har du trängt dig fram?» Och han fick namnet Peres. 




Yaratılış 38 :30


 tur Sonra bileğine kırmızı iplik bağlı kardeşi doğdu. Ona da Zerah adı verildi. 


swe Därefter kom hans broder fram, han som hade den röda tråden om sin hand, och han fick namnet Sera.
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Yaratılış 39 :1


 tur İsmaililer Yusuf'u Mısır'a götürmüştü. Firavunun görevlisi, muhafız birliği komutanı Mısırlı Potifar onu İsmaililer'den satın almıştı. 


swe Och Josef fördes ned till Egypten; och Potifar, som var hovman hos Farao och hövitsman för drabanterna, en egyptisk man, köpte honom av ismaeliterna som hade fört honom ditned. 




Yaratılış 39 :2


 tur RAB Yusuf'la birlikteydi ve onu başarılı kılıyordu. Yusuf Mısırlı efendisinin evinde kalıyordu. 


swe Och HERREN var med Josef, så att han blev en lyckosam man. Och han vistades i sin herres, egyptierns, hus; 




Yaratılış 39 :3


 tur Efendisi RAB'bin Yusuf'la birlikte olduğunu, yaptığı her işte onu başarılı kıldığını gördü. 


swe och hans herre såg att HERREN var med honom, ty allt vad han gjorde lät HERREN lyckas väl under hans hand. 




Yaratılış 39 :4


 tur Yusuf'tan hoşnut kalarak onu özel hizmetine aldı. Evinin ve sahip olduğu her şeyin sorumluluğunu ona verdi. 


swe Och Josef fann nåd för hans ögon och fick betjäna honom. Och han satte honom över sitt hus, och allt vad han ägde lämnade han i hans vård. 




Yaratılış 39 :5


 tur Yusuf'u evinin ve sahip olduğu her şeyin sorumlusu atadığı andan itibaren RAB Yusuf sayesinde Potifar'ın evini kutsadı. Evini, tarlasını, kendisine ait her şeyi bereketli kıldı. 


swe Och från den stund då han hade satt honom över sitt hus och över allt vad han ägde, välsignade HERREN egyptierns hus, för Josefs skull; och HERRENS välsignelse vilade över allt vad han ägde, hemma och på marken. 




Yaratılış 39 :6


 tur Potifar sahip olduğu her şeyin sorumluluğunu Yusuf'a verdi; yediği yemek dışında hiçbir şeyle ilgilenmedi. Yusuf güzel yapılı, yakışıklıydı. 


swe Därför överlät han i Josefs vård allt vad han ägde, och sedan han hade fått honom till sin hjälp, bekymrade han sig icke om något, utom maten som han själv åt. Men Josef hade en skön gestalt och var skön att skåda. 




Yaratılış 39 :7


 tur Bir süre sonra efendisinin karısı ona göz koyarak, "Benimle yat" dedi. 


swe Och efter en tid hände sig att hans herres hustru kastade sina ögon på Josef och sade: »Ligg hos mig.» 




Yaratılış 39 :8


 tur Ama Yusuf reddetti. "Ben burada olduğum için efendim evdeki hiçbir şeyle ilgilenme gereğini duymuyor" dedi, "Sahip olduğu her şeyin yönetimini bana verdi. 


swe Men han ville icke, utan sade till sin herres hustru: »Se, alltsedan min herre har tagit mig till sin hjälp, bekymrar han sig icke om något i huset, och allt vad han äger har han lämnat i min vård. 




Yaratılış 39 :9


 tur Bu evde ben de onun kadar yetkiliyim. Senin dışında hiçbir şeyi benden esirgemedi. Sen onun karısısın. Nasıl böyle bir kötülük yapar, Tanrı'ya karşı günah işlerim?" 


swe Han har i detta hus icke större makt än jag, och intet annat har han förbehållit sig än dig allena, eftersom du är hans hustru. Huru skulle jag då kunna göra så mycket ont och synda mot Gud?» 




Yaratılış 39 :10


 tur Potifar'ın karısı her gün kendisiyle yatması ya da birlikte olması için direttiyse de, Yusuf onun isteğini kabul etmedi. 


swe Och fastän hon talade sådant dag efter dag till Josef, hörde han dock icke på henne och ville icke ligga hos henne eller vara med henne. 




Yaratılış 39 :11


 tur Bir gün Yusuf olağan işlerini yapmak üzere eve gitti. İçerde ev halkından hiç kimse yoktu. 


swe Men en dag då han kom in i huset för att förrätta sina sysslor, och ingen av husfolket var tillstädes därinne, 




Yaratılış 39 :12


 tur Potifar'ın karısı Yusuf'un giysisini tutarak, "Benimle yat" dedi. Ama Yusuf giysisini onun elinde bırakıp evden dışarı kaçtı. 


swe fattade hon honom i manteln och sade: »Ligg hos mig.» Men han lämnade manteln i hennes hand och flydde och kom ut. 




Yaratılış 39 :13


 tur Kadın Yusuf'un giysisini bırakıp kaçtığını görünce, 


swe Då hon nu såg att han hade lämnat sin mantel i hennes hand och flytt ut, 




Yaratılış 39 :14


 tur uşaklarını çağırdı. "Bakın şuna!" dedi, "Kocamın getirdiği bu İbrani bizi rezil etti. Yanıma geldi, benimle yatmak istedi. Ben de bağırdım. 


swe ropade hon på sitt husfolk och sade till dem: »Sen här, han har fört hit till oss en hebreisk man, för att denne skulle locka oss till lättfärdighet. Han kom in till mig och ville ligga hos mig; men jag ropade med hög röst. 




Yaratılış 39 :15


 tur Bağırdığımı duyunca giysisini yanımda bırakıp dışarı kaçtı." 


swe Och när han hörde att jag hov upp min röst och ropade, lämnade han sin mantel kvar hos mig och flydde och kom ut.» 




Yaratılış 39 :16


 tur Efendisi eve gelinceye kadar Yusuf'un giysisini yanında alıkoydu. 


swe Och hon lät hans mantel ligga kvar hos sig, till dess hans herre kom hem; 




Yaratılış 39 :17


 tur Ona da aynı şeyleri anlattı: "Buraya getirdiğin İbrani köle yanıma gelip beni aşağılamak istedi. 


swe då berättade hon för honom detsamma; hon sade: »Den hebreiske tjänaren som du har fört hit till oss kom in till mig, och ville locka mig till lättfärdighet. 




Yaratılış 39 :18


 tur Ama ben bağırınca giysisini yanımda bırakıp kaçtı." 


swe Men då jag hov upp min röst och ropade, lämnade han sin mantel kvar hos mig och flydde ut.» 




Yaratılış 39 :19


 tur Karısının, "Kölen bana böyle yaptı" diyerek anlattıklarını duyunca, Yusuf'un efendisinin öfkesi tepesine çıktı. 


swe När nu hans herre hörde vad hans hustru berättade för honom, nämligen att hans tjänare hade betett sig mot henne på detta sätt, blev hans vrede upptänd. 




Yaratılış 39 :20


 tur Yusuf'u yakalayıp zindana, kralın tutsaklarının bağlı olduğu yere attı. Ama Yusuf zindandayken 


swe Och Josefs herre tog honom och lät sätta honom i det fängelse där konungens fångar sutto fängslade; där fick han då vara i fängelse. 




Yaratılış 39 :21


 tur RAB onunla birlikteydi. Ona iyilik etti. Zindancıbaşı Yusuf'tan hoşnut kaldı. 


swe Men HERREN var med Josef och förskaffade honom ynnest och lät honom finna nåd hos föreståndaren för fängelset. 




Yaratılış 39 :22


 tur Bütün tutsakların yönetimini ona verdi. Zindanda olup biten her şeyden Yusuf sorumluydu. 


swe Och föreståndaren för fängelset lät alla fångar som sutto i fängelset stå under Josefs uppsikt; och allt vad där skulle göras, det gjordes genom honom. 




Yaratılış 39 :23


 tur Zindancıbaşı Yusuf'un sorumlu olduğu işlerle hiç ilgilenmezdi. Çünkü RAB Yusuf'la birlikteydi ve yaptığı her işte onu başarılı kılıyordu. 


swe Föreståndaren för fängelset tog sig alls icke av något som Josef hade om hand, eftersom HERREN var med denne; och vad han gjorde, det lät HERREN lyckas väl. 
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Yaratılış 40 :1


 tur Bir süre sonra Mısır Kralı'nın sakisiyle fırıncısı efendilerini gücendirdiler. 


swe En tid härefter hände sig att den egyptiske konungens munskänk och hans bagare försyndade sig mot sin herre, konungen av Egypten. 




Yaratılış 40 :2


 tur Firavun bu iki görevlisine, baş sakiyle fırıncıbaşına öfkelendi. 


swe Och Farao blev förtörnad på sina två hovmän, överste munskänken och överste bagaren, 




Yaratılış 40 :3


 tur Onları muhafız birliği komutanının evinde, Yusuf'un tutsak olduğu zindanda göz altına aldı. 


swe och lät sätta dem i förvar i drabanthövitsmannens hus, i samma fängelse där Josef satt fången. 




Yaratılış 40 :4


 tur Muhafız birliği komutanı Yusuf'u onların hizmetine atadı. Bir süre zindanda kaldılar. 


swe Och hövitsmannen för drabanterna anställde Josef hos dem till att betjäna dem; och de sutto där i förvar en tid. 




Yaratılış 40 :5


 tur Firavunun sakisiyle fırıncısı tutsak oldukları zindanda aynı gece birer düş gördüler. Düşleri farklı anlamlar taşıyordu. 


swe Medan nu den egyptiske konungens munskänk och bagare sutto fångna i fängelset, hade de båda under samma natt var sin dröm, vardera med sin särskilda betydelse. 




Yaratılış 40 :6


 tur Sabah Yusuf yanlarına gittiğinde, onları tedirgin gördü. 


swe Och när Josef om morgonen kom in till dem, fick han se att de voro bedrövade. 




Yaratılış 40 :7


 tur Efendisinin evinde, kendisiyle birlikte zindanda kalan firavunun görevlilerine, "Niçin suratınız asık bugün?" diye sordu. 


swe Då frågade han Faraos hovmän, som med honom sutto i förvar i hans herres hus: »Varför sen I så sorgsna ut i dag?» 




Yaratılış 40 :8


 tur "Düş gördük ama yorumlayacak kimse yok" dediler. Yusuf, "Yorum Tanrı'ya özgü değil mi?" dedi, "Lütfen düşünüzü bana anlatın." 


swe De svarade honom: »Vi hava haft en dröm, och ingen finnes, som kan uttyda den.» Josef sade till dem: »Att giva uttydningen är ju Guds sak; förtäljen drömmen för mig.» 




Yaratılış 40 :9


 tur Baş saki düşünü Yusuf'a anlattı: "Düşümde önümde bir asma gördüm. 


swe Då förtäljde överste munskänken sin dröm för Josef och sade till honom: »Jag drömde att ett vinträd stod framför mig; 




Yaratılış 40 :10


 tur Üç çubuğu vardı. Tomurcuklar açar açmaz çiçeklendi, salkım salkım üzüm verdi. 


swe på vinträdet voro tre rankor, och knappt hade det skjutit skott, så slogo dess blommor ut och dess klasar buro mogna druvor. 




Yaratılış 40 :11


 tur Firavunun kâsesi elimdeydi. Üzümleri alıp firavunun kâsesine sıktım. Sonra kâseyi ona verdim." 


swe Och jag hade Faraos bägare i min hand, och jag tog druvorna och pressade ut dem i Faraos bägare och gav Farao bägaren i handen.» 




Yaratılış 40 :12


 tur Yusuf, "Bu şu anlama gelir" dedi, "Üç çubuk üç gün demektir. 


swe Då sade Josef till honom: »Detta är uttydningen: de tre rankorna betyda tre dagar; 




Yaratılış 40 :13


 tur Üç gün içinde firavun seni zindandan çıkaracak, yine eski görevine döneceksin. Geçmişte olduğu gibi yine ona sakilik yapacaksın. 


swe om tre dagar skall Farao upphöja ditt huvud och sätta dig åter på din plats, så att du får giva Farao bägaren i handen likasom förut, då du var hans munskänk. 




Yaratılış 40 :14


 tur Ama her şey yolunda giderse, lütfen beni anımsa. Bir iyilik yap, firavuna benden söz et. Çıkar beni bu zindandan. 


swe Men tänk på mig, när det går dig väl, så att du gör barmhärtighet med mig och nämner om mig för Farao och skaffar mig ut från detta hus; 




Yaratılış 40 :15


 tur Çünkü ben İbrani ülkesinden zorla kaçırıldım. Burada da zindana atılacak bir şey yapmadım." 


swe ty jag är med orätt bortförd från hebréernas land, och icke heller här har jag gjort något varför jag borde sättas i fängelse.» 




Yaratılış 40 :16


 tur Fırıncıbaşı bu iyi yorumu duyunca, Yusuf'a, "Ben de bir düş gördüm" dedi, "Başımın üstünde üç sepet beyaz ekmek vardı. 


swe Då nu överste bagaren såg att Josef hade givit en god uttydning, sade han till honom: »Också jag hade en dröm. Jag tyckte att jag bar tre vetebrödskorgar på mitt huvud. 




Yaratılış 40 :17


 tur En üstteki sepette firavun için pişirilmiş çeşitli pastalar vardı. Kuşlar başımın üstündeki sepetten pastaları yiyorlardı." 


swe Och i den översta korgen funnos bakverk av alla slag, sådant som Farao plägar äta; men fåglarna åto därav ur korgen på mitt huvud.» 




Yaratılış 40 :18


 tur Yusuf, "Bu şu anlama gelir" dedi, "Üç sepet üç gün demektir. 


swe Då svarade Josef och sade: »Detta är uttydningen: de tre korgarna betyda tre dagar; 




Yaratılış 40 :19


 tur Üç gün içinde firavun seni zindandan çıkarıp ağaca asacak. Kuşlar etini yiyecekler." 


swe om tre dagar skall Farao upphöja ditt huvud och taga det av dig; han skall upphänga dig på trä, och fåglarna skola äta ditt kött.» 




Yaratılış 40 :20


 tur Üç gün sonra, firavun doğum gününde bütün görevlilerine bir şölen verdi. Görevlilerinin önünde baş sakisiyle fırıncıbaşını zindandan çıkardı. 


swe På tredje dagen därefter, då det var Faraos födelsedag, gjorde denne ett gästabud för alla sina tjänare. Då upphöjde han, bland sina tjänare, såväl överste munskänkens huvud som överste bagarens. 




Yaratılış 40 :21


 tur Yusuf'un yaptığı yoruma uygun olarak baş sakisini eski görevine atadı. Baş saki firavuna şarap sunmaya başladı. Ama firavun fırıncıbaşını astırdı. 


swe Han insatte överste munskänken åter i hans ämbete, så att han fick giva Farao bägaren i handen; 




Yaratılış 40 :22


 tur (Görmek 40:21) 


swe men överste bagaren lät han upphänga, såsom Josef hade sagt dem i sin uttydning. 




Yaratılış 40 :23


 tur Gelgelelim, baş saki Yusuf'u anımsamadı, unuttu gitti. 


swe Men överste munskänken tänkte icke på Josef, utan glömde honom. 
Yaratılış 41

⇈ Eski Ahit


↑ Yaratılış 


← Yaratılış 40 


→ Yaratılış 42 




Ayet Endeksi:


 01 
 02 
 03 
 04 
 05 
 06 
 07 
 08 
 09 
 10 
 11 
 12 
 13 
 14 
 15 
 16 
 17 
 18 
 19 
 20 
 21 
 22 
 23 
 24 
 25 
 26 
 27 
 28 
 29 
 30 
 31 
 32 
 33 
 34 
 35 
 36 
 37 
 38 
 39 
 40 
 41 
 42 
 43 
 44 
 45 
 46 
 47 
 48 
 49 
 50 
 51 
 52 
 53 
 54 
 55 
 56 
 57 






Yaratılış 41 :1


 tur Tam iki yıl sonra firavun bir düş gördü: Nil Irmağı'nın kıyısında duruyordu. 


swe Två år därefter hände sig att Farao hade en dröm. Han tyckte sig stå vid Nilfloden. 




Yaratılış 41 :2


 tur Irmaktan güzel ve semiz yedi inek çıktı. Sazlar arasında otlamaya başladılar. 


swe Och han såg sju kor, vackra och feta, stiga upp ur floden, och de betade i vassen. 




Yaratılış 41 :3


 tur Sonra yedi çirkin ve cılız inek çıktı. Irmağın kıyısında öbür ineklerin yanında durdular. 


swe Sedan såg han sju andra kor, fula och magra, stiga upp ur floden; och de ställde sig bredvid de förra korna på stranden av floden. 




Yaratılış 41 :4


 tur Çirkin ve cılız inekler güzel ve semiz yedi ineği yiyince, firavun uyandı. 


swe Och de fula och magra korna åto upp de sju vackra och feta korna. Därefter vaknade Farao. 




Yaratılış 41 :5


 tur Yine uykuya daldı, bu kez başka bir düş gördü: Bir sapta yedi güzel ve dolgun başak bitti. 


swe Men han somnade åter in och såg då i drömmen sju ax, frodiga och vackra, växa på samma strå. 




Yaratılış 41 :6


 tur Sonra, cılız ve doğu rüzgarıyla kavrulmuş yedi başak daha bitti. 


swe Sedan såg han sju andra ax skjuta upp, tunna och svedda av östanvinden; 




Yaratılış 41 :7


 tur Cılız başaklar, yedi güzel ve dolgun başağı yuttular. Firavun uyandı, düş gördüğünü anladı. 


swe och de tunna axen uppslukade de sju frodiga och fulla axen. Därefter vaknade Farao och fann att det var en dröm. 




Yaratılış 41 :8


 tur Sabah uyandığında kaygılıydı. Bütün Mısırlı büyücüleri, bilgeleri çağırttı. Onlara gördüğü düşleri anlattı. Ama hiçbiri firavunun düşlerini yorumlayamadı. 


swe Då han nu om morgonen var orolig till sinnes, sände han ut och lät kalla till sig alla spåmän och alla vise i Egypten. Och Farao förtäljde sina drömmar för dem; men ingen fanns, som kunde uttyda dem för Farao. 




Yaratılış 41 :9


 tur Bu arada baş saki firavuna, "Bugün suçumu itiraf etmeliyim" dedi, 


swe Då talade överste munskänken till Farao och sade: »Jag måste i dag påminna om mina synder. 




Yaratılış 41 :10


 tur "Kullarına -bana ve fırıncıbaşına- öfkelenince bizi zindana, muhafız birliği komutanının evine kapattın. 


swe När Farao en gång var förtörnad på sina tjänare, satte han mig jämte överste bagaren i fängelse i drabanthövitsmannens hus. 




Yaratılış 41 :11


 tur Bir gece ikimiz de düş gördük. Düşlerimiz farklı anlamlar taşıyordu. 


swe Då hade vi båda, jag och han, under samma natt en dröm, och våra drömmar hade var sin särskilda betydelse. 




Yaratılış 41 :12


 tur Orada bizimle birlikte muhafız birliği komutanının kölesi İbrani bir genç vardı. Gördüğümüz düşleri ona anlattık. Bize bir bir yorumladı. 


swe Och jämte oss var där en ung hebré, som var tjänare hos hövitsmannen för drabanterna. För honom förtäljde vi våra drömmar, och han uttydde dem för oss; efter som var och en hade drömt gav han en uttydning. 




Yaratılış 41 :13


 tur Her şey onun yorumladığı gibi çıktı: Ben görevime döndüm, fırıncıbaşıysa asıldı." 


swe Och såsom han uttydde för oss, så gick det. Jag blev åter insatt på min plats, och den andre blev upphängd.» 




Yaratılış 41 :14


 tur Firavun Yusuf'u çağırttı. Hemen onu zindandan çıkardılar. Yusuf tıraş olup giysilerini değiştirdikten sonra firavunun huzuruna çıktı. 


swe Då sände Farao och lät kalla Josef till sig; och man skyndade att föra honom ut ur fängelset. Och han lät raka sig och bytte om kläder och kom inför Farao. 




Yaratılış 41 :15


 tur Firavun Yusuf'a, "Bir düş gördüm" dedi, "Ama kimse yorumlayamadı. Duyduğun her düşü yorumlayabildiğini işittim." 


swe Och Farao sade till Josef: »Jag har haft en dröm, och ingen finnes, som kan uttyda den. Men jag har hört sägas om dig, att allenast du får höra en dröm, kan du uttyda den.» 




Yaratılış 41 :16


 tur Yusuf, "Ben yorumlayamam" dedi, "Firavuna en uygun yorumu Tanrı yapacaktır." 


swe Josef svarade Farao och sade: »I min makt står det icke; men Gud skall giva Farao ett lyckosamt svar.» 




Yaratılış 41 :17


 tur Firavun Yusuf'a anlatmaya başladı: "Düşümde bir ırmak kıyısında duruyordum. 


swe Då sade Farao till Josef: »Jag drömde att jag stod på stranden av Nilfloden. 




Yaratılış 41 :18


 tur Irmaktan semiz ve güzel yedi inek çıktı. Sazlar arasında otlamaya başladılar. 


swe Och jag såg sju kor stiga upp ur floden, feta och vackra, och de betade i vassen. 




Yaratılış 41 :19


 tur Sonra arık, çirkin, cılız yedi inek daha çıktı. Mısır'da onlar kadar çirkin inek görmedim. 


swe Sedan såg jag sju andra kor stiga upp, avfallna och mycket fula och magra; i hela Egyptens land har jag icke sett några så fula som dessa. 




Yaratılış 41 :20


 tur Cılız ve çirkin inekler ilk çıkan yedi semiz ineği yedi. 


swe Och de magra och fula korna åto upp de sju första, feta korna. 




Yaratılış 41 :21


 tur Ancak kötü görünüşleri değişmedi. Sanki bir şey yememiş gibi görünüyorlardı. Sonra uyandım. 


swe Men när de hade sväljt ned dem, kunde man icke märka att de hade sväljt ned dem, utan de förblevo fula såsom förut. Därefter vaknade jag. 




Yaratılış 41 :22


 tur "Bir de düşümde bir sapta dolgun ve güzel yedi başak bittiğini gördüm. 


swe Åter drömde jag och såg då sju ax, fulla och vackra, växa på samma strå. 




Yaratılış 41 :23


 tur Sonra solgun, cılız, doğu rüzgarının kavurduğu yedi başak daha bitti. 


swe Sedan såg jag sju andra ax skjuta upp, förtorkade, tunna och svedda av östanvinden; 




Yaratılış 41 :24


 tur Cılız başaklar yedi güzel başağı yuttular. Büyücülere bunu anlattım. Ama hiçbiri yorumlayamadı." 


swe och de tunna axen uppslukade de sju vackra axen. Detta omtalade jag för spåmännen; men ingen fanns, som kunde förklara det för mig.» 




Yaratılış 41 :25


 tur Yusuf, "Efendim, iki düş de aynı anlamı taşıyor" dedi, "Tanrı ne yapacağını sana bildirmiş. 


swe Då sade Josef till Farao: »Faraos drömmar hava en och samma betydelse; vad Gud ämnar göra, det har han förkunnat för Farao. 




Yaratılış 41 :26


 tur Yedi güzel inek yedi yıl demektir. Yedi güzel başak da yedi yıldır. Aynı anlama geliyor. 


swe De sju vackra korna betyda sju år, de sju vackra axen betyda ock sju år; drömmarna hava en och samma betydelse. 




Yaratılış 41 :27


 tur Daha sonra çıkan yedi cılız, çirkin inek ve doğu rüzgarının kavurduğu yedi solgun başaksa yedi yıl kıtlık olacağı anlamına gelir. 


swe Och de sju magra och fula korna som stego upp efter dessa betyda sju år, så ock de sju tomma axen, de som voro svedda av östanvinden; sju hungerår skola nämligen komma. 




Yaratılış 41 :28


 tur "Söylediğim gibi, Tanrı ne yapacağını sana göstermiş. 


swe Detta menade jag, när jag sade till Farao: Vad Gud ämnar göra, det har han låtit Farao veta. 




Yaratılış 41 :29


 tur Mısır'da yedi yıl bolluk olacak. 


swe Se, sju år skola komma med stor ymnighet över hela Egyptens land. 




Yaratılış 41 :30


 tur Sonra yedi yıl öyle bir kıtlık olacak ki, bolluk yılları hiç anımsanmayacak. Çünkü kıtlık ülkeyi kasıp kavuracak. 


swe Men efter dem skola sju hungerår inträffa, sådana, att man skall förgäta all den förra ymnigheten i Egyptens land, och hungersnöden skall förtära landet. 




Yaratılış 41 :31


 tur Ardından gelen kıtlık bolluğu unutturacak, çünkü çok şiddetli olacak. 


swe Och man skall icke hava något minne av den förra ymnigheten i landet, för den hungersnöds skull som sedan kommer, ty den skall bliva mycket svår. 




Yaratılış 41 :32


 tur Bu konuda iki kez düş görmenin anlamı, Tanrı'nın kesin kararını verdiğini ve en kısa zamanda uygulayacağını gösteriyor. 


swe Men att Farao har haft drömmen två gånger, det betyder att detta är av Gud bestämt, och att Gud skall låta det ske snart. 




Yaratılış 41 :33


 tur "Şimdi firavunun akıllı, bilgili bir adam bulup onu Mısır'ın başına getirmesi gerekir. 


swe Må nu alltså Farao utse en förståndig och vis man, som han kan sätta över Egyptens land. 




Yaratılış 41 :34


 tur Ülke çapında adamlar görevlendirmeli, bunlar yedi bolluk yılı boyunca ürünlerin beşte birini toplamalı. 


swe Må Farao göra så; må han ock förordna tillsyningsmän över landet och taga upp femtedelen av avkastningen i Egyptens land under de sju ymniga åren. 




Yaratılış 41 :35


 tur Gelecek verimli yılların bütün yiyeceğini toplasınlar, firavunun yönetimi altında kentlerde depolayıp korusunlar. 


swe Må man under dessa kommande goda år samla in allt som kan tjäna till föda och hopföra säd under Faraos vård i städerna, för att tjäna till föda, och må man sedan förvara den, 




Yaratılış 41 :36


 tur Bu yiyecek, gelecek yedi kıtlık yılı boyunca Mısır'da ihtiyat olarak kullanılacak, ülke kıtlıktan kırılmayacak." 


swe så att dessa födoämnen finnas att tillgå för landet under de sju hungerår som skola komma över Egyptens land. Så skall landet icke behöva förgås genom hungersnöden.» 




Yaratılış 41 :37


 tur Bu öneri firavunla görevlilerine iyi göründü. 


swe Det talet behagade Farao och alla hans tjänare. 




Yaratılış 41 :38


 tur Firavun görevlilerine, "Bu adam gibi Tanrı Ruhu'na sahip birini bulabilir miyiz?" diye sordu. 


swe Och Farao sade till sina tjänare: »Kunna vi finna någon i vilken Guds Ande så är som i denne?» 




Yaratılış 41 :39


 tur Sonra Yusuf'a, "Madem Tanrı bütün bunları sana açıkladı, senden daha akıllısı, bilgilisi yoktur" dedi, 


swe Och Farao sade till Josef: »Eftersom Gud har kungjort för dig allt detta, finnes ingen som är så förståndig och vis som du. 




Yaratılış 41 :40


 tur "Sarayımın yönetimini sana vereceğim. Bütün halkım buyruklarına uyacak. Tahttan başka senden üstünlüğüm olmayacak. 


swe Du skall förestå mitt hus, och efter dina befallningar skall allt mitt folk rätta sig; allenast däri att tronen förbliver min vill jag vara förmer än du.» 




Yaratılış 41 :41


 tur Seni bütün Mısır'a yönetici atıyorum." 


swe Ytterligare sade Farao till Josef: »Jag sätter dig nu över hela Egyptens land.» 




Yaratılış 41 :42


 tur Sonra mührünü parmağından çıkarıp Yusuf'un parmağına taktı. Ona ince ketenden giysi giydirdi. Boynuna altın zincir taktı. 


swe Och Farao tog ringen av sin hand och satte den på Josefs hand och lät kläda honom i kläder av fint linne och hängde den gyllene kedjan om hans hals. 




Yaratılış 41 :43


 tur Onu kendi yardımcısının arabasına bindirdi. Yusuf'un önünde, "Yol açın!" diye bağırdılar. Böylece firavun ona bütün Mısır'ın yönetimini verdi. 


swe Och han lät honom åka i vagnen närmast efter sin egen, och man utropade framför honom »abrek». Och han satte honom över hela Egyptens land. 




Yaratılış 41 :44


 tur Firavun Yusuf'a, "Firavun benim" dedi, "Ama Mısır'da senden izinsiz kimse elini ayağını oynatmayacak." 


swe Och Farao sade till Josef: »Jag är Farao; utan din vilja skall ingen i hela Egyptens land lyfta hand eller fot.» 




Yaratılış 41 :45


 tur Yusuf'un adını Safenat-Paneah koydu. On Kenti'nin kâhini Potifera'nın kızı Asenat'ı da ona karı olarak verdi. Yusuf ülkeyi boydan boya dolaştı. 


swe Och Farao gav Josef namnet Safenat-Panea och gav honom till hustru Asenat, dotter till Poti-Fera, prästen i On. Och Josef begav sig ut och besåg Egyptens land. 




Yaratılış 41 :46


 tur Yusuf firavunun hizmetine girdiğinde otuz yaşındaydı. Firavunun huzurundan ayrıldıktan sonra bütün Mısır'ı dolaştı. 


swe Josef var trettio år gammal, när han stod inför Farao, konungen i Egypten. Och Josef gick ut ifrån Farao och färdades omkring i hela Egyptens land. 




Yaratılış 41 :47


 tur Yedi bolluk yılı boyunca toprak çok ürün verdi. 


swe Och landet gav under de sju ymniga åren avkastning i överflöd 




Yaratılış 41 :48


 tur Yusuf Mısır'da yedi yıl içinde yetişen bütün ürünleri toplayıp kentlerde depoladı. Her kente o kentin çevresindeki tarlalarda yetişen ürünleri koydu. 


swe och under dessa sju år som kommo i Egyptens land samlade han in allt som kunde tjäna till föda och lade upp det i städerna. I var särskild stad lade han upp de födoämnen som man hämtade ifrån fälten däromkring. 




Yaratılış 41 :49


 tur Denizin kumu kadar çok buğday depoladı; öyle ki, ölçmekten vazgeçti. Çünkü buğday ölçülemeyecek kadar çoktu. 


swe Så hopförde Josef säd i stor myckenhet, såsom sanden i havet, till dess man måste upphöra att hålla räkning på den, eftersom det var omöjligt att hålla räkning på den. 




Yaratılış 41 :50


 tur Kıtlık yılları başlamadan, On Kenti'nin kâhini Potifera'nın kızı Asenat Yusuf'a iki erkek çocuk doğurdu. 


swe Och åt Josef föddes två söner, innan något hungerår kom; de föddes åt honom av Asenat, dotter till Poti-Fera, prästen i On. 




Yaratılış 41 :51


 tur Yusuf ilk oğlunun adını Manaşşe koydu. "Tanrı bana bütün acılarımı ve babamın ailesini unutturdu" dedi. 


swe Och Josef gav åt den förstfödde namnet Manasse, »ty», sade han, »Gud har låtit mig förgäta all min olycka och hela min faders hus.» 




Yaratılış 41 :52


 tur "Tanrı sıkıntı çektiğim ülkede beni verimli kıldı" diyerek ikinci oğlunun adını Efrayim koydu. 


swe Och åt den andre gav han namnet Efraim, »ty», sade han, »Gud har gjort mig fruktsam i mitt lidandes land». 




Yaratılış 41 :53


 tur Mısır'da yedi bolluk yılı sona erdi. 


swe Men de sju ymniga åren som först hade kommit i Egyptens land gingo till ända; 




Yaratılış 41 :54


 tur Yusuf'un söylemiş olduğu gibi yedi kıtlık yılı başgösterdi. Bütün ülkelerde kıtlık vardı, ama Mısır'ın her yanında yiyecek bulunuyordu. 


swe sedan begynte de sju hungeråren, såsom Josef hade förutsagt. Och hungersnöd uppstod i alla andra länder; men i Egyptens land fanns bröd överallt. 




Yaratılış 41 :55


 tur Mısırlılar aç kalınca, yiyecek için firavuna yakardılar. Firavun, "Yusuf'a gidin" dedi, "O size ne derse öyle yapın." 


swe Och när hela Egyptens land begynte hungra och folket ropade till Farao efter bröd, sade Farao till alla egyptier: »Gån till Josef, och gören vad han säger eder.» 




Yaratılış 41 :56


 tur Kıtlık bütün ülkeyi sarınca, Yusuf depoları açıp Mısırlılar'a buğday satmaya başladı. Çünkü kıtlık Mısır'ı boydan boya kavuruyordu. 


swe När nu alltså hungersnöd var över hela landet, öppnade Josef alla förrådshus och sålde säd åt egyptierna. Men hungersnöden blev allt större i Egyptens land; 




Yaratılış 41 :57


 tur Bütün ülkelerden insanlar da buğday satın almak için Mısır'a, Yusuf'a geliyordu. Çünkü kıtlık bütün dünyayı sarmıştı ve şiddetliydi. 


swe och från alla länder kom man till Josef i Egypten för att köpa säd, ty hungersnöden blev allt större i alla länder.
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Yaratılış 42 :1


 tur Yakup Mısır'da buğday olduğunu öğrenince, oğullarına, "Neden birbirinize bakıp duruyorsunuz?" dedi, 


swe Men när Jakob förnam att säd fanns i Egypten, sade han till sina söner: »Varför stån I så rådlösa?» 




Yaratılış 42 :2


 tur "Mısır'da buğday olduğunu duydum. Gidin, satın alın ki, yaşayalım, yoksa öleceğiz." 


swe Och han sade vidare: »Se, jag har hört att i Egypten finnes säd; faren ditned och köpen därifrån säd åt oss, för att vi må leva och icke dö.» 




Yaratılış 42 :3


 tur Böylece Yusuf'un on kardeşi buğday almak için Mısır'a gittiler. 


swe Då foro tio av Josefs bröder ned för att köpa säd i Egypten. 




Yaratılış 42 :4


 tur Ancak Yakup Yusuf'un kardeşi Benyamin'i onlarla birlikte göndermedi, çünkü oğlunun başına bir şey gelmesinden korkuyordu. 


swe Men Benjamin, Josefs broder, blev icke av Jakob sänd åstad med sina bröder, ty han fruktade att någon olycka kunde hända honom. 




Yaratılış 42 :5


 tur Buğday satın almaya gelenler arasında İsrail'in oğulları da vardı. Çünkü Kenan ülkesinde de kıtlık hüküm sürüyordu. 


swe Så kommo då, bland de andra, också Israels söner för att köpa säd; ty hungersnöd rådde i Kanaans land. 




Yaratılış 42 :6


 tur Yusuf ülkenin yöneticisiydi, herkese o buğday satıyordu. Kardeşleri gelip onun önünde yere kapandılar. 


swe Och Josef var den som hade att befalla i landet; det var han som sålde säd åt allt folket i landet. Då nu Josefs bröder kommo dit, föllo de ned till jorden på sitt ansikte inför honom. 




Yaratılış 42 :7


 tur Yusuf kardeşlerini görünce tanıdı. Ama onlara yabancı gibi davranarak sert konuştu: "Nereden geliyorsunuz?" "Kenan ülkesinden" diye yanıtladılar, "Yiyecek satın almaya geldik." 


swe När då Josef fick se sina bröder, kände han igen dem; men han ställde sig främmande mot dem och tilltalade dem hårt och frågade dem: »Varifrån kommen I?» De svarade: »Från Kanaans land, för att köpa säd till föda åt oss.» 




Yaratılış 42 :8


 tur Yusuf kardeşlerini tanıdıysa da kardeşleri onu tanımadılar. 


swe Och fastän Josef kände igen sina bröder, kände de icke igen honom. 




Yaratılış 42 :9


 tur Yusuf onlarla ilgili düşlerini anımsayarak, "Siz casussunuz" dedi, "Ülkenin zayıf noktalarını öğrenmeye geldiniz." 


swe Men Josef tänkte på de drömmar som han hade drömt om dem. Och han sade till dem: »I ären spejare, I haven kommit för att se efter, var landet är utan skydd.» 




Yaratılış 42 :10


 tur "Aman, efendim" diye karşılık verdiler, "Biz kulların yalnızca yiyecek satın almaya geldik. 


swe De svarade honom: »Nej, herre, dina tjänare hava kommit för att köpa säd till föda åt sig. 




Yaratılış 42 :11


 tur Hepimiz aynı babanın çocuklarıyız. Biz kulların dürüst insanlarız, casus değiliz." 


swe Vi äro alla söner till en och samma man; vi äro redliga män, dina tjänare äro inga spejare.» 




Yaratılış 42 :12


 tur Yusuf, "Hayır!" dedi, "Siz ülkenin zayıf noktalarını öğrenmeye geldiniz." 


swe Men han sade till dem: »Jo, I haven kommit för att se efter, var landet är utan skydd.» 




Yaratılış 42 :13


 tur Kardeşleri, "Biz kulların on iki kardeşiz" dediler, "Hepimiz Kenan ülkesinde yaşayan aynı babanın çocuklarıyız. En küçüğümüz babamızın yanında kaldı, biri de kayboldu." 


swe De svarade: »Vi, dina tjänare, äro tolv bröder, söner till en och samma man i Kanaans land; men den yngste är nu hemma hos vår fader, och en är icke mer till.» 




Yaratılış 42 :14


 tur Yusuf, "Söylediğim gibi" dedi, "Casussunuz siz. 


swe Josef sade till dem: »Det är såsom jag sade eder: I ären spejare. 




Yaratılış 42 :15


 tur Sizi sınayacağım. Firavunun başına ant içerim. Küçük kardeşiniz de gelmedikçe, buradan ayrılamazsınız. 


swe Och på detta sätt vill jag pröva eder: så sant Farao lever, I skolen icke slippa härifrån, med mindre eder yngste broder kommer hit. 




Yaratılış 42 :16


 tur Aranızdan birini gönderin, kardeşinizi getirsin. Geri kalanlarınız göz altına alınacak. Anlattıklarınız doğru mu, değil mi, sizi sınayacağız. Değilse, firavunun başına ant içerim ki casussunuz." 


swe En av eder må fara och hämta hit eder broder. Men I andra skolen stanna såsom fångar, för att jag så må pröva om I haven talat sanning. Ty om så icke är, då ären I spejare, så sant Farao lever.» 




Yaratılış 42 :17


 tur Üç gün onları göz altında tuttu. 


swe Därefter lät han hålla dem allasammans i fängelse under tre dagar. 




Yaratılış 42 :18


 tur Üçüncü gün, "Bir koşulla canınızı bağışlarım" dedi, "Ben Tanrı'dan korkarım. 


swe Men på tredje dagen sade Josef till dem: »Om I viljen leva, så gören på detta sätt, ty jag fruktar Gud: 




Yaratılış 42 :19


 tur Dürüst olduğunuzu kanıtlamak için, içinizden biri göz altında tutulduğunuz evde kalsın, ötekiler gidip aç kalan ailenize buğday götürsün. 


swe ären I redliga män, så må en av eder, I bröder, stanna såsom fånge i huset där I haven suttit fängslade; men I andra mån fara eder väg, och föra hem med eder den säd som I haven köpt till hjälp mot hungersnöden hemma hos eder. 




Yaratılış 42 :20


 tur Sonra küçük kardeşinizi bana getirin. Böylece anlattıklarınızın doğru olup olmadığı ortaya çıkar, ölümden kurtulursunuz." Kabul ettiler. 


swe Fören sedan eder yngste broder hit till mig; om så edra ord visa sig vara sanna, skolen I slippa att dö.» Och de måste göra så. 




Yaratılış 42 :21


 tur Birbirlerine, "Besbelli kardeşimize yaptığımızın cezasını çekiyoruz" dediler, "Bize yalvardığında nasıl sıkıntı çektiğini gördük, ama dinlemedik. Bu sıkıntı onun için başımıza geldi." 


swe Men de sade till varandra: »Förvisso hava vi dragit skuld över oss genom det som vi gjorde mot vår broder; ty vi sågo hans själs ångest, när han bad oss om misskund, och vi ville dock icke lyssna till honom. Därför hava vi själva kommit i denna ångest.» 




Yaratılış 42 :22


 tur Ruben, "Çocuğa zarar vermeyin diye sizi uyarmadım mı?" dedi, "Ama dinlemediniz. İşte şimdi kanının hesabı soruluyor." 


swe Ruben svarade dem: »Sade jag icke till eder: 'Försynden eder icke på gossen'? Men I lyssnaden icke till mig; se, därför utkräves nu hans blod.» 




Yaratılış 42 :23


 tur Yusuf'un konuştuklarını anladığını farketmediler, çünkü onunla çevirmen aracılığıyla konuşuyorlardı. 


swe Men de visste icke att Josef förstod detta, ty han talade med dem genom tolk. 




Yaratılış 42 :24


 tur Yusuf kardeşlerinden ayrılıp ağlamaya başladı. Sonra dönüp onlarla konuştu. Aralarından Şimon'u alarak ötekilerin gözleri önünde bağladı. 


swe Och han vände sig bort ifrån dem och grät. Sedan vände han sig åter till dem och talade med dem; och han tog Simeon ut ur deras krets och lät fängsla honom inför deras ögon. 




Yaratılış 42 :25


 tur Sonra torbalarına buğday doldurulmasını, paralarının torbalarına geri konulmasını, yol için kendilerine azık verilmesini buyurdu. Bunlar yapıldıktan sonra 


swe Och Josef bjöd att man skulle fylla deras säckar med säd, och lägga vars och ens penningar tillbaka i hans säck, och giva dem kost för resan. Och man gjorde så med dem. 




Yaratılış 42 :26


 tur buğdayları eşeklerine yükleyip oradan ayrıldılar. 


swe Och de lastade säden på sina åsnor och foro därifrån. 




Yaratılış 42 :27


 tur Konakladıkları yerde içlerinden biri eşeğine yem vermek için torbasını açınca parasını gördü. Para torbanın ağzına konmuştu. 


swe Men när vid ett viloställe en av dem öppnade sin säck för att giva foder åt sin åsna, fick han se sina penningar ligga överst i säcken. 




Yaratılış 42 :28


 tur Kardeşlerine, "Paramı geri vermişler" diye seslendi, "İşte torbamda!" Yürekleri yerinden oynadı. Titreyerek birbirlerine, "Tanrı'nın bize bu yaptığı nedir?" dediler. 


swe Då sade han till sina bröder: »Mina penningar hava blivit lagda hit tillbaka; se, de äro här i min säck.» Då blevo de utom sig av häpnad och sågo förskräckta på varandra och sade: »Vad har Gud gjort mot oss!» 




Yaratılış 42 :29


 tur Kenan ülkesine, babaları Yakup'un yanına varınca, başlarına gelenleri ona anlattılar: 


swe När de kommo hem till sin fader Jakob i Kanaans land, berättade de för honom allt vad som hade hänt dem och sade: 




Yaratılış 42 :30


 tur "Mısır'ın yöneticisi bizimle sert konuştu. Bize casusmuşuz gibi davrandı. 


swe »Mannen som var herre där i landet tilltalade oss hårt och behandlade oss såsom om vi ville bespeja landet. 




Yaratılış 42 :31


 tur Ona, 'Biz dürüst insanlarız' dedik, 'Casus değiliz. 


swe Men vi sade till honom: 'Vi äro redliga män och inga spejare; 




Yaratılış 42 :32


 tur Hepimiz aynı babanın çocuklarıyız. On iki kardeşiz; biri kayboldu, en küçüğü de Kenan ülkesinde, babamızın yanında.' 


swe vi äro tolv bröder, samma faders söner; en är icke mer till, och den yngste är nu hemma hos vår fader i Kanaans land.' 




Yaratılış 42 :33


 tur "Ülkenin yöneticisi, 'Dürüst olduğunuzu şöyle anlayabilirim' dedi, 'Kardeşlerinizden birini yanımda bırakın, buğdayı alıp aç kalan ailelerinize götürün. 


swe Men mannen som var herre i landet svarade oss: 'Därav skall jag veta att I ären redliga män: lämnen kvar hos mig en av eder, I bröder; tagen så vad I haven köpt till hjälp mot hungersnöden hemma hos eder, och faren eder väg. 




Yaratılış 42 :34


 tur Küçük kardeşinizi de bana getirin. O zaman casus olmadığınızı, dürüst insanlar olduğunuzu anlar, kardeşinizi size geri veririm. Ülkede ticaret yapabilirsiniz.'" 


swe Sedan mån I föra eder yngste broder hit till mig, så kan jag veta att I icke ären spejare, utan redliga män. Då skall jag giva eder broder tillbaka åt eder, och I skolen fritt få draga omkring i landet. 




Yaratılış 42 :35


 tur Torbalarını boşaltınca, hepsi para kesesini torbasında buldu. Para keselerini görünce hem kendileri hem babaları korkuya kapıldı. 


swe När de sedan tömde sina säckar, fann var och en sin penningpung i sin säck. Och då de och deras fader fingo se penningpungarna, blevo de förskräckta. 




Yaratılış 42 :36


 tur Yakup, "Beni çocuklarımdan yoksun bırakıyorsunuz" dedi, "Yusuf yok, Şimon yok. Şimdi de Benyamin'i götürmek istiyorsunuz. Sıkıntıyı çeken hep benim." 


swe Och Jakob, deras fader, sade till dem: »I gören mig barnlös; Josef är borta, Simeon är borta, Benjamin viljen I ock taga ifrån mig; över mig kommer allt detta.» 




Yaratılış 42 :37


 tur Ruben babasına, "Benyamin'i geri getirmezsem, iki oğlumu öldür" dedi, "Onu bana teslim et, ben sana geri getireceğim." 


swe Då svarade Ruben sin fader och sade: »Mina båda söner må du döda, om jag icke för honom åter till dig. Anförtro honom åt mig, jag skall föra honom tillbaka till dig.» 




Yaratılış 42 :38


 tur Ama Yakup, "Oğlumu sizinle göndermeyeceğim" dedi, "Çünkü kardeşi öldü, yalnız o kaldı. Yolda ona bir zarar gelirse, bu acıyla ak saçlı başımı ölüler diyarına götürürsünüz." 


swe Men han svarade: »Min son får icke fara ditned med eder. Hans broder är ju död, och han är allena kvar; om nu någon olycka hände honom på den resa I viljen företaga, så skullen I bringa mina grå hår med sorg ned i dödsriket.» 
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Yaratılış 43 :1


 tur Kenan ülkesinde kıtlık şiddetlenmişti. 


swe Men hungersnöden var svår i landet. 




Yaratılış 43 :2


 tur Mısır'dan getirilen buğday tükenince Yakup, oğullarına, "Yine gidin, bize biraz yiyecek alın" dedi. 


swe Och när de hade förtärt den säd som de hade hämtat från Egypten, sade deras fader till dem: »Faren tillbaka och köpen litet säd till föda åt oss.» 




Yaratılış 43 :3


 tur Yahuda, "Adam bizi sıkı sıkı uyardı" diye karşılık verdi, "'Kardeşiniz sizinle birlikte gelmezse, yüzümü göremezsiniz' dedi. 


swe Men Juda svarade honom och sade: »Mannen betygade högtidligt och sade till oss: 'I fån icke komma inför mitt ansikte, med mindre eder broder är med eder.' 




Yaratılış 43 :4


 tur Kardeşimizi bizimle gönderirsen, gider sana yiyecek alırız. 


swe Om du nu låter vår broder följa med oss, så skola vi fara ned och köpa säd till föda åt dig. 




Yaratılış 43 :5


 tur Göndermezsen gitmeyiz. Çünkü o adam, 'Kardeşinizi birlikte getirmezseniz, yüzümü göremezsiniz' dedi." 


swe Men om du icke låter honom följa med oss, så vilja vi icke fara, ty mannen sade till oss: 'I fån icke komma inför mitt ansikte, med mindre eder broder är med eder.' 




Yaratılış 43 :6


 tur İsrail, "Niçin adama bir kardeşiniz daha olduğunu söyleyerek bana bu kötülüğü yaptınız?" dedi. 


swe Då sade Israel: »Varför gjorden I så illa mot mig och berättaden för mannen att I haden ännu en broder?» 




Yaratılış 43 :7


 tur Şöyle yanıtladılar: "Adam, 'Babanız hâlâ yaşıyor mu? Başka kardeşiniz var mı?' diye sordu. Bizimle ve akrabalarımızla ilgili öyle sorular sordu ki, yanıt vermek zorunda kaldık. Kardeşinizi getirin diyeceğini nereden bilebilirdik?" 


swe De svarade: »Mannen frågade noga om oss och vår släkt; han sade: 'Lever eder fader ännu? Haven I någon broder?' Då omtalade vi för honom huru det förhöll sig. Kunde vi veta att han skulle säga: 'Fören eder broder hitned'?» 




Yaratılış 43 :8


 tur Yahuda, babası İsrail'e, "Çocuğu benimle gönder, gidelim" dedi, "Sen de biz de yavrularımız da ölmez, yaşarız. 


swe Och Juda sade till sin fader Israel: »Låt ynglingen följa med mig, så vilja vi stå upp och begiva oss åstad, för att vi må leva och icke dö, vi själva och du och våra kvinnor och barn. 




Yaratılış 43 :9


 tur Ona ben kefil oluyorum. Beni sorumlu say. Eğer onu geri getirmez, önüne çıkarmazsam, ömrümce sana karşı suçlu sayılayım. 


swe Jag vill ansvara för honom; av min hand må du utkräva honom. Om jag icke för honom åter till dig och ställer honom inför ditt ansikte, så vill jag vara en syndare inför dig i all min tid. 




Yaratılış 43 :10


 tur Çünkü gecikmeseydik, şimdiye dek iki kez gidip gelmiş olurduk." 


swe Sannerligen, om vi icke hade dröjt så länge, så skulle vi redan hava varit tillbaka för andra gången.» 




Yaratılış 43 :11


 tur Bunun üzerine İsrail, "Öyleyse gidin" dedi, "Yalnız, torbalarınıza bu ülkenin en iyi ürünlerinden biraz pelesenk, biraz bal, kitre, laden, fıstık, badem koyun, Mısır'ın yöneticisine armağan olarak götürün. 


swe Då svarade deras fader Israel dem: »Måste det så vara, så gören nu på detta sätt: tagen av landets bästa frukt i edra säckar och fören det till mannen såsom skänk, litet balsam och litet honung, dragantgummi och ladanum, pistacienötter och mandlar. 




Yaratılış 43 :12


 tur Yanınıza iki kat para alın. Torbalarınızın ağzına konan parayı geri götürün. Belki bir yanlışlık olmuştur. 


swe Och tagen dubbla summan penningar med eder, så att I fören tillbaka dit med eder de penningar som I haven fått igen överst i edra säckar. Kanhända var det ett misstag. 




Yaratılış 43 :13


 tur Kardeşinizi alıp gidin, o adamın yanına dönün. 


swe Tagen ock eder broder med eder, och stån upp och faren tillbaka till mannen. 




Yaratılış 43 :14


 tur Her Şeye Gücü Yeten Tanrı, adamın yüreğine size karşı merhamet koysun da, adam öbür kardeşinizle Benyamin'i size geri versin. Bana gelince, çocuklarımdan yoksun kalacaksam kalayım." 


swe Men Gud den Allsmäktige låte eder finna barmhärtighet inför mannen, så att han tillstädjer eder andre broder och Benjamin att återvända med eder. Men skall jag bliva barnlös, så må det då ske.» 




Yaratılış 43 :15


 tur Böylece kardeşler yanlarına armağanlar, iki kat para ve Benyamin'i alarak hemen Mısır'a gidip Yusuf'un huzuruna çıktılar. 


swe Då togo männen de nämnda skänkerna och togo med sig dubbla summan penningar, därtill ock Benjamin, och stodo upp och foro ned till Egypten och trädde inför Josef. 




Yaratılış 43 :16


 tur Yusuf Benyamin'i yanlarında görünce, kâhyasına, "Bu adamları eve götür" dedi, "Bir hayvan kesip hazırla. Çünkü öğlen benimle birlikte yemek yiyecekler." 


swe Då nu Josef såg att Benjamin var med dem, sade han till sin hovmästare: »För dessa män in i mitt hus; och låt slakta och tillreda en måltid, ty männen skola äta middag med mig.» 




Yaratılış 43 :17


 tur Kâhya Yusuf'un buyurduğu gibi onları Yusuf'un evine götürdü. 


swe Och mannen gjorde såsom Josef hade sagt och förde männen in i Josefs hus. 




Yaratılış 43 :18


 tur Ne var ki kardeşleri Yusuf'un evine götürüldükleri için korktular. "İlk gelişimizde torbalarımıza konan para yüzünden götürülüyoruz galiba!" dediler, "Bize saldırıp egemen olmak, bizi köle edip eşeklerimizi almak istiyor." 


swe Och männen blevo förskräckta, när de fördes in i Josefs hus; de sade: »Det är på grund av penningarna vi föras hitin, de penningar som förra gången kommo tillbaka i våra säckar; ty han vill nu störta sig på oss och överfalla oss och göra oss själva till trälar och taga ifrån oss våra åsnor.» 




Yaratılış 43 :19


 tur Yusuf'un kâhyasına yaklaşıp evin kapısında onunla konuştular: 


swe Och de trädde fram till Josefs hovmästare och talade med honom vid ingången till huset 




Yaratılış 43 :20


 tur "Aman, efendim!" dediler, "Buraya ilk kez yiyecek satın almaya gelmiştik. 


swe och sade: »Hör oss, herre. När vi förra gången voro härnere för att köpa säd till föda åt oss 




Yaratılış 43 :21


 tur Konakladığımız yerde torbalarımızı açınca, bir de baktık ki, paramız eksiksiz olarak torbalarımızın ağzına konmuş. Onu size geri getirdik. 


swe och sedan kommo till ett viloställe och öppnade våra säckar, då fann var och en av oss sina penningar överst i sin säck, penningarna till deras fulla vikt; dem hava vi nu fört tillbaka med oss. 




Yaratılış 43 :22


 tur Ayrıca yeniden yiyecek almak için yanımıza başka para da aldık. Paraları torbalarımıza kimin koyduğunu bilmiyoruz." 


swe Och vi hava tagit andra penningar med oss för att köpa säd till föda åt oss. Vi veta icke vem som hade lagt penningarna i våra säckar.» 




Yaratılış 43 :23


 tur Kâhya, "Merak etmeyin" dedi, "Korkmanıza gerek yok. Parayı Tanrınız, babanızın Tanrısı torbalarınıza koydurmuş. Ben paranızı aldım." Sonra Şimon'u onlara getirdi. 


swe Då svarade han: »Varen vid gott mod, frukten icke; det är eder Gud och eder faders Gud som har låtit eder finna en skatt i edra säckar; edra penningar har jag fått.» Sedan hämtade han Simeon ut till dem. 




Yaratılış 43 :24


 tur Kâhya onları Yusuf'un evine götürüp ayaklarını yıkamaları için su getirdi, eşeklerine yem verdi. 


swe Och han förde männen in i Josefs hus och gav dem vatten till att två sina fötter och gav foder åt deras åsnor. 




Yaratılış 43 :25


 tur Kardeşler öğlene, Yusuf'un geleceği saate kadar armağanlarını hazırladılar. Çünkü orada yemek yiyeceklerini duymuşlardı. 


swe Och de ställde i ordning sina skänker, till dess Josef skulle komma hem om middagen; ty de hade fått höra att de skulle äta där. 




Yaratılış 43 :26


 tur Yusuf eve gelince, getirdikleri armağanları kendisine sunup önünde yere kapandılar. 


swe När sedan Josef hade kommit hem, förde de skänkerna, som de hade med sig, in till honom i huset och föllo ned för honom till jorden. 




Yaratılış 43 :27


 tur Yusuf hatırlarını sorduktan sonra, "Bana sözünü ettiğiniz yaşlı babanız iyi mi?" dedi, "Hâlâ yaşıyor mu?" 


swe Och han hälsade dem och frågade: »Står det väl till med eder fader, den gamle, som I taladen om? Lever han ännu?» 




Yaratılış 43 :28


 tur Kardeşleri, "Babamız kulun iyi" diye yanıtladılar, "Hâlâ yaşıyor." Sonra saygıyla eğilip yere kapandılar. 


swe De svarade: »Ja, det står väl till med vår fader, din tjänare; han lever ännu.» Och de bugade sig och föllo ned för honom. 




Yaratılış 43 :29


 tur Yusuf göz gezdirirken kendisiyle aynı anneden olan kardeşi Benyamin'i gördü. "Bana sözünü ettiğiniz küçük kardeşiniz bu mu?" dedi, "Tanrı sana lütfetsin, oğlum." 


swe Och när han lyfte upp sina ögon och fick se sin broder Benjamin, sin moders son, frågade han: »Är detta eder yngste broder, den som I taladen om med mig?» Därpå sade han: »Gud vare dig nådig, min son.» 




Yaratılış 43 :30


 tur Sonra hemen oradan ayrıldı, çünkü kardeşini görünce yüreği sızlamıştı. Ağlayacak bir yer aradı. Odasına girip orada ağladı. 


swe Men Josef bröt av sitt tal, ty hans hjärta upprördes av kärlek till brodern, och han sökte tillfälle att gråta ut och gick in i sin kammare och grät där. 




Yaratılış 43 :31


 tur Yüzünü yıkadıktan sonra dışarı çıktı. Kendisini toparlayarak, "Yemeği getirin" dedi. 


swe Därefter, sedan han hade tvagit sitt ansikte, gick han åter ut och betvang sig och sade: »Sätten fram mat.» 




Yaratılış 43 :32


 tur Yusuf'a ayrı, kardeşlerine ayrı, Yusuf'la yemek yiyen Mısırlılar'a ayrı hizmet edildi. Çünkü Mısırlılar İbraniler'le birlikte yemek yemez, bunu iğrenç sayarlardı. 


swe Och de satte fram särskilt för honom och särskilt för dem och särskilt för de egyptier som åto tillsammans med honom; ty egyptierna få icke äta tillsammans med hebréerna; sådant är nämligen en styggelse för egyptierna. 




Yaratılış 43 :33


 tur Kardeşleri Yusuf'un önünde büyükten küçüğe doğru yaş sırasına göre oturdular. Şaşkın şaşkın birbirlerine baktılar. 


swe Och de fingo sina platser mitt emot honom, den förstfödde främst såsom den förstfödde, sedan de yngre, var och en efter sin ålder; och männen sågo med förundran på varandra. 




Yaratılış 43 :34


 tur Yusuf'un masasından onlara yemek dağıtıldı. Benyamin'in payı ötekilerden beş kat fazlaydı. İçtiler, birlikte hoş vakit geçirdiler. 


swe Och han lät bära till dem av rätterna på sitt bord, och Benjamin fick fem gånger så mycket som var och en av de andra. Och de drucko sig glada med honom. 
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Yaratılış 44 :1


 tur Yusuf kâhyasına, "Bu adamların torbalarına taşıyabilecekleri kadar yiyecek doldur" diye buyurdu, "Her birinin parasını torbasının ağzına koy. 


swe Därefter bjöd han sin hovmästare och sade: »Fyll männens säckar med säd, så mycket de kunna rymma, och lägg vars och ens penningar överst i hans säck. 




Yaratılış 44 :2


 tur En küçüğünün torbasına benim gümüş kâsemi ve buğdayının parasını koy." Kâhya Yusuf'un buyruğunu yerine getirdi. 


swe Och min bägare, silverbägaren, skall du lägga överst i den yngstes säck, tillika med penningarna för hans säd.» Och han gjorde såsom Josef hade sagt. 




Yaratılış 44 :3


 tur Sabah erkenden adamlar eşekleriyle yolcu edildi. 


swe Om morgonen, då det blev dager, fingo männen fara med sina åsnor. 




Yaratılış 44 :4


 tur Onlar kentten pek uzaklaşmamıştı ki Yusuf kâhyasına, "Hemen o adamların peşine düş" dedi, "Onlara yetişince, 'Niçin iyiliğe karşı kötülük yaptınız?' de, 


swe Men när de hade kommit ett litet stycke utom staden, sade Josef till sin hovmästare: »Stå upp och sätt efter männen; och när du hinner upp dem, så säg till dem: 'Varför haven I lönat gott med ont? 




Yaratılış 44 :5


 tur 'Efendimin şarap içmek, fala bakmak için kullandığı kâse değil mi bu? Bunu yapmakla kötülük ettiniz.'" 


swe Det är ju just den bägaren som min herre dricker ur, och som han plägar spå med. Det är en ond gärning I haven gjort.'» 




Yaratılış 44 :6


 tur Kâhya onlara yetişip bu sözleri yineledi. 


swe När han nu hann upp dem, sade han detta till dem. 




Yaratılış 44 :7


 tur Adamlar, "Efendim, neden böyle konuşuyorsun?" dediler, "Bizden uzak olsun, biz kulların böyle şey yapmayız. 


swe Då svarade de honom: »Varför talar min herre så? Bort det, att dina tjänare skulle göra sådant! 




Yaratılış 44 :8


 tur Torbalarımızın ağzında bulduğumuz paraları Kenan ülkesinden sana geri getirdik. Nasıl efendinin evinden altın ya da gümüş çalarız? 


swe De penningar som vi funno överst i våra säckar hava vi ju fört tillbaka till dig från Kanaans land. Huru skulle vi då kunna vilja stjäla silver eller guld ur din herres hus? 




Yaratılış 44 :9


 tur Kullarından birinde çıkarsa öldürülsün, geri kalanlar efendimin kölesi olsun." 


swe Den bland dina tjänare, som den finnes hos, han må dö; därtill vilja vi andra bliva min herres trälar.» 




Yaratılış 44 :10


 tur Kâhya, "Peki, dediğiniz gibi olsun" dedi, "Kimde çıkarsa kölem olacak, geri kalanlar suçsuz sayılacak." 


swe Han svarade: »Ja, vare det såsom I haven sagt; den som den finnes hos, han skall bliva min träl. Men I andra skolen vara utan skuld.» 




Yaratılış 44 :11


 tur Hemen torbalarını indirip açtılar. 


swe Och de skyndade sig att lyfta ned var och en sin säck på jorden, och öppnade var och en sin säck. 




Yaratılış 44 :12


 tur Kâhya büyükten küçüğe doğru hepsinin torbasını aradı. Kâse Benyamin'in torbasında çıktı. 


swe Och han begynte att söka hos den äldste och slutade hos den yngste; och bägaren fanns i Benjamins säck. 




Yaratılış 44 :13


 tur Kardeşleri üzüntüden giysilerini yırttılar. Sonra torbalarını eşeklerine yükleyip kente geri döndüler. 


swe Då revo de sönder sina kläder och lastade åter var och en sin åsna och vände tillbaka till staden. 




Yaratılış 44 :14


 tur Yahuda'yla kardeşleri Yusuf'un evine geldiğinde, Yusuf daha evdeydi. Önünde yere kapandılar. 


swe Och Juda och hans bröder gingo in i Josefs hus, där denne ännu var kvar; och de föllo ned till jorden för honom. 




Yaratılış 44 :15


 tur Yusuf, "Nedir bu yaptığınız?" dedi, "Benim gibi birinin fala bakabileceği aklınıza gelmedi mi?" 


swe Då sade Josef till dem: »Vad haven I gjort! Förstoden I icke att en man sådan som jag kan spå?» 




Yaratılış 44 :16


 tur Yahuda, "Ne diyelim, efendim?" diye karşılık verdi, "Nasıl anlatalım? Kendimizi nasıl temize çıkaralım? Tanrı suçumuzu ortaya çıkardı. Hepimiz köleniz artık, efendim; hem biz hem de kendisinde kâse bulunan kardeşimiz." 


swe Juda svarade: Vad skola vi säga till min herre, vad skola vi tala, och huru skola vi rättfärdiga oss? Gud har funnit dina tjänares missgärning. Se, vi äro min herres trälar, vi andra såväl som den som bägaren har blivit funnen hos.» 




Yaratılış 44 :17


 tur Yusuf, "Benden uzak olsun!" dedi, "Yalnız kendisinde kâse bulunan kölem olacak. Siz esenlikle babanızın yanına dönün." 


swe Men han sade: »Bort det, att jag skulle så göra! Den som bägaren har blivit funnen hos, han skall bliva min träl. Men I andra mån i frid fara hem till eder fader.» 




Yaratılış 44 :18


 tur Yahuda yaklaşıp, "Efendim, lütfen izin ver konuşayım" dedi, "Kuluna öfkelenme. Sen firavunla aynı yetkiye sahipsin. 


swe Då trädde Juda fram till honom och sade: »Hör mig, herre; låt din tjänare tala ett ord inför min herre, och må din vrede icke upptändas mot din tjänare; ty du är såsom Farao. 




Yaratılış 44 :19


 tur Efendim, biz kullarına sormuştun: 'Babanız ya da başka kardeşiniz var mı?' diye. 


swe Min herre frågade sina tjänare och sade: 'Haven I eder fader eller någon broder ännu därhemma?' 




Yaratılış 44 :20


 tur Biz de, 'Yaşlı bir babamız ve onun yaşlılığında doğan küçük bir kardeşimiz var' demiştik, 'O çocuğun kardeşi öldü, kendisi annesinin tek oğlu. Babamız onu çok sever.' 


swe Och vi svarade min herre: 'Vi hava en åldrig fader och en son till honom, en som är född på hans ålderdom och ännu är ung; men en broder till denne är död, så att han allena är kvar efter sin moder, och hans fader har honom kär.' 




Yaratılış 44 :21


 tur "Sen de biz kullarına, 'O çocuğu bana getirin, gözümle göreyim' demiştin. 


swe Då sade du till dina tjänare: 'Fören honom hitned till mig, så att jag kan låta mitt öga vila på honom.' 




Yaratılış 44 :22


 tur Biz de, 'Çocuk babasından ayrılamaz, ayrılırsa babası ölür' diye karşılık vermiştik. 


swe Och vi svarade min herre: 'Ynglingen kan icke lämna sin fader, ty om han lämnade sin fader, så skulle denne dö.' 




Yaratılış 44 :23


 tur Sen de biz kullarına, 'Eğer küçük kardeşiniz sizinle gelmezse, yüzümü bir daha göremezsiniz' demiştin. 


swe Men du sade till dina tjänare: 'Om eder yngste broder icke följer med eder hitned, så fån I icke mer komma inför mitt ansikte.' 




Yaratılış 44 :24


 tur "Kulun babamızın yanına döndüğümüzde, söylediklerini ona anlattık. 


swe När vi därefter hade kommit hem till din tjänare, min fader, berättade vi för honom vad min herre hade sagt. 




Yaratılış 44 :25


 tur Babamız, 'Yine gidin, bize biraz yiyecek alın' dedi. 


swe Och när sedan vår fader sade: 'Faren tillbaka och köpen litet säd till föda åt oss', 




Yaratılış 44 :26


 tur Ama biz, 'Gidemeyiz' dedik, 'Ancak küçük kardeşimiz bizimle gelirse gideriz. Küçük kardeşimiz bizimle olmazsa o adamın yüzünü göremeyiz.' 


swe svarade vi: 'Vi kunna icke fara ditned; allenast på det villkoret vilja vi fara, att vår yngste broder följer med oss; ty vi få icke komma inför mannens ansikte om vår yngste broder icke är med oss. 




Yaratılış 44 :27


 tur "Babam, biz kullarına, 'Biliyorsunuz, karım bana iki erkek çocuk doğurdu' dedi, 


swe Men din tjänare, min fader, sade till oss: 'I veten själva att min hustru har fött åt mig två söner, 




Yaratılış 44 :28


 tur 'Biri yanımdan ayrıldı. Besbelli bir hayvan parçaladı, bir daha göremedim onu. 


swe och den ene gick bort ifrån mig, och jag sade: förvisso är han ihjälriven. Och jag har icke sett honom sedan den tiden. 




Yaratılış 44 :29


 tur Bunu da götürürseniz ve ona bir zarar gelirse, bu acıyla ak saçlı başımı ölüler diyarına götürürsünüz.' 


swe Om I nu tagen också denne ifrån mig och någon olycka händer honom, så skolen I bringa mina grå hår med jämmer ned i dödsriket.' 




Yaratılış 44 :30


 tur "Efendim, şimdi babam kulunun yanına döndüğümde çocuk yanımızda olmazsa, babam onu görmeyince ölür. Çünkü onu yaşama bağlayan bu çocuktur. Biz kulların da acı içinde babamızın ak saçlı başını ölüler diyarına indiririz. 


swe Om jag alltså kommer hem till din tjänare, min fader, utan att vi hava med oss ynglingen, som vår faders hjärta är så fäst vid, 




Yaratılış 44 :31


 tur (Görmek 44:30) 


swe då bliver det hans död, när han ser att ynglingen icke är med; och dina tjänare skulle så bringa din tjänares, vår faders, grå hår med sorg ned i dödsriket. 




Yaratılış 44 :32


 tur Ben kulun bu çocuğa kefil oldum. Babama, 'Onu sana geri getirmezsem, ömrümce kendimi sana karşı suçlu sayarım' dedim. 


swe Ty jag, din tjänare, har lovat min fader att ansvara för ynglingen och har sagt, att om jag icke för denne till honom igen, så vill jag vara en syndare inför min fader i all min tid. 




Yaratılış 44 :33


 tur "Lütfen şimdi çocuğun yerine beni kölen kabul et. Çocuk kardeşleriyle birlikte geri dönsün. 


swe Låt nu därför din tjänare stanna kvar hos min herre såsom träl, i ynglingens ställe, men låt ynglingen fara hem med sina bröder. 




Yaratılış 44 :34


 tur O yanımda olmadan babamın yanına nasıl dönerim? Babamın başına gelecek kötülüğe dayanamam." 


swe Ty huru skulle jag kunna fara hem till min fader utan att hava ynglingen med mig? Jag förmår icke se den jämmer som då skulle komma över min fader.»
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Yaratılış 45 :1


 tur Yusuf adamlarının önünde kendini tutamayıp, "Herkesi çıkarın buradan!" diye bağırdı. Kendini kardeşlerine tanıttığında yanında kimse olmasın istiyordu. 


swe Då kunde Josef icke längre betvinga sig inför alla dem som stodo omkring honom. Han ropade: »Må alla gå ut härifrån.» Och ingen fick stanna inne hos Josef, när han gav sig till känna för sina bröder. 




Yaratılış 45 :2


 tur O kadar yüksek sesle ağladı ki, Mısırlılar ağlayışını işitti. Bu haber firavunun ev halkına da ulaştı. 


swe Och han brast ut i högljudd gråt, så att egyptierna hörde det; också Faraos husfolk hörde det. 




Yaratılış 45 :3


 tur Yusuf kardeşlerine, "Ben Yusuf'um!" dedi, "Babam yaşıyor mu?" Kardeşleri donup kaldı, yanıt veremediler. 


swe Och Josef sade till sina bröder: »Jag är Josef. Lever min fader ännu?» Men hans bröder kunde icke svara honom, så förskräckta blevo de för honom. 




Yaratılış 45 :4


 tur Yusuf, "Lütfen bana yaklaşın" dedi. Onlar yaklaşınca Yusuf şöyle devam etti: "Mısır'a sattığınız kardeşiniz Yusuf benim. 


swe Då sade Josef till sina bröder: »Kommen hitfram till mig.» Och när de kommo fram, sade han: »Jag är Josef, eder broder, som I sålden till Egypten. 




Yaratılış 45 :5


 tur Beni buraya sattığınız için üzülmeyin. Kendinizi suçlamayın. Tanrı insanlığı korumak için beni önden gönderdi. 


swe Men varen nu icke bedrövade och grämen eder icke däröver att I haven sålt mig hit: ty för att bevara människors liv har Gud sänt mig hit före eder. 




Yaratılış 45 :6


 tur Çünkü iki yıldır ülkede kıtlık var, beş yıl daha sürecek. Kimse çift süremeyecek, ekin biçemeyecek. 


swe I två år har nu hungersnöd varit i landet, och ännu återstå fem år under vilka man varken skall plöja eller skörda. 




Yaratılış 45 :7


 tur Tanrı yeryüzünde soyunuzu korumak ve harika biçimde canınızı kurtarmak için beni önünüzden gönderdi. 


swe Men Gud sände mig hit före eder, för att I skullen bliva kvar på jorden och behållas vid liv, ja, till räddning för många. 




Yaratılış 45 :8


 tur Beni buraya gönderen siz değilsiniz, Tanrı'dır. Beni firavunun başdanışmanı, sarayının efendisi, bütün Mısır ülkesinin yöneticisi yaptı. 


swe Så haven nu icke I sänt mig hit, utan Gud; och han har gjort mig till Faraos högste rådgivare och till en herre över hela hans hus och till en furste över hela Egyptens land. 




Yaratılış 45 :9


 tur Hemen babamın yanına gidin, ona oğlun Yusuf şöyle diyor deyin: 'Tanrı beni Mısır ülkesine yönetici yaptı. Durma, yanıma gel. 


swe Skynden eder nu och faren hem till min fader, och sägen till honom: 'Så säger din son Josef: Gud har satt mig till en herre över hela Egypten; kom ned till mig, dröj icke. 




Yaratılış 45 :10


 tur Goşen bölgesine yerleşirsin; çocukların, torunların, davarların, sığırların ve sahip olduğun her şeyle birlikte yakınımda olursun. 


swe Du skall få bo i landet Gosen och vara mig nära, du med dina barn och barnbarn, dina får och fäkreatur och allt vad som tillhör dig. 




Yaratılış 45 :11


 tur Orada sana bakarım, çünkü kıtlık beş yıl daha sürecek. Yoksa sen de ailen ve sana bağlı olan herkes de perişan olursunuz.' 


swe Jag vill där försörja dig -- ty ännu återstå fem hungerår -- så att varken du eller ditt hus eller någon som hör dig till skall lida nöd. 




Yaratılış 45 :12


 tur "Hepiniz gözlerinizle görüyorsunuz, kardeşim Benyamin, sen de görüyorsun konuşanın gerçekten ben olduğumu. 


swe I sen ju med egna ögon, också min broder Benjamin ser med egna ögon, att det är jag, som med egen mun talar till eder. 




Yaratılış 45 :13


 tur Mısır'da ne denli güçlü olduğumu ve bütün gördüklerinizi babama anlatın. Babamı hemen buraya getirin." 


swe Berätten nu för min fader om all min härlighet i Egypten och om allt vad I haven sett, och skynden eder att föra min fader hitned.» 




Yaratılış 45 :14


 tur Sonra kardeşi Benyamin'in boynuna sarılıp ağladı. Benyamin de ağlayarak ona sarıldı. 


swe Så föll han sin broder Benjamin om halsen och grät, och Benjamin grät vid hans hals. 




Yaratılış 45 :15


 tur Yusuf ağlayarak bütün kardeşlerini öptü. Sonra kardeşleri onunla konuşmaya başladı. 


swe Och han kysste alla sina bröder och grät i deras armar. Sedan samtalade hans bröder med honom. 




Yaratılış 45 :16


 tur Yusuf'un kardeşlerinin geldiği haberi firavunun sarayına ulaşınca, firavunla görevlileri hoşnut oldu. 


swe När nu det ryktet spordes i Faraos hus, att Josefs bröder hade kommit, behagade detta Farao och hans tjänare väl. 




Yaratılış 45 :17


 tur Firavun Yusuf'a şöyle dedi: "Kardeşlerine de ki, 'Hayvanlarınızı yükleyip Kenan ülkesine gidin. 


swe Och Farao sade till Josef: »Säg till dina bröder: 'Detta skolen I göra: lasten edra djur och faren hem till Kanaans land; 




Yaratılış 45 :18


 tur Babanızı ve ailelerinizi buraya getirin. Size Mısır'ın en iyi topraklarını vereceğim. Ülkenin kaymağını yiyeceksiniz.' 


swe hämten så eder fader och edert folk och kommen hit till mig, så skall jag giva eder det bästa som finnes i Egyptens land, och I skolen få äta av landets fetma.' 




Yaratılış 45 :19


 tur Onlara ayrıca şöyle demeni de buyuruyorum: 'Çocuklarınızla karılarınız için Mısır'dan arabalar alın, babanızla birlikte buraya gelin. 


swe Alltså bjuder jag dig nu att säga: 'Detta skolen I göra: tagen eder vagnar i Egyptens land för edra späda barn och edra hustrur, och hämten eder fader och kommen hit. 




Yaratılış 45 :20


 tur Gözünüz arkada kalmasın, çünkü Mısır'da en iyi ne varsa sizin olacak.'" 


swe Och bekymren eder icke om edert bohag; ty det bästa som finnes i hela Egyptens land skall höra eder till.'» 




Yaratılış 45 :21


 tur İsrail'in oğulları söyleneni yaptı. Firavunun buyruğu üzerine Yusuf onlara araba ve yol için azık verdi. 


swe Israels söner gjorde så, och Josef gav dem vagnar, efter Faraos befallning, och gav dem kost för resan. 




Yaratılış 45 :22


 tur Hepsine birer kat yedek giysi, Benyamin'e ise üç yüz parça gümüşle beş kat yedek giysi verdi. 


swe Och han gav åt dem alla var sin högtidsdräkt, men åt Benjamin gav han tre hundra siklar silver och fem högtidsdräkter. 




Yaratılış 45 :23


 tur Böylece babasına Mısır'da en iyi ne varsa hepsiyle yüklü on eşek, yolculuk için buğday, ekmek ve azık yüklü on dişi eşek gönderdi. 


swe Och till sin fader sände han likaledes gåvor: tio åsnor, lastade med det bästa Egypten hade, och tio åsninnor, lastade med säd och bröd och andra livsmedel åt hans fader för resan. 




Yaratılış 45 :24


 tur Kardeşlerini yolcu ederken onlara, "Yolda kavga etmeyin" dedi. 


swe Därefter lät han sina bröder fara, och de begåvo sig åstad; och han sade till dem: »Kiven icke på vägen.» 




Yaratılış 45 :25


 tur Yusuf'un kardeşleri Mısır'dan ayrılıp Kenan ülkesine, babaları Yakup'un yanına döndüler. 


swe Så foro de upp från Egypten och kommo till sin fader Jakob i Kanaans land; 




Yaratılış 45 :26


 tur Ona, "Yusuf yaşıyor!" dediler, "Üstelik Mısır'ın yöneticisi olmuş." Babaları donup kaldı, onlara inanmadı. 


swe och de berättade för honom och sade: »Josef lever ännu, och han är en furste över hela Egyptens land.» Då greps hans hjärta av vanmakt, ty han kunde icke tro dem. 




Yaratılış 45 :27


 tur Yusuf'un kendilerine bütün söylediklerini anlattılar. Kendisini Mısır'a götürmek için Yusuf'un gönderdiği arabaları görünce, Yakup'un keyfi yerine geldi. 


swe Men när de omtalade för honom allt vad Josef hade sagt till dem, och när han såg vagnarna som Josef hade sänt för att hämta honom, då fick deras fader Jakobs ande åter liv. 




Yaratılış 45 :28


 tur "Tamam!" dedi, "Oğlum Yusuf yaşıyor. Ölmeden önce gidip onu göreceğim." 


swe Och Israel sade: »Det är nog; min son Josef lever ännu. Jag vill fara och se honom, förrän jag dör.» 
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Yaratılış 46 :1


 tur İsrail sahip olduğu her şeyle birlikte yola çıktı. Beer-Şeva'ya varınca, orada babası İshak'ın Tanrısı'na kurbanlar kesti. 


swe Och Israel bröt upp med allt vad honom tillhörde. Och när han kom till Beer-Seba, offrade han slaktoffer åt sin fader Isaks Gud. 




Yaratılış 46 :2


 tur O gece Tanrı bir görümde İsrail'e, "Yakup, Yakup!" diye Seslendi. Yakup, "Buradayım" diye yanıtladı. 


swe Och Gud talade till Israel i en syn om natten; han sade: »Jakob! Jakob!» Han svarade: »Här är jag.» 




Yaratılış 46 :3


 tur Tanrı, "Ben Tanrı'yım, babanın Tanrısı" dedi, "Mısır'a gitmekten çekinme. Soyunu orada büyük bir ulus yapacağım. 


swe Då sade han: »Jag är Gud, din faders Gud; frukta icke för att draga ned till Egypten, ty där skall jag göra dig till ett stort folk. 




Yaratılış 46 :4


 tur Seninle birlikte Mısır'a gelecek, soyunu bu ülkeye geri getireceğim. Senin gözlerini Yusuf'un elleri kapayacak." 


swe Jag skall själv draga ned med dig till Egypten, jag skall ock föra dig åter upp därifrån; och Josefs hand skall tillsluta dina ögon.» 




Yaratılış 46 :5


 tur Yakup Beer-Şeva'dan ayrıldı. Oğulları Yakup'u -İsrail'i- götürmek üzere firavunun gönderdiği arabalara onu, kendi çocuklarıyla karılarını bindirdiler. 


swe Och Jakob bröt upp från Beer-Seba; och Israels söner satte sin fader Jakob och sina späda barn och sina hustrur på vagnarna som Farao hade sänt för att hämta honom. 




Yaratılış 46 :6


 tur Yakup, bütün ailesini -oğullarını, kızlarını, torunlarını- hayvanlarını ve Kenan ülkesinde kazandığı malları yanına alarak Mısır'a gitti. 


swe Och de togo sin boskap och de ägodelar som de hade förvärvat i Kanaans land och kommo så till Egypten, Jakob och alla hans avkomlingar med honom. 




Yaratılış 46 :7


 tur (Görmek 46:6) 


swe Sina söner och sonsöner, sina döttrar och sondöttrar, alla sina avkomlingar, förde han med sig till Egypten. 




Yaratılış 46 :8


 tur İsrail'in Mısır'a giden oğullarının -Yakup'la oğullarının- adları şunlardır: Yakup'un ilk oğlu Ruben. 


swe Dessa äro namnen på Israels barn som kommo till Egypten: Jakob och hans söner. Jakobs förstfödde var Ruben, 




Yaratılış 46 :9


 tur 9 Ruben'in oğulları: Hanok, Pallu, Hesron, Karmi. 


swe och Rubens söner voro Hanok, Pallu, Hesron och Karmi. 




Yaratılış 46 :10


 tur Şimon'un oğulları: Yemuel, Yamin, Ohat, Yakin, Sohar ve Kenanlı bir kadının oğlu Şaul. 


swe Simeons söner voro Jemuel, Jamin, Ohad, Jakin, Sohar och Saul, den kananeiska kvinnans son. 




Yaratılış 46 :11


 tur Levi'nin oğulları: Gerşon, Kehat, Merari. 


swe Levis söner voro Gerson, Kehat och Merari. 




Yaratılış 46 :12


 tur Yahuda'nın oğulları: Er, Onan, Şela, Peres, Zerah. Ancak Er'le Onan Kenan ülkesinde ölmüştü. Peres'in oğulları: Hesron, Hamul. 


swe Judas söner voro Er, Onan, Sela, Peres och Sera -- men Er och Onan dogo i Kanaans land -- och Peres' söner voro Hesron och Hamul. 




Yaratılış 46 :13


 tur İssakar'ın oğulları: Tola, Puvva, Yov, Şimron. 


swe Isaskars söner voro Tola, Puva, Job och Simron. 




Yaratılış 46 :14


 tur Zevulun'un oğulları: Seret, Elon, Yahleel. 


swe Sebulons söner voro Sered, Elon och Jaleel. 




Yaratılış 46 :15


 tur Bunlar Lea'nın Yakup'a doğurduğu oğullardır. Lea onları ve kızı Dina'yı Paddan-Aram'da doğurmuştu. Yakup'un bu oğullarıyla kızları toplam otuz üç kişiydi. 


swe Dessa voro Leas söner, de som hon födde åt Jakob i Paddan-Aram; tillika födde hon åt honom dottern Dina. Söner och döttrar utgjorde tillsammans trettiotre personer. 




Yaratılış 46 :16


 tur Gad'ın oğulları: Sifyon, Hagi, Şuni, Esbon, Eri, Arodi, Areli. 


swe Gads söner voro Sifjon och Haggi, Suni och Esbon, Eri och Arodi och Areli. 




Yaratılış 46 :17


 tur Aşer'in çocukları: Yimna, Yişva, Yişvi, Beria; kızkardeşleri Serah. Beria'nın oğulları: Hever, Malkiel. 


swe Asers söner voro Jimna, Jisva, Jisvi och Beria; och deras syster var Sera; men Berias söner voro Heber och Malkiel. 




Yaratılış 46 :18


 tur Bunlar Lavan'ın kızı Lea'ya verdiği Zilpa'nın Yakup'a doğurduğu çocuklardır. Toplam on altı kişiydiler. 


swe Dessa voro söner till Silpa, som Laban hade givit åt sin dotter Lea, och dessa födde hon åt Jakob, sexton personer. 




Yaratılış 46 :19


 tur Yakup'un karısı Rahel'in oğulları: Yusuf, Benyamin. 


swe Rakels, Jakobs hustrus, söner voro Josef och Benjamin. 




Yaratılış 46 :20


 tur Yusuf'un Mısır'da On Kenti kâhini Potifera'nın kızı Asenat'tan Manaşşe ve Efrayim adında iki oğlu oldu. 


swe Och de söner som föddes åt Josef i Egyptens land voro Manasse och Efraim; de föddes åt honom av Asenat, dotter till Poti-Fera, prästen i On. 




Yaratılış 46 :21


 tur Benyamin'in oğulları: Bala, Beker, Aşbel, Gera, Naaman, Ehi, Roş, Muppim, Huppim, Ard. 


swe Och Benjamins söner voro Bela, Beker och Asbel, Gera och Naaman, Ehi och Ros, Muppim och Huppim och Ard. 




Yaratılış 46 :22


 tur Bunlar Rahel'in Yakup'a doğurduğu çocuklardır. Toplam on dört kişiydiler. 


swe Dessa voro Rakels söner, de som föddes åt Jakob, tillsammans fjorton personer. 




Yaratılış 46 :23


 tur Dan'ın oğlu: Huşim. 


swe Dans söner voro Husim. 




Yaratılış 46 :24


 tur Naftali'nin oğulları: Yahseel, Guni, Yeser, Şillem. 


swe Naftalis söner voro Jaseel, Guni, Jeser och Sillem. 




Yaratılış 46 :25


 tur Bunlar Lavan'ın, kızı Rahel'e verdiği Bilha'nın Yakup'a doğurduğu çocuklardır. Toplam yedi kişiydiler. 


swe Dessa voro söner till Bilha, som Laban hade givit åt sin dotter Rakel, och dessa födde hon åt Jakob, tillsammans sju personer. 




Yaratılış 46 :26


 tur Oğullarının karıları dışında Yakup'un soyundan gelen ve onunla birlikte Mısır'a gidenler toplam altmış altı kişiydi. Bunların hepsi Yakup'tan olmuştu. 


swe De som kommo med Jakob till Egypten, de som hade utgått från hans länd, utgjorde alla tillsammans sextiosex personer, förutom Jakobs sonhustrur. 




Yaratılış 46 :27


 tur Yusuf'un Mısır'da doğan iki oğluyla birlikte Mısır'a göçen Yakup ailesi toplam yetmiş kişiydi. 


swe Och Josefs söner, vilka föddes åt honom i Egypten, voro två. De personer av Jakobs hus, som kommo till Egypten, utgjorde tillsammans sjuttio. 




Yaratılış 46 :28


 tur Yakup Goşen yolunu göstermesi için Yahuda'yı önden Yusuf'a gönderdi. Onlar Goşen'e varınca, 


swe Och han sände Juda framför sig till Josef, för att denne skulle visa honom vägen till Gosen. Så kommo de till landet Gosen. 




Yaratılış 46 :29


 tur Yusuf arabasını hazırlayıp babası İsrail'i karşılamak üzere Goşen'e gitti. Babasını görür görmez boynuna sarılıp uzun uzun ağladı. 


swe Och Josef lät spänna för sin vagn och for upp till Gosen för att möta sin fader Israel. Och när han kom fram till honom, föll han honom om halsen och grät länge vid hans hals. 




Yaratılış 46 :30


 tur İsrail Yusuf'a, "Yüzünü gördüm ya, artık ölsem de gam yemem" dedi, "Yaşıyorsun!" 


swe Och Israel sade till Josef: »Nu vill jag gärna dö, sedan jag har sett ditt ansikte och sett att du ännu lever.» 




Yaratılış 46 :31


 tur Yusuf kardeşleriyle babasının ev halkına şöyle dedi: "Gidip firavuna haber vereyim, 'Kenan ülkesinde yaşayan kardeşlerimle babamın ev halkı yanıma geldi' diyeyim. 


swe Därefter sade Josef till sina bröder och sin faders folk: »Jag vill fara upp och berätta för Farao och säga till honom: 'Mina bröder och min faders folk, som hittills hava bott i Kanaans land, hava kommit till mig. 




Yaratılış 46 :32


 tur Çoban olduğunuzu, hayvancılık yaptığınızı, bu yüzden davarlarınızla sığırlarınızı ve her şeyinizi birlikte getirdiğinizi anlatayım. 


swe Och dessa män äro fårherdar, ty de hava idkat boskapsskötsel; och sina får och fäkreatur och allt vad de äga hava de fört med sig.' 




Yaratılış 46 :33


 tur Firavun sizi çağırıp da, 'Ne iş yaparsınız?' diye sorarsa, 


swe När sedan Farao kallar eder till sig och frågar: 'Vad är edert yrke?', 




Yaratılış 46 :34


 tur 'Atalarımız gibi biz de çocukluktan beri hayvancılık yapıyoruz' dersiniz. Öyle deyin ki, sizi Goşen bölgesine yerleştirsin. Çünkü Mısırlılar çobanlardan iğrenir." 


swe skolen I svara: 'Vi, dina tjänare, hava idkat boskapsskötsel från vår ungdom ända till nu, vi såväl som våra fäder.' Så skolen I få bo i landet Gosen; ty alla fårherdar äro en styggelse för egyptierna.» 
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Yaratılış 47 :1


 tur Yusuf gidip firavuna, "Babamla kardeşlerim davarları, sığırları ve bütün eşyalarıyla Kenan ülkesinden geldiler" diye haber verdi, "Şu anda Goşen bölgesindeler." 


swe Och Josef kom och berättade för Farao och sade: »Min fader och mina bröder hava kommit från Kanaans land med sina får och fäkreatur och allt vad de äga; och de äro nu i landet Gosen.» 




Yaratılış 47 :2


 tur Sonra kardeşlerinden beşini seçerek firavunun huzuruna çıkardı. 


swe Och han hade bland sina bröder tagit ut fem män; dem ställde han fram inför Farao. 




Yaratılış 47 :3


 tur Firavun Yusuf'un kardeşlerine, "Ne iş yapıyorsunuz?" diye sordu. "Biz kulların atalarımız gibi çobanız" diye yanıtladılar, 


swe Då frågade Farao hans bröder: »Vad är edert yrke?» De svarade Farao: »Dina tjänare äro fårherdar, såsom ock våra fäder hava varit.» 




Yaratılış 47 :4


 tur "Bu ülkeye geçici bir süre için geldik. Çünkü Kenan ülkesinde şiddetli kıtlık var. Davarlarımız için otlak bulamıyoruz. İzin ver, Goşen bölgesine yerleşelim." 


swe Och de sade ytterligare till Farao: »Vi hava kommit för att bo någon tid här i landet; ty dina tjänare hade intet bete för sina får, eftersom hungersnöden är så svår i Kanaans land. Så låt nu dina tjänare bo i landet Gosen.» 




Yaratılış 47 :5


 tur Firavun Yusuf'a, "Babanla kardeşlerin yanına geldiler" dedi, 


swe Då sade Farao till Josef: »Din fader och dina bröder hava alltså nu kommit till dig. 




Yaratılış 47 :6


 tur "Mısır ülkesi senin sayılır. Onları ülkenin en iyi yerine yerleştir. Goşen bölgesine yerleşsinler. Sence aralarında becerikli olanlar varsa, davarlarıma bakmakla görevlendir." 


swe Egyptens land ligger öppet för dig; i den bästa delen av landet må du låta din fader och dina bröder bo. Må de bo i landet Gosen, och ifall du vet om några bland dem att de äro dugande män, så sätt dessa till uppsyningsmän över min boskap.» 




Yaratılış 47 :7


 tur Yusuf babası Yakup'u getirip firavunun huzuruna çıkardı. Yakup firavunu kutsadı. 


swe Sedan hämtade Josef sin fader Jakob och förde honom fram inför Farao, och Jakob hälsade Farao. 




Yaratılış 47 :8


 tur Firavun, Yakup'a, "Kaç yaşındasın?" diye sordu. 


swe Men Farao frågade Jakob: »Huru hög är din ålder?» 




Yaratılış 47 :9


 tur Yakup, "Gurbet yıllarım yüz otuz yılı buldu" diye yanıtladı, "Ama yıllar çabuk ve zorlu geçti. Atalarımın gurbet yılları kadar uzun sürmedi." 


swe Jakob svarade Farao: »Min vandringstid har varat ett hundra trettio år. Få och onda hava mina levnadsår varit, de nå icke upp till antalet av mina fäders levnadsår under deras vandringstid.» 




Yaratılış 47 :10


 tur Sonra firavunu kutsayıp huzurundan ayrıldı. 


swe Och Jakob tog avsked av Farao och gick ut ifrån honom. 




Yaratılış 47 :11


 tur Yusuf babasıyla kardeşlerini Mısır'a yerleştirdi; firavunun buyruğu uyarınca onlara ülkenin en iyi yerinde, Ramses bölgesinde mülk verdi. 


swe Men Josef lät sin fader och sina bröder bo i Egyptens land och gav dem besittning där, i den bästa delen av landet, i landet Rameses, såsom Farao hade bjudit. 




Yaratılış 47 :12


 tur Ayrıca babasıyla kardeşlerine ve babasının ev halkına, sahip oldukları çocukların sayısına göre yiyecek sağladı. 


swe Och Josef försörjde sin fader och sina bröder och hela sin faders hus, och gav var och en underhåll efter antalet av hans barn. 




Yaratılış 47 :13


 tur Kıtlık öyle şiddetlendi ki, hiçbir ülkede yiyecek bulunmaz oldu. Mısır ve Kenan ülkeleri kıtlıktan kırılıyordu. 


swe Men ingenstädes i landet fanns bröd, ty hungersnöden var mycket svår, så att Egyptens land och Kanaans land försmäktade av hunger. 




Yaratılış 47 :14


 tur Yusuf sattığı buğdaya karşılık Mısır ve Kenan'daki bütün paraları toplayıp firavunun sarayına götürdü. 


swe Och för den säd som folket köpte samlade Josef till sig alla penningar som funnos i Egyptens land och i Kanaans land; och Josef lät föra penningarna in i Faraos hus. 




Yaratılış 47 :15


 tur Mısır ve Kenan'da para tükenince Mısırlılar Yusuf'a giderek, "Bize yiyecek ver" dediler, "Gözünün önünde ölelim mi? Paramız bitti." 


swe Men när penningarna togo slut i Egyptens land och i Kanaans land, kommo alla egyptier till Josef och sade: »Giv oss bröd; icke vill du väl att vi skola dö i din åsyn? Vi hava ju inga penningar mer.» 




Yaratılış 47 :16


 tur Yusuf, "Paranız bittiyse, davarlarınızı getirin" dedi, "Onlara karşılık size yiyecek vereyim." 


swe Josef svarade: »Fören hit eder boskap, så skall jag giva eder bröd i utbyte mot eder boskap, om I icke mer haven några penningar.» 




Yaratılış 47 :17


 tur Böylece davarlarını Yusuf'a getirdiler. Yusuf atlara, davar ve sığır sürülerine, eşeklere karşılık onlara yiyecek verdi. Bir yıl boyunca hayvanlarına karşılık onlara yiyecek sağladı. 


swe Då förde de sin boskap till Josef, och Josef gav dem bröd i utbyte mot deras hästar, får, fäkreatur och åsnor. Så underhöll han dem det året och gav dem bröd i utbyte mot all deras boskap. 




Yaratılış 47 :18


 tur O yıl geçince, ikinci yıl yine geldiler. Yusuf'a, "Efendim, gerçeği senden saklayacak değiliz" dediler, "Paramız tükendi, davarlarımızı da sana verdik. Canımızdan ve toprağımızdan başka verecek bir şeyimiz kalmadı. 


swe Så gick detta år till ända. Men det följande året kommo de åter till honom och sade till honom: »Vi vilja icke dölja det för min herre: penningarna äro slut, och den boskap vi ägde har kommit i min herres ägo; intet annat finnes nu kvar att giva åt min herre än våra kroppar och vår jord. 




Yaratılış 47 :19


 tur Gözünün önünde ölelim mi? Toprağımız çöle mi dönsün? Canımıza ve toprağımıza karşılık bize yiyecek sat. Toprağımızla birlikte firavunun kölesi olalım. Bize tohum ver ki ölmeyelim, yaşayalım; toprak da çöle dönmesin." 


swe Icke vill du att vi skola förgås inför dina ögon, vi med vår åkerjord? Köp oss och vår jord för bröd, så vilja vi med vår jord bliva Faraos trälar; giv oss allenast utsäde, för att vi må leva och icke dö, och för att jorden icke må läggas öde.» 




Yaratılış 47 :20


 tur Böylece Yusuf Mısır'daki bütün toprakları firavun için satın aldı. Mısırlılar'ın hepsi tarlalarını sattılar, çünkü kıtlık onları buna zorluyordu. Toprakların tümü firavunun oldu. 


swe Då köpte Josef all jord i Egypten åt Farao; ty egyptierna sålde var och en sin åker, eftersom hungersnöden så svårt tryckte dem. Så blev jorden Faraos egendom. 




Yaratılış 47 :21


 tur Yusuf Mısır'ın bir ucundan öbür ucuna kadar bütün halkı köleleştirdi. 


swe Och folket förflyttade han till städerna, från den ena ändan av Egyptens område till den andra. 




Yaratılış 47 :22


 tur Yalnız kâhinlerin toprağını satın almadı. Çünkü onlar firavundan aylık alıyor, firavunun bağladığı aylıkla geçiniyorlardı. Bu yüzden topraklarını satmadılar. 


swe Allenast prästernas jord köpte han icke, ty prästerna hade sitt bestämda underhåll av Farao, och de levde av det bestämda underhåll som Farao gav dem; därför behövde de icke sälja sin jord. 




Yaratılış 47 :23


 tur Yusuf halka, "Sizi de toprağınızı da firavun için satın aldım" dedi, "İşte size tohum, toprağı ekin. 


swe Och Josef sade till folket: »Se, jag har nu köpt eder och eder jord åt Farao. Där haven I utsäde; besån nu jorden. 




Yaratılış 47 :24


 tur Ürün devşirdiğinizde, beşte birini firavuna vereceksiniz. Beşte dördünü ise tohumluk olarak kullanacak ve ailelerinizle, çocuklarınızla yiyeceksiniz." 


swe Och när grödan kommer in, skolen I giva en femtedel åt Farao; men fyra femtedelar skolen I själva hava till utsäde på åkern och till föda för eder och dem som I haven i edra hus och till föda för edra barn.» 




Yaratılış 47 :25


 tur "Canımızı kurtardın" diye karşılık verdiler, "Efendimizin gözünde lütuf bulalım. Firavunun kölesi oluruz." 


swe De svarade: »Du har behållit oss vid liv; låt oss finna nåd för min herres ögon, så vilja vi vara Faraos trälar.» 




Yaratılış 47 :26


 tur Yusuf ürünün beşte birinin firavuna verilmesini Mısır'da toprak yasası yaptı. Bu yasa bugün de yürürlüktedir. Yalnız kâhinlerin toprağı firavuna verilmedi. 


swe Så gjorde Josef det till en stadga, som ännu i dag gäller för Egyptens jord, att man skulle giva femtedelen åt Farao. Allenast prästernas jord blev icke Faraos egendom. 




Yaratılış 47 :27


 tur İsrail Mısır'da Goşen bölgesine yerleşti. Orada mülk sahibi oldular, çoğalıp arttılar. 


swe Så bodde nu Israel i Egyptens land, i landet Gosen; och de fingo sina besittningar där och voro fruktsamma och förökade sig storligen. 




Yaratılış 47 :28


 tur Yakup Mısır'da on yedi yıl yaşadı. Ömrü toplam yüz kırk yedi yıl sürdü. 


swe Och Jakob levde sjutton år i Egyptens land, så att hans levnadsålder blev ett hundra fyrtiosju år. 




Yaratılış 47 :29


 tur Ölümü yaklaşınca, oğlu Yusuf'u çağırıp, "Eğer benden hoşnut kaldınsa, lütfen elini uyluğumun altına koy" dedi, "Bana sevgi ve sadakat göstereceğine söz ver. Lütfen beni Mısır'da gömme. 


swe Då nu tiden närmade sig att Israel skulle dö, kallade han till sig sin son Josef och sade till honom: »Om jag har funnit nåd för dina ögon, så lägg din hand under min länd och lova att visa mig din kärlek och trofasthet därmed att du icke begraver mig i Egypten; 




Yaratılış 47 :30


 tur Atalarıma kavuştuğum zaman beni Mısır'dan çıkarıp onların yanına göm." Yusuf, "Dediğin gibi yapacağım" diye karşılık verdi. 


swe fastmer, när jag har gått till vila hos mina fäder, skall du föra mig från Egypten och begrava mig i deras grav.» Han svarade: »Jag skall göra såsom du har sagt.» 




Yaratılış 47 :31


 tur İsrail, "Ant iç" dedi. Yusuf ant içti. İsrail yatağının başı ucunda eğilip RAB'be tapındı. 


swe Men han sade: »Giv mig din ed därpå.» Och han gav honom sin ed. Då tillbad Israel, böjd mot sängens huvudgärd.
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Yaratılış 48 :1


 tur Bir süre sonra, "Baban hasta" diye Yusuf'a haber geldi. Yusuf iki oğlu Manaşşe'yle Efrayim'i yanına alıp yola çıktı. 


swe En tid härefter blev det sagt till Josef: »Din fader är nu sjuk.» Då tog han med sig sina båda söner, Manasse och Efraim. 




Yaratılış 48 :2


 tur Yakup'a, "Oğlun Yusuf geliyor" diye haber verdiler. İsrail kendini toparlayıp yatağında oturdu. 


swe Och man berättade för Jakob och sade: »Din son Josef har nu kommit till dig.» Då tog Israel styrka till sig och satte sig upp i sängen. 




Yaratılış 48 :3


 tur Yusuf'a, "Her Şeye Gücü Yeten Tanrı Kenan ülkesinde, Luz'da bana görünerek beni kutsadı" dedi, 


swe Och Jakob sade till Josef: »Gud den Allsmäktige uppenbarade sig för mig i Lus i Kanaans land och välsignade mig 




Yaratılış 48 :4


 tur "Bana, 'Seni verimli kılacak, çoğaltacağım' dedi, 'Soyundan birçok ulus doğuracağım. Senden sonra bu ülkeyi sonsuza dek mülk olarak senin soyuna vereceğim.' 


swe och sade till mig: 'Se, jag skall göra dig fruktsam och föröka dig och låta skaror av folk komma av dig, och skall giva åt din säd efter dig detta land till evärdlig besittning.' 




Yaratılış 48 :5


 tur "Ben Mısır'a gelmeden önce burada doğan iki oğlun benim sayılır. Efrayim'le Manaşşe benim için Ruben'le Şimon gibidir. 


swe Dina båda söner, som äro födda åt dig i Egyptens land, innan jag kom hit till dig i Egypten, de skola nu vara mina: Efraim och Manasse skola vara mina, likasom Ruben och Simeon. 




Yaratılış 48 :6


 tur Onlardan sonra doğacak çocuklar senin olsun. Efrayim'le Manaşşe'den onlara miras geçecek. 


swe Men de barn som du har fött efter dem skola vara dina; de skola bära sina bröders namn i dessas arvedel. 




Yaratılış 48 :7


 tur Ben Paddan'dan dönerken Rahel Kenan ülkesinde, Efrat'a varmadan yolda yanımda öldü. Çok üzüldüm, onu orada Efrat'a -Beytlehem'e- giden yolun kenarına gömdüm." 


swe Se, när jag kom från Paddan, dog Rakel ifrån mig i Kanaans land, under resan, då det ännu var ett stycke väg fram till Efrat; och jag begrov henne där vid vägen till Efrat.» Stället heter nu Bet-Lehem. 




Yaratılış 48 :8


 tur İsrail, Yusuf'un oğullarını görünce, "Bunlar kim?" diye sordu. 


swe Då nu Israel fick se Josefs söner, sade han: »Vilka äro dessa?» 




Yaratılış 48 :9


 tur Yusuf, "Oğullarım" diye yanıtladı, "Tanrı onları bana Mısır'da verdi." İsrail, "Lütfen onları yanıma getir, kutsayayım" dedi. 


swe Josef svarade sin fader: »Det är mina söner, som Gud har givit mig här.» Då sade han: »För dem hit till mig, på det att jag må välsigna dem.» 




Yaratılış 48 :10


 tur İsrail'in gözleri yaşlılıktan zayıflamıştı, göremiyordu. Yusuf oğullarını onun yanına götürdü. Babası onları öpüp kucakladı. 


swe Och Israels ögon voro skumma av ålder, så att han icke kunde se. Så förde han dem då fram till honom, och han kysste dem och tog dem i famn. 




Yaratılış 48 :11


 tur Sonra Yusuf'a, "Senin yüzünü göreceğimi hiç sanmıyordum" dedi, "Ama işte Tanrı bana soyunu bile gösterdi." 


swe Och Israel sade till Josef: »Jag hade icke tänkt att jag skulle få se ditt ansikte, men nu har Gud låtit mig se till och med avkomlingar av dig.» 




Yaratılış 48 :12


 tur Yusuf oğullarını babasının kucağından alıp onun önünde yere kapandı. 


swe Och Josef förde dem bort ifrån hans knän och föll ned till jorden på sitt ansikte. 




Yaratılış 48 :13


 tur Sonra Efrayim'i sağına alarak İsrail'in sol eline, Manaşşe'yi soluna alarak İsrail'in sağ eline yaklaştırdı. 


swe Sedan tog Josef dem båda vid handen, Efraim i sin högra hand, till vänster framför Israel, och Manasse i sin vänstra hand, till höger framför Israel, och förde dem så fram till honom. 




Yaratılış 48 :14


 tur İsrail ellerini çapraz olarak uzattı, sağ elini küçük olan Efrayim'in, sol elini Manaşşe'nin başına koydu. Oysa ilkin Manaşşe doğmuştu. 


swe Men Israel räckte ut sin högra hand och lade den på Efraims huvud, fastän han var den yngre, och sin vänstra hand på Manasses huvud; han lade alltså sina händer korsvis, ty Manasse var den förstfödde. 




Yaratılış 48 :15


 tur Sonra Yusuf'u kutsayarak şöyle dedi: "Atalarım İbrahim'in, İshak'ın hizmet ettiği, Bugüne dek yaşamım boyunca bana çobanlık eden Tanrı, 


swe Och han välsignade Josef och sade: »Den Gud inför vilken mina fäder, Abraham och Isak, hava vandrat, den Gud som har varit min herde från min födelse ända till denna dag, 




Yaratılış 48 :16


 tur Beni bütün kötülüklerden kurtaran melek bu gençleri kutsasın! Adım ve atalarım İbrahim'le İshak'ın adları bu gençlerle yaşasın! Yeryüzünde çoğaldıkça çoğalsınlar." 


swe den ängel som har förlossat mig från allt ont, han välsigne dessa barn; och må de uppkallas efter mitt och mina fäders, Abrahams och Isaks, namn, och må de föröka sig och bliva talrika på jorden.» 




Yaratılış 48 :17


 tur Yusuf, babasının sağ elini Efrayim'in başına koyduğunu görünce, bundan hoşlanmadı. Babasının elini Efrayim'in başından kaldırıp Manaşşe'nin başına koymak istedi. 


swe Men när Josef såg att hans fader lade sin högra hand på Efraims huvud, misshagade detta honom, och han fattade sin faders hand och ville flytta den från Efraims huvud på Manasses huvud. 




Yaratılış 48 :18


 tur "Baba, öyle değil" dedi, "İlkin Manaşşe doğdu. Sağ elini onun başına koy." 


swe Och Josef sade till sin fader: »Icke så, min fader; denne är den förstfödde, lägg din högra hand på hans huvud.» 




Yaratılış 48 :19


 tur Ancak babası bunu istemedi. "Biliyorum oğlum, biliyorum" dedi, "Manaşşe de büyük bir halk olacak. Ama küçük kardeşi daha büyük bir halk olacak, soyundan birçok ulus doğacak." 


swe Men hans fader ville icke; han sade: »Jag vet det, min son, jag vet det; också av honom skall ett folk komma, också han skall bliva stor; men hans yngre broder skall dock bliva större än han, och hans avkomma skall bliva ett talrikt folk.» 




Yaratılış 48 :20


 tur O gün onları kutsayarak şöyle dedi: "İsrailliler, 'Tanrı seni Efrayim ve Manaşşe gibi yapsın' Diyerek sizin adınızla kutsayacaklar." Böylece Yakup Efrayim'i Manaşşe'nin önüne geçirdi. 


swe Så välsignade han dem på den dagen och sade: »Med ditt namn skall Israel välsigna, så att man skall säga: Gud göre dig lik Efraim och Manasse.» Så satte han Efraim framför Manasse. 




Yaratılış 48 :21


 tur İsrail Yusuf'a, "Ben ölmek üzereyim" dedi, "Tanrı sizinle olacak. Sizi atalarınızın toprağına geri götürecek. 


swe Och Israel sade till Josef: »Se, jag dör; men Gud skall vara med eder och föra eder tillbaka till edra fäders land. 




Yaratılış 48 :22


 tur Sana kardeşlerinden bir pay fazla veriyorum; onu Amorlular'dan kılıcımla, yayımla aldım." 


swe Och utöver vad jag giver dina bröder giver jag dig en särskild höjdsträcka som jag med mitt svärd och min båge har tagit från amoréerna.» 
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Yaratılış 49 :1


 tur Yakup oğullarını çağırarak, "Yanıma toplanın" dedi, "Gelecekte size neler olacağını anlatayım. 


swe Och Jakob kallade sina söner till sig och sade: Församlen eder, på det att jag må förkunna eder vad som skall hända eder i kommande dagar: 




Yaratılış 49 :2


 tur "Yakupoğulları, toplanın ve dinleyin, Babanız İsrail'e kulak verin. 


swe Kommen tillhopa och hören, I Jakobs söner;  hören på eder fader Israel. 




Yaratılış 49 :3


 tur "Ruben, sen benim ilk oğlum, gücümsün, Kudretimin ilk ürünüsün, Saygı ve güç bakımından en üstünsün. 


swe Ruben, min förstfödde är du,  min kraft och min styrkas förstling,  främst i myndighet och främst i makt. 




Yaratılış 49 :4


 tur Ama su gibi oynaksın, Üstün olmayacaksın artık. Çünkü babanın yatağına girip Onu kirlettin. Döşeğimi rezil ettin. 


swe Du sjuder över såsom vatten,  du skall icke bliva den främste,  ty du besteg din faders läger;  då gjorde du vad skändligt var.  Ja, min bädd besteg han! 




Yaratılış 49 :5


 tur "Şimon'la Levi kardeştir, Kılıçları şiddet kusar. 


swe Simeon och Levi äro bröder;  deras vapen äro våldets verktyg. 




Yaratılış 49 :6


 tur Gizli tasarılarına ortak olmam, Toplantılarına katılmam. Çünkü öfkelenince adam öldürdüler, Canları istedikçe sığırları sakatladılar. 


swe Min själ inlåte sig ej i deras råd,  min ära tage ingen del i deras samkväm;  ty i sin vrede dräpte de män,  och i sitt överdåd stympade de oxar. 




Yaratılış 49 :7


 tur Lanet olsun öfkelerine, Çünkü şiddetlidir. Lanet olsun gazaplarına, Çünkü zalimcedir. Onları Yakup'ta bölecek Ve İsrail'de dağıtacağım. 


swe Förbannad vare deras vrede, som är så våldsam,  och deras grymhet, som är så hård!  Jag skall förströ dem i Jakob,  jag skall förskingra dem i Israel. 




Yaratılış 49 :8


 tur "Yahuda, kardeşlerin seni övecek, Düşmanlarının ensesinde olacak elin. Kardeşlerin önünde eğilecek. 


swe Dig, Juda, dig skola dina bröder prisa;  din hand skall vara på dina fienders nacke,  för dig skola din faders söner buga sig. 




Yaratılış 49 :9


 tur Yahuda bir aslan yavrusudur. Oğlum benim! Avından dönüp yere çömelir, Aslan gibi, dişi bir aslan gibi yatarsın. Kim onu uyandırmaya cesaret edebilir? 


swe Ett ungt lejon är Juda;  från rivet byte har du dragit ditupp, min son.  Han har lagt sig ned, han vilar såsom ett lejon,  såsom en lejoninna -- vem vågar oroa honom? 




Yaratılış 49 :10


 tur Sahibi gelene kadar Krallık asası Yahuda'nın elinden çıkmayacak, Yönetim hep onun soyunda kalacak, Uluslar onun sözünü dinleyecek. 


swe Spiran skall icke vika ifrån Juda,  icke härskarstaven ifrån hans fötter,  till dess han kommer till Silo  och folken bliva honom hörsamma. 




Yaratılış 49 :11


 tur Eşeğini bir asmaya, Sıpasını seçme bir dala bağlayacak; Giysilerini şarapta, Kaftanını üzümün kızıl kanında yıkayacak. 


swe Han binder vid vinträdet sin åsna,  vid ädla rankan sin åsninnas fåle.  Han tvår sina kläder i vin,  sin mantel i druvors blod. 




Yaratılış 49 :12


 tur Gözleri şaraptan kızıl, Dişleri sütten beyaz olacak. 


swe Hans ögon äro dunkla av vin  och hans tänder vita av mjölk. 




Yaratılış 49 :13


 tur "Zevulun deniz kıyısında yaşayacak, Liman olacak gemilere, Sınırı Sayda'ya dek uzanacak. 


swe Sebulon skall bo vid havets strand,  vid stranden, där skeppen ligga;  sin sida skall han vända mot Sidon. 




Yaratılış 49 :14


 tur "İssakar semerler arasında yatan güçlü eşek gibidir; 


swe Isaskar är en stark åsna,  som ligger i ro i sin inhägnad. 




Yaratılış 49 :15


 tur Ne zaman dinlenecek iyi bir yer, Hoşuna giden bir ülke görse, Yüklenmek için sırtını eğer, Angaryaya katlanır. 


swe Och han såg att viloplatsen var god,  och att landet var ljuvligt;  då böjde han sin rygg under bördor  och blev en arbetspliktig tjänare. 




Yaratılış 49 :16


 tur "Dan kendi halkını yönetecek, Bir İsrail oymağı gibi. 


swe Dan skall skaffa rätt åt sitt folk,  han såväl som någon av Israels stammar. 




Yaratılış 49 :17


 tur Yol kenarında bir yılan, Toprak yolda bir engerek olacak; Atın topuklarını ısırıp Atlıyı sırtüstü düşüren bir engerek. 


swe Dan skall vara en orm på vägen,  en huggorm på stigen,  en som biter hästen i foten,  så att ryttaren faller baklänges av. 




Yaratılış 49 :18


 tur "Ben senin kurtarışını bekliyorum, ya RAB. 


swe HERRE, jag bidar efter din frälsning! 




Yaratılış 49 :19


 tur "Gad akıncıların saldırısına uğrayacak, Ama onların topuklarına saldıracak. 


swe Gad skall trängas av skaror,  men själv skall han tränga dem på hälarna. 




Yaratılış 49 :20


 tur "Zengin yemekler olacak Aşer'de, Krallara yaraşır lezzetli yiyecekler yetiştirecek Aşer. 


swe Från Aser kommer fetma, honom till mat;  konungsliga läckerheter har han att giva. 




Yaratılış 49 :21


 tur "Naftali salıverilmiş geyiğe benzer, Sevimli yavrular doğurur. 


swe Naftali är en snabb hind;  han har sköna ord att giva. 




Yaratılış 49 :22


 tur "Yusuf meyveli bir dal gibidir, Kaynak kıyısında verimli bir dal gibi, Filizleri duvarların üzerinden aşar. 


swe Ett ungt fruktträd är Josef,  ett ungt fruktträd vid källan;  dess grenar nå upp över muren. 




Yaratılış 49 :23


 tur Okçular acımadan saldırdı ona. Düşmanca savurdular oklarını üzerine. 


swe Bågskyttar oroa honom,  de skjuta på honom och ansätta honom; 




Yaratılış 49 :24


 tur Ama onun yayı sağlam, Kolları esnek çıktı; Yakup'un güçlü Tanrısı, İsrail'in Kayası, Çobanı olan Tanrı sayesinde. 


swe dock förbliver hans båge fast,  och hans händer och armar spänstiga,  genom dens händer, som är den Starke i Jakob,  genom honom som är herden, Israels klippa, 




Yaratılış 49 :25


 tur Sana yardım eden babanın Tanrısı'dır, Her ªeye Gücü Yeten Tanrı'dır seni kutsayan. Yukarıdaki göklerin Ve aşağıdaki denizlerin bereketiyle, Memelerin, rahimlerin bereketiyle O'dur seni kutsayan. 


swe genom din faders Gud -- han skall hjälpa dig.  genom den Allsmäktige -- han skall välsigna dig  med välsignelser från himmelen därovan,  välsignelser från djupet som utbreder sig därnere,  välsignelser från bröst och sköte. 




Yaratılış 49 :26


 tur Babanın kutsamaları ebedi dağların nimetlerinden, Ebedi tepelerin bolluğundan daha yücedir; Yusuf'un başı üzerinde, Kardeşleri arasında önder olanın üstünde olacak. 


swe Din faders välsignelser nå högt,  högre än mina förfäders välsignelser,  de nå upp till de eviga höjdernas härlighet.  De skola komma över Josefs huvud,  över dens hjässa, som är en furste bland sina bröder. 




Yaratılış 49 :27


 tur "Benyamin aç kurda benzer; Sabah avını yer, Akşam ganimeti paylaşır." 


swe Benjamin är en glupande ulv;  om morgonen förtär han rov,  och om aftonen utskiftar han byte.» 




Yaratılış 49 :28


 tur İsrail'in on iki oymağı bunlardır. Babaları onları kutsarken bunları söyledi. Her birini uygun biçimde kutsadı. 


swe Alla dessa äro Israels stammar, tolv till antalet, och detta är vad deras fader talade till dem, när han välsignade dem; åt var och en av dem gav han sin särskilda välsignelse. 




Yaratılış 49 :29


 tur Sonra Yakup oğullarına şu buyrukları verdi: "Ben ölmek, halkıma kavuşmak üzereyim. Beni Kenan ülkesinde atalarımın yanına, Mamre yakınlarında Hititli* Efron'un tarlasındaki mağaraya, Makpela Tarlası'ndaki mağaraya gömün. İbrahim o mağarayı mezar yapmak üzere Hititli Efron'dan tarlasıyla birlikte satın almıştı. 


swe Och han bjöd dem och sade till dem: »Jag skall nu samlas till mitt folk; begraven mig bredvid mina fäder, i grottan på hetiten Efrons åker, 




Yaratılış 49 :30


 tur (Görmek 49:29) 


swe i den grotta som ligger på åkern i Makpela, gent emot Mamre, i Kanaans land, den åker som Abraham köpte till egen grav av hetiten Efron, 




Yaratılış 49 :31


 tur İbrahim'le karısı Sara, İshak'la karısı Rebeka oraya gömüldüler. Lea'yı da ben oraya gömdüm. 


swe där de hava begravit Abraham och hans hustru Sara, där de ock hava begravit Isak och hans hustru Rebecka, och där jag själv har begravit Lea, 




Yaratılış 49 :32


 tur Tarla ile içindeki mağara Hititler'den satın alındı." 


swe på den åkern som jämte grottan där köptes av Hets barn.» 




Yaratılış 49 :33


 tur Yakup oğullarına verdiği buyrukları bitirince, ayaklarını yatağın içine çekti, son soluğunu vererek halkına kavuştu. 


swe När Jakob hade givit sina söner denna befallning, drog han sina fötter upp i sängen; och han gav upp andan och blev samlad till sina fäder. 
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Yaratılış 50 :1


 tur Yusuf kendini babasının üzerine attı, ağlayarak onu öptü. 


swe Då föll Josef ned över sin faders ansikte och grät över honom och kysste honom. 




Yaratılış 50 :2


 tur Babasının cesedini mumyalamaları için özel hekimlerine buyruk verdi. Hekimler İsrail'i mumyaladılar. 


swe Och Josef bjöd läkarna som han hade i sin tjänst att de skulle balsamera hans fader; och läkarna balsamerade Israel. 




Yaratılış 50 :3


 tur Bu iş kırk gün sürdü. Mumyalama için bu süre gerekliydi. Mısırlılar İsrail için yetmiş gün yas tuttu. 


swe Därtill åtgingo fyrtio dagar; så många dagar åtgå nämligen för balsamering. Och egyptierna begräto honom i sjuttio dagar. 




Yaratılış 50 :4


 tur Yas günleri geçince, Yusuf firavunun ev halkına, "Eğer benden hoşnut kaldınızsa, lütfen firavunla konuşun" dedi, 


swe Men när gråtodagarna efter honom voro förbi, talade Josef till Faraos husfolk och sade: »Om jag har funnit nåd för edra ögon, så framfören till Farao dessa mina ord: 




Yaratılış 50 :5


 tur "Babam bana ant içirdi: 'Ölmek üzereyim. Beni Kenan ülkesinde kendim için kazdırdığım mezara gömeceksin' dedi. ªimdi lütfen firavuna bildirin, izin versin gideyim, babamı gömüp geleyim." 


swe Min fader har tagit en ed av mig och sagt: 'När jag är död, begrav mig då i den grav som jag har låtit gräva åt mig i Kanaans land.' Så låt mig nu fara ditupp och begrava min fader; sedan skall jag komma tillbaka igen.» 




Yaratılış 50 :6


 tur Firavun, "Git, babanı göm, andını yerine getir" dedi. 


swe Farao svarade: »Far ditupp och begrav din fader, efter den ed som han har tagit av dig.» 




Yaratılış 50 :7


 tur Böylece Yusuf babasını gömmeye gitti. Firavunun bütün görevlileri, sarayın ve Mısır'ın ileri gelenleri ona eşlik etti. 


swe Då for Josef upp för att begrava sin fader, och med honom foro alla Faraos tjänare, de äldste i hans hus och alla de äldste i Egyptens land, 




Yaratılış 50 :8


 tur Yusuf'un bütün ailesi, kardeşleri, babasının ev halkı da onunla birlikteydi. Yalnız çocukları, davarlarla sığırları Goşen'de bıraktılar. 


swe därtill allt Josefs husfolk och hans bröder och hans faders husfolk; allenast sina kvinnor och barn, och sina får och fäkreatur lämnade de kvar i landet Gosen. 




Yaratılış 50 :9


 tur Arabalarla atlılar da onları izledi. Büyük bir alay oluşturdular. 


swe Och med honom foro ditupp både vagnar och ryttare; och det var en mycket stor skara. 




Yaratılış 50 :10


 tur ªeria Irmağı'nın doğusunda Atat Harmanı'na varınca, yüksek sesle, acı acı ağıt yaktılar. Yusuf babası için yedi gün yas tuttu. 


swe När de nu kommo till Goren-Haatad, på andra sidan Jordan, höllo de där en mycket stor och högtidlig dödsklagan, och han anställde en sorgefest efter sin fader i sju dagar. 




Yaratılış 50 :11


 tur O bölgede yaşayan Kenanlılar, Atat Harmanı'ndaki yası görünce, "Mısırlılar ne kadar hüzünlü yas tutuyor!" dediler. Bu yüzden, ªeria Irmağı'nın doğusundaki bu yere Avel-Misrayim adı verildi. 


swe Och när landets inbyggare, kananéerna, sågo sorgefesten i Goren-Haatad, sade de: »Det är en högtidlig sorgefest som egyptierna här hålla.» Därav fick stället namnet Abel-Misraim; det ligger på andra sidan Jordan. 




Yaratılış 50 :12


 tur Yakup'un oğulları, babalarının vermiş olduğu buyruğu tam tamına yerine getirdiler. 


swe Och hans söner gjorde med honom såsom han hade bjudit dem: 




Yaratılış 50 :13


 tur Onu Kenan ülkesine götürüp Mamre yakınlarında Makpela Tarlası'ndaki mağaraya gömdüler. O mağarayı mezar yapmak üzere tarlayla birlikte Hititli* Efron'dan İbrahim satın almıştı. 


swe hans söner förde honom till Kanaans land och begrovo honom i grottan på åkern i Makpela, den åker som Abraham hade köpt till egen grav av hetiten Efron, gent emot Mamre. 




Yaratılış 50 :14


 tur Yusuf babasını gömdükten sonra, kendisi, kardeşleri ve onunla birlikte babasını gömmeye gelenlerin hepsi Mısır'a döndüler. 


swe Och sedan Josef hade begravit sin fader, vände han tillbaka till Egypten med sina bröder och alla dem som hade farit upp med honom för att begrava hans fader. 




Yaratılış 50 :15


 tur Babalarının ölümünden sonra Yusuf'un kardeşleri, "Belki Yusuf bize kin besliyordur" dediler, "Ya ona yaptığımız kötülüğe karşılık bizden öç almaya kalkarsa?" 


swe Men när Josefs bröder sågo att deras fader var död, tänkte de: »Kanhända skall Josef nu bliva hätsk mot oss och vedergälla oss allt det onda som vi hava gjort mot honom.» 




Yaratılış 50 :16


 tur Böylece Yusuf'a haber gönderdiler: "Babamız ölmeden önce Yusuf'a şöyle deyin diye buyurmuştu: 'Kardeşlerin sana kötülük yaptılar, lütfen onların suçunu, günahını bağışla.' Ne olur şimdi günahımızı bağışla. Biz babanın Tanrısı'nın kullarıyız." Yusuf bu haberi alınca ağladı. 


swe Därför sände de bud till Josef och läto säga: »Din fader bjöd oss så före sin död: 




Yaratılış 50 :17


 tur (Görmek 50:16) 


swe 'Så skolen I säga till Josef: Käre, förlåt dina bröder vad de hava brutit och syndat, i det att de hava handlat så illa mot dig.' Förlåt alltså nu din faders Guds tjänare vad de hava brutit.» Och Josef grät, när de läto säga detta till honom. 




Yaratılış 50 :18


 tur Bunun üzerine kardeşleri gidip onun önünde yere kapanarak, "Senin köleniz" dediler. 


swe Sedan kommo ock hans bröder själva och föllo ned för honom och sade: »Se, vi vilja vara tjänare åt dig.» 




Yaratılış 50 :19


 tur Yusuf, "Korkmayın" dedi, "Ben Tanrı mıyım? 


swe Men Josef sade till dem: »Frukten icke. Hållen I då mig för Gud? 




Yaratılış 50 :20


 tur Siz bana kötülük düşündünüz, ama Tanrı bugün olduğu gibi birçok halkın yaşamını korumak için o kötülüğü iyiliğe çevirdi. 


swe I tänkten ont mot mig, men Gud har tänkt det till godo, för att låta det ske, som nu har skett, och så behålla mycket folk vid liv. 




Yaratılış 50 :21


 tur Korkmanıza gerek yok, size de çocuklarınıza da bakacağım." Yüreklerine dokunacak güzel sözlerle onlara güven verdi. 


swe Frukten därför nu icke; jag skall försörja eder och edra kvinnor och barn.» Och han tröstade dem och talade vänligt med dem. 




Yaratılış 50 :22


 tur Yusuf'la babasının ev halkı Mısır'a yerleştiler. Yusuf yüz on yıl yaşadı. 


swe Och Josef bodde kvar i Egypten med sin faders hus; och Josef blev ett hundra tio år gammal. 




Yaratılış 50 :23


 tur Efrayim'in üç göbek çocuklarını gördü. Manaşşe'nin oğlu Makir'in çocukları onun elinde doğdu. 


swe Och Josef fick se Efraims barn till tredje led; också av Makir, Manasses son, föddes barn i Josefs sköte. 




Yaratılış 50 :24


 tur Yusuf yakınlarına, "Ben ölmek üzereyim" dedi, "Ama Tanrı kesinlikle size yardım edecek; sizi İbrahim'e, İshak'a, Yakup'a ant içerek söz verdiği topraklara götürecek." 


swe Och Josef sade till sina bröder: »Jag dör, men Gud skall förvisso se till eder, och föra eder upp från detta land till det land som han med ed har lovat åt Abraham, Isak och Jakob.» 




Yaratılış 50 :25


 tur Sonra onlara ant içirerek, "Tanrı kesinlikle size yardım edecek" dedi, "O zaman kemiklerimi buradan götürürsünüz." 


swe Och Josef tog en ed av Israels barn och sade: »När nu Gud ser till eder, fören då mina ben härifrån.» 




Yaratılış 50 :26


 tur Yusuf yüz on yaşında öldü. Onu mumyalayıp Mısır'da bir tabuta koydular. 


swe Och Josef dog, när han var ett hundra tio år gammal. Och man balsamerade honom, och han lades i en kista, i Egypten.
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Mısır'Dan Çıkış 1 :1


 tur Yakup'la birlikte aileleriyle Mısır'a giden İsrailoğulları'nın adları şunlardır: 


swe Och dessa äro namnen på Israels söner, som kommo till Egypten; med Jakob kommo de, var och en med sitt hus: 




Mısır'Dan Çıkış 1 :2


 tur Ruben, ªimon, Levi, Yahuda, 


swe Ruben, Simeon, Levi och Juda, 




Mısır'Dan Çıkış 1 :3


 tur İssakar, Zevulun, Benyamin, 


swe Isaskar, Sebulon och Benjamin, 




Mısır'Dan Çıkış 1 :4


 tur Dan, Naftali, Gad, Aşer. 


swe Dan och Naftali, Gad och Aser. 




Mısır'Dan Çıkış 1 :5


 tur Yakup'un soyundan gelenler toplam yetmiş kişiydi. Yusuf zaten Mısır'daydı. 


swe Tillsammans utgjorde de som hade utgått från Jakobs länd sjuttio personer; men Josef var redan förut i Egypten. 




Mısır'Dan Çıkış 1 :6


 tur Zamanla Yusuf, kardeşleri ve o kuşağın hepsi öldü. 


swe Och Josef dog och alla hans bröder och hela det släktet. 




Mısır'Dan Çıkış 1 :7


 tur Ama soyları arttı; üreyip çoğaldılar, gittikçe büyüdüler, ülke onlarla dolup taştı. 


swe Men Israels barn voro fruktsamma och växte till och förökade sig och blevo övermåttan talrika, så att landet blev uppfyllt av dem. 




Mısır'Dan Çıkış 1 :8


 tur Sonra Yusuf hakkında bilgisi olmayan yeni bir kral Mısır'da tahta çıktı. 


swe Då uppstod en ny konung över Egypten, en som icke visste av Josef. 




Mısır'Dan Çıkış 1 :9


 tur Halkına, "Bakın, İsrailliler sayıca bizden daha çok" dedi, 


swe Och denne sade till sitt folk: »Se, Israels barns folk är oss för stort och mäktigt. 




Mısır'Dan Çıkış 1 :10


 tur "Gelin, onlara karşı aklımızı kullanalım, yoksa daha da çoğalırlar; bir savaş çıkarsa, düşmanlarımıza katılıp bize karşı savaşır, ülkeyi terk ederler." 


swe Välan, låt oss då gå klokt till väga med dem; eljest kunde de ännu mer föröka sig; och om ett krig komme på, kunde de förena sig med våra fiender och begynna krig mot oss och sedan draga bort ur landet.» 




Mısır'Dan Çıkış 1 :11


 tur Böylece Mısırlılar İsrailliler'in başına onları ağır işlere koşacak angaryacılar atadılar. İsrailliler firavun için Pitom ve Ramses adında ambarlı kentler yaptılar. 


swe Alltså satte man arbetsfogdar över dem och förtryckte dem med trälarbeten. Och de måste bygga åt Farao förrådsstäder, Pitom och Raamses. 




Mısır'Dan Çıkış 1 :12


 tur Ama Mısırlılar baskı yaptıkça İsrailliler daha da çoğalarak bölgeye yayıldılar. Mısırlılar korkuya kapılarak 


swe Men ju mer man förtryckte dem, dess mer förökade de sig, och dess mer utbredde de sig, så att man begynte gruva sig för Israels barn. 




Mısır'Dan Çıkış 1 :13


 tur İsrailliler'i amansızca çalıştırdılar. 


swe Därför pålade egyptierna Israels barn ytterligare tvångsarbeten 




Mısır'Dan Çıkış 1 :14


 tur Her türlü tarla işi, harç ve kerpiç yapımı gibi ağır işlerle yaşamı onlara zehir ettiler. Bütün işlerinde onları amansızca kullandılar. 


swe och förbittrade deras liv med hårt arbete på murbruk och tegel och med alla slags arbeten på marken korteligen, med tvångsarbeten av alla slag, som de läto dem utföra 




Mısır'Dan Çıkış 1 :15


 tur Mısır Kralı, ªifra ve Pua adındaki İbrani ebelere şöyle dedi: 


swe Och konungen i Egypten talade till de hebreiska kvinnor -- den ena hette Sifra, den andra Pua -- som hjälpte barnaföderskorna, 




Mısır'Dan Çıkış 1 :16


 tur "İbrani kadınlarını doğum sandalyesinde doğurturken iyi bakın; çocuk erkekse öldürün, kızsa dokunmayın." 


swe han sade: »När I förlösen de hebreiska kvinnorna, så sen efter, då de föda: om det är ett gossebarn, så döden det; är det ett flickebarn, så må det leva.» 




Mısır'Dan Çıkış 1 :17


 tur Ama ebeler Tanrı'dan korkan kimselerdi, Mısır Kralı'nın buyruğuna uymayarak erkek çocukları sağ bıraktılar. 


swe Men hjälpkvinnorna fruktade Gud och gjorde icke såsom konungen i Egypten hade sagt till dem, utan läto barnen leva. 




Mısır'Dan Çıkış 1 :18


 tur Bunun üzerine Mısır Kralı ebeleri çağırtıp, "Niçin yaptınız bunu?" diye sordu, "Neden erkek çocukları sağ bıraktınız?" 


swe Då kallade konungen i Egypten hjälpkvinnorna till sig och sade till dem: »Varför gören I så och låten barnen leva?» 




Mısır'Dan Çıkış 1 :19


 tur Ebeler, "İbrani kadınlar Mısırlı kadınlara benzemiyor" diye yanıtladılar, "Çok güçlüler. Daha ebe gelmeden doğuruyorlar." 


swe Hjälpkvinnorna svarade Farao: »De hebreiska kvinnorna äro icke såsom de egyptiska. De äro kraftigare; förrän hjälpkvinnan kommer till dem, hava de fött.» 




Mısır'Dan Çıkış 1 :20


 tur Tanrı ebelere iyilik etti. Halk çoğaldıkça çoğaldı. 


swe Och Gud lät det gå väl för hjälpkvinnorna; och folket förökade sig och blev mycket talrikt. 




Mısır'Dan Çıkış 1 :21


 tur Ebeler kendisinden korktukları için Tanrı onları ev bark sahibi yaptı. 


swe Eftersom hjälpkvinnorna fruktade Gud, lät han deras hus förkovras. 




Mısır'Dan Çıkış 1 :22


 tur Bunun üzerine firavun bütün halkına buyruk verdi: "Doğan her İbrani erkek çocuk Nil'e atılacak, kızlar sağ bırakılacak." 


swe Då bjöd Farao allt sitt folk och sade: »Alla nyfödda gossebarn- skolen I kasta i Nilfloden, men all flickebarn mån I låta leva.» 
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Mısır'Dan Çıkış 2 :1


 tur Levili bir adam kendi oymağından bir kızla evlendi. 


swe Och en man av Levis hus gick åstad och tog till hustru Levis dotter. 




Mısır'Dan Çıkış 2 :2


 tur Kadın gebe kaldı ve bir erkek çocuk doğurdu. Güzel bir çocuk olduğunu görünce, onu üç ay gizledi. 


swe Och hustrun blev havande och födde en son. Och hon såg att det var ett vackert barn och dolde honom i tre månader. 




Mısır'Dan Çıkış 2 :3


 tur Daha fazla gizleyemeyeceğini anlayınca, hasır bir sepet alıp katran ve ziftle sıvadı. İçine çocuğu yerleştirip Nil kıyısındaki sazlığa bıraktı. 


swe Men när hon icke längre kunde dölja honom, tog hon en kista av rör, beströk den med jordbeck och tjära och lade barnet däri och satte den så i vassen vid stranden av Nilfloden. 




Mısır'Dan Çıkış 2 :4


 tur Çocuğun ablası kardeşine ne olacağını görmek için uzaktan gözlüyordu. 


swe Och hans syster ställde sig ett stycke därifrån, för att se huru det skulle gå med honom. 




Mısır'Dan Çıkış 2 :5


 tur O sırada firavunun kızı yıkanmak için ırmağa indi. Hizmetçileri ırmak kıyısında yürüyorlardı. Sazların arasındaki sepeti görünce, firavunun kızı onu getirmesi için hizmetçisini gönderdi. 


swe Och Faraos dotter kom ned till floden för att bada, och hennes tärnor gingo utmed floden. När hon nu fick se kistan i vassen, sände hon sin tjänarinna dit och lät hämta den till sig. 




Mısır'Dan Çıkış 2 :6


 tur Sepeti açınca ağlayan çocuğu gördü. Ona acıyarak, "Bu bir İbrani çocuğu" dedi. 


swe Och när hon öppnade den, fick hon se barnet och såg att det var en gosse, och han grät. Då ömkade hon sig över honom och sade: »Detta är ett av de hebreiska barnen.» 




Mısır'Dan Çıkış 2 :7


 tur Çocuğun ablası firavunun kızına, "Gidip bir İbrani sütnine çağırayım mı?" diye sordu, "Senin için bebeği emzirsin." 


swe Men hans syster frågade Faraos dotter: »Vill du att jag skall gå och kalla hit till dig en hebreisk amma som kan amma upp barnet åt dig?» 




Mısır'Dan Çıkış 2 :8


 tur Firavunun kızı, "Olur" diye yanıtladı. Kız gidip bebeğin annesini çağırdı. 


swe Faraos dotter svarade henne: »Ja, gå.» Då gick flickan och kallade dit barnets moder. 




Mısır'Dan Çıkış 2 :9


 tur Firavunun kızı kadına, "Bu bebeği al, benim için emzir, ücretin neyse veririm" dedi. Kadın bebeği alıp emzirdi. 


swe Och Faraos dotter sade till henne: »Tag detta barn med dig, och amma upp det åt mig, så vill jag giva dig lön därför.» Och kvinnan tog barnet och ammade upp det. 




Mısır'Dan Çıkış 2 :10


 tur Çocuk büyüyünce, onu geri getirdi. Firavunun kızı çocuğu evlat edindi. "Onu sudan çıkardım" diyerek adını Musa koydu. 


swe När sedan gossen hade vuxit upp; förde hon honom till Faraos dotter, och denna upptog honom såsom sin son och gav honom namnet Mose, »ty», sade hon, »ur vattnet har jag dragit upp honom». 




Mısır'Dan Çıkış 2 :11


 tur Musa büyüdükten sonra bir gün soydaşlarının yanına gitti. Yaptıkları ağır işleri seyrederken bir Mısırlı'nın bir İbrani'yi dövdüğünü gördü. 


swe På den tiden hände sig att Mose, sedan han hade blivit stor, gick ut till sina bröder och såg på deras trälarbete. Och han fick se att en egyptisk man slog en hebreisk man, en av hans bröder. 




Mısır'Dan Çıkış 2 :12


 tur Çevresine göz gezdirdi; kimse olmadığını anlayınca, Mısırlı'yı öldürüp kuma gizledi. 


swe då vände han sig åt alla sidor, och när han såg att ingen annan människa fanns där, slog han ihjäl egyptiern och gömde honom i sanden. 




Mısır'Dan Çıkış 2 :13


 tur Ertesi gün gittiğinde, iki İbrani'nin kavga ettiğini gördü. Haksız olana, "Niçin kardeşini dövüyorsun?" diye sordu. 


swe Dagen därefter gick han åter ut och fick då se två hebreiska män träta med varandra. Då sade han till den som gjorde orätt: »Skall du slå din landsman?» 




Mısır'Dan Çıkış 2 :14


 tur Adam, "Kim seni başımıza yönetici ve yargıç atadı?" diye yanıtladı, "Mısırlı'yı öldürdüğün gibi beni de mi öldürmek istiyorsun?" O zaman Musa korkarak, "Bu iş ortaya çıkmış!" diye düşündü. 


swe Han svarade: »Vem har satt dig till hövding och domare över oss? Vill du dräpa mig, såsom du dräpte egyptiern?» Då blev Mose förskräckt och tänkte: »Så har då saken blivit känd.» 




Mısır'Dan Çıkış 2 :15


 tur Firavun olayı duyunca Musa'yı öldürtmek istedi. Ancak Musa ondan kaçıp Midyan yöresine gitti. Bir kuyunun başında otururken 


swe Också fick Farao höra om denna sak och ville dräpa Mose. Men Mose flydde bort undan Farao; och han stannade i Midjans land; där satte han sig vid en brunn. 




Mısır'Dan Çıkış 2 :16


 tur Midyanlı bir kâhinin* yedi kızı su çekmeye geldi. Babalarının sürüsünü suvarmak için yalakları dolduruyorlardı. 


swe Och prästen i Midjan hade sju döttrar. Dessa kommo nu för att hämta upp vatten och skulle fylla hoarna för att vattna sin faders får. 




Mısır'Dan Çıkış 2 :17


 tur Ama bazı çobanlar gelip onları kovmak istedi. Musa kızların yardımına koşup hayvanlarını suvardı. 


swe Då kommo herdarna och ville driva bort dem; men Mose stod upp och hjälpte dem och vattnade deras får. 




Mısır'Dan Çıkış 2 :18


 tur Sonra kızlar babaları Reuel'in yanına döndüler. Reuel, "Nasıl oldu da bugün böyle tez geldiniz?" diye sordu. 


swe När de sedan kommo hem till sin fader Reguel, sade han: »Varför kommen I så snart hem i dag?» 




Mısır'Dan Çıkış 2 :19


 tur Kızlar, "Mısırlı bir adam bizi çobanların elinden kurtardı" diye yanıtladılar, "Üstelik bizim için su çekip hayvanlara verdi." 


swe De svarade: »En egyptisk man hjälpte oss mot herdarna; därtill hämtade han upp vatten åt oss och vattnade fåren.» 




Mısır'Dan Çıkış 2 :20


 tur Babaları, "Nerede o?" diye sordu, "Niçin adamı dışarıda bıraktınız? Gidin onu yemeğe çağırın." 


swe Då sade han till sina döttrar: »Var är han då? Varför läten I mannen bliva kvar där? Inbjuden honom att komma och äta med oss». 




Mısır'Dan Çıkış 2 :21


 tur Musa Reuel'in yanında kalmayı kabul etti. Reuel de kızı Sippora'yı onunla evlendirdi. 


swe Och Mose beslöt sig för att stanna hos mannen, och denne gav åt Mose sin dotter Sippora till hustru. 




Mısır'Dan Çıkış 2 :22


 tur Sippora bir erkek çocuk doğurdu. Musa, "Garibim bu yabancı ülkede" diyerek çocuğa Gerşom adını verdi. 


swe Hon födde en son, och han gav honom namnet Gersom, »ty», sade han, »jag är en främling i ett land som icke är mitt». 




Mısır'Dan Çıkış 2 :23


 tur Aradan yıllar geçti, bu arada Mısır Kralı öldü. İsrailliler hâlâ kölelik altında inliyor, feryat ediyorlardı. Sonunda yakarışları Tanrı'ya erişti. 


swe Så förflöt en lång tid, och därunder dog konungen i Egypten. Men Israels barn suckade över sin träldom och klagade; och deras rop över träldomen steg upp till Gud. 




Mısır'Dan Çıkış 2 :24


 tur Tanrı iniltilerini duydu. İbrahim, İshak ve Yakup'la yaptığı antlaşmayı anımsadı. 


swe Och Gud hörde deras jämmer, och Gud tänkte på sitt förbund med Abraham, Isak och Jakob. 




Mısır'Dan Çıkış 2 :25


 tur İsrailliler'e baktı ve onlara ilgi gösterdi. 


swe Och Gud såg till Israels barn, och Gud lät sig vårda om dem. 
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Mısır'Dan Çıkış 3 :1


 tur Musa kayınbabası Midyanlı Kâhin Yitro'nun sürüsünü güdüyordu. Sürüyü çölün batısına sürdü ve Tanrı Dağı'na, Horev'e vardı. 


swe Och Mose vaktade fåren åt sin svärfader Jetro, prästen i Midjan. Och han drev en gång fåren bortom öknen och kom så till Guds berg Horeb. 




Mısır'Dan Çıkış 3 :2


 tur RAB'bin meleği bir çalıdan yükselen alevlerin içinde ona göründü. Musa baktı, çalı yanıyor, ama tükenmiyor. 


swe Där uppenbarade sig HERRENS ängel för honom i en eldslåga som slog upp ur en buske. Han såg att busken brann av elden, och att busken dock icke blev förtärd. 




Mısır'Dan Çıkış 3 :3


 tur "Çok garip" diye düşündü, "Gidip bir bakayım, çalı neden tükenmiyor!" 


swe Då tänkte Mose: »Jag vill gå ditbort och betrakta den underbara synen och se varför busken icke brinner upp.» 




Mısır'Dan Çıkış 3 :4


 tur RAB Tanrı Musa'nın yaklaştığını görünce, çalının içinden, "Musa, Musa!" diye seslendi. Musa, "Buyur!" diye yanıtladı. 


swe När då HERREN såg att han gick åstad för att se, ropade Gud till honom ur busken och sade: »Mose! Mose!» Han svarade: »Här är jag.» 




Mısır'Dan Çıkış 3 :5


 tur Tanrı, "Fazla yaklaşma" dedi, "Çarıklarını çıkar. Çünkü bastığın yer kutsal topraktır. 


swe Då sade han: »Träd icke hit; drag dina skor av dina fötter, ty platsen där du står är helig mark.» 




Mısır'Dan Çıkış 3 :6


 tur Ben babanın Tanrısı, İbrahim'in Tanrısı, İshak'ın Tanrısı ve Yakup'un Tanrısı'yım." Musa yüzünü kapadı, çünkü Tanrı'ya bakmaya korkuyordu. 


swe Och han sade ytterligare: »Jag är din faders Gud, Abrahams Gud, Isaks Gud och Jakobs Gud.» Då skylde Mose sitt ansikte, ty han fruktade för att se på Gud. 




Mısır'Dan Çıkış 3 :7


 tur RAB, "Halkımın Mısır'da çektiği sıkıntıyı yakından gördüm" dedi, "Angaryacılar yüzünden ettikleri feryadı duydum. Acılarını biliyorum. 


swe Och HERREN sade: »Jag har nogsamt sett mitt folks betryck i Egypten, och jag har hört huru de ropa över sina plågare; jag vet vad de måste lida. 




Mısır'Dan Çıkış 3 :8


 tur Bu yüzden onları Mısırlılar'ın elinden kurtarmak için geldim. O ülkeden çıkarıp geniş ve verimli topraklara, süt ve bal akan ülkeye, Kenan, Hitit*, Amor, Periz, Hiv ve Yevus topraklarına götüreceğim. 


swe Därför har jag stigit ned för att rädda dem ur egyptiernas våld och föra dem från det landet upp till ett gott och rymligt land, ett land som flyter av mjölk och honung, det land där kananéer, hetiter, amoréer, perisséer, hivéer och jebuséer bo. 




Mısır'Dan Çıkış 3 :9


 tur İsrailliler'in feryadı bana erişti. Mısırlılar'ın onlara yapmakta olduğu baskıyı görüyorum. 


swe Fördenskull, eftersom Israels barns rop har kommit till mig, och jag därjämte har sett huru egyptierna förtrycka dem, 




Mısır'Dan Çıkış 3 :10


 tur ªimdi gel, halkım İsrail'i Mısır'dan çıkarmak için seni firavuna göndereyim." 


swe därför må du nu gå åstad, jag vill sända dig till Farao; och du skall föra mitt folk, Israels barn, ut ur Egypten» 




Mısır'Dan Çıkış 3 :11


 tur Musa, "Ben kimim ki firavuna gidip İsrailliler'i Mısır'dan çıkarayım?" diye karşılık verdi. 


swe Men Mose sade till Gud: »Vem är jag, att jag skulle gå till Farao, och att jag skulle föra Israels barn ut ur Egypten?» 




Mısır'Dan Çıkış 3 :12


 tur Tanrı, "Kuşkun olmasın, ben seninle olacağım" dedi, "Seni benim gönderdiğimin kanıtı şu olacak: Halkı Mısır'dan çıkardığın zaman bu dağda bana tapınacaksınız." 


swe Han svarade: »Jag vill vara med dig. Och detta skall för dig vara tecknet på att det är jag som har sänt dig: när du har fört folket ut ur Egypten, skolen I hålla gudstjänst på detta berg.» 




Mısır'Dan Çıkış 3 :13


 tur Musa şöyle karşılık verdi: "İsrailliler'e gidip, 'Beni size atalarınızın Tanrısı gönderdi' dersem, 'Adı nedir?' diye sorabilirler. O zaman ne diyeyim?" 


swe Då sade Mose till Gud: »När jag nu kommer till Israels barn och säger till dem: 'Edra fäders Gud har sänt mig till eder', och de fråga mig; 'Vad är hans namn?', vad skall jag då svara dem?» 




Mısır'Dan Çıkış 3 :14


 tur Tanrı, "Ben Ben'im" dedi, "İsrailliler'e de ki, 'Beni size Ben Ben'im diyen gönderdi.' 


swe Gud sade till Mose: »Jag är den jag är.» Och han sade vidare: »Så skall du säga till Israels barn: 'Jag är' har sänt mig till eder. 




Mısır'Dan Çıkış 3 :15


 tur "İsrailliler'e de ki, 'Beni size atalarınızın Tanrısı, İbrahim'in Tanrısı, İshak'ın Tanrısı ve Yakup'un Tanrısı RAB gönderdi.' Sonsuza dek adım bu olacak. Kuşaklar boyunca böyle anılacağım. 


swe Och Gud sade ytterligare till Mose: »Så skall du säga till Israels barn: HERREN, edra fäders Gud, Abrahams Gud, Isaks Gud och Jakobs Gud, har sänt mig till eder. Detta skall vara mitt namn evinnerligen, och så skall man nämna mig från släkte till släkte. 




Mısır'Dan Çıkış 3 :16


 tur Git, İsrail ileri gelenlerini topla, onlara şöyle de: 'Atalarınız İbrahim'in, İshak'ın, Yakup'un Tanrısı RAB bana görünerek şunları söyledi: Sizinle ve Mısır'da size yapılanlarla yakından ilgileniyorum. 


swe Gå nu åstad och församla de äldste i Israel, och säg till dem: HERREN, edra fäders Gud, Abrahams, Isaks och Jakobs Gud, har uppenbarat sig för mig, och han har sagt: 'Jag har sett till eder och har sett det som vederfares eder Egypten; 




Mısır'Dan Çıkış 3 :17


 tur Söz verdim, sizi Mısır'da çektiğiniz sıkıntıdan kurtaracağım; Kenan, Hitit, Amor, Periz, Hiv ve Yevus topraklarına, süt ve bal akan ülkeye götüreceğim.' 


swe därför är nu mitt ord: jag vill föra eder bort ifrån betrycket i Egypten upp till kananéernas, hetiternas, amoréernas, perisséernas, hivéernas och jebuséernas land, ett land som flyter av mjölk och honung.' 




Mısır'Dan Çıkış 3 :18


 tur "İsrail ileri gelenleri seni dinleyecekler. Sonra birlikte Mısır Kralı'na gidip, 'İbraniler'in Tanrısı RAB bizimle görüştü' diyeceksiniz, 'ªimdi izin ver, Tanrımız RAB'be kurban kesmek için çölde üç gün yol alalım.' 


swe Och de skola lyssna till dina ord; och du skall tillika med de äldste i Israel gå till konungen i Egypten, och I skolen säga till honom: HERREN, hebréernas Gud, har visat sig för oss, så låt oss nu gå tre dagsresor in i öknen och offra åt HERREN, vår Gud.' 




Mısır'Dan Çıkış 3 :19


 tur Ama biliyorum, güçlü bir el zorlamadıkça Mısır Kralı gitmenize izin vermeyecek. 


swe Dock vet jag att konungen i Egypten icke skall tillstädja eder att gå, icke ens när han får känna min starka hand. 




Mısır'Dan Çıkış 3 :20


 tur Elimi uzatacak ve aralarında şaşılası işler yaparak Mısır'ı cezalandıracağım. O zaman sizi salıverecek. 


swe Men jag skall räcka ut min hand och slå Egypten med alla slags under, som jag vill göra där; sedan skall han släppa eder. 




Mısır'Dan Çıkış 3 :21


 tur "Halkımın Mısırlılar'ın gözünde lütuf bulmasını sağlayacağım. Gittiğinizde eli boş gitmeyeceksiniz. 


swe Och jag vill låta detta folk finna nåd för egyptiernas ögon, så att I, när I dragen bort, icke skolen draga bort med tomma händer; 




Mısır'Dan Çıkış 3 :22


 tur Her kadın Mısırlı komşusundan ya da konuğundan altın ve gümüş takılar, giysiler isteyecek. Oğullarınızı, kızlarınızı bunlarla süsleyeceksiniz. Mısırlılar'ı soyacaksınız." 


swe utan var kvinna skall av sin grannkvinna och av den främmande kvinna som bor i hennes hus begära klenoder av silver och guld, så ock kläder. Dessa skolen I sätta på edra söner och döttrar. Så skolen I taga byte från egyptierna.»
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Mısır'Dan Çıkış 4 :1


 tur Musa, "Ya bana inanmazlarsa?" dedi, "Sözümü dinlemez, 'RAB sana görünmedi' derlerse, ne olacak?" 


swe Mose svarade och sade: »Men om de nu icke tro mig eller lyssna till mina ord, utan säga: 'HERREN har icke uppenbarat sig för dig'?» 




Mısır'Dan Çıkış 4 :2


 tur RAB, "Elinde ne var?" diye sordu. Musa, "Değnek" diye yanıtladı. 


swe Då sade HERREN till honom: »Vad är det du har i din hand?» 




Mısır'Dan Çıkış 4 :3


 tur RAB, "Onu yere at" dedi. Musa değneğini yere atınca, değnek yılan oldu. Musa yılandan kaçtı. 


swe Han svarade: »En stav.» Han sade: »Kasta den på marken.» När han då kastade den på marken, förvandlades den till en orm; och Mose flydde för honom. 




Mısır'Dan Çıkış 4 :4


 tur RAB, "Elini uzat, kuyruğundan tut" dedi. Musa elini uzatıp kuyruğunu tutunca yılan yine değnek oldu. 


swe Men HERREN sade till Mose: »Räck ut din hand och tag honom i stjärten.» Då räckte han ut sin hand och grep honom; och han förvandlades åter till en stav i hans hand. 




Mısır'Dan Çıkış 4 :5


 tur RAB, "Bunu yap ki, ataları İbrahim'in, İshak'ın, Yakup'un Tanrısı RAB'bin sana göründüğüne inansınlar" dedi. 


swe Och HERREN sade: »Så skola de. tro att HERREN, deras fäders Gud, Abrahams Gud, Isaks Gud och Jakobs Gud, har uppenbarat sig för dig. 




Mısır'Dan Çıkış 4 :6


 tur Sonra, "Elini koynuna koy" dedi. Musa elini koynuna koydu. Çıkardığı zaman eli bir deri hastalığına yakalanmış, kar gibi bembeyaz olmuştu. 


swe Och HERREN sade ytterligare till honom: »Stick din hand i barmen.» Och han stack sin hand i barmen. När han sedan drog ut den, se, då var handen vit såsom snö av spetälska. 




Mısır'Dan Çıkış 4 :7


 tur RAB, "Elini yine koynuna koy" dedi. Musa elini yine koynuna koydu. Çıkardığı zaman eli eski haline dönmüştü. 


swe Åter sade han. »Stick din hand tillbaka i barmen.» Och han stack sin hand tillbaka i barmen. När han sedan drog ut den igen ur barmen, se, då var den åter lik hans övriga kropp. 




Mısır'Dan Çıkış 4 :8


 tur RAB, "Eğer sana inanmaz, ilk belirtiyi önemsemezlerse, ikinci belirtiye inanabilirler" dedi, 


swe Och HERREN sade: »Om de icke vilja tro dig eller akta på det första tecknet, så måste de tro det andra tecknet. 




Mısır'Dan Çıkış 4 :9


 tur "Bu iki belirtiye de inanmaz, sözünü dinlemezlerse, Nil'den biraz su alıp kuru toprağa dök. Irmaktan aldığın su toprakta kana dönecek." 


swe Men om de icke ens tro dessa två tecken eller lyssna till dina ord, så tag av Nilflodens vatten och gjut ut det på torra landet, så skall vattnet, som du har tagit ur floden, förvandlas till blod på torra landet.» 




Mısır'Dan Çıkış 4 :10


 tur Musa RAB'be, "Aman, ya Rab!" dedi, "Ben kulun ne geçmişte, ne de benimle konuşmaya başladığından bu yana iyi bir konuşmacı oldum. Çünkü dili ağır, tutuk biriyim." 


swe Då sade Mose till HERREN: »Ack I Herre, jag är ingen talför man; jag har icke varit det förut, och jag är det icke heller nu, sedan du har talat till din tjänare, ty jag har ett trögt målföre och en trög tunga. 




Mısır'Dan Çıkış 4 :11


 tur RAB, "Kim ağız verdi insana?" dedi, "İnsanı sağır, dilsiz, görür ya da görmez yapan kim? Ben değil miyim? 


swe HERREN sade till honom: »Vem har givit människan munnen, eller vem gör henne stum eller döv, seende eller blind? Är det icke jag, HERREN? 




Mısır'Dan Çıkış 4 :12


 tur ªimdi git! Ben konuşmana yardımcı olacağım. Ne söylemen gerektiğini sana öğreteceğim." 


swe Så gå nu åstad, jag skall vara med din mun och lära dig vad du skall tala.» 




Mısır'Dan Çıkış 4 :13


 tur Musa, "Aman, ya Rab!" dedi, "Ne olur, benim yerime başkasını gönder." 


swe Men han sade: »Ack Herre, sänd ditt budskap med vilken annan du vill.» 




Mısır'Dan Çıkış 4 :14


 tur RAB Musa'ya öfkelendi ve, "Ağabeyin Levili Harun var ya!" dedi, "Bilirim, o iyi konuşur. Hem şu anda seni karşılamaya geliyor. Seni görünce sevinecek. 


swe Då upptändes HERRENS vrede mot Mose, och han sade: »Har du icke din broder Aron, leviten? Jag vet att han är en man som kan tala. Och han går nu åstad för att möta dig, och när han får se dig, skall han glädjas i sitt hjärta. 




Mısır'Dan Çıkış 4 :15


 tur Onunla konuş, ne söylemesi gerektiğini anlat. İkinizin konuşmasına da yardımcı olacak, ne yapacağınızı size öğreteceğim. 


swe Och du skall tala till honom och lägga orden i hans mun; och jag skall vara med din mun och med hans mun, och jag skall lära eder vad I skolen göra. 




Mısır'Dan Çıkış 4 :16


 tur O sana sözcülük edecek, senin yerine halkla konuşacak. Sen de onun için Tanrı gibi olacaksın. 


swe Och han skall tala för dig till folket; alltså skall han vara för dig såsom mun, och du skall vara för honom såsom en gud. 




Mısır'Dan Çıkış 4 :17


 tur Bu değneği eline al, çünkü belirtileri onunla gerçekleştireceksin." 


swe Och du skall taga i din hand denna stav, med vilken du skall göra dina tecken.» 




Mısır'Dan Çıkış 4 :18


 tur Musa kayınbabası Yitro'nun yanına döndü. Ona, "İzin ver, Mısır'daki soydaşlarımın yanına döneyim" dedi, "Bakayım, hâlâ yaşıyorlar mı?" Yitro, "Esenlikle git" diye karşılık verdi. 


swe Därefter vände Mose tillbaka till sin svärfader Jeter och sade till honom: »Låt mig vända tillbaka till mina bröder i Egypten, för att se om de ännu leva.» Jetro sade till Mose: »Gå i frid.» 




Mısır'Dan Çıkış 4 :19


 tur RAB Midyan'da Musa'ya, "Mısır'a dön, çünkü canını almak isteyenlerin hepsi öldü" demişti. 


swe Och HERREN sade till Mose i Midjan: »Vänd tillbaka till Egypten, ty alla de män äro döda, som stodo efter ditt liv.» 




Mısır'Dan Çıkış 4 :20


 tur Böylece Musa karısını, oğullarını eşeğe bindirdi; Tanrı'nın buyurduğu değneği de eline alıp Mısır'a doğru yola çıktı. 


swe Då tog Mose sin hustru och sina söner och satte dem på sin åsna och for tillbaka till Egyptens land; och Mose tog Guds stav i sin hand. 




Mısır'Dan Çıkış 4 :21


 tur RAB Musa'ya, "Mısır'a döndüğünde, sana verdiğim güçle bütün şaşılası işleri firavunun önünde yapmaya bak" dedi, "Ama ben onu inatçı yapacağım. Halkı salıvermeyecek. 


swe Och HERREN sade till Mose: »När du nu vänder tillbaka till Egypten så se till, att du inför Farao gör alla de under som jag har givit dig makt att göra. Men jag skall förstocka hans hjärta, så att han icke släpper folket. 




Mısır'Dan Çıkış 4 :22


 tur Sonra firavuna de ki, 'RAB şöyle diyor: İsrail benim ilk oğlumdur. 


swe Och då skall du säga till Farao: Så säger HERREN: Israel är min förstfödde son, 




Mısır'Dan Çıkış 4 :23


 tur Sana, bırak oğlum gitsin, bana tapsın, dedim. Ama sen onu salıvermeyi reddettin. Bu yüzden senin ilk oğlunu öldüreceğim.'" 


swe och jag har sagt till dig: 'Släpp min son, så att han kan hålla gudstjänst åt mig.' Men du har icke velat släppa honom. Därför skall jag nu dräpa din förstfödde son. 




Mısır'Dan Çıkış 4 :24


 tur RAB yolda, bir konaklama yerinde Musa'yla karşılaştı, onu öldürmek istedi. 


swe Och under resan hände sig att HERREN på ett viloställe kom emot honom och ville döda honom. 




Mısır'Dan Çıkış 4 :25


 tur O anda Sippora keskin bir taş alıp oğlunu sünnet etti, derisini Musa'nın ayaklarına dokundurdu. "Gerçekten sen bana kanlı güveysin" dedi. 


swe Då tog Sippora en skarp sten och skar bort förhuden på sin son och berörde honom därmed nedtill och sade: »Du är mig en blodsbrudgum.» 




Mısır'Dan Çıkış 4 :26


 tur Böylece RAB Musa'yı esirgedi. Sippora Musa'ya sünnetten ötürü "Kanlı güveysin" demişti. 


swe Så lät han honom vara. Då sade hon åter: »Ja, en blodsbrudgum till omskärelse.» 




Mısır'Dan Çıkış 4 :27


 tur RAB Harun'a, "Çöle, Musa'yı karşılamaya git" dedi. Harun gitti, onu Tanrı Dağı'nda karşılayıp öptü. 


swe Och HERREN sade till Aron: »Gå åstad och möt Mose i öknen.» Då gick han åstad och träffade honom på Guds berg; och han kysste honom. 




Mısır'Dan Çıkış 4 :28


 tur Musa duyurması için RAB'bin kendisine söylediği bütün sözleri ve gerçekleştirmesini buyurduğu bütün belirtileri Harun'a anlattı. 


swe Och Mose berättade för Aron allt vad HERREN hade talat, när han sände honom, och om alla de tecken som han hade bjudit honom att göra. 




Mısır'Dan Çıkış 4 :29


 tur Musa'yla Harun varıp İsrail'in bütün ileri gelenlerini topladılar. 


swe Sedan gingo Mose och Aron åstad och församlade alla Israels barns äldste. 




Mısır'Dan Çıkış 4 :30


 tur Harun RAB'bin Musa'ya söylemiş olduğu her şeyi onlara anlattı. Musa da halkın önünde belirtileri gerçekleştirdi. 


swe Och Aron omtalade allt vad HERREN hade talat till Mose; och han gjorde tecknen inför folkets ögon. 




Mısır'Dan Çıkış 4 :31


 tur Halk inandı; RAB'bin kendileriyle ilgilendiğini, çektikleri sıkıntıyı görmüş olduğunu duyunca, eğilip tapındılar. 


swe Då trodde folket; och när de hörde att HERREN hade sett till Israels barn, och att han hade sett deras betryck, böjde de sig ned och tillbådo. 
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Mısır'Dan Çıkış 5 :1


 tur Sonra Musa'yla Harun firavuna gidip şöyle dediler: "İsrail'in Tanrısı RAB diyor ki, 'Halkımı bırak gitsin, çölde bana bayram yapsın.'" 


swe Därefter kommo Mose och Aron och sade till Farao: »Så säger HERREN, Israels Gud: Släpp mitt folk, så att de kunna hålla högtid åt mig i öknen.» 




Mısır'Dan Çıkış 5 :2


 tur Firavun, "RAB kim oluyor ki, O'nun sözünü dinleyip İsrail halkını salıvereyim?" dedi. "RAB'bi tanımıyorum. İsrailliler'in gitmesine izin vermeyeceğim." 


swe Men Farao svarade: »Vem är HERREN, eftersom jag på hans befallning skulle släppa Israel? Jag vet icke av HERREN och vill ej heller släppa Israel.» 




Mısır'Dan Çıkış 5 :3


 tur Musa'yla Harun, "İbraniler'in Tanrısı bizimle görüştü" diye yanıtladılar, "İzin ver, Tanrımız RAB'be kurban kesmek için çölde üç gün yol alalım. Yoksa bizi salgın hastalık ya da kılıçla cezalandırabilir." 


swe Då sade de: »Hebréernas Gud har visat sig för oss. Så låt oss nu gå tre dagsresor in i öknen och offra åt HERREN, vår Gud, för att han icke må komma över oss med pest eller med svärd.» 




Mısır'Dan Çıkış 5 :4


 tur Mısır Firavunu, "Ey Musa ve Harun, niçin halkı işinden alıkoyuyorsunuz? Siz de işinizin başına dönün" dedi, 


swe Men konungen i Egypten svarade dem: »Mose och Aron, varför dragen I folket ifrån dess arbete? Gån bort till edra dagsverken. 




Mısır'Dan Çıkış 5 :5


 tur "Bakın, halkınız Mısırlılar'dan daha kalabalık, oysa siz onların işini engellemeye çalışıyorsunuz." 


swe Ytterligare sade Farao: »Folket är ju redan alltför talrikt i landet, och likväl viljen I skaffa dem frihet ifrån deras dagsverken!» 




Mısır'Dan Çıkış 5 :6


 tur Firavun o gün angaryacılara ve halkın başındaki görevlilere buyruk verdi: 


swe Därefter bjöd Farao samma dag fogdarna och tillsyningsmännen över folket och sade: 




Mısır'Dan Çıkış 5 :7


 tur "Kerpiç yapmak için artık halka saman vermeyeceksiniz. Gitsinler, kendi samanlarını kendileri toplasınlar. 


swe »I skolen icke vidare såsom förut giva folket halm till att göra tegel. Låten dem själva gå och skaffa sig halm. 




Mısır'Dan Çıkış 5 :8


 tur Önceki gibi aynı sayıda kerpiç yapmalarını isteyin, kerpiç sayısını azaltmayın. Çünkü tembel insanlardır; bu yüzden, 'Gidelim, Tanrımız'a kurban keselim' diye bağrışıyorlar. 


swe Men samma antal tegel som de förut hava gjort skolen I ändå ålägga dem, utan något avdrag; ty de äro lata, därför ropa de och säga: 'Låt oss gå och offra åt vår Gud.' 




Mısır'Dan Çıkış 5 :9


 tur İşlerini ağırlaştırın ki, meşgul olsunlar, yalan sözlere kulak asmasınlar." 


swe Man måste lägga tungt arbete på dessa människor, så att de därigenom få något att göra och icke akta på lögnaktigt tal.» 




Mısır'Dan Çıkış 5 :10


 tur Angaryacılarla görevliler gidip İsrailliler'e şöyle dediler: "Firavun diyor ki, 'Artık size saman vermeyeceğim. 


swe Då gingo fogdarna och tillsyningsmännen över folket ut och sade till folket: »Så säger Farao: Jag vill icke längre giva eder halm. 




Mısır'Dan Çıkış 5 :11


 tur Gidin, nerede bulursanız oradan kendinize saman alın. Ancak işiniz hiç hafifletilmeyecek.'" 


swe Gån själva och skaffen eder halm, var I kunnen finna sådan; men i edert arbete skall intet avdrag göras.» 




Mısır'Dan Çıkış 5 :12


 tur Böylece halk saman yerine anız toplamak üzere bütün Mısır'a dağıldı. 


swe Då spridde sig folket över hela Egyptens land och samlade strå för att bruka det såsom halm. 




Mısır'Dan Çıkış 5 :13


 tur Angaryacılar, "Saman verildiği günlerdeki gibi gündelik görevlerinizi eksiksiz yerine getirin" diyerek onlara baskı yapıyordu. 


swe Och fogdarna drevo på dem och sade: »Fullgören edert arbete, var dag det för den dagen bestämda, likasom när man gav eder halm.» 




Mısır'Dan Çıkış 5 :14


 tur Firavunun angaryacılarının atadığı İsrailli görevliler, "Niçin dün ve bugün daha önceki gibi gereken sayıda kerpiç yaptırmadınız?" diyerek dövüldüler. 


swe Och Israels barns tillsyningsmän, de som Faraos fogdar hade satt över dem, fingo uppbära hugg och slag, och man sade till dem: »Varför haven I icke såsom förut fullgjort edert förelagda dagsverke i tegel, varken i går eller i dag?» 




Mısır'Dan Çıkış 5 :15


 tur Bunun üzerine İsrailli görevliler firavunun yanına varıp yakındılar: "Neden kullarına böyle davranıyorsun? 


swe Då kommo Israels barns tillsyningsmän och ropade till Farao och sade: »Varför gör du så mot dina tjänare? 




Mısır'Dan Çıkış 5 :16


 tur Neden bize saman verilmediği halde, 'Kerpiç yapın!' deniyor? İşte kulların dövülüyor, oysa suçlu senin kendi halkındır." 


swe Ingen halm giver man åt dina tjänare, och likväl säger man till oss: 'Skaffen fram tegel.' Och se, dina tjänare få nu uppbära hugg och slag, fastän skulden ligger hos ditt eget folk.» 




Mısır'Dan Çıkış 5 :17


 tur Firavun, "Tembelsiniz siz, tembel!" diye karşılık verdi, "Bu yüzden 'Gidip RAB'be kurban keselim' diyorsunuz. 


swe Men han svarade: »I ären lata, ja lata ären I. Därför sägen I: 'Låt oss gå och offra åt HERREN.' 




Mısır'Dan Çıkış 5 :18


 tur Haydi, işinizin başına dönün. Size saman verilmeyecek; yine de aynı sayıda kerpiç üreteceksiniz." 


swe Nej, gån i stället till edert arbete. Halm skall man icke giva eder, men det bestämda antalet tegel måsten I ändå lämna.» 




Mısır'Dan Çıkış 5 :19


 tur Kendilerine, "Her gün üretmeniz gereken kerpiç sayısını azaltmayacaksınız" dendiğinde İsrailli görevliler zor durumda olduklarını anladılar. 


swe Då märkte Israels barns tillsyningsmän att det var illa ställt för dem, eftersom de hade fått det svaret att de icke skulle få något avdrag i det antal tegel, som de skulle lämna för var dag. 




Mısır'Dan Çıkış 5 :20


 tur Firavunun yanından ayrılınca, kendilerini bekleyen Musa'yla Harun'a çıkıştılar. 


swe Och när de kommo ut ifrån Farao, träffade de Mose och Aron, som stodo där för att möta dem; 




Mısır'Dan Çıkış 5 :21


 tur "RAB yaptığınızı görsün, cezanızı versin!" dediler, "Bizi firavunla görevlilerinin gözünde rezil ettiniz. Bizi öldürmeleri için ellerine bir kılıç verdiniz." 


swe och de sade till dem: »Må HERREN hemsöka eder och döma eder, eftersom I haven gjort oss förhatliga för Farao och hans tjänare och satt dem svärdet i hand till att dräpa oss. 




Mısır'Dan Çıkış 5 :22


 tur Musa RAB'be döndü ve, "Ya Rab, niçin bu halka kötü davrandın?" dedi, "Beni bunun için mi gönderdin? 


swe Då vände sig Mose åter till HERREN och sade: »Herre, varför har du gjort så illa mot detta folk? Varför har du sänt mig? 




Mısır'Dan Çıkış 5 :23


 tur Senin adına firavunla konuşmaya gittim gideli firavun bu halka kötü davranıyor. Sen de kendi halkını kurtarmak için hiçbir şey yapmadın." 


swe Allt ifrån den tid då jag gick till Farao för att tala i ditt namn har han ju gjort illa mot detta folk, och du har ingalunda räddat ditt folk. 
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Mısır'Dan Çıkış 6 :1


 tur RAB Musa'ya, "Firavuna ne yapacağımı şimdi göreceksin" dedi, "Güçlü elimden ötürü İsrail halkını salıverecek, güçlü elimden ötürü onları ülkesinden kovacak." 


swe Men HERREN sade till Mose: »Nu skall du få se vad jag skall göra med Farao; ty genom min starka hand skall han nödgas släppa dem, ja, han skall genom min starka hand nödgas driva dem ut ur sitt land.» 




Mısır'Dan Çıkış 6 :2


 tur Tanrı ayrıca Musa'ya, "Ben RAB'bim" dedi, 


swe Och Gud talade till Mose och sade till honom: »Jag är HERREN. 




Mısır'Dan Çıkış 6 :3


 tur "İbrahim'e, İshak'a ve Yakup'a Her ªeye Gücü Yeten Tanrı olarak göründüm, ama onlara kendimi RAB adıyla tanıtmadım. 


swe För Abraham, Isak och Jakob uppenbarade jag mig såsom 'Gud den Allsmäktige', men under mitt namn 'HERREN' var jag icke känd av dem. 




Mısır'Dan Çıkış 6 :4


 tur Yabancı olarak yaşadıkları Kenan ülkesini kendilerine vermek üzere onlarla antlaşma yaptım. 


swe Och jag upprättade ett förbund med dem och lovade att giva dem Kanaans land, det land där de bodde såsom främlingar. 




Mısır'Dan Çıkış 6 :5


 tur Mısırlılar'ın köleleştirdiği İsrailliler'in iniltilerini duydum ve antlaşmamı hep andım. 


swe Och nu har jag hört Israels barns jämmer över att egyptierna hålla dem i träldom, och jag har kommit ihåg mitt förbund. 




Mısır'Dan Çıkış 6 :6


 tur "Onun için İsrailliler'e de ki, 'Ben RAB'bim. Sizi Mısırlılar'ın boyunduruğundan çıkaracak, onların kölesi olmaktan kurtaracağım. Onları ağır biçimde yargılayacak ve kudretli elimle sizi özgür kılacağım. 


swe Säg därför till Israels barn: 'Jag är HERREN, och jag skall föra eder ut från trälarbetet hos egyptierna och rädda eder från träldomen under dem, och jag skall förlossa eder med uträckt arm och genom stora straffdomar. 




Mısır'Dan Çıkış 6 :7


 tur Sizi kendi halkım yapacak ve Tanrınız olacağım. O zaman sizi Mısırlılar'ın boyunduruğundan çıkaran Tanrınız RAB'bin ben olduğumu bileceksiniz. 


swe Och jag skall taga eder till mitt folk och vara eder Gud; och I skolen förnimma att jag är HERREN eder Gud, han som för eder ut från trälarbetet hos egyptierna. 




Mısır'Dan Çıkış 6 :8


 tur Sizi İbrahim'e, İshak'a ve Yakup'a vereceğime ant içtiğim topraklara götüreceğim. Orayı size mülk olarak vereceğim. Ben RAB'bim.'" 


swe Och jag skall föra eder till det land som jag med upplyft hand har lovat giva åt Abraham, Isak och Jakob; det skall jag giva eder till besittning. Jag är HERREN.'» 




Mısır'Dan Çıkış 6 :9


 tur Musa bunları İsrailliler'e anlattı, ama umutları kırıldığı ve ağır baskı altında oldukları için onu dinlemediler. 


swe Detta allt sade Mose till Israels barn, men de hörde icke på Mose, av otålighet och för det hårda arbetets skull. 




Mısır'Dan Çıkış 6 :10


 tur RAB Musa'ya, "Git, Mısır Firavunu'na İsrailliler'i ülkesinden salıvermesini söyle" dedi. 


swe Därefter talade HERREN till Mose och sade: 




Mısır'Dan Çıkış 6 :11


 tur (Görmek 6:10) 


swe »Gå och tala med Farao, konungen i Egypten, att han släpper Israels barn ut ur sitt land.» 




Mısır'Dan Çıkış 6 :12


 tur Ama Musa, "İsrailliler beni dinlemedikten sonra, firavun nasıl dinler?" diye karşılık verdi, "Zaten iyi konuşan biri değilim." 


swe Men Mose talade inför HERREN och sade: »Israels barn höra ju icke på mig; huru skulle då Farao vilja höra mig -- mig som har oomskurna läppar?» 




Mısır'Dan Çıkış 6 :13


 tur RAB Musa ve Harun'la İsrailliler ve Mısır Firavunu hakkında konuştu. İsrailliler'i Mısır'dan çıkarmalarını buyurdu. 


swe Men HERREN talade till Mose och Aron och gav dem befallning till Israels barn och till Farao, konungen i Egypten, om att Israels barn skulle föras ut ur Egyptens land. 




Mısır'Dan Çıkış 6 :14


 tur İsrailliler'in aile önderleri şunlardır: Yakup'un ilk oğlu Ruben'in oğulları: Hanok, Pallu, Hesron, Karmi. Ruben'in boyları bunlardır. 


swe Dessa voro huvudmännen för deras familjer. Rubens, Israels förstföddes, söner voro Hanok och Pallu, Hesron och Karmi. Dessa voro Rubens släkter. 




Mısır'Dan Çıkış 6 :15


 tur ªimon'un oğulları: Yemuel, Yamin, Ohat, Yakin, Sohar ve Kenanlı bir kadının oğlu ªaul. ªimon'un boyları bunlardır. 


swe Simeons söner voro Jemuel, Jamin, Ohad, Jakin, Sohar och Saul, den kananeiska kvinnans son. Dessa voro Simeons släkter. 




Mısır'Dan Çıkış 6 :16


 tur Kayıtlarına göre Levioğulları'nın adları şunlardır: Gerşon, Kehat, Merari. Levi 137 yıl yaşadı. 


swe Och dessa voro namnen på Levis söner, efter deras ättföljd: Gerson, Kehat och Merari. Och Levi blev ett hundra trettiosju år gammal. 




Mısır'Dan Çıkış 6 :17


 tur Gerşon'un oğulları boylarına göre şunlardır: Livni, ªimi. 


swe Gersons söner voro Libni och Simei, efter deras släkter. 




Mısır'Dan Çıkış 6 :18


 tur Kehat'ın oğulları: Amram, Yishar, Hevron, Uzziel. Kehat 133 yıl yaşadı. 


swe Kehats söner voro Amram, Jishar, Hebron och Ussiel. Och Kehat blev ett hundra trettiotre år gammal. 




Mısır'Dan Çıkış 6 :19


 tur Merari'nin oğulları: Mahli, Muşi. Kayıtlarına göre Levi boyları bunlardır. 


swe Meraris söner voro Maheli och Musi. Dessa voro leviternas släkter, efter deras ättföljd. 




Mısır'Dan Çıkış 6 :20


 tur Amram halası Yokevet'le evlendi. Yokevet ona Harun'la Musa'yı doğurdu. Amram 137 yıl yaşadı. 


swe Men Amram tog sin faders syster Jokebed till hustru, och hon födde åt honom Aron och Mose. Och Amram blev ett hundra trettiosju år gammal. 




Mısır'Dan Çıkış 6 :21


 tur Yishar'ın oğulları: Korah, Nefek, Zikri. 


swe Jishars söner voro Kora, Nefeg och Sikri. 




Mısır'Dan Çıkış 6 :22


 tur Uzziel'in oğulları: Mişael, Elsafan, Sitri. 


swe Ussiels söner voro Misael, Elsafan och Sitri. 




Mısır'Dan Çıkış 6 :23


 tur Harun Nahşon'un kızkardeşi ve Amminadav'ın kızı Elişeva'yla evlendi. Elişeva ona Nadav, Avihu, Elazar ve İtamar'ı doğurdu. 


swe Och Aron tog till hustru Eliseba, Amminadabs dotter, Nahesons syster, och hon födde åt honom Nadab och Abihu, Eleasar och Itamar. 




Mısır'Dan Çıkış 6 :24


 tur Korah'ın oğulları: Assir, Elkana, Aviasaf. Korahlılar'ın boyları bunlardır. 


swe Koras söner voro Assir, Elkana och Abiasaf. Dessa voro koraiternas släkter. 




Mısır'Dan Çıkış 6 :25


 tur Harun'un oğlu Elazar Putiel'in kızlarından biriyle evlendi. Karısı ona Pinehas'ı doğurdu. Boylarına göre Levili aile önderleri bunlardır. 


swe Och Eleasar, Arons son, tog en av Putiels döttrar till hustru, och hon födde åt honom Pinehas. Dessa voro huvudmännen för leviternas familjer, efter deras släkter. 




Mısır'Dan Çıkış 6 :26


 tur RAB'bin, "İsrailliler'i ordular halinde Mısır'dan çıkarın" dediği Harun ve Musa bunlardır. 


swe Så förhöll det sig med Aron och Mose, dem till vilka HERREN sade: »Fören Israels barn ut ur Egyptens land, efter deras härskaror. 




Mısır'Dan Çıkış 6 :27


 tur İsrailliler'i Mısır'dan çıkarmak için Mısır Firavunu ile konuşanlar da Musa'yla Harun'dur. 


swe Det var dessa som talade med Farao, konungen i Egypten, om att de skulle föra Israels barn ut ur Egypten. Så förhöll det sig med Mose och Aron, 




Mısır'Dan Çıkış 6 :28


 tur RAB Mısır'da Musa'yla konuştuğunda, ona, "Ben RAB'bim" dedi, "Sana söylediğim her şeyi Mısır Firavunu'na ilet." 


swe Och när HERREN talade till Mose i Egyptens land, 




Mısır'Dan Çıkış 6 :29


 tur (Görmek 6:28) 


swe talade han så till Mose: »Jag är HERREN. Tala till Farao, konungen i Egypten, allt vad jag talar till dig.» 




Mısır'Dan Çıkış 6 :30


 tur Musa RAB'bin huzurunda, "Ben iyi konuşan biri değilim" diye karşılık verdi, "Firavun beni nasıl dinler?" 


swe Men Mose sade inför HERREN: »Se, jag har oomskurna läppar; huru skulle då Farao vilja höra på mig?»
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Mısır'Dan Çıkış 7 :1


 tur RAB, "Bak, seni firavuna karşı Tanrı gibi yaptım" dedi, "Ağabeyin Harun senin peygamberin olacak. 


swe Men HERREN sade till Mose: »Se, jag har satt dig att vara såsom en gud för Farao, och din broder Aron skall vara din profet. 




Mısır'Dan Çıkış 7 :2


 tur Sana buyurduğum her şeyi ağabeyine anlat. O da firavuna İsrailliler'i ülkesinden salıvermesini söylesin. 


swe Du skall tala allt vad jag bjuder dig; sedan skall din broder Aron tala med Farao om att han måste släppa Israels barn ut ur sitt land. 




Mısır'Dan Çıkış 7 :3


 tur Ben firavunu inatçı yapacağım ki, belirtilerimi ve şaşılası işlerimi Mısır'da arttırabileyim. 


swe Men jag skall förhärda Faraos hjärta och skall göra många tecken och under i Egyptens land. 




Mısır'Dan Çıkış 7 :4


 tur Ama firavun sizi dinlemeyecek. O zaman elimi Mısır'ın üzerine koyacağım ve onları ağır biçimde cezalandırarak halkım İsrail'i ordular halinde Mısır'dan çıkaracağım. 


swe Farao skall icke höra på eder; men jag skall lägga min hand på Egypten och skall föra mina härskaror, mitt folk, Israels barn, ut ur Egyptens land, genom stora straffdomar. 




Mısır'Dan Çıkış 7 :5


 tur Mısır'a karşı elimi kaldırdığım ve İsrailliler'i aralarından çıkardığım zaman Mısırlılar benim RAB olduğumu anlayacak." 


swe Och egyptierna skola förnimma att jag är HERREN, när jag räcker ut min hand över Egypten och för Israels barn ut från dem.» 




Mısır'Dan Çıkış 7 :6


 tur Musa'yla Harun RAB'bin buyurduğu gibi yaptılar. 


swe Och Mose och Aron gjorde så; de gjorde såsom HERREN hade bjudit dem. 




Mısır'Dan Çıkış 7 :7


 tur Firavunla konuştuklarında Musa seksen, Harun seksen üç yaşındaydı. 


swe Men Mose var åttio år gammal och Aron åttiotre år gammal, när de talade med Farao. 




Mısır'Dan Çıkış 7 :8


 tur RAB Musa'yla Harun'a şöyle dedi: 


swe Och HERREN talade till Mose och Aron och sade: 




Mısır'Dan Çıkış 7 :9


 tur "Firavun size, 'Bir mucize yapın' dediğinde, söyle Harun'a, değneğini alıp firavunun önüne atsın. Değnek yılan olacak." 


swe »När Farao talar till eder och säger: 'Låten oss se något under', då skall du säga till Aron: 'Tag din stav och kasta den inför Farao', så skall den bliva en stor orm.» 




Mısır'Dan Çıkış 7 :10


 tur Böylece Musa'yla Harun firavunun yanına gittiler ve RAB'bin buyurduğu gibi yaptılar. Harun değneğini firavunla görevlilerinin önüne attı. Değnek yılan oluverdi. 


swe Då gingo Mose och Aron till Farao och gjorde såsom HERREN hade bjudit. Aron kastade sin stav inför Farao och hans tjänare, och den blev en stor orm. 




Mısır'Dan Çıkış 7 :11


 tur Bunun üzerine firavun kendi bilgelerini, büyücülerini çağırdı. Mısırlı büyücüler de büyüleriyle aynı şeyi yaptılar. 


swe Då kallade också Farao till sig sina vise och trollkarlar; och dessa, de egyptiska spåmännen, gjorde ock detsamma genom sina hemliga konster: 




Mısır'Dan Çıkış 7 :12


 tur Her biri değneğini attı, değnekler yılan oldu. Ancak Harun'un değneği onların değneklerini yuttu. 


swe de kastade var och en sin stav, och dessa blevo stora ormar. Men Arons stav uppslukade deras stavar. 




Mısır'Dan Çıkış 7 :13


 tur Yine de, RAB'bin söylediği gibi firavun inat etti ve Musa'yla Harun'u dinlemedi. 


swe Dock förblev Faraos hjärta förstockat, och han hörde icke på dem, såsom HERREN hade sagt. 




Mısır'Dan Çıkış 7 :14


 tur RAB Musa'ya, "Firavun inat ediyor, halkı salıvermeyi reddediyor" dedi, 


swe Därefter sade HERREN till Mose: »Faraos hjärta är tillslutet, han vill icke släppa folket. 




Mısır'Dan Çıkış 7 :15


 tur "Sabah git, firavun Nil'e inerken onu karşılamak için ırmak kıyısında bekle. Yılana dönüşen değneği eline al 


swe Gå till Farao i morgon bittida -- han går nämligen då ut till vattnet -- och ställ dig i hans väg, på stranden av Nilfloden. Och tag i din hand staven som förvandlades till en orm. 




Mısır'Dan Çıkış 7 :16


 tur ve ona de ki, 'Halkımı salıver, çölde bana tapsınlar, demem için İbraniler'in Tanrısı RAB beni sana gönderdi. Ama sen şu ana kadar kulak asmadın. 


swe Och säg till honom: HERREN, hebréernas Gud, sände mig till dig och lät säga dig: 'Släpp mitt folk, så att de kunna hålla gudstjänst åt mig i öknen.' Men se, du har hitintills icke velat höra. 




Mısır'Dan Çıkış 7 :17


 tur Benim RAB olduğumu şundan anla, diyor RAB. İşte, elimdeki değneği ırmağın sularına vuracağım, sular kana dönecek. 


swe Därför säger nu HERREN så: 'Härav skall du förnimma att jag är HERREN: se, med staven som jag håller i min hand vill jag slå på vattnet i Nilfloden, och då skall det förvandlas till blod. 




Mısır'Dan Çıkış 7 :18


 tur Irmaktaki balıklar ölecek, ırmak leş gibi kokacak, Mısırlılar artık ırmağın suyunu içemeyecekler.'" 


swe Och fiskarna i floden skola dö, och floden skall bliva stinkande, så att egyptierna skola vämjas vid att dricka vatten ifrån floden.'» 




Mısır'Dan Çıkış 7 :19


 tur Sonra RAB Musa'ya şöyle buyurdu: "Harun'a de ki, 'Değneğini al ve elini Mısır'ın suları üzerine -ırmakları, kanalları, havuzları, bütün su birikintileri üzerine- uzat, hepsi kana dönsün. Bütün Mısır'da tahta ve taş kaplardaki sular bile kana dönecek.'" 


swe Och HERREN sade till Mose: »Säg till Aron: Tag din stav, och räck ut din hand över egyptiernas vatten, över deras strömmar, kanaler och sjöar och alla andra vattensamlingar, så skola de bliva blod; över hela Egyptens land skall vara blod, både i träkärl och i stenkärl.» 




Mısır'Dan Çıkış 7 :20


 tur Musa'yla Harun RAB'bin buyurduğu gibi yaptılar. Harun firavunla görevlilerinin gözü önünde değneğini kaldırıp ırmağın sularına vurdu. Bütün sular kana dönüştü. 


swe Och Mose och Aron gjorde såsom HERREN hade bjudit. Han lyfte upp staven och slog vattnet i Nilfloden inför Faraos och hans tjänares ögon; då förvandlades allt vatten floden till blod. 




Mısır'Dan Çıkış 7 :21


 tur Irmaktaki balıklar öldü, ırmak kokmaya başladı. Mısırlılar ırmağın suyunu içemez oldular. Mısır'ın her yerinde kan vardı. 


swe Och fiskarna i floden dogo, och floden blev stinkande, så att egyptierna icke kunde dricka vatten ifrån floden; och blodet var över hela Egyptens land. 




Mısır'Dan Çıkış 7 :22


 tur Mısırlı büyücüler de kendi büyüleriyle aynı şeyi yaptılar. RAB'bin söylediği gibi firavun inat etti ve Musa'yla Harun'u dinlemedi. 


swe Men de egyptiska spåmännen gjorde detsamma genom sina hemliga konster. Så förblev Faraos hjärta förstockat, och han hörde icke på dem, såsom HERREN hade sagt. 




Mısır'Dan Çıkış 7 :23


 tur Olanlara aldırmadan sarayına döndü. 


swe Och Farao vände om och gick hem och aktade icke heller på detta. 




Mısır'Dan Çıkış 7 :24


 tur Mısırlılar içecek su bulmak için ırmak kıyısını kazmaya koyuldular. Çünkü ırmağın suyunu içemiyorlardı. 


swe Men i hela Egypten grävde man runt omkring Nilfloden efter vatten till att dricka; ty vattnet i floden kunde man icke dricka. 




Mısır'Dan Çıkış 7 :25


 tur RAB'bin ırmağı vurmasının üzerinden yedi gün geçti. 


swe Och så förgingo sju dagar efter det att HERREN hade slagit Nilfloden. 
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Mısır'Dan Çıkış 8 :1


 tur RAB Musa'ya şöyle dedi: "Firavunun yanına git ve ona de ki, 'RAB şöyle diyor: Halkımı salıver, bana tapsınlar. 


swe Därefter sade HERREN till Mose: »Gå till Farao och säg till honom: Så säger HERREN: Släpp mitt folk, så att de kunna hålla gudstjänst åt mig. 




Mısır'Dan Çıkış 8 :2


 tur Eğer halkımı salıvermeyi reddedersen, bütün ülkeni kurbağalarla cezalandıracağım. 


swe Men om du icke vill släppa dem, se, då skall jag hemsöka hela ditt land med paddor. 




Mısır'Dan Çıkış 8 :3


 tur Irmak kurbağalarla dolup taşacak. Kurbağalar çıkıp sarayına, yatak odana, yatağına, görevlilerinin ve halkının evlerine, fırınlarına, hamur teknelerine girecekler. 


swe Nilfloden skall frambringa ett vimmel av paddor, och de skola stiga upp och komma in i ditt hus och i din sovkammare och upp i din säng, och in i dina tjänares hus och bland ditt folk, och i dina bakugnar och baktråg. 




Mısır'Dan Çıkış 8 :4


 tur Senin, halkının, bütün görevlilerinin üstüne sıçrayacaklar.' 


swe Ja, på dig själv och ditt folk och alla dina tjänare skola paddorna stiga upp.» 




Mısır'Dan Çıkış 8 :5


 tur "Harun'a de ki, 'Elindeki değneği ırmakların, kanalların, havuzların üzerine uzatıp kurbağaları çıkart; Mısır'ı kurbağalar kaplasın.'" 


swe Och HERREN sade till Mose: »Säg till Aron: Räck ut din hand med din stav över strömmarna, kanalerna och sjöarna, och låt så paddor stiga upp över Egyptens land.» 




Mısır'Dan Çıkış 8 :6


 tur Böylece Harun elini Mısır'ın suları üzerine uzattı; kurbağalar çıkıp Mısır'ı kapladı. 


swe Då räckte Aron ut sin hand över Egyptens vatten, och paddor stego upp och övertäckte Egyptens land. 




Mısır'Dan Çıkış 8 :7


 tur Ancak büyücüler de kendi büyüleriyle aynı şeyi yaptılar ve ülkeye kurbağaları saldılar. 


swe Men spåmännen gjorde detsamma genom sina hemliga konster och läto paddor stiga upp över Egyptens land. 




Mısır'Dan Çıkış 8 :8


 tur Firavun Musa'yla Harun'u çağırtıp, "RAB'be dua edin, benim ve halkımın üzerinden kurbağaları uzaklaştırsın" dedi, "O zaman halkınızı RAB'be kurban kessinler diye salıvereceğim." 


swe Då kallade Farao Mose och Aron till sig och sade: »Bedjen till HERREN, att han tager bort paddorna från mig och mitt folk, så skall jag släppa folket, så att de kunna offra åt HERREN.» 




Mısır'Dan Çıkış 8 :9


 tur Musa, "Sen karar ver" diye karşılık verdi, "Bunu sana bırakıyorum. Kurbağalar senden ve evlerinden uzak dursun, yalnız ırmakta kalsınlar diye senin, görevlilerin ve halkın için ne zaman dua edeyim?" 


swe Mose sade till Farao: »Dig vare tillstatt att förelägga mig en tid inom vilken jag, genom att bedja för dig och dina tjänare och ditt folk, skall skaffa bort paddorna från dig och dina hus, så att de finnas kvar allenast i Nilfloden. 




Mısır'Dan Çıkış 8 :10


 tur Firavun, "Yarın" dedi. Musa, "Peki, dediğin gibi olsun" diye karşılık verdi, "Böylece bileceksin ki, Tanrımız RAB gibisi yoktur. 


swe Han svarade: »Till i morgon.» Då sade han: »Må det ske såsom du har sagt, så att du får förnimma att ingen är såsom HERREN, vår Gud. 




Mısır'Dan Çıkış 8 :11


 tur Kurbağalar senden, evlerinden, görevlilerinden, halkından uzaklaşacak, yalnız ırmakta kalacaklar." 


swe Paddorna skola vika bort ifrån dig och dina hus och ifrån dina tjänare och ditt folk och skola finnas kvar allenast i Nilfloden.» 




Mısır'Dan Çıkış 8 :12


 tur Musa'yla Harun firavunun yanından ayrıldılar. Musa RAB'bin firavunun başına getirdiği kurbağa belası için RAB'be feryat etti. 


swe Så gingo Mose och Aron ut ifrån Farao. Och Mose ropade till HERREN om hjälp mot paddorna som han hade låtit komma över Farao. 




Mısır'Dan Çıkış 8 :13


 tur RAB Musa'nın isteğini yerine getirdi. Kurbağalar evlerde, avlularda, tarlalarda öldüler. 


swe Och HERREN gjorde såsom Mose hade begärt: paddorna dogo och försvunno ifrån husen, gårdarna och fälten. 




Mısır'Dan Çıkış 8 :14


 tur Kurbağaları yığın yığın topladılar. Ülke kokudan geçilmez oldu. 


swe Och man kastade dem tillsammans i högar, här en och där en; och landet uppfylldes av stank. 




Mısır'Dan Çıkış 8 :15


 tur Ancak firavun ülkenin rahatladığını görünce, RAB'bin söylediği gibi inatçılık etti ve Musa'yla Harun'u dinlemedi. 


swe Men när Farao såg att han hade fått lättnad, tillslöt han sitt hjärta och hörde icke på dem, såsom HERREN hade sagt. 




Mısır'Dan Çıkış 8 :16


 tur RAB Musa'ya şöyle dedi: "Harun'a de ki, 'Değneğini uzatıp yere vur, yerdeki toz sivrisineğe dönüşsün, bütün Mısır'ı kaplasın.'" 


swe Därefter sade HERREN till Mose: »Säg till Aron: Räck ut din stav och slå i stoftet på jorden, så skall därav bliva mygg i hela Egyptens land.» 




Mısır'Dan Çıkış 8 :17


 tur Öyle yaptılar. Harun elindeki değneği uzatıp yere vurunca, insanlarla hayvanların üzerine sivrisinekler üşüştü. Mısır'da yerin bütün tozu sivrisineğe dönüştü. 


swe Och de gjorde så: Aron räckte ut sin hand med sin stav och slog i stoftet på jorden; då kom mygg på människor och boskap. Av allt stoft på marken blev mygg i hela Egyptens land. 




Mısır'Dan Çıkış 8 :18


 tur Büyücüler de kendi büyüleriyle tozu sivrisineğe dönüştürmek istedilerse de başaramadılar. İnsanların, hayvanların üzerini sivrisinek kapladı. 


swe Och spåmännen ville göra detsamma genom sina hemliga konster och försökte skaffa fram mygg, men de kunde icke. Och myggen kom på människor och boskap. 




Mısır'Dan Çıkış 8 :19


 tur Büyücüler firavuna, "Bu işte Tanrı'nın parmağı var" dediler. Ne var ki, RAB'bin söylediği gibi firavun inat etti, Musa'yla Harun'u dinlemedi. 


swe Då sade spåmännen till Farao: »Detta är Guds finger.» Men Faraos hjärta förblev förstockat, och han hörde icke på dem, såsom HERREN hade sagt. 




Mısır'Dan Çıkış 8 :20


 tur RAB Musa'ya şöyle dedi: "Sabah erkenden kalk, firavun ırmağa inerken onu karşıla ve şöyle de: 'RAB diyor ki, halkımı salıver, bana tapsınlar. 


swe Därefter sade HERREN till Mose: »Träd i morgon bittida fram inför Farao -- han går nämligen då ut till vattnet -- och säg till honom: så säger HERREN: Släpp mitt folk, så att de kunna hålla guds tjänst åt mig. 




Mısır'Dan Çıkış 8 :21


 tur Halkımı salıvermezsen senin, görevlilerinin, halkının, evlerinin üzerine atsineği yağdıracağım. Mısırlılar'ın evleri ve üzerinde yaşadıkları topraklar atsinekleriyle dolup taşacak. 


swe Ty om du icke släpper mitt folk, de, då skall jag sända svärmar av flugor över dig och dina tjänare och ditt folk och dina hus, så att egyptiernas hus skola bliva uppfyllda av flugsvärmar, ja, själva marken på vilken de stå. 




Mısır'Dan Çıkış 8 :22


 tur "'Ama o gün halkımın yaşadığı Goşen bölgesinde farklı davranacağım. Orada atsineği olmayacak. Böylece bileceksin ki, bu ülkede RAB benim. 


swe Men på den dagen skall jag göra ett undantag för landet Gosen, där mitt folk bor, så att inga flugsvärmar skola finnas där, på det att du må förnimma att jag är HERREN här i landet. 




Mısır'Dan Çıkış 8 :23


 tur Kendi halkımla senin halkın arasına fark koyacağım. Yarın bu belirti gerçekleşecek.'" 


swe Så skall jag förlossa mitt folk och göra en åtskillnad mellan mitt folk och ditt. I morgon skall detta tecken ske.» 




Mısır'Dan Çıkış 8 :24


 tur RAB dediğini yaptı. Firavunun sarayına, görevlilerinin evlerine sürü sürü atsineği gönderdi. Mısır atsineği yüzünden baştan sona harap oldu. 


swe Och HERREN gjorde så: stora flugsvärmar kommo in i Faraos och i hans tjänares hus; och överallt i Egypten blev landet fördärvat av flugsvärmarna. 




Mısır'Dan Çıkış 8 :25


 tur Firavun Musa'yla Harun'u çağırtıp, "Gidin, bu ülkede Tanrınız'a kurban kesin" dedi. 


swe Då kallade Farao Mose och Aron till sig och sade: »Gån åstad och offren åt eder Gud här i landet.» 




Mısır'Dan Çıkış 8 :26


 tur Musa, "Bu doğru olmaz" diye karşılık verdi, "Çünkü Mısırlılar Tanrımız RAB'be kurban kesmeyi iğrenç sayıyorlar. İğrenç saydıkları bu şeyi gözlerinin önünde yaparsak bizi taşlamazlar mı? 


swe Men Mose svarade: »Det går icke an att vi göra så; ty vi offra åt HERREN, vår Gud, sådant som för egyptierna är en styggelse. Om vi nu inför egyptiernas ögon offra sådant som för dem är en styggelse, skola de säkert stena oss. 




Mısır'Dan Çıkış 8 :27


 tur Tanrımız RAB'be kurban kesmek için, bize buyurduğu gibi üç gün çölde yol almalıyız." 


swe Så låt oss nu gå tre dagsresor in i öknen och offra åt HERREN, vår Gud, såsom han befaller oss.» 




Mısır'Dan Çıkış 8 :28


 tur Firavun, "Çölde Tanrınız RAB'be kurban kesmeniz için sizi salıveriyorum" dedi, "Yalnız çok uzağa gitmeyeceksiniz. ªimdi benim için dua edin." 


swe Då sade Farao: »Jag vill släppa eder, så att I kunnen offra åt HERREN, eder Gud, i öknen; allenast mån I icke gå alltför långt bort. Bedjen för mig. 




Mısır'Dan Çıkış 8 :29


 tur Musa, "Yarın atsineklerini firavunun, görevlilerinin, halkının üzerinden uzaklaştırsın diye, yanından ayrılır ayrılmaz RAB'be dua edeceğim" dedi, "Yalnız firavun RAB'be kurban kesmek için halkın gitmesini önleyerek bizi yine aldatmamalı." 


swe Mose svarade: »Ja, när jag kommer ut från dig, skall jag bedja till HERREN, så att flugsvärmarna i morgon vika bort ifrån Farao, ifrån hans tjänare och hans folk. Allenast må Farao icke mer handla svikligt och vägra att släppa folket, så att de kunna offra åt HERREN. 




Mısır'Dan Çıkış 8 :30


 tur Musa firavunun yanından çıkıp RAB'be dua etti. 


swe Och Mose gick ut ifrån Farao och bad till HERREN. 




Mısır'Dan Çıkış 8 :31


 tur RAB Musa'nın isteğini yerine getirdi; firavunun, görevlilerinin, halkının üzerinden atsineklerini uzaklaştırdı. Tek sinek kalmadı. 


swe Och HERREN gjorde såsom Mose sade begärt: han skaffade bort flugsvärmarna ifrån Farao, ifrån hans tjänare och hans folk, så att icke en enda fluga blev kvar. 




Mısır'Dan Çıkış 8 :32


 tur Öyleyken, firavun bir kez daha inatçılık etti ve halkı salıvermedi. 


swe Men Farao tillslöt sitt hjärta också denna gång och släppte icke folket. 
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Mısır'Dan Çıkış 9 :1


 tur RAB Musa'ya şöyle dedi: "Firavunun yanına git ve ona de ki, 'İbraniler'in Tanrısı RAB şöyle diyor: Halkımı salıver, bana tapsınlar. 


swe Därefter sade HERREN till Mose: »Gå till Farao och tala till honom: Så säger HERREN, hebréernas Gud: Släpp mitt folk, så att de kunna hålla gudstjänst åt mig. 




Mısır'Dan Çıkış 9 :2


 tur Salıvermeyi reddeder, onları tutmakta diretirsen, 


swe Ty om du icke vill släppa dem, utan kvarhåller dem längre, 




Mısır'Dan Çıkış 9 :3


 tur RAB'bin eli kırlardaki hayvanlarınızı -atları, eşekleri, develeri, sığırları, davarları- büyük kırıma uğratarak sizi cezalandıracak. 


swe se, då skall HERRENS hand med en mycket svår pest komma över din boskap på marken, över hästar, åsnor och kameler, över fäkreatur och får. 




Mısır'Dan Çıkış 9 :4


 tur RAB İsrailliler'le Mısırlılar'ın hayvanlarına farklı davranacak. İsrailliler'in hayvanlarından hiçbiri ölmeyecek.'" 


swe Men HERREN skall därvid göra en åtskillnad mellan israeliternas boskap och egyptiernas, så att intet av de djur som tillhöra Israels barn skall dö.» 




Mısır'Dan Çıkış 9 :5


 tur RAB zamanı da belirleyerek, "Yarın ülkede bunu yapacağım" dedi. 


swe Och HERREN bestämde en tid och sade: »I morgon skall HERREN göra så i landet.» 




Mısır'Dan Çıkış 9 :6


 tur Ertesi gün RAB dediğini yaptı: Mısırlılar'ın hayvanları büyük çapta öldü. Ama İsrailliler'in hayvanlarından hiçbiri ölmedi. 


swe Och dagen därefter gjorde HERREN så, och all egyptiernas boskap dog. Men av Israels barns boskap dog icke ett enda djur; 




Mısır'Dan Çıkış 9 :7


 tur Firavun adam gönderdi, İsrailliler'in bir tek hayvanının bile ölmediğini öğrendi. Öyleyken, inat etti ve halkı salıvermedi. 


swe när Farao sände och hörde efter, se, då hade icke så mycket som ett enda djur av Israels boskap dött. Men Faraos hjärta var tillslutet, och han släppte icke folket 




Mısır'Dan Çıkış 9 :8


 tur RAB Musa'yla Harun'a, "Yanınıza iki avuç dolusu ocak kurumu alın" dedi, "Musa kurumu firavunun önünde göğe doğru savursun. 


swe Därefter sade HERREN till Mose och Aron: »Tagen edra händer fulla med sot ur smältugnen, och må sedan Mose strö ut det, upp mot himmelen, inför Faraos ögon, 




Mısır'Dan Çıkış 9 :9


 tur Kurum bütün Mısır'ın üzerinde ince bir toza dönüşecek; ülkenin her yanındaki insanların, hayvanların bedenlerinde irinli çıbanlar çıkacak." 


swe så skall därav bliva ett damm över hela Egyptens land, och därav skola uppstå bulnader, som slå ut med blåsor, på människor och boskap i hela Egyptens land.» 




Mısır'Dan Çıkış 9 :10


 tur Böylece Musa'yla Harun ocak kurumu alıp firavunun önünde durdular. Musa kurumu göğe doğru savurdu. İnsanlarda ve hayvanlarda irinli çıbanlar çıktı. 


swe Då togo de sot ur smältugnen och trädde inför Farao, och Mose strödde ut det, upp mot himmelen; och därav uppstodo bulnader, som slogo ut med blåsor, på människor och boskap. 




Mısır'Dan Çıkış 9 :11


 tur Büyücüler çıbandan ötürü Musa'nın karşısında duramaz oldular. Çünkü bütün Mısırlılar'da olduğu gibi onlarda da çıbanlar çıkmıştı. 


swe Och spåmännen kunde icke hålla stånd mot Mose för bulnadernas skull, ty bulnader uppstodo på spåmännen såväl som på alla andra egyptier. 




Mısır'Dan Çıkış 9 :12


 tur RAB firavunu inatçı yaptı, RAB'bin Musa'ya söylediği gibi, firavun Musa'yla Harun'u dinlemedi. 


swe Men HERREN förstockade Faraos hjärta, så att han icke hörde på dem, såsom HERREN hade sagt till Mose. 




Mısır'Dan Çıkış 9 :13


 tur RAB Musa'ya şöyle dedi: "Sabah erkenden kalkıp firavunun huzuruna çık, de ki, 'İbraniler'in Tanrısı RAB şöyle diyor: Halkımı salıver, bana tapsınlar. 


swe Därefter sade HERREN till Mose: »Träd i morgon bittida fram inför Farao och säg till honom: Så säger HERREN, hebréernas Gud: Släpp mitt folk, så att de kunna hålla gudstjänst åt mig. 




Mısır'Dan Çıkış 9 :14


 tur Yoksa bu kez senin, görevlilerinin, halkının üzerine bütün belalarımı yağdıracağım. Öyle ki, bu dünyada benim gibisi olmadığını öğrenesin. 


swe Annars skall jag nu sända alla mina hemsökelser över dig själv och över dina tjänare och ditt folk, på det att du må förnimma att ingen är såsom jag på hela jorden. 




Mısır'Dan Çıkış 9 :15


 tur Çünkü elimi kaldırıp seni ve halkını salgın hastalıkla vurmuş olsaydım, yeryüzünden silinmiş olurdun. 


swe Ty jag hade redan räckt ut min land för att slå dig och ditt folk med pest, så att du skulle bliva utrotad från jorden; 




Mısır'Dan Çıkış 9 :16


 tur Gücümü sana göstermek, adımı bütün dünyaya tanıtmak için seni ayakta tuttum. 


swe men jag skonade dig, just därför att jag ville låta min kraft bliva uppenbarad för dig och mitt namn bliva förkunnat på hela jorden. 




Mısır'Dan Çıkış 9 :17


 tur Hâlâ halkımı salıvermiyor, onlara üstünlük taslıyorsun. 


swe Om du ytterligare lägger hinder i vägen för mitt folk och icke släpper dem, 




Mısır'Dan Çıkış 9 :18


 tur Bu yüzden, yarın bu saatlerde Mısır'a tarihinde görülmemiş ağır bir dolu yağdıracağım. 


swe se, då skall jag i morgon vid denna tid låta ett mycket svårt hagel komma, sådant att dess like icke har varit i Egypten, allt ifrån den dag dess grund blev lagd ända till nu. 




Mısır'Dan Çıkış 9 :19


 tur ªimdi buyruk ver, hayvanların ve kırda neyin varsa hepsi sığınaklara konsun. Dolu yağınca, eve getirilmeyen, kırda kalan bütün insanlarla hayvanlar ölecek.'" 


swe Så sänd nu bort och låt bärga din boskap och allt vad du annars har ute på marken. Ty alla människor och all boskap som då finnas ute på marken och icke hava kommit under tak, de skola träffas av haglet och bliva dödade.» 




Mısır'Dan Çıkış 9 :20


 tur Firavunun görevlileri arasında RAB'bin uyarısından korkanlar köleleriyle hayvanlarını çabucak evlerine getirdiler. 


swe Den som nu bland Faraos tjänare fruktade HERRENS ord, han lät sina tjänare och sin boskap söka skydd i husen; 




Mısır'Dan Çıkış 9 :21


 tur RAB'bin uyarısını önemsemeyenler ise köleleriyle hayvanlarını tarlada bıraktı. 


swe men den som icke aktade på HERRENS ord, han lät sina tjänare och sin boskap bliva kvar ute på marken. 




Mısır'Dan Çıkış 9 :22


 tur RAB Musa'ya, "Elini göğe doğru uzat" dedi, "Mısır'ın her yerine, insanların, hayvanların, kırdaki bütün bitkilerin üzerine dolu yağsın." 


swe Och HERREN sade till Mose: »Räck din hand upp mot himmelen, så skall hagel falla över hela Egyptens land, över människor och boskap och över alla markens örter i Egyptens land.» 




Mısır'Dan Çıkış 9 :23


 tur Musa değneğini göğe doğru uzatınca RAB gök gürlemeleri ve dolu gönderdi. Yıldırım düştü. RAB Mısır'a dolu yağdırdı. 


swe Då räckte Mose sin stav upp mot himmelen, och HERREN lät det dundra och hagla, och eld for ned mot jorden, så lät HERREN hagel komma över Egyptens land. 




Mısır'Dan Çıkış 9 :24


 tur ªiddetli dolu yağıyor, sürekli şimşek çakıyordu. Mısır Mısır olalı böylesi bir dolu görmemişti. 


swe Och det haglade, och bland hagelskurarna flammade eld; och haglet var så svårt, att dess like icke hade varit i hela Egyptens land från den tid det blev befolkat. 




Mısır'Dan Çıkış 9 :25


 tur Dolu Mısır'da insandan hayvana dek kırdaki her şeyi, bütün bitkileri mahvetti, bütün ağaçları kırdı. 


swe Och i hela Egyptens land slog haglet ned allt som fanns på marken, både människor och djur; och haglet slog ned alla markens örter och slog sönder alla markens träd. 




Mısır'Dan Çıkış 9 :26


 tur Yalnız İsrailliler'in yaşadığı Goşen bölgesine dolu düşmedi. 


swe Allenast i landet Gosen, där Israels barn voro, haglade det icke. 




Mısır'Dan Çıkış 9 :27


 tur Firavun Musa'yla Harun'u çağırtarak, "Bu kez günah işledim" dedi, "RAB haklı, ben ve halkım haksızız. 


swe Då sände Farao och lät kalla till sig Mose och Aron och sade till dem: »Jag har syndat denna gång. Det är HERREN som är rättfärdig; jag och mitt folk hava gjort orätt. 




Mısır'Dan Çıkış 9 :28


 tur RAB'be dua edin, yeter bu gök gürlemeleri ve dolu. Sizi salıvereceğim, artık burada kalmayacaksınız." 


swe Bedjen till HERREN, ty hans dunder och hagel har varat länge nog; så skall jag släppa eder, och I skolen icke behöva bliva kvar längre.» 




Mısır'Dan Çıkış 9 :29


 tur Musa, "Kentten çıkınca, ellerimi RAB'be uzatacağım" dedi, "Gök gürlemeleri duracak, artık dolu yağmayacak. Böylece dünyanın RAB'be ait olduğunu bileceksin. 


swe Mose svarade honom: »När jag kommer ut ur staden, skall jag uträcka mina händer till HERREN; då skall dundret upphöra och intet hagel mer komma, på det att du må förnimma att landet är HERRENS. 




Mısır'Dan Çıkış 9 :30


 tur Ama biliyorum, sen ve görevlilerin RAB Tanrı'dan hâlâ korkmuyorsunuz." 


swe Dock vet jag väl att du och dina tjänare ännu icke frukten för HERREN Gud.» 




Mısır'Dan Çıkış 9 :31


 tur Keten ve arpa mahvolmuştu; çünkü arpa başak vermiş, keten çiçek açmıştı. 


swe Så slogos då linet och kornet ned, ty kornet hade gått i ax och linet stod i knopp; 




Mısır'Dan Çıkış 9 :32


 tur Ama buğday ve kızıl buğday henüz bitmediği için zarar görmemişti. 


swe men vetet och spälten slogos icke ned, ty de äro sensäd. 




Mısır'Dan Çıkış 9 :33


 tur Musa firavunun yanından ayrılıp kentten çıktı. Ellerini RAB'be uzattı. Gök gürlemesi ve dolu durdu, yağmur dindi. 


swe Och Mose gick ifrån Farao ut ur staden och uträckte sina händer till HERREN; och dundret och haglet upphörde, och regnet strömmade icke mer ned på jorden. 




Mısır'Dan Çıkış 9 :34


 tur Firavun yağmurun, dolunun, gök gürlemesinin kesildiğini görünce, yine günah işledi. Hem kendisi, hem görevlileri inat ettiler. 


swe Men när Farao såg att regnet och haglet och dundret hade upphört, framhärdade han i sin synd och tillslöt sitt hjärta, han själv såväl som hans tjänare. 




Mısır'Dan Çıkış 9 :35


 tur RAB'bin Musa aracılığıyla söylediği gibi, firavun inat ederek İsrailliler'i salıvermedi. 


swe Så förblev Faraos hjärta förstockat, och han släppte icke Israels barn, såsom HERREN hade sagt genom Mose.
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Mısır'Dan Çıkış 10 :1


 tur RAB Musa'ya, "Firavunun yanına git" dedi, "Belirtilerimi aralarında göstermek için firavunla görevlilerini inatçı yaptım. 


swe Därefter sade HERREN till Mose: »Gå till Farao; ty jag har tillslutit hans och hans tjänares hjärtan, för att jag skulle göra dessa mina tecken mitt ibland dem, 




Mısır'Dan Çıkış 10 :2


 tur Mısır'la nasıl alay ettiğimi, aralarında gösterdiğim belirtileri sen de çocuklarına, torunlarına anlat ki, benim RAB olduğumu bilesiniz." 


swe och för att du sedan skulle kunna förtälja för din son och din sonson vilka stora gärningar jag har utfört bland egyptierna, och vilka tecken jag har gjort bland dem, så att I förnimmen att jag är HERREN.» 




Mısır'Dan Çıkış 10 :3


 tur Musa'yla Harun firavunun yanına varıp şöyle dediler: "İbraniler'in Tanrısı RAB diyor ki, 'Ne zamana dek alçakgönüllü olmayı reddedeceksin? Halkımı salıver, bana tapsınlar. 


swe Då gingo Mose och Aron till Farao och sade till honom: »Så säger HERREN, hebréernas Gud: Huru länge vill du vara motsträvig och icke ödmjuka dig inför mig? Släpp mitt folk, så att de kunna hålla gudstjänst åt mig. 




Mısır'Dan Çıkış 10 :4


 tur Halkımı salıvermeyi reddedersen, yarın ülkene çekirgeler göndereceğim. 


swe Ty om du icke vill släppa mitt folk, se, då skall jag i morgon låta gräshoppor komma över ditt land. 




Mısır'Dan Çıkış 10 :5


 tur Yeryüzünü öylesine kaplayacaklar ki, toprak görünmez olacak. Doludan kurtulan ürünlerinizi, kırda biten bütün ağaçlarınızı yiyecekler. 


swe Och de skola övertäcka marken så att man icke kan se marken; och de skola äta upp återstoden av den kvarleva som har blivit över åt eder efter haglet, och de skola aväta alla edra träd, som växa på marken. 




Mısır'Dan Çıkış 10 :6


 tur Evlerine, bütün görevlilerinin, bütün Mısırlılar'ın evlerine çekirge dolacak. Ne babaların, ne ataların ömürlerince böylesini görmediler.'" Sonra Musa dönüp firavunun yanından ayrıldı. 


swe Och dina hus skola bliva uppfyllda av dem, så ock alla dina tjänares hus och alla egyptiers hus, så att dina fäder och dina faders fäder icke hava sett något sådant, från den dag de blevo till på jorden ända till denna dag.» Och han vände sig om och gick ut ifrån Farao. 




Mısır'Dan Çıkış 10 :7


 tur Görevlileri firavuna, "Ne zamana dek bu adam bize tuzak kuracak?" dediler, "Bırak gitsinler, Tanrıları RAB'be tapsınlar. Mısır harap oldu, hâlâ anlamıyor musun?" 


swe Men Faraos tjänare sade till honom: »Huru länge skall denne vara oss till förfång? Släpp männen, så att de kunna hålla gudstjänst åt HERREN, sin Gud. Inser du icke ännu att Egypten bliver fördärvat?» 




Mısır'Dan Çıkış 10 :8


 tur Böylece, Musa'yla Harun'u firavunun yanına geri getirdiler. Firavun, "Gidin, Tanrınız RAB'be tapın" dedi, "Ama kimler gidecek?" 


swe Då hämtade man Mose och Aron tillbaka till Farao. Och han sade till dem: »I mån gå åstad och hålla gudstjänst åt HERREN, eder Gud. Men vilka äro nu de som skola gå?» 




Mısır'Dan Çıkış 10 :9


 tur Musa, "Genç, yaşlı hep birlikte gideceğiz" dedi, "Oğullarımızı, kızlarımızı, davarlarımızı, sığırlarımızı yanımıza alacağız. Çünkü RAB'be bayram yapmalıyız." 


swe Mose svarade: »Vi vilja gå både unga och gamla; vi vilja gå med söner och döttrar, med får och fäkreatur; ty en HERRENS högtid skola vi hålla.» 




Mısır'Dan Çıkış 10 :10


 tur Firavun, "Alın çoluk çocuğunuzu, gidin gidebilirseniz, RAB yardımcınız olsun!" dedi, "Bakın, kötü niyetiniz ne kadar açık. 


swe Då sade han till dem: »Må HERREN: vara med eder lika visst som jag släpper eder med edra kvinnor och barn! Där ser man att I haven ont i sinnet! 




Mısır'Dan Çıkış 10 :11


 tur Olmaz. Yalnız erkekler gidip RAB'be tapsın. Zaten istediğiniz de bu." Sonra Musa'yla Harun firavunun yanından kovuldular. 


swe Nej; I män mån gå åstad och hålla gudstjänst åt HERREN; det var ju detta som I begärden.» Och man drev dem ut ifrån Farao. 




Mısır'Dan Çıkış 10 :12


 tur RAB Musa'ya, "Elini Mısır'ın üzerine uzat" dedi, "Çekirge yağsın; ülkenin bütün bitkilerini, doludan kurtulan her şeyi yesinler." 


swe Och HERREN sade till Mose: »Räck ut din hand över Egyptens land, så att gräshoppor komma över Egyptens land och äta upp alla örter i landet, allt vad haglet har lämnat kvar.» 




Mısır'Dan Çıkış 10 :13


 tur Musa değneğini Mısır'ın üzerine uzattı. Bütün o gün ve gece RAB ülkede doğu rüzgarı estirdi. Sabah olunca da doğu rüzgarı çekirgeleri getirdi. 


swe Då räckte Mose ut sin stav över Egyptens land, och HERREN lät en östanvind blåsa över landet hela den dagen och hela natten; och när det blev morgon, förde östanvinden gräshopporna fram med sig. 




Mısır'Dan Çıkış 10 :14


 tur Mısır'ın üzerinde uçuşan çekirgeler ülkeyi boydan boya kapladı. Öyle çoktular ki, böylesi hiçbir zaman görülmedi, kuşaklar boyu da görülmeyecek. 


swe Och gräshopporna kommo över hela Egyptens land och slogo i stor mängd ned över hela Egyptens område; en sådan myckenhet av gräshoppor hade aldrig tillförne kommit och skall icke heller hädanefter komma. 




Mısır'Dan Çıkış 10 :15


 tur Toprağın üzerini öyle kapladılar ki, ülke kapkara kesildi. Bütün bitkileri, dolunun zarar vermediği ağaçlarda kalan meyvelerin hepsini yediler. Mısır'ın hiçbir yerinde, ne ağaçlarda, ne de kırdaki bitkilerde yeşillik kalmadı. 


swe De övertäckte hela marken, så att marken blev mörk; och de åto upp alla örter i landet och all frukt på träden, allt som haglet hade lämnat kvar; intet grönt blev kvar på träden eller på markens örter i hela Egyptens land. 




Mısır'Dan Çıkış 10 :16


 tur Firavun acele Musa'yla Harun'u çağırttı. "Tanrınız RAB'be ve size karşı günah işledim" dedi, 


swe Då kallade Farao med hast Mose och Aron till sig och sade: »Jag har syndat mot HERREN, eder Gud, och mot eder. 




Mısır'Dan Çıkış 10 :17


 tur "Lütfen bir kez daha günahımı bağışlayın ve Tanrınız RAB'be dua edin; bu ölümcül belayı üzerimden uzaklaştırsın." 


swe Men förlåt nu min synd denna enda gång; och bedjen till HERREN, eder Gud, att han avvänder allenast denna dödsplåga ifrån mig.» 




Mısır'Dan Çıkış 10 :18


 tur Musa firavunun yanından çıkıp RAB'be dua etti. 


swe Då gick han ut ifrån Farao och bad till HERREN. 




Mısır'Dan Çıkış 10 :19


 tur RAB rüzgarı çok şiddetli batı rüzgarına döndürdü. Rüzgar çekirgeleri sürükleyip Kızıldeniz'e* döktü. Mısır'da tek çekirge kalmadı. 


swe Och HERREN vände om vinden och lät en mycket stark västanvind komma; denna fattade i gräshopporna och kastade dem i Röda havet, så att icke en enda gräshoppa blev kvar inom Egyptens hela område. 




Mısır'Dan Çıkış 10 :20


 tur Ama RAB firavunu inatçı yaptı. Firavun İsrailliler'i salıvermedi. 


swe Men HERREN förstockade Faraos hjärta, så att han icke släppte Israels barn. 




Mısır'Dan Çıkış 10 :21


 tur RAB Musa'ya, "Elini göğe doğru uzat" dedi, "Mısır'ı hissedilebilir bir karanlık kaplasın." 


swe Därefter sade HERREN till Mose: »Räck din hand upp mot himmelen, så skall över Egyptens land komma ett sådant mörker, att man kan taga på det.» 




Mısır'Dan Çıkış 10 :22


 tur Musa elini göğe doğru uzattı, Mısır üç gün koyu karanlığa gömüldü. 


swe Då räckte Mose sin hand upp mot himmelen, och ett tjockt mörker kom över hela Egyptens land i tre dagar. 




Mısır'Dan Çıkış 10 :23


 tur Üç gün boyunca kimse kimseyi göremez, yerinden kımıldayamaz oldu. Yalnız İsrailliler'in yaşadığı yerler aydınlıktı. 


swe Ingen kunde se den andre, och ingen kunde röra sig från sin plats i tre dagar. Men alla Israels barn hade ljust där de bodde. 




Mısır'Dan Çıkış 10 :24


 tur Firavun Musa'yı çağırttı. "Gidin, RAB'be tapın" dedi, "Yalnız davarlarınızla sığırlarınız alıkonacak. Çoluk çocuğunuz sizinle birlikte gidebilir." 


swe Då kallade Farao Mose till sig och sade: »Gån åstad och hållen gudstjänst åt HERREN; låten allenast edra får och fäkreatur bliva kvar. Också edra kvinnor och barn må gå med eder.» 




Mısır'Dan Çıkış 10 :25


 tur Musa, "Ama Tanrımız RAB'be kurban kesmemiz için bize kurbanlık ve yakmalık sunular* da vermelisin" diye karşılık verdi, 


swe Men Mose sade: »Du måste ock låta oss få slaktoffer och brännoffer att offra åt HERREN, vår Gud. 




Mısır'Dan Çıkış 10 :26


 tur "Hayvanlarımızı da yanımıza almalıyız. Bir tırnak bile kalmamalı burada. Çünkü Tanrımız RAB'be tapmak için bazı hayvanları kullanacağız. Oraya varmadıkça hangi hayvanları RAB'be sunacağımızı bilemeyiz." 


swe Också vår boskap måste gå med oss, och icke en klöv får bliva kvar; ty därav måste vi taga det varmed vi skola hålla gudstjänst åt HERREN, vår Gud. Och förrän vi komma dit, veta vi själva icke vad vi böra offra åt HERREN.» 




Mısır'Dan Çıkış 10 :27


 tur Ancak RAB firavunu inatçı yaptı, firavun İsrailliler'i salıvermeye yanaşmadı. 


swe Men HERREN förstockade Faraos hjärta, så att han icke ville släppa dem. 




Mısır'Dan Çıkış 10 :28


 tur Musa'ya, "Git başımdan" dedi, "Sakın bir daha karşıma çıkma. Yüzümü gördüğün gün ölürsün." 


swe Och Farao sade till honom: »Gå bort ifrån mig, och tag dig till vara för att ännu en gång komma inför mitt ansikte; ty på den dag du kommer inför mitt ansikte skall du dö.» 




Mısır'Dan Çıkış 10 :29


 tur Musa, "Dediğin gibi olsun" diye karşılık verdi, "Bir daha yüzünü görmeyeceğim." 


swe Mose svarade: »Du har talat rätt; jag skall icke vidare komma inför ditt ansikte.» 
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Mısır'Dan Çıkış 11 :1


 tur RAB Musa'ya, "Firavunun ve Mısır'ın başına bir bela daha getireceğim" dedi, "O zaman gitmenize izin verecek, sizi buradan adeta kovacak. 


swe Därefter sade HERREN till Mose: »Ännu en plåga skall jag låta komma över Farao och över Egypten; sedan skall han släppa eder härifrån; ja, han skall till och med driva eder ut härifrån, när han släpper eder. 




Mısır'Dan Çıkış 11 :2


 tur Halkına söyle, kadın erkek herkes komşusundan altın, gümüş eşya istesin." 


swe Så tala nu till folket, och säg att var och en av dem, man såväl som kvinna, skall av sin nästa begära klenoder av silver och guld.» 




Mısır'Dan Çıkış 11 :3


 tur RAB İsrail halkının Mısırlılar'ın gözünde lütuf bulmasını sağladı. Musa da Mısır'da, firavunun görevlilerinin ve halkın gözünde çok büyüdü. 


swe Och HERREN lät folket finna nåd för egyptiernas ögon. Ja, mannen Mose hade stort anseende i Egyptens land, både hos Faraos tjänare och hos folket. 




Mısır'Dan Çıkış 11 :4


 tur Musa firavuna şöyle dedi: "RAB diyor ki, 'Gece yarısı Mısır'ı boydan boya geçeceğim. 


swe Och Mose sade: »Så säger HERREN: Vid midnattstid skall jag gå fram genom Egypten. 




Mısır'Dan Çıkış 11 :5


 tur Tahtında oturan firavunun ilk çocuğundan, değirmendeki kadın kölenin ilk çocuğuna kadar, hayvanlar dahil Mısır'daki bütün ilk doğanlar ölecek. 


swe Och då skall allt förstfött i Egyptens land dö, från den förstfödde hos Farao, som sitter på tronen, ända till den förstfödde hos tjänstekvinnan, som arbetar vid handkvarnen, så ock allt förstfött ibland boskapen. 




Mısır'Dan Çıkış 11 :6


 tur Bütün Mısır'da benzeri ne görülmüş, ne de görülecek büyük bir feryat kopacak. 


swe Och ett stort klagorop skall upphävas i hela Egyptens land, sådant att dess like aldrig har varit hört och aldrig mer skall höras. 




Mısır'Dan Çıkış 11 :7


 tur İsrailliler'e ya da hayvanlarına bir köpek bile havlamayacak.' O zaman RAB'bin İsrailliler'le Mısırlılar'a nasıl farklı davrandığını anlayacaksınız. 


swe Men icke en hund skall gläfsa mot någon av Israels barn, varken mot människor eller mot boskap. Så skolen I förnimma att HERREN gör en åtskillnad mellan Egypten och Israel. 




Mısır'Dan Çıkış 11 :8


 tur Bu görevlilerinin hepsi gelip önümde eğilecek, 'Sen ve seni izleyenler, gidin!' diyecekler. Ondan sonra gideceğim." Musa firavunun yanından büyük bir öfkeyle ayrıldı. 


swe Då skola alla dina tjänare här komma ned till mig och buga sig för mig och säga: 'Drag ut, du själv med allt folket som följer dig.' Och sedan skall jag draga ut.» Därefter gick han bort ifrån Farao i vredesmod. 




Mısır'Dan Çıkış 11 :9


 tur RAB Musa'ya, "Mısır'da şaşılası işlerim çoğalsın diye firavun sizi dinlemeyecek" demişti. 


swe Men HERREN sade till Mose: »Farao skall neka att höra eder, på det att jag må låta många under ske i Egyptens land.» 




Mısır'Dan Çıkış 11 :10


 tur Musa'yla Harun firavunun önünde bütün bu şaşılası işleri yaptılar. Ama RAB firavunu inatçı yaptı. Firavun İsrailliler'i ülkesinden salıvermedi. 


swe Och Mose och Aron gjorde alla dessa under inför Farao; men HERREN förstockade Faraos hjärta, så att han icke släppte Israels barn ut ur sitt land. 
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Mısır'Dan Çıkış 12 :1


 tur RAB Mısır'da Musa'yla Harun'a, "Bu ay sizin için ilk ay*, yılın ilk ayı olacak" dedi, 


swe Och HERREN talade till Mose och Aron i Egyptens land och sade: 




Mısır'Dan Çıkış 12 :2


 tur (Görmek 12:1) 


swe Denna månad skall hos eder vara den främsta månaden, den skall hos eder vara den första av årets månader. 




Mısır'Dan Çıkış 12 :3


 tur "Bütün İsrail topluluğuna bildirin: Bu ayın onunda herkes ailesine göre kendi ev halkına birer kuzu alacak. 


swe Talen till Israels hela menighet och sägen: På tionde dagen i denna månad skall var husfader taga sig ett lamm, så att vart hushåll får ett lamm. 




Mısır'Dan Çıkış 12 :4


 tur Eğer bir kuzu*ff* bir aileye çok geliyorsa, aile bireylerinin sayısı ve herkesin yiyeceği miktar hesaplanacak ve aile kuzuyu*ff* en yakın komşusuyla paylaşabilecek. 


swe Men om hushållet är för litet till ett lamm, så skola husfadern och hans närmaste granne taga ett lamm tillsammans, efter personernas antal. För vart lamm skolen I beräkna ett visst antal, i mån av vad var och en äter. 




Mısır'Dan Çıkış 12 :5


 tur Koyun ya da keçilerden seçeceğiniz hayvan kusursuz, erkek ve bir yaşında olmalı. 


swe Ett felfritt årsgammalt lamm av hankön skolen I utvälja; av fåren eller av getterna skolen I taga det. 




Mısır'Dan Çıkış 12 :6


 tur Ayın on dördüne kadar ona bakacaksınız. O akşamüstü bütün İsrail topluluğu hayvanları boğazlayacak. 


swe Och I skolen förvara det intill fjortonde dagen i denna månad; då skall man -- Israels hela församlade menighet -- slakta det vid aftontiden. 




Mısır'Dan Çıkış 12 :7


 tur Hayvanın kanını alıp, etin yeneceği evin yan ve üst kapı sövelerine sürecekler. 


swe Och man skall taga av blodet och stryka på båda dörrposterna och på övre dörrträet i husen där man äter det. 




Mısır'Dan Çıkış 12 :8


 tur O gece ateşte kızartılmış et mayasız ekmek ve acı otlarla yenmelidir. 


swe Och man skall äta köttet samma natt; det skall vara stekt på eld, och man skall äta det med osyrat bröd jämte bittra örter. 




Mısır'Dan Çıkış 12 :9


 tur Eti çiğ veya haşlanmış olarak değil, başı, bacakları, bağırsakları ve işkembesiyle birlikte kızartarak yiyeceksiniz. 


swe I skolen icke äta något därav rått eller kokt i vatten, utan det skall vara stekt på eld, med huvud, fötter och innanmäte. 




Mısır'Dan Çıkış 12 :10


 tur Sabaha kadar bitirmelisiniz. Artakalan olursa, sabah ateşte yakacaksınız. 


swe Och I skolen icke lämna något därav kvar till morgonen; skulle något därav bliva kvar till morgonen, skolen I bränna upp det i eld. 




Mısır'Dan Çıkış 12 :11


 tur Eti şöyle yemelisiniz: Beliniz kuşanmış, çarıklarınız ayağınızda, değneğiniz elinizde olmalı. Eti çabuk yemelisiniz. Bu RAB'bin Fısıh* kurbanıdır. 


swe Och I skolen äta det så: I skolen vara omgjordade kring edra länder, hava edra skor på fötterna och edra stavar i händerna. Och I skolen äta det med hast. Detta är HERRENS Påsk. 




Mısır'Dan Çıkış 12 :12


 tur "O gece Mısır'dan geçeceğim. Hem insanların hem de hayvanların bütün ilk doğanlarını öldüreceğim. Mısır'ın bütün ilahlarını yargılayacağım. Ben RAB'bim. 


swe Ty jag skall på den natten gå fram genom Egyptens land och slå allt förstfött i Egyptens land, både människor och boskap; och över Egyptens alla gudar skall jag hålla dom; jag är HERREN. 




Mısır'Dan Çıkış 12 :13


 tur Bulunduğunuz evlerin üzerindeki kan sizin için belirti olacak. Kanı görünce üzerinizden geçeceğim. Mısır'ı cezalandırırken ölüm saçan size hiçbir zarar vermeyecek. 


swe Och blodet skall vara ett tecken, eder till räddning, på de hus i vilka I ären; ty när jag ser blodet, skall jag gå förbi eder. Och ingen hemsökelse skall drabba eder med fördärv, när jag slår Egyptens land. 




Mısır'Dan Çıkış 12 :14


 tur Bu gün sizin için anma günü olacak. Bu günü RAB'bin bayramı olarak kutlayacaksınız. Gelecek kuşaklarınız boyunca sürekli bir kural olarak bu günü kutlayacaksınız." 


swe Och I skolen hava denna dag till en åminnelsedag och fira den såsom en HERRENS högtid. Såsom en evärdlig stiftelse skolen I fira den, släkte efter släkte. 




Mısır'Dan Çıkış 12 :15


 tur "Yedi gün mayasız ekmek yiyeceksiniz. İlk gün evlerinizden mayayı kaldıracaksınız. Kim bu yedi gün içinde mayalı bir şey yerse, İsrail'den atılacaktır. 


swe I sju dagar skolen I äta osyrat bröd; redan på första dagen skolen I skaffa bort all surdeg ur edra hus. Ty var och en som äter något syrat, från den första dagen till den sjunde, han skall utrotas ur Israel. 




Mısır'Dan Çıkış 12 :16


 tur Birinci ve yedinci günler kutsal toplantı yapacaksınız. O günler hiçbir iş yapılmayacak. Herkes yalnız kendi yiyeceğini hazırlayacak. 


swe På den första dagen skolen I hålla en helig sammankomst; I skolen ock på den sjunde dagen hålla en helig sammankomst. På dem skall intet arbete göras; allenast det som var och en behöver till mat, det och intet annat må av eder tillredas. 




Mısır'Dan Çıkış 12 :17


 tur Mayasız Ekmek Bayramı'nı* kutlayacaksınız, çünkü sizi ordular halinde o gün Mısır'dan çıkardım. Bu günü kalıcı bir kural olarak kuşaklarınız boyunca kutlayacaksınız. 


swe Och I skolen hålla det osyrade brödets högtid, eftersom jag på denna samma dag har fört edra härskaror ut ur Egyptens land. Därför skolen I, släkte efter släkte, hålla denna dag såsom en evärdlig stiftelse. 




Mısır'Dan Çıkış 12 :18


 tur Birinci ayın* on dördüncü gününün akşamından yirmi birinci gününün akşamına kadar mayasız ekmek yiyeceksiniz. 


swe I första månaden, på fjortonde dagen i månaden, om aftonen, skolen I äta osyrat bröd, och I skolen fortfara därmed ända till aftonen på tjuguförsta dagen i månaden. 




Mısır'Dan Çıkış 12 :19


 tur Evlerinizde yedi gün maya bulunmayacak. Mayalı bir şey yiyen yerli yabancı herkes İsrail topluluğundan atılacaktır. 


swe I sju dagar må ingen surdeg finnas i edra hus; ty var och en son äter något syrligt, han skall utrotas ur Israels menighet, evad han är främling eller inföding i landet. 




Mısır'Dan Çıkış 12 :20


 tur Mayalı bir şey yemeyeceksiniz. Yaşadığınız her yerde mayasız ekmek yiyeceksiniz." 


swe Intet syrligt skolen I äta; var I än ären bosatta skolen I äta osyrat bröd. 




Mısır'Dan Çıkış 12 :21


 tur Musa İsrail'in bütün ileri gelenlerini çağırtarak onlara şöyle dedi: "Hemen gidin, aileleriniz için kendinize davarlar seçip Fısıh* kurbanı olarak boğazlayın. 


swe Och Mose kallade till sig alla de äldste i Israel och sade till dem: »Begiven eder hem, och tagen eder ett lamm för vart hushåll och slakten påskalammet. 




Mısır'Dan Çıkış 12 :22


 tur Bir demet mercanköşkotu alın, leğendeki kana batırıp kanı kapılarınızın yan ve üst sövelerine sürün. Sabaha kadar kimse evinden çıkmasın. 


swe Och tagen en knippa isop och doppen den i blodet som är i skålen, och bestryken det övre dörr träet och båda dörrposterna med blodet som är i skålen; och ingen av eder må gå ut genom sin hus dörr intill morgonen. 




Mısır'Dan Çıkış 12 :23


 tur RAB Mısırlılar'ı öldürmek için gelecek, kapılarınızın yan ve üst sövelerindeki kanı görünce üzerinden geçecek, ölüm saçanın evlerinize girip sizi öldürmesine izin vermeyecek. 


swe Ty HERREN skall gå fram för att hemsöka Egypten; men när ha ser blodet på det övre dörrträet och på de två dörrposterna, skall HERREN gå förbi dörren och icke tillstädja Fördärvaren att komma i i edra hus och hemsöka eder. 




Mısır'Dan Çıkış 12 :24


 tur "Sen ve çocukların kalıcı bir kural olarak bu olayı kutlayacaksınız. 


swe Detta skolen I hålla; det skall vara en stadga för dig och dina barn till evärdlig tid. 




Mısır'Dan Çıkış 12 :25


 tur RAB'bin size söz verdiği topraklara girdiğiniz zaman bu töreye uyacaksınız. 


swe Och när I kommen in i det land som HERREN skall giva åt eder, såsom han har lovat, skolen I hålla denna gudstjänst. 




Mısır'Dan Çıkış 12 :26


 tur Çocuklarınız size, 'Bu törenin anlamı nedir?' diye sorduklarında, 


swe När då edra barn fråga eder: 'Vad betyder denna eder gudstjänst?', 




Mısır'Dan Çıkış 12 :27


 tur 'Bu RAB'bin Fısıh kurbanıdır' diyeceksiniz, 'Çünkü RAB Mısırlılar'ı öldürürken evlerimizin üzerinden geçerek bizi bağışladı.'" İsrailliler eğilip tapındılar. 


swe skolen I svara: 'Det är ett påskoffer åt HERREN, därför att han gick förbi Israels barns hus i Egypten, när han hemsökte Egypten, men skonade våra hus.'» Då böjde folket sig ned och tillbad. 




Mısır'Dan Çıkış 12 :28


 tur Sonra gidip RAB'bin Musa'yla Harun'a verdiği buyruğu eksiksiz uyguladılar. 


swe Och Israels barn gingo åstad och gjorde så; de gjorde såsom HERREN hade bjudit Mose och Aron. 




Mısır'Dan Çıkış 12 :29


 tur Gece yarısı RAB tahtında oturan firavunun ilk çocuğundan zindandaki tutsağın ilk çocuğuna kadar Mısır'daki bütün insanların ve hayvanların ilk doğanlarını öldürdü. 


swe Och vid midnattstiden slog HERREN allt förstfött i Egyptens land, från den förstfödde hos Farao, som satt på tronen, ända till den förstfödde hos fången, som satt i fängelset, så ock allt förstfött ibland boskapen. 




Mısır'Dan Çıkış 12 :30


 tur O gece firavunla görevlileri ve bütün Mısırlılar uyandı. Büyük feryat koptu. Çünkü ölüsü olmayan ev yoktu. 


swe Då stod Farao upp om natten jämte alla sina tjänare och alla egyptier, och ett stort klagorop upphävdes i Egypten; ty intet hus fanns, där icke någon död låg. 




Mısır'Dan Çıkış 12 :31


 tur Aynı gece firavun Musa'yla Harun'u çağırttı ve, "Kalkın!" dedi, "Siz ve İsrailliler halkımın arasından çıkıp gidin, istediğiniz gibi RAB'be tapın. 


swe Och han kallade Mose och Aron till sig om natten och sade: »Stån upp och dragen ut från mitt folk, I själva och Israels barn; och gån åstad och hållen gudstjänst åt HERREN, såsom I haven begärt. 




Mısır'Dan Çıkış 12 :32


 tur Dediğiniz gibi davarlarınızı, sığırlarınızı da alın götürün. Beni de kutsayın!" 


swe Tagen ock edra får och edra fäkreatur, såsom I haven begärt, och gån åstad, och välsignen därvid mig.» 




Mısır'Dan Çıkış 12 :33


 tur İsrailliler'in ülkeyi hemen terk etmesi için Mısırlılar diretti. "Yoksa hepimiz öleceğiz!" diyorlardı. 


swe Och egyptierna trängde på folket för att med hast få dem ut ur landet, ty de tänkte: »Eljest dö vi allasammans.» 




Mısır'Dan Çıkış 12 :34


 tur Böylece halk mayası henüz katılmamış hamurunu aldı, giysilere sarılı hamur teknelerini omuzlarında taşıdı. 


swe Och folket tog med sig sin deg, innan den ännu hade blivit syrad; de togo sina baktråg och lindade in dem i mantlarna och buro dem på sina axlar. 




Mısır'Dan Çıkış 12 :35


 tur İsrailliler Musa'nın dediğini yapmış, Mısırlılar'dan altın, gümüş eşya ve giysi istemişlerdi. 


swe Och Israels barn hade gjort såsom Mose sade: de hade av egyptierna begärt deras klenoder av silver och guld, så ock kläder. 




Mısır'Dan Çıkış 12 :36


 tur RAB İsrailliler'in Mısırlılar'ın gözünde lütuf bulmasını sağladı. Mısırlılar onlara istediklerini verdiler. Böylece İsrailliler onları soydular. 


swe Och HERREN hade låtit folket finna nåd för egyptiernas ögon, så att de gåvo dem vad de begärde. Så togo de byte från egyptierna. 




Mısır'Dan Çıkış 12 :37


 tur İsrailliler kadın ve çocukların dışında altı yüz bin kadar erkekle yaya olarak Ramses'ten Sukkot'a doğru yola çıktılar. 


swe Och Israels barn bröto upp och drogo från Rameses till Suckot, vid pass sex hundra tusen män till fots, förutom kvinnor och barn. 




Mısır'Dan Çıkış 12 :38


 tur Daha pek çok kişi de onlarla birlikte gitti. Yanlarında çok sayıda davar ve sığır vardı. 


swe En hop folk av allahanda slag drog ock åstad med dem, därtill får och fäkreatur, boskap i stor myckenhet. 




Mısır'Dan Çıkış 12 :39


 tur Mısır'dan getirdikleri hamurla mayasız pide pişirdiler. Maya yoktu. Çünkü Mısır'dan kovulmuşlar, kendilerine azık hazırlayacak zaman bulamamışlardı. 


swe Och av degen som de hade fört med sig ur Egypten bakade de osyrade kakor, ty den hade icke blivit syrad; de hade ju drivits ut ur Egypten utan att få dröja; ej heller hade de kunnat tillreda någon reskost åt sig. 




Mısır'Dan Çıkış 12 :40


 tur İsrailliler Mısır'da dört yüz otuz yıl yaşadı. 


swe Men den tid Israels barn hade bott i Egypten var fyra hundra trettio år. 




Mısır'Dan Çıkış 12 :41


 tur Dört yüz otuz yılın sonuncu günü RAB'bin halkı ordular halinde Mısır'ı terk etti. 


swe Just på den dag då de fyra hundra trettio åren voro förlidna drogo alla HERRENS härskaror ut ur Egyptens land. 




Mısır'Dan Çıkış 12 :42


 tur O gece RAB İsrailliler'i Mısır'dan çıkarmak için sürekli bekledi. İsrailliler de kuşaklar boyunca aynı gece RAB'bi yüceltmek için uyanık olmalıdır. 


swe En HERRENS vakenatt var detta, när han skulle föra dem ut ur Egyptens land; denna samma natt är HERRENS, en högtidsvaka för alla Israels barn, släkte efter släkte. 




Mısır'Dan Çıkış 12 :43


 tur RAB Musa'yla Harun'a şöyle dedi: "Fısıh Bayramı'nın* kuralları şunlardır: Hiçbir yabancı Fısıh* etini yemeyecek. 


swe Och HERREN sade till Mose och Aron: »Detta är stadgan om påskalammet: Ingen utlänning skall äta därav; 




Mısır'Dan Çıkış 12 :44


 tur Ama satın aldığınız köleler sünnet edildikten sonra ondan yiyebilir. 


swe men en träl som är köpt för penningar må äta därav, sedan du ha omskurit honom. 




Mısır'Dan Çıkış 12 :45


 tur Konuklar ve ücretli işçiler ondan yemeyecek. 


swe En inhysesman och en legodräng må icke äta därav. 




Mısır'Dan Çıkış 12 :46


 tur Fısıh eti evde yenmeli, evin dışına çıkarılmamalı. Kemikleri kırmayacaksınız. 


swe I ett och samma hus skall det ätas; du skall icke föra något av köttet ut ur huset, och intet ben skolen I sönderslå därpå. 




Mısır'Dan Çıkış 12 :47


 tur Bütün İsrail topluluğu Fısıh Bayramı'nı kutlayacak. 


swe Israels hela menighet skall iakttaga detta. 




Mısır'Dan Çıkış 12 :48


 tur Yanınızdaki yabancı bir konuk RAB'bin Fısıh Bayramı'nı kutlamak isterse, önce evindeki bütün erkekler sünnet edilmeli; sonra yerel halktan biri gibi İsrail halkına katılıp bayramı kutlayabilir. Ama sünnetsiz* biri Fısıh etini yemeyecektir. 


swe Och om någon främling bor hos dig och vill hålla HERRENS påskhögtid, så skall allt mankön hos honom omskäras, och sedan må han komma och hålla den; han skall då vara såsom en inföding i landet. Men ingen oomskuren må äta därav. 




Mısır'Dan Çıkış 12 :49


 tur Ülkede doğan için de, aranızda yaşayan yabancı için de aynı kural geçerlidir." 


swe En och samma lag skall gälla för infödingen och för främlingen som bor ibland eder.» 




Mısır'Dan Çıkış 12 :50


 tur İsrailliler RAB'bin Musa'yla Harun'a verdiği buyruğu eksiksiz yerine getirdiler. 


swe Och alla Israels barn gjorde så; de gjorde såsom HERREN hade bjudit Mose och Aron. 




Mısır'Dan Çıkış 12 :51


 tur O gün RAB İsrailliler'i ordular halinde Mısır'dan çıkardı. 


swe Så förde då HERREN på denna samma dag Israels barn ut ur Egyptens land, efter deras härskaror.
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Mısır'Dan Çıkış 13 :1


 tur RAB Musa'ya, "Bütün ilk doğanları bana adayın" dedi, "İsrailliler arasında insan olsun, hayvan olsun her rahmin ilk ürünü bana aittir." 


swe Och HERREN talade till Mose och sade: 




Mısır'Dan Çıkış 13 :2


 tur (Görmek 13:1) 


swe »Helga åt mig allt förstfött, allt hos Israels barn, som öppnar moderlivet, evad det är människor eller boskap; mig tillhör det. 




Mısır'Dan Çıkış 13 :3


 tur Musa halka, "Mısır'dan, köle olduğunuz ülkeden çıktığınız bugünü anımsayın" dedi, "Çünkü RAB güçlü eliyle sizi oradan çıkardı. Mayalı hiçbir şey yenmeyecek. 


swe Och Mose sade till folket: »Kommen ihåg denna dag, på vilken I haven dragit ut ur Egypten, ur träldomshuset; ty med stark hand har HERREN fört eder ut därifrån. Fördenskull må intet syrat ätas. 




Mısır'Dan Çıkış 13 :4


 tur Bugün Aviv ayında* buradan ayrılıyorsunuz. 


swe På denna dag i månaden Abib dragen I nu ut. 




Mısır'Dan Çıkış 13 :5


 tur RAB sizi Kenan, Hitit*, Amor, Hiv ve Yevus topraklarına, atalarınıza vereceğine ant içtiği süt ve bal akan ülkeye götürdüğü zaman bu ay şu törelere uyacaksınız: 


swe Och när HERREN låter dig komma in i kananéernas, hetiternas, amoréernas, hivéernas och jebuséernas land, som han med ed har lovat dina fäder att giva dig, ett land som flyter av mjölk och honung, då skall du hålla denna gudstjänst i denna månad: 




Mısır'Dan Çıkış 13 :6


 tur Yedi gün mayasız ekmek yiyecek, yedinci gün RAB'be bayram yapacaksınız. 


swe I sju dagar skall du äta osyrat bröd, och på sjunde dagen skall hållas en HERRENS högtid. 




Mısır'Dan Çıkış 13 :7


 tur O yedi gün içinde yalnız mayasız ekmek yiyeceksiniz. Aranızda ve ülkenizin hiçbir yerinde mayalı bir şey görülmeyecek. 


swe Under de sju dagarna skall man äta osyrat bröd; intet syrat skall man se hos dig, ej heller skall man se någon surdeg hos dig, i hela ditt land. 




Mısır'Dan Çıkış 13 :8


 tur O gün oğullarınıza, 'Mısır'dan çıktığımızda RAB'bin bizim için yaptıklarından dolayı bunları yapıyoruz' diye anlatacaksınız. 


swe Och du skall på den dagen berätta för din son och säga: 'Sådant gör jag av tacksamhet för vad HERREN gjorde med mig, när jag drog ut ur Egypten.' 




Mısır'Dan Çıkış 13 :9


 tur Bu elinizde bir belirti ve alnınızda bir anma işareti olacak; öyle ki, RAB'bin yasası hep ağzınızda olsun. Çünkü RAB güçlü eliyle sizi Mısır'dan çıkardı. 


swe Och det skall vara för dig såsom ett tecken på din hand och såsom ett påminnelsemärke på din panna, för att HERRENS lag må vara i din mun; ty med stark hand har HERREN fört dig ut ur Egypten. 




Mısır'Dan Çıkış 13 :10


 tur Siz de her yıl belirlenen tarihte bu kuralı uygulamalısınız. 


swe Och denna stadga skall du hålla på bestämd tid, år efter år. 




Mısır'Dan Çıkış 13 :11


 tur "RAB size ve atalarınıza ant içerek söz verdiği gibi sizi Kenan topraklarına getirecektir. Orayı size verdiği zaman, 


swe Och när HERREN låter dig komma in i kananéernas land, såsom han med ed har lovat dig och dina fäder, och giver det åt dig, 




Mısır'Dan Çıkış 13 :12


 tur ilk doğan erkek çocuklarınızın ve hayvanlarınızın hepsini RAB'be adayacaksınız. Çünkü bunlar RAB'be aittir. 


swe då skall du överlämna åt HERREN allt det som öppnar moderlivet. Allt som öppnar moderlivet av det som födes bland din boskap skall, om det är hankön, höra HERREN till. 




Mısır'Dan Çıkış 13 :13


 tur İlk doğan her sıpanın bedelini bir kuzuyla ödeyin. Bedelini ödemezseniz, boynunu kırın. Bütün ilk doğan erkek çocuklarınızın bedelini ödemelisiniz. 


swe Men allt bland åsnor som öppnar moderlivet skall du lösa med ett får, och om du icke vill lösa det, skall du krossa nacken på det. Och allt förstfött av människa bland dina söner skall du lösa. 




Mısır'Dan Çıkış 13 :14


 tur "İlerde oğullarınız size, 'Bunun anlamı ne?' diye sorduklarında, 'RAB bizi güçlü eliyle Mısır'dan, köle olduğumuz ülkeden çıkardı' diye yanıtlarsınız, 


swe Och när din son i framtiden frågar dig: 'Vad betyder detta?', skall du svara honom så: 'Med stark hand har HERREN fört oss ut ur Egypten, ur träldomshuset; 




Mısır'Dan Çıkış 13 :15


 tur 'Firavun bizi salıvermemekte diretince, RAB Mısır'da insanların ve hayvanların bütün ilk doğanlarını öldürdü. İşte bunun için hayvanların ilk doğan erkek yavrularını RAB'be kurban ediyoruz. İlk doğan erkek çocuklarımızın bedelini ise bir hayvanla ödüyoruz.' 


swe ty då Farao i sin hårdnackenhet icke ville släppa oss, dräpte HERREN allt förstfött i Egyptens land, det förstfödda såväl ibland människor som ibland boskap. Därför offrar jag åt HERREN allt som öppnar moderlivet och är hankön, och allt förstfött bland mina söner löser jag.' 




Mısır'Dan Çıkış 13 :16


 tur Bu uygulama elinizde bir belirti ve alnınızda bir anma işareti olacak; RAB'bin bizi Mısır'dan güçlü eliyle çıkardığını anımsatacak." 


swe Och det skall vara såsom ett tecken på din hand och såsom ett märke på din panna; ty med stark hand har HERREN fört oss ut ur Egypten.» 




Mısır'Dan Çıkış 13 :17


 tur Firavun İsrailliler'i salıverdiğinde, Filist yöresi yakın olmasına karşın, Tanrı onları oradan götürmedi. Çünkü, "Halk savaşla karşılaşınca, düşüncelerini değiştirip Mısır'a geri dönebilir" diye düşündü. 


swe När Farao nu hade släppt folket, förde Gud dem icke på den väg som gick igenom filistéernas land, fastän denna var den genaste; ty Gud tänkte att folket, när det fick se krig hota, kunde ångra sig och vända tillbaka till Egypten; 




Mısır'Dan Çıkış 13 :18


 tur Halkı çöl yolundan Kızıldeniz'e* doğru dolaştırdı. İsrailliler Mısır'dan silahlı çıkmışlardı. 


swe därför lät Gud folket taga en omväg genom öknen åt Röda havet till. Och Israels barn drogo väpnade upp ur Egyptens land. 




Mısır'Dan Çıkış 13 :19


 tur Musa Yusuf'un kemiklerini yanına almıştı. Çünkü Yusuf İsrail'in oğullarına, "Tanrı kesinlikle size yardım edecek, kemiklerimi buradan götüreceksiniz" diye sıkı sıkı ant içirmişti. 


swe Och Mose tog med sig Josefs ben; ty denne hade tagit en ed av Israels barn och sagt: »När Gud ser till eder, fören då mina ben härifrån med eder.» 




Mısır'Dan Çıkış 13 :20


 tur Sukkot'tan ayrılıp çöl kenarında, Etam'da konakladılar. 


swe Så bröto de upp från Suckot och lägrade sig i Etam, där öknen begynte. 




Mısır'Dan Çıkış 13 :21


 tur Gece gündüz ilerlemeleri için, RAB gündüzün bir bulut sütunu içinde yol göstererek, geceleyin bir ateş sütunu içinde ışık vererek onlara öncülük ediyordu. 


swe Och HERREN gick framför dem, om dagen i en molnstod, för att leda dem på vägen, och om natten i en eldstod, för att lysa dem; så kunde de tåga både dag och natt. 




Mısır'Dan Çıkış 13 :22


 tur Gündüz bulut sütunu, gece ateş sütunu halkın önünden eksik olmadı. 


swe Molnstoden upphörde icke om dagen att gå framför folket, ej heller eldstoden om natten. 
Mısır'Dan Çıkış 14

⇈ Eski Ahit


↑ Mısır'Dan Çıkış 


← Mısır'Dan Çıkış 13 


→ Mısır'Dan Çıkış 15 




Ayet Endeksi:


 01 
 02 
 03 
 04 
 05 
 06 
 07 
 08 
 09 
 10 
 11 
 12 
 13 
 14 
 15 
 16 
 17 
 18 
 19 
 20 
 21 
 22 
 23 
 24 
 25 
 26 
 27 
 28 
 29 
 30 
 31 






Mısır'Dan Çıkış 14 :1


 tur RAB Musa'ya, "İsrailliler'e söyle, dönsünler" dedi, "Pi- Hahirot yakınlarında, Migdol ile deniz arasında, Baal-Sefon'un karşısında deniz kıyısında konaklasınlar. 


swe Och HERREN talade till Mose och sade: 




Mısır'Dan Çıkış 14 :2


 tur (Görmek 14:1) 


swe »Säg till Israels barn att de skola vända om och lägra sig framför Pi-Hahirot, mellan Migdol och havet; mitt framför Baal-Sefon skolen I lägra eder vid havet. 




Mısır'Dan Çıkış 14 :3


 tur Firavun şöyle düşünecek: 'İsrailliler ülkede şaşkın şaşkın dolaşıyorlardır, çöl onları kuşatmıştır.' 


swe Men Farao skall tänka att Israels barn hava farit vilse i landet och blivit instängda i öknen. 




Mısır'Dan Çıkış 14 :4


 tur Firavunu inatçı yapacağım. Onların peşine düşecek. Böylece firavunla ordusunu yenerek yücelik kazanacağım. Mısırlılar bilecek ki, ben RAB'bim." İsrailliler söyleneni yaptılar. 


swe Och jag skall förstocka Faraos hjärta, så att han förföljer dem; och jag skall förhärliga mig på Farao och hela hans här, på det att egyptierna må förnimma att jag är HERREN.» Och de gjorde så. 




Mısır'Dan Çıkış 14 :5


 tur Halkın kaçtığı Mısır Firavunu'na bildirilince, firavunla görevlileri onlara ilişkin düşüncelerini değiştirdiler: "Biz ne yaptık?" dediler, "İsrailliler'i salıvermekle kölelerimizi kaybetmiş olduk!" 


swe Då man nu berättade för konungen i Egypten att folket hade flytt, förvandlades Faraos och hans tjänares hjärtan mot folket, och de sade: »Huru illa gjorde vi icke, när vi släppte Israel, så att de nu icke mer skola tjäna oss!» 




Mısır'Dan Çıkış 14 :6


 tur Firavun savaş arabasını hazırlattı, ordusunu yanına aldı. 


swe Och han lät spänna för sina vagnar och tog sitt folk med sig; 




Mısır'Dan Çıkış 14 :7


 tur Seçme altı yüz savaş arabasının yanısıra, Mısır'ın bütün savaş arabalarını sorumlu sürücüleriyle birlikte yanına aldı. 


swe han tog sex hundra utvalda vagnar, och alla vagnar som eljest funnos i Egypten, och kämpar på dem alla. 




Mısır'Dan Çıkış 14 :8


 tur RAB Mısır Firavunu'nu inatçı yaptı. Firavun zafer havası içinde ilerleyen İsrailliler'in peşine düştü. 


swe Ty HERREN förstockade Faraos, den egyptiske konungens, hjärta, så att han förföljde Israels barn, när de nu drogo ut med upplyft hand. 




Mısır'Dan Çıkış 14 :9


 tur Mısırlılar firavunun bütün atları, savaş arabaları, atlıları, askerleriyle onların ardına düştüler ve deniz kıyısında, Pi-Hahirot yakınlarında, Baal-Sefon'un karşısında konaklarken onlara yetiştiler. 


swe Och egyptierna, alla Faraos hästar, vagnar och ryttare och hela hans här, förföljde dem och hunno upp dem, där de voro lägrade vid havet, vid Pi-Hahirot, framför Baal-Sefon. 




Mısır'Dan Çıkış 14 :10


 tur Firavun yaklaşırken, İsrailliler Mısırlılar'ın arkalarından geldiğini görünce dehşete kapılarak RAB'be feryat ettiler. 


swe När så Farao var helt nära, lyfte Israels barn upp sina ögon och fingo se att egyptierna kommo tågande efter dem. Då blevo Israels barn mycket förskräckta och ropade till HERREN. 




Mısır'Dan Çıkış 14 :11


 tur Musa'ya, "Mısır'da mezar mı yoktu da bizi çöle ölmeye getirdin?" dediler, "Bak, Mısır'dan çıkarmakla bize ne yaptın! 


swe Och de sade till Mose: »Funnos då inga gravar i Egypten, eftersom du har fört oss hit till att dö i öknen? Huru illa gjorde du icke mot oss, när du förde oss ut ur Egypten! 




Mısır'Dan Çıkış 14 :12


 tur Mısır'dayken sana, 'Bırak bizi, Mısırlılar'a kulluk edelim' demedik mi? Çölde ölmektense Mısırlılar'a kulluk etsek bizim için daha iyi olurdu." 


swe Var det icke det vi sade till dig i Egypten? Vi sade ju: 'Låt oss vara, så att vi få tjäna egyptierna.' Ty det vore oss bättre att tjäna egyptierna än att dö i öknen.» 




Mısır'Dan Çıkış 14 :13


 tur Musa, "Korkmayın!" dedi, "Yerinizde durup bekleyin, RAB bugün sizi nasıl kurtaracak görün. Bugün gördüğünüz Mısırlılar'ı bir daha hiç görmeyeceksiniz. 


swe Då svarade Mose folket: »Frukten icke; stån fasta, så skolen I se vilken frälsning HERREN i dag skall bereda eder; ty aldrig någonsin skolen I mer få se egyptierna så, som I sen dem i dag. 




Mısır'Dan Çıkış 14 :14


 tur RAB sizin için savaşacak, siz sakin olun yeter." 


swe HERREN skall strida för eder, och I skolen vara stilla därvid.» 




Mısır'Dan Çıkış 14 :15


 tur RAB Musa'ya, "Niçin bana feryat ediyorsun?" dedi, "İsrailliler'e söyle, ilerlesinler. 


swe Och HERREN sade till Mose: »Varför ropar du till mig? Säg till Israels barn att de draga vidare. 




Mısır'Dan Çıkış 14 :16


 tur Sen değneğini kaldır, elini denizin üzerine uzat. Sular yarılacak ve İsrailliler kuru toprak üzerinde yürüyerek denizi geçecekler. 


swe Men lyft du upp din stav, och räck ut din hand över havet, och klyv det itu, så att Israels barn kunna gå mitt igenom havet på torr mark. 




Mısır'Dan Çıkış 14 :17


 tur Ben Mısırlılar'ı inatçı yapacağım ki, artlarına düşsünler. Firavunu, bütün ordusunu, savaş arabalarını, atlılarını yenerek yücelik kazanacağım. 


swe Och se, jag skall förstocka egyptiernas hjärtan, så att de följa efter dem; och jag skall förhärliga mig på Farao och hela hans här, på hans vagnar och ryttare. 




Mısır'Dan Çıkış 14 :18


 tur Firavun, savaş arabaları ve atlılarından ötürü yücelik kazandığım zaman, Mısırlılar bilecek ki, ben RAB'bim." 


swe Och egyptierna skola förnimma att jag är HERREN, när jag förhärligar mig på Farao, på hans vagnar och ryttare.» 




Mısır'Dan Çıkış 14 :19


 tur İsrail ordusunun önünde yürüyen Tanrı'nın meleği yerini değiştirip arkaya geçti. Önlerindeki bulut sütunu da yerini değiştirip arkalarına, Mısır ve İsrail ordularının arasına geldi. Gece boyunca bulut bir yanı karartıyor, öbür yanı aydınlatıyordu. Bu yüzden, bütün gece iki taraf birbirine yaklaşamadı. 


swe Och Guds ängel, som hade gått framför Israels här, flyttade sig nu och gick bakom dem; molnstoden, som hade gått framför dem, flyttade sig och tog plats bakom dem. 




Mısır'Dan Çıkış 14 :20


 tur (Görmek 14:19) 


swe Den kom så emellan egyptiernas här och Israels här; och molnet var där med mörker, men tillika upplyste det natten. Så kunde den ena hären icke komma inpå den andra under hela natten. 




Mısır'Dan Çıkış 14 :21


 tur Musa elini denizin üzerine uzattı. RAB bütün gece güçlü doğu rüzgarıyla suları geri itti, denizi karaya çevirdi. Sular ikiye bölündü, 


swe Och Mose räckte ut sin hand över havet; då drev HERREN undan havet genom en stark östanvind som blåste hela natten, och han gjorde så havet till torrt land; och vattnet klövs itu. 




Mısır'Dan Çıkış 14 :22


 tur İsrailliler kuru toprak üzerinde yürüyerek denizi geçtiler. Sular sağlarında, sollarında onlara duvar oluşturdu. 


swe Och Israels barn gingo mitt igenom havet på torr mark, under det att vattnet stod såsom en mur till höger och till vänster om dem. 




Mısır'Dan Çıkış 14 :23


 tur Mısırlılar artlarından geliyordu. Firavunun bütün atları, savaş arabaları, atlıları denizde onları izliyordu. 


swe Och egyptierna, alla Faraos hästar, vagnar och ryttare, förföljde dem och kommo efter dem ut till mitten av havet. 




Mısır'Dan Çıkış 14 :24


 tur Sabah nöbetinde RAB ateş ve bulut sütunundan Mısır ordusuna baktı ve onları şaşkına çevirdi. 


swe Men när morgonväkten var inne, blickade HERREN på egyptiernas här ur eldstoden och molnskyn och sände förvirring i egyptiernas här; 




Mısır'Dan Çıkış 14 :25


 tur Arabalarının tekerleklerini çıkardı; öyle ki, arabalarını zorlukla sürdüler. Mısırlılar, "İsrailliler'den kaçalım!" dediler, "Çünkü RAB onlar için bizimle savaşıyor." 


swe och han lät hjulen falla ifrån deras vagnar, så att det blev dem svårt att komma framåt. Då sade egyptierna: »Låt oss fly för Israel, ty HERREN strider för dem mot egyptierna.» 




Mısır'Dan Çıkış 14 :26


 tur RAB Musa'ya, "Elini denizin üzerine uzat" dedi, "Sular Mısırlılar'ın, savaş arabalarının, atlılarının üzerine dönsün." 


swe Men HERREN sade till Mose: »Räck ut din hand över havet, så att vattnet vänder tillbaka och kommer över egyptierna, över deras vagnar och ryttare.» 




Mısır'Dan Çıkış 14 :27


 tur Musa elini denizin üzerine uzattı. Sabaha karşı deniz olağan haline döndü. Mısırlılar sulardan kaçarken RAB onları denizin ortasında silkip attı. 


swe Då räckte Mose ut sin hand över havet, och mot morgonen vände havet tillbaka till sin vanliga plats, och egyptierna som flydde möttes därav; och HERREN kringströdde egyptierna mitt i havet. 




Mısır'Dan Çıkış 14 :28


 tur Geri dönen sular savaş arabalarını, atlıları, İsrailliler'in peşinden denize dalan firavunun bütün ordusunu yuttu. Onlardan bir kişi bile sağ kalmadı. 


swe Och vattnet som vände tillbaka övertäckte vagnarna och ryttarna, hela Faraos här, som hade kommit efter dem ut i havet; icke en enda av dem kom undan. 




Mısır'Dan Çıkış 14 :29


 tur Ama İsrailliler denizi kuru toprakta yürüyerek geçmişlerdi. Sular sağlarında, sollarında onlara duvar oluşturmuştu. 


swe Men Israels barn gingo på torr mark mitt igenom havet, och vattnet stod såsom en mur till höger och till vänster om dem. 




Mısır'Dan Çıkış 14 :30


 tur RAB o gün İsrailliler'i Mısırlılar'ın elinden kurtardı. İsrailliler deniz kıyısında Mısırlılar'ın ölülerini gördüler. 


swe Så frälste HERREN på den dagen Israel från egyptiernas hand, och Israel såg egyptierna ligga döda på havsstranden. 




Mısır'Dan Çıkış 14 :31


 tur RAB'bin Mısırlılar'a gösterdiği büyük gücü gören İsrail halkı RAB'den korkup O'na ve kulu Musa'ya güvendi. 


swe Och när Israel såg huru HERREN hade bevisat sin stora makt på egyptierna, fruktade folket HERREN; och de trodde på HERREN och på hans tjänare Mose. 
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Mısır'Dan Çıkış 15 :1


 tur Musa'yla İsrailliler RAB'be şu ezgiyi söylediler: "Ezgiler sunacağım RAB'be, Çünkü yüceldikçe yüceldi; Atları da, atlıları da denize döktü. 


swe Då sjöngo Mose och Israels barn denna lovsång till HERRENS ära; de sade:  »Jag vill sjunga till HERRENS ära,      ty högt är han upphöjd.  Häst och man      störtade han i havet. 




Mısır'Dan Çıkış 15 :2


 tur Rab gücüm ve ezgimdir, O kurtardı beni. O'dur Tanrım, Övgüler sunacağım O'na. O'dur babamın Tanrısı, Yücelteceğim O'nu. 


swe HERREN är min starkhet och min lovsång,  Och han blev mig till frälsning.  Han är min Gud, jag vill ära honom,  min faders Gud, jag vill upphöja honom. 




Mısır'Dan Çıkış 15 :3


 tur Savaş eridir RAB, Adı RAB'dir. 


swe HERREN är en stridsman,      'HERREN' är hans namn. 




Mısır'Dan Çıkış 15 :4


 tur "Denize attı firavunun ordusunu, Savaş arabalarını. Kızıldeniz'de* boğuldu seçme subayları. 


swe Faraos vagnar och härsmakt      kastade han i havet,  hans utvalda kämpar      dränktes i Röda havet. 




Mısır'Dan Çıkış 15 :5


 tur Derin sulara gömüldüler, Taş gibi dibe indiler. 


swe De övertäcktes av vattenmassor,      sjönko i djupet såsom stenar. 




Mısır'Dan Çıkış 15 :6


 tur "Senin sağ elin, ya RAB, Senin sağ elin korkunç güce sahiptir. Altında düşmanlar kırılır. 


swe Din högra hand, HERRE,      du härlige och starke,  din högra hand, HERRE,      krossar fienden. 




Mısır'Dan Çıkış 15 :7


 tur Devrilir sana başkaldıranlar büyük görkemin karşısında, Gönderir gazabını anız gibi tüketirsin onları. 


swe Genom din stora höghet      slår du ned dina motståndare;  du släpper lös din förgrymmelse,      den förtär dem såsom strå. 




Mısır'Dan Çıkış 15 :8


 tur Burnunun soluğu karşısında, Sular yığıldı bir araya. Kabaran sular duvarlara dönüştü, Denizin göbeğindeki derin sular dondu. 


swe För en fnysning av din näsa      uppdämdes vattnen,  böljorna reste sig och samlades hög,  vattenmassorna stelnade i havets djup. 




Mısır'Dan Çıkış 15 :9


 tur Düşman böbürlendi: 'Peşlerine düşüp yakalayacağım onları' dedi, 'Bölüşeceğim çapulu, Dileğimce yağmalayacağım, Kılıcımı çekip yok edeceğim onları.' 


swe Fienden sade:      'Jag vill förfölja dem, hinna upp dem,  jag vill utskifta byte,      släcka min hämnd på dem;  jag vill draga ut mitt svärd,      min hand skall förgöra dem.' 




Mısır'Dan Çıkış 15 :10


 tur Üfledin soluğunu, denize gömüldüler, Kurşun gibi engin sulara battılar. 


swe Du andades på dem,      då övertäckte dem havet;  de sjönko såsom bly      i de väldiga vattnen. 




Mısır'Dan Çıkış 15 :11


 tur "Var mı senin gibisi ilahlar arasında, ya RAB? Senin gibi kutsallıkta görkemli, heybetiyle övgüye değer, Harikalar yaratan var mı? 


swe Vilken bland gudar      liknar dig, HERRE?  Vem är dig lik,      du härlige och helige,  du fruktansvärde och högtlovade,      du som gör under? 




Mısır'Dan Çıkış 15 :12


 tur Sağ elini uzattın, Yer yuttu onları. 


swe Du räckte ut din högra hand,      då uppslukades de av jorden. 




Mısır'Dan Çıkış 15 :13


 tur Öncülük edeceksin sevginle kurtardığın halka, Kutsal konutunun yolunu göstereceksin gücünle onlara. 


swe Men du ledde med din nåd      det folk du hade förlossat,  du förde dem med din makt      till din heliga boning. 




Mısır'Dan Çıkış 15 :14


 tur Uluslar duyup titreyecekler, Filist halkını dehşet saracak. 


swe Folken hörde det      och måste då darra,  av ångest grepos      Filisteens inbyggare. 




Mısır'Dan Çıkış 15 :15


 tur Edom beyleri korkuya kapılacak, Moav önderlerini titreme alacak, Kenan'da yaşayanların tümü korkudan eriyecek. 


swe Då förskräcktes      Edoms furstar,  Moabs hövdingar      grepos av bävan,  alla Kanaans inbyggare      försmälte av ångest. 




Mısır'Dan Çıkış 15 :16


 tur Korku ve dehşet düşecek üzerlerine, Senin halkın geçinceye dek, ya RAB, Sahip olduğun bu halk geçinceye dek, Bileğinin gücü karşısında taş kesilecekler. 


swe Ja, över dem faller      förskräckelse och fruktan;  för din arms väldighet      stå de såsom förstenade,  medan ditt folk      tågar fram, o HERRE  medan det tågar fram,      det folk du har förvärvat. 




Mısır'Dan Çıkış 15 :17


 tur Ya RAB, halkını içeri alacaksın. Kendi dağına, yaşamak için seçtiğin yere, Ellerinle kurduğun kutsal yere dikeceksin, ya Rab! 


swe Du för dem in och planterar dem      på din arvedels berg,  på den plats, o HERRE,      som du har gjort till din boning,  i den helgedom, Herre,      som dina händer hava berett. 




Mısır'Dan Çıkış 15 :18


 tur RAB sonsuza dek egemen olacak." 


swe HERREN är konung      alltid och evinnerligen!» 




Mısır'Dan Çıkış 15 :19


 tur Firavunun atları, savaş arabaları, atlıları denize dalınca, RAB suları onların üzerine çevirdi. Ama İsrailliler denizi kuru toprakta yürüyerek geçtiler. 


swe Ty när Faraos hästar med hans vagnar och ryttare hade kommit ned i havet, lät HERREN havets vatten vända tillbaka och komma över dem, sedan Israels barn på torr mark hade gått mitt igenom havet. 




Mısır'Dan Çıkış 15 :20


 tur Harun'un kızkardeşi Peygamber Miryam tefini eline aldı, bütün kadınlar teflerle, oynayarak onu izlediler. 


swe Och profetissan Mirjam, Arons syster, tog en puka i sin hand, och alla kvinnorna följde efter henne med pukor och dans. 




Mısır'Dan Çıkış 15 :21


 tur Miryam onlara şu ezgiyi söyledi: "Ezgiler sunun RAB'be, Çünkü yüceldikçe yüceldi, Atları, atlıları denize döktü." 


swe Och Mirjam sjöng för dem: »Sjungen till HERRENS ära, ty högt är han upphöjd. Häst och man störtade han i havet.» 




Mısır'Dan Çıkış 15 :22


 tur Musa İsrailliler'i Kızıldeniz'in* ötesine çıkardı. Şur Çölü'ne girdiler. Çölde üç gün yol aldılarsa da su bulamadılar. 


swe Därefter lät Mose israeliterna bryta upp från Röda havet, och de drogo ut i öknen Sur; och tre dagar vandrade de i öknen utan att finna vatten. 




Mısır'Dan Çıkış 15 :23


 tur Mara'ya vardılar. Ama Mara'nın suyunu içemediler, çünkü su acıydı. Bu yüzden oraya Mara adı verildi. 


swe Så kommo de till Mara; men de kunde icke dricka vattnet i Mara, ty det var bittert. Därav fick stället namnet Mara. 




Mısır'Dan Çıkış 15 :24


 tur Halk, "Ne içeceğiz?" diye Musa'ya yakınmaya başladı. 


swe Då knorrade folket emot Mose och sade: »Vad skola vi dricka?» 




Mısır'Dan Çıkış 15 :25


 tur Musa RAB'be yakardı. RAB ona bir ağaç parçası gösterdi. Musa onu suya atınca sular tatlı oldu. Orada RAB onlar için bir kural ve ilke koydu, hepsini sınadı. 


swe Men han ropade till HERREN; och HERREN visade honom ett visst slags trä, som han kastade i vattnet, och så blev vattnet sött. Där förelade han folket lag och rätt, och där satte han det på prov. 




Mısır'Dan Çıkış 15 :26


 tur "Ben, Tanrınız RAB'bin sözünü dikkatle dinler, gözümde doğru olanı yapar, buyruklarıma kulak verir, bütün kurallarıma uyarsanız, Mısırlılar'a verdiğim hastalıkların hiçbirini size vermeyeceğim" dedi, "Çünkü size şifa veren RAB benim." 


swe Han sade: »Om du hör HERRENS, din Guds, röst och gör vad rätt är i hans ögon och lyssnar till hans bud och håller alla hans stadgar, så skall jag icke lägga på dig någon av de sjukdomar som jag lade på egyptierna, ty jag är HERREN, din läkare.» 




Mısır'Dan Çıkış 15 :27


 tur Sonra Elim'e gittiler. Orada on iki su kaynağı, yetmiş hurma ağacı vardı. Su kıyısında konakladılar. 


swe Sedan kommo de till Elim; där funnos tolv vattenkällor och sjuttio palmträd. Och de lägrade sig där vid vattnet.
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Mısır'Dan Çıkış 16 :1


 tur Bütün İsrail topluluğu Elim'den ayrıldı. Mısır'dan çıktıktan sonra ikinci ayın* on beşinci günü Elim ile Sina arasındaki Sin Çölü'ne vardılar. 


swe Därefter bröt Israels barns hela menighet upp från Elim och kom till öknen Sin, mellan Elim och Sinai, på femtonde dagen i andra månaden efter sitt uttåg ur Egyptens land. 




Mısır'Dan Çıkış 16 :2


 tur Çölde hepsi Musa'yla Harun'a yakınmaya başladı. 


swe Och Israels barns hela menighet knorrade emot Mose och Aron i öknen; 




Mısır'Dan Çıkış 16 :3


 tur "Keşke RAB bizi Mısır'dayken öldürseydi" dediler, "Hiç değilse orada et kazanlarının başına oturur, doyasıya yerdik. Ama siz bütün topluluğu açlıktan öldürmek için bizi bu çöle getirdiniz." 


swe Israels barn sade till dem: »Ack att vi hade fått dö för HERRENS hand i Egyptens land, där vi sutto vid köttgrytorna och hade mat nog att äta! Men I haven fört oss hitut i öknen för att låta hela denna hop dö av hunger.» 




Mısır'Dan Çıkış 16 :4


 tur RAB Musa'ya, "Size gökten ekmek yağdıracağım" dedi, "Halk her gün gidip günlük ekmeğini toplayacak. Böylece onları sınayacağım: Benim yasama göre yaşıyorlar mı, yaşamıyorlar mı, göreceğim. 


swe Då sade HERREN till Mose: »Se, jag vill låta bröd från himmelen regna åt eder. Och folket skall gå ut och samla för var dag så mycket som behöves. Så skall jag sätta dem på prov, för att se om de vilja vandra efter min lag eller icke. 




Mısır'Dan Çıkış 16 :5


 tur Altıncı gün her gün topladıklarının iki katını toplayıp hazırlayacaklar." 


swe Och när de på den sjätte dagen tillreda vad de hava fört hem, skall det vara dubbelt mot vad de eljest för var dag samla in.» 




Mısır'Dan Çıkış 16 :6


 tur Musa'yla Harun İsrailliler'e, "Bu akşam sizi Mısır'dan RAB'bin çıkardığını bileceksiniz" dediler, 


swe Och Mose och Aron sade till alla Israels barn: »I afton skolen I förnimma att det är HERREN som har fört eder ut ur Egyptens land, 




Mısır'Dan Çıkış 16 :7


 tur "Sabah da RAB'bin görkemini göreceksiniz. Çünkü RAB kendisine söylendiğinizi duydu. Biz kimiz ki, bize söyleniyorsunuz?" 


swe och i morgon skolen I se HERRENS härlighet, HERREN har nämligen hört huru I knorren mot honom. Ty vad äro vi, att I knorren mot oss?» 




Mısır'Dan Çıkış 16 :8


 tur Sonra Musa, "Akşam size yemek için et, sabah da dilediğiniz kadar ekmek verilince, RAB'bin görkemini göreceksiniz" dedi, "Çünkü RAB kendisine söylendiğinizi duydu. Biz kimiz ki? Siz bize değil, RAB'be söyleniyorsunuz." 


swe Och Mose sade ytterligare: »Detta skall ske därigenom att HERREN i afton giver eder kött att äta, och i morgon bröd att mätta eder med då nu HERREN har hört huru I knorren mot honom. Ty vad äro vi? Det är icke mot oss I knorren, utan mot HERREN.» 




Mısır'Dan Çıkış 16 :9


 tur Musa Harun'a, "Bütün İsrail topluluğuna söyle, RAB'bin huzuruna gelsinler" dedi, "Çünkü RAB söylendiklerini duydu." 


swe Och Mose sade till Aron: »Säg till Israels barns hela menighet Träden fram inför HERREN, ty han har hört huru I knorren.» 




Mısır'Dan Çıkış 16 :10


 tur Harun İsrail topluluğuna bunları anlatırken, çöle doğru baktılar. RAB'bin görkemi bulutta görünüyordu. 


swe När sedan Aron talade till Israels barns hela menighet, vände de sig mot öknen, och se, då visade sig HERRENS härlighet i molnskyn. 




Mısır'Dan Çıkış 16 :11


 tur RAB Musa'ya şöyle dedi: 


swe Och HERREN talade till Mose och sade: 




Mısır'Dan Çıkış 16 :12


 tur "İsrailliler'in yakınmalarını duydum. Onlara de ki, 'Akşamüstü et yiyeceksiniz, sabah da ekmekle karnınızı doyuracaksınız. O zaman bileceksiniz ki, Tanrınız RAB benim.'" 


swe »Jag har hört huru Israels barn knorra. Tala till dem och säg: Vid aftontiden skolen I få kött att äta och i morgon skolen I få bröd att mätta eder med; så skolen I förnimma att jag är HERREN, eder Gud.» 




Mısır'Dan Çıkış 16 :13


 tur Akşam bıldırcınlar geldi, ordugahı sardı. Sabah ordugahın çevresini çiy kaplamıştı. 


swe Och om aftonen kommo vaktlar och övertäckte lägret, och följande morgon låg dagg fallen runt omkring lägret. 




Mısır'Dan Çıkış 16 :14


 tur Çiy eriyince, toprakta, çölün yüzeyinde kırağıya benzer ince pulcuklar göründü. 


swe Och när daggen som hade fallit gick bort, se, då låg över öknen på jorden något fint, såsom fjäll, något fint, likt rimfrost. 




Mısır'Dan Çıkış 16 :15


 tur Bunu görünce İsrailliler birbirlerine, "Bu da ne?" diye sordular. Çünkü ne olduğunu anlayamamışlardı. Musa, "RAB'bin size yemek için verdiği ekmektir bu" dedi, 


swe När Israels barn sågo detta, frågade de varandra: »Vad är det?» Ty de visste icke vad det var. Men Mose sade till dem: »Detta är brödet som HERREN har givit eder till föda. 




Mısır'Dan Çıkış 16 :16


 tur "RAB'bin buyruğu şudur: 'Herkes yiyeceği kadar toplasın. Çadırınızdaki her kişi için birer omer alın.'" 


swe Och så har HERREN bjudit: Samlen därav, var och en så mycket han behöver till mat; en gomer på var person skolen I taga, efter antalet av edert husfolk, var och en åt så många som han har i sitt tält.» 




Mısır'Dan Çıkış 16 :17


 tur İsrailliler söyleneni yaptılar. Kimi çok, kimi az topladı. 


swe Och Israels barn gjorde så, och den ene samlade mer, den andre mindre. 




Mısır'Dan Çıkış 16 :18


 tur Omerle ölçtüklerinde, çok toplayanın fazlası, az toplayanın da eksiği yoktu. Herkes yiyeceği kadar toplamıştı. 


swe Men när de mätte upp det med gomer-mått, hade den som hade samlat mycket intet till överlopps, och de som hade samlat litet, honom fattades intet; var och en hade så mycket samlat, som han behövde till mat. 




Mısır'Dan Çıkış 16 :19


 tur Musa onlara, "Kimse sabaha bir parça bile bırakmasın" dedi. 


swe Och Mose sade till dem: »Ingen må behålla något kvar härav till i morgon. 




Mısır'Dan Çıkış 16 :20


 tur Ama bazıları ona aldırmayıp sabaha bıraktılar. Bıraktıkları kurtlanıp kokmaya başlayınca Musa onlara öfkelendi. 


swe Men de lydde icke Mose, utan somliga behöllo något därav kvar till följande morgon. Då växte maskar däri, och det blev illaluktande. Och Mose blev förtörnad på dem. 




Mısır'Dan Çıkış 16 :21


 tur Her sabah herkes yiyeceği kadar topluyordu. Güneş ortalığı ısıtınca, yerde kalanlar eriyordu. 


swe Så samlade de därav var morgon, var och en så mycket han behövde till mat. Men när solhettan kom smälte det bort. 




Mısır'Dan Çıkış 16 :22


 tur Altıncı gün kişi başına iki omer, yani iki kat topladılar. Topluluğun önderleri gelip durumu Musa'ya bildirdiler. 


swe På den sjätte dagen hade de samlat dubbelt så mycket av brödet, två gomer för var och en. Och menighetens hövdingar kommo alla och omtalade detta för Mose. 




Mısır'Dan Çıkış 16 :23


 tur Musa, "RAB'bin buyruğu şudur" dedi, "'Yarın dinlenme günü, RAB için kutsal Şabat Günü'dür*. Pişireceğinizi pişirin, haşlayacağınızı haşlayın. Artakalanı bir kenara koyun, sabaha kalsın.'" 


swe Då sade han till dem: »Detta är efter HERRENS ord; i morgon är sabbatsvila, en HERRENS heliga sabbat. Baken nu vad I viljen baka, och koken vad I viljen koka, men allt som är till överlopps skolen I ställa i förvar hos eder till i morgon.» 




Mısır'Dan Çıkış 16 :24


 tur Musa'nın buyurduğu gibi artakalanı sabaha bıraktılar. Ne koktu, ne kurtlandı. 


swe Och de ställde det i förvar till följande morgon, såsom Mose hade bjudit; och nu blev det icke illaluktande, ej heller kom mask däri. 




Mısır'Dan Çıkış 16 :25


 tur Musa, "Artakalanı bugün yiyin" dedi, "Çünkü bugün RAB için Şabat Günü'dür. Bugün dışarda ekmek bulamayacaksınız. 


swe Och Mose sade: »Äten det i dag, ty i dag är HERRENS sabbat; i dag skolen I intet finna på marken. 




Mısır'Dan Çıkış 16 :26


 tur Altı gün ekmek toplayacaksınız, ama yedinci gün olan Şabat Günü ekmek bulunmayacak." 


swe I sex dagar skolen I samla därav, men på sjunde dagen är sabbat; då skall intet vara att finna.» 




Mısır'Dan Çıkış 16 :27


 tur Yedinci gün bazıları ekmek toplamak için dışarı çıktı, ama hiçbir şey bulamadılar. 


swe Likväl gingo några av folket på den sjunde dagen ut för att samla, men de funno intet. 




Mısır'Dan Çıkış 16 :28


 tur RAB Musa'ya, "Ne zamana dek buyruklarıma ve yasalarıma uymayı reddedeceksiniz?" dedi, 


swe Då sade HERREN till Mose: »Huru länge viljen I vara motsträviga och icke hålla mina bud och lagar? 




Mısır'Dan Çıkış 16 :29


 tur "Size Şabat Günü'nü verdim. Bunun için altıncı gün size iki günlük ekmek veriyorum. Yedinci gün herkes neredeyse orada kalsın, dışarı çıkmasın." 


swe Se, HERREN har givit eder sabbaten; därför giver han eder på den sjätte dagen bröd för två dagar. Så stannen då hemma, var och en hos sig; ingen må gå hemifrån på den sjunde dagen.» 




Mısır'Dan Çıkış 16 :30


 tur Böylece halk yedinci gün dinlendi. 


swe Alltså höll folket sabbat på den sjunde dagen. 




Mısır'Dan Çıkış 16 :31


 tur İsrailliler o ekmeğe man adını verdiler. Kişniş tohumu gibi beyazımsı, tadı ballı yufka gibiydi. 


swe Och Israels barn kallade det manna. Och det liknade korianderfrö, det var vitt, och det smakade såsom semla med honung. 




Mısır'Dan Çıkış 16 :32


 tur Musa, "RAB'bin buyruğu şudur" dedi, "'Mısır'dan sizi çıkardığımda, gelecek kuşakların çölde size yedirdiğim ekmeği görmesi için, bir omer saklansın.'" 


swe Och Mose sade: »Så har HERREN bjudit: En gomer härav skall förvaras åt edra efterkommande, för att de må se det bröd som jag gav eder att äta i öknen, när jag förde eder ut ur Egyptens land. 




Mısır'Dan Çıkış 16 :33


 tur Musa Harun'a, "Bir testi al, içine bir omer man doldur" dedi, "Gelecek kuşaklar için saklanmak üzere onu RAB'bin huzuruna koy." 


swe Och Mose sade till Aron: »Tag ett kärl och lägg däri en gomer manna, och ställ det inför HERREN till att förvaras åt edra efterkommande.» 




Mısır'Dan Çıkış 16 :34


 tur RAB'bin Musa'ya buyurduğu gibi Harun manı saklanmak üzere Antlaşma Levhaları'nın önüne koydu. 


swe Då gjorde man såsom HERREN hade bjudit Mose, och Aron ställde det framför vittnesbördet till att förvaras. 




Mısır'Dan Çıkış 16 :35


 tur İsrailliler yerleştikleri Kenan topraklarına varıncaya dek kırk yıl man yediler. 


swe Och Israels barn åto manna i fyrtio år, till dess de kommo till bebott land; de åto manna, till dess de kommo till gränsen av Kanaans land. -- 




Mısır'Dan Çıkış 16 :36


 tur -Bir omer efanın onda biridir.- 


swe En gomer är tiondedelen av en efa. 
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Mısır'Dan Çıkış 17 :1


 tur RAB'bin buyruğu uyarınca, bütün İsrail topluluğu Sin Çölü'nden ayrıldı, bir yerden öbürüne göçerek Refidim'de konakladı. Ancak orada içecek su yoktu. 


swe Därefter bröt Israels barns hela menighet upp från öknen Sin och tågade från lägerplats till lägerplats, efter HERRENS befallning. Och de lägrade sig i Refidim; där hade folket intet vatten att dricka. 




Mısır'Dan Çıkış 17 :2


 tur Musa'ya, "Bize içecek su ver" diye çıkıştılar. Musa, "Niçin bana çıkışıyorsunuz?" dedi, "Neden RAB'bi deniyorsunuz?" 


swe Då begynte folket tvista med Mose och sade: »Given oss vatten att dricka.» Mose svarade dem: »Varför tvisten I med mig? Varför fresten I HERREN?» 




Mısır'Dan Çıkış 17 :3


 tur Ama halk susamıştı. "Niçin bizi Mısır'dan çıkardın?" diye Musa'ya söylendiler, "Bizi, çocuklarımızı, hayvanlarımızı susuzluktan öldürmek için mi?" 


swe Men eftersom folket där törstade efter vatten, knorrade de ytterligare emot Mose och sade: »Varför har du fört oss upp ur Egypten, så att vi, våra barn och vår boskap nu måste dö av törst?» 




Mısır'Dan Çıkış 17 :4


 tur Musa, "Bu halka ne yapayım?" diye RAB'be feryat etti, "Neredeyse beni taşlayacaklar." 


swe Då ropade Mose till HERREN och sade: »Vad skall jag göra med detta folk? Det fattas icke mycket i att de stena mig.» 




Mısır'Dan Çıkış 17 :5


 tur RAB Musa'ya, "Halkın önüne geç" dedi, "Birkaç İsrail ileri gelenini ve Nil'e vurduğun değneği de yanına alıp yürü. 


swe HERREN svarade Mose: »Gå framför folket, och tag med dig några av de äldste i Israel. Och tag i din hand staven med vilken du slog Nilfloden, och begiv dig åstad. 




Mısır'Dan Çıkış 17 :6


 tur Ben Horev Dağı'nda bir kayanın üzerinde, senin önünde duracağım. Kayaya vuracaksın, halk içsin diye su fışkıracak." Musa İsrail ileri gelenlerinin önünde denileni yaptı. 


swe Se, jag vill stå där framför dig på Horebs klippa, och du skall slå på klippan, och vatten skall då komma ut ur den, så att folket får dricka.» Och Mose gjorde så inför de äldste i Israel. 




Mısır'Dan Çıkış 17 :7


 tur Oraya Massa ve Meriva adı verildi. Çünkü İsrailliler orada Musa'ya çıkışmış ve, "Acaba RAB aramızda mı, değil mi?" diye RAB'bi denemişlerdi. 


swe Och han gav stället namnet Massa och Meriba, därför att Israels barn hade tvistat och frestat HERREN och sagt: »Är HERREN ibland oss eller icke?» 




Mısır'Dan Çıkış 17 :8


 tur Amalekliler gelip Refidim'de İsrailliler'e savaş açtılar. 


swe Därefter kom Amalek och gav sig i strid med Israel i Refidim. 




Mısır'Dan Çıkış 17 :9


 tur Musa Yeşu'ya, "Adam seç, git Amalekliler'le savaş" dedi, "Yarın ben elimde Tanrı'nın değneğiyle tepenin üzerinde duracağım." 


swe Då sade Mose till Josua: »Välj ut manskap åt oss, och drag så åstad till strid mot Amalek. I morgon skall jag ställa mig överst på höjden, med Guds stav i min hand.» 




Mısır'Dan Çıkış 17 :10


 tur Yeşu Musa'nın buyurduğu gibi Amalekliler'le savaştı. Bu arada Musa, Harun ve Hur tepenin üzerine çıktılar. 


swe Och Josua gjorde såsom Mose hade tillsagt honom, och gav sig i strid med Amalek. Men Mose, Aron och Hur stego upp överst på höjden. 




Mısır'Dan Çıkış 17 :11


 tur Musa elini kaldırdıkça İsrailliler, indirdikçe Amalekliler kazanıyordu. 


swe Och så länge Mose höll upp sin hand, rådde Israel, men när han lät sin hand sjunka, rådde Amalek. 




Mısır'Dan Çıkış 17 :12


 tur Ne var ki, Musa'nın elleri yoruldu. Bir taş getirip altına koydular. Musa üzerine oturdu. Bir yanda Harun, öbür yanda Hur Musa'nın ellerini yukarıda tuttular. Güneş batıncaya dek Musa'nın elleri yukarıda kaldı. 


swe Och när Moses händer blevo tunga, togo de en sten och lade under honom, och på den satte han sig; sedan stödde Aron och Hur hans händer, en på vardera sidan. Så höllos hans händer stadiga, till dess solen gick ned. 




Mısır'Dan Çıkış 17 :13


 tur Böylece Yeşu Amalek ordusunu yenip kılıçtan geçirdi. 


swe Och Josua slog Amalek och dess folk med svärdsegg. 




Mısır'Dan Çıkış 17 :14


 tur RAB Musa'ya, "Bunu anı olarak kayda geç" dedi, "Yeşu'ya da söyle, Amalekliler'in adını yeryüzünden büsbütün sileceğim." 


swe Och HERREN sade till Mose: »Teckna upp detta till en åminnelse i en bok, och inprägla det hos Josua, ty jag skall så i grund utplåna minnet av Amalek, att det icke mer skall finnas under himmelen.» 




Mısır'Dan Çıkış 17 :15


 tur Musa bir sunak yaptı, adını "RAB sancağımdır" koydu. 


swe Och Mose byggde ett altare och gav det namnet HERREN mitt baner. 




Mısır'Dan Çıkış 17 :16


 tur "Eller Rab'bin tahtına doğru kaldırıldı" dedi, "RAB kuşaklar boyunca Amalekliler'e karşı savaşacak!" 


swe Och han sade: »Ja, jag lyfter min hand upp mot HERRENS tron och betygar att HERREN skall strida mot Amalek från släkte till släkte.» 
Mısır'Dan Çıkış 18

⇈ Eski Ahit


↑ Mısır'Dan Çıkış 


← Mısır'Dan Çıkış 17 


→ Mısır'Dan Çıkış 19 




Ayet Endeksi:


 01 
 02 
 03 
 04 
 05 
 06 
 07 
 08 
 09 
 10 
 11 
 12 
 13 
 14 
 15 
 16 
 17 
 18 
 19 
 20 
 21 
 22 
 23 
 24 
 25 
 26 
 27 






Mısır'Dan Çıkış 18 :1


 tur Musa'nın kayınbabası Midyanlı Kâhin Yitro, Tanrı'nın Musa ve halkı İsrail için yaptığı her şeyi, RAB'bin İsrailliler'i Mısır'dan nasıl çıkardığını duydu. 


swe Och Jetro, prästen i Midjan, Moses svärfader, fick höra allt vad Gud hade gjort med Mose och med sitt folk Israel, huru HERREN hade fört Israel ut ur Egypten. 




Mısır'Dan Çıkış 18 :2


 tur Musa'nın kendisine göndermiş olduğu karısı Sippora'yı ve iki oğlunu yanına aldı. Musa, "Garibim bu yabancı diyarda" diyerek oğullarından birine Gerşom adını vermişti. 


swe Då tog Jetro, Moses svärfader, med sig Sippora, Moses hustru, som denne förut hade sänt hem, 




Mısır'Dan Çıkış 18 :3


 tur (Görmek 18:2) 


swe så ock hennes två söner -- av dessa hade den ene fått namnet Gersom, »ty», sade Mose, »jag är en främling i ett land som icke är mitt», 




Mısır'Dan Çıkış 18 :4


 tur Sonra, "Babamın Tanrısı bana yardım etti, beni firavunun kılıcından esirgedi" diyerek öbürüne de Eliezer adını koymuştu. 


swe och den andre namnet Elieser, »ty», sade han, »min faders Gud blev mig till hjälp och räddade mig ifrån Faraos svärd». -- 




Mısır'Dan Çıkış 18 :5


 tur Yitro Musa'nın karısı ve oğullarıyla birlikte Tanrı Dağı'na, Musa'nın konakladığı çöle geldi. 


swe Då så Jetro, Moses svärfader, kom med Moses söner och hans hustru till honom i öknen, där han hade slagit upp sitt läger vid Guds berg, 




Mısır'Dan Çıkış 18 :6


 tur Musa'ya şu haberi gönderdi: "Ben, kayınbaban Yitro, karın ve iki oğlunla birlikte sana geliyoruz." 


swe lät han säga till Mose: »Jag, din svärfader Jetro, kommer till dig med din hustru och hennes båda söner.» 




Mısır'Dan Çıkış 18 :7


 tur Musa kayınbabasını karşılamaya çıktı, önünde eğilip onu öptü. Birbirinin hatırını sorup çadıra girdiler. 


swe Då gick Mose sin svärfader till mötes och bugade sig för honom och kysste honom. Och när de hade hälsat varandra, gingo de in i tältet. 




Mısır'Dan Çıkış 18 :8


 tur Musa İsrailliler uğruna RAB'bin firavunla Mısırlılar'a bütün yaptıklarını, yolda çektikleri sıkıntıları, RAB'bin kendilerini nasıl kurtardığını kayınbabasına bir bir anlattı. 


swe Och Mose förtäljde för sin svärfader allt vad HERREN hade gjort med Farao och egyptierna, för Israels skull, och alla de vedermödor som de hade haft att utstå på vägen, och huru HERREN hade räddat dem. 




Mısır'Dan Çıkış 18 :9


 tur Yitro RAB'bin İsrailliler'e yaptığı iyiliklere, onları Mısırlılar'ın elinden kurtardığına sevindi. 


swe Och Jetro fröjdade sig över allt det goda som HERREN hade gjort mot Israel, i det han hade räddat dem ur egyptiernas hand. 




Mısır'Dan Çıkış 18 :10


 tur "Sizi Mısırlılar'ın ve firavunun elinden kurtaran RAB'be övgüler olsun" dedi, "Halkı Mısır'ın boyunduruğundan O kurtardı. 


swe Och Jetro sade: »Lovad vare HERREN, som har räddat eder ur egyptiernas hand och ur Faraos hand, HERREN, som har räddat folket undan egyptiernas hand! 




Mısır'Dan Çıkış 18 :11


 tur Artık biliyorum ki, RAB bütün ilahlardan büyüktür. Çünkü onların gurur duyduğu şeylerin üstesinden geldi." 


swe Nu vet jag att HERREN är större än alla andra gudar, ty så bevisade han sig, när man handlade övermodigt mot detta folk.» 




Mısır'Dan Çıkış 18 :12


 tur Sonra Tanrı'ya yakmalık sunu* ve kurbanlar getirdi. Harun'la bütün İsrail ileri gelenleri, Musa'nın kayınbabasıyla Tanrı'nın huzurunda yemek yemeye geldiler. 


swe Och Jetro, Moses svärfader, frambar ett brännoffer och några slaktoffer åt Gud; och Aron och alla de äldste i Israel kommo och höllo måltid med Moses svärfader inför Gud. 




Mısır'Dan Çıkış 18 :13


 tur Ertesi gün Musa halkın davalarına bakmak için yargı kürsüsüne çıktı. Halk sabahtan akşama kadar çevresinde ayakta durdu. 


swe Dagen därefter satte Mose sig för att döma folket, och folket stod omkring Mose från morgonen ända till aftonen. 




Mısır'Dan Çıkış 18 :14


 tur Kayınbabası Musa'nın halk için yaptıklarını görünce, "Nedir bu, halka yaptığın?" dedi, "Neden sen tek başına yargıç olarak oturuyorsun da herkes sabahtan akşama kadar çevrende bekliyor?" 


swe Då nu Moses svärfader såg allt vad han hade att beställa med folket, sade han: »Vad är det allt du har att bestyra med folket? Varför sitter du här till doms ensam under det att allt folket måste stå omkring dig från morgonen ända till aftonen?» 




Mısır'Dan Çıkış 18 :15


 tur Musa, "Çünkü halk Tanrı'nın istemini bilmek için bana geliyor" diye yanıtladı, 


swe Mose svarade sin svärfader: »Folket kommer till mig för att fråga Gud. 




Mısır'Dan Çıkış 18 :16


 tur "Ne zaman bir sorunları olsa, bana gelirler. Ben de taraflar arasında karar veririm; Tanrı'nın kurallarını, yasalarını onlara bildiririm." 


swe De komma till mig, när de hava någon rättssak, och jag dömer då mellan dem; och jag kungör då för dem Guds stadgar och lagar.» 




Mısır'Dan Çıkış 18 :17


 tur Kayınbabası, "Yaptığın iş iyi değil" dedi, 


swe Då sade Moses svärfader till honom: »Du går icke till väga på det rätta sättet. 




Mısır'Dan Çıkış 18 :18


 tur "Hem sen, hem de yanındaki halk tükeneceksiniz. Bu işi tek başına kaldıramazsın. Sana ağır gelir. 


swe Både du själv och folket omkring dig måsten ju bliva uttröttade; ett sådant förfaringssätt är dig för svårt, du kan icke ensam bestyra detta. 




Mısır'Dan Çıkış 18 :19


 tur Beni dinle, sana öğüt vereyim. Tanrı seninle olsun. Tanrı'nın önünde halkı sen temsil etmeli, sorunlarını Tanrı'ya sen iletmelisin. 


swe Så lyssna nu till mina ord; jag vill giva dig ett råd, och Gud skall vara med dig. Du må vara folkets målsman inför Gud och framlägga deras ärenden inför Gud. 




Mısır'Dan Çıkış 18 :20


 tur Kuralları, yasaları halka öğret, izlemeleri gereken yolu, yapacakları işi göster. 


swe Och du må upplysa dem om stadgar och lagar och kungöra dem den väg de skola vandra och vad de skola göra. 




Mısır'Dan Çıkış 18 :21


 tur Bunun yanısıra halkın arasından Tanrı'dan korkan, yetenekli, haksız kazançtan nefret eden dürüst adamlar seç; onları biner, yüzer, ellişer, onar kişilik toplulukların başına önder ata. 


swe Men sök ut åt dig bland allt folket dugande män som frukta Gud, pålitliga män som hata orätt vinning, och sätt dessa till föreståndare för dem, somliga över tusen, andra över hundra, andra över femtio och andra över tio. 




Mısır'Dan Çıkış 18 :22


 tur Halka sürekli onlar yargıçlık etsin. Büyük davaları sana getirsinler, küçük davaları kendileri çözsünler. Böylece işini paylaşmış olurlar. Yükün hafifler. 


swe Dessa må alltid döma folket. Kommer något viktigare ärende före, må de hänskjuta det till dig, men alla ringare ärenden må de själva avdöma. Så skall du göra din börda lättare, därigenom att de bära den med dig. 




Mısır'Dan Çıkış 18 :23


 tur Eğer böyle yaparsan, Tanrı da buyurursa, dayanabilirsin. Herkes esenlik içinde evine döner." 


swe Om du vill så göra och Gud så bjuder dig, skall du kunna hålla ut; och allt folket här skall då kunna gå hem i frid.» 




Mısır'Dan Çıkış 18 :24


 tur Musa kayınbabasının sözünü dinledi. Söylediği her şeyi yerine getirdi. 


swe Och Mose lyssnade till sin svärfaders ord och gjorde allt vad denne hade sagt. 




Mısır'Dan Çıkış 18 :25


 tur İsrailliler arasından yetenekli adamlar seçti. Onları biner, yüzer, ellişer, onar kişilik toplulukların başına önder atadı. 


swe Mose utvalde dugande män ur hela Israel och gjorde dem till huvudmän för folket, till föreståndare somliga över tusen, andra över hundra, andra över femtio och andra över tio. 




Mısır'Dan Çıkış 18 :26


 tur Halka sürekli yargıçlık eden bu kişiler zor davaları Musa'ya getirdiler, küçük davaları ise kendileri çözdüler. 


swe Dessa skulle alltid döma folket. Alla svårare ärenden skulle de hänskjuta till Mose, men alla ringare ärenden skulle de själva avdöma. 




Mısır'Dan Çıkış 18 :27


 tur Sonra Musa kayınbabasını uğurladı. Yitro da ülkesine döndü. 


swe Därefter lät Mose sin svärfader fara hem, och denne begav sig till sitt land igen.
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Mısır'Dan Çıkış 19 :1


 tur İsrailliler Mısır'dan çıktıktan tam üç ay sonra Sina Çölü'ne vardılar. 


swe På den dag då den tredje månaden ingick efter Israels barns uttåg ur Egyptens land kommo de in i Sinais öken. 




Mısır'Dan Çıkış 19 :2


 tur Refidim'den yola çıkıp Sina Çölü'ne girdiler. Orada, Sina Dağı'nın karşısında konakladılar. 


swe Ty de bröto upp från Refidim och kommo så till Sinais öken och lägrade sig i öknen; Israel lägrade sig där mitt emot berget. 




Mısır'Dan Çıkış 19 :3


 tur Musa Tanrı'nın huzuruna çıktı. RAB dağdan kendisine seslendi: "Yakup soyuna, İsrail halkına şöyle diyeceksin: 


swe Och Mose steg upp till Gud; då ropade HERREN till honom uppifrån berget och sade: »Så skall du säga till Jakobs hus, så skall du förkunna för Israels barn: 




Mısır'Dan Çıkış 19 :4


 tur Mısırlılar'a ne yaptığımı, sizi nasıl kartal kanatları üzerinde taşıyarak yanıma getirdiğimi gördünüz. 


swe 'I haven själva sett vad jag har gjort med egyptierna, och huru jag har burit eder på örnvingar och fört eder till mig. 




Mısır'Dan Çıkış 19 :5


 tur Şimdi sözümü dikkatle dinler, antlaşmama uyarsanız, bütün uluslar içinde öz halkım olursunuz. Çünkü yeryüzünün tümü benimdir. 


swe Om I nu hören min röst och hållen mitt förbund, så skolen I vara min egendom framför alla andra folk, ty hela jorden är min; 




Mısır'Dan Çıkış 19 :6


 tur Siz benim için kâhinler krallığı, kutsal ulus olacaksınız. İsrailliler'e böyle söyleyeceksin." 


swe Och I skolen vara mig ett rike av präster och ett heligt folk.' Detta är vad du skall tala till Israels barn. 




Mısır'Dan Çıkış 19 :7


 tur Musa gidip halkın ileri gelenlerini çağırdı ve RAB'bin kendisine buyurduğu her şeyi onlara anlattı. 


swe När Mose kom tillbaka, sammankallade han de äldste i folket och förelade dem allt detta som HERREN hade bjudit honom. 




Mısır'Dan Çıkış 19 :8


 tur Bütün halk bir ağızdan, "RAB'bin söylediği her şeyi yapacağız" diye yanıtladılar. Musa halkın yanıtını RAB'be iletti. 


swe Då svarade allt folket med en mun och sade: »Allt vad HERREN har talat vilja vi göra.» Och Mose gick tillbaka till HERREN med folkets svar. 




Mısır'Dan Çıkış 19 :9


 tur RAB Musa'ya, "Sana koyu bir bulut içinde geleceğim" dedi, "Öyle ki, seninle konuşurken halk işitsin ve her zaman sana güvensin." Musa halkın söylediklerini RAB'be iletti. 


swe Och HERREN sade till Mose: »Se, jag skall komma till dig i en tjock molnsky, för att folket skall höra, när jag talar med dig, och så tro på dig evärdligen.» Och Mose framförde folkets svar till HERREN. 




Mısır'Dan Çıkış 19 :10


 tur RAB Musa'ya, "Git, bugün ve yarın halkı arındır" dedi, "Giysilerini yıkasınlar. 


swe Då sade HERREN till Mose: »Gå till folket, och helga dem i dag och i morgon, och I åt dem två sina kläder. 




Mısır'Dan Çıkış 19 :11


 tur Üçüncü güne hazır olsunlar. Çünkü üçüncü gün bütün halkın gözü önünde ben, RAB Sina Dağı'na ineceğim. 


swe Och må de hålla sig redo till i övermorgon; ty i övermorgon skall HERREN stiga ned på Sinai berg inför allt folkets ögon. 




Mısır'Dan Çıkış 19 :12


 tur Dağın çevresine sınır çiz ve halka de ki, 'Sakın dağa çıkmayın, dağın eteğine de yaklaşmayın! Kim dağa dokunursa, kesinlikle öldürülecektir. 


swe Och du skall märka ut en gräns för folket runt omkring och säga: 'Tagen eder till vara för att stiga upp på berget eller komma vid dess fot. Var och en som kommer vid berget skall straffas med döden; 




Mısır'Dan Çıkış 19 :13


 tur Ya taşlanacak, ya da okla vurulacak; ona insan eli değmeyecek. İster hayvan olsun ister insan, yaşamasına izin verilmeyecek.' Ancak boru uzun uzun çalınınca dağa çıkabilirler." 


swe men ingen hand må komma vid honom, utan han skall stenas eller skjutas ihjäl. Evad det är djur eller människa, skall en sådan mista livet.' När jubelhornet ljuder med utdragen ton, då må de stiga upp på berget.» 




Mısır'Dan Çıkış 19 :14


 tur Sonra Musa dağdan halkın yanına inip onları arındırdı. Herkes giysilerini yıkadı. 


swe Och Mose steg ned från berget till folket och helgade folket, och de tvådde sina kläder. 




Mısır'Dan Çıkış 19 :15


 tur Musa halka, "Üçüncü güne hazır olun" dedi, "Bu süre içinde cinsel ilişkide bulunmayın." 


swe Och han sade till folket: »Hållen eder redo till i övermorgon; ingen komme vid en kvinna.» 




Mısır'Dan Çıkış 19 :16


 tur Üçüncü günün sabahı gök gürledi, şimşekler çaktı. Dağın üzerinde koyu bir bulut vardı. Derken, çok güçlü bir boru sesi duyuldu. Ordugahta herkes titremeye başladı. 


swe På tredje dagen, när det hade blivit morgon, begynte det dundra och blixtra, och en tung molnsky kom över berget, och ett mycket starkt basunljud hördes; och allt folket i lägret bävade. 




Mısır'Dan Çıkış 19 :17


 tur Musa halkın Tanrı'yla görüşmek üzere ordugahtan çıkmasına öncülük etti. Dağın eteğinde durdular. 


swe Men Mose förde folket ut ur lägret, Gud till mötes; och de ställde sig nedanför berget. 




Mısır'Dan Çıkış 19 :18


 tur Sina Dağı'nın her yanından duman tütüyordu. Çünkü RAB dağın üstüne ateş içinde inmişti. Dağdan ocak dumanı gibi duman çıkıyor, bütün dağ şiddetle sarsılıyordu. 


swe Och hela Sinai berg höljdes i rök, vid det att HERREN kom ned därpå i eld; och en rök steg upp därifrån, lik röken från en smältugn, och hela berget bävade storligen. 




Mısır'Dan Çıkış 19 :19


 tur Boru sesi gitgide yükselince, Musa konuştu ve Tanrı gök gürlemeleriyle onu yanıtladı. 


swe Och basunljudet blev allt starkare och starkare. Mose talade, och Gud svarade honom med hög röst. 




Mısır'Dan Çıkış 19 :20


 tur RAB Sina Dağı'nın üzerine indi, Musa'yı dağın tepesine çağırdı. Musa tepeye çıktı. 


swe Och HERREN steg ned på Sinai berg, på toppen av berget, och HERREN kallade Mose upp till bergets topp; då steg Mose ditupp. 




Mısır'Dan Çıkış 19 :21


 tur RAB, "Aşağı inip halkı uyar" dedi, "Sakın beni görmek için sınırı geçmesinler, yoksa birçoğu ölür. 


swe Och HERREN sade till Mose: »Stig ned och varna folket, så att de icke tränga sig fram för att se HERREN, ty då skola många av dem falla. 




Mısır'Dan Çıkış 19 :22


 tur Bana yaklaşan kâhinler de kendilerini kutsasınlar, yoksa onları şiddetle cezalandırırım." 


swe Jämväl prästerna, som få nalkas HERREN, skola helga sig, för att HERREN icke må låta dem drabbas av fördärv.» 




Mısır'Dan Çıkış 19 :23


 tur Musa, "Halk Sina Dağı'na çıkamaz" diye karşılık verdi, "Çünkü sen, 'Dağın çevresine sınır çiz, onu kutsal kıl' diyerek bizi uyardın." 


swe Men Mose svarade HERREN: »Folket kan icke stiga upp på Sinai berg, ty du har själv varnat oss och sagt att jag skulle märka ut en gräns omkring berget och helga det.» 




Mısır'Dan Çıkış 19 :24


 tur RAB, "Aşağı inip Harun'u getir" dedi, "Ama kâhinlerle halk huzuruma gelmek için sınırı geçmesinler. Yoksa onları şiddetle cezalandırırım." 


swe Då sade HERREN till honom: »Gå ditned, och kom sedan åter upp och hav Aron med dig. Men prästerna och folket må icke tränga sig fram för att stiga upp till HERREN på det att han icke må låta dem drabbas av fördärv.» 




Mısır'Dan Çıkış 19 :25


 tur Bunun üzerine Musa aşağı inip durumu halka anlattı. 


swe Och Mose steg ned till folket och sade dem detta. 
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Mısır'Dan Çıkış 20 :1


 tur Tanrı şöyle konuştu: 


swe Och Gud talade alla dessa ord och sade: 




Mısır'Dan Çıkış 20 :2


 tur "Seni Mısır'dan, köle olduğun ülkeden çıkaran Tanrın RAB benim. 


swe Jag är HERREN, din Gud, som har fört dig ut ur Egyptens land, ur träldomshuset. 




Mısır'Dan Çıkış 20 :3


 tur "Benden başka tanrın olmayacak. 


swe Du skall inga andra gudar hava jämte mig. 




Mısır'Dan Çıkış 20 :4


 tur "Kendine yukarıda gökyüzünde, aşağıda yeryüzünde ya da yer altındaki sularda yaşayan herhangi bir canlıya benzer put yapmayacaksın. 


swe Du skall icke göra dig något beläte eller någon bild, vare sig av det som är uppe i himmelen, eller av det som är nere på jorden, eller av det som är i vattnet under jorden. 




Mısır'Dan Çıkış 20 :5


 tur Putların önünde eğilmeyecek, onlara tapmayacaksın. Çünkü ben, Tanrın RAB, kıskanç bir Tanrı'yım. Benden nefret edenin babasının işlediği suçun hesabını çocuklarından, üçüncü, dördüncü kuşaklardan sorarım. 


swe Du skall icke tillbedja sådana, ej heller tjäna dem; ty jag, HERREN, din Gud, är en nitälskande Gud, som hemsöker fädernas missgärning på barn och efterkommande i tredje och fjärde led, när man hatar mig, 




Mısır'Dan Çıkış 20 :6


 tur Ama beni seven, buyruklarıma uyan binlerce kuşağa sevgi gösteririm. 


swe men som gör nåd med tusenden, när man älskar mig och håller mina bud. 




Mısır'Dan Çıkış 20 :7


 tur "Tanrın RAB'bin adını boş yere ağzına almayacaksın. Çünkü RAB, adını boş yere ağzına alanları cezasız bırakmayacaktır. 


swe Du skall icke missbruka HERRENS, din Guds, namn, ty HERREN skall icke låta den bliva ostraffad, som missbrukar hans namn. 




Mısır'Dan Çıkış 20 :8


 tur "Şabat Günü'nü* kutsal sayarak anımsa. 


swe Tänk på sabbatsdagen, så att du helgar den. 




Mısır'Dan Çıkış 20 :9


 tur Altı gün çalışacak, bütün işlerini yapacaksın. 


swe Sex dagar skall du arbeta och förrätta alla dina sysslor; 




Mısır'Dan Çıkış 20 :10


 tur Ama yedinci gün bana, Tanrın RAB'be Şabat Günü olarak adanmıştır. O gün sen, oğlun, kızın, erkek ve kadın kölen, hayvanların, aranızdaki yabancılar dahil, hiçbir iş yapmayacaksınız. 


swe men den sjunde dagen är HERRENS, din Guds, sabbat; då skall du ingen syssla förrätta, ej heller din son eller din dotter, ej heller din tjänare eller din tjänarinna eller din dragare, ej heller främlingen som är hos dig inom dina portar. 




Mısır'Dan Çıkış 20 :11


 tur Çünkü ben, RAB yeri göğü, denizi ve bütün canlıları altı günde yarattım, yedinci gün dinlendim. Bu yüzden Şabat Günü'nü kutsadım ve kutsal bir gün olarak belirledim. 


swe Ty på sex dagar gjorde HERREN himmelen och jorden och havet och allt vad i dem är, men han vilade på sjunde dagen; därför har HERREN välsignat sabbatsdagen och helgat den. 




Mısır'Dan Çıkış 20 :12


 tur "Annene babana saygı göster. Öyle ki, Tanrın RAB'bin sana vereceği ülkede ömrün uzun olsun. 


swe Hedra din fader och din moder, för att du må länge leva i det land som HERREN, din Gud, vill giva dig. 




Mısır'Dan Çıkış 20 :13


 tur "Adam öldürmeyeceksin. 


swe Du skall icke dräpa. 




Mısır'Dan Çıkış 20 :14


 tur "Zina etmeyeceksin. 


swe Du skall icke begå äktenskapsbrott. 




Mısır'Dan Çıkış 20 :15


 tur "Çalmayacaksın. 


swe Du skall icke stjäla. 




Mısır'Dan Çıkış 20 :16


 tur "Komşuna karşı yalan yere tanıklık etmeyeceksin. 


swe Du skall icke bära falskt vittnesbörd mot din nästa. 




Mısır'Dan Çıkış 20 :17


 tur "Komşunun evine, karısına, erkek ve kadın kölesine, öküzüne, eşeğine, hiçbir şeyine göz dikmeyeceksin." 


swe Du skall icke hava begärelse till din nästas hus. Du skall icke hava begärelse till din nästas hustru, ej heller till hans tjänare eller hans tjänarinna, ej heller till hans oxe eller hans åsna, ej heller till något annat som tillhör din nästa. 




Mısır'Dan Çıkış 20 :18


 tur Halk gök gürlemelerini, boru sesini duyup şimşekleri ve dağın başındaki dumanı görünce korkudan titremeye başladı. Uzakta durarak 


swe Och allt folket förnam dundret och eldslågorna och basunljudet och röken från berget; och när folket förnam detta, bävade de och höllo sig på avstånd. 




Mısır'Dan Çıkış 20 :19


 tur Musa'ya, "Bizimle sen konuş, dinleyelim" dediler, "Ama Tanrı konuşmasın, yoksa ölürüz." 


swe Och de sade till Mose: »Tala du till oss, så vilja vi höra, men låt icke Gud tala till oss, på det att vi icke må dö.» 




Mısır'Dan Çıkış 20 :20


 tur Musa, "Korkmayın!" diye karşılık verdi, "Tanrı sizi denemek için geldi; Tanrı korkusu üzerinizde olsun, günah işlemeyesiniz diye." 


swe Men Mose sade till folket: »Frukten icke, ty Gud har kommit för att sätta eder på prov, och för att I skolen hava hans fruktan för ögonen, så att I icke synden.» 




Mısır'Dan Çıkış 20 :21


 tur Musa Tanrı'nın içinde bulunduğu koyu karanlığa yaklaşırken halk uzakta durdu. 


swe Alltså höll folket sig på avstånd, under det att Mose gick närmare till töcknet i vilket Gud var. 




Mısır'Dan Çıkış 20 :22


 tur RAB Musa'ya şöyle dedi: "İsrailliler'e de ki, 'Göklerden sizinle konuştuğumu gördünüz. 


swe Och HERREN sade till Mose: Så skall du säga till Israels barn: I haven själva förnummit att jag har talat till eder från himmelen. 




Mısır'Dan Çıkış 20 :23


 tur Benim yanımsıra başka ilahlar yapmayacaksınız, altın ya da gümüş ilahlar dökmeyeceksiniz. 


swe I skolen icke göra eder gudar jämte mig; gudar av silver eller guld skolen I icke göra åt eder. 




Mısır'Dan Çıkış 20 :24


 tur Benim için toprak bir sunak yapacaksınız. Yakmalık ve esenlik sunularınızı*, davarlarınızı, sığırlarınızı onun üzerinde sunacaksınız. Adımı anımsattığım her yere gelip sizi kutsayacağım. 


swe Ett altare av jord skall du göra åt mig och offra därpå dina brännoffer och tackoffer, din småboskap och dina fäkreatur. Överallt på den plats där jag stiftar en åminnelse åt mitt namn skall jag komma till dig och välsigna dig. 




Mısır'Dan Çıkış 20 :25


 tur Eğer bana taş sunak yaparsanız, yontma taş kullanmayın. Çünkü kullanacağınız alet sunağın kutsallığını bozar. 


swe Men om du vill göra åt mig ett altare av stenar, så må du icke bygga det av huggen sten; ty om du kommer vid stenen med din mejsel, så oskärar du den. 




Mısır'Dan Çıkış 20 :26


 tur Sunağımın üzerine basamakla çıkmayacaksınız. Çünkü çıplak yeriniz görünebilir.'" 


swe Icke heller må du stiga upp till mitt altare på trappor, på det att icke din blygd må blottas därinvid. 
Mısır'Dan Çıkış 21

⇈ Eski Ahit


↑ Mısır'Dan Çıkış 


← Mısır'Dan Çıkış 20 


→ Mısır'Dan Çıkış 22 




Ayet Endeksi:


 01 
 02 
 03 
 04 
 05 
 06 
 07 
 08 
 09 
 10 
 11 
 12 
 13 
 14 
 15 
 16 
 17 
 18 
 19 
 20 
 21 
 22 
 23 
 24 
 25 
 26 
 27 
 28 
 29 
 30 
 31 
 32 
 33 
 34 
 35 
 36 






Mısır'Dan Çıkış 21 :1


 tur "İsrailliler'e şu ilkeleri bildir: 


swe Dessa äro de rätter som du skall förelägga dem: 




Mısır'Dan Çıkış 21 :2


 tur "İbrani bir köle satın alırsan, altı yıl kölelik edecek, ama yedinci yıl karşılık ödemeden özgür olacak. 


swe Om du köper en hebreisk träl, skall han tjäna i sex år, men på det sjunde skall han givas fri, utan lösen. 




Mısır'Dan Çıkış 21 :3


 tur Bekâr geldiyse, yalnız kendisi özgür olacak; evli geldiyse, karısı da özgür olacak. 


swe Har han kommit allena, så skall han givas fri allena; var han gift, så skall hans hustru givas fri med honom. 




Mısır'Dan Çıkış 21 :4


 tur Efendisi kendisine bir kadın verir ve o kadından çocukları olursa, kadın ve çocuklar efendisinde kalacak, yalnız kendisi gidecek. 


swe Har hans herre givit honom en hustru, och har denna fött honom söner eller döttrar, så skola hustrun och hennes barn tillhöra hennes herre, och allenast mannen skall givas fri. 




Mısır'Dan Çıkış 21 :5


 tur "Ama köle açıkça, 'Ben efendimi, karımla çocuklarımı seviyorum, özgür olmak istemiyorum' derse, 


swe Men om trälen säger: »Jag har min herre, min hustru och mina barn så kära, att jag icke vill givas fri», 




Mısır'Dan Çıkış 21 :6


 tur efendisi onu yargıç huzuruna çıkaracak. Kapıya ya da kapı sövesine yaklaştırıp kulağını bizle delecek. Böylece köle yaşam boyu efendisine hizmet edecek. 


swe då skall hans herre föra honom fram för Gud och ställa honom vid dörren eller dörrposten, och hans herre skall genomborra hans öra med en syl; därefter vare han hans träl evärdligen. 




Mısır'Dan Çıkış 21 :7


 tur "Eğer bir adam kızını cariye olarak satarsa, kız erkek köleler gibi özgür bırakılmayacak. 


swe Om någon säljer sin dotter till trälinna, så skall hon icke givas fri såsom trälarna givas fria. 




Mısır'Dan Çıkış 21 :8


 tur Efendisi kızla nişanlanır, sonra kızdan hoşlanmazsa, kızın geri alınmasına izin vermelidir. Kızı aldattığı için onu yabancılara satamaz. 


swe Misshagar hon sin herre, sedan denne förut har ingått förbindelse med henne, så låte han henne köpas fri. Till främmande folk have han icke makt att sälja henne, när han så har handlat trolöst mot henne. 




Mısır'Dan Çıkış 21 :9


 tur Eğer cariyeyi oğluna nişanlarsa, ona kendi kızı gibi davranmalıdır. 


swe Men om han låter sin son ingå förbindelse med henne, så förunne han henne döttrars rätt. 




Mısır'Dan Çıkış 21 :10


 tur Eğer ikinci bir kadınla evlenirse, ilk karısını nafakadan, giysiden, karılık haklarından yoksun bırakmamalıdır. 


swe Tager han sig ännu en hustru, så göre han icke någon minskning i den förras kost, beklädnad eller äktenskapsrätt. 




Mısır'Dan Çıkış 21 :11


 tur Eğer bu üç hakkı ona vermezse, kadın karşılıksız özgür olacaktır." 


swe Om han icke låter henne njuta sin rätt i dessa tre stycken, så skall hon givas fri, utan lösen och betalning. 




Mısır'Dan Çıkış 21 :12


 tur "Kim birini vurup öldürürse, kendisi de kesinlikle öldürülecektir. 


swe Den som slår någon, så att han dör, han skall straffas med döden. 




Mısır'Dan Çıkış 21 :13


 tur Ama olayda kasıt yoksa, ona ben izin vermişsem, size adamın kaçacağı yeri bildireceğim. 


swe Men om han icke traktade efter den andres liv, utan Gud lät denne oförvarandes träffas av hans hand, så skall jag anvisa dig en ort dit han kan fly. 




Mısır'Dan Çıkış 21 :14


 tur Eğer bir adam komşusuna düzen kurar, kasıtlı olarak saldırıp onu öldürürse, sunağıma bile kaçmış olsa, onu çıkarıp öldüreceksiniz. 


swe Men om någon begår det dådet att han dräper sin nästa med list, så skall du gripa honom, vore han ock invid mitt altare, och han måste dö. 




Mısır'Dan Çıkış 21 :15


 tur "Kim annesini ya da babasını döverse, kesinlikle öldürülecektir. 


swe Den som slår sin fader eller sin moder, han skall straffas med döden. 




Mısır'Dan Çıkış 21 :16


 tur "Kim adam kaçırırsa, onu ister satmış olsun, ister elinde tutsun, kesinlikle öldürülecektir. 


swe Den som stjäl en människa, vare sig han sedan säljer den stulne, eller denne finnes kvar hos honom, han skall straffas med döden. 




Mısır'Dan Çıkış 21 :17


 tur "Annesine ya da babasına lanet eden kesinlikle öldürülecektir. 


swe Den som uttalar förbannelser över sin fader eller sin moder, han skall straffas med döden. 




Mısır'Dan Çıkış 21 :18


 tur "Kavga çıkar, bir adam komşusuna taşla ya da yumrukla vurur, vurulan adam ölmeyip yatağa düşer, 


swe Om män tvista med varandra, och den ene slår den andre med en sten eller med knuten hand, så att denne väl icke dör, men bliver sängliggande, 




Mısır'Dan Çıkış 21 :19


 tur sonra kalkıp değnekle dışarıda gezebilirse, vuran adam suçsuz sayılacaktır. Yalnız yaralının kaybettiği zamanın karşılığını ödeyecek ve tümüyle iyileşmesini sağlayacaktır. 


swe dock att han sedan kommer sig och kan gå ute, stödd vid sin stav, så skall den som slog honom vara fri ifrån straff; allenast ersätte han honom för den tid han har förlorat och besörje sjukvård åt honom. 




Mısır'Dan Çıkış 21 :20


 tur "Bir adam erkek ya da kadın kölesini değnekle döverken öldürürse, kesinlikle cezalandırılacaktır. 


swe Om någon slår sin träl eller sin trälinna med en käpp, så att den slagne dör under hans hand, så skall han straffas därför. 




Mısır'Dan Çıkış 21 :21


 tur Ama köle hemen ölmez, bir iki gün sonra ölürse, köle sahibi ceza görmeyecektir. Çünkü köle onun malı sayılır. 


swe Men om den slagne lever en eller två dagar, skall han icke straffas, ty det var hans egna penningar. 




Mısır'Dan Çıkış 21 :22


 tur "İki kişi kavga ederken gebe bir kadına çarpar, kadın erken doğum yapar ama başka bir zarar görmezse, saldırgan, kadının kocasının istediği ve yargıçların onayladığı miktarda para cezasına çarptırılacaktır. 


swe Om män träta med varandra, och någon av dem stöter till en havande kvinna, så att hon föder fram sitt foster, men eljest ingen olycka sker, så böte han vad kvinnans man ålägger honom och betale efter skiljedomares prövning. 




Mısır'Dan Çıkış 21 :23


 tur Ama başka bir zarar varsa, cana karşılık can, göze karşılık göz, dişe karşılık diş, ele karşılık el, ayağa karşılık ayak, yanığa karşılık yanık, yaraya karşılık yara, bereye karşılık bere ödenecektir. 


swe Men om olycka sker, skall liv givas för liv, 




Mısır'Dan Çıkış 21 :24


 tur (Görmek 21:23) 


swe öga för öga, tand för tand, hand för hand, fot för fot, 




Mısır'Dan Çıkış 21 :25


 tur (Görmek 21:23) 


swe brännskada för brännskada, sår för sår, blånad för blånad. 




Mısır'Dan Çıkış 21 :26


 tur "Bir adam erkek ya da kadın kölesini gözüne vurarak kör ederse, gözüne karşılık onu özgür bırakacaktır. 


swe Om någon slår sin träl eller sin trälinna i ögat och fördärvar det, så släppe han den skadade fri, till ersättning för ögat. 




Mısır'Dan Çıkış 21 :27


 tur Eğer erkek ya da kadın kölesinin dişini kırarsa, dişine karşılık onu özgür bırakacaktır." 


swe Sammalunda, om någon slår ut en tand på sin träl eller sin trälinna, så släppe han den skadade fri, till ersättning för tanden. 




Mısır'Dan Çıkış 21 :28


 tur "Eğer bir boğa bir erkeği ya da kadını boynuzuyla vurup öldürürse, kesinlikle taşlanacak ve eti yenmeyecektir. Boğanın sahibi ise suçsuz sayılacaktır. 


swe Om en oxe stångar någon till döds, man eller kvinna, så skall oxen stenas, och köttet må icke ätas; men oxens ägare vara fri ifrån straff. 




Mısır'Dan Çıkış 21 :29


 tur Ama saldırganlığı bilinen bir boğanın sahibi uyarılmasına karşın boğasına sahip çıkmazsa ve boğası bir erkeği ya da kadını öldürürse, hem boğa taşlanacak, hem de sahibi öldürülecektir. 


swe Men om oxen förut har haft vanan att stångas, och hans ägare har blivit varnad, men denne ändå icke tager vara på honom, och oxen så dödar någon, man eller kvinna, då skall oxen stenas, och hans ägare skall ock dödas. 




Mısır'Dan Çıkış 21 :30


 tur Ancak, boğanın sahibinden para cezası istenirse, istenen miktarı ödeyerek canını kurtarabilir. 


swe Men skulle lösepenning bliva denne ålagd, så give han till lösen för sitt liv så mycket som ålägges honom. 




Mısır'Dan Çıkış 21 :31


 tur Boğa ister erkek, ister kız çocuğunu öldürsün, aynı kural uygulanacaktır. 


swe Är det en gosse eller en flicka som har blivit stångad av oxen, så skall med denne förfaras efter samma lag. 




Mısır'Dan Çıkış 21 :32


 tur Eğer boğa bir erkek ya da kadın köleyi öldürürse, kölenin efendisine otuz şekel gümüş verilecek ve boğa taşlanacaktır. 


swe Men om oxen stångar en träl eller en trälinna, så skall ägaren giva åt den stångades herre trettio siklar silver, och oxen skall stenas. 




Mısır'Dan Çıkış 21 :33


 tur "Bir adam bir çukur açar ya da kazdığı çukurun üzerini örtmezse ve çukura bir boğa ya da bir eşek düşerse, 


swe Om någon öppnar en brunn, eller om någon gräver en ny brunn och icke täcker över den, och sedan en oxe eller en åsna faller däri, 




Mısır'Dan Çıkış 21 :34


 tur çukuru kazan hayvanın bedelini ödeyecektir. Parayı hayvanın sahibine verecek, ölü hayvan kendisinin olacaktır. 


swe så skall brunnens ägare giva ersättning i penningar åt djurets ägare, men den döda kroppen skall vara hans. 




Mısır'Dan Çıkış 21 :35


 tur "Bir adamın boğası komşusunun boğasını yaralar, yaralı boğa ölürse, sağ boğayı satıp parasını paylaşacak, ölü hayvanı da bölüşeceklerdir. 


swe Om någons oxe stångar en annans oxe, så att denne dör, så skola de sälja den levande oxen och dela betalningen för honom och därjämte dela den döda kroppen. 




Mısır'Dan Çıkış 21 :36


 tur Eğer boğanın saldırgan olduğu ve sahibinin ona sahip çıkmadığı biliniyorsa, boğaya karşılık boğa verecek ve ölü hayvan kendisine kalacaktır." 


swe Var det däremot känt att oxen förut hade vanan att stångas, men tog hans ägare ändå icke vara på honom, så skall han ersätta oxe med oxe, men den döda kroppen skall vara hans.
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Mısır'Dan Çıkış 22 :1


 tur "Bir adam öküz ya da davar çalıp boğazlar ya da satarsa, bir öküze karşılık beş öküz, bir koyuna karşılık dört koyun ödeyecektir. 


swe Om någon stjäl en oxe eller ett får och slaktar eller säljer djuret, så skall han giva fem oxar i ersättning för oxen, och fyra får för fåret. 




Mısır'Dan Çıkış 22 :2


 tur "Bir hırsız bir eve girerken yakalanıp öldürülürse, öldüren kişi suçlu sayılmaz. 


swe Ertappas tjuven vid inbrottet och bliver slagen till döds, så vilar ingen blodskuld på dråparen. 




Mısır'Dan Çıkış 22 :3


 tur Ancak olay güneş doğduktan sonra olmuşsa, kan dökmekten sorumlu sayılır. "Hırsız çaldığının karşılığını kesinlikle ödemelidir. Hiçbir şeyi yoksa, hırsızlık yaptığı için köle olarak satılacaktır. 


swe Men hade solen gått upp, när de skedde, då är det blodskuld. Tjuven skall giva full ersättning; äger han intet, så skall han säljas, till gäldande av vad han har stulit. 




Mısır'Dan Çıkış 22 :4


 tur Çaldığı mal -öküz, eşek ya da koyun- sağ olarak elinde yakalanırsa, iki katını ödeyecektir. 


swe Om det stulna djuret, det må vara oxe eller åsna eller får, påträffas levande i hans våld, skall han giva dubbel ersättning. 




Mısır'Dan Çıkış 22 :5


 tur "Tarlada ya da bağda hayvanlarını otlatan bir adam, hayvanlarının başkasının tarlasında otlamasına izin verirse, zararı kendi tarlasının ya da bağının en iyi ürünleriyle ödeyecektir. 


swe Om någon låter avbeta en åker eller vingård, eller släpper sin boskap lös, så att denna betar på en annans åker, då skall han ersätta skadan med det bästa från sin åker och med det bästa från sin vingård. 




Mısır'Dan Çıkış 22 :6


 tur "Birinin yaktığı ateş dikenlere sıçrar, ekin demetleri, tarladaki ekin ya da tarla yanarsa, yangın çıkaran kişi zararı ödeyecektir. 


swe Om eld kommer lös och fattar i törnhäckar, och därvid sädesskylar bliva uppbrända eller oskuren säd eller annat på åkern, så skall den som har vållat branden giva full ersättning. 




Mısır'Dan Çıkış 22 :7


 tur "Biri komşusuna saklasın diye parasını ya da eşyasını emanet eder ve bunlar komşusunun evinden çalınırsa, hırsız yakalandığında iki katını ödemelidir. 


swe Om någon giver åt en annan penningar eller gods att förvara, och detta bliver stulet ur hans hus, så skall tjuven, om han ertappas, giva dubbel ersättning. 




Mısır'Dan Çıkış 22 :8


 tur Ama hırsız yakalanmazsa, komşusunun eşyasına el uzatıp uzatmadığının anlaşılması için ev sahibi yargıç*fu* huzuruna çıkmalıdır. 


swe Ertappas icke tjuven, då skall man föra husets ägare fram för Gud, på det att det må utrönas om han icke har förgripit sig på sin nästas tillhörighet. 




Mısır'Dan Çıkış 22 :9


 tur Emanete ihanet edilen konularda, öküz, eşek, koyun, giysi, herhangi bir kayıp eşya için 'Bu benimdir' diyen her iki taraf sorunu yargıcın huzuruna getirmelidir. Yargıcın suçlu bulduğu kişi komşusuna iki kat ödeyecektir. 


swe Om fråga uppstår angående orättrådigt tillgrepp -- det må gälla oxe eller åsna eller får eller kläder eller något annat som har förlorats -- och någon påstår att en orättrådighet verkligen har ägt rum, så skall båda parternas sak komma inför Gud. Den som Gud dömer skyldig, han skall ersätta den andre dubbelt. 




Mısır'Dan Çıkış 22 :10


 tur "Bir adam komşusuna korusun diye eşek, öküz, koyun ya da herhangi bir hayvan emanet ettiğinde, hayvan ölür, sakatlanır ya da kimse görmeden çalınırsa, 


swe Om någon giver åt en annan i förvar en åsna eller en oxe eller ett får, eller vilket annat husdjur det vara må, och detta dör eller bliver skadat eller bortrövat, utan att någon ser det, 




Mısır'Dan Çıkış 22 :11


 tur komşusu adamın malına el uzatmadığına ilişkin RAB'bin huzurunda ant içmelidir. Mal sahibi bunu kabul edecek ve komşusu bir şey ödemeyecektir. 


swe Så skall det dem emellan komma till en ed vid HERREN, för att det må utrönas om den ene icke har förgripit sig på den andres tillhörighet; denna ed skall ägaren antaga och den andre behöver icke giva någon ersättning. 




Mısır'Dan Çıkış 22 :12


 tur Ama mal gerçekten ondan çalınmışsa, karşılığı sahibine ödenmelidir. 


swe Men om det har blivit bortstulet från honom, då skall han ersätta ägaren därför. 




Mısır'Dan Çıkış 22 :13


 tur Emanet hayvan parçalanmışsa, adam parçalarını kanıt olarak göstermelidir. Parçalanan hayvan için bir şey ödemeyecektir. 


swe Har det blivit ihjälrivet, skall han föra fram det ihjälrivna djuret såsom bevis; han behöver då icke giva ersättning därför. 




Mısır'Dan Çıkış 22 :14


 tur "Biri komşusundan bir hayvan ödünç alır, sahibi yokken hayvan sakatlanır ya da ölürse, karşılığını ödemelidir. 


swe Om någon lånar ett djur av en annan, och detta bliver skadat eller dör, och dess ägare därvid icke är tillstädes, så skall han giva full ersättning. 




Mısır'Dan Çıkış 22 :15


 tur Ama sahibi hayvanla birlikteyse, ödünç alan karşılığını ödemeyecektir. Hayvan kiralanmışsa, kayıp ödenen kiraya sayılmalıdır." 


swe Är dess ägare tillstädes, då behöver han icke giva ersättning. Var djuret lejt, då är legan ersättning. 




Mısır'Dan Çıkış 22 :16


 tur "Eğer biri nişanlı olmayan bir kızı aldatıp onunla yatarsa, başlık parasını ödemeli ve onunla evlenmelidir. 


swe Om någon förför en jungfru som icke är trolovad och lägrar henne, så skall han giva brudgåva för henne och taga henne till hustru. 




Mısır'Dan Çıkış 22 :17


 tur Babası kızını ona vermeyi reddederse, adam normal başlık parası neyse onu ödemelidir. 


swe Vägrar hennes fader att giva henne åt honom, då skall han gälda en så stor penningsumma som man plägar giva i brudgåva för en jungfru. 




Mısır'Dan Çıkış 22 :18


 tur "Büyücü kadını yaşatmayacaksınız. 


swe En trollkvinna skall du icke låta leva. 




Mısır'Dan Çıkış 22 :19


 tur "Hayvanlarla cinsel ilişki kuran herkes öldürülecektir. 


swe Var och en som beblandar sig med något djur skall straffas med döden. 




Mısır'Dan Çıkış 22 :20


 tur "RAB'den başka bir ilaha kurban kesen ölüm cezasına çarptırılacaktır. 


swe Den som offrar åt andra gudar än åt HERREN allena, han skall givas till spillo. 




Mısır'Dan Çıkış 22 :21


 tur "Yabancıya haksızlık ve baskı yapmayacaksınız. Çünkü siz de Mısır'da yabancıydınız. 


swe En främling skall du icke förorätta eller förtrycka; I haven ju själva varit främlingar i Egyptens land. 




Mısır'Dan Çıkış 22 :22


 tur "Dul ve öksüz hakkı yemeyeceksiniz. 


swe Änkor och faderlösa skolen I icke behandla illa. 




Mısır'Dan Çıkış 22 :23


 tur Yerseniz, bana feryat ettiklerinde onları kesinlikle işitirim. 


swe Behandlar du dem illa, så skall jag förvisso höra deras rop, när de ropa till mig; 




Mısır'Dan Çıkış 22 :24


 tur Öfkem alevlenir, sizi kılıçtan geçirtirim. Kadınlarınız dul, çocuklarınız öksüz kalır. 


swe och min vrede skall upptändas, och jag skall dräpa eder med svärd; så att edra egna hustrur bliva änkor och edra barn faderlösa. 




Mısır'Dan Çıkış 22 :25


 tur "Halkıma, aranızda yaşayan bir yoksula ödünç para verirseniz, ona tefeci gibi davranmayacaksınız. Üzerine faiz eklemeyeceksiniz. 


swe Lånar du penningar åt någon fattig hos dig bland mitt folk, så skall du icke handla mot honom såsom en ockrare; I skolen icke pålägga honom någon ränta. 




Mısır'Dan Çıkış 22 :26


 tur Komşunuzun abasını rehin alırsanız, gün batmadan geri vereceksiniz. 


swe Har du av din nästa tagit hans mantel i pant, så skall du giva den tillbaka åt honom, innan solen går ned; 




Mısır'Dan Çıkış 22 :27


 tur Çünkü tek örtüsü abasıdır, ancak onunla örtünebilir. Onsuz nasıl yatar? Bana feryat ederse işiteceğim, çünkü ben iyilikseverim. 


swe den är ju det enda täcke han har, och med den skyler han sin kropp. Vad skall han eljest hava på sig, när han ligger och sover? Om han måste ropa till mig, så skall jag höra, ty jag är barmhärtig. 




Mısır'Dan Çıkış 22 :28


 tur "Tanrı'ya sövmeyeceksiniz. Halkınızın önderine lanet etmeyeceksiniz. 


swe Gud skall du icke häda, och över en hövding i ditt folk skall du icke uttala förbannelser. 




Mısır'Dan Çıkış 22 :29


 tur "Ürününüzü ve şıranızı sunmakta gecikmeyeceksiniz. İlk doğan oğullarınızı bana vereceksiniz. 


swe Av det som fyller din lada och av det som flyter ifrån din press skall du utan dröjsmål frambära din gåva. Den förstfödde bland dina söner skall du giva åt mig. 




Mısır'Dan Çıkış 22 :30


 tur Öküzlerinize, davarlarınıza da aynı şeyi yapacaksınız. Yedi gün analarıyla kalacaklar, sekizinci gün onları bana vereceksiniz. 


swe På samma sätt skall du göra med dina fäkreatur och din småboskap. I sju dagar skola de stanna hos sina mödrar; på åttonde dagen skall du giva dem åt mig. 




Mısır'Dan Çıkış 22 :31


 tur "Benim kutsal halkım olacaksınız. Bunun içindir ki, kırda parçalanmış hayvanların etini yemeyecek, köpeklerin önüne atacaksınız." 


swe Och I skolen vara mig ett heligt: folk; kött av ett djur som har blivit ihjälrivet på marken skolen I icke äta, åt hundarna skolen I kasta det. 
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Mısır'Dan Çıkış 23 :1


 tur "Yalan haber taşımayacaksınız. Haksız yere tanıklık ederek kötü kişiye yan çıkmayacaksınız. 


swe Du skall icke utsprida falskt rykte; åt den som har en orätt sak skall du icke giva ditt bistånd genom att bliva ett orättfärdigt vittne. 




Mısır'Dan Çıkış 23 :2


 tur "Kötülük yapan kalabalığı izlemeyeceksiniz. Bir davada çoğunluktan yana konuşarak adaleti saptırmayacaksınız. 


swe Du skall icke följa med hopen i vad ont är, eller vittna så i någon sak, att du böjer dig efter hopen och vränger rätten. 




Mısır'Dan Çıkış 23 :3


 tur Duruşmada yoksulu kayırmayacaksınız. 


swe Du skall icke vara partisk för den ringe i någon hans sak. 




Mısır'Dan Çıkış 23 :4


 tur "Düşmanınızın yolunu şaşırmış öküzüne ya da eşeğine rastlarsanız, onu kendisine geri götüreceksiniz. 


swe Om du träffar på din fiendes oxe eller åsna som har kommit vilse, så skall du föra djuret tillbaka till honom. 




Mısır'Dan Çıkış 23 :5


 tur Sizden nefret eden kişinin eşeğini yük altında çökmüş görürseniz, kendi haline bırakıp gitmeyecek, ona yardımcı olacaksınız. 


swe Om du ser din oväns åsna ligga dignad under sin börda, så skall du ingalunda lämna mannen ohulpen, utan hjälpa honom att lösa av bördan. 




Mısır'Dan Çıkış 23 :6


 tur "Duruşmada yoksula karşı adaleti saptırmayacaksınız. 


swe Du skall icke i någon sak vränga rätten för den fattige som du har hos dig. 




Mısır'Dan Çıkış 23 :7


 tur Yalandan uzak duracak, suçsuz ve doğru kişiyi öldürmeyeceksiniz. Çünkü ben kötü kişiyi aklamam. 


swe Du skall hålla dig fjärran ifrån orätt sak; du skall icke dräpa den som är oskyldig och har rätt, ty jag skall icke giva rätt åt någon som är skyldig. 




Mısır'Dan Çıkış 23 :8


 tur "Rüşvet almayacaksınız. Çünkü rüşvet göreni kör eder, haklıyı haksız çıkarır. 


swe Du skall icke taga mutor, ty mutor förblinda de seende och förvrida de rättfärdigas sak. 




Mısır'Dan Çıkış 23 :9


 tur "Yabancıya baskı yapmayacaksınız. Yabancılığın ne olduğunu bilirsiniz. Çünkü siz de Mısır'da yabancıydınız. 


swe En främling skall du icke förtrycka; I veten ju huru främlingen känner det, eftersom I själva haven varit främlingar i Egyptens land. 




Mısır'Dan Çıkış 23 :10


 tur "Toprağınızı altı yıl ekecek, ürününü toplayacaksınız. 


swe I sex år skall du beså din jord och inbärga dess gröda; 




Mısır'Dan Çıkış 23 :11


 tur Ama yedinci yıl nadasa bırakacaksınız; öyle ki, halkınızın arasındaki yoksullar yiyecek bulabilsin, onlardan artakalanı da yabanıl hayvanlar yesin. Bağınıza ve zeytinliğinize de aynı şeyi yapın. 


swe men under det sjunde året skall du låta den vila och ligga orörd, för att de fattiga bland ditt folk må äta därav; vad de lämna kvar, det må ätas av markens djur. Så skall du ock göra med din vingård och med din olivplantering. 




Mısır'Dan Çıkış 23 :12


 tur "Altı gün çalışacak, yedinci gün dinleneceksiniz. Böylece hem öküzünüz, eşeğiniz dinlenir, hem de kadın kölenizin oğulları ve yabancılar rahat eder. 


swe Sex dagar skall du göra ditt arbete, men på sjunde dagen skall du hålla vilodag, för att din oxe och din åsna må hava ro, och din tjänstekvinnas son och främlingen må njuta vila. 




Mısır'Dan Çıkış 23 :13


 tur "Söylediğim her şeyi yerine getirin. Başka ilahların adını anmayın, ağzınıza almayın." 


swe I alla de stycken om vilka jag har talat till eder skolen I taga eder till vara. Och andra gudars namn skolen I icke nämna; de skola icke höras i din mun. 




Mısır'Dan Çıkış 23 :14


 tur "Yılda üç kez bana bayram yapacaksınız. 


swe Tre gånger om året skall du hålla högtid åt mig. 




Mısır'Dan Çıkış 23 :15


 tur Size buyurduğum gibi, Aviv ayının* belirli günlerinde yedi gün mayasız ekmek yiyerek Mayasız Ekmek Bayramı'nı* kutlayacaksınız. Çünkü Mısır'dan o ay çıktınız. "Kimse huzuruma eli boş çıkmasın. 


swe Det osyrade brödets högtid skall du hålla: i sju dagar skall du äta osyrat bröd, såsom jag har bjudit dig, på den bestämda tiden i månaden Abib, eftersom du då drog ut ur Egypten; men med tomma händer skall ingen träda fram inför mitt ansikte. 




Mısır'Dan Çıkış 23 :16


 tur "Tarlaya ektiğiniz ürünleri biçtiğinizde ilk ürünlerle Hasat Bayramı'nı* kutlayacaksınız. "Yıl sonunda tarladan ürünlerinizi topladığınızda Ürün Devşirme Bayramı'nı* kutlayacaksınız. 


swe Du skall ock hålla skördehögtiden, när du skördar förstlingen av ditt arbete, av det du har sått på marken. Bärgningshögtiden skall du ock hålla, vid årets utgång, när du inbärgar frukten av ditt arbete från marken. 




Mısır'Dan Çıkış 23 :17


 tur "Bütün erkekleriniz yılda üç kez ben Egemen RAB'bin huzuruna çıkacaklar. 


swe Tre gånger om året skall allt ditt mankön träda fram inför HERRENS, din Herres, ansikte. 




Mısır'Dan Çıkış 23 :18


 tur "Evinizde maya bulunduğu sürece bana kurban kesmeyeceksiniz. "Bayramda bana kurban edilen hayvanın yağı sabaha bırakılmamalı. 


swe Du skall icke offra blodet av mitt slaktoffer jämte något som är syrat. Och det feta av mitt högtidsoffer skall icke lämnas kvar över natten till morgonen. 




Mısır'Dan Çıkış 23 :19


 tur "Toprağınızın seçme ilk ürünlerini Tanrınız RAB'bin Tapınağı'na getireceksiniz. "Oğlağı anasının sütünde haşlamayacaksınız." 


swe Det första av din marks förstlingsfrukter skall du föra till HERRENS, din Guds, hus. Du skall icke koka en killing i dess moders mjölk. 




Mısır'Dan Çıkış 23 :20


 tur "Yolda sizi koruması, hazırladığım yere götürmesi için önünüzden bir melek gönderiyorum. 


swe Se, jag skall sända en ängel framför dig, som skall bevara dig på vägen och föra dig till den plats som jag har utsett. 




Mısır'Dan Çıkış 23 :21


 tur Ona dikkat edin, sözünü dinleyin, başkaldırmayın. Çünkü beni temsil ettiği için başkaldırınızı bağışlamaz. 


swe Tag dig till vara inför honom och hör hans röst, var icke gensträvig mot honom, han skall icke hava fördrag med edra överträdelser, ty mitt namn är i honom. 




Mısır'Dan Çıkış 23 :22


 tur Ama onun sözünü dikkatle dinler, bütün söylediklerimi yerine getirirseniz, düşmanlarınıza düşman, hasımlarınıza hasım olacağım. 


swe Men om du hör hans röst och gör allt vad jag säger, så skall jag bliva en fiende till dina fiender och en ovän till dina ovänner. 




Mısır'Dan Çıkış 23 :23


 tur Meleğim önünüzden gidecek, sizi Amor, Hitit*, Periz, Kenan, Hiv ve Yevus topraklarına götürecek. Onları yok edeceğim. 


swe Ty min ängel skall gå framför dig och skall föra dig till amoréernas, hetiternas, perisséernas, kananéernas, hivéernas och jebuséernas land, och jag skall utrota dem. 




Mısır'Dan Çıkış 23 :24


 tur Onların ilahları önünde eğilmeyecek, tapınmayacaksınız; törelerini izlemeyeceksiniz. Tersine, ilahlarını yok edecek, dikili taşlarını büsbütün parçalayacaksınız. 


swe Du må icke tillbedja deras gudar eller tjäna dem eller göra såsom man där gör, utan du skall slå dem ned i grund och bryta sönder deras stoder. 




Mısır'Dan Çıkış 23 :25


 tur Tanrınız RAB'be tapacaksınız. Ekmeğinizi, suyunuzu bereketli kılacak, aranızdaki hastalıkları yok edeceğim. 


swe Men HERREN, eder Gud, skolen I tjäna, så skall han för dig välsigna både mat och dryck; sjukdom skall jag då ock avvända från dig. 




Mısır'Dan Çıkış 23 :26


 tur Ülkenizde kısır ve çocuk düşüren kadın olmayacak. Size uzun ömür vereceğim. 


swe I ditt land skall då icke finnas någon kvinna som föder i otid eller är ofruktsam. Dina dagars mått skall jag göra fullt. 




Mısır'Dan Çıkış 23 :27


 tur "Dehşetimi önünüzden gönderecek, karşılaşacağınız bütün halkları şaşkına çevireceğim. Düşmanlarınız önünüzden kaçacak. 


swe Förskräckelse för mig skall jag sända framför dig och vålla förvirring bland alla de folk som du kommer till, och jag skall driva alla dina fiender på flykten för dig. 




Mısır'Dan Çıkış 23 :28


 tur Hivliler'i, Kenanlılar'ı, Hititler'i önünüzden kovmaları için önünüzsıra eşekarısı göndereceğim. 


swe Jag skall sända getingar framför dig, och de skola förjaga hivéerna, kananéerna och hetiterna undan för dig. 




Mısır'Dan Çıkış 23 :29


 tur Ama onları bir yıl içinde kovmayacağım. Yoksa ülke viran olur, yabanıl hayvanlar çoğaldıkça çoğalır, sayıları sizi aşar. 


swe Dock skall jag icke på ett och samma år förjaga dem för dig, på det att icke landet så må bliva en ödemark och vilddjuren föröka sig till din skada; 




Mısır'Dan Çıkış 23 :30


 tur Siz çoğalıncaya, toprağı yurt edininceye dek onları azar azar kovacağım. 


swe utan småningom skall jag förjaga dem för dig, till dess du har förökat dig, så att du kan taga landet till din arvedel. 




Mısır'Dan Çıkış 23 :31


 tur "Sınırlarınızı Kızıldeniz'den* Filist Denizi'ne, çölden Fırat Irmağı'na kadar genişleteceğim. Ülke halkını elinize teslim edeceğim. Onları önünüzden kovacaksınız. 


swe Och jag skall låta ditt lands gränser gå från Röda havet till filistéernas hav, och från öknen till floden; ty jag skall giva landets inbyggare i eder hand, och du skall förjaga dem, så att de fly för dig. 




Mısır'Dan Çıkış 23 :32


 tur Onlarla ya da ilahlarıyla antlaşma yapmayacaksınız. 


swe Du må icke sluta förbund med dem eller deras gudar. 




Mısır'Dan Çıkış 23 :33


 tur Onları ülkenizde barındırmayacaksınız. Yoksa bana karşı günah işlemenize neden olurlar. İlahlarına taparsanız, size tuzak olur." 


swe De skola icke få bo kvar i ditt land, på det att de icke må förleda dig till synd mot mig; ty du kunde ju komma att tjäna deras gudar, och detta skulle bliva dig till en snara. 
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Mısır'Dan Çıkış 24 :1


 tur RAB Musa'ya, "Sen, Harun, Nadav, Avihu ve İsrail ileri gelenlerinden yetmiş kişi bana gelin" dedi, "Bana uzaktan tapın. 


swe Och han sade till Mose: »Stig upp till HERREN, du själv jämte Aron, Nadab och Abihu och sjuttio av de äldste i Israel; och I skolen tillbedja på avstånd. 




Mısır'Dan Çıkış 24 :2


 tur Yalnız sen bana yaklaşacaksın. Ötekiler yaklaşmamalı. Halk seninle dağa çıkmamalı." 


swe Mose allena må träda fram till HERREN, de andra må icke träda fram; ej heller må folket stiga ditupp med honom.» 




Mısır'Dan Çıkış 24 :3


 tur Musa gidip RAB'bin bütün buyruklarını, ilkelerini halka anlattı. Herkes bir ağızdan, "RAB'bin her söylediğini yapacağız" diye karşılık verdi. 


swe Och Mose kom till folket och förkunnade för det alla HERRENS ord och alla hans rätter. Då svarade allt folket med en mun och sade: »Efter alla de ord HERREN har talat vilja vi göra.» 




Mısır'Dan Çıkış 24 :4


 tur Musa RAB'bin bütün buyruklarını yazdı. Sabah erkenden kalkıp dağın eteğinde bir sunak kurdu, İsrail'in on iki oymağını simgeleyen on iki taş sütun dikti. 


swe Därefter upptecknade Mose alla HERRENS ord. Och följande morgon stod han bittida upp och byggde ett altare nedanför berget. Och han reste där tolv stoder, efter Israels tolv stammar. 




Mısır'Dan Çıkış 24 :5


 tur Sonra İsrailli gençleri gönderdi. Onlar da RAB'be yakmalık sunular* sundular, esenlik kurbanları olarak boğalar kestiler. 


swe Och han sände israeliternas unga män åstad till att offra brännoffer, så ock slaktoffer av tjurar till tackoffer åt HERREN. 




Mısır'Dan Çıkış 24 :6


 tur Musa kanın yarısını leğenlere doldurdu, öbür yarısını sunağın üzerine döktü. 


swe Och Mose tog hälften av blodet och slog det i skålarna, och den andra hälften av blodet stänkte han på altaret. 




Mısır'Dan Çıkış 24 :7


 tur Sonra antlaşma kitabını alıp halka okudu. Halk, "RAB'bin her söylediğini yapacağız, O'nu dinleyeceğiz" dedi. 


swe Och han tog förbundsboken och, föreläste den för folket. Och de sade: »Allt vad HERREN har sagt vilja vi göra och lyda. 




Mısır'Dan Çıkış 24 :8


 tur Musa leğenlerdeki kanı halkın üzerine serpti ve, "Bütün bu sözler uyarınca, RAB'bin sizinle yaptığı antlaşmanın kanı budur" dedi. 


swe Då tog Mose blodet och stänkte därav på folket och sade: »Se, detta är förbundets blod, det förbunds som HERREN har slutit med eder, i enlighet med alla dessa ord.» 




Mısır'Dan Çıkış 24 :9


 tur Sonra Musa, Harun, Nadav, Avihu ve İsrail ileri gelenlerinden yetmiş kişi dağa çıkarak 


swe Och Mose och Aron, Nadab och Abihu och sjuttio av de äldste i Israel stego ditupp. 




Mısır'Dan Çıkış 24 :10


 tur İsrail'in Tanrısı'nı gördüler. Tanrı'nın ayakları altında laciverttaşını andıran bir döşeme vardı. Gök gibi duruydu. 


swe Och de fingo se Israels Gud; och under hans fötter var likasom ett inlagt golv av safirer, likt själva himmelen i klarhet. 




Mısır'Dan Çıkış 24 :11


 tur Tanrı İsrail soylularına zarar vermedi. Tanrı'yı gördüler, sonra yiyip içtiler. 


swe Men han lät icke sin hand drabba Israels barns ypperste, utan sedan de hade skådat Gud, åto de och drucko. 




Mısır'Dan Çıkış 24 :12


 tur RAB Musa'ya, "Dağa, yanıma gel" dedi, "Burada bekle, halkın öğrenmesi için üzerine yasalarla buyrukları yazdığım taş levhaları sana vereceğim." 


swe Och HERREN sade till Mose: »Stig upp till mig på berget och bliv kvar där, så skall jag giva dig stentavlorna och lagen och budorden som jag har skrivit, till undervisning för dessa.» 




Mısır'Dan Çıkış 24 :13


 tur Musa'yla yardımcısı Yeşu hazırlandılar. Musa Tanrı Dağı'na çıkarken, 


swe Då begav sig Mose åstad med sin tjänare Josua; och Mose steg upp på Guds berg. 




Mısır'Dan Çıkış 24 :14


 tur İsrail ileri gelenlerine, "Geri dönünceye kadar bizi burada bekleyin" dedi, "Harun'la Hur aranızda; kimin sorunu olursa onlara başvursun." 


swe Men till de äldste sade han: »Vänten här på oss, till dess att vi komma tillbaka till eder. Se, Aron och Hur äro hos eder; den som har något att andraga, han må vända sig till dem.» 




Mısır'Dan Çıkış 24 :15


 tur Musa dağa çıkınca, bulut dağı kapladı. 


swe Så steg Mose upp på berget, och molnskyn övertäckte berget. 




Mısır'Dan Çıkış 24 :16


 tur RAB'bin görkemi Sina Dağı'nın üzerine indi. Bulut dağı altı gün örttü. Yedinci gün RAB bulutun içinden Musa'ya seslendi. 


swe Och HERRENS härlighet vilade på Sinai berg, och molnskyn övertäckte det i sex dagar; men den sjunde dagen kallade han på Mose ur skyn. 




Mısır'Dan Çıkış 24 :17


 tur RAB'bin görkemi İsrailliler'e dağın doruğunda yakıcı bir ateş gibi görünüyordu. 


swe Och HERRENS härlighet tedde sig inför Israels barns ögon såsom en förtärande eld, på toppen av berget. 




Mısır'Dan Çıkış 24 :18


 tur Musa bulutun içinden dağa çıktı. Kırk gün kırk gece dağda kaldı. 


swe Och Mose gick mitt in i skyn och steg upp på berget. Sedan blev Mose kvar på berget i fyrtio dagar och fyrtio nätter.
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Mısır'Dan Çıkış 25 :1


 tur RAB Musa'ya şöyle dedi: 


swe Och HERREN talade till Mose och sade: 




Mısır'Dan Çıkış 25 :2


 tur "İsrailliler'e söyle, bana armağan getirsinler. Gönülden veren herkesin armağanını alın. 


swe Säg till Israels barn att de upptaga en gärd åt mig; av var och en som har ett därtill villigt hjärta skolen I upptaga denna gärd åt mig. 




Mısır'Dan Çıkış 25 :3


 tur Onlardan alacağınız armağanlar şunlardır: Altın, gümüş, tunç*; 


swe Och detta är vad I skolen upptaga av dem såsom gärd: guld, silver och koppar 




Mısır'Dan Çıkış 25 :4


 tur lacivert, mor, kırmızı iplik; ince keten, keçi kılı, 


swe mörkblått, purpurrött, rosenrött och vitt garn och gethår, 




Mısır'Dan Çıkış 25 :5


 tur deri, kırmızı boyalı koç derisi, akasya ağacı, 


swe rödfärgade vädurskinn, tahasskinn, akacieträ, 




Mısır'Dan Çıkış 25 :6


 tur kandil için zeytinyağı, mesh yağıyla güzel kokulu buhur için baharat, 


swe olja till ljusstaken, kryddor till smörjelseoljan och till den välluktande rökelsen, 




Mısır'Dan Çıkış 25 :7


 tur başkâhinin efoduyla* göğüslüğü* için oniks ve öbür kakma taşlar. 


swe äntligen onyxstenar och infattningsstenar, till att användas för efoden och för bröstskölden. 




Mısır'Dan Çıkış 25 :8


 tur "Aralarında yaşamam için bana kutsal bir yer yapsınlar. 


swe Och de skola göra åt mig en helgedom, för att jag må bo mitt ibland dem. 




Mısır'Dan Çıkış 25 :9


 tur Konutu ve eşyalarını sana göstereceğim örneğe tıpatıp uygun yapın." 


swe Tabernaklet och alla dess tillbehör skolen I göra alldeles efter de mönsterbilder som jag visar dig. 




Mısır'Dan Çıkış 25 :10


 tur "Akasya ağacından bir sandık yapsınlar. Boyu iki buçuk, eni ve yüksekliği birer buçuk arşın olsun. 


swe De skola göra en ark av akacieträ, två och en halv aln lång, en och en halv aln bred och en och en halv aln hög. 




Mısır'Dan Çıkış 25 :11


 tur İçini de dışını da saf altınla kapla. Çevresine altın pervaz yap. 


swe Och du skall överdraga den med rent guld, innan och utan skall du överdraga den; och du skall på den göra en rand av guld runt omkring. 




Mısır'Dan Çıkış 25 :12


 tur Dört altın halka döküp dört ayağına tak. İkisi bir yanda, ikisi öbür yanda olacak. 


swe Och du skall till den gjuta fyra ringar av guld och sätta dem över de fyra fötterna, två ringar på ena sidan och två ringar på andra sidan. 




Mısır'Dan Çıkış 25 :13


 tur Akasya ağacından sırıklar yapıp altınla kapla. 


swe Och du skall göra stänger av akacieträ och överdraga dem med guld. 




Mısır'Dan Çıkış 25 :14


 tur Sandığın taşınması için sırıkları yanlardaki halkalara geçir. 


swe Och stängerna skall du skjuta in i ringarna, på sidorna av arken, så att man med dem kan bära arken. 




Mısır'Dan Çıkış 25 :15


 tur Sırıklar sandığın halkalarında kalacak, çıkarılmayacak. 


swe Stängerna skola sitta kvar i ringarna på arken; de få icke dragas ut ur dem. 




Mısır'Dan Çıkış 25 :16


 tur Antlaşmanın taş levhalarını sana vereceğim. Onları sandığın içine koy. 


swe Och i arken skall du lägga vittnesbördet, som jag skall giva dig. 




Mısır'Dan Çıkış 25 :17


 tur "Saf altından bir Bağışlanma Kapağı yap. Boyu iki buçuk, eni bir buçuk arşın olacak. 


swe Och du skall göra en nådastol av rent guld, två och en halv aln lång och en och en halv aln bred. 




Mısır'Dan Çıkış 25 :18


 tur Kapağın iki kenarına dövme altından birer Keruv* yap. 


swe Och du skall göra två keruber av guld; i drivet arbete skall du göra dem och sätta dem vid de båda ändarna av nådastolen. 




Mısır'Dan Çıkış 25 :19


 tur Keruvlar'dan birini bir kenara, öbürünü öteki kenara, kapakla tek parça halinde yap. 


swe Du skall göra en kerub till att sätta vid ena ändan, och en kerub till att sätta vid andra ändan. I ett stycke med nådastolen skolen I göra keruberna vid dess båda ändar. 




Mısır'Dan Çıkış 25 :20


 tur Keruvlar yukarı doğru açık kanatlarıyla kapağı örtecek. Yüzleri birbirine dönük olacak ve kapağa bakacak. 


swe Och keruberna skola breda ut sina vingar och hålla dem uppåt, så att de övertäcka nådastolen med sina vingar, under det att de hava sina ansikten vända mot varandra; ned mot nådastolen skola keruberna vända sina ansikten. 




Mısır'Dan Çıkış 25 :21


 tur Kapağı sandığın üzerine, sana vereceğim taş levhaları ise sandığın içine koy. 


swe Och du skall sätta nådastolen ovanpå arken, och i arken skall du lägga vittnesbördet, som jag skall giva dig. 




Mısır'Dan Çıkış 25 :22


 tur Seninle orada, Levha Sandığı'nın üstündeki Keruvlar arasında, Bağışlanma Kapağı'nın üzerinde görüşeceğim ve İsrailliler için sana buyruklar vereceğim." 


swe Och där skall jag uppenbara mig för dig; från nådastolen, från platsen mellan de två keruberna, som stå på vittnesbördets ark, skall jag tala med dig om alla bud som jag genom dig vill giva Israels barn. 




Mısır'Dan Çıkış 25 :23


 tur "Akasya ağacından bir masa yap. Boyu iki, eni bir, yüksekliği bir buçuk arşın olacak. 


swe Du skall ock göra ett bord av akacieträ, två alnar långt, en aln brett och en och en halv aln högt. 




Mısır'Dan Çıkış 25 :24


 tur Masayı saf altınla kapla. Çevresine altın pervaz yap. 


swe Och du skall överdraga det med rent guld; och du skall göra en rand av guld därpå runt omkring 




Mısır'Dan Çıkış 25 :25


 tur Pervazın çevresine dört parmak eninde bir kenarlık yaparak altın pervazla çevir. 


swe Och runt omkring det skall du göra en list av en hands bredd, och runt omkring listen skall du göra en rand av guld. 




Mısır'Dan Çıkış 25 :26


 tur Masa için dört altın halka yap, dört ayak üzerindeki dört köşeye yerleştir. 


swe Och du skall till bordet göra fyra ringar av guld och sätta ringarna i de fyra hörnen vid de fyra fötterna. 




Mısır'Dan Çıkış 25 :27


 tur Masanın taşınması için sırıkların içinden geçeceği halkalar kenarlığa yakın olmalı. 


swe Invid listen skola ringarna sitta, för att stänger må skjutas in i dem, så att man kan bära bordet. 




Mısır'Dan Çıkış 25 :28


 tur Sırıkları akasya ağacından yap, altınla kapla. Masa onlarla taşınacak. 


swe Och du skall göra stängerna av akacieträ och överdraga dem med guld, och med dem skall bordet bäras. 




Mısır'Dan Çıkış 25 :29


 tur Masa için saf altından tabaklar, sahanlar, dökmelik sunu testileri, tasları yap. 


swe Du skall ock göra därtill fat och skålar, kannor och bägare, med vilka man skall utgjuta drickoffer; av rent guld skall du göra dem. 




Mısır'Dan Çıkış 25 :30


 tur Ekmekleri sürekli olarak huzuruma, masanın üzerine koyacaksın." 


swe Och du skall beständigt hava skådebröd liggande på bordet inför mitt ansikte. 




Mısır'Dan Çıkış 25 :31


 tur "Saf altından bir kandillik yap. Ayağı, gövdesi dövme altın olsun. Çanak, tomurcuk ve çiçek motifleri kendinden olsun. 


swe Du skall ock göra en ljusstake av rent guld. I drivet arbete skall ljusstaken göras, med sin fotställning och sitt mittelrör; kalkarna därpå, kulor och blommor skola vara i ett stycke med den. 




Mısır'Dan Çıkış 25 :32


 tur Kandillik üç kolu bir yanda, üç kolu öteki yanda olmak üzere altı kollu olacak. 


swe Och sex armar skola utgå från ljusstakens sidor, tre armar från ena sidan och tre armar från andra sidan. 




Mısır'Dan Çıkış 25 :33


 tur Her kolda badem çiçeğini andıran üç çanak, tomurcuk ve çiçek motifi bulunacak. Altı kol da aynı olacak. 


swe På den ena armen skola vara tre kalkar, liknande mandelblommor, vardera bestående av en kula och en blomma, och på den andra armen sammalunda tre kalkar, liknande mandelblommor, vardera bestående av en kula och en blomma så skall det vara på de sex arma som utgå från ljusstaken. 




Mısır'Dan Çıkış 25 :34


 tur Kandilliğin gövdesinde badem çiçeğini andıran dört çanak, tomurcuk ve çiçek motifi olacak. 


swe Men på själva ljusstaken skola vara fyra kalkar, liknande mandelblommor, med sina kulor och blommor. 




Mısır'Dan Çıkış 25 :35


 tur Kandillikten yükselen ilk iki kolun, ikinci iki kolun, üçüncü iki kolun altında kendinden birer tomurcuk bulunacak. Toplam altı kol olacak. 


swe En kula skall sättas under del första armparet som utgår från ljusstaken, i ett stycke med den, och en kula under det andra armparet som utgår från ljusstaken, i ett stycke med den, och en kula under det tredje armparet som utgår från ljusstaken, i ett stycke med den: alltså under de sex armar som utgå från ljusstaken. 




Mısır'Dan Çıkış 25 :36


 tur Tomurcukları, kolları tek parça olan kandillik saf dövme altından olacak. 


swe Deras kulor och armar skola vara: i ett stycke med den, alltsammans ett enda stycke i drivet arbete av rent guld. 




Mısır'Dan Çıkış 25 :37


 tur "Kandillik için yedi kandil yap; kandiller karşısını aydınlatacak biçimde yerleştirilsin. 


swe Och du skall till den göra sju lampor, och lamporna skall man sätta upp så, att den kastar sitt sken över platsen därframför. 




Mısır'Dan Çıkış 25 :38


 tur Fitil maşaları, tablaları saf altından olacak. 


swe Och lamptänger och brickor till den skall du göra av rent guld. 




Mısır'Dan Çıkış 25 :39


 tur Bütün takımları dahil kandilliğe bir talant saf altın harcanacak. 


swe Av en talent rent guld skall man göra den med alla dessa tillbehör. 




Mısır'Dan Çıkış 25 :40


 tur Her şeyi sana dağda gösterilen örneğe göre yapmaya dikkat et." 


swe Och se till, att du gör detta efter de mönsterbilder som hava blivit dig visade på berget. 
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Mısır'Dan Çıkış 26 :1


 tur "Tanrı'nın Konutu'nu on perdeden yap. Perdeler lacivert, mor, kırmızı iplikle özenle dokunmuş ince ketenden olsun, üzeri Keruvlar'la* ustaca süslensin. 


swe Tabernaklet skall du göra av tio tygvåder; av tvinnat vitt garn och av mörkblått, purpurrött och rosenrött garn skall du göra dem, med keruber på, i konstvävnad. 




Mısır'Dan Çıkış 26 :2


 tur Her perdenin boyu yirmi sekiz, eni dört arşın olmalı. Bütün perdeler aynı ölçüde olacak. 


swe Var våd skall vara tjuguåtta alnar lång och fyra alnar bred; alla våderna skola hava samma mått. 




Mısır'Dan Çıkış 26 :3


 tur Perdeler beşer beşer birbirine eklenerek iki takım perde yapılacak. 


swe Fem av våderna skola fogas tillhopa med varandra; likaså skola de fem övriga våderna fogas tillhopa med varandra. 




Mısır'Dan Çıkış 26 :4


 tur Birinci takımın kenarına lacivert ilmekler aç. Öbür takımın kenarına da aynı şeyi yap. 


swe Och du skall sätta öglor av mörkblått garn i kanten på den ena våden, ytterst på det hopfogade stycket; så skall du ock göra i kanten på den våd som sitter ytterst i det andra hopfogade stycket. 




Mısır'Dan Çıkış 26 :5


 tur Birinci takımın ilk perdesiyle ikinci takımın son perdesine ellişer ilmek aç. İlmekler birbirine karşı olmalı. 


swe Femtio öglor skall du sätta på den ena våden, och femtio öglor skall du sätta ytterst på motsvarande våd i det andra hopfogade stycket, så att öglorna svara emot varandra. 




Mısır'Dan Çıkış 26 :6


 tur Elli altın kopça yap, perdeleri kopçalayarak çadırı birleştir. Böylece konut tek parça haline gelecek. 


swe Och du skall göra femtio häktor av guld och foga tillhopa våderna med varandra medelst häktorna, så att tabernaklet utgör ett helt. 




Mısır'Dan Çıkış 26 :7


 tur "Konutun üstünü kaplayacak çadır için keçi kılından on bir perde yap. 


swe Du skall ock göra tygvåder av gethår till ett täckelse över tabernaklet; elva sådana våder skall du göra. 




Mısır'Dan Çıkış 26 :8


 tur Her perdenin boyu otuz, eni dört arşın olacak. On bir perde de aynı ölçüde olmalı. 


swe Var vad skall vara trettio alnar lång och fyra alnar bred; de elva våderna skola hava samma mått. 




Mısır'Dan Çıkış 26 :9


 tur Beş perde birbirine, altı perde birbirine birleştirilecek. Altıncı perdeyi çadırın önünde katla. 


swe Fem av våderna skall du foga tillhopa till ett särskilt stycke, och likaledes de sex övriga våderna till ett särskilt stycke, och den sjätte våden skall du lägga dubbel på framsidan av tältet. 




Mısır'Dan Çıkış 26 :10


 tur Her iki perde takımının kenarlarına ellişer ilmek aç. 


swe Och du skall satta femtio öglor i kanten på den ena våden, den som sitter ytterst i det ena hopfogade stycket, och femtio öglor i kanten på motsvarande våd i det andra hopfogade stycket. 




Mısır'Dan Çıkış 26 :11


 tur Elli tunç* kopça yap, kopçaları ilmeklere geçir ki, çadır tek parça haline gelsin. 


swe Och du skall göra femtio häktor av koppar och haka in häktorna i öglorna och foga täckelset tillhopa, så att det utgör ett helt. 




Mısır'Dan Çıkış 26 :12


 tur Çadırın perdelerinden artan yarım perde konutun arkasından sarkacak. 


swe Men vad överskottet av täckelsets våder angår, det som räcker över, så skall den halva våd som räcker över hänga ned på baksidan av tabernaklet. 




Mısır'Dan Çıkış 26 :13


 tur Perdelerin uzun kenarlarından artan kumaş çadırın yanlarından birer arşın sarkarak konutu örtecek. 


swe Och den aln på vardera sidan, som på längden av täckelsets våder räcker över, skall hänga ned på båda sidorna av tabernaklet för att övertäcka det. 




Mısır'Dan Çıkış 26 :14


 tur Çadır için kırmızı boyalı koç derilerinden bir örtü, onun üstüne de deriden başka bir örtü yap. 


swe Vidare skall du göra ett överdrag av rödfärgade vädurskinn till täckelset, och ytterligare ett överdrag av tahasskinn att lägga ovanpå detta. 




Mısır'Dan Çıkış 26 :15


 tur "Konut için akasya ağacından dikine çerçeveler yap. 


swe Bräderna till tabernaklet skall du göra av akacieträ, och de skola ställas upprätt. 




Mısır'Dan Çıkış 26 :16


 tur Her çerçevenin boyu on*fk*, eni bir buçuk arşın olacak. 


swe Tio alnar långt och en och en halv aln brett skall vart bräde vara. 




Mısır'Dan Çıkış 26 :17


 tur Çerçevelerin birbirine uyan iki paralel çıkıntısı olacak. Konutun bütün çerçevelerini aynı biçimde yapacaksın. 


swe Vart bräde skall hava två tappar, förbundna sinsemellan med en list; så skall du göra på alla bräderna till tabernaklet. 




Mısır'Dan Çıkış 26 :18


 tur Konutun güneyi için yirmi çerçeve yap. 


swe Och av tabernaklets bräder skall du sätta tjugu på södra sidan, söderut. 




Mısır'Dan Çıkış 26 :19


 tur Her çerçevenin altında iki çıkıntı için birer taban olmak üzere, yirmi çerçevenin altında kırk gümüş taban yap. 


swe Och du skall göra fyrtio fotstycken av silver att sätta under de tjugu bräderna, två fotstycken under vart bräde för dess två tappar. 




Mısır'Dan Çıkış 26 :20


 tur Konutun öbür yanı, yani kuzeyi için de yirmi çerçeve ve her çerçevenin altında iki taban olmak üzere kırk gümüş taban yap. 


swe Likaledes skall du på tabernaklets andra sida, den norra sidan, sätta tjugu bräder, 




Mısır'Dan Çıkış 26 :21


 tur (Görmek 26:20) 


swe med deras fyrtio fotstycken av silver, två fotstycken under vart bräde. 




Mısır'Dan Çıkış 26 :22


 tur Konutun batıya bakacak arka tarafı için altı çerçeve yap. 


swe Men på baksidan av tabernaklet, västerut, skall du sätta sex bräder. 




Mısır'Dan Çıkış 26 :23


 tur Arkada konutun köşeleri için iki çerçeve yap. 


swe Och två bräder skall du sätta på tabernaklets hörn, på baksidan; 




Mısır'Dan Çıkış 26 :24


 tur Bu köşe çerçevelerinin alt tarafı ayrı kalacak, üst tarafı ise birinci halkayla birleştirilecek. İki köşeyi oluşturan iki çerçeve aynı biçimde olacak. 


swe och vartdera av dessa skall vara sammanfogat av två nedtill, och likaledes sammanhängande upptill, till den första ringen. Så skall det vara med dem båda. Dessa skola sättas i de båda hörnen. 




Mısır'Dan Çıkış 26 :25


 tur Böylece sekiz çerçeve ve her çerçevenin altında iki taban olmak üzere on altı gümüş taban olacak. 


swe Således bliver det åtta bräder med tillhörande fotstycken av silver, sexton fotstycken, nämligen två fotstycken under vart bräde. 




Mısır'Dan Çıkış 26 :26


 tur "Konutun bir yanındaki çerçeveler için beş, öbür yanındaki çerçeveler için beş, batıya bakan arka tarafındaki çerçeveler için de beş olmak üzere akasya ağacından kirişler yap. 


swe Och du skall göra tvärstänger av akacieträ, fem till de bräder som äro på tabernaklets ena sida 




Mısır'Dan Çıkış 26 :27


 tur (Görmek 26:26) 


swe och fem tvärstänger till de bräder som äro på tabernaklets andra sida, och fem tvärstänger till de bräder som äro på tabernaklets baksida, västerut. 




Mısır'Dan Çıkış 26 :28


 tur Çerçevelerin ortasındaki kiriş çadırın bir ucundan öbür ucuna geçecek. 


swe Och den mellersta tvärstången, den som sitter mitt på bräderna, skall gå tvärs över, från den ena ändan till den andra. 




Mısır'Dan Çıkış 26 :29


 tur Çerçeveleri ve kirişleri altınla kapla, kirişlerin geçeceği halkaları da altından yap. 


swe Och bräderna skall du överdraga med guld, och ringarna på dem, i vilka tvärstängerna skola skjutas in, skall du göra av guld, och tvärstängerna skall du överdraga med guld. 




Mısır'Dan Çıkış 26 :30


 tur "Konutu dağda sana gösterilen plana göre yap. 


swe Och du skall sätta upp tabernaklet, sådant det skall vara, såsom det har blivit dig visat på berget. 




Mısır'Dan Çıkış 26 :31


 tur "Lacivert, mor, kırmızı iplikle özenle dokunmuş ince ketenden bir perde yap; üzerini Keruvlar'la ustaca süsle. 


swe Du skall ock göra en förlåt av mörkblått, purpurrött, rosenrött och tvinnat vitt garn; den skall göras i konstvävnad, med keruber på. 




Mısır'Dan Çıkış 26 :32


 tur Dört gümüş taban üstünde duran akasya ağacından altın kaplı dört direk üzerine as. Çengelleri altın olacak. 


swe Och du skall hänga upp den på fyra stolpar av akacieträ, som skola vara överdragna med guld och hava bakar av guld och stå på fyra fotstycken av silver. 




Mısır'Dan Çıkış 26 :33


 tur Perdeyi kopçaların altına asıp Levha Sandığı'nı perdenin arkasına koy. Perde Kutsal Yer'le* En Kutsal Yer'i* birbirinden ayıracak. 


swe Och du skall hänga upp förlåten under häktorna, och föra dit vittnesbördets ark och ställa den innanför förlåten; och så skall förlåten för eder vara en skiljevägg mellan det heliga och det allraheligaste. 




Mısır'Dan Çıkış 26 :34


 tur Bağışlanma Kapağı'nı En Kutsal Yer'de bulunan Levha Sandığı'nın üzerine koy. 


swe Och du skall sätta nådastolen på vittnesbördets ark inne i det allraheligaste. 




Mısır'Dan Çıkış 26 :35


 tur Masayı perdenin öbür tarafına, konutun kuzeye bakan yanına yerleştir; kandilliği masanın karşısına, konutun güney tarafına koy. 


swe Men bordet skall du ställa utanför förlåten, och ljusstaken mitt emot bordet, på tabernaklets södra sida; bordet skall du alltså ställa på norra sidan. 




Mısır'Dan Çıkış 26 :36


 tur "Çadırın giriş bölümüne lacivert, mor, kırmızı iplikle özenle dokunmuş ince ketenden nakışlı bir perde yap. 


swe Och du skall göra ett förhänge för ingången till tältet, i brokig vävnad av mörkblått, purpurrött, rosenrött och tvinnat vitt garn. 




Mısır'Dan Çıkış 26 :37


 tur 37 Perdeyi asmak için akasya ağacından beş direk yap, altınla kapla. Çengelleri de altın olacak. Direkler için tunçtan beş taban dök." 


swe Och du skall till förhänget göra fem stolpar av akacieträ och överdraga dem med guld, och hakarna på dem skola vara av guld, och du skall till dem gjuta fem fotstycken av koppar. 
Mısır'Dan Çıkış 27

⇈ Eski Ahit


↑ Mısır'Dan Çıkış 


← Mısır'Dan Çıkış 26 


→ Mısır'Dan Çıkış 28 




Ayet Endeksi:


 01 
 02 
 03 
 04 
 05 
 06 
 07 
 08 
 09 
 10 
 11 
 12 
 13 
 14 
 15 
 16 
 17 
 18 
 19 
 20 
 21 






Mısır'Dan Çıkış 27 :1


 tur "Sunağı akasya ağacından kare biçiminde yap. Eni ve boyu beşer arşın, yüksekliği üç arşın olacak. 


swe Du skall ock göra ett altare av akacieträ, fem alnar långt och fem alnar brett -- så att altaret bildar en liksidig fyrkant -- och tre alnar högt. 




Mısır'Dan Çıkış 27 :2


 tur Dört üst köşesine kendinden boynuzlar yaparak hepsini tunçla* kapla. 


swe Och du skall göra hörn därtill, Som skola sitta i dess fyra hörn; i ett stycke därmed skola hörnen vara. Och du skall överdraga det med koppar. 




Mısır'Dan Çıkış 27 :3


 tur Sunak için yağ ve kül kovaları, kürekler, çanaklar, büyük çatallar, ateş kapları yap. Tümü tunç olacak. 


swe Och kärl till att föra bort askan skall du göra därtill, så ock skovlar, skålar, gafflar och fyrfat. Alla dess tillbehör skall du göra av koppar. 




Mısır'Dan Çıkış 27 :4


 tur Ağ biçiminde tunç bir ızgara da yap, dört köşesine birer tunç halka tak. 


swe Och du skall göra ett galler därtill, ett nätverk av koppar, och på nätet skall du sätta fyra ringar av koppar i dess fyra hörn. 




Mısır'Dan Çıkış 27 :5


 tur Izgarayı sunağın kenarının altına koy. Öyle ki, aşağı doğru sunağın yarısına yetişsin. 


swe Och du skall sätta det under avsatsen på altaret, nedtill, så att nätet räcker upp till mitten av altaret. 




Mısır'Dan Çıkış 27 :6


 tur Sunak için akasya ağacından sırıklar yap, tunçla kapla. 


swe Och du skall göra stänger till altaret, stänger av akacieträ, och överdraga dem med koppar. 




Mısır'Dan Çıkış 27 :7


 tur Sırıklar halkalara geçirilecek ve sunak taşınırken iki yanında olacak. 


swe Och stängerna skola skjutas in i ringarna, så att stängerna sitta på altarets båda sidor, när man bär det. 




Mısır'Dan Çıkış 27 :8


 tur Sunağı tahtadan, içi boş yapacaksın. Tıpkı dağda sana gösterildiği gibi olacak." 


swe Ihåligt skall du göra det, av plankor. Såsom det har blivit dig visat på berget, så skall det göras. 




Mısır'Dan Çıkış 27 :9


 tur "Konuta bir avlu yap. Avlunun güney tarafı için yüz arşın boyunda, özenle dokunmuş ince keten perdeler yapacaksın. 


swe Du skall ock göra en förgård till tabernaklet. För den södra sidan, söderut, skola omhängen till förgården göras av tvinnat vitt garn, hundra alnar långa -- detta för den ena sidan; 




Mısır'Dan Çıkış 27 :10


 tur Perdeler için yirmi direk yapılacak; direklerin tabanları tunç*, çengelleri ve çengel çemberleri gümüş olacak. 


swe Och stolparna till dem skola vara tjugu och dessas fotstycken tjugu, av koppar, men stolparnas hakar och kransar skola vara av silver. 




Mısır'Dan Çıkış 27 :11


 tur Kuzey tarafı için yüz arşın boyunda perdeler, yirmi direk, direkler için yirmi tunç taban yapılacak. Direklerin çengelleriyle çemberleri gümüşten olacak. 


swe Likaledes skola för norra långsidan omhängen göras, hundra alnar långa; och stolparna till dem skola vara tjugu och dessas fotstycken tjugu, av koppar, men stolparnas hakar och kransar skola vara av silver. 




Mısır'Dan Çıkış 27 :12


 tur "Avlunun batı tarafı için elli arşın boyunda perde, on direk, on taban yapılacak. 


swe Och förgårdens västra kortsida skall hava omhängen som äro femtio alnar långa; stolparna till dem skola vara tio och dessas fotstycken tio. 




Mısır'Dan Çıkış 27 :13


 tur Doğuya bakan tarafta avlunun eni elli arşın olacak. 


swe Och förgårdens bredd på fram sidan, österut, skall vara femtio alnar 




Mısır'Dan Çıkış 27 :14


 tur Girişin bir tarafında on beş arşın*fp* boyunda perde, üç direk ve üç taban olacak. 


swe Och omhängena skola vara femton alnar långa på ena sidan därav, med tre stolpar på tre fotstycken; 




Mısır'Dan Çıkış 27 :15


 tur Girişin öbür tarafında da on beş arşın boyunda perde, üç direk ve üç taban olacak. 


swe likaledes skola omhängena på andra sidan vara femton alnar långa med tre stolpar på tre fotstycken. 




Mısır'Dan Çıkış 27 :16


 tur "Avlunun girişinde lacivert, mor, kırmızı iplikle, özenle dokunmuş ince ketenden yirmi arşın boyunda nakışlı bir perde olacak. Dört direği ve dört tabanı bulunacak. 


swe Och till förgårdens port skall göras ett förhänge, tjugu alnar långt i brokig vävnad av mörkblått, purpurrött, rosenrött och tvinnat vitt garn, med fyra stolpar på fyra fotstycken. 




Mısır'Dan Çıkış 27 :17


 tur Avlunun çevresindeki bütün direkler gümüş çemberlerle donatılacak. Çengelleri gümüş, tabanları tunç olacak. 


swe Alla stolparna runt omkring för gården skola vara försedda med kransar av silver och hava hakar av silver; men deras fotstycken skola vara av koppar. 




Mısır'Dan Çıkış 27 :18


 tur Avlunun boyu yüz, eni elli, çevresindeki perdelerin yüksekliği beş arşın olacak. Perdeleri özenle dokunmuş ince ketenden, tabanları tunçtan olacak. 


swe Förgården skall vara hundra alnar lång och femtio alnar bred utefter hela längden; omhägnaden skall vara fem alnar hög, av tvinnat vitt garn; och fotstyckena skola vara av koppar. 




Mısır'Dan Çıkış 27 :19


 tur Konutta her türlü hizmet için kullanılacak bütün aletler, konutun ve avlunun bütün kazıkları da tunçtan olacak." 


swe Alla tabernaklets tillbehör för allt arbete därvid, så ock alla dess pluggar och alla förgårdens pluggar skola vara av koppar. 




Mısır'Dan Çıkış 27 :20


 tur "İsrail halkına buyruk ver, kandilin sürekli yanıp ışık vermesi için saf sıkma zeytinyağı getirsinler. 


swe Och du skall bjuda Israels barn att bära till dig ren olja, av stötta oliver, till ljusstaken, så att lamporna dagligen kunna sättas upp. 




Mısır'Dan Çıkış 27 :21


 tur Harun'la oğulları kandilleri benim huzurumda, Buluşma Çadırı'nda, Levha Sandığı'nın önündeki perdenin dışında, akşamdan sabaha kadar yanar tutacaklar. İsrailliler için kuşaklar boyunca sürekli bir kural olacak bu." 


swe I uppenbarelsetältet, utanför den förlåt som hänger framför vittnesbördet, skola Aron och hans söner sköta den, från aftonen till morgonen, inför HERRENS ansikte. Detta skall vara en evärdlig stadga från släkte till släkte, en gärd av Israels barn.
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Mısır'Dan Çıkış 28 :1


 tur "Bana kâhinlik etmeleri için İsrailliler arasından ağabeyin Harun'u, oğulları Nadav, Avihu, Elazar ve İtamar'ı yanına al. 


swe Och du skall låta din broder Aron och hans söner med honom, träd fram till dig ur Israels barns krets för att de må bliva plåster åt mig Aron själv och hans söner: Nadab och Abihu, Eleasar och Itamar. 




Mısır'Dan Çıkış 28 :2


 tur Ağabeyin Harun'a görkem ve saygınlık kazandırmak için kutsal giysiler yap. 


swe Och du skall göra åt din broder Aron heliga kläder, till ära och prydnad. 




Mısır'Dan Çıkış 28 :3


 tur Bilgelik verdiğim becerikli adamlara söyle, Harun'a giysi yapsınlar. Öyle ki, bana kâhinlik etmek için kutsal kılınmış olsun. 


swe Och du skall tillsäga alla edra konstförfarna män, som jag har uppfyllt med vishetens ande, att de skola göra kläder åt Aron, för att har må helgas till att bliva präst åt mig. 




Mısır'Dan Çıkış 28 :4


 tur Yapacakları giysiler şunlardır: Göğüslük*, efod*, kaftan, nakışlı mintan, sarık, kuşak. Bana kâhinlik etmeleri için ağabeyin Harun'a ve oğullarına bu kutsal giysileri yapacaklar. 


swe Och dessa äro de kläder som de skola göra: bröstsköld, efod, kåpa, rutig livklädnad, huvudbindel och bälte. De skola göra heliga kläder åt din broder Aron och hans söner, för att han må bliva präst åt mig. 




Mısır'Dan Çıkış 28 :5


 tur Altın sırma, lacivert, mor, kırmızı iplik, ince keten kullanacaklar." 


swe Och härtill skola de taga av guldet och av det mörkblåa, det purpurröda, det rosenröda och det vita garnet. 




Mısır'Dan Çıkış 28 :6


 tur "Efodu* altın sırmayla, lacivert, mor, kırmızı iplikle, özenle dokunmuş ince ketenden ustaca yapacaklar. 


swe Efoden skola de göra av guld och av mörkblått purpurrött, rosenrött och tvinnat vitt garn, i konstvävnad. 




Mısır'Dan Çıkış 28 :7


 tur Bağlanabilmesi için iki köşesine takılmış ikişer omuzluğu olacak. 


swe Den skall vid sina båda ändar hava två axelstycken, som skola fästas ihop, så att den hållen hopfäst. 




Mısır'Dan Çıkış 28 :8


 tur Efodun üzerinde efod gibi ustaca dokunmuş bir şerit olacak. Efodun bir parçası gibi lacivert, mor, kırmızı iplikle, altın sırmayla, özenle dokunmuş ince ketenden olacak. 


swe Och skärpet, som skall sitta på efoden och sammanhålla den, skall vara av samma slags vävnad och i ett stycke med den: av guld och av mörkblått, purpurrött, rosenrött och tvinnat vitt garn. 




Mısır'Dan Çıkış 28 :9


 tur İki oniks taşı alacak, İsrailoğulları'nın adlarını, doğuş sırasına göre altısını birinin, altısını ötekinin üzerine oyacaksın. 


swe Och du skall taga två onyxstenar och på dem inrista Israels söners namn, 




Mısır'Dan Çıkış 28 :10


 tur (Görmek 28:9) 


swe sex av namnen på den ena stenen och de sex övrigas namn på den andra stenen, efter ättföljd. 




Mısır'Dan Çıkış 28 :11


 tur İsrailoğulları'nın adlarını bu iki taşın üzerine usta oymacıların mühür oyduğu gibi oyacaksın. Taşları altın yuvalar içine koyduktan sonra İsrailliler'in anılması için efodun omuzluklarına tak. Harun, anılmaları için onların adlarını RAB'bin önünde iki omuzunda taşıyacak. 


swe Med stensnidarkonst, såsom man graverar signetringar, skall du inrista Israels söners namn på de två stenarna. Med nätverk av guld skall du omgiva dessa. 




Mısır'Dan Çıkış 28 :12


 tur (Görmek 28:11) 


swe Och du skall satta de båda stenarna på efodens axelstycken, för att stenarna må bringa Israels barn i åminnelse; Aron skall bära deras namn inför HERRENS ansikte på sina båda axlar, för att bringa dem i åminnelse. 




Mısır'Dan Çıkış 28 :13


 tur Altın yuvalar ve saf altından iki zincir yap. Zincirleri örme kordon gibi yapıp yuvalara yerleştir." 


swe Och du skall göra flätverk av guld, 




Mısır'Dan Çıkış 28 :14


 tur (Görmek 28:13) 


swe så ock två kedjor av rent guld; i virat arbete skall du göra dessa, såsom man gör snodder. Och du skall fästa de snodda kedjorna vid flätverken. 




Mısır'Dan Çıkış 28 :15


 tur "Usta işi bir karar göğüslüğü* yap. Onu da efod* gibi, altın sırmayla, lacivert, mor, kırmızı iplikle, özenle dokunmuş ince ketenden yap. 


swe En domssköld skall du göra i konstvävnad; du skall göra den i samma slags vävnad som efoden: av guld och av mörkblått, purpurrött, rosenrött och tvinnat vitt garn skall du göra den. 




Mısır'Dan Çıkış 28 :16


 tur Dört köşe, eni ve boyu birer karış olacak; ikiye katlanacak. 


swe Den skall vara liksidigt fyrkantig och hava form av en väska, ett kvarter lång och ett kvarter bred. 




Mısır'Dan Çıkış 28 :17


 tur Üzerine dört sıra taş yuvası kak. Birinci sırada yakut, topaz, zümrüt; 


swe Och du skall besätta den med infattade stenar, ordnade på fyra rader: i första raden en karneol, en topas och en smaragd; 




Mısır'Dan Çıkış 28 :18


 tur ikinci sırada firuze, laciverttaşı, aytaşı; 


swe i andra raden en karbunkel, en safir och en kalcedon; 




Mısır'Dan Çıkış 28 :19


 tur üçüncü sırada gökyakut, agat, ametist; 


swe i tredje raden en hyacint, en agat och en ametist; 




Mısır'Dan Çıkış 28 :20


 tur dördüncü sırada sarı yakut, oniks ve yeşim olacak. Taşlar altın yuvalara kakılacak. 


swe i fjärde raden en krysolit, en onyx och en jaspis. Omgivna med flätverk av guld skola de sitta i sin infattning. 




Mısır'Dan Çıkış 28 :21


 tur On iki taş olacak. Üzerlerine mühür oyar gibi İsrailoğulları'nın adları bir bir oyulacak. Bu taşlar İsrail'in on iki oymağını simgeleyecek. 


swe Stenarna skola vara tolv, efter Israels söners namn, en för vart namn; var sten skall bära namnet på en av de tolv stammarna, inristat på samma sätt som man graverar signetringar. 




Mısır'Dan Çıkış 28 :22


 tur "Göğüslük için saf altından örme zincirler yap. 


swe Och du skall till bröstskölden göra kedjor i virat arbete, såsom man gör snodder, av rent guld. 




Mısır'Dan Çıkış 28 :23


 tur İki altın halka yap, göğüslüğün üst iki köşesine birer halka koy. 


swe Vidare skall du till bröstskölden göra två ringar av guld och sätta dessa båda ringar i två av bröstsköldens hörn. 




Mısır'Dan Çıkış 28 :24


 tur İki örme altın zinciri göğüslüğün köşelerindeki halkalara tak. 


swe Och du skall fästa de båda guldsnodderna vid de båda ringarna, i bröstsköldens hörn. 




Mısır'Dan Çıkış 28 :25


 tur Zincirlerin öteki iki ucunu iki yuvanın üzerinden geçirerek efodun ön tarafına, omuzlukların üzerine bağla. 


swe Och de två snoddernas båda andra ändar skall du fästa vid de två flätverken och så fästa dem vid efodens axelstycken på dess framsida. 




Mısır'Dan Çıkış 28 :26


 tur İki altın halka daha yap; her birini göğüslüğün alt iki köşesine, efoda bitişik iç kenarına tak. 


swe Och du skall göra två andra ringar av guld och sätta dem i bröstsköldens båda andra hörn, vid den kant därpå, som är vänd inåt mot efoden. 




Mısır'Dan Çıkış 28 :27


 tur İki altın halka daha yap; efodun önündeki omuzluklara alttan, dikişe yakın, ustaca dokunmuş şeridin yukarısına tak. 


swe Och ytterligare skall du göra två ringar av guld och fästa dem vid efodens båda axelstycken, nedtill på dess framsida, där den fästes ihop, ovanför efodens skärp. 




Mısır'Dan Çıkış 28 :28


 tur Göğüslüğün halkalarıyla efodun halkaları lacivert kordonla birbirine bağlanacak. Öyle ki, göğüslük efodun ustaca dokunmuş şeridinin yukarısında kalsın ve efoddan ayrılmasın. 


swe Och man skall knyta fast bröstskölden med ett mörkblått snöre, Som går från dess ringar in i efodens ringar, så att den sitter ovanför efodens skärp, på det att bröstskölden icke må lossna från efoden. 




Mısır'Dan Çıkış 28 :29


 tur "Harun Kutsal Yer'e* girerken, İsrailoğulları'nın adlarının yazılı olduğu karar göğüslüğünü yüreğinin üzerinde taşıyacak. Öyle ki, ben, RAB halkımı sürekli anımsayayım. 


swe Aron skall så bära Israels söners namn i domsskölden på sitt hjärta, när han går in helgedomen, för att bringa dem i åminnelse inför HERRENS ansikte beständigt. 




Mısır'Dan Çıkış 28 :30


 tur Urim'le Tummim'i* karar göğüslüğünün içine koy; öyle ki, Harun ne zaman huzuruma çıksa yüreğinin üzerinde olsunlar. Böylece Harun İsrailoğulları'nın karar vermek için kullandıkları Urim'le Tummim'i RAB'bin huzurunda sürekli yüreğinin üzerinde taşıyacak." 


swe Och du skall lägga urim och tummim in i domsskölden, så att de ligga på Arons hjärta, när han ingår inför HERRENS ansikte; och Aron skall så bära Israels barns dom på sitt hjärta inför HERRENS ansikte beständigt. 




Mısır'Dan Çıkış 28 :31


 tur "Efodun* altına giyilen kaftanı salt lacivert iplikten yap. 


swe Efodkåpan skall du göra helt och hållet av mörkblått tyg; 




Mısır'Dan Çıkış 28 :32


 tur Ortasında baş geçecek kadar bir boşluk bırak. Yırtılmaması için boşluğun kenarlarını yaka gibi dokuyarak çevir. 


swe och mitt på den skall vara en öppning för huvudet, och denna öppning skall omgivas med en vävd kant, likasom öppningen på en pansarskjorta, för att den icke slitas sönder. 




Mısır'Dan Çıkış 28 :33


 tur Kaftanın kenarını çepeçevre lacivert, mor, kırmızı iplikten nar motifleriyle beze, aralarına altın çıngıraklar tak. 


swe Och på dess nedre fåll skall du sätta granatäpplen, gjorda av mörkblått, purpurrött och rosenrött garn, runt omkring fållen, och bjällror av guld mellan dessa runt omkring: 




Mısır'Dan Çıkış 28 :34


 tur Eteğin ucu bir altın çıngırak, bir nar, bir altın çıngırak, bir nar olmak üzere çepeçevre kaplanacak. 


swe en bjällra av guld och så ett granatäpple, sedan en bjällra av guld och så åter ett granatäpple, runt omkring fållen på kåpan. 




Mısır'Dan Çıkış 28 :35


 tur Harun hizmet ederken bu kaftanı giyecek. En Kutsal Yer'e*, huzuruma girip çıkarken duyulan çıngırak sesi onun ölmediğini gösterecek. 


swe Och denna skall Aron hava på sig, när han gör tjänst, så att det höres, när han går in i helgedomen inför HERRENS ansikte, och när han går ut -- detta på det att han icke må dö. 




Mısır'Dan Çıkış 28 :36


 tur "Saf altından bir levha yap ve üzerine mühür oyar gibi 'RAB'be adanmıştır' sözünü oy; 


swe Du skall ock göra en plåt av rent guld, och på den skall du rista, såsom man graverar signetringar: »Helgad åt HERREN.» 




Mısır'Dan Çıkış 28 :37


 tur lacivert bir kordonla sarığın ön tarafına bağla. 


swe Och du skall fästa den vid ett mörkblått snöre, och den skall sitta på huvudbindeln; på framsidan av huvudbindeln skall den sitta. 




Mısır'Dan Çıkış 28 :38


 tur Harun onu alnında taşıyacak. İsrailliler kutsal bağışlarını getirirken suç işlemişlerse, suçlarını Harun taşıyacak; onlar önümde kabul görsün diye levha sürekli Harun'un alnında bulunacak. 


swe Den skall sitta på Arons panna, och Aron skall bära den missgärning som vidlåder de heliga gåvor Israels barn bära fram, när de giva några heliga gåvor; den skall sitta på hans panna beständigt, för att de må bliva välbehagliga inför HERRENS ansikte. 




Mısır'Dan Çıkış 28 :39


 tur "İnce ketenden işlemeli bir mintan doku, ince ketenden bir sarık, bir de nakışlı kuşak yap. 


swe Du skall ock väva en rutig livklädnad av vitt garn, och du skall göra en huvudbindel av vitt garn; och ett bälte skall du göra i brokig vävnad. 




Mısır'Dan Çıkış 28 :40


 tur "Harun'un oğullarına mintanlar, kuşaklar, görkem ve saygınlık kazandıracak başlıklar yap. 


swe Också åt Arons söner skall du göra livklädnader, och du skall göra bälten åt dem; och huvor skall du göra åt dem, till ära och prydnad. Och detta skall du kläda på din broder Aron och hans söner jämte honom; 




Mısır'Dan Çıkış 28 :41


 tur Bu giysileri ağabeyin Harun'a ve oğullarına giydir; sonra bana kâhinlik etmeleri için onları meshedip* ata ve kutsal kıl. 


swe och du skall smörja dem och företaga handfyllning med dem och helga dem till att bliva präster åt mig. 




Mısır'Dan Çıkış 28 :42


 tur "Edep yerlerini örtmek için onlara keten donlar yap. Boyu belden uyluğa kadar olacak. 


swe Och du skall göra åt dem benkläder av linne, som skyla deras blygd; dessa skola räcka från länderna ned på låren. 




Mısır'Dan Çıkış 28 :43


 tur Harun'la oğulları Buluşma Çadırı'na girdiklerinde ya da Kutsal Yer'de* hizmet etmek üzere sunağa yaklaştıklarında, suç işleyip ölmemek için bu donları giyecekler. Harun ve soyundan gelenler için sürekli bir kural olacak bu." 


swe Och Aron och hans söner skola hava dem på sig, när de gå in i uppenbarelsetältet eller träda fram till altaret för att göra tjänst i helgedomen -- detta på det att de icke må komma att bära på missgärning och så träffas av döden. Detta skall vara en evärdlig stadga för honom och hans avkomlingar efter honom. 
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Mısır'Dan Çıkış 29 :1


 tur "Bana kâhinlik edebilmeleri için, Harun'la oğullarını kutsal kılmak üzere şunları yap: Bir boğa ile iki kusursuz koç al. 


swe Och detta är vad du skall göra med dem för att helga dem till att bliva präster åt mig: Tag en ungtjur och två vädurar, felfria djur, 




Mısır'Dan Çıkış 29 :2


 tur İnce buğday unundan mayasız ekmek, zeytinyağıyla yoğrulmuş mayasız pideler, üzerine yağ sürülmüş mayasız yufkalar yap. 


swe och osyrat bröd och osyrade kakor, begjutna med olja, och osyrade tunnkakor, smorda med olja; av fint vetemjöl skall du baka dem. 




Mısır'Dan Çıkış 29 :3


 tur Bunları bir sepete koyup boğa ve iki koçla birlikte bana getir. 


swe Och du skall lägga dem i en och samma korg och bära fram dem i korgen såsom offergåva, när du för fram tjuren och de två vädurarna. 




Mısır'Dan Çıkış 29 :4


 tur Harun'la oğullarını Buluşma Çadırı'nın giriş bölümüne getirip yıka. 


swe Därefter skall du föra Aron och hans söner fram till uppenbarelsetältets ingång och två dem med vatten. 




Mısır'Dan Çıkış 29 :5


 tur Giysileri al; mintanı, efodun* altına giyilen kaftanı, efodu ve göğüslüğü* Harun'a giydir. Efodun ustaca dokunmuş şeridini bağla. 


swe Och du skall taga kläderna och sätta på Aron livklädnaden och efodkåpan och själva efoden och bröstskölden; och du skall fästa ihop alltsammans på honom med efodens skärp. 




Mısır'Dan Çıkış 29 :6


 tur Başına sarığı sar, üzerine de kutsal tacı koy. 


swe Och du skall sätta huvudbindeln på hans huvud och fästa det heliga diademet på huvudbindeln. 




Mısır'Dan Çıkış 29 :7


 tur Sonra mesh yağını al, başına dökerek onu meshet*. 


swe Och du skall taga smörjelseoljan och gjuta på hans huvud och smörja honom. 




Mısır'Dan Çıkış 29 :8


 tur Harun'un oğullarını öne çıkarıp onlara mintan giydir. 


swe Och du skall föra fram hans söner och sätta livklädnader på dem. 




Mısır'Dan Çıkış 29 :9


 tur Bellerine kuşak bağla, başlarına başlık koy. Kalıcı bir kural olarak kâhinlik onların işi olacak. Böylece Harun'la oğullarını atamış olacaksın. 


swe Och du skall omgjorda dem, Aron och hans söner, med bälten och binda huvor på dem. Och de skola hava prästadömet såsom en evärdlig rätt. Så skall du företaga handfyllning med Aron och hans söner. 




Mısır'Dan Çıkış 29 :10


 tur "Boğayı Buluşma Çadırı'nın önüne getir, Harun'la oğulları ellerini boğanın başına koysunlar. 


swe Och du skall föra tjuren fram inför uppenbarelsetältet, och Aron och hans söner skola lägga sina händer på tjurens huvud. 




Mısır'Dan Çıkış 29 :11


 tur Boğayı huzurumda, Buluşma Çadırı'nın giriş bölümünde keseceksin. 


swe Sedan skall du slakta tjuren inför HERRENS ansikte, vid ingången till uppenbarelsetältet. 




Mısır'Dan Çıkış 29 :12


 tur Kanını parmağınla sunağın boynuzlarına sür, artan kanı sunağın dibine dök. 


swe Och du skall taga av tjurens blod och stryka med ditt finger på altarets hörn; men allt det övriga skall du gjuta ut vid foten av altaret. 




Mısır'Dan Çıkış 29 :13


 tur Hayvanın bağırsak ve işkembe yağlarını, karaciğer perdesini, böbreklerini ve böbrek yağlarını sunağın üzerinde yakacaksın. 


swe Och du skall taga allt det fett som omsluter inälvorna, så ock leverfettet och båda njurarna med det fett som sitter på dem, och förbränna det på altaret. 




Mısır'Dan Çıkış 29 :14


 tur Etini, derisini, gübresini de ordugahın dışında yak. Bu günah sunusudur*. 


swe Men köttet av tjuren och hans hud och hans orenlighet skall du bränna upp i eld utanför lägret. Det är ett syndoffer. 




Mısır'Dan Çıkış 29 :15


 tur "Bir koç getir, Harun'la oğulları ellerini koçun başına koysunlar. 


swe Och du skall taga den ena väduren, och Aron och hans söner skola lägga sina händer på vädurens huvud. 




Mısır'Dan Çıkış 29 :16


 tur Koçu sen kes. Kanını sunağın her yanına dök. 


swe Sedan skall du slakta väduren och taga hans blod och stänka på altaret runt omkring; 




Mısır'Dan Çıkış 29 :17


 tur Koçu parçalara ayırıp bağırsaklarını, işkembesini, ayaklarını yıka, başla öteki parçaların yanına koy. 


swe men själva väduren skall du dela i dess stycken, och du skall två inälvorna och fötterna och lägga dem på styckena och huvudet. 




Mısır'Dan Çıkış 29 :18


 tur Sonra koçun tümünü sunağın üzerinde yak. Bu RAB'be sunulan yakmalık sunu*, RAB'bi hoşnut eden koku, O'nun için yakılan sunudur. 


swe Och du skall förbränna hela väduren på altaret; det är ett brännoffer åt HERREN. En välbehaglig lukt, ett eldsoffer åt HERREN är det. 




Mısır'Dan Çıkış 29 :19


 tur "Öteki koçu getir, Harun'la oğulları ellerini koçun başına koysunlar. 


swe Därefter skall du taga den andra väduren, och Aron och hans söner skola lägga sina händer på vädurens huvud. 




Mısır'Dan Çıkış 29 :20


 tur Koçu sen kes. Kanını Harun'la oğullarının sağ kulak memelerine, sağ el ve ayaklarının baş parmaklarına sür. Artan kanı sunağın her yanına dök. 


swe Sedan skall du slakta väduren och taga av hans blod och bestryka Arons högra örsnibb och hans söners högra örsnibb och tummen på deras högra hand och stortån på deras högra fot; men det övriga blodet skall det stänka på altaret runt omkring. 




Mısır'Dan Çıkış 29 :21


 tur Sunağın üzerindeki kanı ve mesh yağını Harun'la oğullarının ve giysilerinin üzerine serp. Böylece Harun'la oğulları ve giysileri kutsal kılınmış olacak. 


swe Och du skall taga av blodet på altaret och av smörjelseoljan och stänka på Aron och hans kläder, och likaledes på hans söner och hans söners kläder; så bliver han helig, han själv såväl som hans kläder, och likaledes hans söner såväl som hans söners kläder. 




Mısır'Dan Çıkış 29 :22


 tur "Koçun yağını, kuyruk yağını, bağırsak ve işkembe yağlarını, karaciğer perdesini, böbreklerini, böbrek yağlarını ve sağ budunu al. -Çünkü bu, biri göreve atanırken kesilen koçtur.- 


swe Och du skall taga fettet av väduren, svansen och det fett som omsluter inälvorna, så ock leverfettet och båda njurarna med fettet på dem, därtill det högra lårstycket ty detta är handfyllningsväduren. 




Mısır'Dan Çıkış 29 :23


 tur Huzurumdaki mayasız ekmek sepetinden bir somun, yağlı pide ve yufka al, 


swe Och du skall taga en rundkaka, en oljebrödskaka och en tunnkaka ur korgen med de osyrade bröden, som står inför HERRENS ansikte. 




Mısır'Dan Çıkış 29 :24


 tur hepsini Harun'la oğullarının eline ver. Bunları benim huzurumda sallamalık sunu olarak salla, 


swe Och du skall lägga alltsammans på Arons och hans söners händer och vifta det såsom ett viftoffer inför HERRENS ansikte. 




Mısır'Dan Çıkış 29 :25


 tur sonra ellerinden alıp sunakta yakmalık sunuyla birlikte beni hoşnut eden koku olarak yak. Bu, RAB için yakılan sunudur. 


swe Sedan skall du taga det ur deras: händer och förbränna det på altaret ovanpå brännoffret, till en välbehaglig lukt inför HERREN; det är ett eldsoffer åt HERREN. 




Mısır'Dan Çıkış 29 :26


 tur "Harun'un atanması için sunulacak koçun döşünü huzurumda sallamalık sunu olarak salla. O döş senin payın olacak. 


swe Och du skall taga bringan av Arons handfyllningsvädur och vifta den såsom ett viftoffer inför HERRENS ansikte, och detta skall vara din del. 




Mısır'Dan Çıkış 29 :27


 tur Harun'la oğullarının atanması için kesilen koçun sallanmış olan döşüyle bağış olarak sunulan budunu bana ayır. 


swe Så skall du helga viftoffersbringan och offergärdslåret, det som viftas och det som gives såsom offergärd, de delar av handfyllningsväduren, som skola tillhöra Aron och hans söner. 




Mısır'Dan Çıkış 29 :28


 tur İsrailliler bunları sürekli Harun'la oğullarının payına ayıracak. Bu, İsrailliler'in RAB'be sunduğu esenlik kurbanlarından biridir. 


swe Och detta skall tillhöra Aron och; hans söner såsom en evärdlig rätt av Israels barn, ty det är en offergärd. Det skall vara en gärd av Israels barn, av deras tackoffer, en gärd av dem åt HERREN. 




Mısır'Dan Çıkış 29 :29


 tur "Harun'un kutsal giysileri, kendinden sonra oğullarına kalacak. Meshedilip atanırlarken bu giysileri giyecekler. 


swe Och Arons heliga kläder skola hans söner hava efter honom, för att de i dem må bliva smorda och mottaga handfyllning. 




Mısır'Dan Çıkış 29 :30


 tur Harun'un yerine kâhin olan oğlu, Kutsal Yer'de* hizmet etmek üzere Buluşma Çadırı'na girdiğinde yedi gün bu giysileri giyecek. 


swe I sju dagar skall den av hans söner, som bliver präst i hans ställe, ikläda sig dem, den som skall gå in i uppenbarelsetältet för att göra tjänst i helgedomen. 




Mısır'Dan Çıkış 29 :31


 tur "Harun'la oğulları göreve atanırken kesilen koçun etini kutsal bir yerde haşlayacaksın. Haşlanan eti ve sepetteki ekmeği Buluşma Çadırı'nın giriş bölümünde yiyecekler. 


swe Och du skall taga handfyllningsväduren och koka hans kött på en helig plats. 




Mısır'Dan Çıkış 29 :32


 tur (Görmek 29:31) 


swe Och vädurens kött jämte brödet: som är i korgen skola Aron och hans söner äta vid ingången till uppenbarelsetältet; de skola äta detta, 




Mısır'Dan Çıkış 29 :33


 tur Atanıp kutsal kılınmaları için günahları bağışlatan bu sunuları yalnız onlar yiyebilir. Yabancı biri yiyemez, çünkü bu sunular kutsaldır. 


swe det som har använts till att bringa försoning vid deras handfyllning och helgande, men ingen främmande får ta därav, ty det är heligt. 




Mısır'Dan Çıkış 29 :34


 tur Atanmaları için kesilen kurbanın etinden ya da ekmekten sabaha artan olursa, yakacaksın. Bunlar yenmeyecek, çünkü kutsaldır. 


swe Och om något av handfyllningsköttet eller av brödet bliver över till följande morgon, så skall du i eld bränna upp detta som har blivit över; det får icke ätas, ty det är heligt. 




Mısır'Dan Çıkış 29 :35


 tur "Harun'la oğulları için sana buyurduklarımın hepsini yap. Atanmaları yedi gün sürecek. 


swe Så skall du göra med Aron och hans söner, i alla stycken såsom jag har bjudit dig. Sju dagar skall deras handfyllning vara. 




Mısır'Dan Çıkış 29 :36


 tur Günah bağışlatmak için günah sunusu olarak her gün bir boğa sunacaksın. Sunağı arındırmak için günah sunusu sun, kutsal kılmak için de meshet. 


swe Och var dag skall du offra en tjur såsom syndoffer till försoning och rena altaret, i det du bringar försoning för det; och du skall smörja det för att helga det. 




Mısır'Dan Çıkış 29 :37


 tur Yedi gün sunağı arındırarak kutsal kılacaksın. Böylece sunak çok kutsal olacak. Ona dokunan her şey de kutsal sayılacaktır." 


swe I sju dagar skall du bringa försoning för altaret och helga det. Så bliver altaret högheligt; var och en som kommer vid altaret bliver helig. 




Mısır'Dan Çıkış 29 :38


 tur "Düzenli olarak her gün sunağın üzerinde bir yaşında iki erkek kuzu sunacaksınız. 


swe Och detta är vad du skall offra på altaret: två årsgamla lamm för var dag beständigt. 




Mısır'Dan Çıkış 29 :39


 tur Kuzunun birini sabah, öbürünü akşamüstü sunun. 


swe Det ena lammet skall du offra om morgonen, och det andra lammet skall du offra vid aftontiden, 




Mısır'Dan Çıkış 29 :40


 tur Kuzuyla birlikte dörtte bir hin sıkma zeytinyağıyla yoğrulmuş onda bir efa ince un ve dökmelik sunu olarak dörtte bir hin şarap sunacaksınız. 


swe och till det första lammet en tiondedels efa fint mjöl, begjutet med en fjärdedels hin olja av stötta oliver, och såsom drickoffer en fjärdedels hin vin. 




Mısır'Dan Çıkış 29 :41


 tur Öbür kuzuyu akşamüstü, beni hoşnut eden koku, yakılan sunu olarak, sabahki gibi tahıl sunusu* ve dökmelik sunuyla birlikte bana sunacaksınız. 


swe Det andra lammet skall du offra vid aftontiden; med likadant spisoffer och drickoffer som om morgonen skall du offra det, till en välbehaglig lukt, ett eldsoffer åt HERREN. 




Mısır'Dan Çıkış 29 :42


 tur "Bu yakmalık sunu Buluşma Çadırı'nın giriş bölümünde, RAB'bin huzurunda, kuşaklar boyu sürekli sunulacaktır. Musa'yla konuşmak için İsrail halkıyla orada buluşacağım. 


swe Detta skall vara edert dagliga brännoffer från släkte till släkte, vid ingången till uppenbarelsetältet, inför HERRENS ansikte, där jag skall uppenbara mig för eder, för att där tala med dig. 




Mısır'Dan Çıkış 29 :43


 tur İsrailliler'le buluşurken çadır görkemimle kutsal kılınacak. 


swe Där skall jag uppenbara mig för Israels barn, och det rummet skall bliva helgat av min härlighet. 




Mısır'Dan Çıkış 29 :44


 tur "Buluşma Çadırı'nı ve sunağı kutsal kılacak, Harun'la oğullarını bana kâhinlik etmeleri için görevlendireceğim. 


swe Och jag skall helga uppenbarelsetältet och altaret, och Aron och hans söner skall jag helga till att bliva präster åt mig. 




Mısır'Dan Çıkış 29 :45


 tur İsrailliler arasında yaşayacak, onların Tanrısı olacağım. 


swe Och jag skall bo mitt ibland Israels barn och vara deras Gud. 




Mısır'Dan Çıkış 29 :46


 tur Anlayacaklar ki, aralarında yaşamak için onları Mısır'dan çıkaran Tanrıları RAB benim. Tanrıları RAB benim." 


swe Och de skola förnimma att jag är HERREN, deras Gud, som förde dem ut ur Egyptens land, för att jag skulle bo mitt ibland dem. Jag är HERREN, deras Gud. 
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Mısır'Dan Çıkış 30 :1


 tur "Üzerinde buhur yakmak için akasya ağacından bir sunak yap. 


swe Och du skall göra ett altare för att antända rökelse därpå, av akacieträ skall du göra det. 




Mısır'Dan Çıkış 30 :2


 tur Kare biçiminde, boyu ve eni birer arşın, yüksekliği iki arşın, boynuzları kendinden olacak. 


swe Det skall vara en aln långt och en aln brett -- en liksidig fyrkant -- och två alnar högt; dess horn skola vara i ett stycke därmed. 




Mısır'Dan Çıkış 30 :3


 tur Üstünü, yanlarını, boynuzlarını saf altınla kapla. Çevresine altın pervaz yap. 


swe Och du skall överdraga det med rent guld, dess skiva, dess väggar runt omkring och dess hörn; och du skall göra en rand av guld därpå runt omkring. 




Mısır'Dan Çıkış 30 :4


 tur İki yandaki pervazın altına iki altın halka yap. Bunlar sunağın taşınması için sırıkların geçmesine yarayacak. 


swe Och du skall till det göra två ringar av guld och sätta dem nedanför randen, på dess båda sidor; på de båda sidostyckena skall du sätta dem. De skola vara där, för att stänger må skjutas in i dem, så att man med dem kan bära altaret. 




Mısır'Dan Çıkış 30 :5


 tur Sırıkları akasya ağacından yap ve altınla kapla. 


swe Och du skall göra stängerna av akacieträ och överdraga dem med guld. 




Mısır'Dan Çıkış 30 :6


 tur Sunağı Levha Sandığı'nın karşısındaki perdenin, sandığın üzerindeki Bağışlanma Kapağı'nın önüne, seninle buluşacağım yere koy. 


swe Och du skall ställa det framför den förlåt som hänger framför vittnesbördets ark, så att det står framför nådastolen, som är ovanpå vittnesbördet, där jag skall uppenbara mig för dig. 




Mısır'Dan Çıkış 30 :7


 tur "Harun her sabah kandillerin bakımını yaparken sunağın üzerinde güzel kokulu buhur yakacak. 


swe Och Aron skall antända välluktande rökelse därpå; var morgon, när han tillreder lamporna, skall han antända rökelse; 




Mısır'Dan Çıkış 30 :8


 tur Akşamüstü kandilleri yakarken yine buhur yakacak. Böylece huzurumda kuşaklar boyunca sürekli buhur yanacak. 


swe och likaledes skall Aron antända rökelse, när han vid aftontiden sätter upp lamporna. Detta skall vara det dagliga rökoffret inför HERRENS ansikte, från släkte till släkte. 




Mısır'Dan Çıkış 30 :9


 tur Sunağın üzerinde başka buhur, yakmalık sunu* ya da tahıl sunusu* sunmayacaksınız; üzerine dökmelik sunu dökmeyeceksiniz. 


swe I skolen icke låta någon främmande rökelse komma därpå, ej heller brännoffer eller spisoffer; och intet drickoffer skolen utgjuta därpå. 




Mısır'Dan Çıkış 30 :10


 tur Harun yılda bir kez sunağın boynuzlarını arındıracak. Kuşaklarınız boyunca yılda bir kez günahları bağışlatmak için sunulan sununun kanıyla sunağı arındıracak. Sunak ben RAB için çok kutsaldır." 


swe Och Aron skall en gång om året bringa försoning för dess horn; med blod av försoningssyndoffret skall han en gång om året bringa försoning för det, släkte efter släkte. Det är högheligt för HERREN. 




Mısır'Dan Çıkış 30 :11


 tur RAB Musa'ya şöyle dedi: 


swe Och HERREN talade till Mose och sade: 




Mısır'Dan Çıkış 30 :12


 tur "İsrailliler'in sayımını yaptığın zaman, herkes canına karşılık bana bedel ödeyecektir. Öyle ki, sayım yapılırken başlarına bela gelmesin. 


swe När du räknar antalet av Israels barn, nämligen av dem som inmönstras, skall vid mönstringen var och en giva åt HERREN en försoningsgåva för sig, på det att ingen hemsökelse må drabba dem vid mönstringen. 




Mısır'Dan Çıkış 30 :13


 tur Sayılan herkes armağan olarak bana yarım kutsal yerin şekeli verecektir. -Bir şekel yirmi geradır.- 


swe Detta är vad var och en som upptages bland de inmönstrade skall giva: en halv sikel, efter helgedomssikelns vikt -- sikeln räknad till tjugu gera -- en halv sikel såsom offergärd åt HERREN, 




Mısır'Dan Çıkış 30 :14


 tur Sayılan yirmi yaşındaki ve daha yukarı yaştaki herkes bana armağan verecektir. 


swe Var och en som upptages bland de inmönstrade, var och en som är tjugu år gammal eller därutöver, skall giva detta såsom offergärd åt HERREN. 




Mısır'Dan Çıkış 30 :15


 tur Canlarınızın bedeli olarak bu armağanı verdiğinizde, zengin yarım şekelden fazla, yoksul yarım şekelden eksik vermeyecek. 


swe Den rike skall icke giva mer och den fattige icke mindre än en halv sikel, när I given offergärden åt HERREN, till att bringa försoning för eder. 




Mısır'Dan Çıkış 30 :16


 tur İsrailliler'den bedel olarak verilen paraları toplayacak, Buluşma Çadırı'nın hizmetinde kullanacaksın. Bu paralar canlarınızın bedeli olarak ben, RAB'be İsrailliler'i hep anımsatacak." 


swe Och du skall taga försoningspenningarna av Israels barn och använda dem till arbetet vid uppenbarelsetältet. Så skall ske, för att Israels barn må vara i åminnelse inför HERRENS ansikte, och för att försoning må bringas för eder. 




Mısır'Dan Çıkış 30 :17


 tur RAB Musa'ya şöyle dedi: 


swe Och HERREN talade till Mose och sade: 




Mısır'Dan Çıkış 30 :18


 tur "Yıkanmak için tunç* bir kazan yap. Ayaklığı da tunçtan olacak. Buluşma Çadırı ile sunağın arasına koyup içine su doldur. 


swe Du skall ock göra ett bäcken av koppar med en fotställning av koppar, till tvagning, och ställa det mellan uppenbarelsetältet och altaret och gjuta vatten däri. 




Mısır'Dan Çıkış 30 :19


 tur Harun'la oğulları ellerini, ayaklarını orada yıkayacaklar. 


swe Och Aron och hans söner skola två sina händer och fötter med vatten därur. 




Mısır'Dan Çıkış 30 :20


 tur Buluşma Çadırı'na girmeden ya da RAB için yakılan sunuyu sunarak hizmet etmek üzere sunağa yaklaşmadan önce, ölmemek için ellerini, ayaklarını yıkamalılar. Harun'la soyunun bütün kuşakları boyunca sürekli bir kural olacak bu." 


swe När de gå in i uppenbarelsetältet, skola de två sig med vatten, på del att de icke må dö; så ock när de träda fram till altaret för att göra tjänst genom att antända eldsoffer åt HERREN. 




Mısır'Dan Çıkış 30 :21


 tur (Görmek 30:20) 


swe De skola två sina händer och fötter, på det att de icke må dö. Och detta skall vara en evärdlig stadga för dem: för honom själv och hans avkomlingar från släkte till släkte. 




Mısır'Dan Çıkış 30 :22


 tur RAB Musa'ya şöyle dedi: 


swe Och HERREN talade till Mose och sade: 




Mısır'Dan Çıkış 30 :23


 tur "Şu nadide baharatı al: 500 şekel sıvı mür*, yarısı kadar, yani 250'şer şekel güzel kokulu tarçın ve kamış, 


swe Tag dig ock kryddor av yppersta slag: fem hundra siklar myrradropp, hälften så mycket kanel av finaste slag, alltså två hundra femtio siklar, likaledes två hundra femtio siklar kalmus av finaste slag, 




Mısır'Dan Çıkış 30 :24


 tur "500 kutsal yerin şekeli hıyarşembe, bir hin de zeytinyağı. 


swe därtill fem hundra siklar kassia, efter helgedomssikelns vikt, och en hin olivolja. 




Mısır'Dan Çıkış 30 :25


 tur Bunlardan ıtriyatçı ustalığıyla güzel kokulu kutsal bir mesh yağı yap. Ona kutsal mesh yağı denecek. 


swe Och du skall av detta göra en helig smörjelseolja, en konstmässigt beredd salva; det skall vara en helig smörjelseolja. 




Mısır'Dan Çıkış 30 :26


 tur Buluşma Çadırı'nı, Levha Sandığı'nı, masayla takımlarını, kandillikle takımlarını, buhur sunağını, yakmalık sunu* sunağıyla bütün akımlarını, kazanı ve kazan ayaklığını hep bu yağla meshet*. 


swe Och du skall därmed smörja uppenbarelsetältet, vittnesbördets ark, 




Mısır'Dan Çıkış 30 :27


 tur (Görmek 30:26) 


swe bordet med alla dess tillbehör, ljusstaken med dess tillbehör, rökelsealtaret, 




Mısır'Dan Çıkış 30 :28


 tur (Görmek 30:26) 


swe brännoffersaltaret med alla dess tillbehör, äntligen bäckenet med dess fotställning. 




Mısır'Dan Çıkış 30 :29


 tur Onları kutsal kıl ki, çok kutsal olsunlar. Onlara değen her şey kutsal sayılacaktır. 


swe Och du skall helga dem, så att de bliva högheliga; var och en som sedan kommer vid dem bliver helig. 




Mısır'Dan Çıkış 30 :30


 tur "Bana kâhin olmaları için Harun'la oğullarını meshedip kutsal kıl. 


swe Och Aron och hans söner skall du smörja, och du skall helga dem till att bliva präster åt mig. 




Mısır'Dan Çıkış 30 :31


 tur İsrailliler'e de ki, 'Kuşaklarınız boyunca bu kutsal mesh yağı yalnız benim için kullanılacak. 


swe Och till Israels barn skall du tala och säga: Detta skall vara min heliga smörjelseolja hos eder, från släkte till släkte. 




Mısır'Dan Çıkış 30 :32


 tur İnsan bedenine dökülmeyecek. Aynı reçeteyle benzeri yapılmayacak. O kutsaldır ve sizin için kutsal olacaktır. 


swe På ingen annan människas kropp må den komma, ej heller mån I göra någon annan så sammansatt som denna. Helig är den, helig skall den vara för eder. 




Mısır'Dan Çıkış 30 :33


 tur Onun benzerini yapan ya da kâhin olmayan birinin üzerine döken herkes halkının arasından atılacaktır.'" 


swe Den som bereder en sådan salva, och den som använder något därav på någon främmande, han skall utrotas ur sin släkt. 




Mısır'Dan Çıkış 30 :34


 tur Sonra RAB Musa'ya şöyle dedi: "Güzel kokulu baharat -kara günnük, onika, kasnı ve saf günnük- al. Hepsi aynı ölçüde olsun. 


swe Ytterligare sade HERREN till Mose: Tag dig välluktande kryddor, stakte och sjönagel och galban, och jämte dessa vällukter rent rökelseharts, lika mycket av vart slag, 




Mısır'Dan Çıkış 30 :35


 tur Bir ıtriyatçı ustalığıyla bunlardan güzel kokulu bir buhur yap. Tuzlanmış, saf ve kutsal olacak. 


swe och gör därav rökelse, en konstmässigt beredd blandning, saltad, ren, helig. 




Mısır'Dan Çıkış 30 :36


 tur Birazını çok ince döv, Buluşma Çadırı'nda seninle buluşacağım yere, Levha Sandığı'nın önüne koy. Sizin için çok kutsal olacaktır. 


swe Och en del av den skall du stöta till pulver och lägga framför vittnesbördet i uppenbarelsetältet, där jag vill uppenbara mig för dig. Höghelig skall den vara för eder. 




Mısır'Dan Çıkış 30 :37


 tur Aynı reçeteyle kendinize buhur yapmayacaksınız. Onu RAB için kutsal sayacaksınız. 


swe Och ingen annan rökelse mån I göra åt eder så sammansatt som denna skall vara. Helig skall den vara dig för HERREN. 




Mısır'Dan Çıkış 30 :38


 tur Kim koklamak için aynısını yaparsa halkının arasından atılacaktır." 


swe Den som gör sådan för att njuta av dess lukt, han skall utrotas ur sin släkt.
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Mısır'Dan Çıkış 31 :1


 tur RAB Musa'ya şöyle dedi: 


swe Och HERREN talade till Mose och sade: 




Mısır'Dan Çıkış 31 :2


 tur "Bak, Yahuda oymağından özellikle Hur oğlu Uri oğlu Besalel'i seçtim. 


swe Se, jag har kallat och nämnt Besalel, son till Uri, son till Hur, av Juda stam; 




Mısır'Dan Çıkış 31 :3


 tur Beceri, anlayış, bilgi ve her türlü ustalık vermek için onu ruhumla doldurdum. 


swe och jag har uppfyllt honom med Guds Ande, med vishet och förstånd och kunskap och med allt slags slöjdskicklighet, 




Mısır'Dan Çıkış 31 :4


 tur Öyle ki, altın, gümüş, tunç* işleyerek ustaca yapıtlar üretsin; 


swe till att tänka ut konstarbeten, till att arbeta i guld, silver och koppar, 




Mısır'Dan Çıkış 31 :5


 tur taş kesme ve kakmada, ağaç oymacılığında, her türlü sanat dalında çalışsın. 


swe till att snida stenar för infattning och till att snida i trä, korteligen, till att utföra alla slags arbeten. 




Mısır'Dan Çıkış 31 :6


 tur Ayrıca Dan oymağından Ahisamak oğlu Oholiav'ı onunla çalışması için görevlendirdim. Sana buyurduğum işlerin hepsini yapabilsinler diye öteki becerikli adamlara üstün yetenek verdim. 


swe Och se, jag har givit honom till medhjälpare Oholiab, Ahisamaks son, av Dans stam, och åt alla edra konstförfarna män har jag givit vishet i hjärtat. Dessa skola kunna göra allt vad jag har bjudit dig: 




Mısır'Dan Çıkış 31 :7


 tur Buluşma Çadırı'nı, Levha Sandığı'nı, sandığın üzerindeki Bağışlanma Kapağı'nı, çadırın bütün takımlarını, 


swe uppenbarelsetältet, vittnesbördets ark, nådastolen därpå, alla uppenbarelsetältets tillbehör, 




Mısır'Dan Çıkış 31 :8


 tur masayla takımlarını, saf altın kandillikle takımlarını, buhur sunağını, 


swe bordet med dess tillbehör, den gyllene ljusstaken med alla dess tillbehör, rökelsealtaret, 




Mısır'Dan Çıkış 31 :9


 tur yakmalık sunu* sunağıyla takımlarını, kazanla kazan ayaklığını, 


swe brännoffersaltaret med alla dess tillbehör, bäckenet med dess fotställning, 




Mısır'Dan Çıkış 31 :10


 tur dokunmuş giysileri -Kâhin Harun'un kutsal giysileriyle oğullarının kâhin giysilerini- 


swe de stickade kläderna och prästen Arons andra heliga kläder, så och hans söners prästkläder, 




Mısır'Dan Çıkış 31 :11


 tur mesh yağını, kutsal yer için güzel kokulu buhuru tam sana buyurduğum gibi yapsınlar." 


swe äntligen smörjelseoljan och den välluktande rökelsen till helgedomen. De skola utföra sitt arbete i alla stycken såsom jag har bjudit dig. 




Mısır'Dan Çıkış 31 :12


 tur RAB Musa'ya şöyle buyurdu: 


swe Och HERREN talade till Mose och sade: 




Mısır'Dan Çıkış 31 :13


 tur "İsrailliler'e de ki, 'Şabat* günlerimi kesinlikle tutmalısınız. Çünkü o sizinle benim aramda kuşaklar boyu sürecek bir belirtidir. Böylece anlayacaksınız ki, sizi kutsal kılan RAB benim. 


swe Tala du till Israels barn och säg: Mina sabbater skolen I hålla, ty de äro ett tecken mellan mig och eder, från släkte till släkte, för att I skolen veta att jag är HERREN, som helgar eder. 




Mısır'Dan Çıkış 31 :14


 tur "'Şabat Günü'nü tutmalısınız, çünkü sizin için kutsaldır. Kim onun kutsallığını bozarsa, kesinlikle öldürülmeli. O gün çalışan herkes halkının arasından atılmalı. 


swe Så hållen nu sabbaten, ty den skall vara eder helig. Den som ohelgar den skall straffas med döden; ty var och en som på den dagen gör något arbete, han skall utrotas ur sin släkt. 




Mısır'Dan Çıkış 31 :15


 tur Altı gün çalışılacak; ama yedinci gün RAB'be adanmış Şabat'tır, dinlenme günüdür. Şabat Günü çalışan herkes kesinlikle öldürülmelidir. 


swe Sex dagar skall arbete göras, men på sjunde dagen är vilosabbat, en HERRENS helgdag. Var och en som gör något arbete på sabbatsdagen skall straffas med döden. 




Mısır'Dan Çıkış 31 :16


 tur İsrailliler, sonsuza dek sürecek bir antlaşma gereği olarak, Şabat Günü'nü kuşaklar boyu kutlamaya özen gösterecekler. 


swe Och Israels barn skola hålla sabbaten, så att de fira den släkte efter släkte, såsom ett evigt förbund. 




Mısır'Dan Çıkış 31 :17


 tur Bu, İsrailliler'le benim aramda sürekli bir belirti olacaktır. Çünkü ben, RAB yeri göğü altı günde yarattım, yedinci gün işe son verip dinlendim.'" 


swe Den skall vara ett evärdligt tecken mellan mig och Israels barn; ty på sex dagar gjorde HERREN himmel och jord, men på sjunde dagen vilade han och tog sig ro. 




Mısır'Dan Çıkış 31 :18


 tur Tanrı Sina Dağı'nda Musa'yla konuşmasını bitirince, üzerine eliyle antlaşma koşullarını yazdığı iki taş levhayı ona verdi. 


swe När han nu hade talat ut med; Mose på Sinai berg, gav han honom vittnesbördets två tavlor, tavlor av sten, på vilka Gud hade skrivit med sitt finger. 
Mısır'Dan Çıkış 32

⇈ Eski Ahit


↑ Mısır'Dan Çıkış 


← Mısır'Dan Çıkış 31 


→ Mısır'Dan Çıkış 33 




Ayet Endeksi:


 01 
 02 
 03 
 04 
 05 
 06 
 07 
 08 
 09 
 10 
 11 
 12 
 13 
 14 
 15 
 16 
 17 
 18 
 19 
 20 
 21 
 22 
 23 
 24 
 25 
 26 
 27 
 28 
 29 
 30 
 31 
 32 
 33 
 34 
 35 






Mısır'Dan Çıkış 32 :1


 tur Halk Musa'nın dağdan inmediğini, geciktiğini görünce, Harun'un çevresine toplandı. Ona, "Kalk, bize öncülük edecek bir ilah yap" dediler, "Bizi Mısır'dan çıkaran adama, Musa'ya ne oldu bilmiyoruz!" 


swe Men när folket såg att Mose dröjde att komma ned från berget, församlade de sig omkring Aron och sade till honom: »Upp, gör oss en gud som kan gå framför oss; ty vi veta icke vad som har vederfarits denne Mose, honom som förde oss upp ur Egyptens land.» 




Mısır'Dan Çıkış 32 :2


 tur Harun, "Karılarınızın, oğullarınızın, kızlarınızın kulağındaki altın küpeleri çıkarıp bana getirin" dedi. 


swe Då sade Aron till dem: »Tagen guldringarna ut ur öronen på edra hustrur, edra söner och edra döttrar, och bären dem till mig. 




Mısır'Dan Çıkış 32 :3


 tur Herkes kulağındaki küpeyi çıkarıp Harun'a getirdi. 


swe Då tog allt folket av sig guldringarna som de hade i öronen, och de buro dem till Aron; 




Mısır'Dan Çıkış 32 :4


 tur Harun altınları topladı, oymacı aletiyle buzağı biçiminde dökme bir put yaptı. Halk, "Ey İsrailliler, sizi Mısır'dan çıkaran Tanrınız budur!" dedi. 


swe och han tog emot guldet av dem och formade det med en mejsel och gjorde därav en gjuten kalv. Och de sade: »Detta är din Gud, Israel, han som har fört dig upp ur Egyptens land.» 




Mısır'Dan Çıkış 32 :5


 tur Harun bunu görünce, buzağının önünde bir sunak yaptı ve, "Yarın RAB'bin onuruna bayram olacak" diye ilan etti. 


swe När Aron såg detta, byggde han ett altare åt honom. Och Aron lät utropa och säga: »I morgon bliver en HERRENS högtid.» 




Mısır'Dan Çıkış 32 :6


 tur Ertesi gün halk erkenden kalkıp yakmalık sunular* sundu, esenlik sunuları* getirdi. Yiyip içmeye oturdu, sonra kalkıp çılgınca eğlendi. 


swe Dagen därefter stodo de bittida upp och offrade brännoffer och buro fram tackoffer, och folket satte sig ned till att äta och dricka, och därpå stodo de upp till att leka. 




Mısır'Dan Çıkış 32 :7


 tur RAB Musa'ya, "Aşağı in" dedi, "Mısır'dan çıkardığın halkın baştan çıktı. 


swe Då sade HERREN till Mose: »Gå ditned, ty ditt folk, som du har fört upp ur Egyptens land, har tagit sig till, vad fördärvligt är. 




Mısır'Dan Çıkış 32 :8


 tur Buyurduğum yoldan hemen saptılar. Kendilerine dökme bir buzağı yaparak önünde tapındılar, kurban kestiler. 'Ey İsrailliler, sizi Mısır'dan çıkaran ilahınız budur!' dediler." 


swe De hava redan vikit av ifrån den väg som jag bjöd dem gå; de hava gjort sig en gjuten kalv. Den hava de tillbett, åt den hava de offrat, och sagt: 'Detta är din Gud, Israel, han som har fört dig upp ur Egyptens land.» 




Mısır'Dan Çıkış 32 :9


 tur RAB Musa'ya, "Bu halkın ne inatçı olduğunu biliyorum" dedi, 


swe Och HERREN sade ytterligare till Mose: »Jag ser att detta folk är ett hårdnackat folk. 




Mısır'Dan Çıkış 32 :10


 tur "Şimdi bana engel olma, bırak öfkem alevlensin, onları yok edeyim. Sonra seni büyük bir ulus yapacağım." 


swe Så låt mig nu vara, på det att min vrede må brinna mot dem, och på det att jag må förgöra dem; dig vill jag sedan göra till ett stort folk.» 




Mısır'Dan Çıkış 32 :11


 tur Musa Tanrısı RAB'be yalvardı: "Ya RAB, niçin kendi halkına karşı öfken alevlensin? Onları Mısır'dan büyük kudretinle, güçlü elinle çıkardın. 


swe Men Mose bönföll inför HERREN, sin Gud, och sade: »HERRE, varför skulle din vrede brinna mot ditt folk, som du med stor kraft och stark hand har fört ut ur Egyptens land? 




Mısır'Dan Çıkış 32 :12


 tur Neden Mısırlılar, 'Tanrı kötü amaçla, dağlarda öldürmek, yeryüzünden silmek için onları Mısır'dan çıkardı' desinler? Öfkelenme, vazgeç halkına yapacağın kötülükten. 


swe Varför skulle egyptierna få säga: 'Till deras olycka har han fört dem ut, till att dräpa dem bland bergen och förgöra dem från jorden'? Vänd dig ifrån din vredes glöd, och ångra det onda du nu har i sinnet mot ditt folk. 




Mısır'Dan Çıkış 32 :13


 tur Kulların İbrahim'i, İshak'ı, İsrail'i anımsa. Onlara kendi üzerine ant içtin, 'Soyunuzu gökteki yıldızlar kadar çoğaltacağım. Söz verdiğim bu ülkenin tümünü soyunuza vereceğim. Sonsuza dek onlara miras olacak' dedin." 


swe Tänk på Abraham, Isak och Israel, dina tjänare, åt vilka du med ed vid dig själv har givit det löftet: 'Jag skall göra eder säd talrik såsom stjärnorna på himmelen, och hela det land som jag har talat om skall jag giva åt eder säd, och de skola få det till evärdlig arvedel.'» 




Mısır'Dan Çıkış 32 :14


 tur Böylece RAB halkına yapacağını söylediği kötülükten vazgeçti. 


swe Då ångrade HERREN det onda som han hade hotat att göra mot sitt folk. 




Mısır'Dan Çıkış 32 :15


 tur Musa döndü, elinde antlaşma koşulları yazılı iki taş levhayla dağdan indi. Levhaların ön ve arka iki yüzü de yazılıydı. 


swe Och Mose vände sig om och steg ned från berget, och han hade med sig vittnesbördets två tavlor. Och på tavlornas båda sidor var skrivet både på den ena sidan och på den andra var skrivet. 




Mısır'Dan Çıkış 32 :16


 tur Onları Tanrı yapmıştı, üzerlerindeki oyma yazılar O'nun yazısıydı. 


swe Och tavlorna voro gjorda av Gud, och skriften var Guds skrift, inristad på tavlorna. 




Mısır'Dan Çıkış 32 :17


 tur Yeşu, bağrışan halkın sesini duyunca, Musa'ya, "Ordugahtan savaş sesi geliyor!" dedi. 


swe När Josua nu hörde huru folket skriade, sade han till Mose: »Krigsrop höres i lägret.» 




Mısır'Dan Çıkış 32 :18


 tur Musa şöyle yanıtladı: "Ne yenenlerin, Ne de yenilenlerin sesidir bu; Ezgiler duyuyorum ben." 


swe Men han svarade: »Det är varken segerrop som höres, ej heller är det ett ropande såsom efter nederlag; det är sång jag hör.» 




Mısır'Dan Çıkış 32 :19


 tur Musa ordugaha yaklaşınca, buzağıyı ve oynayan insanları gördü; çok öfkelendi. Elindeki taş levhaları fırlatıp dağın eteğinde parçaladı. 


swe När sedan Mose kom närmare lägret och fick se kalven och dansen, upptändes hans vrede, och han kastade tavlorna ifrån sig och slog sönder dem nedanför berget. 




Mısır'Dan Çıkış 32 :20


 tur Yaptıkları buzağıyı alıp yaktı, toz haline gelinceye dek ezdi, sonra suya serperek İsrailliler'e içirdi. 


swe Sedan tog han kalven som de hade gjort, och brände den i eld och krossade den till stoft; detta strödde han i vattnet och gav det åt Israels barn att dricka. 




Mısır'Dan Çıkış 32 :21


 tur Harun'a, "Bu halk sana ne yaptı ki, onları bu korkunç günaha sürükledin?" dedi. 


swe Och Mose sade till Aron: »Vad har folket gjort dig, eftersom du har kommit dem att begå en så stor synd?» 




Mısır'Dan Çıkış 32 :22


 tur Harun, "Öfkelenme, efendim!" diye karşılık verdi, "Bilirsin, halk kötülüğe eğilimlidir. 


swe Aron svarade: »Min herres vrede må icke upptändas; du vet själv att detta folk är ont. 




Mısır'Dan Çıkış 32 :23


 tur Bana, 'Bize öncülük edecek bir ilah yap. Bizi Mısır'dan çıkaran adama, Musa'ya ne oldu bilmiyoruz' dediler. 


swe De sade till mig: 'Gör oss en gud som kan gå framför oss; ty vi veta icke vad som har vederfarits denne Mose, honom som förde oss upp ur Egyptens land.' 




Mısır'Dan Çıkış 32 :24


 tur Ben de, 'Kimde altın varsa çıkarsın' dedim. Altınlarını bana verdiler. Ateşe atınca, bu buzağı ortaya çıktı!" 


swe Då sade jag till dem: 'Den som har guld tage det av sig'; och de gåvo det åt mig. Och jag kastade det i elden, och så kom kalven till.» 




Mısır'Dan Çıkış 32 :25


 tur Musa halkın başıboş hale geldiğini gördü. Çünkü Harun onları dizginlememiş, düşmanlarına alay konusu olmalarına neden olmuştu. 


swe Då nu Mose såg att folket var lössläppt, eftersom Aron, till skadeglädje för deras fiender, hade släppt dem lösa, 




Mısır'Dan Çıkış 32 :26


 tur Musa ordugahın girişinde durdu, "RAB'den yana olanlar yanıma gelsin!" dedi. Bütün Levililer çevresine toplandı. 


swe ställde han sig i porten till lägret och ropade: »Var och en som hör HERREN till komme hit till mig.» Då församlade sig till honom alla Levi barn. 




Mısır'Dan Çıkış 32 :27


 tur Musa şöyle dedi: "İsrail'in Tanrısı RAB diyor ki, 'Herkes kılıcını kuşansın. Ordugahta kapı kapı dolaşarak kardeşini, komşusunu, yakınını öldürsün.'" 


swe Och han sade till dem: »Så säger HERREN, Israels Gud: Var och en binde sitt svärd vid sin länd. Gån så igenom lägret, fram och tillbaka, från den ena porten till den andra, Och dräpen vem I finnen, vore det också broder eller vän eller frände. 




Mısır'Dan Çıkış 32 :28


 tur Levililer Musa'nın buyruğunu yerine getirdiler. O gün halktan üç bine yakın adam öldürüldü. 


swe Och Levi barn gjorde såsom Mose hade sagt; och på den dagen föllo av folket vid pass tre tusen män. 




Mısır'Dan Çıkış 32 :29


 tur Musa, "Bugün kendinizi RAB'be adamış oldunuz" dedi, "Herkes öz oğluna, öz kardeşine düşman kesildiği için bugün RAB sizi kutsadı." 


swe Och Mose sade: »Eftersom I nu haven stått emot edra egna söner och bröder, mån I i dag taga handfyllning till HERRENS tjänst, för att välsignelse i dag må komma över eder.» 




Mısır'Dan Çıkış 32 :30


 tur Ertesi gün halka, "Korkunç bir günah işlediniz" dedi, "Şimdi RAB'bin huzuruna çıkacağım. Belki günahınızı bağışlatabilirim." 


swe Dagen därefter sade Mose till folket: »I haven begått en stor synd. Jag vill nu stiga upp till HERREN och se till, om jag kan bringa försoning för eder synd.» 




Mısır'Dan Çıkış 32 :31


 tur Sonra RAB'be dönerek, "Çok yazık, bu halk korkunç bir günah işledi" dedi, "Kendilerine altın put yaptılar. 


swe Och Mose gick tillbaka till HERREN och sade: »Ack, detta folk har begått en stor synd; de hava gjort sig en gud av guld. 




Mısır'Dan Çıkış 32 :32


 tur Lütfen günahlarını bağışla, yoksa yazdığın kitaptan adımı sil." 


swe Men förlåt dem nu deras synd; varom icke, så utplåna mig ur boken som du skriver i.» 




Mısır'Dan Çıkış 32 :33


 tur RAB, "Kim bana karşı günah işlediyse onun adını sileceğim" diye karşılık verdi, 


swe Men HERREN svarade Mose: »Den som har syndat mot mig, honom skall jag utplåna ur min bok. 




Mısır'Dan Çıkış 32 :34


 tur "Şimdi git, halkı sana söylediğim yere götür. Meleğim sana öncülük edecek. Ama zamanı gelince günahlarından ötürü onları cezalandıracağım." 


swe Gå nu och för folket dit jag har sagt dig; se, min ängel skall gå framför dig. Men när min hemsökelses dag kommer, skall jag på dem hemsöka deras synd.» 




Mısır'Dan Çıkış 32 :35


 tur RAB halkı cezalandırdı. Çünkü Harun'a buzağı yaptırmışlardı. 


swe Så straffade HERREN folket, därför att de hade gjort kalven, den som Aron gjorde. 
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Mısır'Dan Çıkış 33 :1


 tur RAB Musa'ya, "Buradan git" dedi, "Sen ve Mısır'dan çıkardığın halk İbrahim'e, İshak'a, Yakup'a, 'Orayı senin soyuna vereceğim' diye ant içtiğim topraklara gidin. 


swe Och HERREN sade till Mose: »Upp, drag åstad härifrån med folket som du har fört upp ur Egyptens land, och begiv dig till det land som jag med ed har lovat åt Abraham, Isak och Jakob, i det jag sade: 'Åt din säd skall jag giva det.' 




Mısır'Dan Çıkış 33 :2


 tur Süt ve bal akan ülkeye senden önce bir melek gönderecek, Kenan, Amor, Hitit*, Periz, Hiv ve Yevus halklarını oradan kovacağım. Ben sizinle gelmeyeceğim, çünkü inatçı insanlarsınız. Belki sizi yolda yok ederim." 


swe Jag skall sända en ängel framför dig och förjaga kananéerna, amoréerna, hetiterna, perisséerna, hivéerna och jebuséerna, 




Mısır'Dan Çıkış 33 :3


 tur (Görmek 33:2) 


swe för att du må komma till ett land som flyter av mjölk och honung. Ty eftersom du är ett hårdnackat folk, vill jag icke själv draga upp med dig; jag kunde då förgöra dig under vägen.» 




Mısır'Dan Çıkış 33 :4


 tur Halk bu kötü haberi duyunca yasa büründü. Kimse takı takmadı. 


swe När folket hörde detta stränga tal, blevo de sorgsna, och ingen tog sina smycken på sig. 




Mısır'Dan Çıkış 33 :5


 tur Çünkü RAB Musa'ya şöyle demişti: "İsrailliler'e de ki, 'Siz inatçı insanlarsınız. Bir an aranızda kalsam, sizi yok ederim. Şimdi üzerinizdeki takıları çıkarın, size ne yapacağıma karar vereyim.'" 


swe Och HERREN sade till Mose: »Säg till Israels barn: I ären ett hårdnackat folk. Om jag allenast ett ögonblick droge med dig, skulle jag förgöra dig. Men lägg nu av dig dina smycken, så vill jag se till, vad jag skall göra med dig.» 




Mısır'Dan Çıkış 33 :6


 tur Böylece Horev Dağı'ndan sonra İsrailliler takılarını çıkardı. 


swe Så togo då Israels barn av sig sina smycken och voro utan dem allt ifrån vistelsen vid Horebs berg. 




Mısır'Dan Çıkış 33 :7


 tur Musa bir çadır alır, ordugahın dışına, biraz öteye kurardı. Ona 'Buluşma Çadırı' derdi. Kim RAB'be danışmak istese, ordugahın dışındaki Buluşma Çadırı'na giderdi. 


swe Men Mose hade för sed att taga tältet och slå upp det ett stycke utanför lägret; och han kallade det »uppenbarelsetältet». Och var och en som ville rådfråga HERREN måste gå ut till uppenbarelsetältet utanför lägret. 




Mısır'Dan Çıkış 33 :8


 tur Musa ne zaman çadıra gitse, bütün halk kalkar, herkes çadırının girişinde durarak Musa içeri girinceye kadar arkasından bakardı. 


swe Och så ofta Mose gick ut till tältet, stod allt folket upp, och var och en ställde sig vid ingången till sitt tält och skådade efter Mose, till dess han hade kommit in i tältet. 




Mısır'Dan Çıkış 33 :9


 tur Musa çadıra girince, bulut sütunu aşağı iner, RAB Musa'yla konuştuğu sürece girişi kapardı. 


swe Och så ofta Mose kom in i tältet, steg molnstoden ned och blev stående vid ingången till tältet; och han talade med Mose. 




Mısır'Dan Çıkış 33 :10


 tur Bulut sütununun çadırın girişinde durduğunu gören herkes kalkar, kendi çadırının girişinde tapınırdı. 


swe Och allt folket såg molnstoden stå vid ingången till tältet; då föll allt folket ned och tillbad, var och en vid ingången till sitt tält. 




Mısır'Dan Çıkış 33 :11


 tur RAB Musa'yla iki arkadaş gibi yüz yüze konuşurdu. Sonra Musa ordugaha dönerdi. Ama genç yardımcısı Nun oğlu Yeşu çadırdan çıkmazdı. 


swe Och HERREN talade med Mose ansikte mot ansikte, såsom när den ena människan talar med den andra. Sedan vände Mose tillbaka till lägret; men hans tjänare Josua, Nuns son, en ung man, lämnade icke tältet. 




Mısır'Dan Çıkış 33 :12


 tur Musa RAB'be şöyle dedi: "Bana, 'Bu halka öncülük et' diyorsun, ama kimi benimle göndereceğini söylemedin. Bana, 'Seni adınla tanıyorum, senden hoşnudum' demiştin. 


swe Och Mose sade till HERREN: »Väl säger du till mig: 'För detta folk ditupp'; men du har icke låtit mig veta vem du vill sända med mig Du har dock sagt: 'Jag känner dig vid namn, och du har funnit nåd för mina ögon.' 




Mısır'Dan Çıkış 33 :13


 tur Eğer benden hoşnutsan, lütfen şimdi bana yollarını göster ki, seni daha iyi tanıyıp hoşnut etmeye devam edeyim. Unutma, bu ulus senin halkındır." 


swe Om jag alltså har funnit nåd för dina ögon, så låt mig se dina vägar och lära känna dig; jag vill ju finna nåd för dina ögon. Och se därtill, att detta folk är ditt folk.» 




Mısır'Dan Çıkış 33 :14


 tur RAB, "Varlığım sana eşlik edecek" diye yanıtladı, "Seni rahata kavuşturacağım." 


swe Han sade: »Skall jag då själv gå med och föra dig till ro?» 




Mısır'Dan Çıkış 33 :15


 tur Musa, "Eğer varlığın bize eşlik etmeyecekse, bizi buradan çıkarma" dedi, 


swe Han svarade honom: »Om du icke själv vill gå med, så låt oss alls icke draga upp härifrån. 




Mısır'Dan Çıkış 33 :16


 tur "Yoksa benden ve halkından hoşnut kaldığın nereden bilinecek? Bize eşlik etmenden, değil mi? Ancak o zaman benimle halkın yeryüzünün öteki halklarından ayırt edilebiliriz." 


swe Ty varigenom skall man kunna veta att jag och ditt folk hava funnit nåd för dina ögon, om icke därigenom att du går med oss, så att vi, jag och ditt folk, utmärkas framför alla andra folk på jorden?» 




Mısır'Dan Çıkış 33 :17


 tur RAB, "Söylediğin gibi yapacağım" dedi, "Çünkü senden hoşnut kaldım, adınla tanıyorum seni." 


swe HERREN svarade Mose: »Vad du nu har begärt skall jag ock göra; ty du har funnit nåd för mina ögon, och jag känner dig vid namn.» 




Mısır'Dan Çıkış 33 :18


 tur Musa, "Lütfen görkemini bana göster" dedi. 


swe Då sade han: »Låt mig alltså se din härlighet.» 




Mısır'Dan Çıkış 33 :19


 tur RAB, "Bütün iyiliğimi önünden geçireceğim" diye karşılık verdi, "Adımı, RAB adını senin önünde duyuracağım. Merhamet ettiğime merhamet edeceğim, acıdığıma acıyacağım. 


swe Han svarade: »Jag skall låta all min skönhet gå förbi dig där du står, och jag skall utropa namnet 'HERREN' inför dig; jag skall vara nådig mot den jag vill vara nådig emot, och skall förbarma mig över den jag vill förbarma mig över. 




Mısır'Dan Çıkış 33 :20


 tur Ancak, yüzümü görmene izin veremem. Çünkü yüzümü gören yaşayamaz." 


swe Ytterligare sade han: »Mitt ansikte kan du dock icke få se, ty ingen människa kan se mig och leva.» 




Mısır'Dan Çıkış 33 :21


 tur Sonra, "Yakınımda bir yer var" dedi, "Orada, kayanın üzerinde dur. 


swe Därefter sade HERREN: »Se, här är en plats nära intill mig; ställ dig där på klippan. 




Mısır'Dan Çıkış 33 :22


 tur Görkemim oradan geçerken seni kayanın kovuğuna sokup geçinceye kadar elimle örteceğim. 


swe När nu min härlighet går förbi, skall jag låta dig stå där i en klyfta på berget, och jag skall övertäcka dig med min hand, till dess jag har gått förbi. 




Mısır'Dan Çıkış 33 :23


 tur Elimi kaldırdığımda, sırtımı göreceksin. Ama yüzüm görülmeyecek." 


swe Sedan skall jag taga bort min hand, och då skall du få se mig på ryggen; men mitt ansikte kan ingen se.»
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Mısır'Dan Çıkış 34 :1


 tur RAB Musa'ya, "Öncekiler gibi iki taş levha kes" dedi, "Kırdığın levhaların üzerindeki sözleri onlara yazacağım. 


swe Och HERREN sade till Mose: »Hugg ut åt dig två stentavlor, likadana som de förra voro, så vill jag skriva på tavlorna samma ord som stodo på de förra tavlorna, vilka du slog sönder. 




Mısır'Dan Çıkış 34 :2


 tur Sabaha kadar hazırlan, sabah olunca Sina Dağı'na çık; dağın tepesinde, huzurumda dur. 


swe Och var redo till i morgon, du skall då på morgonen stiga upp på Sinai berg och ställa dig på toppen av berget, mig till mötes, 




Mısır'Dan Çıkış 34 :3


 tur Senden başka kimse dağa çıkmasın, dağın hiçbir yerinde kimse görülmesin. Dağın eteğinde davar ya da sığır da otlamasın." 


swe men ingen må stiga upp med dig, och på hela berget för ingen annan visa sig; ej heller må får och fäkreatur gå i bet framemot detta berg.» 




Mısır'Dan Çıkış 34 :4


 tur Musa öncekiler gibi iki taş levha kesti. RAB'bin buyurduğu gibi sabah erkenden kalktı, taş levhaları yanına alarak Sina Dağı'na çıktı. 


swe Och han högg ut två stentavlor likadana som de förra voro. Och bittida följande morgon begav sig Mose upp på Sinai berg, såsom HERREN hade bjudit honom, och tog de två stentavlorna med sig. 




Mısır'Dan Çıkış 34 :5


 tur RAB bulutun içinde oraya inip onunla birlikte durdu ve adını RAB olarak açıkladı. 


swe Då steg HERREN ned i molnskyn. Och han ställde sig där nära intill honom och åkallade HERRENS namn. 




Mısır'Dan Çıkış 34 :6


 tur Musa'nın önünden geçerek, "Ben RAB'bim" dedi, "RAB, acıyan, lütfeden, tez öfkelenmeyen, sevgisi engin ve sadık Tanrı. 


swe Och HERREN gick förbi honom, där han stod, och utropade: »HERREN! HERREN! -- en Gud, barmhärtig och nådig, långmodig och stor i mildhet och trofasthet, 




Mısır'Dan Çıkış 34 :7


 tur Binlercesine sevgi gösterir, suçlarını, isyanlarını, günahlarını bağışlarım. Hiçbir suçu cezasız bırakmam. Babaların işlediği suçun hesabını oğullarından, torunlarından, üçüncü, dördüncü kuşaklardan sorarım." 


swe som bevarar nåd mot tusenden, som förlåter missgärning och överträdelse och synd, men som ingalunda låter någon bliva ostraffad, utan hemsöker fädernas missgärning på barn och barnbarn och efterkommande i tredje och fjärde led.» 




Mısır'Dan Çıkış 34 :8


 tur Musa hemen yere kapanıp tapındı. 


swe Då böjde Mose sig med hast ned mot jorden och tillbad 




Mısır'Dan Çıkış 34 :9


 tur "Ya Rab, eğer benden hoşnutsan, lütfen bizimle gel" dedi, "Bunlar inatçı insanlardır. Sen suçlarımızı, günahlarımızı bağışla. Bizi kendi mirasın olarak benimse." 


swe och sade: »Om jag har funnit nåd för dina ögon, Herre, så må Herren gå med oss. Ty väl är det ett hårdnackat folk, men du vill ju förlåta oss vår missgärning och synd och taga oss till din arvedel.» 




Mısır'Dan Çıkış 34 :10


 tur RAB, "Senin halkınla bir antlaşma yapıyorum" dedi, "Onların önünde dünyada ve öteki uluslar arasında görülmemiş harikalar yapacağım. Arasında yaşadığın halk neler yapabileceğimi görecek. Senin için korkunç şeyler yapacağım. 


swe Han svarade: »Välan, jag vill sluta ett förbund. Inför hela ditt folk skall jag göra under, sådana som icke hava blivit gjorda i något land eller bland något folk. Och hela det folk som du tillhör skall se att HERRENS gärningar äro underbara, de som jag skall göra med dig. 




Mısır'Dan Çıkış 34 :11


 tur Bugün sana verdiğim buyruğu tut. Amor, Kenan, Hitit*, Periz, Hiv ve Yevus halklarını senin önünden kovacağım. 


swe Håll de bud som jag i dag giver dig. Se, jag skall förjaga för dig amoréerna, kananéerna, hetiterna, perisséerna, hivéerna och jebuséerna. 




Mısır'Dan Çıkış 34 :12


 tur Gideceğin ülkedeki insanlarla antlaşma yapmaktan kaçın. Çünkü bu senin için bir tuzak olur. 


swe Tag dig till vara för att sluta förbund med inbyggarna i det land dit du kommer, och låt dem icke bliva till en snara bland eder. 




Mısır'Dan Çıkış 34 :13


 tur Onların sunaklarını yıkacak, dikili taşlarını parçalayacak, Aşera* putlarını keseceksiniz. 


swe Fastmer skolen I bryta ned deras altaren och slå sönder deras stoder och hugga ned deras Aseror. 




Mısır'Dan Çıkış 34 :14


 tur Başka ilahlara tapmayacaksınız. Çünkü ben kıskanç bir RAB, kıskanç bir Tanrı'yım. 


swe Ja, du skall icke tillbedja någon annan gud, ty HERREN heter Nitälskare; en nitälskande Gud är han. 




Mısır'Dan Çıkış 34 :15


 tur Ülke halkıyla herhangi bir antlaşma yapmayın. Yoksa onlar başka ilahlara gönül verir, kurban keserken sizi de çağırırlar; siz de gider yersiniz. 


swe Du må icke sluta något förbund med landets inbyggare. Ty i trolös avfällighet löpa de efter sina gudar och offra åt sina gudar; och när de då inbjuda dig, kommer du att äta av deras offer; 




Mısır'Dan Çıkış 34 :16


 tur Kızlarını oğullarınıza alırsınız. Kızlar başka ilahlara gönül verirken oğullarınızı da artlarından sürükler. 


swe du tager ock deras döttrar till hustrur åt dina söner, och när då deras döttrar i avfällighet löpa efter sina gudar, skola de förleda dina söner till att likaledes löpa efter deras gudar. 




Mısır'Dan Çıkış 34 :17


 tur "Dökme putlar yapmayacaksınız. 


swe Gjutna gudar skall du icke göra åt dig. 




Mısır'Dan Çıkış 34 :18


 tur "Size buyurduğum gibi, Aviv ayının* belirli günlerinde yedi gün mayasız ekmek yiyerek Mayasız Ekmek Bayramı'nı* kutlayacaksınız. Çünkü Mısır'dan Aviv ayında çıktınız. 


swe Det osyrade brödets högtid skall, du hålla: i sju dagar skall du äta osyrat bröd, såsom jag har bjudit dig, på den bestämda tiden i månaden Abib; ty i månaden Abib drog du ut ur Egypten. 




Mısır'Dan Çıkış 34 :19


 tur "Bütün ilk doğanlar benimdir; ister sığır, ister davar olsun, ilk doğan erkek hayvanlarınızın tümü bana aittir. 


swe Allt det som öppnar moderlivet skall höra mig till, också allt hankön bland din boskap, som öppnar moderlivet, såväl av fäkreaturen som av småboskapen. 




Mısır'Dan Çıkış 34 :20


 tur İlk doğan sıpanın bedelini bir kuzuyla ödeyin. Bedelini ödemeyecekseniz, sıpanın boynunu kıracaksınız. Bütün ilk doğan oğullarınızın bedelini ödemelisiniz. "Kimse huzuruma eli boş çıkmasın. 


swe Men vad som bland åsnor öppnar moderlivet skall du lösa med ett får, och om du icke vill lösa det, skall du krossa nacken på det. Var förstfödd bland dina söner skall du läsa. Och ingen skall med tomma händer träda fram inför mitt ansikte. 




Mısır'Dan Çıkış 34 :21


 tur "Altı gün çalışacak, yedinci gün dinleneceksiniz. Ekim, biçim vakti bile olsa dinleneceksiniz. 


swe Sex dagar skall du arbeta, men på sjunde dagen skall du hålla vilodag; både under plöjningstiden och under skördetiden skall du hålla vilodag. 




Mısır'Dan Çıkış 34 :22


 tur "İlk buğday biçiminde Haftalar Bayramı*, yıl sonunda da Ürün Devşirme Bayramı* yapacaksınız. 


swe Och veckohögtiden skall du hålla, för förstlingen av veteskörden, så ock bärgningshögtiden, när året har gått till ända. 




Mısır'Dan Çıkış 34 :23


 tur Bütün erkekleriniz yılda üç kez İsrail'in Tanrısı ben Egemen RAB'bin huzuruna çıkacaklar. 


swe Tre gånger om året skall allt ditt mankön träda fram inför HERRENS, din herres, Israels Guds, ansikte. 




Mısır'Dan Çıkış 34 :24


 tur Öteki ulusları önünüzden kovacak, sınırlarınızı genişleteceğim. Yılda üç kez Tanrınız RAB'bin önüne çıktığınız zaman, kimse ülkenize göz dikemeyecek. 


swe Ty jag skall fördriva folk för dig och utvidga ditt område; och ingen skall stå efter ditt land, när du drager upp, tre gånger om året, för att träda fram inför HERRENS, din Guds, ansikte. 




Mısır'Dan Çıkış 34 :25


 tur "Evinizde maya bulunduğu sürece bana kurban kesmeyeceksiniz. Fısıh* kurbanı sabaha bırakılmayacak. 


swe Du skall icke offra blodet av mitt slaktoffer jämte något som är syrat. Och påskhögtidens slaktoffer skall icke lämnas kvar över natten till morgonen. 




Mısır'Dan Çıkış 34 :26


 tur "Toprağınızın seçme ilk ürünlerini Tanrınız RAB'bin Tapınağı'na getireceksiniz. "Oğlağı anasının sütünde haşlamayacaksınız." 


swe Det första av din marks förstlingsfrukter skall du föra till HERRENS, din Guds, hus. Du skall icke koka en killing i dess moders mjölk.» 




Mısır'Dan Çıkış 34 :27


 tur RAB Musa'ya, "Bunları yaz" dedi, "Çünkü seninle ve İsrailliler'le bu sözlere dayanarak antlaşma yaptım." 


swe Och HERREN sade till Mose: »Teckna upp åt dig dessa ord; ty i enlighet med dessa ord har jag slutit ett förbund med dig och med Israel.» 




Mısır'Dan Çıkış 34 :28


 tur Musa orada kırk gün kırk gece RAB'le birlikte kaldı. Ağzına ne ekmek koydu, ne de su. Antlaşma sözlerini, on buyruğu taş levhaların üzerine yazdı. 


swe Och han blev kvar där hos HERREN i fyrtio dagar och fyrtio nätter, utan att äta och utan att dricka. Och han skrev på tavlorna förbundets ord, de tio orden. 




Mısır'Dan Çıkış 34 :29


 tur Musa elinde iki antlaşma levhasıyla Sina Dağı'ndan indi. RAB'le konuştuğu için yüzü ışıldıyordu, ama kendisi bunun farkında değildi. 


swe När sedan Mose steg ned från Sinai berg, och på vägen ned från berget hade vittnesbördets två tavlor med sig, visste han icke att hans ansiktes hy hade blivit strålande därav att han hade talat med honom. 




Mısır'Dan Çıkış 34 :30


 tur Harun'la İsrailliler Musa'nın ışıldayan yüzünü görünce, ona yaklaşmaya korktular. 


swe Och när Aron och alla Israels barn sågo huru Moses ansiktes hy strålade, fruktade de för att komma honom nära. 




Mısır'Dan Çıkış 34 :31


 tur Musa onları yanına çağırdı. Harun'la İsrail topluluğunun bütün önderleri çevresine toplandılar. Musa onlarla konuştu. 


swe Men Mose ropade till dem; då vände Aron och menighetens alla hövdingar tillbaka till honom, och Mose talade till dem. 




Mısır'Dan Çıkış 34 :32


 tur Sonra herkes ona yaklaştı. Musa RAB'bin Sina Dağı'nda kendisine bildirdiği bütün buyrukları onlara verdi. 


swe Därefter kommo alla Israels barn fram till honom, och han gav dem alla de bud som HERREN hade förkunnat för honom på Sinai berg. 




Mısır'Dan Çıkış 34 :33


 tur Konuşmasını bitirdikten sonra, yüzüne bir peçe taktı. 


swe Och när Mose hade slutat sitt tal till dem, hängde han ett täckelse för sitt ansikte. 




Mısır'Dan Çıkış 34 :34


 tur Ama ne zaman konuşmak için RAB'bin huzuruna çıksa, ayrılıncaya kadar peçeyi kaldırırdı. Dönünce de kendisine verilen buyrukları İsrailliler'e bildirir, 


swe Men så ofta Mose skulle träda inför HERRENS ansikte för att tala med honom, lade han av täckelset, till dess han åter gick ut. Och sedan han hade kommit ut, förkunnade han för Israels barn det som hade blivit honom bjudet. 




Mısır'Dan Çıkış 34 :35


 tur İsrailliler de onun ışıldayan yüzünü görürlerdi. Sonra Musa içeri girip RAB'le görüşünceye kadar yine peçeyi takardı. 


swe Då sågo Israels barn var gång huru Moses ansiktes by strålade, och Mose hängde då åter täckelset över sitt ansikte, till dess han ånyo skulle gå in för att tala med honom. 
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Mısır'Dan Çıkış 35 :1


 tur Musa bütün İsrail topluluğunu çağırarak, "RAB'bin yapmanızı buyurduğu işler şunlardır" dedi, 


swe Och Mose församlade Israels barns hela menighet och sade till dem: »Detta är vad HERREN har bjudit eder att göra: 




Mısır'Dan Çıkış 35 :2


 tur "Altı gün çalışacaksınız. Ama yedinci gün sizin için kutsal Şabat*, RAB'be adanmış dinlenme günü olacaktır. O gün çalışan herkes öldürülecektir. 


swe Sex dagar skall arbete göras, men på sjunde dagen skolen I hava helgdag, en HERRENS vilosabbat. Var och en som på den dagen gör något arbete skall dödas. 




Mısır'Dan Çıkış 35 :3


 tur Şabat Günü konutlarınızda ateş yakmayacaksınız." 


swe I skolen icke tända upp eld på: sabbatsdagen, var I än ären bosatta. 




Mısır'Dan Çıkış 35 :4


 tur Musa bütün İsrail topluluğuna seslenerek şöyle dedi: "RAB'bin buyruğu şudur: 


swe Och Mose sade till Israels barns hela menighet: »Detta är vad HERREN har bjudit och sagt: 




Mısır'Dan Çıkış 35 :5


 tur Aranızda armağanlar toplayıp RAB'be sunacaksınız. İstekli olan herkes RAB'be altın, gümüş, tunç*; lacivert, mor, kırmızı iplik; ince keten, keçi kılı, deri, kırmızı boyalı koç derisi, akasya ağacı armağan etsin. 


swe Låten bland eder upptaga en gärd åt HERREN, så att var och en som har ett därtill villigt hjärta bär fram denna gård åt HERREN: guld, silver och koppar, 




Mısır'Dan Çıkış 35 :6


 tur (Görmek 35:5) 


swe mörkblått, purpurrött, rosenrött och vitt garn och gethår, 




Mısır'Dan Çıkış 35 :7


 tur (Görmek 35:5) 


swe rödfärgade vädurskinn, tahasskinn, akacieträ, 




Mısır'Dan Çıkış 35 :8


 tur Kandil için zeytinyağı; mesh yağı ve güzel kokulu buhur için baharat; 


swe olja till ljusstaken, kryddor till smörjelseoljan och till den välluktande rökelsen, 




Mısır'Dan Çıkış 35 :9


 tur başkâhinin efoduyla* göğüslüğü* için oniks ve öbür kakma taşları getirsin. 


swe äntligen onyxstenar och infattningsstenar, till att användas för efoden och för bröstskölden. 




Mısır'Dan Çıkış 35 :10


 tur "Aranızdaki bütün becerikli kişiler gelip RAB'bin buyurduğu her şeyi yapsın. 


swe Och alla konstförfarna män bland eder må komma och förfärdiga allt vad HERREN har bjudit: 




Mısır'Dan Çıkış 35 :11


 tur Konutu, çadırın iç ve dış örtüsünü, kopçalarını, çerçevelerini, kirişlerini, direklerini, tabanlarını; 


swe tabernaklet, dess täckelse och överdraget till detta, dess häktor, bräder, tvärstänger, stolpar och fotstycken, 




Mısır'Dan Çıkış 35 :12


 tur sandığı ve sırıklarını, Bağışlanma Kapağı'nı, bölme perdesini, 


swe arken med dess stänger, nådastolen och den förlåt som skall hänga framför den, 




Mısır'Dan Çıkış 35 :13


 tur masayla sırıklarını, bütün masa takımlarını, huzura konan ekmekleri*; 


swe bordet med dess stänger och alla dess tillbehör och skådebröden, 




Mısır'Dan Çıkış 35 :14


 tur ışık için kandilliği ve takımlarını, kandilleri, kandiller için zeytinyağını; 


swe ljusstaken med dess tillbehör och dess lampor, oljan till ljusstaken, 




Mısır'Dan Çıkış 35 :15


 tur buhur sunağını ve sırıklarını, mesh yağını, güzel kokulu buhuru; konutun giriş bölümündeki perdeyi; 


swe rökelsealtaret med dess stänger, smörjelseoljan och den välluktande rökelsen, förhänget för ingången till tabernaklet, 




Mısır'Dan Çıkış 35 :16


 tur yakmalık sunu* sunağını ve tunç ızgarasını, sırıklarını, bütün takımlarını, kazanı ve kazan ayaklığını; 


swe brännoffersaltaret med tillhörande koppargaller, dess stänger och alla dess tillbehör, bäckenet med dess fotställning, 




Mısır'Dan Çıkış 35 :17


 tur avlunun çevresindeki perdeleri, direkleri, direk tabanlarını, avlu kapısındaki perdeyi, 


swe omhängena till förgården, dess stolpar och fotstycken, förhänget för porten till förgården, 




Mısır'Dan Çıkış 35 :18


 tur konutun ve avlunun kazıklarıyla iplerini; 


swe tabernaklets pluggar och förgårdens pluggar med deras streck, 




Mısır'Dan Çıkış 35 :19


 tur kutsal yerde hizmet etmek için dokunmuş giysileri -Kâhin Harun'un giysileriyle oğullarının kâhin giysilerini- yapsınlar." 


swe äntligen de stickade kläderna till tjänsten i helgedomen och prästen Arons andra heliga kläder, så ock hans söners prästkläder.» 




Mısır'Dan Çıkış 35 :20


 tur İsrail topluluğu Musa'nın yanından ayrıldı. 


swe Och Israels barns hela menighet gick sin väg bort ifrån Mose. 




Mısır'Dan Çıkış 35 :21


 tur Her istekli, hevesli kişi Buluşma Çadırı'nın yapımı, hizmeti ve kutsal giysiler için RAB'be armağan getirdi. 


swe Sedan kommo de tillbaka, var och en som av sitt hjärta manades därtill; och var och en som hade en därtill villig ande bar fram en gärd åt HERREN till förfärdigande av uppenbarelsetältet och till allt arbete därvid och till de heliga kläderna. 




Mısır'Dan Çıkış 35 :22


 tur Kadın erkek herkes istekle geldi, RAB'be her çeşit altın takı, broş, küpe, yüzük, kolye getirdi. RAB'be armağan ettikleri bütün takılar altındı. 


swe De kommo, både män och kvinnor, och framburo, var och en efter sitt hjärtas villighet, spännen, örringar, fingerringar och halssmycken, alla slags klenoder av guld, var och en som kunde offra åt HERREN någon gåva av guld. 




Mısır'Dan Çıkış 35 :23


 tur Ayrıca kimde lacivert, mor, kırmızı iplik; ince keten, keçi kılı, deri, kırmızı boyalı koç derisi varsa getirdi. 


swe Och var och en som hade i sin ägo mörkblått, purpurrött, rosenrött eller vitt garn eller gethår eller rödfärgade vädurskinn eller tahasskinn bar fram det. 




Mısır'Dan Çıkış 35 :24


 tur Gümüş ve tunç armağanlar sunan herkes onları RAB'be adadı. Herhangi bir işte kullanılmak üzere kimde akasya ağacı varsa getirdi. 


swe Och var och en som kunde giva såsom gärd något av silver eller koppar bar fram sin gärd åt HERREN. Och var och en som hade i sin ägo akacieträ till förfärdigande av något slags arbete bar fram det. 




Mısır'Dan Çıkış 35 :25


 tur Bütün becerikli kadınlar elleriyle eğirdikleri lacivert, mor, kırmızı ipliği, ince keteni getirdiler. 


swe Och alla konstförfarna kvinnor spunno med sina händer mörkblått, purpurrött, rosenrött och vitt garn och buro fram sin spånad; 




Mısır'Dan Çıkış 35 :26


 tur İstekli, becerikli kadınlar da keçi kılı eğirdiler. 


swe och alla kvinnor som av sitt hjärta manades därtill och hade lärt konsten spunno gethår. 




Mısır'Dan Çıkış 35 :27


 tur Önderler efod ve göğüslük için oniks, kakma taşlar, 


swe Och hövdingarna buro fram onyxstenar och infattningsstenar, till att användas för efoden och för bröstskölden, 




Mısır'Dan Çıkış 35 :28


 tur kandil, mesh yağı ve güzel kokulu buhur için baharat ve zeytinyağı getirdiler. 


swe vidare kryddor och olja, till att användas för ljusstaken och smörjelseoljan och den välluktande rökelsen. 




Mısır'Dan Çıkış 35 :29


 tur Kadın erkek bütün istekli İsrailliler RAB'bin Musa aracılığıyla yapmalarını buyurduğu işler için RAB'be gönülden verilen sunu sundular. 


swe Var och en av Israels barn, man eller kvinna, vilkens hjärta var villigt att bära fram något till förfärdigande av allt det som HERREN genom Mose hade bjudit att man skulle göra, bar fram sin frivilliga gåva åt HERREN. 




Mısır'Dan Çıkış 35 :30


 tur Musa İsrailliler'e, "Bakın!" dedi, "RAB Yahuda oymağından özellikle Hur oğlu Uri oğlu Besalel'i seçti. 


swe och Mose sade till Israels barn: »Sen, HERREN har kallat och nämnt Besalel, son till Uri, son till Hur, av Juda stam; 




Mısır'Dan Çıkış 35 :31


 tur Beceri, anlayış, bilgi ve her türlü ustalık vermek için onu kendi Ruhu'yla doldurdu. 


swe och han har uppfyllt honom med Guds Ande, med vishet, med förstånd och kunskap och med allt slags slöjdskicklighet, 




Mısır'Dan Çıkış 35 :32


 tur Öyle ki, altın, gümüş, tunç* işleyerek ustaca yapıtlar üretsin; 


swe både till att tänka ut konstarbeten och till att arbeta i guld, silver och koppar, 




Mısır'Dan Çıkış 35 :33


 tur taş kesme ve kakmada, ağaç oymacılığında, her türlü sanat dalında çalışsın. 


swe till att smida stenar för infattning: och till att snida i trä, korteligen, till att utföra alla slags konstarbeten. 




Mısır'Dan Çıkış 35 :34


 tur RAB ona ve Dan oymağından Ahisamak oğlu Oholiav'a öğretme yeteneği de verdi. 


swe Åt honom och åt Oholiab, Ahisamaks son, av Dans stam, har han ock givit förmåga att undervisa andra. 




Mısır'Dan Çıkış 35 :35


 tur Onlara üstün beceri verdi. Öyle ki, ustalık isteyen her türlü işte, oymacılıkta, lacivert, mor, kırmızı iplik ve ince keten yapmada, dokuma ve nakış işlerinde, her sanat dalında yaratıcı olsunlar. 


swe Han har uppfyllt deras hjärtan med vishet till att utföra alla slags snideriarbeten och konstvävnader och brokiga vävnader av mörkblått, purpurrött, rosenrött och vitt garn, så ock andra vävnader, korteligen, alla slags arbeten och särskilt konstvävnadsarbeten. 
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Mısır'Dan Çıkış 36 :1


 tur "Besalel, Oholiav ve kutsal yerin yapımında gereken işleri nasıl yapacaklarına ilişkin RAB'bin kendilerine bilgelik ve anlayış verdiği bütün becerikli kişiler her işi tam RAB'bin buyurduğu gibi yapacaklar." 


swe Och Besalel och Oholiab och alla andra konstförfarna män, åt vilka HERREN har givit vishet och förstånd till att veta huru de skola utföra allt arbete vid helgedomens förfärdigande, skola utföra det, i alla stycken såsom HERREN har bjudit.»           Andra Mosebok (Exodus), 36 Kapitlet           Förfärdigandet av tabernaklet, dess            täckelse, överdrag, brädställning,                   förlåt och förhänge. 




Mısır'Dan Çıkış 36 :2


 tur Musa Besalel'i, Oholiav'ı, RAB'bin kendilerine bilgelik verdiği becerikli adamları ve çalışmaya istekli herkesi iş başına çağırdı. 


swe Därefter kallade Mose till sig Besalel och Oholiab och alla de andra konstförfarna männen, åt vilka HERREN hade givit vishet i hjärtat, alla som av sitt hjärta manades att träda fram för att utföra arbetet. 




Mısır'Dan Çıkış 36 :3


 tur Gelenler kutsal yerin yapımında gereken işleri yapmak üzere İsrailliler'in getirmiş olduğu bütün armağanları Musa'dan aldılar. İsrailliler gönülden verdikleri sunuları her sabah Musa'ya getirmeye devam ettiler. 


swe Och de mottogo från Mose hela den gärd som Israels barn hade burit fram till utförande av arbetet vid helgedomens förfärdigande. Men man fortfor att bära fram till honom frivilliga gåvor, morgon efter morgon. 




Mısır'Dan Çıkış 36 :4


 tur Öyle ki, kutsal yerdeki işleri yapmakta olan ustalar işlerini bırakıp bir bir Musa'nın yanına gelerek, 


swe Då kommo alla de konstförfarna män som utförde allt arbetet till helgedomen, var och en från det arbete som han utförde, 




Mısır'Dan Çıkış 36 :5


 tur "Halk RAB'bin yapılmasını buyurduğu iş için gereğinden fazla getiriyor" dediler. 


swe och sade till Mose: »Folket bär fram mer än som behöves för att verkställa det arbete som HERREN har bjudit oss att utföra.» 




Mısır'Dan Çıkış 36 :6


 tur Bunun üzerine Musa buyruk verdi: "Ne erkek, ne kadın hiç kimse kutsal yere armağan olarak artık bir şey vermesin." Buyruk ordugahta ilan edildi. Böylece halkın daha çok armağan getirmesine engel olundu. 


swe Då bjöd Mose att man skulle låta utropa i lägret: »Ingen, vare sig man eller kvinna, må vidare arbeta för att göra något till helgedomen.» Så avhölls folket ifrån att bära fram flera gåvor. 




Mısır'Dan Çıkış 36 :7


 tur Çünkü o ana kadar getirilenler işi bitirmek için yeter de artardı bile. 


swe Ty vad man hade skaffat samman var tillräckligt för allt det arbete som skulle göras, och man hade till och med över. 




Mısır'Dan Çıkış 36 :8


 tur Çalışanlar arasındaki becerikli adamlar konutu on perdeden yaptılar. Besalel onları lacivert, mor, kırmızı iplikle, özenle dokunmuş ince ketenden yaptı, üzerini Keruvlar'la* ustaca süsledi. 


swe Så gjorde nu alla de konstförfarna arbetarna tabernaklet av tio tygvåder; av tvinnat vitt garn och av mörkblått, purpurrött och rosenrött garn gjorde man dem, med keruber på, i konstvävnad. 




Mısır'Dan Çıkış 36 :9


 tur Her perdenin boyu yirmi sekiz, eni dört arşındı. Bütün perdeler aynı ölçüdeydi. 


swe Var våd gjordes tjuguåtta alnar lång och fyra alnar bred; alla våderna fingo samma mått. 




Mısır'Dan Çıkış 36 :10


 tur Perdeleri beşer beşer birbirine ekleyerek iki takım perde yaptı. 


swe Och man fogade tillhopa fem av våderna med varandra; likaså fogade man tillhopa de fem övriga våderna med varandra. 




Mısır'Dan Çıkış 36 :11


 tur Birinci takımın kenarına lacivert ilmekler açtı. Öbür takımın kenarına da aynı şeyi yaptı. 


swe Och man satte öglor av mörkblått garn i kanten på den ena våden, ytterst på det hopfogade stycket; så gjorde man ock i kanten på den våd som satt ytterst i det andra hopfogade stycket. 




Mısır'Dan Çıkış 36 :12


 tur Birinci takımın ilk perdesiyle ikinci takımın son perdesine ellişer ilmek açtı; ilmekler birbirine karşıydı. 


swe Femtio öglor satte man på den ena våden, och femtio öglor satte man ytterst på motsvarande våd i det andra hopfogade stycket, så att öglorna svarade emot varandra. 




Mısır'Dan Çıkış 36 :13


 tur Elli altın kopça yaptı, perdeleri kopçalayarak çadırı birleştirdi. Böylece konut tek parça haline geldi. 


swe Och man gjorde femtio häktor av guld och fogade våderna tillhopa med varandra medelst häktorna, så att tabernaklet utgjorde ett helt. 




Mısır'Dan Çıkış 36 :14


 tur Konutun üstünü kaplayacak çadır için keçi kılından on bir perde yaptı. 


swe Man gjorde och tygvåder av gethår till ett täckelse över tabernaklet; elva sådana våder gjorde man. 




Mısır'Dan Çıkış 36 :15


 tur Her perdenin boyu otuz, eni dört arşındı. On bir perde de aynı ölçüdeydi. 


swe Var våd gjordes trettio alnar lång och fyra alnar bred, de elva våderna fingo samma mått. 




Mısır'Dan Çıkış 36 :16


 tur Beş perdeyi birbirine, altı perdeyi birbirine birleştirdi. 


swe Fem av våderna fogade man tillhopa till ett särskilt stycke, 




Mısır'Dan Çıkış 36 :17


 tur Her iki perde takımının kenarlarına ellişer ilmek açtı. 


swe och likaledes de sex övriga våderna till ett särskilt stycke. Och man satte femtio öglor i kanten på den våd som satt ytterst i det ena hopfogade stycket, och femtio öglor satte man i kanten på motsvarande våd i det andra hopfogade stycket. 




Mısır'Dan Çıkış 36 :18


 tur Çadırı birleştirip tek parça haline getirmek için elli tunç* kopça yaptı. 


swe Och man gjorde femtio häktor av koppar för att foga tillhopa täckelset, så att det kom att utgöra ett helt. 




Mısır'Dan Çıkış 36 :19


 tur Çadır için kırmızı boyalı koç derisinden bir örtü, onun üstüne de deriden başka bir örtü yaptı. 


swe Vidare gjorde man ett överdrag av rödfärgade vädurskinn till täckelset, och ytterligare ett överdrag av tahasskinn att lägga ovanpå detta. 




Mısır'Dan Çıkış 36 :20


 tur Konut için akasya ağacından dikine çerçeveler yaptı. 


swe Bräderna till tabernaklet gjorde man av akacieträ och ställde dem upprätt. 




Mısır'Dan Çıkış 36 :21


 tur Her çerçevenin boyu on, eni bir buçuk arşındı. 


swe Tio alnar långt och en och en halv aln brett gjordes vart bräde. 




Mısır'Dan Çıkış 36 :22


 tur Çerçevelerin birbirine uyan iki paralel çıkıntısı vardı. Konutun bütün çerçevelerini aynı biçimde yaptı. 


swe På vart bräde sattes två tappar, förbundna sinsemellan med en list; så gjorde man på alla bräderna till tabernaklet. 




Mısır'Dan Çıkış 36 :23


 tur Konutun güneyi için yirmi çerçeve yaptı. 


swe Och av tabernaklets bräder satte man tjugu på södra sidan, söderut. 




Mısır'Dan Çıkış 36 :24


 tur Her çerçevenin altında iki çıkıntı için birer taban olmak üzere, yirmi çerçevenin altında kırk gümüş taban yaptı. 


swe Och man gjorde fyrtio fotstycken av silver att sätta under de tjugu bräderna, två fotstycken under vart bräde för dess två tappar. 




Mısır'Dan Çıkış 36 :25


 tur Konutun öbür yanı, yani kuzeyi için de yirmi çerçeve ve her çerçevenin altında iki taban olmak üzere kırk gümüş taban yaptı. 


swe Likaledes satte man på tabernaklets andra sida, den norra sidan, tjugu bräder, 




Mısır'Dan Çıkış 36 :26


 tur (Görmek 36:25) 


swe med deras fyrtio fotstycken av silver, två fotstycken under vart bräde. 




Mısır'Dan Çıkış 36 :27


 tur Konutun batıya bakacak arka tarafı için altı çerçeve yaptı. 


swe Men på baksidan av tabernaklet, västerut, satte man sex bräder. 




Mısır'Dan Çıkış 36 :28


 tur Arkada konutun köşeleri için iki çerçeve yaptı. 


swe Och två bräder satte man på tabernaklets hörn, på baksidan; 




Mısır'Dan Çıkış 36 :29


 tur Bu köşe çerçevelerinin alt tarafı ayrı kaldı, üst tarafı ise birinci halkayla birleştirildi. İki köşeyi oluşturan iki çerçeveyi aynı biçimde yaptı. 


swe och vartdera av dessa var sammanfogat av två nedtill, och likaledes sammanhängande upptill, till den första ringen. Så gjorde man med dem båda, i de båda hörnen. 




Mısır'Dan Çıkış 36 :30


 tur Böylece sekiz çerçeve ve her çerçevenin altında iki taban olmak üzere on altı gümüş taban yaptı. 


swe Således blev det åtta bräder med tillhörande fotstycken av silver, sexton fotstycken, nämligen två fotstycken under vart bräde. 




Mısır'Dan Çıkış 36 :31


 tur Konutun bir yanındaki çerçeveler için beş, öbür yanındaki çerçeveler için beş, batıya bakan arka tarafındaki çerçeveler için de beş olmak üzere akasya ağacından kirişler yaptı. 


swe Och man gjorde tvärstänger av akacieträ, fem till de bräder som voro på tabernaklets ena sida, 




Mısır'Dan Çıkış 36 :32


 tur (Görmek 36:31) 


swe och fem tvärstänger till de bräder som voro på tabernaklets andra sida, och fem tvärstänger till de bräder som voro på tabernaklets baksida, västerut. 




Mısır'Dan Çıkış 36 :33


 tur Çerçevelerin ortasındaki kirişi konutun bir ucundan öbür ucuna geçirdi. 


swe Och man satte den mellersta tvärstången så, att den gick tvärs över, mitt på bräderna, från den ena ändan till den andra. 




Mısır'Dan Çıkış 36 :34


 tur Çerçevelerle kirişleri altınla kapladı, kirişlerin geçeceği halkaları da altından yaptı. 


swe Och bräderna överdrog man med guld, och ringarna på dem, i vilka tvärstängerna skulle skjutas in, gjorde man av guld, och tvärstängerna överdrog man med guld. 




Mısır'Dan Çıkış 36 :35


 tur Lacivert, mor, kırmızı iplikle, özenle dokunmuş ince ketenden bir perde yaptı, üzerini Keruvlar'la ustaca süsledi. 


swe Man gjorde ock förlåten av mörkblått, purpurrött, rosenrött och tvinnat vitt garn; man gjorde den i konstvävnad, med keruber på. 




Mısır'Dan Çıkış 36 :36


 tur Perde için akasya ağacından dört direk yaparak altınla kapladı. Çengelleri de altındı. Direkler için dört gümüş taban döktü. 


swe Och man gjorde till den fyra stolpar av akacieträ och överdrog dem med guld, och hakarna till dem gjordes av guld, och man göt till dem fyra fotstycken av silver. 




Mısır'Dan Çıkış 36 :37


 tur Çadırın giriş bölümüne lacivert, mor, kırmızı iplikle, özenle dokunmuş ince ketenden nakışlı bir perde yaptı. 


swe Och man gjorde ett förhänge för ingången till tältet, i brokig vävnad av mörkblått, purpurrött, rosenrött och tvinnat vitt garn, 




Mısır'Dan Çıkış 36 :38


 tur Perdeyi asmak için çengelli beş direk yaparak başlıklarını, çemberlerini altınla kapladı. Direklere beş tunç taban yaptı. 


swe och till detta fem stolpar med deras hakar; och deras knoppar och deras kransar överdrog man med guld, och deras fem fotstycken gjordes av koppar.
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Mısır'Dan Çıkış 37 :1


 tur Besalel Antlaşma Sandığı'nı* akasya ağacından yaptı. Boyu iki buçuk, eni ve yüksekliği birer buçuk arşındı. 


swe Och Besalel gjorde arken av akacieträ, två och en halv aln lång, en och en halv aln bred och en och en halv aln hög. 




Mısır'Dan Çıkış 37 :2


 tur İçini de dışını da saf altınla kapladı. Çevresine altın pervaz yaptı. 


swe Och han överdrog den med rent guld innan och utan; och han gjorde på den en rand av guld runt omkring. 




Mısır'Dan Çıkış 37 :3


 tur İkisi bir yanda, ikisi öbür yanda olmak üzere sandığın dört köşesindeki ayaklara takmak için birer altın halka döktü. 


swe Och han göt till den fyra ringar: av guld och satte dem över de fyra fötterna, två ringar på ena sidan och två ringar på andra sidan. 




Mısır'Dan Çıkış 37 :4


 tur Akasya ağacından sırıklar yapıp altınla kapladı. 


swe Och han gjorde stänger av akacieträ och överdrog dem med guld. 




Mısır'Dan Çıkış 37 :5


 tur Sandığın taşınması için sırıkları yanlardaki halkalara geçirdi. 


swe Och stängerna sköt han in i ringarna, på sidorna av arken, så att man kunde bära arken. 




Mısır'Dan Çıkış 37 :6


 tur Bağışlanma Kapağı'nı saf altından yaptı. Boyu iki buçuk*fj*, eni bir buçuk arşındı*fk*. 


swe Och han gjorde en nådastol av rent guld, två och en halv aln lång och en och en halv aln bred. 




Mısır'Dan Çıkış 37 :7


 tur Kapağın iki kenarına dövme altından birer Keruv* yaptı. 


swe Och han gjorde två keruber av guld; i drivet arbete gjorde han dem och satte dem vid de båda ändarna av nådastolen, 




Mısır'Dan Çıkış 37 :8


 tur Keruvlar'dan birini bir kenara, öbürünü öteki kenara koyarak kapağı tek parça halinde yaptı. 


swe en kerub vid ena ändan och en kerub vid andra ändan. I ett stycke med nådastolen gjorde han keruberna vid dess båda ändar. 




Mısır'Dan Çıkış 37 :9


 tur Keruvlar yukarı doğru açık kanatlarıyla kapağı örtüyor, yüzleri birbirine dönük kapağa bakıyorlardı. 


swe Och keruberna bredde ut sina vingar och höllo dem uppåt, så att de övertäckte nådastolen med sina vingar, under det att de hade sina ansikten vända mot varandra; ned mot nådastolen vände keruberna sina ansikten. 




Mısır'Dan Çıkış 37 :10


 tur Besalel akasya ağacından bir masa yaptı. Boyu iki, eni bir, yüksekliği bir buçuk arşındı. 


swe Han gjorde ock bordet av akacieträ, två alnar långt, en aln brett och en och en halv aln högt. 




Mısır'Dan Çıkış 37 :11


 tur Masayı saf altınla kapladı. Çevresine altın pervaz yaptı. 


swe Och han överdrog det med rent guld; och han gjorde en rand av guld därpå runt omkring. 




Mısır'Dan Çıkış 37 :12


 tur Pervazın çevresine dört parmak eninde bir kenarlık yaparak altın pervazla çevirdi. 


swe Och runt omkring det gjorde han en list av en hands bredd, och runt omkring listen gjorde han en rand av guld. 




Mısır'Dan Çıkış 37 :13


 tur Masa için dört altın halka dökerek dört ayak üzerindeki dört köşeye yerleştirdi. 


swe Och han göt till bordet fyra ringar av guld och satte ringarna i de fyra hörnen vid de fyra fötterna. 




Mısır'Dan Çıkış 37 :14


 tur Masanın taşınması için sırıkların içinden geçeceği halkalar kenarlığa yakındı. 


swe Invid listen sattes ringarna, för att stängerna skulle skjutas in i dem, så att man kunde bära bordet. 




Mısır'Dan Çıkış 37 :15


 tur Sırıkları akasya ağacından yaptı, altınla kapladı. 


swe Och han gjorde stängerna av akacieträ och överdrog dem med guld; så kunde man bära bordet. 




Mısır'Dan Çıkış 37 :16


 tur Masa için saf altından tabaklar, sahanlar, dökmelik sunu testileri, tasları yaptı. 


swe Och han gjorde kärlen till bordet av rent guld, faten och skålarna, bägarna och kannorna med vilka man skulle utgjuta drickoffer. 




Mısır'Dan Çıkış 37 :17


 tur Saf altından bir kandillik yaptı. Ayağı, gövdesi dövme altındı. Çanak, tomurcuk ve çiçek motifleri kendindendi. 


swe Han gjorde ock ljusstaken av rent guld. I drivet arbete gjorde han ljusstaken med dess fotställning och dess mittelrör; kalkarna därpå, kulor och blommor, gjordes i ett stycke med den. 




Mısır'Dan Çıkış 37 :18


 tur Üç kolu bir yanda, üç kolu öteki yanda olmak üzere altı kolluydu. 


swe Och sex armar utgingo från ljusstakens sidor, tre armar från ena sidan och tre armar från andra sidan. 




Mısır'Dan Çıkış 37 :19


 tur Her kolda badem çiçeğini andıran üç çanak, tomurcuk ve çiçek motifi vardı. Altı kol da aynıydı. 


swe På den ena armen sattes tre kalkar, liknande mandelblommor, vardera bestående av en kula och en blomma, och på den andra armen sammalunda tre kalkar, liknande mandelblommor, vardera bestående av en kula och en blomma; så gjordes på de sex armar som utgingo från ljusstaken 




Mısır'Dan Çıkış 37 :20


 tur Kandilliğin gövdesinde badem çiçeğini andıran dört çanak, tomurcuk ve çiçek motifi bulunuyordu. 


swe Men på själva ljusstaken sattes fyra kalkar, liknande mandelblommor, med sina kulor och blommor. 




Mısır'Dan Çıkış 37 :21


 tur Kandillikten yükselen ilk iki kolun, ikinci iki kolun, üçüncü iki kolun altında kendinden birer tomurcuk vardı. Toplam altı koldu. 


swe En kula sattes under det första armparet som utgick från ljusstaken, i ett stycke med den, och en kula under det andra armparet som utgick från ljusstaken, i ett stycke med den, och en kula under det tredje armparet som utgick från ljusstaken, i ett stycke med den: alltså under de sex armar som utgingo från den. 




Mısır'Dan Çıkış 37 :22


 tur Tomurcukları, kolları tek parça olan kandillik saf dövme altındı. 


swe Deras kulor och armar gjordes i ett stycke med den, alltsammans ett enda stycke i drivet arbete av rent guld. 




Mısır'Dan Çıkış 37 :23


 tur Kandillik için saf altından yedi kandil, fitil maşaları, tablalar yaptı. 


swe Och han gjorde till den sju lampor, så ock lamptänger och brickor till den av rent guld. 




Mısır'Dan Çıkış 37 :24


 tur Bütün takımları dahil kandilliğe bir talant saf altın harcandı. 


swe Av en talent rent guld gjorde han den med alla dess tillbehör. 




Mısır'Dan Çıkış 37 :25


 tur Akasya ağacından bir buhur sunağı yaptı. Kare biçiminde, boyu ve eni birer arşın, yüksekliği iki arşındı. Boynuzları kendindendi. 


swe Och han gjorde rökelsealtaret av akacieträ, en aln långt och en aln brett -- en liksidig fyrkant -- och två alnar högt; dess horn gjordes i ett stycke därmed. 




Mısır'Dan Çıkış 37 :26


 tur Üstünü, yanlarını, boynuzlarını saf altınla kapladı. Çevresine altın pervaz yaptı. 


swe Och han överdrog det med rent guld, dess skiva, dess väggar runt omkring och dess hörn; och han gjorde en rand av guld därpå runt omkring. 




Mısır'Dan Çıkış 37 :27


 tur İki yandaki pervazın altına iki altın halka yaptı. Bunlar sunağın taşınması için sırıkların geçmesine yarıyordu. 


swe Och han gjorde till det två ringar av guld och satte dem nedanför randen, på dess båda sidor, på de båda sidostyckena, för att stänger skulle skjutas in i dem, så att män med dem kunde bära altaret. 




Mısır'Dan Çıkış 37 :28


 tur Sırıkları akasya ağacından yaparak altınla kapladı. 


swe Och han gjorde stängerna av akacieträ och överdrog dem med guld. 




Mısır'Dan Çıkış 37 :29


 tur Itriyatçı ustalığıyla kutsal mesh yağı ve güzel kokulu saf buhur yaptı. 


swe Han gjorde ock den heliga smörjelseoljan och den rena, välluktande rökelsen, konstmässigt beredda. 
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Mısır'Dan Çıkış 38 :1


 tur Besalel yakmalık sunu* sunağını akasya ağacından kare biçiminde yaptı. Eni ve boyu beşer arşın, yüksekliği üç arşındı. 


swe Han gjorde ock brännoffersaltaret av akacieträ, fem alnar långt och fem alnar brett -- en liksidig fyrkant -- och tre alnar högt. 




Mısır'Dan Çıkış 38 :2


 tur Dört üst köşesine kendinden boynuzlar yaparak hepsini tunçla* kapladı. 


swe Och han gjorde hörn därtill och satte dem i dess fyra hörn; i ett stycke därmed gjordes hörnen. Och han överdrog det med koppar. 




Mısır'Dan Çıkış 38 :3


 tur Sunağın bütün takımlarını -kovaları, kürekleri, çanakları, büyük çatalları, ateş kaplarını- tunçtan yaptı. 


swe Och han gjorde altarets alla tillbehör, askkärlen, skovlarna, skålarna, gafflarna och fyrfaten. Alla dess tillbehör gjorde han av koppar. 




Mısır'Dan Çıkış 38 :4


 tur Kenarın altında aşağı doğru sunağın yarısına kadar ağ biçiminde tunç bir ızgara yaptı. 


swe Och han gjorde till altaret ett galler, ett nätverk av koppar, och satte det under dess avsats, nedtill, så att det räckte upp till mitten. 




Mısır'Dan Çıkış 38 :5


 tur Tunç ızgaranın dört köşesine taşıma sırıklarını geçirmek için birer halka döktü. 


swe Och han göt fyra ringar och satte dem i de fyra hörnen på koppargallret, för att stängerna skulle skjutas in i dem. 




Mısır'Dan Çıkış 38 :6


 tur Sırıkları akasya ağacından yaparak tunçla kapladı. 


swe Och han gjorde stängerna av akacieträ och överdrog dem med koppar. 




Mısır'Dan Çıkış 38 :7


 tur Sunağın taşınması için yan tarafındaki halkalara geçirdi. Sunağı tahtadan, içi boş yaptı. 


swe Och han sköt stängerna in i ringarna på altarets sidor, så att man kunde bära det med dem. Ihåligt gjorde han det, av plankor. 




Mısır'Dan Çıkış 38 :8


 tur Buluşma Çadırı'nın giriş bölümünde hizmet eden kadınların aynalarından tunç* ayaklıklı tunç bir kazan yaptı. 


swe Han gjorde ock bäckenet av koppar med dess fotställning av koppar och använde därtill speglar, som hade tillhört de kvinnor vilka hade tjänstgöring vid ingången till uppenbarelsetältet. 




Mısır'Dan Çıkış 38 :9


 tur Konuta bir avlu yaptı. Avlunun güney tarafı için yüz arşın boyunda özenle dokunmuş ince keten perdeler yaptı. 


swe Han gjorde ock förgården. För den södra sidan, söderut, gjordes omhängena till förgården av tvinnat sitt garn, hundra alnar långa; 




Mısır'Dan Çıkış 38 :10


 tur Perdeler için tabanları tunç*, çengelleri ve çengel çemberleri gümüş yirmi direk yaptı. 


swe till dem gjordes tjugu stolpar, och till dessa tjugu fotstycken, av koppar, men stolparnas hakar och kransar gjordes av silver. 




Mısır'Dan Çıkış 38 :11


 tur Kuzey tarafı için yüz arşın boyunda perdeler, yirmi direk, direkler için yirmi tunç taban yapıldı. Direklerin çengelleriyle çemberleri gümüştü. 


swe Likaledes gjordes de för norra sidan hundra alnar långa; till dem gjordes tjugu stolpar, och till dessa tjugu fotstycken, av koppar, men stolparnas hakar och kransar gjordes av silver. 




Mısır'Dan Çıkış 38 :12


 tur Avlunun batı tarafı için elli arşın boyunda perde, on direk, on taban yapıldı. Direklerin çengelleriyle çemberleri gümüştü. 


swe Och för västra sidan gjordes omhängen som voro femtio alnar långa; till dem gjordes tio stolpar, och till dessa tio fotstycken, men stolparnas hakar och kransar gjordes av silver. 




Mısır'Dan Çıkış 38 :13


 tur Doğuya bakan tarafta avlunun eni elli arşındı*ft*. 


swe Och för framsidan, österut, gjordes de femtio alnar långa. 




Mısır'Dan Çıkış 38 :14


 tur Girişin bir tarafında on beş arşın boyunda perde, üç direk ve üç taban; 


swe Omhängena gjordes femton alnar långa på ena sidan därav, med tre stolpar på tre fotstycken; likaledes gjordes omhängena på andra sidan femton alnar långa -- alltså lika på båda sidor om porten till förgården -- med tre stolpar på tre fotstycken. 




Mısır'Dan Çıkış 38 :15


 tur öbür tarafında da on beş arşın*fu* boyunda perde, üç direk ve üç taban vardı. 


swe Alla omhängena runt omkring förgården gjordes av tvinnat vitt garn; 




Mısır'Dan Çıkış 38 :16


 tur Avlunun çevresindeki bütün perdeler özenle dokunmuş ince ketendi. 


swe och fotstyckena till stolparna gjordes av koppar, men stolparnas hakar och kransar gjordes av silver, och deras knoppar överdrogos med silver; 




Mısır'Dan Çıkış 38 :17


 tur Direklerin tabanları tunç, çengelleriyle çemberleri gümüştü. Başlıkları da gümüş kaplamaydı. Avlunun bütün direkleri gümüş çemberlerle donatılmıştı. 


swe alla förgårdens stolpar försågos med kransar av silver. 




Mısır'Dan Çıkış 38 :18


 tur Avlunun girişindeki perde lacivert, mor, kırmızı iplikle, özenle dokunmuş nakışlı ince ketenden yapılmıştı. Boyu yirmi, yüksekliği avlunun perdeleri gibi beş arşındı. 


swe Och förhänget för porten till förgården gjordes i brokig vävnad av mörkblått, purpurrött, rosenrött och tvinnat vitt garn, tjugu alnar långt och fem alnar högt, efter tygets bredd, i likhet med förgårdens omhängen; 




Mısır'Dan Çıkış 38 :19


 tur Tunçtan dört direği ve dört tabanı vardı. Direklerin çengelleri, başlıklarının kaplaması ve çemberleri gümüştü. 


swe och till det gjordes fyra stolpar på fyra fotstycken, av koppar; men deras hakar gjordes av silver, och deras knoppar överdrogos med silver, och deras kransar gjordes av silver. 




Mısır'Dan Çıkış 38 :20


 tur Konutun ve konutu çevreleyen avlunun bütün kazıkları tunçtandı. 


swe Alla pluggarna till tabernaklet och till förgården runt omkring gjordes av koppar. 




Mısır'Dan Çıkış 38 :21


 tur Antlaşma Levhaları'nın bulunduğu konut için kullanılan malzeme miktarının tümü Musa'nın buyruğu uyarınca, Kâhin Harun oğlu İtamar'ın yönetimindeki Levililer tarafından kaydedildi. 


swe Följande är vad som beräknas hava åtgått till tabernaklet, vittnesbördets tabernakel, vilken beräkning gjordes efter Moses befallning genom leviternas försorg, under ledning av Itamar, prästen Arons son; 




Mısır'Dan Çıkış 38 :22


 tur RAB'bin Musa'ya buyurduğu bütün işleri Yahuda oymağından 


swe och Besalel, son till Uri, son till Hur, av Juda stam, förfärdigade allt vad HERREN hade bjudit Mose, 




Mısır'Dan Çıkış 38 :23


 tur Dan oymağından oymacı, yaratıcı, lacivert, mor, kırmızı iplik ve ince keten işlemede usta nakışçı Ahisamak oğlu Oholiav da ona yardım etti. 


swe och till medhjälpare hade han Oholiab, Ahisamaks son, av Dans stam, en man kunnig i snideri och konstvävnad och i konsten att väva brokigt med mörkblått, purpurrött, rosenrött och vitt garn. 




Mısır'Dan Çıkış 38 :24


 tur Kutsal yerdeki bütün işler için kullanılan adanmış altın miktarı kutsal yerin şekeliyle 29 talant 730 şekeldi. 


swe Det guld som användes till arbetet, vid förfärdigandet av hela helgedomen, det guld som hade blivit givet såsom offer, utgjorde sammanlagt tjugunio talenter och sju hundra trettio siklar, efter helgedomssikelns vikt. 




Mısır'Dan Çıkış 38 :25


 tur Topluluğun sayımından elde edilen gümüş, kutsal yerin şekeliyle 100 talant 1 775 şekeldi. 


swe Och det silver som gavs av dem i menigheten, vilka inmönstrades, utgjorde ett hundra talenter och ett tusen sju hundra sjuttiofem siklar, efter helgedomssikelns vikt. 




Mısır'Dan Çıkış 38 :26


 tur Sayımı yapılan yirmi ve daha yukarı yaştaki 603 550 kişiden adam başına bir beka, yani yarım kutsal yerin şekeli düşüyordu. 


swe En beka, det är en halv sikel, efter helgedomssikelns vikt, kom på var person, på var och en som upptogs bland de inmönstrade, var och en som var tjugu år gammal eller därutöver: sex hundra tre tusen fem hundra femtio personer. 




Mısır'Dan Çıkış 38 :27


 tur Kutsal yer ve perde tabanlarının dökümü için 100 talant gümüş kullanıldı. Her tabana bir talant olmak üzere, 100 tabana 100 talant gümüş harcandı. 


swe Och de hundra talenterna silver användes till gjutningen av fotstyckena för helgedomen och av fotstyckena för förlåten, ett hundra talenter till ett hundra fotstycken, en talent till vart fotstycke. 




Mısır'Dan Çıkış 38 :28


 tur Direklerin çengelleri, başlıkların kaplanması ve çemberleri için 1 775 şekel harcandı. 


swe Och de ett tusen sju hundra sjuttiofem siklarna användes till att göra hakar till stolparna och till att överdraga deras knoppar och göra kransar till dem. 




Mısır'Dan Çıkış 38 :29


 tur Adanan tunç* 70 talant 2 400 şekeldi. 


swe Och den koppar som hade blivit given såsom offer utgjorde sjuttio talenter och två tusen fyra hundra siklar. 




Mısır'Dan Çıkış 38 :30


 tur Bununla Buluşma Çadırı'nın giriş bölümündeki tabanlar, sunakla ızgarası ve bütün takımları, avlu çevresindeki ve girişindeki tabanlar, bütün konut kazıklarıyla avlu çevresindeki kazıklar yapıldı. 


swe Därav gjorde man fotstyckena till uppenbarelsetältets ingång, så ock kopparaltaret med tillhörande koppargaller och altarets alla tillbehör, 




Mısır'Dan Çıkış 38 :31


 tur (Görmek 38:30) 


swe vidare fotstyckena till förgården, runt omkring, och fotstyckena till förgårdens port, äntligen alla tabernaklets pluggar och alla förgårdens pluggar, runt omkring. 
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Mısır'Dan Çıkış 39 :1


 tur Kutsal yerde hizmet için lacivert, mor, kırmızı iplikten özenle dokunmuş giysiler yaptılar. Ayrıca RAB'bin Musa'ya buyurduğu gibi Harun'a kutsal giysiler yapıldı. 


swe Och av det mörkblåa, det purpurröda och det rosenröda garnet gjorde man stickade kläder till tjänsten i helgedomen; och man gjorde de andra heliga kläderna som Aron skulle hava, såsom HERREN hade bjudit Mose. 




Mısır'Dan Çıkış 39 :2


 tur Efodu* altın sırmayla lacivert, mor, kırmızı iplikle, özenle dokunmuş ince ketenden yaptılar. 


swe Efoden gjorde man av guld och av mörkblått, purpurrött, rosenrött och tvinnat vitt garn. 




Mısır'Dan Çıkış 39 :3


 tur Altını ince tabakalar halinde dövüp lacivert, mor, kırmızı iplik ve ince keten arasına ustaca işlemek için tel tel kestiler. 


swe Man hamrade ut guldet till tunna plåtar och skar dessa i trådar, så att man kunde väva in det i det mörkblåa, det purpurröda, det rosenröda och det vita garnet, med konstvävnad. 




Mısır'Dan Çıkış 39 :4


 tur Efodun iki köşesine tutturulmuş omuzluklar yaparak birleştirdiler. 


swe Till den gjorde man axelstycken, som skulle fästas ihop; vid sina båda ändar fästes den ihop. 




Mısır'Dan Çıkış 39 :5


 tur Efodun üzerindeki ustaca dokunmuş şerit efodun bir parçası gibi altın sırmayla lacivert, mor, kırmızı iplikle, özenle dokunmuş ince ketendendi; tıpkı RAB'bin Musa'ya buyurduğu gibiydi. 


swe Och skärpet, som skulle sitta på efoden och sammanhålla den, gjordes i ett stycke med den och av samma slags vävnad: av guld och av mörkblått, purpurrött, rosenrött och tvinnat vitt garn, allt såsom HERREN hade bjudit Mose. 




Mısır'Dan Çıkış 39 :6


 tur Altın yuvalar içine kakılmış, üzerine İsrailoğulları'nın adları mühür gibi oyulmuş oniksi işleyip 


swe Och onyxstenarna omgav man med flätverk av guld; på dem voro Israels söners namn inristade, på samma sätt som man graverar signetringar. 




Mısır'Dan Çıkış 39 :7


 tur İsrailliler'in anılması için efodun omuzluklarına taktılar. Tıpkı RAB'bin Musa'ya buyurduğu gibi yaptılar. 


swe Och man satte dem på efodens axelstycken, för att stenarna skulle bringa Israels barn i åminnelse, allt såsom HERREN hade bjudit Mose. 




Mısır'Dan Çıkış 39 :8


 tur Efod* gibi altın sırmayla lacivert, mor, kırmızı iplikle, özenle dokunmuş ince ketenden usta işi bir göğüslük* yaptılar. 


swe Bröstskölden gjorde man i konstvävnad, i samma slags vävnad som efoden: av guld och av mörkblått, purpurrött, rosenrött och tvinnat vitt garn. 




Mısır'Dan Çıkış 39 :9


 tur Dört köşe, eni ve boyu birer karıştı, ikiye katlanmıştı. 


swe Bröstskölden gjordes liksidigt fyrkantig, i form av en väska gjorde man den: ett kvarter lång och ett kvarter bred, i form av en väska. 




Mısır'Dan Çıkış 39 :10


 tur Üzerine dört sıra taş yuvası kaktılar. Birinci sırada yakut, topaz, zümrüt; 


swe Och man besatte den med fyra rader stenar: i första raden en karneol, en topas och en smaragd; 




Mısır'Dan Çıkış 39 :11


 tur ikinci sırada firuze, laciverttaşı, aytaşı; 


swe i andra raden en karbunkel, en safir och en kalcedon; 




Mısır'Dan Çıkış 39 :12


 tur üçüncü sırada gökyakut, agat, ametist; 


swe i tredje raden en hyacint, en agat och en ametist; 




Mısır'Dan Çıkış 39 :13


 tur dördüncü sırada sarı yakut, oniks, yeşim vardı. Taşlar altın yuvalara kakılmıştı. 


swe i fjärde raden en krysolit, en onyx och en jaspis. Med flätverk av guld blevo de omgivna i sina infattningar. 




Mısır'Dan Çıkış 39 :14


 tur On iki taş vardı. Üzerlerine mühür oyar gibi İsrailoğulları'nın adları bir bir oyulmuştu. Bu taşlar İsrail'in on iki oymağını simgeliyordu. 


swe Stenarna voro tolv, efter Israels söners namn, en för vart namn; var sten bar namnet på en av de tolv stammarna, inristat på samma sätt som man graverar signetringar. 




Mısır'Dan Çıkış 39 :15


 tur Göğüslük için saf altından örme zincirler yaptılar. 


swe Och man gjorde till bröstskölden kedjor i virat arbete, såsom man gör snodder, av rent guld. 




Mısır'Dan Çıkış 39 :16


 tur İkişer tane altın yuva ve halka yaptılar. Göğüslüğün üst iki köşesine birer halka koydular. 


swe Man gjorde vidare två flätverk av guld och två ringar av guld och satte dessa båda ringar i två av bröstsköldens hörn. 




Mısır'Dan Çıkış 39 :17


 tur İki örme altın zinciri göğüslüğün köşelerindeki halkalara taktılar. 


swe Och man fäste de båda guldsnodderna vid de båda ringarna, i bröstsköldens hörn. 




Mısır'Dan Çıkış 39 :18


 tur Zincirlerin öteki iki ucunu iki yuvanın üzerinden geçirerek efodun ön tarafına, omuzlukların üzerine bağladılar. 


swe Och de två snoddernas båda andra ändar fäste man vid de två flätverken och fäste dem så vid efodens axelstycken på dess framsida. 




Mısır'Dan Çıkış 39 :19


 tur İki altın halka yaparak göğüslüğün alt iki köşesine, efoda bitişik iç kenarına taktılar. 


swe Och man gjorde två andra ringar av guld och satte dem i bröstsköldens båda andra hörn, vid den kant därpå, som var vänd inåt mot efoden. 




Mısır'Dan Çıkış 39 :20


 tur İki altın halka daha yaparak efodun önündeki omuzluklara alttan, dikişe yakın, ustaca dokunmuş şeridin yukarısına taktılar. 


swe Och ytterligare gjorde man två ringar av guld och fäste dem vid efodens båda axelstycken, nedtill på dess framsida, där den fästes ihop, ovanför efodens skärp. 




Mısır'Dan Çıkış 39 :21


 tur Göğüslüğün halkalarıyla efodun halkalarını lacivert kordonla birbirine bağladılar. Öyle ki, göğüslük efodun ustaca dokunmuş şeridinin yukarısında kalsın ve efoddan ayrılmasın. Tıpkı RAB'bin Musa'ya buyurduğu gibi yaptılar. 


swe Och man knöt fast bröstskölden med ett mörkblått snöre, som gick från dess ringar in i efodens ringar, så att den satt ovanför efodens skärp, på det att bröstskölden icke skulle lossna från efoden, allt såsom HERREN hade bjudit Mose. 




Mısır'Dan Çıkış 39 :22


 tur Efodun* altına giyilen kaftanı ustaca dokunmuş salt lacivert iplikten yaptılar. 


swe Efodkåpan gjorde man av vävt tyg, helt och hållet mörkblått. 




Mısır'Dan Çıkış 39 :23


 tur Ortasında baş geçecek kadar bir boşluk bıraktılar. Yırtılmaması için boşluğun kenarlarını yaka gibi dokuyarak çevirdiler. 


swe Och mitt på kåpan gjordes en öppning, lik öppningen på en pansarskjorta; öppningen omgavs nämligen med en kant, för att den icke skulle slitas sönder. 




Mısır'Dan Çıkış 39 :24


 tur Kaftanın kenarını lacivert, mor, kırmızı iplikle, özenle dokunmuş ince ketenden nar motifleriyle bezediler. 


swe Och på kåpans nedre fåll satte man granatäpplen, gjorda av mörkblått, purpurrött och rosenrött tvinnat garn. 




Mısır'Dan Çıkış 39 :25


 tur Saf altından çıngıraklar yaptılar ve hizmet için kullanılan kaftanın eteğinin ucundaki narların arasına, bir çıngırak bir nar, bir çıngırak bir nar olmak üzere çepeçevre koydular. Tıpkı RAB'bin Musa'ya buyurduğu gibi yaptılar. 


swe Och man gjorde bjällror av rent guld och satte dessa bjällror mellan granatäpplena runt omkring fållen på kåpan, mellan granatäpplena: 




Mısır'Dan Çıkış 39 :26


 tur (Görmek 39:25) 


swe en bjällra och så ett granatäpple, sedan en bjällra och så åter ett granatäpple, runt omkring fållen på kåpan, att bäras vid tjänstgöringen, såsom HERREN hade bjudit Mose. 




Mısır'Dan Çıkış 39 :27


 tur Harun'la oğulları için ince ketenden ustaca dokunmuş mintanlar, sarıklar, süslü başlıklar, ince keten donlar, lacivert, mor, kırmızı iplikle, özenle dokunmuş ince ketenden nakışlı kuşak yaptılar; tıpkı RAB'bin Musa'ya buyurduğu gibi. 


swe Och man gjorde åt Aron och hans söner livklädnaderna av vitt garn, i vävt arbete, 




Mısır'Dan Çıkış 39 :28


 tur (Görmek 39:27) 


swe huvudbindeln av vitt garn, högtidshuvorna av vitt garn och linnebenkläderna av tvinnat vitt garn, 




Mısır'Dan Çıkış 39 :29


 tur (Görmek 39:27) 


swe äntligen bältet av tvinnat vitt garn och av mörkblått, purpurrött och rosenrött garn, i brokig vävnad, allt såsom HERREN hade bjudit Mose. 




Mısır'Dan Çıkış 39 :30


 tur Kutsal tacın levhasını saf altından yaparak üzerine mühür oyar gibi 'RAB'be adanmıştır' sözünü yazdılar. 


swe Och man gjorde plåten till det heliga diademet av rent guld, och på den skrev man, såsom man graverar signetringar: »Helgad åt HERREN.» 




Mısır'Dan Çıkış 39 :31


 tur Üstüne bağlanmak üzere sarığa lacivert bir kordon taktılar; tıpkı RAB'bin Musa'ya buyurduğu gibi. 


swe Och man fäste vid den ett mörkblått snöre och satte den ovanpå huvudbindeln, allt såsom HERREN hade bjudit Mose. 




Mısır'Dan Çıkış 39 :32


 tur Böylece konutun, yani Buluşma Çadırı'nın bütün işleri tamamlandı. İsrailliler her şeyi tıpkı RAB'bin Musa'ya buyurduğu gibi yaptılar. 


swe Så blev då allt arbetet på uppenbarelsetältets tabernakel fullbordat. Israels barn utförde det; de gjorde i alla stycken såsom HERREN hade bjudit Mose. 




Mısır'Dan Çıkış 39 :33


 tur Konutu, çadırla bütün takımlarını, kopçalarını, çerçevelerini, kirişlerini, direklerini, tabanlarını; kırmızı boyalı koç derisinden örtüyü, deri örtüyü, bölme perdesini; Levha Sandığı'yla sırıklarını, Bağışlanma Kapağı'nı; masayla takımlarını, Tanrı'nın huzuruna konan ekmekleri*; saf altın kandilliği, üstüne dizilecek kandillerle takımlarını, kandil için zeytinyağını; altın sunağı, mesh yağını, güzel kokulu buhuru, çadırın giriş bölümünün perdesini; tunç* sunakla ızgarasını, sırıklarını, bütün takımlarını, kazanı, kazan ayaklığını; avlunun perdelerini, direklerini, direk tabanlarını, avlu girişinin perdesini, iplerini, kazıklarını, konutta, yani Buluşma Çadırı'ndaki hizmet için gerekli bütün aletleri; kutsal yerdeki hizmet için dokunmuş giysileri, Kâhin Harun'un kutsal giysilerini, oğullarının kâhin giysilerini Musa'ya gösterdiler. 


swe Och de förde fram till Mose tabernaklet, dess täckelse och alla dess tillbehör, dess häktor, bräder, tvärstänger, stol par och fotstycken, 




Mısır'Dan Çıkış 39 :34


 tur (Görmek 39:33) 


swe överdraget av rödfärgade vädurskinn och överdraget av tahasskinn och den förlåt som skulle hänga framför arken, 




Mısır'Dan Çıkış 39 :35


 tur (Görmek 39:33) 


swe vidare vittnesbördets ark med dess stänger, så ock nådastolen, 




Mısır'Dan Çıkış 39 :36


 tur (Görmek 39:33) 


swe bordet med alla dess tillbehör och skådebröden, 




Mısır'Dan Çıkış 39 :37


 tur (Görmek 39:33) 


swe den gyllene ljusstaken, lamporna som skulle sättas på den och alla dess andra tillbehör, oljan till ljusstaken, 




Mısır'Dan Çıkış 39 :38


 tur (Görmek 39:33) 


swe det gyllene altaret, smörjelseoljan och den välluktande rökelsen, förhänget för ingången till tältet, 




Mısır'Dan Çıkış 39 :39


 tur (Görmek 39:33) 


swe kopparaltaret med tillhörande koppargaller, dess stänger och alla dess tillbehör, bäckenet med dess fotställning. 




Mısır'Dan Çıkış 39 :40


 tur (Görmek 39:33) 


swe omhängena till förgården, dess stolpar och fotstycken, förhänget för porten till förgården, dess streck och pluggar, alla redskap till arbetet vid uppenbarelsetältets tabernakel 




Mısır'Dan Çıkış 39 :41


 tur (Görmek 39:33) 


swe äntligen de stickade kläderna till tjänsten i helgedomen och prästen Arons andra heliga kläder, så ock hans söners prästkläder. 




Mısır'Dan Çıkış 39 :42


 tur Her şeyi tıpkı RAB'bin Musa'ya buyurduğu gibi yaptılar. 


swe Såsom HERREN hade bjudit Mose så hade Israels barn i alla stycken gjort allt arbete. 




Mısır'Dan Çıkış 39 :43


 tur Musa baktı, bütün işlerin RAB'bin buyurduğu gibi yapılmış olduğunu görünce onları kutsadı. 


swe Och Mose besåg allt arbetet och fann att de hade utfört det, att de hade gjort såsom HERREN hade bjudit. Och Mose välsignade dem
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Mısır'Dan Çıkış 40 :1


 tur RAB Musa'ya şöyle dedi: 


swe Och HERREN talade till Mose och sade: 




Mısır'Dan Çıkış 40 :2


 tur "Konutu, yani Buluşma Çadırı'nı birinci ayın* ilk günü kur. 


swe »När den första månaden ingår, skall du på första dagen i månaden uppsätta uppenbarelsetältets tabernakel. 




Mısır'Dan Çıkış 40 :3


 tur Levha Sandığı'nı oraya getirip perdeyle gizle. 


swe Och du skall däri sätta vittnesbördets ark och hänga förlåten framför arken. 




Mısır'Dan Çıkış 40 :4


 tur Masayı içeri getir, gereken her şeyi üzerine diz. Kandilliği getirip kandillerini yak. 


swe Och du skall föra bordet ditin och lägga upp på detta vad där skall vara upplagt; och du skall föra ditin ljusstaken och sätta upp lamporna på den. 




Mısır'Dan Çıkış 40 :5


 tur Altın buhur sunağını Levha Sandığı'nın önüne koy, konutun giriş bölümüne perdesini tak. 


swe Och du skall ställa det gyllene rökelsealtaret framför vittnesbördets ark; och du skall sätta upp förhänget för ingången till tabernaklet. 




Mısır'Dan Çıkış 40 :6


 tur Yakmalık sunu* sunağını konutun -Buluşma Çadırı'nın- giriş bölümüne koy. 


swe Och brännoffersaltaret skall du ställa framför ingången till uppenbarelsetältets tabernakel. 




Mısır'Dan Çıkış 40 :7


 tur Kazanı çadırla sunak arasına koyup içine su doldur. 


swe Och du skall ställa bäckenet mellan uppenbarelsetältet och altaret och gjuta vatten däri. 




Mısır'Dan Çıkış 40 :8


 tur Çadırın çevresini avluyla kapat, avlunun girişine perdesini as. 


swe Och du skall sätta upp förgårdshägnaden runt omkring och hänga upp förhänget för porten till förgården. 




Mısır'Dan Çıkış 40 :9


 tur "Sonra mesh yağıyla konutu ve içindeki bütün eşyaları meshederek* kutsal kıl. Böylece konutla takımları kutsal olacak. 


swe Och du skall taga smörjelseoljan och smörja tabernaklet och allt vad däri är och helga det jämte alla dess tillbehör, så att det bliver heligt. 




Mısır'Dan Çıkış 40 :10


 tur Yakmalık sunu sunağıyla takımlarını meshet, sunağı kutsal kıl. Sunak çok kutsal olacak. 


swe Du skall ock smörja brännoffersaltaret jämte alla dess tillbehör och helga altaret; så bliver altaret högheligt. 




Mısır'Dan Çıkış 40 :11


 tur Kazan ve kazan ayaklığını meshederek kutsal kıl. 


swe Du skall ock smörja bäckenet jämte dess fotställning och helga det. 




Mısır'Dan Çıkış 40 :12


 tur "Harun'la oğullarını Buluşma Çadırı'nın giriş bölümüne getirip yıka. 


swe Därefter skall du föra Aron och hans söner fram till uppenbarelsetältets ingång och två dem med vatten. 




Mısır'Dan Çıkış 40 :13


 tur Harun'a kutsal giysileri giydir, bana kâhinlik etmesi için onu meshederek kutsal kıl. 


swe Och du skall sätta på Aron del heliga kläderna, och smörja honom och helga honom till att bliva präst åt mig 




Mısır'Dan Çıkış 40 :14


 tur Oğullarını getirip mintanları giydir. 


swe Och du skall föra fram hans söner och sätta livklädnader på dem. 




Mısır'Dan Çıkış 40 :15


 tur Bana kâhinlik etmeleri için babaları gibi onları da meshet. Bu mesh onların kuşaklar boyu sürekli kâhin olmalarını sağlayacak." 


swe Och du skall smörja dem, såsom du smorde deras fader, till att bliva präster åt mig. Så skall denna deras smörjelse bliva för dem en invigning till ett evärdligt prästadöme, släkte efter släkte. 




Mısır'Dan Çıkış 40 :16


 tur Musa her şeyi RAB'bin kendisine buyurduğu gibi yaptı. 


swe Och Mose gjorde detta; han gjorde i alla stycken såsom HERREN hade bjudit honom. 




Mısır'Dan Çıkış 40 :17


 tur Böylece ikinci yılın birinci ayının birinci günü konut kuruldu. 


swe Så blev då tabernaklet uppsatt i första månaden av andra året, på första dagen i månaden. 




Mısır'Dan Çıkış 40 :18


 tur Musa konutu kurdu, tabanlarını koydu, çerçevelerini yerleştirdi, kirişlerini taktı, direklerini dikti. 


swe Då satte Mose upp tabernaklet. Han lade ut dess fotstycken, ställde fast dess bräder, sköt in dess tvärstänger och satte upp dess stolpar. 




Mısır'Dan Çıkış 40 :19


 tur Çadırı tıpkı RAB'bin kendisine buyurduğu gibi konutun üzerine gerdi, çadır örtüsünü üzerine örttü. 


swe Och han bredde täckelset över tabernaklet och lade ovanpå täckelset dess överdrag allt såsom HERREN hade bjudit Mose. 




Mısır'Dan Çıkış 40 :20


 tur Antlaşma Levhaları'nı sandığa koydu, sandık sırıklarını taktı, Bağışlanma Kapağı'nı sandığın üzerine yerleştirdi. 


swe Och han tog vittnesbördet och lade det in i arken och satte stängerna på arken; och han satte nådastolen ovanpå arken. 




Mısır'Dan Çıkış 40 :21


 tur RAB'bin kendisine buyurduğu gibi Levha Sandığı'nı konuta getirdi, bölme perdesini asarak sandığı gizledi. 


swe Sedan förde han arken in i tabernaklet och satte upp förlåten som skulle hänga framför arken, och hängde så för vittnesbördets ark, allt såsom HERREN hade bjudit Mose. 




Mısır'Dan Çıkış 40 :22


 tur Masayı Buluşma Çadırı'na, konutun kuzeyine, perdenin dışına koydu. 


swe Och han satte bordet i uppenbarelsetältet, vid tabernaklets norra sida, utanför förlåten, 




Mısır'Dan Çıkış 40 :23


 tur RAB'bin huzurunda, RAB'bin kendisine buyurduğu gibi üzerine ekmekleri dizdi. 


swe och lade upp på detta de bröd som skulle vara upplagda inför HERRENS ansikte, allt såsom HERREN hade bjudit Mose. 




Mısır'Dan Çıkış 40 :24


 tur Kandilliği Buluşma Çadırı'na, masanın karşısına, konutun güneyine koydu. 


swe Och han ställde ljusstaken in i uppenbarelsetältet, mitt emot bordet, på tabernaklets södra sida, 




Mısır'Dan Çıkış 40 :25


 tur RAB'bin kendisine buyurduğu gibi, RAB'bin huzurunda kandilleri yaktı. 


swe och satte upp lamporna inför HERRENS ansikte, såsom HERREN hade bjudit Mose. 




Mısır'Dan Çıkış 40 :26


 tur Altın sunağı Buluşma Çadırı'na, perdenin önüne koydu. 


swe Och han ställde det gyllene altaret in i uppenbarelsetältet, framför förlåten, 




Mısır'Dan Çıkış 40 :27


 tur RAB'bin kendisine buyurduğu gibi üzerinde güzel kokulu buhur yaktı. 


swe och antände välluktande rökelse därpå, såsom HERREN hade bjudit Mose. 




Mısır'Dan Çıkış 40 :28


 tur Konutun giriş bölümünün perdesini taktı. 


swe Och han satte upp förhänget för ingången till tabernaklet. 




Mısır'Dan Çıkış 40 :29


 tur RAB'bin kendisine buyurduğu gibi yakmalık sunu sunağını Buluşma Çadırı'nın giriş bölümüne koydu, üzerinde yakmalık sunu ve tahıl sunusu* sundu. 


swe Och brännoffersaltaret ställde han vid ingången till uppenbarelsetältets tabernakel och offrade brännoffer och spisoffer därpå, såsom HERREN hade bjudit Mose. 




Mısır'Dan Çıkış 40 :30


 tur Kazanı Buluşma Çadırı ile sunak arasına koydu, yıkanmak için içine su doldurdu. 


swe Och han ställde bäckenet mellan uppenbarelsetältet och altaret och göt vatten till tvagning däri. 




Mısır'Dan Çıkış 40 :31


 tur Musa, Harun ve Harun'un oğulları ellerini, ayaklarını orada yıkadılar. 


swe Och Mose och Aron och hans söner tvådde sedermera sina händer och fötter med vatten därur; 




Mısır'Dan Çıkış 40 :32


 tur Ne zaman Buluşma Çadırı'na girip sunağa yaklaşsalar RAB'bin Musa'ya buyurduğu gibi orada yıkandılar. 


swe så ofta de skulle gå in i uppenbarelsetältet eller träda fram till altaret, tvådde de sig, såsom HERREN hade bjudit Mose. 




Mısır'Dan Çıkış 40 :33


 tur Musa konutla sunağı avluyla çevirdi. Avlunun girişine perdeyi asarak işi tamamladı. 


swe Och han satte upp förgårdshägnaden runt omkring tabernaklet och altaret, och hängde upp förhänget för porten till förgården. Så fullbordade Mose allt arbetet. 




Mısır'Dan Çıkış 40 :34


 tur O zaman bulut Buluşma Çadırı'nı kapladı ve RAB'bin görkemi konutu doldurdu. 


swe Då övertäckte molnskyn uppenbarelsetältet, och HERRENS härlighet uppfyllde tabernaklet; 




Mısır'Dan Çıkış 40 :35


 tur Musa Buluşma Çadırı'na giremedi; çünkü bulut her yeri kaplamış, RAB'bin görkemi konutu doldurmuştu. 


swe och Mose kunde icke gå in i uppenbarelsetältet, eftersom molnskyn vilade däröver och HERRENS härlighet uppfyllde tabernaklet. 




Mısır'Dan Çıkış 40 :36


 tur İsrailliler ancak bulut konutun üzerinden kalkınca göçerlerdi. 


swe Och så ofta molnskyn höjde sig från tabernaklet, bröto Israels barn upp; så gjorde de under hela sin vandring. 




Mısır'Dan Çıkış 40 :37


 tur Bulut durdukça yerlerinden ayrılmaz, kalkacağı günü beklerlerdi. 


swe Men så länge molnskyn icke höjde sig, bröto de icke upp, utan stannade ända till den dag då den åter höjde sig. 




Mısır'Dan Çıkış 40 :38


 tur Böylece bütün yolculuklarında konutun üzerinde gündüzün RAB'bin bulutu, gece de ateş İsrailliler'e yol gösterdi. 


swe Ty HERRENS molnsky vilade om dagen över tabernaklet, och om natten var eld i den; så var det inför alla Israels barns ögon under hela deras vandring. 
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Levililer 1 :1


 tur RAB Musa'yı çağırıp Buluşma Çadırı'ndan ona şöyle seslendi: 


swe Och HERREN kallade på Mose och talade till honom ur uppenbarelsetältet och sade: 




Levililer 1 :2


 tur "İsrail halkıyla konuş, onlara de ki, `İçinizden biri RAB'be sunu olarak bir hayvan sunacağı zaman, sığır ya da davar sunmalı. 


swe Tala till Israels barn och säg till dem: När någon bland eder vill bära fram ett offer åt HERREN, skolen I taga edert offer av boskapen, antingen av fäkreaturen eller av småboskapen. 




Levililer 1 :3


 tur "`Eğer yakmalık sunu* sığırsa, kusursuz ve erkek olmalı. RAB'bin sunuyu kabul etmesi için onu Buluşma Çadırı'nın giriş bölümünde sunmalı. 


swe Om han vill bära fram ett brännoffer av fäkreaturen, så skall han därtill taga ett felfritt djur av hankön och föra det fram till uppenbarelsetältets ingång, för att han må bliva välbehaglig inför HERRENS ansikte. 




Levililer 1 :4


 tur Elini yakmalık sununun başına koymalı. Sunu kişinin günahlarının bağışlanması için kabul edilecektir. 


swe Och han skall lägga sin hand på brännoffersdjurets huvud; så bliver det välbehagligt, och försoning bringas för honom. 




Levililer 1 :5


 tur Boğayı RAB'bin önünde kesmeli. Harun soyundan gelen kâhinler boğanın kanını getirip Buluşma Çadırı'nın giriş bölümündeki sunağın her yanına dökecekler. 


swe Och han skall slakta ungtjuren inför HERRENS ansikte; och Arons söner, prästerna, skola bära fram blodet, och de skola stänka blodet runt omkring på det altare som står vid ingången till uppenbarelsetältet. 




Levililer 1 :6


 tur Sonra kişi yakmalık sunuyu yüzüp parçalara ayırmalı. 


swe Och han skall draga av huden på brännoffersdjuret och dela det i dess stycken. 




Levililer 1 :7


 tur Kâhin Harun'un oğulları sunakta ateş yakıp üzerine odun dizecekler. 


swe Och prästen Arons söner skola göra upp eld på altaret och lägga ved på elden. 




Levililer 1 :8


 tur Hayvanın başını, iç yağını, parçalarını sunakta yanan odunların üzerine yerleştirecekler. 


swe Och Arons söner, prästerna, skola lägga styckena, huvudet och istret ovanpå veden som ligger på altarets eld. 




Levililer 1 :9


 tur Kişi hayvanın işkembesini, bağırsaklarını ve ayaklarını yıkayacak. Kâhin de hepsini yakmalık sunu, yakılan sunu ve RAB'bi hoşnut eden koku olarak sunağın üzerinde yakacaktır. 


swe Men inälvorna och fötterna skola tvås i vatten. Och prästen skall förbränna alltsammans på altaret: ett brännoffer, ett eldsoffer till en välbehaglig lukt för HERREN. 




Levililer 1 :10


 tur "`Eğer kişi yakmalık sunu olarak davar, yani koyun ya da keçi sunmak istiyorsa, sunusu kusursuz ve erkek olmalı. 


swe Men om han vill bära fram ett brännoffer av småboskapen, vare sig av fåren eller av getterna, så skall han därtill taga ett felfritt djur av hankön. 




Levililer 1 :11


 tur Onu sunağın kuzeyinde, RAB'bin önünde kesmeli. Harun soyundan gelen kâhinler kanı sunağın her yanına dökecekler. 


swe Och han skall slakta det vid sidan av altaret, norrut, inför HERRENS ansikte, och Arons söner, prästerna, skola stänka dess blod på altaret runt omkring. 




Levililer 1 :12


 tur Kişi başını, iç yağını kesip hayvanı parçalara ayırmalı. Kâhin bunları sunakta yanan odunların üzerine yerleştirecek. 


swe Och han skall dela det i dess stycken och frånskilja dess huvud och ister; och prästen skall lägga detta ovanpå veden som ligger på altarets eld. 




Levililer 1 :13


 tur Kişi hayvanın işkembesini, bağırsaklarını, ayaklarını yıkamalı. Kâhin bunları sunak üzerinde yakarak sunmalı. Bu yakmalık sunu, yakılan sunu ve RAB'bi hoşnut eden kokudur. 


swe Men inälvorna och fötterna skola tvås i vatten. Och prästen skall offra alltsammans och förbränna det på altaret; det är ett brännoffer, ett eldsoffer till en välbehaglig lukt för HERREN. 




Levililer 1 :14


 tur "`Eğer kişi yakmalık sunu olarak RAB'be kuş sunmak istiyorsa, kumru ya da güvercin sunmalı. 


swe Men om han vill bära fram åt HERREN ett brännoffer av fåglar, så skall han taga sitt offer av turturduvor eller av unga duvor. 




Levililer 1 :15


 tur Kâhin sunuyu sunağa getirecek, başını ayırıp sunağın üzerinde yakacak. Kuşun kanı sunağın yan tarafından akıtılacak. 


swe Och prästen skall bära fram djuret till altaret och vrida huvudet av det och förbränna det på altaret. Och dess blod skall utkramas på altarets vägg. 




Levililer 1 :16


 tur Kâhin kuşun kursağını pisliğiyle birlikte çıkarıp sunağın doğusundaki küllüğe atacak. 


swe Men dess kräva med orenligheten däri skall han taga ut, och han skall kasta den vid sidan av altaret, österut, på askhögen. 




Levililer 1 :17


 tur Kanatlarını tutarak kuşu ikiye bölecek, ama tümüyle ayırmayacak. Sonra kuşu sunakta yanan odunların üstünde yakmalı. Bu yakmalık sunu, yakılan sunu ve RAB'bi hoşnut eden kokudur." 


swe Och han skall fläka upp det invid vingarna, dock utan att frånskilja dessa; och prästen skall förbränna det på altaret, ovanpå veden som ligger på elden. Det är ett brännoffer, ett eldsoffer till en välbehaglig lukt för HERREN. 
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Levililer 2 :1


 tur "'Biri RAB'be tahıl sunusu* getirdiği zaman, sunusu ince undan olmalı. Üzerine zeytinyağı dökerek ve günnük koyarak 


swe Och när någon vill bära fram ett spisoffer åt HERREN skall hans offer vara av fint mjöl, och han skall gjuta olja därpå och lägga rökelse därpå. 




Levililer 2 :2


 tur sunuyu Harun soyundan gelen kâhinlere götürmeli. Kâhin avuç dolusu ince un, zeytinyağı ve bütün günnüğü alıp sunağın üzerinde anma payı olarak yakacak. Bu yakılan sunu ve RAB'bi hoşnut eden kokudur. 


swe Och han skall bära det fram till Arons söner, prästerna; och prästen skall taga en handfull därav, nämligen av mjölet och oljan, därtill all rökelsen, och skall på altaret förbränna detta, som utgör själva altaroffret: ett eldsoffer till en välbehaglig lukt för HERREN. 




Levililer 2 :3


 tur Tahıl sunusundan artakalan Harun'la oğullarına bırakılmalı. RAB için yakılan bir sunu olduğundan çok kutsaldır. 


swe Och det som är över av spisoffret skall tillhöra Aron och hans söner. Bland HERRENS eldsoffer är det högheligt. 




Levililer 2 :4


 tur "'Eğer fırında pişirilmiş tahıl sunusu sunuyorsan, zeytinyağıyla yoğrulmuş ince undan yapılmış mayasız pideler ya da üzerine yağ sürülmüş mayasız yufkalar olmalı. 


swe Men när du vill bära fram ett spisoffer av det som bakas i ugn, skall det vara av fint mjöl, osyrade kakor, begjutna med olja, och osyrade tunnkakor, smorda med olja. 




Levililer 2 :5


 tur Eğer sunu sacda pişirilmiş tahıl sunusu ise, zeytinyağıyla yoğrulmuş mayasız ince undan yapılmalı. 


swe Och om ditt offer är ett spisoffer som tillredes på plåt, så skall det vara av fint mjöl, begjutet med olja, osyrat. 




Levililer 2 :6


 tur Onu sunarken parçalara ayırıp üzerine zeytinyağı dökeceksin. Bu tahıl sunusudur. 


swe Du skall bryta sönder det i stycken och gjuta olja därpå. Det är ett spisoffer. 




Levililer 2 :7


 tur Eğer sunu tavada pişirilmiş tahıl sunusu ise, ince un ve zeytinyağıyla yoğrulmuş olmalı. 


swe Och om ditt offer är ett spisoffer som tillredes i panna, så skall det tillredas av fint mjöl med olja. 




Levililer 2 :8


 tur Böyle yapılmış tahıl sunusunu RAB'be sunmak için getirip kâhine vereceksin. Kâhin de onu sunağa götürecek. 


swe Det spisoffer som är tillrett på något av dessa sätt skall du föra fram till HERREN; det skall bäras fram till prästen, och han skall hava det fram till altaret. 




Levililer 2 :9


 tur Anma payı olarak tahıl sunusundan bir parça alıp yakılan sunu ve RAB'bi hoşnut eden koku olarak sunak üzerinde yakacak. 


swe Och prästen skall av spisoffret taga den del som utgör själva altaroffret och förbränna den på altaret: ett eldsoffer till en välbehaglig lukt för HERREN. 




Levililer 2 :10


 tur Tahıl sunusundan artakalan Harun'la oğullarına bırakılmalı. RAB için yakılan bir sunu olduğundan çok kutsaldır. 


swe Och det som är över av spisoffret skall tillhöra Aron och hans söner. Bland HERRENS eldsoffer är det högheligt. 




Levililer 2 :11


 tur "'RAB'be sunacağınız tahıl sunularının hiçbirine maya katılmamalı. Çünkü RAB için yakılan sunu içinde hiçbir zaman maya ya da bal yakılmamalı. 


swe Intet spisoffer som I viljen bära fram åt HERREN skall vara syrat, ty varken av surdeg eller av honung skolen I förbränna något såsom eldsoffer åt HERREN. 




Levililer 2 :12


 tur Bunları ilk ürünlerinizin sunusu olarak RAB'be sunabilirsiniz. Ancak RAB'bi hoşnut eden koku olarak sunak üzerinde sunulmamaları gerekir. 


swe Såsom förstlingsoffer mån I bära fram sådant åt HERREN, men på altaret må det icke komma för att vara en välbehaglig lukt. 




Levililer 2 :13


 tur Bütün tahıl sunularını tuzlayacaksınız. Tanrı'nın sizinle yaptığı antlaşmayı simgeleyen tuzu tahıl sunularından hiç eksik etmeyeceksiniz. Bütün sunulara tuz katacaksınız. 


swe Och alla dina spisoffer skall du beströ med salt; du må icke låta din Guds förbunds salt fattas på ditt spisoffer. Till alla dina offer skall du offra salt. 




Levililer 2 :14


 tur "'Eğer RAB'be ilk ürünlerin tahıl sunusunu getiriyorsan, kavrulup dövülmüş, taze devşirilmiş buğday başakları sunacaksın. 


swe Men om du vill bära fram åt HERREN ett spisoffer av förstlingsfrukter, skall du såsom ett sådant spisoffer av dina förstlingsfrukter böra fram ax, rostade vid eld, sönderstötta, av grönskuren säd. 




Levililer 2 :15


 tur Üzerine zeytinyağı ve günnük koyacaksın. Tahıl sunusudur bu. 


swe Och du skall gjuta olja därpå och lägga rökelse därpå. Det är ett spisoffer. 




Levililer 2 :16


 tur Kâhin biraz dövülmüş buğday ve zeytinyağı alıp günnüğün tümüyle birlikte anma payı olarak yakacak. RAB için yakılan sunudur bu." 


swe Och prästen skall förbränna den del av de sönderstötta axen och av oljan, som utgör själva altaroffret, jämte all rökelsen därpå: ett eldsoffer åt Herren.
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Levililer 3 :1


 tur "'Eğer biri esenlik kurbanı olarak sığır sunmak istiyorsa, RAB'be erkek ya da dişi, kusursuz bir hayvan sunmalı. 


swe Och om någon vill bära fram ett tackoffer, och han vill taga sitt offer av fäkreaturen, så skall han ställa fram inför HERRENS ansikte ett felfritt djur, antingen av hankön eller av honkön. 




Levililer 3 :2


 tur Elini sununun başına koyup onu Buluşma Çadırı'nın giriş bölümünde kesmeli. Harun soyundan gelen kâhinler kanı sunağın her yanına dökecekler. 


swe Och han skall lägga sin hand på sitt offerdjurs huvud och sedan slakta det vid ingången till uppenbarelsetältet; och Arons söner, prästerna, skola stänka blodet på altaret runt omkring. 




Levililer 3 :3


 tur Kişi esenlik sunusunun* bazı parçalarını RAB için yakılan sunu olarak sunmalı. Sununun bağırsak ve işkembe yağlarını, 


swe Och av tackoffret skall han såsom eldsoffer åt Herren bära fram det fett som omsluter inälvorna, och allt det fett som sitter på inälvorna, 




Levililer 3 :4


 tur böbreklerini, böbrek üstü yağlarını, karaciğerden böbreklere uzanan perdeyi ayıracak. 


swe och båda njurarna med det fett som sitter på dem invid länderna, så ock leverfettet, vilket han skall frånskilja invid njurarna. 




Levililer 3 :5


 tur Harun'un oğulları sunakta yanan odunların üzerinde duran yakmalık sununun* üzerinde bunları yakacak. Yakılan sunu, RAB'bi hoşnut eden kokudur. 


swe Och Arons söner skola förbränna det på altaret, ovanpå brännoffret, på veden som ligger på elden: ett eldsoffer till en välbehaglig lukt för Herren. 




Levililer 3 :6


 tur "'Eğer kişi esenlik kurbanı olarak RAB'be davar sunmak istiyorsa, erkek ya da dişi, sunusu kusursuz olmalı. 


swe Men om någon vill bära fram åt HERREN ett tackoffer av småboskapen, så skall han därtill taga ett felfritt djur, av hankön eller av honkön. 




Levililer 3 :7


 tur Eğer kuzu sunmak istiyorsa, RAB'bin önünde sunmalı. 


swe Om det är ett får som han vill offra, så skall han ställa fram det inför HERRENS ansikte. 




Levililer 3 :8


 tur Elini sununun başına koyup onu Buluşma Çadırı'nın önünde kesmeli. Harun'un oğulları kanı sunağın her yanına dökecekler. 


swe Och han skall lägga sin hand på sitt offerdjurs huvud och sedan slakta det framför uppenbarelsetältet; och Arons söner skola stänka dess blod på altaret runt omkring. 




Levililer 3 :9


 tur Kişi esenlik kurbanının bazı parçalarını RAB için yakılan sunu olarak sunmalı. Yağını almalı, kuyruk sokumunun dibinden bütün kuyruk yağını kesmeli, bağırsak ve işkembe yağlarını, 


swe Och av tackoffersdjuret skall han såsom eldsoffer åt HERREN offra dess fett, hela svansen, frånskild invid ryggraden, och det fett som omsluter inälvorna, och allt det fett som sitter på inälvorna, 




Levililer 3 :10


 tur böbreklerini, böbrek üstü yağlarını, karaciğerden böbreklere uzanan perdeyi ayırmalı. 


swe och båda njurarna med det fett som sitter på dem invid länderna, så ock leverfettet, vilket han skall frånskilja invid njurarna. 




Levililer 3 :11


 tur Kâhin bunları sunağın üzerinde yakacak. RAB için yakılan yiyecek sunusudur bu. 


swe Och prästen skall förbränna det på altaret: en eldsoffersspis åt HERREN. 




Levililer 3 :12


 tur "'Eğer sunusu keçi ise, onu RAB'bin önünde sunmalı. 


swe Likaledes, om någon vill offra en get, så skall han ställa fram denna inför HERRENS ansikte. 




Levililer 3 :13


 tur Elini sununun başına koyup onu Buluşma Çadırı'nın önünde kesmeli. Harun'un oğulları kanı sunağın her yanına dökecekler. 


swe Och han skall lägga sin hand på dess huvud och sedan slakta den framför uppenbarelsetältet; och Arons söner skola stänka dess blod på altaret runt omkring. 




Levililer 3 :14


 tur RAB için yakılan sunu olarak sunudan şunları ayırıp sunmalı: Bağırsak ve işkembe yağlarını, böbrekleri, böbrek üstü yağlarını, karaciğerden böbreklere uzanan perdeyi. 


swe Och han skall därav såsom eldsoffer åt HERREN offra det fett som omsluter inälvorna, och allt det fett som sitter på inälvorna, 




Levililer 3 :15


 tur (Görmek 3:14) 


swe och båda njurarna med det fett som sitter på dem invid länderna, så ock leverfettet, vilket han skall frånskilja invid njurarna. 




Levililer 3 :16


 tur Kâhin bütün bunları sunağın üzerinde yakacak. Yakılan yiyecek sunusudur bu. Kokusu RAB'bi hoşnut eder. Yağın tümü RAB'be aittir. 


swe Och prästen skall förbränna detta på altaret: en eldsoffersspis, till en välbehaglig lukt. Allt fettet skall tillhöra HERREN. 




Levililer 3 :17


 tur Hayvan yağı ve kan yemeyeceksiniz. Yaşadığınız her yerde kuşaklar boyunca bu kural hep geçerli olacak." 


swe Detta skall vara en evärdlig stadga för eder från släkte till släkte, var I än ären bosatta: intet fett och intet blod skolen I förtära. 
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Levililer 4 :1


 tur RAB Musa'ya şöyle dedi: 


swe Och HERREN talade till Mose och sade: 




Levililer 4 :2


 tur "İsrail halkına söyle: 'Biri buyruklarımdan birinde yasakladığım bir şeyi yapar, bilmeden günah işlerse; 


swe Tala till Israels barn och säg: Om någon ouppsåtligen syndar mot något HERRENS bud genom vilket något förbjudes, och han alltså gör något som är förbjudet, så gäller följande: 




Levililer 4 :3


 tur meshedilmiş* kâhin günah işleyerek halkını da suçlu kılarsa, işlediği günahtan ötürü RAB'be günah sunusu* olarak kusursuz bir boğa sunmalı. 


swe Om det är den smorde prästen som har syndat och därvid dragit skuld över folket, så skall han för den synd han har begått offra en felfri ungtjur åt HERREN till syndoffer. 




Levililer 4 :4


 tur Boğayı Buluşma Çadırı'nın giriş bölümüne, RAB'bin önüne getirip elini onun başına koymalı ve RAB'bin huzurunda onu kesmeli. 


swe Och han skall föra tjuren fram inför HERRENS ansikte, till uppenbarelsetältets ingång. Och han skall lägga sin hand på tjurens huvud och sedan slakta tjuren inför HERRENS ansikte. 




Levililer 4 :5


 tur Meshedilmiş kâhin boğa kanının birazını Buluşma Çadırı'na götürecek. 


swe Och den smorde prästen skall taga något av tjurens blod och bära det in i uppenbarelsetältet, 




Levililer 4 :6


 tur Parmağını kana batırıp En Kutsal Yer'in* perdesi önünde, RAB'bin huzurunda yedi kez serpecek. 


swe och prästen skall doppa sitt finger i blodet och stänka blodet sju gånger inför HERRENS ansikte, vid förlåten till helgedomen. 




Levililer 4 :7


 tur Sonra çadırda, RAB'bin huzurunda, buhur sunağının boynuzlarına sürecek. Boğanın artakalan kanını çadırın giriş bölümündeki yakmalık sunu* sunağının dibine dökecek. 


swe Därefter skall prästen med blodet bestryka hornen på den välluktande rökelsens altare, som står inför HERRENS ansikte i uppenbarelsetältet; men allt det övriga blodet av tjuren skall han gjuta ut vid foten av brännoffersaltaret, som står vid ingången till uppenbarelsetältet. 




Levililer 4 :8


 tur Günah sunusu olarak adanan boğanın bütün yağını alacak. Bağırsak ve işkembe yağlarını, 


swe Och allt syndofferstjurens fett skall han taga ut ur honom -- det fett som omsluter inälvorna, och allt det fett som sitter på inälvorna, 




Levililer 4 :9


 tur böbrekleri, böbrek üstü yağlarını, karaciğerden böbreklere uzanan perdeyi, 


swe och båda njurarna med det fett som sitter på dem invid länderna, så ock leverfettet, vilket han skall frånskilja invid njurarna -- 




Levililer 4 :10


 tur esenlik kurbanı olarak sunulan sığırda olduğu gibi ayıracak. Bunları yakmalık sunu sunağı üzerinde yakacak. 


swe på samma sätt som detta tages ut ur tackofferstjuren; och prästen skall förbränna det på brännoffersaltaret. 




Levililer 4 :11


 tur Boğanın artakalan parçalarını; derisini, etinin tümünü, başını, ayaklarını, işkembesini, bağırsaklarını, gübresini ordugahın dışında küllerin döküldüğü temiz bir yere götürecek; küllerin üzerinde odun ateşiyle yakacak. 


swe Men tjurens hud och allt hans kött jämte hans huvud och hans fötter hans inälvor och hans orenlighet, 




Levililer 4 :12


 tur (Görmek 4:11) 


swe korteligen, allt det övriga av tjuren, skall han föra bort utanför lägret till en ren plats, där man slår ut askan, och bränna upp det på ved i eld; på den plats där man slår ut askan skall det brännas upp. 




Levililer 4 :13


 tur "'Eğer bütün İsrail topluluğu bilmeden günah işler, RAB'bin buyruklarından birinde yasaklanmış olanı yaparsa durum gözden kaçsa bile suçlu sayılır. 


swe Och om Israels hela menighet begår synd ouppsåtligen, och utan att församlingen märker det, i det att de bryta mot något Herrens bud genom vilket något förbjudes och så ådraga sig skuld, 




Levililer 4 :14


 tur İşlediği günah açığa çıkınca, topluluk günah sunusu olarak bir boğa sunmalı, onu Buluşma Çadırı'nın önüne getirmeli. 


swe och den synd de hava begått sedan bliver känd, så skall församlingen offra en ungtjur till syndoffer. De skola föra honom fram inför uppenbarelsetältet; 




Levililer 4 :15


 tur RAB'bin huzurunda topluluğun ileri gelenleri ellerini boğanın başına koyacak ve boğa RAB'bin huzurunda kesilecek. 


swe och de äldste i menigheten skola lägga sina händer på tjurens huvud inför Herrens ansikte, och sedan skall man slakta tjuren inför HERRENS ansikte. 




Levililer 4 :16


 tur Meshedilmiş kâhin boğanın kanını Buluşma Çadırı'na götürecek. 


swe Och den smorde prästen skall bära något av tjurens blod in i uppenbarelsetältet, 




Levililer 4 :17


 tur Parmağını kana batırıp RAB'bin huzurunda, perdenin önünde yedi kez serpecek. 


swe och prästen skall doppa sitt finger i blodet och stänka sju gånger inför HERRENS ansikte, vid förlåten. 




Levililer 4 :18


 tur Sonra çadırda RAB'bin huzurunda bulunan sunağın boynuzlarına sürecek. Boğanın artakalan kanını çadırın giriş bölümündeki yakmalık sunu sunağının dibine dökecek. 


swe Därefter skall han med blodet bestryka hornen på det altare som står inför HERRENS ansikte i uppenbarelsetältet; men allt det övriga blodet skall han gjuta ut vid foten av brännoffersaltaret, som står vid ingången till uppenbarelsetältet. 




Levililer 4 :19


 tur Boğanın bütün yağını alıp sunağın üzerinde yakacak. 


swe Och allt tjurens fett skall han taga ut ur honom och förbränna det på altaret. 




Levililer 4 :20


 tur Günah sunusu olarak sunulan boğaya yaptığının aynısını yapacak. Böylece kâhin halkın günahlarını bağışlatacak ve halk bağışlanacak. 


swe Så skall han göra med tjuren; såsom han skulle göra med den förra syndofferstjuren, så skall han göra med denna. När så prästen bringar försoning för dem, då bliver dem förlåtet. 




Levililer 4 :21


 tur İlk boğayı yaktığı gibi bunu da ordugahın dışına çıkarıp yakacak. Topluluğun günah sunusudur bu. 


swe Och han skall föra ut tjuren utanför lägret och bränna upp honom, såsom han skulle göra med den förra tjuren. Detta är syndoffret för församlingen. 




Levililer 4 :22


 tur "'Önderlerden biri günah işler, bilmeden Tanrısı RAB'bin buyruklarından birinde yasak olanı yaparsa, suçlu sayılır. 


swe Om en hövding syndar, i det att han ouppsåtligen bryter mot något HERRENS, sin Guds, bud genom vilket något förbjudes, och han själv märker att han har ådragit sig skuld, 




Levililer 4 :23


 tur İşlediği günah kendisine açıklanırsa, sunu olarak kusursuz bir teke getirmeli. 


swe eller av någon får veta vilken synd han har begått, så skall han såsom sitt offer föra fram en bock, ett felfritt djur av hankön. 




Levililer 4 :24


 tur Elini tekenin başına koymalı ve yakmalık sunuların kesildiği yerde RAB'bin huzurunda onu kesmeli. Bu bir günah sunusudur. 


swe Och han skall lägga sin hand på bockens huvud och sedan slakta honom på samma plats där man slaktar brännoffret, inför HERRENS ansikte. Det är ett syndoffer. 




Levililer 4 :25


 tur Kâhin günah sunusunun kanına parmağını batırıp yakmalık sunu sunağının boynuzlarına sürecek. Artakalan kanı yakmalık sunu sunağının dibine dökecek. 


swe Och prästen skall taga något av syndoffrets blod på sitt finger och stryka på brännoffersaltarets horn; men det övriga blodet skall han gjuta ut vid foten av brännoffersaltaret. 




Levililer 4 :26


 tur Tekenin bütün yağını esenlik kurbanının yağı gibi sunak üzerinde yakacak. Kâhin kişinin günahını bağışlatacak ve kişi bağışlanacak. 


swe Och allt fettet skall han förbränna på altaret, såsom det sker med tackoffersdjurets fett. När så prästen bringar försoning för honom, till rening från hans synd, då bliver honom förlåtet. 




Levililer 4 :27


 tur "'Eğer halktan biri RAB'bin buyruklarından birinde yasak olanı yapar, bilmeden günah işlerse, suçlu sayılır. 


swe Och om någon av det meniga folket syndar ouppsåtligen, därigenom att han bryter mot något HERRENS bud genom vilket något förbjudes, och han själv märker att han har ådragit sig skuld, 




Levililer 4 :28


 tur İşlediği günah kendisine açıklanırsa, günahından ötürü sunu olarak kusursuz bir dişi keçi getirmeli. 


swe eller av någon får veta vilken synd han har begått, så skall han, såsom sitt offer för den synd han har begått, föra fram en felfri get, ett djur av honkön. 




Levililer 4 :29


 tur Elini günah sunusunun başına koymalı ve yakmalık sunuların kesildiği yerde onu kesmeli. 


swe Och han skall lägga sin hand på syndoffersdjurets huvud och sedan slakta syndoffersdjuret på den plats där brännoffersdjuren slaktas. 




Levililer 4 :30


 tur Kâhin sununun kanına parmağını batırıp yakmalık sunu sunağının boynuzlarına sürecek. Artakalan kanı sunağın dibine dökecek. 


swe Och prästen skall taga något av blodet på sitt finger och stryka det på brännoffersaltarets horn; men allt det övriga blodet skall han gjuta ut vid foten av altaret. 




Levililer 4 :31


 tur Kişi keçinin bütün yağını, esenlik kurbanında olduğu gibi ayıracak. Kâhin RAB'bi hoşnut eden koku olarak onu sunakta yakacak, kişinin günahını bağışlatacak ve kişi bağışlanacak. 


swe Och allt fettet skall han taga ut, på samma sätt som fettet tages ut ur tackoffersdjuret, och prästen skall förbränna det på altaret, till en välbehaglig lukt för HERREN. När så prästen bringar försoning för honom, då bliver honom förlåtet. 




Levililer 4 :32


 tur "'Eğer biri günah sunusu olarak bir kuzu getirirse, kuzu dişi ve kusursuz olmalı. 


swe Men om någon vill offra ett lamm till syndoffer, så skall han föra fram ett felfritt djur av honkön. 




Levililer 4 :33


 tur Elini günah sunusunun başına koyacak ve yakmalık sunuların kesildiği yerde onu günah sunusu olarak kesecek. 


swe Och han skall lägga sin hand på syndoffersdjurets huvud och sedan slakta det till syndoffer på samma plats där man slaktar brännoffersdjuren. 




Levililer 4 :34


 tur Kâhin sununun kanına parmağını batırıp yakmalık sunu sunağının boynuzlarına sürecek. Artakalan kanı sunağın dibine dökecek. 


swe Och prästen skall taga något av syndoffrets blod på sitt finger och stryka på brännoffersaltarets horn; men allt det övriga blodet skall han gjuta ut vid foten av altaret. 




Levililer 4 :35


 tur Esenlik kurbanı kuzusunda olduğu gibi kişi sununun bütün yağını ayırmalı. Kâhin RAB için yakılan sunuların üzerinde hepsini sunakta yakacak. Kâhin kişinin günahını bağışlatacak ve kişi bağışlanacak. 


swe Och allt fettet skall han taga ut, på samma sätt som fettet tages ut ur tackoffersfåret, och prästen skall förbränna det på altaret, ovanpå Herrens eldsoffer. När så prästen för honom bringar försoning för den synd han har begått, då bliver honom förlåtet. 
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Levililer 5 :1


 tur "'Lanetleneceğini bile bile gördüğüne ya da bildiğine tanıklık etmeyen kişi günah işlemiş olur ve suçunun cezasını çekecektir. 


swe Och om någon syndar, i det att han, när han hör edsförpliktelsen och kan vittna om något, vare sig han har sett det eller eljest förnummit det, likväl icke yppar detta och han sålunda bär på missgärning; 




Levililer 5 :2


 tur "'Biri bilmeden kirli sayılan herhangi bir şeye, yabanıl, evcil ya da küçük bir hayvan leşine dokunursa, kirlenmiş olur ve suçlu sayılır. 


swe eller om någon, utan att märka det, kommer vid något orent -- vare sig den döda kroppen av ett orent vilddjur, eller den döda kroppen av ett orent boskapsdjur, eller den döda kroppen av något slags orent smådjur -- och han så bliver oren och ådrager sig skuld; 




Levililer 5 :3


 tur "'Biri bilmeden kirli sayılan bir insana ya da insandan kaynaklanan kendisini kirletecek herhangi bir şeye dokunursa, ne yaptığını anladığı an suçlu sayılacaktır. 


swe eller om han, utan att märka det, kommer vid en människas orenhet, det må nu vara vad som helst varigenom hon kan vara oren, och han sedan får veta det och han så ådrager sig skuld; 




Levililer 5 :4


 tur "'Biri hangi konuda olursa olsun, kötülük ya da iyilik yapmak için, düşünmeden ve ne yaptığını bilmeden ant içerse, bunu anladığı an suçlu sayılacaktır. 


swe eller om någon, utan att märka det, svär i obetänksamhet med sina läppar något, vare sig ont eller gott -- det må nu vara vad som helst som man kan svärja i obetänksamhet -- och sedan kommer till insikt därom och han så ådrager sig skuld i något av dessa stycken: 




Levililer 5 :5


 tur "'Kişi bu suçlardan birini işlediği zaman, günahını itiraf etmeli. 


swe så skall han, när han har ådragit sig skuld i något av dessa stycken, bekänna det vari han har syndat 




Levililer 5 :6


 tur Günahının bedeli olarak RAB'be bir suç sunusu* getirmeli. Bu sunu küçükbaş hayvanlardan olmalı. Dişi bir kuzu ya da keçi olabilir. Kâhin kişinin günahını bağışlatacaktır. 


swe och såsom bot för den synd han har begått föra fram åt HERREN ett hondjur av småboskapen, antingen en tacka eller en get, till syndoffer. Och prästen skall bringa försoning för honom, till rening från hans synd. 




Levililer 5 :7


 tur "'Eğer kuzu alacak gücü yoksa, suçuna karşılık biri günah sunusu*, öbürü yakmalık sunu* olmak üzere RAB'be iki kumru ya da iki güvercin sunmalı. 


swe Men om han icke förmår bekosta ett sådant djur, så skall han såsom bot för vad han har syndat bära fram åt Herren två turturduvor eller två unga duvor, en till syndoffer och en till brännoffer. 




Levililer 5 :8


 tur Bunları kâhine getirmeli. Kâhin önce günah sunusunu sunacak. Kuşun boynunu kırmalı, ama başını koparmamalı. 


swe Dem skall han bära fram till prästen, och denne skall först offra den som är avsedd till syndoffer. Han skall vrida huvudet av den invid halsen, dock utan att frånskilja det. 




Levililer 5 :9


 tur Sununun kanından birazını sunağın yan yüzüne serpmeli. Artakalan kan sunağın dibine akıtılmalı. Bu günah sunusudur. 


swe Och han skall stänka något av syndoffrets blod på altarets vägg; men det övriga blodet skall utkramas vid foten av altaret. Det är ett syndoffer. 




Levililer 5 :10


 tur Kâhin bundan sonra ikinci kuşu yakmalık sunu olarak kurallara göre sunacak. Kâhin kişinin günahını bağışlatacak ve kişi bağışlanacak. 


swe Och den andra skall han offra till ett brännoffer, på föreskrivet sätt. När så prästen bringar försoning för honom, till rening från den synd han har begått, då bliver honom förlåtet. 




Levililer 5 :11


 tur "'Eğer iki kumru ya da iki güvercin alacak gücü yoksa, günahına karşılık günah sunusu olarak onda bir efa ince un getirmeli. Üzerine zeytinyağı dökmemeli, günnük de koymamalı; çünkü bu günah sunusudur. 


swe Men om han icke kan anskaffa två turturduvor eller två unga duvor, så skall han såsom offer för vad han har syndat bära fram en tiondedels efa fint mjöl till syndoffer, men ingen olja skall han gjuta därpå och ingen rökelse lägga därpå, ty det är ett syndoffer. 




Levililer 5 :12


 tur Onu kâhine vermeli. Kâhin anma payı olarak bir avuç dolusu alıp sunakta, RAB için yakılan sunuların üzerinde yakacak. Bu günah sunusudur. 


swe Och han skall bära det fram till prästen, och prästen skall taga en handfull därav, det som utgör själva altaroffret, och förbränna det på altaret, ovanpå HERRENS eldsoffer. Det är ett syndoffer. 




Levililer 5 :13


 tur Kâhin kişinin günahını bağışlatacak ve kişi bağışlanacak. Tahıl sunusunda* olduğu gibi, artakalan un kâhinin olacaktır." 


swe När så prästen för honom bringar försoning för den synd han har begått i något av dessa stycken, då bliver honom förlåtet. Och det övriga skall tillhöra prästen, likasom vid spisoffret. 




Levililer 5 :14


 tur RAB Musa'ya şöyle dedi: 


swe Och HERREN talade till Mose och sade: 




Levililer 5 :15


 tur "Eğer biri RAB'be adanmış nesnelere el uzatır, bilmeden günah işlerse, suç sunusu* olarak RAB'be küçükbaş hayvanlardan kusursuz bir koç getirmeli. Değeri gümüş şekelle, kutsal yerin şekeliyle ölçülmeli. 


swe Om någon begår en orättrådighet, i det att han ouppsåtligen försyndar sig genom att undanhålla något som är helgat åt Herren, så skall han såsom bot föra fram åt HERREN till skuldoffer av småboskapen en felfri vädur, efter det värde du bestämmer i silver, till ett visst belopp siklar efter helgedomssikelns vikt. 




Levililer 5 :16


 tur Adanmış nesneler konusunda işlediği günahın karşılığını ödemeli ve beşte birini üzerine ekleyip kâhine vermeli. Kâhin suç sunusu olan koçla kişinin günahını bağışlatacak ve kişi bağışlanacak. 


swe Och han skall giva ersättning för det som han har undanhållit av det helgade och skall lägga femtedelen av värdet därtill; och detta skall han giva åt prästen. När så prästen bringar försoning för honom genom skuldoffersväduren, då bliver honom förlåtet. 




Levililer 5 :17


 tur "Eğer biri günah işler, RAB'bin buyruklarından birinde yasak olanı yaparsa, bilmeden yapsa bile, suç işlemiş olur; suçunun cezasını çekecektir. 


swe Och om någon, utan att veta det, syndar, i det att han bryter mot något HERRENS bud genom vilket något förbjudes, och han så ådrager sig skuld och bär på missgärning, 




Levililer 5 :18


 tur Kâhine suç sunusu olarak küçükbaş hayvanlardan belli değeri olan kusursuz bir koç getirmeli. Kâhin kişinin bilmeden işlediği günahı bağışlatacak ve kişi bağışlanacak. 


swe så skall han såsom skuldoffer föra fram till prästen av småboskapen en felfri vädur, efter det värde du bestämmer. När så prästen för honom bringar försoning för den synd han har begått ouppsåtligen och utan att veta det, då bliver honom förlåtet. 




Levililer 5 :19


 tur Bu suç sunusudur. Kişi gerçekten RAB'be karşı suç işlemiştir." 


swe Det är ett skuldoffer, ty han har ådragit sig skuld inför HERREN.
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Levililer 6 :1


 tur RAB Musa'ya şöyle dedi: 


swe Och HERREN talade till Mose och sade: 




Levililer 6 :2


 tur "Eğer biri günah işler, RAB'be ihanet eder, kendisine emanet edilen, rehin bırakılan ya da çalıntı bir mal konusunda komşusunu aldatır ya da ona haksızlık ederse, 


swe Om någon syndar och begår en orättrådighet mot HERREN, i det att han inför sin nästa nekar angående något som denne har ombetrott honom eller överlämnat i hans hand, eller angående något som han med våld har tagit; eller i det att han med orätt avhänder sin nästa något; 




Levililer 6 :3


 tur kayıp bir eşya bulup yalan söylerse, yalan yere ant içerse, yani insanların işleyebileceği bu suçlardan birini işlerse, 


swe eller i det att han, när han har hittat något borttappat, nekar därtill och svär falskt i någon sak, vad det nu må vara, vari en människa kan försynda sig: 




Levililer 6 :4


 tur günah işlemiş olur ve suçlu sayılır. Çaldığı ya da haksızlıkla ele geçirdiği şeyi, kendisine emanet edilen ya da bulduğu kayıp eşyayı, 


swe så skall den som så har syndat Och därmed ådragit sig skuld återställa vad han med våld har tagit eller med orätt tillägnat sig, eller det som har varit honom ombetrott, eller det borttappade som han har hittat, 




Levililer 6 :5


 tur ya da hakkında yalan yere ant içtiği şeyi, üzerine beşte birini de ekleyerek, suç sunusunu getirdiği gün sahibine geri vermeli. 


swe eller vad det må vara, varom han har svurit falskt; han skall ersätta det till dess fulla belopp och lägga femtedelen av värdet därtill. Han skall giva det åt ägaren samma dag han bär fram sitt skuldoffer. 




Levililer 6 :6


 tur RAB'be suç sunusu olarak kâhine belli değeri olan kusursuz bir koç getirmeli. 


swe Ty sitt skuldoffer skall han föra fram inför HERREN; en felfri vädur av småboskapen, efter det värde du bestämmer, skall han såsom sitt skuldoffer föra fram till prästen. 




Levililer 6 :7


 tur Kâhin RAB'bin huzurunda onun günahını bağışlatacak; işlediği suç ne olursa olsun kişi bağışlanacak." 


swe När så prästen bringar försoning för honom inför HERRENS ansikte, då bliver honom förlåtet, vad han än må hava gjort, som har dragit skuld över honom.          Tredje Mosebok (Leviticus), 6 Kapitlet           Tillägg till lagarna om brännoffer,                 spisoffer och syndoffer.                     Invigningsoffret. 




Levililer 6 :8


 tur RAB Musa'ya şöyle dedi: 


swe Och Herren talade till Mose och sade: 




Levililer 6 :9


 tur "Harun'la oğullarına buyruk ver: 'Yakmalık sunu* yasası şudur: Yakmalık sunu bütün gece, sabaha kadar sunaktaki ateşin üzerinde kalacak. Sunağın üzerindeki ateş sönmeyecek. 


swe Bjud Aron och hans söner och säg: Detta är lagen om brännoffret: Brännoffret skall ligga på altarets härd hela natten intill morgonen, och elden på altaret skall därigenom hållas brinnande. 




Levililer 6 :10


 tur Kâhin keten giysisini, donunu giyecek. Sunağın üzerindeki yakmalık sunudan kalan külü toplayıp sunağın yanına koyacak. 


swe Och prästen skall ikläda sig sin livrock av linne och ikläda sig benkläder av linne, för att de må skyla hans kött; därefter skall han taga bort askan vartill elden har förbränt brännoffret på altaret, och lägga den vid sidan av altaret. 




Levililer 6 :11


 tur Giysilerini değiştirdikten sonra külü ordugahın dışında temiz bir yere götürecek. 


swe Sedan skall han taga av sig sina kläder och ikläda sig andra kläder och föra askan bort utanför lägret till en ren plats. 




Levililer 6 :12


 tur Sunağın üzerindeki ateş sürekli yanacak, hiç sönmeyecek. Kâhin her sabah ateşe odun atacak, yakmalık sununun parçalarını odunların üzerine dizecek, onun üzerinde de esenlik sunularının* yağını yakacak. 


swe Men elden på altaret skall hållas brinnande och får icke slockna; prästen skall var morgon antända ny ved därpå. Och han skall lägga brännoffret därpå och förbränna fettstyckena av tackoffret därpå. 




Levililer 6 :13


 tur Sunağın üzerindeki ateş sürekli yanacak, hiç sönmeyecek." 


swe Elden skall beständigt hållas brinnande på altaret; den får icke slockna. 




Levililer 6 :14


 tur "'Tahıl sunusu* yasası şudur: Harun'un oğulları onu sunağın önünde RAB'be sunacaklar. 


swe Och detta är lagen om spisoffret: Arons söner skola bära fram det inför HERRENS ansikte, till altaret. 




Levililer 6 :15


 tur Kâhin üzerindeki günnükle birlikte tahıl sunusunun ince unundan ve zeytinyağından bir avuç alıp anma payı ve RAB'bi hoşnut eden koku olarak sunakta yakacak. 


swe Och prästen skall taga en handfull därav, nämligen av det fina mjölet som hör till spisoffret, och av oljan, därtill all rökelsen som ligger på spisoffret, och detta, som utgör själva altaroffret, skall han förbränna på altaret, till en välbehaglig lukt för HERREN. 




Levililer 6 :16


 tur Artakalanı Harun'la oğulları yiyecekler. Onu kutsal bir yerde, Buluşma Çadırı'nın avlusunda mayasız ekmek olarak yemeliler. 


swe Och det som är över därav skola Aron och hans söner äta. Osyrat skall det ätas på en helig plats; i förgården till uppenbarelsetältet skola de äta det. 




Levililer 6 :17


 tur Mayayla pişirilmemeli. Bunu yakılan sunulardan, kâhinlerin payı olarak verdim. Suç sunusu*, günah sunusu* gibi bu da çok kutsaldır. 


swe Det skall icke bakas med surdeg. Detta är deras del, det som jag har givit dem av mina eldsoffer. Det är högheligt likasom syndoffret och skuldoffret. 




Levililer 6 :18


 tur Harun soyundan gelen her erkek ondan yiyebilir. RAB için yakılan sunularda onların kuşaklar boyunca sonsuza dek payları olacak. Sunulara her dokunan kutsal sayılacak." 


swe Allt mankön bland Arons barn må äta det. Det skall vara deras evärdliga rätt av HERRENS eldsoffer, från släkte till släkte. Var och en som kommer därvid bliver helig. 




Levililer 6 :19


 tur RAB Musa'ya şöyle dedi: 


swe Och HERREN talade till Mose och sade: 




Levililer 6 :20


 tur "Harun kâhin olarak meshedildiği* gün, Harun'la oğulları tahıl sunusu olarak RAB'be yarısı sabah, yarısı akşam olmak üzere, onda bir efa ince un sunacaklar. Bu sürekli bir sunu olacak. 


swe Detta är det offer som Aron och hans söner skola offra åt HERREN på den dag då någon av dem undfår smörjelsen: en tiondedels efa fint mjöl såsom det dagliga spisoffret, hälften om morgonen och hälften om aftonen. 




Levililer 6 :21


 tur Zeytinyağıyla iyice yoğrulup sacda pişirilecek. Tahıl sunusunu getirip RAB'bi hoşnut eden koku olarak pişmiş parçalar halinde sunacaklar. 


swe På plåt skall det tillredas med olja, och du skall bära fram det hopknådat; och du skall offra det sönderdelat, såsom när man offrar ett spisoffer i stycken, till en välbehaglig lukt för HERREN. 




Levililer 6 :22


 tur Bunu Harun soyundan gelen meshedilmiş kâhin RAB'be sunacak. Sürekli bir kural olacak bu. Sununun tümü yakılacak. 


swe Och den präst bland hans söner, som bliver smord i hans ställe, skall göra så. Detta skall vara en evärdlig stadga. Såsom ett heloffer skall det förbrännas åt HERREN. 




Levililer 6 :23


 tur Kâhinin sunduğu her tahıl sunusu tümüyle yakılmalı, hiç yenmemeli." 


swe En prästs spisoffer skall alltid vara ett heloffer; det får icke ätas. 




Levililer 6 :24


 tur RAB Musa'ya şöyle dedi: 


swe Och HERREN talade till Mose och sade: 




Levililer 6 :25


 tur "Harun'la oğullarına de ki, 'Günah sunusu* yasası şudur: Günah sunusu yakmalık sununun* kesildiği yerde, RAB'bin huzurunda kesilecek. Çok kutsaldır. 


swe Tala till Aron och hans söner och säg: Detta är lagen om syndoffret: På samma plats där brännoffersdjuret slaktas skall ock syndoffersdjuret slaktas, inför HERRENS ansikte. Det är högheligt. 




Levililer 6 :26


 tur Hayvanı sunan kâhin onu kutsal bir yerde, Buluşma Çadırı'nın giriş bölümünde yiyecek. 


swe Den präst som offrar syndoffret skall äta det; på en helig plats skall det ätas, i förgården till uppenbarelsetältet. 




Levililer 6 :27


 tur Sununun etine her dokunan kutsal sayılacak. Kanı birinin giysisine sıçrarsa, giysi kutsal bir yerde yıkanmalı. 


swe Var och en som kommer vid köttet bliver helig. Och om något av blodet stänkes på någons kläder, så skall man avtvå det bestänkta stället på en helig plats. 




Levililer 6 :28


 tur İçinde etin haşlandığı çömlek kırılmalı. Ancak tunç* bir kapta haşlanmışsa, kap iyice ovulup suyla durulanmalı. 


swe Ett lerkärl vari kokningen har skett skall sönderslås; men har kokningen skett i ett kopparkärl, så skall detta skuras och sköljas med vatten. 




Levililer 6 :29


 tur Kâhinler soyundan gelen her erkek bu sunuyu yiyebilir. Çok kutsaldır. 


swe Allt mankön bland prästerna må äta det. Det är högheligt. 




Levililer 6 :30


 tur Ama kutsal yerde günah bağışlatmak için kanı Buluşma Çadırı'na getirilen günah sunusunun eti yenmeyecek, yakılacaktır." 


swe Men intet syndoffer av vars blod något bäres in i uppenbarelsetältet till att bringa försoning i helgedomen får ätas; det skall brännas upp i eld. 
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Levililer 7 :1


 tur "'Çok kutsal olan suç sunusunun* yasası şudur: 


swe Och detta är lagen om skuldoffret: Det är högheligt. 




Levililer 7 :2


 tur Suç sunusu yakmalık sununun* kesildiği yerde kesilecek ve kanı sunağın her yanına dökülecek. 


swe På samma plats där man slaktar brännoffersdjuret skall man slakta skuldoffersdjuret. Och man skall stänka dess blod på altaret runt omkring. 




Levililer 7 :3


 tur Hayvanın bütün yağı alınacak, kuyruk yağı, bağırsak ve işkembe yağları, böbrekleri, böbrek üstü yağları, karaciğerden böbreklere uzanan perde ayrılacak. 


swe Och allt dess fett skall man offra, svansen och det fett som omsluter inälvorna, 




Levililer 7 :4


 tur (Görmek 7:3) 


swe och båda njurarna med det fett som sitter på dem invid länderna, så ock leverfettet, vilket man skall frånskilja invid njurarna. 




Levililer 7 :5


 tur Kâhin bunların hepsini sunak üzerinde, RAB için yakılan sunu olarak yakacak. Bu suç sunusudur. 


swe Och prästen skall förbränna det på altaret till ett eldsoffer åt HERREN. Det är ett skuldoffer. 




Levililer 7 :6


 tur Kâhinler soyundan gelen her erkek bu sunuyu yiyebilir. Sunu kutsal bir yerde yenecek, çünkü çok kutsaldır. 


swe Allt mankön bland prästerna må äta det; på en helig plats skall det ätas; det är högheligt. 




Levililer 7 :7


 tur "'Suç ve günah sunuları* için aynı yasa geçerlidir. Et, sunuyu sunarak günahı bağışlatan kâhinindir. 


swe Vad som gäller om syndoffret skall ock gälla om skuldoffret; samma lag skall gälla för dem båda. Den präst som bringar försoning därmed, honom skall det tillhöra. 




Levililer 7 :8


 tur Yakmalık sununun derisi de sunuyu sunan kâhinindir. 


swe Och när en präst bär fram brännoffer for någon, skall huden av det framburna brännoffersdjuret tillhöra den prästen. 




Levililer 7 :9


 tur Fırında, tavada ya da sacda pişirilen her tahıl sunusu* onu sunan kâhinin olacak. 


swe Och ett spisoffer som är bakat i ugn, eller som är tillrett i panna eller på plåt, skall alltid tillfalla den präst som bär fram det. 




Levililer 7 :10


 tur Zeytinyağıyla yoğrulmuş ya da kuru tahıl sunuları da Harunoğulları'na aittir. Aralarında eşit olarak bölüşülecektir." 


swe Men ett spisoffer som är begjutet med olja, eller som frambäres torrt, skall alltid tillfalla Arons söner gemensamt, den ene likaväl som den andre. 




Levililer 7 :11


 tur "'RAB'be sunulacak esenlik kurbanının yasası şudur: 


swe Och detta är lagen om tackoffret, när ett sådant bäres fram åt HERREN: 




Levililer 7 :12


 tur Eğer adam sunusunu RAB'be şükretmek için sunuyorsa, sunusunun yanısıra zeytinyağıyla yoğrulmuş mayasız pideler, üzerine zeytinyağı sürülmüş mayasız yufkalar ve iyice karıştırılmış ince undan yağla yoğrulmuş mayasız pideler de sunacak. 


swe Om någon vill bära fram ett sådant till lovoffer, så skall han, förutom det till lovoffret hörande slaktdjuret, bära fram osyrade kakor, begjutna med olja, och osyrade tunnkakor, smorda med olja, och fint mjöl, hopknådat, i form av kakor, begjutna med olja. 




Levililer 7 :13


 tur RAB'be şükretmek için, esenlik sunusunu* mayalı ekmek pideleriyle birlikte sunacak. 


swe Jämte kakor av syrat bröd skall han bära fram detta sitt offer, förutom det slaktdjur som hör till det tackoffer han bär fram såsom lov offer. 




Levililer 7 :14


 tur Her sunudan birini RAB'be bağış sunusu olarak sunacak ve o sunu esenlik sunusunun kanını sunağa döken kâhinin olacak. 


swe Av detta offer skall han bära fram en kaka av vart slag, såsom en gärd åt HERREN; den präst som stänker tackoffrets blod på altaret, honom skall den tillhöra. 




Levililer 7 :15


 tur RAB'be şükretmek için sunulan esenlik kurbanının eti, sununun sunulduğu gün yenecek, sabaha bırakılmayacak. 


swe Och köttet av det slaktdjur, som hör till det tackoffer som bäres fram såsom lovoffer, skall ätas samma dag det har offrats; intet därav må lämnas kvar till följande morgon. 




Levililer 7 :16


 tur "'Biri gönülden verilen bir sunu ya da dilediği adağı sunmak istiyorsa, kurbanın eti sununun sunulduğu gün yenecek, artakalırsa ertesi güne bırakılabilecek. 


swe Om däremot det slaktoffer som någon vill bära fram år ett löftesoffer eller ett frivilligt offer, så skall offerdjuret likaledes ätas samma dag det har offrats; dock må det som har blivit över därav ätas den följande dagen. 




Levililer 7 :17


 tur Ancak üçüncü güne bırakılan kurban eti yakılacak. 


swe Bliver ändå något över av offerköttet, skall detta på tredje dagen brännas upp i eld. 




Levililer 7 :18


 tur Esenlik kurbanının eti üçüncü gün yenirse sunu kabul edilmeyecek, geçerli sayılmayacak. Çünkü et kirlenmiş sayılır ve her yiyen suçunun cezasını çekecektir. 


swe Om någon på tredje dagen äter av tackoffersköttet, så bliver offret icke välbehagligt; honom som har burit fram det skall det då icke räknas till godo, det skall anses såsom en vederstygglighet. Den som äter därav kommer att bära på missgärning. 




Levililer 7 :19


 tur "'Kirli sayılan herhangi bir şeye dokunan et yenmemeli, yakılmalıdır. Öteki etlere gelince, temiz sayılan bir insan o etlerden yiyebilir. 


swe Ej heller må det kött ätas, som har kommit vid något orent, utan det skall brännas upp i eld. För övrigt må köttet ätas av var och en som är ren. 




Levililer 7 :20


 tur Ama biri kirli sayıldığı sürece RAB'be sunulan esenlik kurbanının etini yerse, halkın arasından atılacak. 


swe Men den som äter kött av HERRENS tackoffer, medan orenhet låder vid honom, han skall utrotas ur sin släkt. 




Levililer 7 :21


 tur Ayrıca kirli sayılan herhangi bir şeye, insandan kaynaklanan bir kirliliğe, kirli bir hayvana ya da kirli ve iğrenç bir şeye dokunup da RAB'be sunulan esenlik kurbanının etinden yiyen biri halkın arasından atılacak." Yağ ve Kan Yenmemeli 


swe Och om någon har kommit vid något orent -- vare sig en människas orenhet, eller ett orent djur, eller vilken oren styggelse det vara må -- och han likväl äter kött av HERRENS tackoffer, så skall han utrotas ur sin släkt. 




Levililer 7 :22


 tur RAB Musa'ya şöyle dedi: 


swe Och HERREN talade till Mose och sade: 




Levililer 7 :23


 tur "İsrail halkına de ki, 'İster sığır, ister koyun ya da keçi yağı olsun, hayvan yağı yemeyeceksiniz. 


swe Tala till Israels barn och säg: Intet fett av fäkreatur, får eller getter skolen I äta. 




Levililer 7 :24


 tur Kendiliğinden ölen ya da yabanıl hayvanların parçaladığı bir hayvanın yağı başka şeyler için kullanılabilir, ama hiçbir zaman yenmemeli. 


swe Fettet av ett självdött eller ihjälrivet djur må eljest användas till alla slags behov, men äta det skolen I icke. 




Levililer 7 :25


 tur Kim yakılan ve RAB'be sunulan hayvanlardan birinin yağını yerse, halkımın arasından atılacak. 


swe Ty var och en som äter fettet av något djur varav man bär fram eldsoffer åt HERREN, vem det vara må som äter därav, han skall utrotas ur sin släkt. 




Levililer 7 :26


 tur Nerede yaşarsanız yaşayın, hiçbir kuşun ya da hayvanın kanını yemeyeceksiniz. 


swe Och intet blod skolen I förtära varken av fåglar eller av boskap, var I än ären bosatta. 




Levililer 7 :27


 tur Kan yiyen herkes halkımın arasından atılacak." Kâhinlerin Payı 


swe Var och en som förtär något blod, han skall utrotas ur sin släkt. 




Levililer 7 :28


 tur RAB Musa'ya şöyle dedi: 


swe Och HERREN talade till Mose och sade: 




Levililer 7 :29


 tur "İsrail halkına de ki, 'RAB'be esenlik kurbanı sunmak isteyen biri, esenlik kurbanının bir parçasını RAB'be sunmalı. 


swe Tala till Israels barn och säg: Den som vill offra ett tackoffer åt HERREN, han skall av detta sitt tackoffer bära fram åt HERREN den vederbörliga offergåvan. 




Levililer 7 :30


 tur RAB için yakılan sunusunu kendi eliyle getirmeli. Hayvanın yağını döşüyle birlikte getirecek ve döş RAB'bin huzurunda sallamalık bir sunu olarak sallanacak. 


swe Med egna händer skall han bära fram HERRENS eldsoffer; fettet jämte bringan skall han bära fram, bringan till att viftas såsom ett viftoffer inför HERRENS ansikte. 




Levililer 7 :31


 tur Kâhin yağı sunağın üzerinde yakacak, ama döş Harun'la oğullarının olacak. 


swe Och prästen skall förbränna fettet på altaret, men bringan skall tillhöra Aron och hans söner. 




Levililer 7 :32


 tur Esenlik kurbanlarınızın sağ budunu bağış olarak kâhine vereceksiniz. 


swe Också det högra lårstycket skolen I giva åt prästen, såsom en gärd av edra tackoffer. 




Levililer 7 :33


 tur Harunoğulları arasında esenlik sunusunun* kanını ve yağını kim sunuyorsa, sağ but onun payı olacak. 


swe Den bland Arons söner, som offrar tackoffrets blod och fettet, han skall hava det högra lårstycket till sin del. 




Levililer 7 :34


 tur İsrail halkının sunduğu esenlik kurbanlarından sallamalık döşü ve bağış olarak sunulan budu aldım. İsrail halkının payı olarak bunları sonsuza dek Kâhin Harun'la oğullarına verdim." 


swe Ty av Israels barns tackoffer tager jag viftoffersbringan och offergärdslåret och giver dem åt prästen Aron och åt hans söner till en evärdlig rätt av Israels barn. 




Levililer 7 :35


 tur Harun'la oğulları kâhin atandıkları gün RAB için yakılan sunulardan paylarına bu düştü. 


swe Detta är Arons och hans söners ämbetslott av HERRENS eldsoffer, den lott som gavs dem den dag de fördes fram till att bliva HERRENS präster 




Levililer 7 :36


 tur RAB onları meshettiği* gün İsrail halkına buyruk vermişti. Adağın bu parçaları gelecek kuşaklar boyunca onların payı olacaktı. 


swe vilken lott, efter HERRENS befallning på den dag då han smorde dem, skulle givas dem av Israels barn, till en evärdlig rätt, släkte efter släkte. 




Levililer 7 :37


 tur Yakmalık, tahıl, suç, günah, atanma sunularının ve esenlik kurbanlarının yasası budur. 


swe Detta är lagen om brännoffret, spisoffret, syndoffret, skuldoffret, handfyllningsoffret och tackoffret, 




Levililer 7 :38


 tur RAB, bu buyruğu çölde, Sina Dağı'nda İsrail halkından kendisine sunu sunmalarını istediği gün Musa'ya vermişti. 


swe vilken HERREN på Sinai berg gav Mose, på den dag då han bjöd Israels barn att de skulle offra sina offer åt HERREN, i Sinais öken. 
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Levililer 8 :1


 tur RAB Musa'ya şöyle dedi: 


swe Och HERREN talade till Mose och sade: 




Levililer 8 :2


 tur "Harun'la oğullarını, kâhin giysilerini, mesh yağını, günah sunusu* olarak sunulacak boğayı, iki koçu ve mayasız ekmek sepetini Buluşma Çadırı'nın giriş bölümüne getir. Bütün topluluğu da oraya çağır." 


swe »Tag Aron och hans söner jämte honom samt deras kläder och smörjelseoljan, så ock syndofferstjuren och de två vädurarna och korgen med de osyrade bröden. 




Levililer 8 :3


 tur (Görmek 8:2) 


swe Församla sedan hela menigheten vid ingången till uppenbarelsetältet.» 




Levililer 8 :4


 tur Musa RAB'bin buyruğunu yerine getirdi. Herkes Buluşma Çadırı'nın önünde toplandı. 


swe Och Mose gjorde såsom HERREN hade bjudit honom, och menigheten församlade sig vid ingången till uppenbarelsetältet. 




Levililer 8 :5


 tur Musa topluluğa, "Şimdi RAB'bin buyruğunu yerine getireceğim" dedi. 


swe Och Mose sade till menigheten: »Detta är vad HERREN har bjudit mig att göra.» 




Levililer 8 :6


 tur Harun'la oğullarını öne çıkarıp yıkadı. 


swe Och Mose förde fram Aron och hans söner och tvådde dem med vatten. 




Levililer 8 :7


 tur Harun'a mintanı giydirdi, beline kuşağı bağladı, üzerine kaftanı, onun üzerine de efodu* giydirdi. Ustaca dokunmuş şeridiyle efodu bağladı. 


swe Och han satte livklädnaden på honom och omgjordade honom med bältet och klädde på honom kåpan och satte på honom efoden och omgjordade honom med efodens skärp och fäste därmed ihop alltsammans på honom. 




Levililer 8 :8


 tur Üzerine göğüslüğü* taktı, göğüslüğün içine Urim ile Tummim'i* koydu. 


swe Och han satte på honom bröstskölden och lade urim och tummim in i skölden. 




Levililer 8 :9


 tur Başına sarığı sardı, ön kısmına kutsal tacı, altın levhayı koydu. Musa her şeyi RAB'bin buyurduğu gibi yaptı. 


swe Och han satte huvudbindeln på hans huvud och satte på huvudbindeln framtill den gyllene plåten, det heliga diademet, såsom HERREN hade bjudit Mose. 




Levililer 8 :10


 tur Sonra mesh yağını aldı, Tanrı'nın Konutu'nu ve içindeki her şeyi meshederek* kutsal kıldı. 


swe Och Mose tog smörjelseoljan och smorde tabernaklet och allt vad däri var och helgade allt; 




Levililer 8 :11


 tur Yağı yedi kez sunağın üzerine serpti; sunağı, sunağın bütün aletlerini, kazanı ve ayaklıklarını kutsal kılmak için meshetti. 


swe och han stänkte därmed sju gånger på altaret och smorde altaret och alla dess tillbehör och bäckenet jämte dess fotställning, för att helga dem. 




Levililer 8 :12


 tur Harun'u kutsal kılmak için başına yağ dökerek meshetti. 


swe Och han göt smörjelseolja på Arons huvud och smorde honom för att helga honom. 




Levililer 8 :13


 tur Harun'un oğullarını öne çıkardı, onlara mintan giydirdi, bellerine kuşak bağladı, başlarına başlık koydu. Musa her şeyi RAB'bin buyurduğu gibi yaptı. 


swe Och Mose förde fram Arons söner och satte livklädnader på dem och omgjordade dem med bälten och band huvor på dem, såsom HERREN hade bjudit Mose. 




Levililer 8 :14


 tur Sonra günah sunusu olarak sunulacak boğayı getirdi. Harun'la oğulları ellerini boğanın başına koydular. 


swe Och han förde fram syndofferstjuren, och Aron och hans söner lade sina händer på syndofferstjurens huvud. 




Levililer 8 :15


 tur Musa boğayı kesti. Sunağı pak kılmak için kanını parmağıyla sunağın boynuzlarına çepeçevre sürdü. Artan kanı sunağın dibine döktü. Böylece sunağı arındırıp kutsal kıldı. 


swe Sedan slaktades den, och Mose tog blodet och strök med sitt finger på altarets horn runt omkring och renade altaret; men det övriga blodet göt han ut vid foten av altaret och helgade detta och bragte försoning för det. 




Levililer 8 :16


 tur Musa hayvanın bağırsak ve işkembe yağlarını, karaciğer perdesini, böbreklerini ve böbrek yağlarını sunağın üzerinde yaktı. 


swe Och han tog allt det fett som satt på inälvorna, så ock leverfettet och båda njurarna med fettet på dem; och Mose förbrände det på altaret. 




Levililer 8 :17


 tur Boğanın geri kalan kısmını da -derisini, etini, gübresini- ordugahın dışında yaktı. Musa her şeyi RAB'bin buyurduğu gibi yaptı. 


swe Men det övriga av tjuren, hans hud och kött och orenlighet, brände han upp i eld utanför lägret såsom HERREN hade bjudit Mose. 




Levililer 8 :18


 tur Sonra yakmalık sunu* olarak sunulacak koçu getirdi. Harun'la oğulları ellerini koçun başına koydular. 


swe Och han förde fram brännoffersväduren, och Aron och hans söner lade sina händer på vädurens huvud. 




Levililer 8 :19


 tur Musa koçu kesti, kanını sunağın her yanına döktü. 


swe Sedan slaktades den, och Mose stänkte blodet på altaret runt omkring; 




Levililer 8 :20


 tur Koçu parçalara ayırıp parçaları, başını ve iç yağını yaktı. 


swe men själva väduren delade han i dess stycken. Och Mose förbrände huvudet och styckena och istret; 




Levililer 8 :21


 tur Bağırsaklarını, işkembesini, ayaklarını yıkadı ve koçun tümünü sunağın üzerinde yaktı. Bu bir yakmalık sunu, RAB'bi hoşnut eden koku, yakılan sunuydu. Musa her şeyi RAB'bin buyurduğu gibi yaptı. 


swe inälvorna och fötterna tvådde han i vatten. Sedan förbrände Mose hela väduren på altaret. Det var ett brännoffer till en välbehaglig lukt, det var ett eldsoffer åt HERREN, Såsom HERREN hade bjudit Mose. 




Levililer 8 :22


 tur Sonra öteki koçu, atanma sunusu olarak sunulacak koçu getirdi. Harun'la oğulları ellerini koçun başına koydular. 


swe Därefter förde han fram den andra väduren, handfyllningsväduren, och Aron och hans söner lade sina händer på vädurens huvud. 




Levililer 8 :23


 tur Musa koçu kesti. Kanını Harun'un sağ kulak memesine, sağ elinin ve sağ ayağının baş parmaklarına sürdü. 


swe Sedan slaktades den, och Mose tog av dess blod och beströk Arons högra örsnibb och tummen på hans högra hand och stortån på hans högra fot. 




Levililer 8 :24


 tur Sonra Harun'un oğullarını öne çıkardı. Onların da sağ kulak memelerine, sağ ellerinin ve ayaklarının baş parmaklarına kan sürdü. Artan kanı sunağın her yanına döktü. 


swe Därefter förde han fram Arons söner. Och Mose beströk med blodet deras högra örsnibb och tummen på deras högra hand och stortån på deras högra fot; men det övriga blodet stänkte Mose på altaret runt omkring. 




Levililer 8 :25


 tur Hayvanın yağını, kuyruk yağını, bağırsak ve işkembe yağlarını, karaciğer perdesini, böbreklerini, böbrek yağlarını ve sağ budunu aldı. 


swe Och han tog fettet, svansen och allt det fett som satt på inälvorna, så ock leverfettet och båda njurarna med fettet på dem, därtill det högra lårstycket. 




Levililer 8 :26


 tur Sonra RAB'bin huzurunda bulunan mayasız ekmek sepetinden bir ekmek, yağlı pide ve yufka alıp hayvanın yağlarının ve sağ budunun üzerine koydu. 


swe Och ur korgen med de osyrade bröden, som stod inför HERRENS ansikte, tog han en osyrad kaka, en oljebrödskaka och en tunnkaka och lade detta på fettstyckena och det högra lårstycket. 




Levililer 8 :27


 tur Hepsini Harun'la oğullarının eline verdi. Bunları RAB'bin huzurunda sallamalık sunu olarak salladı. 


swe Och alltsammans lade han på Arons och hans söners händer och viftade det såsom ett viftoffer inför HERRENS ansikte. 




Levililer 8 :28


 tur Sonra ellerinden alıp sunakta yakmalık sununun üzerinde yaktı. Bunlar atanma sunusu, RAB'bi hoşnut eden koku ve RAB için yakılan sunuydu. 


swe Sedan tog Mose det ur deras händer och förbrände det på altaret, ovanpå brännoffret. Det var ett handfyllningsoffer till en välbehaglig lukt, det var ett eldsoffer åt HERREN. 




Levililer 8 :29


 tur Bundan sonra Musa döşü aldı ve sallamalık sunu olarak RAB'bin huzurunda salladı. Atanma sunusu olarak sunulan koçtan Musa'nın payına düşen buydu. Musa her şeyi RAB'bin buyurduğu gibi yaptı. 


swe Och Mose tog bringan och viftade den såsom ett viftoffer inför HERRENS ansikte; av handfyllningsoffrets vädur fick Mose detta till sin del, såsom HERREN hade bjudit Mose. 




Levililer 8 :30


 tur Musa mesh yağını ve sunağın üzerindeki kanı alıp Harun'la oğullarının ve giysilerinin üzerine serpti. Böylece Harun'u, oğullarını ve giysilerini kutsal kılmış oldu. 


swe Och Mose tog av smörjelseoljan och av blodet på altaret och stänkte på Aron -- på hans kläder -- och likaledes på hans söner och hans söners kläder; han helgade så Aron -- hans kläder -- och likaledes hans söner och hans söners kläder. 




Levililer 8 :31


 tur Sonra Harun'la oğullarına, "Eti Buluşma Çadırı'nın giriş bölümünde haşlayın" dedi, "'Eti Harun'la oğulları yiyecek diye buyurmuştum. Atanma sunularının bulunduğu sepetteki ekmekle birlikte onu orada yiyin. 


swe Och Mose sade till Aron och till hans söner: »Koken köttet vid ingången till uppenbarelsetältet, och äten det där jämte brödet som är i handfyllningskorgen, såsom jag har bjudit och sagt: Aron och hans söner skola äta det. 




Levililer 8 :32


 tur Etten ve ekmekten artanı yakın. 


swe Men vad som bliver över av köttet; eller av brödet, det skolen I bränna upp i eld. 




Levililer 8 :33


 tur Atanma günleriniz doluncaya kadar, yedi gün boyunca Buluşma Çadırı'nın giriş bölümünden ayrılmayın. Çünkü atanmanız yedi gün sürecek. 


swe Och under sju dagar skolen I icke gå bort ifrån uppenbarelsetältets ingång, icke förrän edra handfyllningsdagar äro ute, ty sju dagar skall eder handfyllning vara. 




Levililer 8 :34


 tur Bugün yapılan her şeyi günahlarınızı bağışlatmak için RAB buyurdu. 


swe Och HERREN har bjudit, att såsom det i dag har tillgått, så skall det ock sedan tillgå, på det att försoning må bringas för eder. 




Levililer 8 :35


 tur Yedi gün boyunca gece gündüz Buluşma Çadırı'nın giriş bölümünde bekleyecek, RAB'bin buyruğunu yerine getireceksiniz. Öyle ki, ölmeyesiniz. Bana böyle buyruk verildi." 


swe Vid ingången till uppenbarelsetältet skolen I stanna kvar i sju dygn, dag och natt, och I skolen iakttaga vad HERREN har bjudit eder iakttaga, på det att I icke mån dö; ty så är mig bjudet.» 




Levililer 8 :36


 tur Böylece Harun'la oğulları RAB'bin Musa aracılığıyla verdiği bütün buyrukları yerine getirdiler. 


swe Och Aron och hans söner gjorde allt vad HERREN hade bjudit genom Mose.
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Levililer 9 :1


 tur Sekizinci gün Musa Harun'la oğullarını ve İsrail ileri gelenlerini çağırdı. 


swe Och på åttonde dagen kallade Mose till sig Aron och hans söner och de äldste i Israel. 




Levililer 9 :2


 tur Harun'a, "Kendin için günah sunusu* olarak kusursuz bir erkek buzağı, yakmalık sunu* olarak da kusursuz bir koç al, RAB'be sun" dedi, 


swe Och han sade till Aron: »Tag dig en tjurkalv till syndoffer och en vädur till brännoffer, båda felfria, och för dem fram inför HERRENS ansikte. 




Levililer 9 :3


 tur "Sonra İsrail halkına de ki, 'Günah sunusu olarak bir teke, yakmalık sunu olarak da bir yaşında kusursuz bir buzağı ile bir kuzu alın. 


swe Och tala till Israels barn och säg: Tagen en bock till syndoffer och en kalv och ett lamm, båda årsgamla och felfria, till brännoffer, 




Levililer 9 :4


 tur RAB'bin huzurunda esenlik sunusu* olarak kurban edilmek üzere bir sığır ve bir koçla birlikte zeytinyağıyla yoğrulmuş tahıl sunusu* getirin. Çünkü RAB bugün size görünecektir." 


swe så ock en tjur och en vädur till tackoffer, att offra inför HERRENS ansikte, därtill ett spisoffer, begjutet med olja; ty i dag uppenbarar sig HERREN för eder.» 




Levililer 9 :5


 tur Musa'nın buyurdukları Buluşma Çadırı'nın önüne getirildi. Herkes yaklaşıp RAB'bin huzurunda toplandı. 


swe Och de togo det som Mose hade givit dem befallning om och förde det fram inför uppenbarelsetältet; och hela menigheten trädde fram och ställde sig inför HERRENS ansikte. 




Levililer 9 :6


 tur Musa, "RAB şunları yapmanızı buyuruyor, o zaman RAB'bin yüceliği size görünecektir" dedi. 


swe Då sade Mose: »Detta är vad HERREN har bjudit eder göra; så skall HERRENS härlighet visa sig för eder.» 




Levililer 9 :7


 tur Sonra Harun'a, "Sunağa git, günah ve yakmalık sunularını sun" dedi, "Hem kendinin, hem de halkın günahlarını bağışlat. RAB'bin buyurduğu gibi halkın sunusunu sun, günahlarını bağışlat." 


swe Och Mose sade till Aron: »Träd fram till altaret och offra ditt syndoffer och ditt brännoffer, och bringa försoning för dig själv och folket; offra sedan folkets offer och bringa försoning för dem, såsom HERREN har bjudit.» 




Levililer 9 :8


 tur Böylece Harun sunağa gidip kendisi için günah sunusu olarak sunulacak buzağıyı kesti. 


swe Då trädde Aron fram till altaret och slaktade sin syndofferskalv. 




Levililer 9 :9


 tur Oğulları buzağının kanını ona getirdiler. Harun parmağını kana batırıp sunağın boynuzlarına sürdü. Artan kanı sunağın dibine döktü. 


swe Och Arons söner buro fram blodet till honom, och han doppade sitt finger i blodet och strök på altarets horn, men det övriga blodet göt han ut vid foten av altaret. 




Levililer 9 :10


 tur RAB'bin Musa'ya verdiği buyruğa uygun olarak günah sunusunun yağını, böbreklerini, karaciğerinin perdesini sunakta yaktı. 


swe Och syndoffersdjurets fett, njurar och leverfett förbrände han på altaret, såsom HERREN hade bjudit Mose. 




Levililer 9 :11


 tur Etiyle derisini ise ordugahın dışında yaktı. 


swe Men köttet och huden brände han upp i eld utanför lägret. 




Levililer 9 :12


 tur Sonra yakmalık sunuyu kesti. Oğulları sununun kanını kendisine verdiler. O da kanı sunağın her yanına döktü. 


swe Sedan slaktade han brännoffersdjuret. Och Arons söner räckte honom blodet, och han stänkte det på altaret runt omkring. 




Levililer 9 :13


 tur Sununun bütün parçalarını ve başını Harun'a verdiler. Harun hepsini sunağın üzerinde yaktı. 


swe Och de räckte honom brännoffersdjuret, delat i sina stycken, och dess huvud, och han förbrände det på altaret. 




Levililer 9 :14


 tur Sununun işkembesini, bağırsaklarını, ayaklarını yıkayıp sunakta yakmalık sununun üzerinde yaktı. 


swe Och han tvådde inälvorna och fötterna och förbrände dem ovanpå brännoffret, på altaret. 




Levililer 9 :15


 tur Bundan sonra Harun halkın sunusunu getirdi. Halkın günahları için sunulacak tekeyi kesti ve ilk sunu gibi bunu da günah sunusu olarak sundu. 


swe Därefter förde han fram folkets offer. Han tog folkets syndoffersbock och slaktade honom och offrade honom till syndoffer, på samma sätt som det förra syndoffersdjuret. 




Levililer 9 :16


 tur Yakmalık sunuyu da kurallara uygun biçimde sundu. 


swe Och han förde fram brännoffersdjuren och offrade dem på föreskrivet sätt. 




Levililer 9 :17


 tur Sonra tahıl sunusunu getirdi. Bir avuç alıp her sabah sunulan yakmalık sunuya ek olarak sunağın üzerinde yaktı. 


swe Och han bar fram spisoffret och tog en handfull därav och förbrände detta på altaret, förutom morgonens brännoffer. 




Levililer 9 :18


 tur Halk için esenlik kurbanları olarak sunulacak sığırla koçu da kesti. Oğulları sunuların kanını kendisine verdiler. O da kanı sunağın her yanına döktü. 


swe Sedan slaktade han tjuren och väduren, som voro folkets tackoffer. Och Arons söner räckte honom blodet, och han stänkte det på altaret runt omkring. 




Levililer 9 :19


 tur Sığırla koçun yağlarını, kuyruk yağını, bağırsak ve işkembe yağlarını, böbreklerini ve karaciğerlerinin perdesini 


swe Och fettstyckena av tjuren, samt av väduren svansen och vad som omsluter inälvorna, så ock njurarna och leverfettet, 




Levililer 9 :20


 tur döşlerin üzerine koydular. Harun yağları sunakta yaktı. 


swe dessa fettstycken lade de på bringorna; och han förbrände fettstyckena på altaret. 




Levililer 9 :21


 tur Musa'nın buyurduğu gibi döşleri ve sağ budu sallamalık sunu olarak RAB'bin huzurunda salladı. 


swe Men bringorna och det högra lårstycket viftade Aron till ett viftoffer inför HERRENS ansikte, såsom Mose hade bjudit. 




Levililer 9 :22


 tur Harun günah, yakmalık, esenlik sunularını sunduktan sonra ellerini halka doğru uzatarak onları kutsadı ve aşağıya indi. 


swe Och Aron lyfte upp sina händer över folket och välsignade det. Därefter steg han ned, sedan han hade offrat syndoffret, brännoffret och tackoffret. 




Levililer 9 :23


 tur Musa'yla Harun Buluşma Çadırı'na girdiler. Dışarı çıkınca halkı kutsadılar. O zaman RAB'bin yüceliği halka göründü. 


swe Och Mose och Aron gingo in i uppenbarelsetältet; sedan gingo de åter ut och välsignade folket. Då visade sig HERRENS härlighet för allt folket. 




Levililer 9 :24


 tur RAB bir ateş gönderdi. Ateş sunağın üzerindeki yakmalık sunuyu, yağları yakıp küle çevirdi. Bunu gören halkın tümü sevinçle haykırarak yüzüstü yere kapandı. 


swe Och eld gick ut från HERREN och förtärde brännoffret och fettstyckena på altaret. Och allt folket såg detta; då jublade de och föllo ned på sina ansikten. 
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Levililer 10 :1


 tur Harun'un oğulları Nadav'la Avihu buhurdanlarını alıp içlerine ateş, ateşin üstüne de buhur koydular. RAB'bin buyruklarına aykırı bir ateş sundular. 


swe Men Arons söner Nadab och Abihu togo var sitt fyrfat och lade eld i dem och strödde rökelse därpå och buro fram inför HERRENS ansikte främmande eld, annan eld än den han hade givit dem befallning om. 




Levililer 10 :2


 tur RAB bir ateş gönderdi. Ateş onları yakıp yok etti. RAB'bin huzurunda öldüler. 


swe Då gick eld ut från HERREN och förtärde dem, så att de föllo döda ned inför HERRENS ansikte. 




Levililer 10 :3


 tur Musa Harun'a şöyle dedi: "RAB demişti ki, 'Bana hizmet edenler kutsallığıma saygı duyacak Ve halkın tümü beni yüceltecek." Harun hiçbir şey söylemedi. 


swe Och Mose sade till Aron: »Detta är vad HERREN har talat och sagt:  På dem som stå mig nära vill jag bevisa mig helig,  och inför allt folket bevisa mig härlig.» Och Aron teg stilla. 




Levililer 10 :4


 tur Musa Harun'un amcası Uzziel'in oğullarını, Mişael'le Elsafan'ı çağırdı, "Gelin, kardeşlerinizi kutsal yerin önünden kaldırıp ordugahın dışına çıkarın" dedi. 


swe Och Mose kallade till sig Misael och Elsafan, Arons farbroder Ussiels söner, och sade till dem: »Träden fram och bären edra fränder bort ifrån helgedomen och fören den utanför lägret.» 




Levililer 10 :5


 tur Geldiler ve Musa'nın buyurduğu gibi cesetleri üzerlerindeki mintanlarıyla ordugahın dışına çıkardılar. 


swe Då trädde de fram och buro bort dem i deras livklädnader, utanför lägret, såsom Mose hade sagt. 




Levililer 10 :6


 tur Sonra Musa Harun'la oğulları Elazar'la İtamar'a, "Saçlarınızı dağıtmayın, giysilerinizi yırtmayın" dedi, "Yoksa ölürsünüz ve RAB bütün topluluğa öfkelenir. Ama kardeşleriniz, bütün İsrail halkı RAB'bin ateşle yok ettiği bu insanlar için yas tutsun. 


swe Och Mose sade till Aron och till hans söner Eleasar och Itamar: »I skolen icke hava edert hår oordnat, ej heller riva sönder edra kläder, på det att I icke mån dö och draga förtörnelse över hela menigheten. Men edra bröder, hela Israels hus, må gråta över denna brand som HERREN har upptänt. 




Levililer 10 :7


 tur Buluşma Çadırı'nın giriş bölümünden ayrılmayın, yoksa ölürsünüz. Çünkü RAB'bin mesh yağıyla kutsandınız." Harun'la oğulları Musa'nın dediğine uydular. 


swe Och I skolen icke gå bort ifrån uppenbarelsetältets ingång, på det att I icke mån dö; ty HERRENS smörjelseolja är på eder.» Och de gjorde såsom Mose hade sagt. 




Levililer 10 :8


 tur RAB Harun'a şöyle dedi: 


swe Och HERREN talade till Aron och sade: 




Levililer 10 :9


 tur "Sen ve oğulların Buluşma Çadırı'na şarap ya da herhangi bir içki içip girmeyin, yoksa ölürsünüz. Kuşaklar boyunca bir kural olsun bu. 


swe »Varken du själv eller dina söner må dricka vin eller starka drycker, när I skolen gå in i uppenbarelsetältet, på det att I icke mån dö. Det skall vara en evärdlig stadga för eder från släkte till släkte. 




Levililer 10 :10


 tur Kutsalla bayağı olanı, kirliyle temizi birbirinden ayırt etmelisiniz. 


swe I skolen skilja mellan heligt och oheligt, mellan orent och rent; 




Levililer 10 :11


 tur RAB'bin Musa aracılığıyla İsrail halkına bildirdiği bütün kuralları onlara öğretmelisiniz." 


swe och I skolen lära Israels barn alla de stadgar som HERREN har kungjort för dem genom Mose.» 




Levililer 10 :12


 tur Musa Harun'a ve sağ kalan oğulları Elazar'la İtamar'a şöyle dedi: "RAB için yakılan sunulardan artan tahıl sunusunu* alın, mayasız ekmek yapıp sunağın yanında yiyin. Çünkü çok kutsaldır. 


swe Och Mose sade till Aron och till Eleasar och Itamar, hans kvarlevande söner: »Tagen det spisoffer som har blivit över av HERRENS eldsoffer, och äten det osyrat vid sidan av altaret, ty det är högheligt. 




Levililer 10 :13


 tur Onu kutsal bir yerde yemelisiniz. Çünkü RAB için yakılan sunulardan senin ve oğullarının payıdır bu. Bana böyle buyruk verildi. 


swe I skolen äta det på en helig plats; ty det är din och dina söners stadgade rätt av HERRENS eldsoffer; så är mig bjudet. 




Levililer 10 :14


 tur Sallamalık döşle bağış olarak sunulan budu ise oğulların ve kızlarınla birlikte temiz bir yerde yemelisin. Çünkü bunlar İsrail halkının sunduğu esenlik kurbanlarından senin ve çocuklarının payı olarak ayrıldı. Bağış olarak sunulan butla sallamalık döşü, yakılacak sunu yağlarıyla birlikte getirip RAB'bin önünde sallamalık sunu olarak sunacaklar. RAB'bin buyruğu uyarınca bunlar sonsuza dek senin ve çocuklarının payı olacak." 


swe Och viftoffersbringan och offergärdslåret skola ätas av dig, och av dina söner och dina döttrar jämte dig, på en ren plats, ty de äro dig givna såsom din och dina söners stadgade rätt av Israels barns tackoffer. 




Levililer 10 :15


 tur (Görmek 10:14) 


swe Jämte eldsoffren -- fettstyckena -- skola offergärdslåret och viftoffersbringan bäras fram för att viftas såsom ett viftoffer inför HERRENS ansikte; och de skola såsom en evärdlig rätt tillhöra dig och dina söner jämte dig, såsom HERREN har bjudit.» 




Levililer 10 :16


 tur Musa günah sunusu* olarak sunulacak tekeyi soruşturdu, yakılmış olduğunu öğrenince, Harun'un sağ kalan oğulları Elazar'la İtamar'a çok öfkelendi, "Neden günah sunusunu kutsal bir yerde yemediniz?" diye sordu, "O çok kutsaldır. Topluluğun suçunu üstlenmesi ve günahlarını bağışlatmanız için RAB onu size vermişti. 


swe Och Mose frågade efter syndoffersbocken, men den befanns vara uppbränd. Då förtörnades han på Eleasar och Itamar, Arons kvarlevande söner, och sade: 




Levililer 10 :17


 tur (Görmek 10:16) 


swe »Varför haven I icke ätit syndoffret på den heliga platsen? Det är ju högheligt. Och han har givit eder det, för att I skolen borttaga menighetens missgärning och bringa försoning för dem inför HERRENS ansikte. 




Levililer 10 :18


 tur Tekenin kanı kutsal çadıra getirilmemiş. Buyurduğum gibi tekeyi kesinlikle kutsal yerde yemeniz gerekirdi." 


swe Se, dess blod har icke blivit inburet i helgedomens inre; därför skullen I på heligt område hava ätit upp köttet, såsom jag hade bjudit.» 




Levililer 10 :19


 tur Harun, "Halk bugün RAB'be günah sunusu ve yakmalık sunu* sundu" diye yanıtladı, "Benim başıma ise bunlar geldi. Günah sunusunu bugün yemiş olsaydım, RAB bundan hoşnut olur muydu?" 


swe Men Aron sade till Mose: »Se, de hava i dag offrat sitt syndoffer och sitt brännoffer inför HERRENS ansikte, och mig har vederfarits vad du vet. Om jag nu i dag åte syndofferskött, skulle detta vara HERREN välbehagligt?» 




Levililer 10 :20


 tur Musa yanıtı uygun buldu. 


swe När Mose hörde detta, var han till freds. 
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Levililer 11 :1


 tur RAB Musa'yla Harun'a şöyle dedi: 


swe Och HERREN talade till Mose och Aron och sade till dem: 




Levililer 11 :2


 tur "İsrail halkına deyin ki, 'Karada yaşayan hayvanlardan şunların etini yiyebilirsiniz: 


swe Talen till Israels barn och sägen: Dessa äro de djur som I fån äta bland alla fyrfotadjur på jorden: 




Levililer 11 :3


 tur Çatal ve yarık tırnaklı, geviş getiren hayvanların tümü. 


swe alla de fyrfotadjur som hava klövar och hava dem helkluvna, och som idissla, dem fån I äta. 




Levililer 11 :4


 tur Ancak geviş getiren ve çatal tırnaklı olan hayvanlardan etini yememeniz gerekenler şunlardır: Deve geviş getirir, ama çatal tırnaklı değildir. Sizin için kirli sayılır. 


swe Men dessa skolen I icke äta av de idisslande djuren och av dem som hava klövar: kamelen, ty han idisslar väl, men har icke klövar, han skall gälla för eder såsom oren; klippdassen, ty han idisslar väl 




Levililer 11 :5


 tur Kaya tavşanı* geviş getirir, ama çatal tırnaklı değildir. Sizin için kirli sayılır. 


swe men har icke klövar, han skall gälla for eder såsom oren; haren, ty han idisslar väl, 




Levililer 11 :6


 tur Tavşan geviş getirir, ama çatal tırnaklı değildir. Sizin için kirli sayılır. 


swe men har icke klövar, han skall gälla för eder såsom oren; svinet, 




Levililer 11 :7


 tur Domuz çatal ve yarık tırnaklıdır, ama geviş getirmez. Sizin için kirli sayılır. 


swe ty det har väl klövar och har dem helkluvna, men det idisslar icke, det skall gälla för eder såsom orent. 




Levililer 11 :8


 tur Bu hayvanların etini yemeyecek, leşine dokunmayacaksınız, sizin için kirlidir. 


swe Av dessa djurs kött skolen I icke äta, ej heller skolen I komma vid deras döda kroppar; de skola gälla för eder såsom orena. 




Levililer 11 :9


 tur "'Suda yaşayan hayvanlardan şunların etini yiyebilirsiniz: Denizde, akarsularda yaşayan pullu ve yüzgeçli canlıların etini yiyebilirsiniz. 


swe Detta är vad I fån äta av allt det som lever i vattnet: allt det i vattnet, vare sig i sjöar eller i strömmar, som har fenor och fjäll, det fån I äta. 




Levililer 11 :10


 tur Denizdeki ve akarsulardaki bütün pulsuz ve yüzgeçsiz canlılar -suda toplu halde yaşayanlar ve ötekiler- sizin için iğrenç sayılır. 


swe Men allt det i sjöar och strömmar, som icke har fenor och fjäll, bland allt det som rör sig i vattnet, bland alla levande varelser i vattnet, det skall vara en styggelse för eder. 




Levililer 11 :11


 tur Bunlar sizin için iğrenç sayılacak. Etlerini yemeyecek, leşlerinden tiksineceksiniz. 


swe Ja, de skola vara en styggelse för eder; av deras kött skolen I icke äta, och deras döda kroppar skolen I räkna såsom en styggelse. 




Levililer 11 :12


 tur Suda yaşayan bütün pulsuz ve yüzgeçsiz canlılar sizin için iğrenç sayılacak. 


swe Allt det i vattnet, som icke har fenor och fjäll, skall vara en styggelse för eder. 




Levililer 11 :13


 tur "'Tiksindirici kuşların etini yemeyecek, şunları iğrenç sayacaksınız: Kartal, kuzu kartalı, kara akbaba, 


swe Och bland fåglarna skolen I räkna dessa såsom en styggelse, de skola icke ätas, de äro en styggelse: örnen, lammgamen, havsörnen, 




Levililer 11 :14


 tur çaylak, doğan türleri, 


swe gladan, falken med dess arter, 




Levililer 11 :15


 tur bütün karga türleri, 


swe alla slags korpar efter deras arter, 




Levililer 11 :16


 tur baykuş, puhu, martı, atmaca türleri, 


swe strutsen, tahemasfågeln, fiskmåsen, höken med dess arter, 




Levililer 11 :17


 tur kukumav, karabatak, büyük baykuş, 


swe ugglan, dykfågeln, uven, 




Levililer 11 :18


 tur peçeli baykuş, ishakkuşu, akbaba, 


swe tinsemetfågeln, pelikanen, 




Levililer 11 :19


 tur leylek, balıkçıl türleri, ibibik, yarasa. 


swe asgamen, hägern, regnpiparen med dess arter, härfågeln och flädermusen. 




Levililer 11 :20


 tur "'Dört ayaklı ve kanatlı böceklerin hepsi sizin için iğrençtir. 


swe Alla de flygande smådjur som gå på fyra fötter skola vara en styggelse för eder. 




Levililer 11 :21


 tur Ama dört ayaklı ve kanatlı olup ayaklarını sıçramak için kullanan bazılarının etini yiyebilirsiniz. 


swe Av alla flygande smådjur, som gå på fyra fötter fån I allenast äta dem som ovanför sina fötter hava två ben att hoppa med på jorden. 




Levililer 11 :22


 tur Şunları yiyeceksiniz: Bütün çekirge türleri, küçük çekirge, cırcırböceği, ağustosböceği. 


swe Dessa fån I äta bland gräshopporna: arbe med dess arter, soleam med dess arter, hargol med dess arter och hagab med dess arter. 




Levililer 11 :23


 tur Öbür dört ayaklı, kanatlı böceklerin hepsi sizin için iğrenç sayılır. 


swe Men alla andra flygande smådjur som hava fyra fötter skola vara en styggelse för eder. 




Levililer 11 :24


 tur "'Sizi kirletecek şeyler şunlardır: Aşağıdaki hayvanların leşine dokunan akşama kadar kirli sayılacaktır. 


swe Genom följande djur ådragen I eder orenhet; var och en som kommer vid deras döda kroppar skall vara oren ända till aftonen, 




Levililer 11 :25


 tur Kim aşağıdaki hayvanların leşini taşırsa giysilerini yıkayacak ve akşama kadar kirli sayılacaktır. 


swe och var och en som har burit bort någon sådan död kropp skall två sina kläder och vara oren ända till aftonen: 




Levililer 11 :26


 tur Çatal tırnaklı ama tırnağı yarık olmayan ve geviş getirmeyen her hayvan sizin için kirlidir. Bunlara dokunan da kirlenmiş sayılır. 


swe alla de fyrfotadjur som hava klövar, men icke helkluvna, och som icke idissla, de skola gälla för eder såsom orena. Var och en som kommer vid dem bliver oren. 




Levililer 11 :27


 tur Dört ayaklı hayvanlardan pençelerini yere basarak yürüyenler sizin için kirlidir. Bunların leşine dokunanlar akşama kadar kirli sayılacaktır. 


swe Och alla slags fyrfotade djur som gå på tassar skola gälla för eder såsom orena. Var och en som kommer vid deras döda kroppar skall vara oren ända till aftonen. 




Levililer 11 :28


 tur Bunların leşini taşıyanlar giysilerini yıkayacak ve akşama kadar kirli sayılacaktır. Çünkü bu hayvanlar sizin için kirlidir. 


swe Och den som har burit bort en sådan död kropp, han skall två sina kläder och vara oren ända till aftonen; de skola gälla för eder såsom orena. 




Levililer 11 :29


 tur "'Küçük kara hayvanları içinde sizin için kirli sayılanlar şunlardır: Gelincik, fare, bütün kertenkele türleri -geko, varan, duvar kertenkelesi, düz keler- bukalemun. 


swe Och bland de smådjur som röra sig på jorden skola dessa gälla för eder såsom orena: vesslan, jordråttan, ödlan med dess arter, 




Levililer 11 :30


 tur (Görmek 11:29) 


swe anakan, koadjuret, letaan, hometdjuret och kameleonten. 




Levililer 11 :31


 tur Sizin için kirli sayılan küçük kara hayvanları bunlardır. Bunların leşine dokunan akşama kadar kirli sayılacaktır. 


swe Dessa äro de som skola gälla för eder såsom orena bland alla smådjur. Var och en som kommer vid dem, sedan de äro döda, skall vara oren ända till aftonen. 




Levililer 11 :32


 tur Bunlardan birinin leşi neyin üzerine düşerse onu da kirletir. İster tahta kap, ister giysi, ister deri, ister çul olsun suya konmalıdır. Akşama kadar kirli sayılacak ve akşam temizlenmiş olacaktır. 


swe Och allt varpå något sådant djur faller, sedan det är dött, bliver orent, vare sig det är något slags träkärl, eller det är kläder, eller något av skinn, eller en säck, eller vilken annan sak det vara må, som användes till något behov. Man skall lägga det i vatten, och det skall vara orent ända till aftonen; så bliver det rent. 




Levililer 11 :33


 tur Bunlardan biri toprak kabın içine düşerse, kabın içindekiler kirli sayılacaktır. Toprak kap kırılmalıdır. 


swe Och om något sådant faller i något slags lerkärl, så bliver allt som är i detta orent, och kärlet skolen I slå sönder. 




Levililer 11 :34


 tur Toprak kaptaki sulu yiyecek ve her içecek kirli sayılacaktır. 


swe Allt slags mat däri, allt som man äter tillrett med vatten, det bliver orent; och allt slags dryck i något slags kärl, allt som man dricker, det bliver orent därav. 




Levililer 11 :35


 tur Bunlardan birinin leşi neyin üzerine düşerse onu da kirletir. Üzerine düştüğü ister fırın olsun, ister ocak, parçalanmalıdır. Çünkü onlar kirlidir ve sizin için kirli sayılacaktır. 


swe Och allt varpå någon sådan död kropp faller bliver orent. Är det en ugn eller en härd, skall den förstöras, ty den bliver oren. Och den skall gälla för eder såsom oren. 




Levililer 11 :36


 tur Ancak kaynak ya da su sarnıcı temiz sayılacaktır; ama bunların leşine dokunan kirli sayılacaktır. 


swe Men en källa eller en brunn, en plats dit vatten samlar sig, skall förbliva ren; men kommer någon vid själva den döda kroppen, bliver han oren. 




Levililer 11 :37


 tur Eğer bu hayvanlardan birinin leşi ekin tohumunun üzerine düşerse, o tohum temiz sayılacaktır. 


swe Och om en sådan död kropp faller på något slags utsädeskorn, något man sår, då förbliver detta rent. 




Levililer 11 :38


 tur Ama suya konmuş tohumun içine düşerse, tohum sizin için kirlidir. 


swe Men om vatten har kommit på säden och någon sådan död kropp sedan faller därpå, så skall den gälla för eder såsom oren. 




Levililer 11 :39


 tur "'Eti yenen hayvanlardan biri ölürse, leşine dokunan akşama kadar kirli sayılacaktır. 


swe Och om något fyrfotadjur som får ätas av eder dör, så skall den som kommer vid dess döda kropp vara oren ända till aftonen. 




Levililer 11 :40


 tur Hayvanın leşinden yiyen giysilerini yıkayacak ve akşama kadar kirli sayılacaktır. Leşi taşıyan da giysilerini yıkayacak ve akşama kadar kirli sayılacaktır. 


swe Och den som äter kött av en sådan död kropp, han skall två sina kläder och vara oren ända till aftonen. Och den som har burit bort någon sådan död kropp, han skall två sina kläder och vara oren ända till aftonen. 




Levililer 11 :41


 tur "'Bütün küçük kara hayvanları iğrençtir. Yenmeyecektir. 


swe Och alla slags smådjur som röra sig på jorden äro en styggelse; de skola icke ätas. 




Levililer 11 :42


 tur İster karnı üzerinde sürünen, ister dört ayaklı ya da çok ayaklı canlılar olsun, bunların hiçbirini yemeyeceksiniz. Çünkü bunlar iğrençtir. 


swe Varken av det som går på buken eller av det som går på fyra eller flera fötter, bland alla de smådjur som röra sig på jorden, skolen I äta något, ty de äro en styggelse. 




Levililer 11 :43


 tur Bunların hiçbiriyle kendinizi kirletmeyin, iğrenç duruma sokmayın, kirli duruma düşmeyin. 


swe Gören eder icke själva till en styggelse genom något sådant djur, och ådragen eder icke orenhet genom sådana, så att I bliven orenade genom dem. 




Levililer 11 :44


 tur Tanrınız RAB benim. Kendinizi kutsayın ve kutsal olun. Çünkü ben kutsalım. Küçük kara hayvanlarının hiçbiriyle kendinizi kirletmeyin. 


swe Ty jag är HERREN, eder Gud; och I skolen hålla eder heliga och vara heliga, ty jag är helig. Och I skolen icke ådraga eder orenhet genom något av de smådjur som röra sig på jorden. 




Levililer 11 :45


 tur Tanrınız olmak için sizi Mısır'dan çıkaran RAB benim. Kutsal olun, çünkü ben kutsalım. 


swe Ty jag är HERREN, som har fört eder upp ur Egyptens land, för att jag skall vara eder Gud. Så skolen I nu vara heliga, ty jag är helig. 




Levililer 11 :46


 tur "'Kirli olanı temizden, eti yeneni eti yenmeyenden ayırt edebilmeniz için hayvanlar, kuşlar, suda toplu halde yaşayan bütün canlılar ve küçük kara hayvanlarıyla ilgili yasa budur." 


swe Detta är lagen om fyrfotadjuren, och om fåglarna, och om alla slags levande varelser som röra sig i vattnet, och om alla slags smådjur på jorden, 




Levililer 11 :47


 tur (Görmek 11:46) 


swe för att man skall kunna skilja mellan orent och rent, mellan de djur som få ätas och de djur som icke få ätas.
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Levililer 12 :1


 tur RAB Musa'ya şöyle dedi: 


swe Och HERREN talade till Mose och sade: 




Levililer 12 :2


 tur "İsrail halkına de ki, 'Bir kadın hamile kalıp erkek çocuk doğurursa, âdet gördüğü günlerde olduğu gibi yedi gün kirli sayılacaktır. 


swe Tala till Israels barn och säg: När en kvinna föder barn och det är ett gossebarn som hon har fött, så skall hon vara oren i sju dagar; lika många dagar som vid sin månadsrening skall hon vara oren. 




Levililer 12 :3


 tur Çocuk sekizinci gün sünnet edilmeli. 


swe Och på åttonde dagen skall barnets förhud omskäras. 




Levililer 12 :4


 tur Kadın kanamasından paklanmak için otuz üç gün bekleyecek. Pak sayılması için geçmesi gereken bu günler doluncaya dek kutsal bir şeye dokunmayacak, tapınağa girmeyecek. 


swe Och sedan skall hon stanna hemma trettiotre dagar, under sitt reningsflöde. Hon skall icke komma vid något heligt och får icke heller komma till helgedomen, förrän hennes reningsdagar äro ute. 




Levililer 12 :5


 tur Ancak, kız çocuk doğurursa, âdet gördüğü günler gibi iki hafta kirli sayılacaktır. Kanamasından paklanmak için altmış altı gün bekleyecektir. 


swe Men om det är ett flickebarn som hon har fött, så skall hon vara oren i två veckor, på samma sätt som vid sin månadsrening; och sedan skall hon stanna hemma i sextiosex dagar, under sitt reningsflöde. 




Levililer 12 :6


 tur "'Erkek ya da kız çocuk doğuran kadının temiz sayılması için geçmesi gereken günler dolunca, yakmalık sunu* olarak bir yaşında bir kuzu, günah sunusu* olarak bir güvercin ya da bir kumru getirip Buluşma Çadırı'nın giriş bölümünde kâhine verecektir. 


swe Och när hennes reningsdagar äro ute, vare sig efter son eller efter dotter, skall hon föra fram ett årsgammalt lamm såsom brännoffer, och en ung duva eller en turturduva såsom syndoffer, till uppenbarelsetältets ingång, till prästen. 




Levililer 12 :7


 tur Kâhin bunu RAB'bin huzurunda sunacak ve kadını arıtacak. Böylece kadın kanamasından temizlenmiş sayılacak. Erkek ya da kız doğuran kadınla ilgili yasa budur. 


swe Och han skall offra detta inför HERRENS ansikte och bringa försoning för henne, så bliver hon ren från sitt blodflöde. Detta är lagen om en barnaföderska, när hon har fött ett gossebarn, och när hon har fött ett flickebarn. 




Levililer 12 :8


 tur "'Eğer kadının kuzu alacak gücü yoksa, biri yakmalık sunu, öbürü günah sunusu olmak üzere, iki kumru ya da iki güvercin yavrusu getirecek. Kâhin kadını arıtacak ve kadın temiz sayılacaktır." 


swe Och om hon icke förmår bekosta ett får, så skall hon taga två turturduvor eller två unga duvor, en till brännoffer och en till syndoffer. Och prästen skall bringa försoning för henne, så bliver hon ren. 
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Levililer 13 :1


 tur RAB Musa'ya ve Kâhin Harun'a şöyle dedi: 


swe Och HERREN talade till Mose och Aron och sade: 




Levililer 13 :2


 tur "Bedeninde deri hastalığına dönüşebilecek şiş, kabuk ya da parlak leke bulunan kişi Harun'a, ya da Harun'un kâhin oğullarından birine götürülecek. 


swe När någon på sin kropps hud får en upphöjning eller ett utslag eller en ljus fläck, och därav uppstår ett spetälskeartat ont på hans kropps hud, så skall han föras till prästen Aron eller till en av hans söner, prästerna. 




Levililer 13 :3


 tur Kâhin derideki yaraya bakacak, yarada kıl ağarması varsa ve yara derine inmişse, kişi deri hastalığına yakalanmış demektir. Hastaya bakan kâhin onu kirli ilan edecektir. 


swe Om då prästen, när han beser det angripna stället på hans kropps hud, finner att håret på det angripna stället har vitnat, och att det angripna stället visar sig djupare än den övriga huden på kroppen, så är han angripen av spetälska; och sedan prästen har besett honom skall han förklara honom oren. 




Levililer 13 :4


 tur Derideki parlak leke beyazsa, derine inmemişse, üzerindeki kıllar ağarmamışsa, kâhin hastayı yedi gün kapalı bir yerde tutacak. 


swe Och om det är en vit fläck som synes på hans kropps hud, men den icke visar sig djupare än den övriga huden, och håret därpå icke har vitnat, så skall prästen hålla den angripne innestängd i sju dagar. 




Levililer 13 :5


 tur Yedinci gün yaraya bakacak; yara ilerlememiş, deri yüzeyine yayılmamışsa, hastayı yedi gün daha kapalı bir yerde tutacak. 


swe Om då prästen, när han på sjunde dagen beser honom, finner att det angripna stället visar sig oförändrat, och att det onda icke har utbrett sig på huden, så skall prästen för andra gången hålla honom innestängd i sju dagar. 




Levililer 13 :6


 tur Yedinci gün hastaya bir daha bakacak; yara solmuş, deri yüzeyine yayılmamışsa, hastayı temiz ilan edecek. Yara yalnızca kabuktur. Hasta giysilerini yıkayıp temiz sayılacaktır. 


swe Om då prästen, när han på sjunde dagen beser honom för andra gången, finner att det angripna stället har bleknat, och att det onda icke har utbrett sig på huden, så skall prästen förklara honom ren, ty då är det ett vanligt utslag, och sedan han har tvått sina kläder, är han ren. 




Levililer 13 :7


 tur Ancak temiz sayılmak için kâhine muayene olduktan sonra derisindeki kabuk yayılırsa, yine kâhine görünmelidir. 


swe Men om utslaget utbreder sig på huden, sedan han har låtit bese sig av prästen för att förklaras ren, och han nu för andra gången låter bese sig av prästen 




Levililer 13 :8


 tur Kâhin kişiye bakacak, derisindeki kabuk yayılmışsa onu kirli ilan edecek. Kişi deri hastalığına yakalanmış demektir. 


swe och prästen då, när han beser honom, finner att utslaget har utbrett sig på huden, så skall prästen förklara honom oren, ty då är det spetälska. 




Levililer 13 :9


 tur "Deri hastalığına yakalanan kişi kâhine götürülecek. 


swe När någon bliver angripen av spetälska, skall han föras till prästen. 




Levililer 13 :10


 tur Kâhin ona bakacak. Derideki şiş beyazlaşmış, üzerindeki kıllar ağarmışsa, şişkin yarada kızıl et görünüyorsa, 


swe Om då prästen, när han beser honom, finner en vit upphöjning på huden, och ser att håret där har vitnat, och att svallkött bildar sig i upphöjningen, 




Levililer 13 :11


 tur bu müzmin bir deri hastalığıdır. Kâhin kişiyi kirli ilan edecek, ama kapalı yerde tutmayacaktır. Çünkü kişi zaten kirlenmiştir. 


swe så är det gammal spetälska på hans kropps hud, och prästen skall förklara honom oren; han skall då icke stänga honom inne, ty han är oren. 




Levililer 13 :12


 tur "Eğer deri hastalığı yayılıp kâhinin görebildiği kadarıyla tepeden tırnağa hastanın bütün bedenini kaplamışsa, 


swe Men om spetälskan så har brutit ut på huden, att på den angripne hela huden, från huvud till fötter, överallt där prästen ser, är betäckt av spetälska 




Levililer 13 :13


 tur kâhin hastaya bakacak ve bedenini hastalık saran kişiyi temiz ilan edecektir. Yaralar beyazlaşmış ve temizdir. 


swe och prästen alltså, när han beser honom, finner att spetälska betäcker hela hans kropp, så skall han förklara den angripne ren. Hela hans kropp har blivit vit; han är ren. 




Levililer 13 :14


 tur Ama kızıl et görülüyorsa, kişi kirli sayılacaktır. 


swe Men så snart svallkött visar sig på honom, är han oren. 




Levililer 13 :15


 tur Kâhin kızıl et görürse, kişiyi kirli ilan edecektir. Kızıl et kirlidir, deri hastalığıdır. 


swe När prästen ser svallköttet, skall han förklara honom oren; svallköttet är orent, det är spetälska. 




Levililer 13 :16


 tur Eğer kızıl et iyileşir, beyazlaşırsa, hasta yine kâhine görünmelidir. 


swe Men om svallköttet förändrar sig och stället bliver vitt, så skall han komma till prästen. 




Levililer 13 :17


 tur Kâhin hastaya bakacak, yara beyazlaşmışsa, yarayı temiz ilan edecek. Kişi temiz sayılacak. 


swe Om då prästen, när han beser honom, finner att det angripna stället har blivit vitt, så skall prästen förklara den angripne ren, han är då ren. 




Levililer 13 :18


 tur "Derideki çıban iyileşmiş, 


swe När någon på sin kropps hud har haft en bulnad som har blivit läkt, 




Levililer 13 :19


 tur ama bir süre sonra çıbanın yerinde beyaz bir şiş, ya da kırmızımsı-beyaz parlak bir leke oluşmuşsa, kâhine göstermeli. 


swe men sedan, på det ställe där bulnaden var, en vit upphöjning eller en rödvit fläck visar sig, så skall han låta bese sig av prästen. 




Levililer 13 :20


 tur Kâhin hastaya bakacak, görünen yara derine inmiş, üzerindeki kıllar ağarmışsa, kişiyi kirli ilan edecektir. Çıbanda baş gösteren bir deri hastalığıdır bu. 


swe Om då prästen, när han beser honom, finner att stället visar sig lägre än den övriga huden, och att håret därpå har vitnat, så skall prästen förklara honom oren; ty då är han angripen av spetälska, som har brutit ut där bulnaden var. 




Levililer 13 :21


 tur Ama kâhin hastaya baktığında yarada beyaz kıl yoksa, yara derine inmemiş ve yara solmuşsa, kişiyi yedi gün kapalı bir yerde tutacaktır. 


swe Men om prästen, när han beser stället, finner att vitt hår saknas där, och att stället icke är lägre än den övriga huden, och att det är blekt, så skall prästen hålla honom innestängd i sju dagar. 




Levililer 13 :22


 tur Eğer derideki yara yayılıyorsa, kâhin kişiyi kirli ilan edecektir; çünkü kişi hastalığa yakalanmış demektir. 


swe Om då det onda utbreder sig på huden, så skall prästen förklara honom oren, ty då är han angripen. 




Levililer 13 :23


 tur Parlak leke geçmemiş ama yayılmamışsa, bu çıban kabuğudur. Kâhin kişiyi temiz ilan edecektir. 


swe Men om den ljusa fläcken bliver oförändrad där den är och icke utbreder sig, då är det ett märke efter bulnaden, och prästen skall förklara honom ren. 




Levililer 13 :24


 tur "Deride ateş yanığı varsa ve et kırmızımsı-beyaz ya da beyaz, parlak bir leke haline gelmişse, 


swe Men om någon på sin kropps hud får ett brännsår, och om av ärrbildningen i brännsåret sedan bliver en rödvit eller vit fläck 




Levililer 13 :25


 tur kâhin yaraya bakmalı. Parlak lekenin üzerindeki kıllar ağarmış, leke derine inmişse, yanıkta deri hastalığı var demektir. Kâhin kişiyi kirli ilan edecektir, çünkü kişi deri hastalığına yakalanmıştır. 


swe och prästen, när han beser stället, finner att håret på fläcken har vitnat, och att den visar sig djupare än den övriga huden, så är mannen angripen av spetälska, som har brutit ut där brännsåret var; och prästen skall förklara honom oren, ty då är han angripen av spetälska. 




Levililer 13 :26


 tur Ama parlak lekede kıl ağarması yoksa, leke derine inmemiş ve solmuşsa, kâhin hastayı yedi gün kapalı bir yerde tutacaktır. 


swe Men om prästen, när han beser stället, finner att vitt hår saknas på den ljusa fläcken, och att stället icke är lägre än den övriga huden, och att det är blekt, så skall prästen hålla honom innestängd i sju dagar. 




Levililer 13 :27


 tur Yedinci gün kişiye yine bakacak, eğer leke deriye yayılmışsa, onu kirli ilan edecek. Çünkü kişi deri hastalığına yakalanmıştır. 


swe Om då prästen, när han på sjunde dagen beser honom, finner att det onda har utbrett sig på huden, så skall prästen förklara honom oren ty då är han angripen av spetälska. 




Levililer 13 :28


 tur Eğer derideki parlak leke geçmemiş, ama yayılmamış ve solmuşsa, yanıktan doğan bir şişliktir. Kâhin kişiyi temiz ilan edecektir. Çünkü yanık yarasının kabuğudur bu. 


swe Men om den ljusa fläcken bliver oförändrad där den är och icke utbreder sig på huden och förbliver blek, då är det en upphöjning efter brännsåret, och prästen skall förklara honom ren, ty det är ett märke efter brännsåret. 




Levililer 13 :29


 tur "Bir erkeğin ya da kadının başında ya da çenesinde yara varsa, 


swe När på en man eller en kvinna något ställe på huvudet eller på hakan bliver angripet 




Levililer 13 :30


 tur kâhin yaraya bakmalı. Yara derine inmişse ve üzerinde ince sarı tüyler varsa, hastayı kirli ilan edecektir. Çünkü hasta uyuzdur. Baş ya da çenede görülen bir deri hastalığıdır. 


swe och prästen, då han beser det angripna stället, finner att det visar sig djupare än den övriga huden och att gulaktigt tunt hår finnes där, så skall prästen förklara den angripne oren, ty då är det spetälskeskorv, huvud- eller hakspetälska. 




Levililer 13 :31


 tur Ancak kâhin bu tür bir yaraya baktığı zaman, yara derine inmemişse, üzerinde siyah kıl yoksa, hastayı yedi gün kapalı bir yerde tutacak. 


swe Men om prästen, när han beser det angripna stället med skorven, finner, att om det än icke visar sig djupare än den övriga huden, svart hår likväl saknas där, så skall prästen hålla den av skorven angripne innestängd i sju dagar. 




Levililer 13 :32


 tur Yedinci gün yaraya yine bakacak; uyuz deriye yayılmamışsa, üzerinde sarı kıl yoksa, uyuz derine inmemişse, 


swe Om då prästen, när han på sjunde dagen beser det angripna stället, finner att skorven icke har utbrett sig, och att där icke finnes något gulaktigt hår, och att skorven icke visar sig djupare än den övriga huden, 




Levililer 13 :33


 tur hasta tıraş olacak, ama uyuz olan yerlere dokunmayacaktır. Kâhin hastayı yedi gün daha kapalı bir yerde tutacak. 


swe så skall den sjuke raka sig, utan att dock raka det skorviga stället, och prästen skall för andra gången hålla den skorvsjuke innestängd i sju dagar. 




Levililer 13 :34


 tur Yedinci gün uyuza yine bakacak; uyuz deriye yayılmamışsa, derine inmemişse, hastayı temiz ilan edecektir. Hasta giysilerini yıkayacak ve temiz sayılacaktır. 


swe Om då prästen, när han på sjunde dagen beser den skorvsjuke, finner att skorven icke har utbrett sig på huden, och att den icke visar sig djupare än den övriga huden, så skall prästen förklara honom ren, och sedan han har tvått sina kläder, är han ren. 




Levililer 13 :35


 tur Ama hasta temiz ilan edildikten sonra uyuz derisine yayılırsa, 


swe Men om skorven utbreder sig på huden, sedan han har blivit förklarad ren, 




Levililer 13 :36


 tur kâhin ona yeniden bakmalı. Uyuz yayılmışsa, yarada sarı kıl olup olmamasına bakılmaksızın kişi kirli sayılacaktır. 


swe och prästen, när han beser honom, finner att skorven har utbrett sig på huden, så behöver prästen icke efterforska om där finnes något gulaktigt hår, ty han är oren. 




Levililer 13 :37


 tur Ama kâhine göre uyuz ilerlememiş, üzerinde siyah kıl bitmişse, hastalık geçmiş demektir. Kişi temizdir. Kâhin onu temiz ilan edecektir. 


swe Men om skorven visar sig oförändrad, och svart hår har vuxit upp på stället, då är skorven läkt, och han är ren, och prästen skall förklara honom ren. 




Levililer 13 :38


 tur "Bir erkeğin ya da kadının derisinde beyaz parlak lekeler varsa, 


swe När någon, man eller kvinna, på sin kropps hud får fläckar, vita fläckar, 




Levililer 13 :39


 tur kâhin ona bakmalı. Derideki lekeler beyaz ve solgunsa, sadece deride çıkan kırmızı lekelerdir. Kişi temizdir. 


swe och prästen, när han beser den angripne, finner att fläckarna på hans kropps hud äro blekvita, då är det ett ofarligt utslag som har kommit fram på huden; han är ren. 




Levililer 13 :40


 tur "Eğer adamın saçı dökülmüşse, sadece keldir. Temiz sayılır. 


swe När på en mans huvud håret utan vidare faller av, är det vanlig bakskallighet; han är ren. 




Levililer 13 :41


 tur Saçının önü dökülmüşse alnı açılmış demektir. Temiz sayılır. 


swe Och om håret utan vidare faller av på främre delen av huvudet, så är det vanlig framskallighet; han är ren. 




Levililer 13 :42


 tur Ama saçı dökülmüş ya da alnı açılmış adamın başında veya alnında kırmızımsı-beyaz yaralar çıkmışsa, adam deri hastalığına yakalanmış demektir. 


swe Men när på det skalliga stället, baktill eller framtill, en rödvit fläck uppstår, då är det spetälska som har brutit ut på det skalliga stället baktill eller framtill. 




Levililer 13 :43


 tur Kâhin adama bakacak. Saçı dökülmüş baş ya da alındaki şişler deri hastalığının yol açtığı yaralar gibi kırmızımsı-beyazsa, 


swe Om alltså prästen, när han beser honom, finner att den upphöjda fläcken på det skalliga stället, baktill eller framtill, är rödvit, och att den visar sig lik spetälska på den övriga kroppens hud, 




Levililer 13 :44


 tur adam deri hastalığına yakalanmıştır. Kirlidir. Başındaki yaradan ötürü kâhin kesinlikle onu kirli ilan edecektir. 


swe så är mannen spetälsk, han är oren; prästen skall strax förklara honom oren, ty han är angripen på sitt huvud. 




Levililer 13 :45


 tur "Böyle bir hastalığa yakalanan kişinin giysileri yırtık, saçları dağınık olmalı; kişi ağzını örtüp, 'Kirliyim! Kirliyim! diye bağırmalı. 


swe Den som är angripen av spetälska skall gå med sönderrivna kläder, han skall hava sitt hår oordnat och skyla sitt skägg, och han skall ropa: »Oren! Oren!» 




Levililer 13 :46


 tur Hastalığı devam ettiği sürece kirli sayılacaktır, çünkü kirlenmiştir. Halktan uzak, ordugahın dışında yaşamalıdır." Küfle İlgili Kurallar 


swe Så länge han är angripen av spetälska, skall han vara oren; oren är han. Han skall bo avskild; utanför lägret skall han hava sin bostad. 




Levililer 13 :47


 tur "Yün ya da keten bir giyside, 


swe När en klädnad bliver angripen av spetälska, vare sig klädnaden är av ylle eller av linne, 




Levililer 13 :48


 tur yün ya da keten bir kumaşta, deri ya da deri eşyada küf görülürse, 


swe eller när så sker med något vävt eller virkat tyg, vare sig av linne eller av ylle, eller med skinn eller med något, vad det vara må, som är förfärdigat av skinn, 




Levililer 13 :49


 tur giyside, deride, deri eşyada, örgü ipinde, kumaşta görülen küf yeşilimsi ya da kırmızımsı bir renk almışsa, kâhine gösterilmelidir. 


swe och det angripna stället visar sig grönaktigt eller rödaktigt, på klädnaden eller skinnet, eller på det vävda eller virkade tyget, eller på skinnsaken, vad det vara må, då är stället angripet av spetälska och skall visas för prästen. 




Levililer 13 :50


 tur Kâhin ona bakacak ve yedi gün kapalı bir yerde tutacak. 


swe Och när prästen har besett det angripna stället, skall han hava den angripna saken inlåst i sju dagar. 




Levililer 13 :51


 tur Yedinci gün ona yine bakacak. Eğer kumaştaki, giysideki veya herhangi bir amaçla kullanılan deri eşyadaki küf yayılmışsa, bu tehlikeli bir küftür. Kirli sayılacaktır. 


swe Om han då, när han på sjunde dagen beser det angripna stället, finner att skadan har utbrett sig på klädnaden, eller på det vävda eller virkade tyget, eller på skinnet, vadhelst det vara må, som är förfärdigat av skinnet, så är stället angripet av elakartad spetälska; sådant är orent. 




Levililer 13 :52


 tur Üzerinde küf bulunan yün ya da keten giysi, kumaş ya da her türlü deri eşya kâhin tarafından yakılacaktır. Çünkü önü alınamaz bir küftür ve yakılmalıdır. 


swe Och man skall bränna upp klädnaden, eller det vävda eller virkade tyget, vare sig det år av ylle eller av linne, eller skinnsaken som är angripen, vad det vara må; ty det är en elakartad spetälska; allt sådant skall brännas upp i eld. 




Levililer 13 :53


 tur "Kâhin giyside, kumaşta ya da herhangi bir deri eşyada bulunan küfün yayılmadığını görürse, 


swe Men om prästen, när han beser stället, finner att fläcken icke har utbrett sig på klädnaden, eller på det vävda eller virkade tyget, eller på skinnsaken, vad det vara må, 




Levililer 13 :54


 tur buyruk verecek ve küflü eşya yıkanacak. Kâhin onu yedi gün daha kapalı bir yerde tutacak. 


swe så skall prästen bjuda att man tvår den sak på vilken det angripna stället finnes, och han skall för andra gången hava den inlåst i sju dagar. 




Levililer 13 :55


 tur Küflü eşya yıkandıktan sonra yeniden kâhine gösterilmeli. Küf yayılmasa bile rengi değişmemişse, kirli sayılacak. Yakılmalıdır. Gerek iç yüzünü, gerekse dış yüzünü küf kemirmiştir. 


swe Om då prästen, när han efter tvagningen beser det angripna stället, finner att det angripna stället icke har förändrat sitt utseende, så är en sådan sak oren, om ock fläcken icke vidare har utbrett sig; du skall bränna upp den i eld; det är en frätfläck, vare sig den sitter på avigsidan eller på rätsidan. 




Levililer 13 :56


 tur "Küflü eşya yıkandıktan sonra, küfte bir solma varsa, kâhin giysideki, derideki ya da kumaştaki küflü kısmı yırtacak. 


swe Men om prästen, när han beser det angripna stället, finner att det efter tvagningen har bleknat, så skall han riva bort det från klädnaden eller skinnet, eller från det vävda eller virkade tyget. 




Levililer 13 :57


 tur Eğer kumaşta, giyside ya da herhangi bir deri eşyada yine küf görülürse, küf yayılıyor demektir; eşyayı yakacaksın. 


swe Om likväl sedan en fläck åter visar sig på klädnaden, eller på det vävda eller virkade tyget, eller på skinnsaken, vad det vara må, så är det spetälska som har brutit ut; den sak på vilken det angripna stället finnes skall du bränna upp i eld. 




Levililer 13 :58


 tur Yıkanan giysiden, kumaştan ya da deri bir eşyadan küf geçmişse, yeniden yıkanacak. Sonra temiz sayılacaktır." 


swe Men om genom tvagningen fläcken har gått bort på klädnaden, eller på det vävda eller virkade tyget, eller på skinnsaken, vad det vara må, så skall det för andra gången tvås, och så bliver det rent. 




Levililer 13 :59


 tur Küfün bulaştığı yün ya da keten giysiyi, kumaşı veya deri eşyayı kirli ya da temiz ilan etmenin yasası budur. 


swe Detta är lagen om det som bliver angripet av spetälska, antingen det är en klädnad av ylle eller linne, eller det är vävt eller virkat tyg, eller någon skinnsak, vad det vara må -- den lag efter vilken det skall förklaras rent eller orent. 
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Levililer 14 :1


 tur RAB Musa'ya şöyle dedi: 


swe Och HERREN talade till Mose och sade: 




Levililer 14 :2


 tur "Deri hastasının temiz kılınacağı gün şu yasa geçerlidir: Hasta kâhine götürülecek. 


swe Detta vare lagen om huru man skall förfara, när den som har haft spetälska skall renas: Han skall föras till prästen; 




Levililer 14 :3


 tur Kâhin hastaya ordugahın dışında bakacak. Hastalık iyileşmişse, 


swe och prästen skall gå ut utanför lägret. Om då prästen, när han beser den spetälske, finner att han är botad från den spetälska varav han var angripen, 




Levililer 14 :4


 tur pak kılınacak kişi için iki temiz, canlı kuş, sedir ağacı, kırmızı iplik ve mercanköşkotu getirilmesini buyuracak. 


swe så skall prästen bjuda att man för dens räkning, som skall renas, tager två levande rena fåglar, cederträ, rosenrött garn och isop. 




Levililer 14 :5


 tur Kâhinin buyruğuyla kuşlardan biri toprak bir kapta, akarsuyun üzerinde kesilecek. 


swe Och prästen skall bjuda att man slaktar den ena fågeln över ett lerkärl med friskt vatten i. 




Levililer 14 :6


 tur Sonra kâhin canlı kuşu, sedir ağacını, kırmızı ipliği ve mercanköşkotunu akarsuyun üzerinde kesilen kuşun kanına batıracak 


swe Sedan skall han taga den levande fågeln, så ock cederträet, det rosenröda garnet och isopen, och detta alltsammans, jämväl den levande fågeln, skall han doppa i den fågelns blod, som har blivit slaktad över det friska vattnet. 




Levililer 14 :7


 tur ve pak kılınacak kişinin üzerine yedi kez serpecek, onu temiz ilan edip canlı kuşu kıra salacak. 


swe Och han skall stänka sju gånger på den som skall renas från spetälskan; och sedan han så har renat honom, skall han slappa den levande fågeln fri ute på marken. 




Levililer 14 :8


 tur Pak kılınacak kişi giysilerini yıkayacak, bütün kıllarını tıraş edecek ve yıkanacak. Bundan sonra pak sayılacak. Artık ordugaha girebilir, ama yedi gün çadırının dışında kalmalı. 


swe Och den som skall renas skall två sina kläder och raka av allt sitt hår och bada sig i vatten, så bliver han ren och får sedan gå in i lägret. Dock skall han stanna utanför sitt tält i sju dagar. 




Levililer 14 :9


 tur Yedinci gün saçını, sakalını, kaşlarını, bedenindeki bütün kılları tıraş edecek. Giysilerini yıkayacak, kendisi de yıkandıktan sonra temiz sayılacak. 


swe Och på sjunde dagen skall han raka av allt sitt hår, både huvudhåret och skägget och ögonbrynen: allt sitt hår skall han raka av. Och han skall två sina kläder och bada sin kropp i vatten, så bliver han ren. 




Levililer 14 :10


 tur "Sekizinci gün kusursuz iki erkek kuzu, bir yaşında kusursuz bir dişi kuzu, tahıl sunusu* olarak zeytinyağıyla yoğrulmuş onda üç efa ince un ve bir log zeytinyağı getirecek. 


swe Och på åttonde dagen skall han taga två felfria lamm av hankön och ett årsgammalt felfritt lamm av honkön, så ock tre tiondedels efa fint mjöl, begjutet med olja, till spisoffer, och därtill en log olja. 




Levililer 14 :11


 tur Paklama işiyle görevli kâhin bütün bunları ve pak kılacağı kişiyi RAB'bin huzurunda, Buluşma Çadırı'nın giriş bölümünde bekletecek. 


swe Och prästen som förrättar reningen skall ställa den som skall renas och allt det andra fram inför HERRENS ansikte, vid ingången till uppenbarelsetältet. 




Levililer 14 :12


 tur Sonra kâhin erkek kuzulardan birini alıp bir log*fg* zeytinyağıyla birlikte RAB'be suç sunusu* olarak sunacak. Sallamalık sunu olarak bunları RAB'bin huzurunda sallayacak. 


swe Och prästen skall taga det ena lammet och offra det till ett skuldoffer, jämte tillhörande log olja, och vifta detta såsom ett viftoffer inför HERRENS ansikte. 




Levililer 14 :13


 tur Erkek kuzuyu günah sunusunun* ve yakmalık sununun* kesildiği kutsal yerde kesecek. Çünkü günah sunusu gibi suç sunusu da kâhine aittir. Çok kutsaldır. 


swe Och man skall slakta lammet på samma plats där man slaktar synd- och brännoffersdjuren, på en helig plats; ty skuldoffret tillhör prästen, likasom syndoffret; det är högheligt. 




Levililer 14 :14


 tur Kâhin pak kılınacak kişinin sağ kulak memesine, sağ elinin ve sağ ayağının baş parmağına suç sunusunun kanından sürecek. 


swe Och prästen skall taga något av skuldoffrets blod, och därmed skall prästen bestryka högra örsnibben på den som skall renas, så ock tummen på hans högra hand och stortån på hans högra fot. 




Levililer 14 :15


 tur Sonra bir log*fg* zeytinyağından biraz alarak kendi sol avucuna dökecek. 


swe Sedan skall prästen taga av tillhörande log olja och gjuta i sin vänstra hand, 




Levililer 14 :16


 tur Sağ elinin parmağını zeytinyağına batırıp RAB'bin huzurunda yedi kez serpecek. 


swe och prästen skall doppa sitt högra pekfinger i oljan som han har i sin vänstra hand och stänka något av oljan med sitt finger sju gånger inför HERRENS ansikte. 




Levililer 14 :17


 tur Pak kılınacak kişinin sağ kulak memesine, sağ elinin ve sağ ayağının baş parmağına, suç sunusunun kanı üzerine avucunda kalan yağdan sürecek. 


swe Och med det som bliver över av oljan i hans hand skall prästen bestryka högra örsnibben på den som skall renas, så ock tummen på hans högra hand och stortån på hans högra fot, ovanpå skuldoffersblodet. 




Levililer 14 :18


 tur Ayrıca pak kılınacak kişinin başına avucunda kalan yağı sürerek RAB'bin huzurunda onu arıtacak. 


swe Och det som sedan är över av oljan i prästens hand skall han gjuta på dens huvud, som skall renas; så skall prästen bringa försoning för honom inför HERRENS ansikte. 




Levililer 14 :19


 tur Sonra günah sunusunu sunarak pak kılınacak kişiyi kirliliğinden arıtacak ve yakmalık sunuyu kesecek. 


swe Därefter skall prästen offra syndoffret och bringa försoning för den som skall renas, så att han bliver fri ifrån sin orenhet; sedan skall han slakta brännoffersdjuret. 




Levililer 14 :20


 tur Yakmalık sunuyla tahıl sunusunu sunakta sunacak. Böylece kâhin kişiyi arıtacak ve kişi temiz sayılacaktır. 


swe Och prästen skall offra brännoffret på altaret och tillika spisoffret. När så prästen bringar försoning för honom, då bliver han ren. 




Levililer 14 :21


 tur "Eğer kişi yoksulsa ve bunları alacak gücü yoksa, arınmak üzere sallamalık suç sunusu olarak bir erkek kuzu, tahıl sunusu olarak zeytinyağıyla yoğrulmuş onda bir efa*fh* ince un ve bir log zeytinyağı alacak. 


swe Men om han är fattig och icke kan anskaffa så mycket, så skall han taga allenast ett lamm till skuldoffer, och vifta det för att bringa försoning för sig, och allenast en tiondedels efa fint mjöl, begjutet med olja, till spisoffer, och därtill en log olja, 




Levililer 14 :22


 tur Gücü oranında biri günah sunusu, öbürü yakmalık sunu olmak üzere iki kumru ya da iki güvercin sunacak. 


swe så ock två turturduvor eller två unga duvor, efter som han kan anskaffa; den ena skall vara till syndoffer, den andra till brännoffer. 




Levililer 14 :23


 tur Pak kılınmak için sekizinci gün hepsini RAB'bin huzuruna, Buluşma Çadırı'nın giriş bölümüne getirip kâhine verecek. 


swe Och han skall, för att förklaras ren, bära allt detta till prästen på åttonde dagen, till uppenbarelsetältets ingång, inför HERRENS ansikte. 




Levililer 14 :24


 tur Kâhin suç sunusu olan erkek kuzuyla bir log zeytinyağını alıp sallamalık sunu olarak RAB'bin huzurunda sallayacak. 


swe Och prästen skall taga skuldofferslammet och tillhörande log olja, och detta skall prästen vifta såsom ett viftoffer inför HERRENS ansikte. 




Levililer 14 :25


 tur Suç sunusu olan kuzuyu kesecek. Sununun kanını pak kılınan kişinin sağ kulak memesine, sağ elinin ve sağ ayağının baş parmağına sürecek. 


swe Och man skall slakta skuldofferslammet, och prästen skall taga av skuldoffrets blod och bestryka högra örsnibben på den som skall renas, så ock tummen på hans högra hand och stortån på hans högra fot. 




Levililer 14 :26


 tur Sonra kendi sol avucuna biraz zeytinyağı dökecek. 


swe Sedan skall prästen gjuta något av oljan i sin vänstra hand, 




Levililer 14 :27


 tur Sağ parmağını sol avucundaki yağa batırarak RAB'bin huzurunda yedi kez serpecek. 


swe och prästen skall stänka med sitt högra pekfinger något av oljan som han har i sin vänstra hand sju gånger inför HERRENS ansikte. 




Levililer 14 :28


 tur Avucundaki yağdan pak kılınacak kişinin sağ kulak memesine, sağ elinin ve sağ ayağının baş parmağına, suç sunusunun kanını sürdüğü yerlere sürecek. 


swe Och prästen skall med oljan som han har i sin hand bestryka högra örsnibben på den som skall renas, så ock tummen på hans högra hand och stortån på hans högra fot, ovanpå skuldoffersblodet. 




Levililer 14 :29


 tur RAB'bin huzurunda pak kılınacak kişiyi arıtmak üzere avucunda kalan yağı başına sürecek. 


swe Och det som är över av oljan i prästens hand skall han gjuta på dens huvud, som skall renas, till att bringa försoning för honom inför HERRENS ansikte. 




Levililer 14 :30


 tur Sonra kişinin gücü oranında aldığı kumrulardan ya da güvercinlerden birini günah sunusu, öbürünü yakmalık sunu olarak tahıl sunusuyla birlikte sunacak. Kâhin böylece pak kılınan kişiyi RAB'bin huzurunda arıtacak." 


swe Därefter skall han offra den ena av turturduvorna eller av de unga duvorna, vad han nu har kunnat anskaffa; 




Levililer 14 :31


 tur (Görmek 14:30) 


swe efter som han har kunnat anskaffa: skall han offra den ena till syndoffer och den andra till brännoffer, tillika med spisoffret. Så skall prästen bringa försoning inför HERRENS ansikte för den som skall renas. 




Levililer 14 :32


 tur Deri hastası olup da temiz kılınmaya parasal gücü yetmeyen kişiler için bu yasa geçerlidir. 


swe Detta är lagen om den som har varit angripen av spetälska, men icke kan anskaffa vad som rätteligen hör till hans rening. 




Levililer 14 :33


 tur RAB Musa'yla Harun'a şöyle dedi: 


swe Och HERREN talade till Mose och Aron och sade: 




Levililer 14 :34


 tur "Size mülk olarak vereceğim Kenan ülkesine gittiğiniz zaman, ülkenizdeki bir eve küf hastalığı gönderirsem, 


swe När I kommen in i Kanaans land, som jag vill giva eder till besittning, och jag låter något hus i det land I fån till besittning bliva angripet av spetälska, 




Levililer 14 :35


 tur ev sahibi gidip kâhine, 'Evimde küfe benzer bir hastalık gördüm diye haber vermeli. 


swe så skall husets ägare gå och anmäla det för prästen och säga: »Det synes som om mitt hus vore angripet av spetälska.» 




Levililer 14 :36


 tur Kâhin küfe bakmaya gitmeden önce, evdeki her şeyin kirli sayılmaması için evin boşaltılmasını buyuracak. Sonra evi görmeye gidecek. 


swe Då skall prästen bjuda att man, innan prästen går in för att bese det angripna stället, utrymmer huset, för att icke allt som är i huset skall bliva orent. Och därefter skall prästen gå in för att bese huset. 




Levililer 14 :37


 tur Duvarlara yayılan küfe bakacak. Eğer küf yeşilimsi ya da kırmızımsı lekeler halindeyse ve duvarın içine işlemişse, 


swe Om han då, när han beser det angripna stället, finner att det angripna stället på husets vägg bildar grönaktiga eller rödaktiga fördjupningar, som visa sig lägre än den övriga väggen, 




Levililer 14 :38


 tur kâhin evi terk edecek ve yedi gün süreyle kapalı tutacak. 


swe så skall prästen gå ut ur huset, till dörren på huset, och stänga huset för sju dagar. 




Levililer 14 :39


 tur Yedinci gün geri dönecek ve eve yine bakacak. Eğer küf duvarlara yayılmışsa, 


swe Om då prästen, när han på sjunde dagen kommer igen och beser det, finner att fläcken har utbrett sig på husets vägg, 




Levililer 14 :40


 tur küflü taşları söküp kentin dışına, kirli sayılan bir yere atmaları için buyruk verecek. 


swe så skall prästen bjuda att man bryter ut de stenar som äro angripna, och kastar dem utanför staden på någon oren plats. 




Levililer 14 :41


 tur Evin içindeki bütün sıvayı kazdıracak. Moloz kentin dışına, kirli sayılan bir yere dökülecek. 


swe Men huset skall man skrapa överallt innantill och kasta det avskrapade murbruket utanför staden på någon oren plats. 




Levililer 14 :42


 tur Sökülen taşların yerine başka taşlar koyup evi yeniden sıvayacaklar. 


swe Och man skall taga andra stenar och sätta in dem i de förras ställe och taga annat murbruk och rappa huset därmed. 




Levililer 14 :43


 tur "Taşları sökülüp sıvası kazınan evde yeni sıva yapıldıktan sonra küf yine ortaya çıkarsa, 


swe Om likväl en fläck åter kommer fram på huset, sedan man har brutit ut stenarna, och sedan man har skrapat huset, och sedan det har blivit rappat, 




Levililer 14 :44


 tur kâhin gidip eve bakacak. Küf yayılmışsa, önü alınamaz demektir. Ev kirli sayılır. 


swe så skall prästen gå in och bese det, och om han då finner att fläcken har utbrett sig på huset, så är detta en elakartad spetälska på huset, det är orent. 




Levililer 14 :45


 tur Yıkılmalıdır. Taşları, keresteleri, bütün harcı kent dışına, kirli sayılan bir yere atılmalıdır. 


swe Och man skall riva ned huset, med dess stenar och trävirke och allt murbruk på huset, och föra bort alltsammans utanför staden till någon oren plats. 




Levililer 14 :46


 tur Evin kapalı olduğu günlerde, eve giren biri akşama kadar kirli sayılacak. 


swe Och om någon har gått in i huset under den tid det skulle vara stängt, så skall han vara oren ända till aftonen. 




Levililer 14 :47


 tur O evde yatan ya da yemek yiyen biri giysilerini yıkamalı. 


swe Och om någon har legat i huset, skall han två sina kläder, och om någon har ätit i huset, skall också han två sina kläder. 




Levililer 14 :48


 tur "Ev sıvandıktan sonra kâhin eve girip bakacak, küf yayılmamışsa evi temiz ilan edecek. Çünkü küf geçmiş demektir. 


swe Men om prästen, när han går in och beser huset, finner att fläcken icke har utbrett sig på huset, sedan det har blivit rappat, så skall han förklara huset rent, ty då är det onda hävt. 




Levililer 14 :49


 tur Evi paklamak için iki kuş, sedir ağacı, kırmızı iplik ve mercanköşkotu alacak. 


swe Och han skall till husets rening taga två fåglar, cederträ, rosenrött garn och isop. 




Levililer 14 :50


 tur Kuşlardan birini toprak bir kapta, akarsuyun üzerinde kesecek. 


swe Och han skall slakta den ena fågeln över ett lerkärl med friskt vatten i. 




Levililer 14 :51


 tur Sedir ağacını, mercanköşkotunu, kırmızı ipliği, canlı kuşu alıp kesilen kuşun kanına ve akarsuya batıracak. Yedi kez eve serpecek. 


swe Sedan skall han taga cederträet, isopen, det rosenröda garnet och den levande fågeln, och doppa alltsammans i den slaktade fågelns blod och det friska vattnet, och stänka på huset sju gånger. 




Levililer 14 :52


 tur Böylece kuşun kanı, akarsu, canlı kuş, sedir ağacı, mercanköşkotu ve kırmızı iplikle evi paklamış olacak. 


swe Så skall han rena huset med fågelns blod och det friska vattnet och med den levande fågeln, cederträet, isopen och det rosenröda garnet. 




Levililer 14 :53


 tur Sonra canlı kuşu kent dışına, kıra salacak. Böylece evin kirliliğini bağışlatacak ve ev temiz sayılacaktır." 


swe Och han skall släppa den levande fågeln fri ute på marken utanför staden. När han så bringar försoning för huset, då bliver det rent. 




Levililer 14 :54


 tur Her türlü deri hastalığı, uyuz, giysiye ya da eve bulaşan küf, şiş, kabuk ya da parlak lekelerle ilgili yasa budur. 


swe Detta är lagen om allt slags spetälskesjukdom och spetälskeskorv, 




Levililer 14 :55


 tur (Görmek 14:54) 


swe om spetälska på kläder och på hus, 




Levililer 14 :56


 tur (Görmek 14:54) 


swe om upphöjningar på huden, utslag och ljusa fläckar, 




Levililer 14 :57


 tur Bunların ne zaman kirli, ne zaman temiz olduğu bu yasaya göre bilinebilir. Deri hastalığı yasası budur. 


swe till undervisning om när något är orent eller rent. Detta är lagen om spetälska.
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Levililer 15 :1


 tur RAB Musa'yla Harun'a şöyle dedi: 


swe Och HERREN talade till Mose och Aron och sade: 




Levililer 15 :2


 tur "İsrail halkına deyin ki, 'Adamın erkeklik organında akıntı varsa, akıntı kirlidir. 


swe Talen till Israels barn och sägen till dem: 




Levililer 15 :3


 tur Akıntı ister devam etsin, ister kesilsin adamı kirletir. Akıntının neden olduğu kirlilikler şunlardır: 


swe Om någon får flytning ur sitt kött, så är sådan flytning oren. Och angående hans orenhet, medan flytningen varar, gäller följande: Evad hans kött avsöndrar flytningen, eller det tillsluter sig för flytningen, så är han oren. 




Levililer 15 :4


 tur Üzerinde yattığı her yatak ve oturduğu her şey kirli sayılacaktır. 


swe Allt varpå den sjuke ligger bliver orent, och allt varpå han sitter bliver orent. 




Levililer 15 :5


 tur Kim yatağına dokunursa, giysilerini yıkayacak, yıkanacak, akşama kadar kirli sayılacaktır. 


swe Och den som kommer vid det varpå han har legat skall två sina kläder och bada sig i vatten och vara oren ända till aftonen. 




Levililer 15 :6


 tur Adamın üzerine oturduğu bir eşyaya oturan da giysilerini yıkayacak, yıkanacak, akşama kadar kirli sayılacaktır. 


swe Och den som sätter sig på något varpå den sjuke har suttit skall två sina kläder och bada sig i vatten och vara oren ända till aftonen. 




Levililer 15 :7


 tur Kim akıntısı olan adamın bedenine dokunursa giysilerini yıkayacak, yıkanacak, akşama kadar kirli sayılacaktır. 


swe Och den som kommer vid den sjukes kropp skall två sina kläder och bada sig i vatten och vara oren ända till aftonen. 




Levililer 15 :8


 tur Eğer akıntısı olan adam temiz bir adama tükürürse, o kişi giysilerini yıkayacak, yıkanacak, akşama kadar kirli sayılacaktır. 


swe Och om den sjuke spottar på någon som är ren, skall denne två sina kläder och bada sig i vatten och vara oren ända till aftonen. 




Levililer 15 :9


 tur Akıntısı olan adamın bindiği her eyer kirli sayılacaktır. 


swe Och allt varpå den sjuke sitter när han färdas någonstädes, bliver orent. 




Levililer 15 :10


 tur Adamın üzerine oturduğu ya da yattığı herhangi bir eşyaya dokunan, akşama kadar kirli sayılacaktır. Bu eşyaları taşıyan herkes giysilerini yıkayacak, yıkanacak, akşama kadar kirli sayılacaktır. 


swe Och var och en som kommer vid något, vad det vara må, som har legat under honom skall vara oren ända till aftonen; och den som bär bort något sådant skall två sina kläder och bada sig i vatten och vara oren ända till aftonen. 




Levililer 15 :11


 tur Akıntısı olan adam ellerini yıkamadan kime dokunursa o kişi giysilerini yıkayacak, yıkanacak, akşama kadar kirli sayılacaktır. 


swe Och var och en som den sjuke kommer vid, utan att hava sköljt sina händer i vatten, skall två sina kläder och bada sig i vatten och vara oren ända till aftonen. 




Levililer 15 :12


 tur Akıntısı olan adamın dokunduğu toprak kap parçalanacak, tahta kap ise suyla çalkalanacaktır. 


swe Och ett lerkärl som den sjuke kommer vid skall sönderslås; men är det ett träkärl, skall det sköljas med vatten. 




Levililer 15 :13


 tur "'Eğer adamın akıntısı kesilirse, paklanmak için yedi gün bekleyecek. Sonra giysilerini yıkayacak, akarsuda yıkanacak ve temiz sayılacak. 


swe När den som har flytning bliver ren från sin flytning, skall han, för att förklaras ren, räkna sju dagar och därefter två sina kläder, och sedan skall han bada sin kropp i rinnande vatten, så bliver han ren. 




Levililer 15 :14


 tur Sekizinci gün iki kumru ya da iki güvercin alıp RAB'bin huzuruna, Buluşma Çadırı'nın giriş bölümüne gelecek ve bunları kâhine verecek. 


swe Och på åttonde dagen skall han taga sig två turturduvor eller två unga duvor och komma inför HERRENS ansikte, till uppenbarelsetältets ingång, och giva dem åt prästen. 




Levililer 15 :15


 tur Kâhin birini günah sunusu*, ötekini yakmalık sunu* olarak sunacak. Böylece akıntısı olan adamı RAB'bin huzurunda arıtacak. 


swe Och prästen skall offra dem, den ena till syndoffer och den andra till brännoffer; så skall prästen bringa försoning för honom inför HERRENS ansikte, till rening från hans flytning. 




Levililer 15 :16


 tur "'Eğer bir adamdan meni akarsa, bedeninin tümünü yıkayacak ve akşama kadar kirli sayılacaktır. 


swe Och om en man har haft sädesutgjutning, så skall han bada hela sin kropp i vatten och vara oren ända till aftonen. 




Levililer 15 :17


 tur Üzerine meni bulaşan her giysi ya da deri eşya yıkanacak, akşama kadar kirli sayılacaktır. 


swe Och allt slags klädnad och allt av skinn, varpå sådan sädesutgjutning har skett, skall tvås i vatten och vara orent ända till aftonen. 




Levililer 15 :18


 tur Bir adam kadınla cinsel ilişkide bulunurken menisi akarsa, ikisi de yıkanacak ve akşama kadar kirli sayılacaklardır. 


swe Och när en man har legat hos en kvinna och sädesutgjutning har skett, så skola de båda bada sig i vatten och vara orena ända till aftonen. 




Levililer 15 :19


 tur "'Âdet gördüğü için kan kaybeden kadın yedi gün kirli sayılacak. Ona dokunan da akşama kadar kirli sayılacak. 


swe Och när en kvinna har sin flytning, i det att blod avgår ur hennes kött, skall hon vara oren i sju dagar, och var och en som kommer vid henne skall vara oren ända till aftonen. 




Levililer 15 :20


 tur Âdet gördüğü günlerde kadının üzerinde yattığı ya da oturduğu her şey kirli sayılacaktır. 


swe Och allt varpå hon ligger under sin månadsrening bliver orent, och allt varpå hon sitter bliver orent. 




Levililer 15 :21


 tur Kim kadının yatağına dokunursa, giysilerini yıkayacak, yıkanacak, akşama kadar kirli sayılacaktır. 


swe Och var och en som kommer vid det varpå hon har legat skall två sina kläder och bada sig i vatten och vara oren ända till aftonen. 




Levililer 15 :22


 tur Kim kadının üzerine oturduğu herhangi bir şeye dokunursa, o da giysilerini yıkayacak, yıkanacak, akşama kadar kirli sayılacaktır. 


swe Och var och en som kommer vid något varpå hon har suttit skall två sina kläder och bada sig i vatten och vara oren ända till aftonen. 




Levililer 15 :23


 tur Kadının yatağındaki ya da oturduğu şeyin üzerindeki herhangi bir eşyaya dokunan herkes akşama kadar kirli sayılacaktır. 


swe Och om någon sak lägges på det varpå hon har legat eller suttit, och någon då kommer vid denna sak, så skall han vara oren ända till aftonen. 




Levililer 15 :24


 tur Âdet gören kadının kirliliği onunla yatan adama da bulaşır. Adam yedi gün kirli kalır ve yattığı her yatak kirli sayılır. 


swe Och om en man ligger hos henne, och något av hennes månadsflöde kommer på honom, skall han vara oren i sju dagar, och allt varpå han ligger bliver orent. 




Levililer 15 :25


 tur "'Eğer bir kadının âdet günleri dışında uzun süreli bir kanaması varsa, ya da kanaması âdet günlerinden sonra da devam ediyorsa, kanaması olduğu sürece âdet günlerinde olduğu gibi kirli sayılır. 


swe Och om en kvinna har blodflöde under en längre tid, utan att det är hennes månadsrening, eller om hon har flöde utöver tiden för sin månadsrening, så skall om henne, så länge hennes orena flöde varar, gälla detsamma som under hennes månadsreningstid; hon är oren. 




Levililer 15 :26


 tur Kanaması olduğu sürece, âdet günlerinde olduğu gibi, yattığı her yatak ve üzerine oturduğu her şey kirli sayılacaktır. 


swe Om allt varpå hon ligger, så länge hennes flöde varar, skall gälla detsamma som om det varpå hon ligger under sin månadsrening; och allt varpå hon sitter bliver orent, likasom under hennes månadsrening. 




Levililer 15 :27


 tur Kim bunlara dokunursa kirli sayılacak. Giysilerini yıkayacak, yıkanacak, akşama kadar kirli kalacaktır. 


swe Och var och en som kommer vid något av detta bliver oren; han skall två sina kläder och bada sig i vatten och vara oren ända till aftonen. 




Levililer 15 :28


 tur "'Ama kanama durursa, kadın yedi gün bekleyecek, sonra temiz sayılacaktır. 


swe Men om hon bliver ren från sitt flöde, skall hon räkna sju dagar och sedan vara ren. 




Levililer 15 :29


 tur Sekizinci gün iki kumru ya da iki güvercin alıp Buluşma Çadırı'nın giriş bölümüne getirecek ve bunları kâhine verecek. 


swe Och på åttonde dagen skall hon taga sig två turturduvor eller två unga duvor och bära dem till prästen, till uppenbarelsetältets ingång. 




Levililer 15 :30


 tur Kâhin birini günah sunusu, ötekini yakmalık sunu olarak sunacak. Böylece kadını kanamasından doğan kirlilikten RAB'bin huzurunda arıtacak. 


swe Och prästen skall offra den ena till syndoffer och den andra till brännoffer; så skall prästen bringa försoning för henne inför HERRENS ansikte, till rening från hennes orena flöde. 




Levililer 15 :31


 tur "'İsrail halkını kirliliğinden arındıracaksın. Öyle ki, aralarında bulunan konutumu kirletip kirlilik içinde ölmesinler." 


swe Så skolen I bevara Israels barn från orenhet, på det att de icke må dö i sin orenhet, om de orena mitt tabernakel, som står mitt ibland dem. 




Levililer 15 :32


 tur Akıntısı olan, boşalarak kirlenen adam, âdet gören kadın, akıntısı olan erkek ya da kadın ve kirli sayılan kadınla yatan erkekle ilgili yasa budur. 


swe Detta är lagen om den som har flytning och om den som har sädesutgjutning, så att han därigenom bliver oren, 




Levililer 15 :33


 tur (Görmek 15:32) 


swe och om den kvinna som har sin månadsrening, och om den som har någon flytning, evad det är man eller kvinna, så ock om en man som ligger hos en oren kvinna. 
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Levililer 16 :1


 tur RAB'bin huzuruna yaklaştıkları için ölen Harun'un iki oğlunun ölümünden sonra RAB Musa'ya şöyle dedi: "Ağabeyin Harun'a de ki, perdenin arkasındaki En Kutsal Yer'e* ikide bir girmesin, Antlaşma Sandığı'nın* üzerindeki Bağışlanma Kapağı'na yaklaşmasın. Yoksa ölür. Çünkü ben kapağın üstünde, bulut içinde görünüyorum. 


swe Och HERREN talade till Mose, sedan Arons två söner voro döda, de båda som träffats av döden, när de trädde fram inför HERRENS ansikte. 




Levililer 16 :2


 tur (Görmek 16:1) 


swe Och HERREN sade till Mose: Säg till din broder Aron att han icke på vilken tid som helst får gå in i helgedomen innanför förlåten, framför nådastolen som är ovanpå arken, på det att han icke må dö; ty i molnskyn vill jag uppenbara mig över nådastolen. 




Levililer 16 :3


 tur Harun En Kutsal Yer'e ancak günah sunusu* olarak bir boğa, yakmalık sunu* olarak da bir koç sunarak girebilir. 


swe Så skall förfaras, när Aron skall gå in i helgedomen: Han skall taga en ungtjur till syndoffer och en vädur till brännoffer; 




Levililer 16 :4


 tur Kutsal keten mintan, keten don giyecek, keten kuşak bağlayacak, keten sarık saracak. Bunlar kutsal giysilerdir. Bunları giymeden önce yıkanacak. 


swe han skall ikläda sig en helig livklädnad av linne och hava benkläder av linne över sitt kött, och han skall omgjorda sig med ett bälte av linne och vira en huvudbindel av linne om sitt huvud; detta är de heliga kläderna, och innan han ikläder sig dem, skall han bada sin kropp i vatten. 




Levililer 16 :5


 tur İsrail topluluğu günah sunusu olarak Harun'a iki teke, yakmalık sunu olarak bir koç verecek. 


swe Och av Israels barns menighet skall han mottaga två bockar till syndoffer och en vädur till brännoffer. 




Levililer 16 :6


 tur "Harun boğayı kendisi için günah sunusu olarak sunacak. Böylece kendisinin ve ailesinin günahlarını bağışlatacak. 


swe Och Aron skall föra fram sin egen syndofferstjur och bringa försoning för sig och sitt hus. 




Levililer 16 :7


 tur Sonra iki tekeyi alıp RAB'bin huzuruna, Buluşma Çadırı'nın giriş bölümüne götürecek. 


swe Sedan skall han taga de två bockarna och ställa dem inför HERRENS ansikte, vid ingången till uppenbarelsetältet. 




Levililer 16 :8


 tur İkisi üzerine kura çekecek. Biri RAB için, biri Azazel için. 


swe Och Aron skall draga lott om de två bockarna: en lott för HERREN och en lott för Asasel. 




Levililer 16 :9


 tur Harun kurada RAB'be düşen tekeyi getirip günah sunusu olarak sunacak. 


swe Och den bock som lotten bestämmer åt HERREN skall Aron föra fram och offra till syndoffer. 




Levililer 16 :10


 tur Azazel'e düşen tekeyi ise halkın günahlarını bağışlatmak için canlı olarak RAB'be sunacak. Onu çöle salıp Azazel'e gönderecek. 


swe Men den bock som lotten bestämmer åt Asasel skall ställas levande inför HERRENS ansikte, för att försoning må bringas för honom, på det att han må släppas fri ut till Asasel i öknen. 




Levililer 16 :11


 tur "Harun kendisi için günah sunusu olarak boğayı getirecek. Böylece kendisinin ve ailesinin günahlarını bağışlatacak. Bu günah sunusunu kendisi için kesecek. 


swe Aron skall alltså föra fram sin syndofferstjur och bringa försoning för sig och sitt hus, han skall slakta sin syndofferstjur. 




Levililer 16 :12


 tur RAB'bin huzurunda bulunan sunağın üzerindeki korları buhurdana koyup iki avuç dolusu ince öğütülmüş güzel kokulu buhurla perdenin arkasına geçecek. 


swe Sedan skall han taga ett fyrfat fullt med glöd från altaret som står inför HERRENS ansikte, och fylla sina händer med stött välluktande rökelse; och han skall bära in detta innanför förlåten. 




Levililer 16 :13


 tur Orada, RAB'bin huzurunda buhuru korların üzerine koyacak; buhurun dumanı Levha Sandığı'nın üzerindeki Bağışlanma Kapağı'nı kaplayacak. Öyle ki, Harun ölmesin. 


swe Och rökelsen skall han lägga på elden inför HERRENS ansikte, så att ett moln av rökelse skyler nådastolen, ovanpå vittnesbördet, på det att han icke må dö. 




Levililer 16 :14


 tur Sonra boğanın kanını alıp parmağıyla kapağın üzerine, doğuya doğru serpecek. Kapağın önünde yedi kez bunu yineleyecek. 


swe Och han skall taga av tjurens blod och stänka med sitt finger framtill på nådastolen; och framför nådastolen skall han stänka blodet sju gånger med sitt finger. 




Levililer 16 :15


 tur "Bundan sonra, halk için günah sunusu olarak tekeyi kesecek. Kanını perdenin arkasına götürecek. Boğanın kanıyla yaptığı gibi tekenin kanını da Bağışlanma Kapağı'nın üzerine ve önüne serpecek. 


swe Sedan skall han slakta folkets syndoffersbock och bära in hans blod innanför förlåten; och han skall göra med hans blod såsom han gjorde med tjurens blod: han skall tänka därmed på nådastolen och framför nådastolen. 




Levililer 16 :16


 tur Böylece En Kutsal Yer'i İsrail halkının kirliliklerinden, isyanlarından, bütün günahlarından arındıracak. Buluşma Çadırı için de aynı şeyi yapacak. Çünkü kirli insanların arasında bulunuyor. 


swe Så skall han bringa försoning för helgedomen och rena den från Israels barns orenheter och överträdelser, vad de än må hava syndat. Och på samma sätt skall han göra ned uppenbarelsetältet, som har sin plats hos dem mitt ibland deras orenheter. 




Levililer 16 :17


 tur Harun kendisi, ailesi ve bütün İsrail topluluğunun günahlarını bağışlatmak için En Kutsal Yer'e girdiğinde, dışarı çıkıncaya kadar Buluşma Çadırı'nda hiç kimse bulunmayacak. 


swe Och ingen människa får vara i uppenbarelsetältet, från den stund på han går in för att bringa försoning i helgedomen, ända till dess han har gått ut. Så skall han bringa försoning för sig och sitt hus och för Israels hela församling. 




Levililer 16 :18


 tur Harun RAB'bin huzurunda bulunan sunağa çıkıp sunağı arındıracak, boğanın ve tekenin kanını sunağın boynuzlarına çepeçevre sürecek. 


swe Sedan skall han gå ut till altaret som står inför HERRENS ansikte och bringa försoning för det; han skall taga av tjurens blod och av bockens blod och stryka på altarets horn runt omkring, 




Levililer 16 :19


 tur Kanı parmağıyla yedi kez sunağa serpecek. Böylece sunağı İsrail halkının kirliliğinden arındırıp kutsal kılacak. 


swe och han skall stänka blodet därpå med sitt finger sju gånger, och rena och helga det från Israels barns orenheter. 




Levililer 16 :20


 tur "Harun En Kutsal Yer'i, Buluşma Çadırı'nı, sunağı arındırdıktan sonra, canlı tekeyi sunacak. 


swe När han så har fullbordat försoningen för helgedomen, uppenbarelsetältet och altaret, skall han föra fram den levande bocken. 




Levililer 16 :21


 tur İki elini tekenin başına koyacak, İsrail halkının bütün suçlarını, isyanlarını, günahlarını açıklayarak bunları tekenin başına aktaracak. Sonra bu iş için atanan bir adamla tekeyi çöle gönderecek. 


swe Och Aron skall lägga båda sina händer på den levande bockens huvud, och bekänna över honom Israels barns alla missgärningar och alla deras överträdelser, vad de än må hava syndat; han skall lägga dem på bockens huvud och genom en man som hålles redo därtill släppa honom ut i öknen. 




Levililer 16 :22


 tur Teke İsrail halkının bütün suçlarını yüklenerek ıssız bir ülkeye taşıyacak. Adam tekeyi çöle salacak. 


swe Så skall bocken bära alla deras missgärningar på sig ut i vildmarken; man skall släppa bocken ute i öknen. 




Levililer 16 :23


 tur "Sonra Harun Buluşma Çadırı'na girecek. En Kutsal Yer'e girerken giydiği keten giysileri çıkarıp orada bırakacak. 


swe Därefter skall Aron gå in i uppenbarelsetältet och taga av sig linnekläderna, som han hade iklätt sig när han gick in i helgedomen; och han skall lämna dem där. 




Levililer 16 :24


 tur Kutsal bir yerde yıkanıp kendi giysilerini giyecek. Sonra çıkıp kendisi ve halk için getirilen yakmalık sunuları sunacak, kendisinin ve halkın günahlarını bağışlatacak. 


swe Och han skall bada sin kropp i vatten på en helig plats och ikläda sig sina vanliga kläder; sedan skall han gå ut och offra sitt eget brännoffer och folkets brännoffer och bringa försoning för sig och för folket. 




Levililer 16 :25


 tur Günah sunusunun yağını sunakta yakacak. 


swe Och fettet av syndoffersdjuret skall han förbränna på altaret. 




Levililer 16 :26


 tur "Tekeyi Azazel'e gönderen adam giysilerini yıkayıp kendisi de yıkandıktan sonra ordugaha girecek. 


swe Men den som släppte bocken ut till Asasel skall två sina kläder och bada sin kropp i vatten; därefter får han gå in i lägret. 




Levililer 16 :27


 tur Günah sunusu olarak sunulan ve kanları günahları bağışlatmak için En Kutsal Yer'e getirilen boğa ile teke ordugahın dışına çıkarılacak. Derileri, etleri, gübreleri yakılacak. 


swe Och syndofferstjuren och syndoffersbocken, vilkas blod blev inburet för att bringa försoning i helgedomen, skola föras bort utanför lägret, och man skall bränna upp dem i eld med deras hud och kött och orenlighet. 




Levililer 16 :28


 tur Bunları yakan kişi giysilerini yıkayıp kendisi de yıkandıktan sonra ordugaha girecek. 


swe Och den som bränner upp detta skall två sina kläder och bada sin kropp i vatten; därefter får han gå in i lägret. 




Levililer 16 :29


 tur "Aşağıdakiler sizin için sürekli bir yasa olacak: Yedinci ayın* onuncu günü isteklerinizi denetleyeceksiniz. Gerek İsrailliler'den, gerekse aranızda yaşayan yabancılardan hiç kimse çalışmayacak. 


swe Och detta skall vara för eder en evärdlig stadga: I sjunde månaden, på tionde dagen i månaden, skolen I späka eder och icke göra något arbete, varken infödingen eller främlingen som bor ibland eder. 




Levililer 16 :30


 tur Çünkü o gün, Kâhin Harun sizi pak kılmak için günahlarınızı bağışlatacaktır. RAB'bin huzurunda bütün günahlarınızdan arınacaksınız. 


swe Ty på den dagen skall försoning bringas för eder, till att rena eder; från alla edra synder skolen I renas inför HERRENS ansikte. 




Levililer 16 :31


 tur O gün Şabat'tır*, sizin için dinlenme günüdür. İsteklerinizi denetleyeceksiniz. Bu sürekli bir yasadır. 


swe En vilosabbat skall den vara för eder, och I skolen då späka eder. Detta skall vara en evärdlig stadga. 




Levililer 16 :32


 tur Babasının meshedip* kendi yerine atadığı kâhin günahları bağışlatacak. Kutsal keten giysileri giyecek. 


swe Och den präst, som har blivit smord och mottagit handfyllning till att vara präst i sin faders ställe skall bringa denna försoning; han skall ikläda sig linnekläderna, de heliga kläderna, 




Levililer 16 :33


 tur En Kutsal Yer'i, Buluşma Çadırı'nı, sunağı arındıracak; kâhinlerin ve bütün topluluğun günahlarını bağışlatacak. 


swe och han skall bringa försoning för det allraheligaste och försoning för uppenbarelsetältet och altaret, och han skall bringa försoning för prästerna och allt folket i församlingen. 




Levililer 16 :34


 tur "Bu sizin için sürekli bir yasadır: İsrail halkının bütün günahlarını yılda bir kez bağışlatmak için verildi." Ve Harun RAB'bin Musa'ya buyurduğu gibi yaptı. 


swe Detta skall vara för eder en evärdlig stadga, att försoning skall bringas för Israels barn, till rening från alla deras synder, en gång om året. Och han gjorde såsom HERREN hade bjudit Mose. 
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Levililer 17 :1


 tur RAB Musa'ya şöyle dedi: 


swe Och HERREN talade till Mose och sade: 




Levililer 17 :2


 tur "Harun'la oğullarına ve bütün İsrail halkına de ki, 'RAB'bin buyruğu şudur: 


swe Tala till Aron och hans söner och alla Israels barn och säg till dem Detta är vad HERREN har bjudit och sagt: 




Levililer 17 :3


 tur İsrailliler'den kim ordugahın içinde ya da dışında bir sığır, bir kuzu ya da keçi kurban eder 


swe Om någon av Israels hus, i lägret eller utanför lägret, slaktar ett fäkreatur eller ett lamm eller en get, 




Levililer 17 :4


 tur ve onu Buluşma Çadırı'nın giriş bölümüne, RAB'bin Konutu'nun önüne, RAB'be sunmak üzere getirmezse, kan dökmüş sayılacak ve halkın arasından atılacaktır. 


swe utan att föra fram djuret till uppenbarelsetältets ingång för att frambära det såsom en offergåva åt HERREN framför HERRENS tabernakel, så skall detta tillräknas den mannen såsom blodskuld, ty blod har han utgjutit, och den mannen skall utrotas ur sitt folk. 




Levililer 17 :5


 tur Öyle ki, İsrailliler açık kırlarda kestikleri kurbanları RAB'bin huzuruna, Buluşma Çadırı'nın giriş bölümüne, kâhine getirsinler ve esenlik sunusu* olarak RAB'be kurban etsinler. 


swe Därför skola Israels barn föra sina slaktdjur, som de pläga slakta ute på marken, fram till HERREN, till uppenbarelsetältets ingång, till prästen, och där slakta dem såsom tackoffer åt HERREN. 




Levililer 17 :6


 tur Kâhin sununun kanını Buluşma Çadırı'nın giriş bölümünde RAB'bin sunağı üzerine dökecek, yağını da RAB'bi hoşnut eden koku olarak yakacak. 


swe Och prästen skall stänka blodet på HERRENS altare, vid ingången till uppenbarelsetältet, och förbränna fettet till en välbehaglig lukt för HERREN. 




Levililer 17 :7


 tur İsrail halkı taptığı teke ilahlara artık kurban kesmeyecek. Bu yasa kuşaklar boyunca geçerli olacak. 


swe Och de skola icke mer offra sina slaktoffer åt de onda andar som de i trolös avfällighet löpa efter. Detta skall vara en evärdlig stadga för dem från släkte till släkte. 




Levililer 17 :8


 tur "Onlara de ki, 'İsrail halkından ya da aralarında yaşayan yabancılardan kim yakmalık sunu* veya kurban sunar da, 


swe Och du skall säga till dem: Om någon av Israels hus, eller av främlingarna som bo ibland dem, offrar ett brännoffer eller ett slaktoffer 




Levililer 17 :9


 tur onu RAB'be sunmak için Buluşma Çadırı'nın giriş bölümüne getirmezse, halkın arasından atılacaktır. 


swe och icke för det fram till uppenbarelsetältets ingång för att offra det åt HERREN, så skall den mannen utrotas ur sin släkt. 




Levililer 17 :10


 tur "'İsrail halkından ya da aralarında yaşayan yabancılardan kim kan yerse, ona öfkeyle bakacağım ve halkımın arasından atacağım. 


swe Och om någon av Israels hus, eller av främlingarna som bo ibland dem, förtär något blod, så skall jag vända mitt ansikte mot honom som förtär blodet och utrota honom ur hans folk. 




Levililer 17 :11


 tur Çünkü canlılara yaşam veren kandır. Ben onu size sunakta kendinizi günahtan bağışlatmanız için verdim. Kan yaşam karşılığı günah bağışlatır. 


swe Ty allt kötts själ är i blodet, och jag har givit eder det till altaret, till att bringa försoning för edra själar; ty blodet är det som bringar försoning, genom själen som är däri. 




Levililer 17 :12


 tur Bundan dolayı İsrail halkına, Sizlerden ya da aranızda yaşayan yabancılardan hiç kimse kan yemeyecek, dedim. 


swe Därför säger jag till Israels barn: Ingen av eder skall förtära blod; och främlingen som bor ibland eder skall icke heller förtära blod. 




Levililer 17 :13


 tur "'İsrail halkından ya da aralarında yaşayan yabancılardan kim eti yenen bir hayvan veya kuş avlarsa, kanını akıtıp toprakla örtecektir. 


swe Och om någon av Israels barn, eller av främlingarna som bo ibland dem, fäller ett villebråd av fyrfotadjur eller en fågel, sådant som får ätas, så skall han låta blodet rinna ut och övertäcka det med jord. 




Levililer 17 :14


 tur Çünkü canlılara yaşam veren kandır. Bundan dolayı İsrail halkına, Hiçbir etin kanını yemeyeceksiniz, dedim. Çünkü her canlıya yaşam veren kandır. Onu yiyen halkın arasından atılacaktır. 


swe Ty så är det med allt kötts själ, att blodet är det som innehåller själen; därför säger jag till Israels barn: I skolen icke förtära något kötts blod. Ty blodet är allt kötts själ; var och en som förtär det skall utrotas. 




Levililer 17 :15


 tur "'Yerli olsun, yabancı olsun ölü bulduğu ya da yabanıl hayvanların parçaladığı bir hayvanın leşini yiyen herkes giysilerini yıkayacak, kendisi de yıkanacak, akşama kadar kirli sayılacaktır. Ancak bundan sonra temiz sayılacaktır. 


swe Och var och en som äter ett självdött eller ihjälrivet djur, evad han är inföding eller främling, skall två sina kläder och bada sig i vatten och vara oren ända till aftonen; då bliver han ren. 




Levililer 17 :16


 tur Eğer giysilerini yıkamaz ve yıkanmazsa suçunun cezasını çekecektir." 


swe Men om han icke tvår sina kläder och icke badar sin kropp kommer han att bära på missgärning.
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Levililer 18 :1


 tur RAB Musa'ya şöyle dedi: 


swe Och HERREN talade till Mose och sade: 




Levililer 18 :2


 tur "İsrail halkına de ki, 'Tanrınız RAB benim. 


swe Tala till Israels barn och säg till dem: Jag är HERREN, eder Gud. 




Levililer 18 :3


 tur Mısır'da bir süre yaşadınız; onların törelerine göre yaşamayacaksınız. Sizleri Kenan ülkesine götürüyorum. Onlar gibi de yaşamayacaksınız. Onların kurallarına uymayacaksınız. 


swe I skolen icke göra såsom man gör i Egyptens land, där I haven bott. Ej heller skolen I göra såsom man gör i Kanaans land, dit jag vill föra eder; I skolen icke vandra efter deras stadgar. 




Levililer 18 :4


 tur Benim kurallarımı yerine getirecek, ilkelerime göre yaşayacaksınız. Tanrınız RAB benim. 


swe Efter mina rätter skolen I göra och mina stadgar skolen I hålla, och skolen vandra efter dem. Jag är HERREN, eder Gud. 




Levililer 18 :5


 tur Kurallarıma, ilkelerime sarılın. Çünkü onları yerine getiren onlar sayesinde yaşayacaktır. RAB benim. 


swe Ja, I skolen hålla mina stadgar och rätter, ty den människa som gör efter dem skall leva genom dem. Jag är HERREN. 




Levililer 18 :6


 tur "'Hiçbiriniz cinsel ilişkide bulunmak için yakın akrabasına yaklaşmayacak. RAB benim. 


swe Ingen bland eder skall komma vid någon kvinna som år hans nära blodsförvant och blotta hennes blygd. Jag är HERREN. 




Levililer 18 :7


 tur Annenle cinsel ilişkide bulunarak babanın namusuna dokunmayacaksın. O senin annendir. Onunla ilişki kurmayacaksın. 


swe Du skall icke blotta din faders blygd genom att blotta din moders blygd; hon är din moder, du skall icke blotta hennes blygd. 




Levililer 18 :8


 tur Babanın karısıyla cinsel ilişki kurmayacaksın. Babanın namusudur o. 


swe Du skall icke blotta någon annan kvinnas blygd, som är din faders hustru, ty det är din faders blygd. 




Levililer 18 :9


 tur Annenden ya da babandan olan, ister seninle aynı evde doğmuş olsun, ister olmasın üvey kızkardeşlerinden biriyle cinsel ilişki kurmayacaksın. 


swe Du skall icke blotta din systers blygd, evad hon är din faders dotter eller din moders dotter, evad hon är född hemma eller född ute. 




Levililer 18 :10


 tur Kızının ya da oğlunun kızıyla cinsel ilişki kurmayacaksın. Çünkü onların namusu senin namusundur. 


swe Du skall icke blotta din sondotters eller din dotterdotters blygd, ty det är din egen blygd. 




Levililer 18 :11


 tur Babanın evlendiği kadından doğan kızla cinsel ilişki kurmayacaksın. Çünkü o babandan olmadır, senin kızkardeşin sayılır. 


swe Du skall icke blotta din faders hustrus dotters blygd, ty hon är av din faders släkt, hon är din syster. 




Levililer 18 :12


 tur Halanla cinsel ilişki kurmayacaksın. Çünkü o babanın yakın akrabasıdır. 


swe Du skall icke blotta din faders systers blygd; hon är din faders nära blodsförvant. 




Levililer 18 :13


 tur Teyzenle cinsel ilişki kurmayacaksın. Çünkü o annenin yakın akrabasıdır. 


swe Du skall icke blotta din moders systers blygd, ty hon är din moders nära blodsförvant. 




Levililer 18 :14


 tur Amcanın namusuna dokunmayacaksın. Karısına yaklaşmayacaksın, çünkü o senin yengendir. 


swe Du skall icke blotta din faders broders blygd: vid hans hustru skall du icke komma; hon är din faders syster. 




Levililer 18 :15


 tur Gelininle cinsel ilişki kurmayacaksın. Çünkü oğlunun karısıdır. Onunla ilişki kurmayacaksın. 


swe Du skall icke blotta din svärdotters blygd; hon är din sons hustru, hennes blygd skall du icke blotta. 




Levililer 18 :16


 tur Kardeşinin karısıyla cinsel ilişki kurmayacaksın. Çünkü o kardeşinin namusudur. 


swe Du skall icke blotta din broders hustrus blygd, ty det är din broders blygd. 




Levililer 18 :17


 tur Bir kadının hem kendisiyle, hem kızıyla cinsel ilişki kurmayacaksın. Kadının kızının ya da oğlunun kızıyla cinsel ilişki kurmayacaksın. Çünkü onlar kadının yakın akrabasıdır. Onlara yaklaşmak alçaklıktır. 


swe Du skall icke blotta en kvinnas blygd och tillika hennes dotters; du skall icke heller taga till hustru hennes sondotter eller dotterdotter och blotta dennas blygd, de äro ju nära blodsförvanter; sådant vore en skändlighet. 




Levililer 18 :18


 tur Karın yaşadığı sürece onun kızkardeşini kuma olarak almayacak ve onunla cinsel ilişki kurmayacaksın. 


swe Och du skall icke till hustru taga en kvinna jämte hennes syster, så att du uppväcker fiendskap mellan dem, i det att du blottar den enas blygd och tillika den andras, medan den förra lever. 




Levililer 18 :19


 tur "'Âdet gördüğü için kirli sayılan bir kadınla cinsel ilişki kurmayacaksın. 


swe Du skall icke komma vid en kvinna och blotta hennes blygd, när hon är oren under sin månadsrening. 




Levililer 18 :20


 tur Komşunun karısıyla cinsel ilişki kurarak kendini kirletmeyeceksin. 


swe Med din nästas hustru skall du icke beblanda dig, så att du genom henne bliver oren. 




Levililer 18 :21


 tur İlah Molek'e* ateşte kurban edilmek üzere çocuklarından hiçbirini vermeyeceksin. Tanrın'ın adına leke getirmeyeceksin. RAB benim. 


swe Du skall icke giva någon av dina avkomlingar till offer åt Molok; du skall icke ohelga din Guds namn. Jag är HERREN. 




Levililer 18 :22


 tur Kadınla yatar gibi bir erkekle yatma. Bu iğrençtir. 


swe Du skall icke ligga hos en man såsom man ligger hos en kvinna; det är en styggelse. 




Levililer 18 :23


 tur Bir hayvanla cinsel ilişki kurmayacaksın. Kendini kirletmiş olursun. Kadınlar cinsel ilişki kurmak amacıyla bir hayvana yaklaşmayacak. Sapıklıktır bu. 


swe Du skall icke beblanda där med något djur, så att du genom detta bliver oren. Och ingen kvinna skall hava att skaffa med något djur, så att hon beblandar sig därmed; det är en vederstygglighet. 




Levililer 18 :24


 tur "Bu davranışların hiçbiriyle kendinizi kirletmeyin. Çünkü önünüzden kovacağım uluslar böyle kirlendiler. 


swe I skolen icke orena eder med något av allt detta, ty med allt sådant hava de hedningar orenat sig, som jag fördriver för eder. 




Levililer 18 :25


 tur Onların yüzünden ülke bile kirlendi. Günahından ötürü ülkeyi cezalandırdım. Ülke, üzerinde yaşayan halkı kusuyor. 


swe Därigenom har landet blivit orenat, och jag har på det hemsökt dess missgärning, så att landet har utspytt sina inbyggare. 




Levililer 18 :26


 tur İster yerli olsun, ister aranızda yaşayan yabancılar olsun kurallarıma ve ilkelerime göre yaşayacaksınız. Bu iğrençliklerin hiçbirini yapmayacaksınız. 


swe Så hållen då I mina stadgar och rätter, och ingen av eder, evad han är inföding eller en främling som bor ibland eder, må göra någon av alla dessa styggelser. 




Levililer 18 :27


 tur Sizden önce bu ülkede yaşayan insanlar bütün bu iğrençlikleri yaparak ülkeyi kirlettiler. 


swe Ty alla dessa styggelser hava landets inbyggare, som hava varit där före eder, bedrivit, så att landet har blivit orenat. 




Levililer 18 :28


 tur Eğer siz de ülkeyi kirletirseniz, ülke sizden önceki uluslara yaptığı gibi sizi de kusar. 


swe Gören intet sådant, på det att landet icke må utspy eder, om I så orenen det, likasom det utspyr det folk som har bott där före eder. 




Levililer 18 :29


 tur "'Kim bu iğrençliklerden birini yaparsa halkın arasından atılacaktır. 


swe Ty var och en som gör någon av alla dessa styggelser skall utrotas ur sitt folk, ja, var och en som gör sådant. 




Levililer 18 :30


 tur Buyruklarımı yerine getirin, sizden önceki insanların iğrenç törelerine uyarak kendinizi kirletmeyin. Tanrınız RAB benim." 


swe Iakttagen därför vad jag har bjudit eder iakttaga, så att I icke gören efter någon av de styggeliga stadgar som man har följt före eder, och så orenen eder genom dem. Jag är HERREN, eder Gud. 
Levililer 19

⇈ Eski Ahit


↑ Levililer 


← Levililer 18 


→ Levililer 20 




Ayet Endeksi:


 01 
 02 
 03 
 04 
 05 
 06 
 07 
 08 
 09 
 10 
 11 
 12 
 13 
 14 
 15 
 16 
 17 
 18 
 19 
 20 
 21 
 22 
 23 
 24 
 25 
 26 
 27 
 28 
 29 
 30 
 31 
 32 
 33 
 34 
 35 
 36 
 37 






Levililer 19 :1


 tur RAB Musa'ya şöyle dedi: 


swe Och HERREN talade till Mose och sade: 




Levililer 19 :2


 tur "İsrail topluluğuna de ki, 'Kutsal olun, çünkü ben Tanrınız RAB kutsalım. 


swe Tala till Israels barns hela menighet och säg till dem: I skolen vara heliga, ty jag, HERREN, eder Gud, är helig. 




Levililer 19 :3


 tur "'Herkes annesine babasına saygı göstersin. Şabat* günlerimi tutun. Tanrınız RAB benim. 


swe Var och en av eder frukte sin moder och sin fader. Mina sabbater skolen I hålla. Jag är HERREN, eder Gud. 




Levililer 19 :4


 tur "'Putlara tapmayın. Kendinize dökme ilahlar yapmayın. Tanrınız RAB benim. 


swe I skolen icke vända eder till avgudar och icke göra eder gjutna gudar. Jag är HERREN, eder Gud. 




Levililer 19 :5


 tur "'RAB için esenlik kurbanı keseceğiniz zaman kabul edilecek biçimde kesin. 


swe När I viljen offra tackoffer åt HERREN, skolen I offra det på sådant sätt att I bliven välbehagliga. 




Levililer 19 :6


 tur Kurban eti, kestiğiniz gün ya da ertesi gün yenecek. Üçüncü güne kalan et yakılacak. 


swe Samma dag I offren det skall det ätas, eller ock den följande dagen; men det som bliver över till tredje dagen skall brännas upp i eld. 




Levililer 19 :7


 tur Üçüncü gün yenirse iğrenç sayılır. Kabul olmayacaktır. 


swe Om det ätes på tredje dagen, så är det en vederstygglighet; det bliver då icke välbehagligt. 




Levililer 19 :8


 tur Onu yiyen suçunun cezasını çekecektir. Çünkü RAB'bin gözünde kutsal olanı bayağılaştırmıştır. Halkın arasından atılacaktır. 


swe Den som äter därav kommer att bära på missgärning, ty han har ohelgat det som var helgat åt HERREN, och han skall utrotas ur sin släkt. 




Levililer 19 :9


 tur "'Ülkenizdeki ekinleri biçerken tarlanızı sınırlarına kadar biçmeyeceksiniz. Artakalan başakları toplamayacaksınız. 


swe När I inbärgen skörden av edert land, skall du icke skörda intill yttersta kanten av din åker, icke heller skall du göra någon axplockning efter din skörd. 




Levililer 19 :10


 tur Bağbozumunda bağınızı tümüyle devşirmeyecek, yere düşen üzümleri toplamayacaksınız. Onları yoksullara ve yabancılara bırakacaksınız. Tanrınız RAB benim. 


swe Och i din vingård skall du icke göra någon efterskörd, och de avfallna druvorna i din vingård skall du icke plocka upp; du skall lämna detta kvar åt den fattige och åt främlingen. Jag är HERREN, eder Gud. 




Levililer 19 :11


 tur "'Çalmayacaksınız. Hile yapmayacaksınız. Birbirinize yalan söylemeyeceksiniz. 


swe I skolen icke stjäla eller ljuga eller begå något svek mot varandra. 




Levililer 19 :12


 tur Benim adımla yalan yere ant içmeyeceksiniz. Tanrınız'ın adını aşağılamış olursunuz. RAB benim. 


swe I skolen icke svärja falskt vid mitt namn; då ohelgar du din Guds namn. Jag är HERREN. 




Levililer 19 :13


 tur "'Komşuna haksızlık etmeyecek, onu soymayacaksın. İşçinin alacağını sabaha bırakmayacaksın. 


swe Du skall icke med orätt avhända din nästa något, eller taga något ifrån honom med våld. Du skall icke förhålla dagakarlen hans lön över natten till morgonen. 




Levililer 19 :14


 tur Sağıra lanet etmeyecek, körün önüne engel koymayacaksın. Tanrın'dan korkacaksın. RAB benim. 


swe Du skall icke uttala förbannelser över en döv, och för en blind skall du icke lägga något varpå han kan falla; du skall frukta din Gud. Jag är HERREN. 




Levililer 19 :15


 tur "'Yargılarken haksızlık yapmayacaksın. Yoksula ayrıcalık göstermeyecek, güçlüyü kayırmayacaksın. Komşunu adaletle yargılayacaksın. 


swe I skolen icke göra orätt i domen; du skall icke hava anseende till den ringes person, ej heller vara partisk för den mäktige; du skall döma din nästa rätt. 




Levililer 19 :16


 tur Halkının arasında onu bunu çekiştirerek dolaşmayacaksın. Komşunun canına zarar vermeyeceksin. RAB benim. 


swe Du skall icke gå med förtal bland dina fränder; du skall icke stå efter din nästas blod. Jag är HERREN. 




Levililer 19 :17


 tur "'Kardeşine yüreğinde nefret beslemeyeceksin. Komşun günah işlerse onu uyaracaksın. Yoksa sen de günah işlemiş olursun. 


swe Du skall icke hava hat till din broder i ditt hjärta, men väl må du tillrättavisa din nästa, så att du icke för hans skull kommer att bära på synd. 




Levililer 19 :18


 tur Öç almayacaksın. Halkından birine kin beslemeyeceksin. Komşunu kendin gibi seveceksin. RAB benim. 


swe Du skall icke hämnas och icke hysa agg mot någon av ditt folk, utan du skall älska din nästa såsom dig själv. Jag är HERREN. 




Levililer 19 :19


 tur "'Kurallarımı uygulayın. Farklı cinsten iki hayvanı çiftleştirme. Tarlana iki çeşit tohum ekme. Üzerine iki tür iplikle dokunmuş giysi giyme. 


swe Mina stadgar skolen I hålla: Du skall icke låta två slags djur av din boskap para sig med varandra; din åker skall du icke beså med två slags säd; en klädnad av två olika slags garn får icke komma på dig. 




Levililer 19 :20


 tur "'Bir adam bir cariyeyle yatarsa, eğer kadın nişanlı, bedeli ödenmemiş ya da azat edilmemişse, ikisi de cezalandırılacak ama öldürülmeyecek. Çünkü kadın özgür değildir. 


swe Om en man har legat hos en kvinna och beblandat sig med henne, och hon är trälinna i en annan mans våld, och hon icke har blivit friköpt eller frigiven, så skola de straffas, men icke dödas, eftersom hon icke var fri. 




Levililer 19 :21


 tur Adam RAB'be, Buluşma Çadırı'nın giriş bölümüne, suç sunusu* olarak bir koç getirecek. 


swe Och han skall föra fram sitt skuldoffer inför HERREN, till uppenbarelsetältets ingång, en skuldoffersvädur. 




Levililer 19 :22


 tur Kâhin bu koçla adamın işlediği günahı RAB'bin önünde bağışlatacak ve adam bağışlanacak. 


swe När så prästen medelst skuldoffersväduren bringar försoning för honom inför HERRENS ansikte för den synd han har begått, då bliver den synd han har begått honom förlåten. 




Levililer 19 :23


 tur "'Kenan ülkesine girdiğinizde bir meyve ağacı dikerseniz, ilk üç yıl meyvesini kirli ve yasak sayın, yemeyin. 


swe När I kommen in i landet och planteren träd av olika slag med ätbar frukt, skolen I anse deras frukt såsom deras förhud. I tre år skolen I hålla dem för oomskurna och icke äta av dem; 




Levililer 19 :24


 tur Dördüncü yıl ağacın bütün meyvesi şükran sunusu olarak RAB için kutsal sayılacak. 


swe men under det fjärde året skall all deras frukt vara helgad till HERRENS lov, 




Levililer 19 :25


 tur Beşinci yıl ağacın meyvesini yiyebilirsiniz. Böylece ağaç daha bol ürün verir. Tanrınız RAB benim. 


swe och först under det femte skolen I äta deras frukt. Så skolen I göra, för att de må giva så mycket större avkastning åt eder. Jag är HERREN, eder Gud. 




Levililer 19 :26


 tur "'Kanlı et yemeyeceksiniz. Kehanette bulunmayacak, falcılık yapmayacaksınız. 


swe I skolen icke äta något med blod i. I skolen icke befatta eder med spådom eller teckentyderi. 




Levililer 19 :27


 tur Başınızın yan tarafındaki saçları kesmeyecek, sakalınızın kenarlarına dokunmayacaksınız. 


swe I skolen icke rundklippa kanten av edert huvudhår, ej heller skall du avstympa kanten av ditt skägg. 




Levililer 19 :28


 tur Ölüler için bedeninizi yaralamayacak, dövme yaptırmayacaksınız. RAB benim. 


swe I skolen icke göra något märke på eder kropp för någon död, ej heller bränna in skrifttecken på eder. Jag är HERREN. 




Levililer 19 :29


 tur "'Kızını fahişeliğe sürükleyip rezil etme. Yoksa fahişelik yayılır ve ülke ahlaksızlıkla dolup taşar. 


swe Du skall icke ohelga din dotter med att låta henne bliva en sköka, på det att icke landet må förfalla i skökoväsende och bliva uppfyllt av skändlighet. 




Levililer 19 :30


 tur Şabat günlerimi tutacaksınız. Tapınağıma saygı göstereceksiniz. RAB benim. 


swe Mina sabbater skolen I hålla, och för min helgedom skolen I hava fruktan. Jag är HERREN. 




Levililer 19 :31


 tur "'Cincilere, ruh çağıranlara yönelmeyin. Onlara danışmayın, kirlenirsiniz. Tanrınız RAB benim. 


swe I skolen icke vända eder till andar som tala genom besvärjare eller spåmän. Söken icke sådana, så att I bliven orena genom dem. Jag är HERREN, eder Gud. 




Levililer 19 :32


 tur "'Ak saçlı insanların önünde ayağa kalkacak, yaşlılara saygı göstereceksin. Tanrın'dan korkacaksın. RAB benim. 


swe För ett grått huvud skall du stå upp, och den gamle skall du ära; du skall frukta din Gud. Jag är HERREN. 




Levililer 19 :33


 tur "'Ülkenizde sizinle birlikte yaşayan bir yabancıya kötü davranmayın. 


swe När en främling bor hos eder i edert land, skolen I icke förtrycka honom. 




Levililer 19 :34


 tur Ona sizden biriymiş gibi davranacak ve onu kendiniz kadar seveceksiniz. Çünkü siz de Mısır'da yabancıydınız. Tanrınız RAB benim. 


swe Främlingen som bor hos eder skall räknas såsom en inföding bland eder, du skall älska honom såsom dig själv; I haven ju själva varit främlingar i Egyptens land. Jag är HERREN, eder Gud. 




Levililer 19 :35


 tur "'Yargılarken, uzunluk ve sıvı ölçerken, ağırlık tartarken haksızlık yapmayın. 


swe I skolen icke göra orätt i domen, icke i fråga om mått, vikt eller mål. 




Levililer 19 :36


 tur Doğru terazi, ağırlık taşı, efa ve hin kullanın. Mısır'dan sizi çıkaran Tanrınız RAB benim. 


swe Riktig våg, riktiga vikter, riktig efa, riktigt hin-mått skolen I hava. Jag är HERREN, eder Gud, som har fört eder ut ur Egyptens land. 




Levililer 19 :37


 tur Kurallarımın, ilkelerimin tümüne uyacak ve onları yerine getireceksiniz. RAB benim." 


swe Så skolen I nu hålla alla mina stadgar och alla mina rätter och göra efter dem. Jag är HERREN. 
Levililer 20

⇈ Eski Ahit


↑ Levililer 


← Levililer 19 


→ Levililer 21 




Ayet Endeksi:


 01 
 02 
 03 
 04 
 05 
 06 
 07 
 08 
 09 
 10 
 11 
 12 
 13 
 14 
 15 
 16 
 17 
 18 
 19 
 20 
 21 
 22 
 23 
 24 
 25 
 26 
 27 






Levililer 20 :1


 tur RAB Musa'ya şöyle dedi: 


swe Och HERREN talade till Mose och sade: 




Levililer 20 :2


 tur "İsrail halkına de ki, 'İsrailliler'den ya da aranızda yaşayan yabancılardan kim çocuklarından birini ilah Molek'e* sunarsa, kesinlikle öldürülecek. Ülke halkı onu taşlayacak. 


swe Du skall ock säga till Israels barn: Om någon av Israels barn, eller av främlingarna som bo i Israel, giver någon av sina avkomlingar åt Molok, så skall han straffas med döden; folket i landet skall stena honom. 




Levililer 20 :3


 tur Kim çocuğunu Molek'e sunarak tapınağımı kirletir, kutsal adıma leke sürerse, ona öfkeyle bakacağım. Onu halkımın arasından atacağım. 


swe Och jag skall vända mitt ansikte mot den mannen och utrota honom ur hans folk, därför att han har givit en av sina avkomlingar åt Molok, och därmed orenat min helgedom och ohelgat mitt heliga namn. 




Levililer 20 :4


 tur Adam çocuğunu Molek'e sunar da, ülke halkı bunu görmezden gelir, onu öldürmezse, 


swe Om folket i landet ser genom fingrarna med den mannen, när han giver en av sina avkomlingar åt Molok, så att de icke döda honom, 




Levililer 20 :5


 tur adama ve ailesine öfkeyle bakacağım. Hem onu, hem de bana ihanet edip onu izleyerek Molek'e tapanların hepsini halkımın arasından atacağım. 


swe då skall jag själv vända mitt ansikte mot den mannen och mot hans släkt; och honom och alla dem som hava följt honom och i trolös avfällighet lupit efter Molok skall jag utrota ur deras folk. 




Levililer 20 :6


 tur "'Kim cincilere, ruh çağıranlara danışır, bana ihanet ederse, ona öfkeyle bakacak, halkımın arasından atacağım. 


swe Och om någon vänder sig till andar som tala genom besvärjare eller spåmän, för att i trolös avfällighet löpa efter dem, så skall jag vända mitt ansikte mot honom och utrota honom ur hans folk. 




Levililer 20 :7


 tur Kendinizi kutsayın, kutsal olun. Tanrınız RAB benim. 


swe Så skolen I nu hålla eder heliga, och vara heliga; ty jag är HERREN, eder Gud. 




Levililer 20 :8


 tur Kurallarıma uyacak, onları yerine getireceksiniz. Sizi kutsal kılan RAB benim. 


swe Och I skolen hålla mina stadgar och göra efter dem. Jag är HERREN, som helgar eder. 




Levililer 20 :9


 tur "'Annesine ya da babasına lanet eden herkes kesinlikle öldürülecektir. Annesine ya da babasına lanet ettiği için ölümü hak etmiştir. 


swe Om någon uttalar förbannelser över sin fader eller sin moder, skall han straffas med döden; över sin fader och sin moder har han uttalat förbannelser, blodskuld låder vid honom. 




Levililer 20 :10


 tur "'Biri başka birinin karısıyla, yani komşusunun karısıyla zina ederse, hem kendisi, hem de zina ettiği kadın kesinlikle öldürülecektir. 


swe Om någon begår äktenskapsbrott med en annan mans hustru, om han begår äktenskapsbrott med sin nästas hustru, så skola de straffas med döden, både mannen och kvinnan som hava begått äktenskapsbrottet. 




Levililer 20 :11


 tur Babasının karısıyla yatan, babasının namusuna leke sürmüş olur. İkisi de kesinlikle öldürülecektir. Ölümü hak etmişlerdir. 


swe Om någon ligger hos en kvinna som är hans faders hustru, så blottar han sin faders blygd; de skola båda straffas med döden, blodskuld låder vid dem. 




Levililer 20 :12


 tur Bir adam geliniyle yatarsa, ikisi de kesinlikle öldürülecektir. Rezillik etmişler, ölümü hak etmişlerdir. 


swe Om någon ligger hos sin svärdotter, så skola de båda straffas med döden; de hava bedrivit en vederstygglighet, blodskuld låder vid dem. 




Levililer 20 :13


 tur Bir erkek başka bir erkekle cinsel ilişki kurarsa, ikisi de iğrençlik etmiş olur. Kesinlikle öldürülecekler. Ölümü hak etmişlerdir. 


swe Om en man ligger hos en annan man såsom man ligger hos en kvinna, så göra de båda en styggelse; de skola straffas med döden, blodskuld låder vid dem. 




Levililer 20 :14


 tur Bir adam hem bir kızla, hem de kızın annesiyle evlenirse, alçaklık etmiş olur. Aranızda böyle alçaklıklar olmasın diye üçü de yakılacaktır. 


swe Om någon till hustru tager en kvinna och tillika hennes moder, så är det en skändlighet; man skall bränna upp både honom och dem i eld, för att icke någon skändlighet må finnas bland eder. 




Levililer 20 :15


 tur Bir hayvanla cinsel ilişki kuran adam kesinlikle öldürülecek, hayvansa kesilecektir. 


swe Om en man beblandar sig med något djur, så skall han straffas med döden, och djuret skolen I dräpa. 




Levililer 20 :16


 tur Bir kadın cinsel ilişki kurmak amacıyla bir hayvana yaklaşırsa, kadını da hayvanı da kesinlikle öldüreceksiniz. Ölümü hak etmişlerdir. 


swe Och om en kvinna kommer vid något djur och beblandar sig därmed, så skall du dräpa både kvinnan och djuret; de skola straffas med döden, blodskuld låder vid dem. 




Levililer 20 :17


 tur "'Bir adam anne ya da baba tarafından üvey olan kızkardeşiyle evlenir, cinsel ilişki kurarsa, utançtır. Açıkça aşağılanıp halkın arasından atılacaklardır. Adam kızkardeşiyle ilişki kurduğu için suçunun cezasını çekecektir. 


swe Om någon tager till hustru sin syster, sin faders dotter eller sin moders dotter, och ser hennes blygd och hon ser hans blygd, så är det en skamlig gärning, och de skola utrotas inför sitt folks ögon; han har blottat sin systers blygd, han bär på missgärning. 




Levililer 20 :18


 tur Âdet gören bir kadınla yatıp cinsel ilişki kuran adam kadının akıntılı yerini açığa çıkarmış, kadın da buna katılmış olur. İkisi de halkın arasından atılacaktır. 


swe Om någon ligger hos en kvinna som har sin månadsrening och blottar hennes blygd, i det att han avtäcker hennes brunn och hon blottar sitt blods brunn, så skola de båda utrotas ur sitt folk. 




Levililer 20 :19


 tur "'Teyzenle ya da halanla cinsel ilişki kurmayacaksın. Çünkü yakın akrabanın namusudur. İkiniz de suçunuzun cezasını çekeceksiniz. 


swe Du skall icke blotta din moders systers eller din faders systers blygd. Ty den så gör avtäcker sin nära blodsförvants blygd; de komma att bära på missgärning. 




Levililer 20 :20


 tur "'Amcasının karısıyla cinsel ilişki kuran adam, amcasının namusuna leke sürmüş olur. İkisi de günahlarının cezasını çekecek ve çocuk sahibi olmadan öleceklerdir. 


swe Om någon ligger hos sin farbroders hustru, så blottar han sin farbroders blygd; de komma att bära på synd, barnlösa skola de dö. 




Levililer 20 :21


 tur Kardeşinin karısıyla evlenen adam rezillik etmiş olur. Kardeşinin namusunu lekelemiştir. Çocuk sahibi olmayacaklardır. 


swe Om någon tager sin broders hustru, så är det en oren gärning; han blottar då sin broders blygd, barnlösa skola de bliva. 




Levililer 20 :22


 tur "'Bütün kurallarıma, ilkelerime uyacak, onları yerine getireceksiniz. Öyle ki, yaşamak üzere sizi götüreceğim ülke sizi dışarı kusmasın. 


swe Så skolen I nu hålla alla mina stadgar och alla mina rätter och stadgar och göra efter dem, för att landet icke må utspy eder, det land dit jag vill föra eder, så att I fån bo där. 




Levililer 20 :23


 tur Önünüzden kovacağım ulusların törelerine göre yaşamayacaksınız. Çünkü onlar bütün bu kötülükleri yaptılar. Bu yüzden onlardan nefret ettim. 


swe Och I skolen icke vandra efter det folks stadgar, som jag vill fördriva för eder; ty just därför att de hava bedrivit allt sådant, har jag blivit led vid dem. 




Levililer 20 :24


 tur Oysa, Siz onların topraklarını sahipleneceksiniz. Bal ve süt akan bu ülkeyi size mülk olarak vereceğim, dedim. Sizi öteki uluslardan ayrı tutan Tanrınız RAB benim. 


swe Och därför har jag sagt till eder I skolen besitta deras land, ty jag skall giva eder det till besittning, ett land som flyter av mjölk och honung. Jag är HERREN, eder Gud, som har avskilt eder från andra folk. 




Levililer 20 :25


 tur "'Temiz hayvanlarla kuşları kirli olanlardan ayırt edeceksiniz. Sizin için kirli ilan ettiğim hayvanlarla, kuşlarla, küçük kara hayvanlarıyla kendinizi kirletmeyeceksiniz. 


swe Gören alltså skillnad mellan rena fyrfotadjur och orena, och mellan rena fåglar och orena, så att I icke gören eder själva till styggelse för de fyrfotadjurs eller fåglars skull eller för de kräldjurs, skull på marken, som jag har avskilt, för att I skolen hålla dem för orena. 




Levililer 20 :26


 tur Benim için kutsal olacaksınız. Çünkü ben RAB kutsalım. Bana ait olmanız için sizi öbür halklardan ayrı tuttum. 


swe I skolen vara mig heliga, ty jag, HERREN, är helig, och jag har avskilt eder från andra folk, för att I skolen höra mig till. 




Levililer 20 :27


 tur "'Cincilik yapan ve ruh çağıran ister erkek olsun, ister kadın olsun kesinlikle öldürülecektir. Onları taşlayacaksınız. Ölümlerinden kendileri sorumludur." 


swe När någon, man eller kvinna, befattar sig med andebesvärjelse eller spådom, skall denne straffas med döden; man skall stena honom, blodskuld låder vid honom.
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Levililer 21 :1


 tur RAB Musa'ya şöyle dedi: "Harun soyundan gelen kâhinlere de ki, 'Kâhinlerden hiçbiri yakın akrabası olan annesi, babası, oğlu, kızı ve kardeşi dışında, halkından birinin ölüsüyle kendini kirletmesin. 


swe Och HERREN sade till Mose: Säg till prästerna, Arons söner, säg till dem så: En präst får icke ådraga sig orenhet genom någon död bland sina fränder, 




Levililer 21 :2


 tur (Görmek 21:1) 


swe utom genom sina närmaste blodsförvanter: sin moder, sin fader, sin dotter, sin broder; son, sin dotter, sin broder; 




Levililer 21 :3


 tur Yanında kalan evlenmemiş kızkardeşi için kendini kirletebilir. 


swe så ock genom sin syster, om hon var jungfru och stod honom närmare och icke tillhörde någon man, i sådant fall må han ådraga sig orenhet genom henne. 




Levililer 21 :4


 tur Halkı arasında bir büyük olarak kendini kirletmemeli, adına leke getirmemeli. 


swe Eftersom han är en herre bland sina fränder, får han icke ådraga sig orenhet och göra sig ohelig. 




Levililer 21 :5


 tur "'Kâhinler yas tutarken başlarını tıraş etmeyecek, sakallarının uçlarını kesmeyecek, bedenlerini yaralamayacaklar. 


swe Prästerna skola icke raka någon del av sitt huvud skallig eller avraka kanten av sitt skägg eller rista något märke på sin kropp. 




Levililer 21 :6


 tur Tanrıları için kutsal olacaklar, Tanrıları'nın adını lekelemeyecekler. Çünkü onlar Tanrıları RAB'be yakılan sunu ve yiyecek sunusu sunuyorlar. Kutsal olmaları gerekir. 


swe De skola vara helgade åt sin Guds och må icke ohelga sin Guds namn, ty de bära fram HERRENS eldsoffer sin Guds spis; därför skola de heliga. 




Levililer 21 :7


 tur Kâhinler fahişelerle, kirletilmiş kadınlarla, boşanmış kadınlarla evlenmeyecek. Çünkü kâhin Tanrı için kutsal olmalıdır. 


swe Ingen av dem skall taga till hustru en sköka eller en vanärad kvinna, ej heller skall någon taga till hustru en kvinna som har blivit förskjuten av sin man, ty prästen är helgad åt sin Gud. 




Levililer 21 :8


 tur Onu kutsal sayın. Çünkü yiyecek sunusunu Tanrınız'a o sunuyor. Sizin için kutsaldır. Çünkü ben kutsalım, sizi kutsal kılan RAB benim. 


swe Därför skall du akta honom helig, ty han bär fram din Guds spis; han skall vara dig helig, ty jag, HERREN, som helgar eder, är helig. 




Levililer 21 :9


 tur Bir kâhinin kızı fahişelik yaparak kendini kirletirse, hem kendini hem de babasını rezil etmiş olur. Yakılmalıdır. 


swe Om en prästs dotter ohelgar sig genom skökolevnad, så ohelgar hon sin fader; hon skall brännas upp i eld. 




Levililer 21 :10


 tur "'Öbür kâhinler arasından başına mesh yağı dökülen ve özel giysiler giymek üzere atanan başkâhin, saçlarını dağıtmayacak, giysilerini yırtmayacak. 


swe Den som är överstepräst bland sina bröder, den på vilkens huvud smörjelseoljan har blivit utgjuten, och som har mottagit handfyllning till att ikläda sig prästkläderna, han skall icke hava sitt hår oordnat, ej heller riva sönder sina kläder; 




Levililer 21 :11


 tur Hiçbir ölüye yaklaşmayacak. Ölen annesi, babası bile olsa kendini kirletmeyecek. 


swe och han skall icke gå in till någon död; icke ens genom sin fader eller genom sin moder får han ådraga sig orenhet. 




Levililer 21 :12


 tur Tapınak hizmetinden ayrılmayacak, Tanrısı'nın Tapınağı'nı kirletmeyecek. Çünkü Tanrı'nın buyurduğu mesh yağıyla Tanrısı'na adanmıştır. RAB benim. 


swe Och ur helgedomen skall han icke gå ut, på det att han icke må ohelga sin Guds helgedom, ty hans Guds smörjelseolja, varmed han har blivit invigd, är på honom. Jag är HERREN. 




Levililer 21 :13


 tur Başkâhinin evleneceği kadın bakire olmalıdır. 


swe Till hustru skall han taga en kvinna som är jungfru. 




Levililer 21 :14


 tur Dul, boşanmış, kirletilmiş ya da fahişe bir kadınla evlenmeyecek. Yalnız kendi halkından bakire bir kızla evlenebilir. 


swe En änka eller en förskjuten hustru eller en vanärad kvinna, en sköka -- en sådan får han icke taga, utan en jungfru bland sina fränder skall han taga till hustru, 




Levililer 21 :15


 tur Böylece halkının arasında çocuklarına leke sürmemiş olur. Onu kutsal kılan RAB benim." 


swe för att han icke må ohelga sin livsfrukt bland sina fränder; ty jag är HERREN, som helgar honom. 




Levililer 21 :16


 tur RAB Musa'ya şöyle dedi: 


swe Och HERREN talade till Mose och sade: 




Levililer 21 :17


 tur "Harun'a de ki, 'Soyundan gelecek kuşaklar boyunca kusurlu olan hiç kimse yiyecek sunusu sunmak üzere Tanrısı'na yaklaşmasın. 


swe Tala till Aron och säg: Av dina avkomlingar i kommande släkten skall ingen som har något lyte träda fram för att frambära sin Guds spis. 




Levililer 21 :18


 tur Kusurlu olan, sunağa yaklaşamaz: Kör, topal, yüzü arızalı, organlarından biri aşırı büyümüş, 


swe Ingen skall träda fram, som har något lyte, varken en blind eller en halt, eller en som har lyte i ansiktet, eller som har någon lem för stor, 




Levililer 21 :19


 tur kolu veya ayağı kırık, 


swe ingen som har brutit arm eller ben, 




Levililer 21 :20


 tur kambur, cüce, gözü özürlü, uyuz, yarası kabuk bağlamış ya da hadım. 


swe ingen som är puckelryggig eller förkrympt, eller som har fel på ögat, eller som har skabb eller annat utslag, eller som är snöpt. 




Levililer 21 :21


 tur Kâhin Harun'un soyundan bu kusurlara sahip hiç kimse RAB için yakılan sunuyu sunmak üzere sunağa yaklaşmayacak. Çünkü kusurludur. Tanrısı'na yiyecek sunusu sunmak üzere sunağa yaklaşamaz. 


swe Av prästen Arons avkomlingar skall ingen som har något lyte gå fram för att frambära HERRENS eldsoffer; han har ett lyte, han skall icke gå fram för att frambära sin Guds spis. 




Levililer 21 :22


 tur Böyle bir adam Tanrısı'na sunulan kutsal ve en kutsal yiyecekleri yiyebilir. 


swe Sin Guds spis må han äta, både det som är högheligt och det som är heligt, 




Levililer 21 :23


 tur Ancak perdeye ve sunağa yaklaşmayacaktır. Çünkü kusurludur. Tapınağımı kirletmesin. Onları kutsal kılan RAB benim." 


swe men eftersom han har ett lyte, skall han icke gå in till förlåten, ej heller skall han gå fram till altaret, på det att han icke må ohelga mina heliga ting; ty jag är HERREN, som helgar dem. 




Levililer 21 :24


 tur Musa Harun'la oğullarına ve bütün İsrail halkına bunları anlattı. 


swe Och Mose talade detta till Aron och hans söner och alla Israels barn. 
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Levililer 22 :1


 tur RAB Musa'ya şöyle dedi: 


swe Och HERREN talade till Mose och sade: 




Levililer 22 :2


 tur "Harun'a ve oğullarına de ki, 'İsrail halkının bana sunduğu kutsal sunulardan uzak dursunlar. Kutsal adıma leke sürmesinler. RAB benim. 


swe Tala till Aron och hans söner och säg att de skola hålla sig ifrån de heliga gåvor som Israels barn bära fram åt mig, på det att de icke må ohelga mitt heliga namn. Jag är HERREN. 




Levililer 22 :3


 tur Gelecek kuşaklar boyunca soyunuzdan biri İsrail halkının bana sunduğu kutsal sunulara kirli olarak yaklaşırsa, onu huzurumdan atacağım. RAB benim. 


swe Säg till dem: Om i kommande släkten någon av edra avkomlingar, medan orenhet låder vid honom, kommer vid de heliga gåvor som Israels barn bära fram åt HERREN, så skall han utrotas ur min åsyn Jag är HERREN. 




Levililer 22 :4


 tur "'Harun soyundan deri hastalığına yakalanmış ya da akıntısı olan biri temiz sayılıncaya kadar kutsal sunuları yemeyecektir. Bir cesede değdiği için kirli sayılan bir şeye dokunan, menisi akan, 


swe Om någon av Arons avkomlingar är spetälsk eller har flytning, skall han icke äta av de heliga gåvorna, förrän han har blivit ren; ej heller den som kommer vid någon som har blivit oren genom en död, eller den som har haft sädesutgjutning; 




Levililer 22 :5


 tur insanı kirli kılacak küçük kara hayvanlarından birine ya da herhangi bir nedenle kirli sayılan bir insana dokunan, 


swe ej heller den som kommer vid något slags smådjur genom vilket man bliver oren, eller vid en människa genom vilken man bliver oren, på vad sätt denna än må hava blivit oren. 




Levililer 22 :6


 tur akşama kadar kirli sayılacak, yıkanmadığı sürece kutsal sunulardan yemeyecektir. 


swe Den som kommer vid något sådant, han skall vara oren ända till aftonen, och skall icke äta av de heliga gåvorna, förrän han har badat sin kropp i vatten. 




Levililer 22 :7


 tur Güneş battıktan sonra temiz sayılır, kutsal sunuları yiyebilir. Çünkü bu onun yiyeceğidir. 


swe Men när solen har gått ned, är han ren, och sedan må han äta av de heliga gåvorna, ty det är hans spis. 




Levililer 22 :8


 tur Ölü bulunmuş ya da yabanıl hayvanlar tarafından parçalanmış bir leşi yiyerek kendini kirletmeyecektir. RAB benim. 


swe Ett självdött eller ihjälrivet djur skall han icke äta, så att han därigenom bliver oren. Jag är HERREN. 




Levililer 22 :9


 tur "'Kâhinler buyruklarıma uymalıdır. Yoksa günahlarının cezasını çeker, buyruklarımı çiğnedikleri için ölürler. Onları kutsal kılan RAB benim. 


swe De skola iakttaga vad jag har bjudit dem iakttaga, på det att de icke för det heligas skull må komma att bära på synd och träffas av döden därför att de ohelga det. Jag är HERREN, som helgar dem. 




Levililer 22 :10


 tur "'Kâhin ailesi dışında hiç kimse kutsal sunuyu yemeyecek; kâhinin konuğu ve işçisi bile. 


swe Ingen främmande får äta av det heliga; en inhysesman hos prästen eller en hans legodräng skall icke äta av det heliga. 




Levililer 22 :11


 tur Ama kâhinin parayla satın aldığı ya da evinde doğan köle onun yemeğini yiyebilir. 


swe Men när en präst har köpt en träl för sina penningar, må denne äta därav, så ock den träl som är född i hans hus; dessa må äta av hans spis. 




Levililer 22 :12


 tur Kâhinin kâhin olmayan bir erkekle evlenen kızı bağışlanan kutsal sunuları yemeyecek. 


swe När en prästs dotter har blivit en främmande mans hustru, skall hon icke äta av det heliga som gives till offergärd. 




Levililer 22 :13


 tur Ama dul kalmış ya da boşanmış, çocuğu olmamış ve gençliğinde kaldığı baba evine geri dönmüş kâhin kızı babasının ekmeğini yiyebilir. Aile dışından yabancı biri asla yiyemez. 


swe Men om en prästs dotter har blivit änka eller blivit förskjuten, och hon är utan livsfrukt, och hon så kommer åter till sin faders hus och är där såsom i sin ungdom, då må hon äta av sin faders spis; men ingen främmande får äta därav. 




Levililer 22 :14


 tur "'Bilmeden kutsal sunuyu yiyen biri, beşte birini üzerine katarak kâhine geri verecek. 


swe Och om någon ouppsåtligen äter av det heliga, skall han lägga femtedelen därtill och giva prästen ersättning för det heliga. 




Levililer 22 :15


 tur Kâhinler İsrail halkının RAB'be sunduğu kutsal sunuları bayağılaştırmayacaklar. 


swe Prästerna skola icke ohelga de heliga gåvorna, det som Israels barn göra såsom gärd åt HERREN, 




Levililer 22 :16


 tur Yoksa kutsal sunuları yiyen öbür insanlara büyük suç yüklemiş olurlar. Çünkü sunuları kutsal kılan RAB benim." Kabul Edilmeyecek Kurbanlar 


swe och därigenom draga över dem missgärning och skuld, när de äta av deras heliga gåvor; ty jag är HERREN, som helgar dem. 




Levililer 22 :17


 tur RAB Musa'ya şöyle dedi: 


swe Och HERREN talade till Mose och sade: 




Levililer 22 :18


 tur "Harun'la oğullarına ve bütün İsrail halkına de ki, 'İster İsrailli olsun, ister İsrail'de yaşayan bir yabancı olsun, biriniz RAB'be dilek adağı ya da gönülden verilen sunu olarak yakmalık sunu* sunmak istiyorsa, 


swe Tala till Aron och hans söner och alla Israels barn och säg till dem: Om någon av Israels hus eller av främlingarna i Israel vill offra något offer, vare sig det är ett löftesoffer eller ett frivilligt offer som de vilja offra åt HERREN såsom brännoffer, så skolen I göra det på sådant sätt att I bliven välbehagliga; 




Levililer 22 :19


 tur sunusunun kabul edilmesi için kusursuz bir erkek sığır, koyun ya da keçi sunmalı. 


swe offret skall vara ett felfritt handjur, av fäkreaturen eller av fåren eller av getterna; 




Levililer 22 :20


 tur Kusurlu olanı sunmayacaksınız. Çünkü kabul edilmeyecektir. 


swe I skolen icke därtill taga ett djur som har något lyte, ty genom ett sådant bliven I icke välbehagliga. 




Levililer 22 :21


 tur Kim gönülden verilen bir sunuyu ya da dilek adağını yerine getirmek için RAB'be esenlik kurbanı olarak sığır veya davar sunmak isterse, kabul edilmesi için hayvan kusursuz olmalı. Hiçbir eksiği bulunmamalı. 


swe Och när någon vill offra ett tackoffer åt HERREN av fäkreaturen eller av småboskapen, vare sig det gäller att fullgöra ett löfte, eller det gäller ett frivilligt offer, då skall det vara felfritt far att bliva välbehagligt; intet lyte får finnas därpå. 




Levililer 22 :22


 tur Kör, sakat, yaralı, yarası irinli, kabuklu ya da uyuz bir hayvanı RAB'be sunmayacaksınız. Yakılan sunu olarak sunak üzerinde RAB'be böyle bir hayvan sunmayacaksınız. 


swe Det som är blint eller brutet eller stympat eller sårigt, eller det som har skabb eller annat utslag sådant skolen I icke offra åt HERREN; eldsoffer av sådant skolen I icke lägga på altaret åt HERREN. 




Levililer 22 :23


 tur Organlarından biri aşırı büyümüş ya da yeterince gelişmemiş bir sığırı veya davarı dilek adağı olarak sunabilirsiniz. Ama gönülden verilen bir sunu olarak kabul edilmez. 


swe Ett djur av fäkreaturen eller av småboskapen, som har någon lem för stor eller för liten, må du väl offra såsom frivilligt offer, men såsom löftesoffer bliver det icke välbehagligt. 




Levililer 22 :24


 tur Yumurtaları vurulmuş, ezilmiş, burulmuş ya da kesilmiş hayvanı RAB'be sunmayacak, ülkenizde buna yer vermeyeceksiniz. 


swe Och I skolen icke offra åt HERREN något som har blivit snöpt genom klämning eller krossning eller avslitning eller utskärning; sådant skolen I icke göra i edert land. 




Levililer 22 :25


 tur Böyle bir hayvanı bir yabancıdan alıp yiyecek sunusu olarak Tanrınız'a sunmayacaksınız. Çünkü sakat ve kusurludur. Kabul edilmeyecektir." 


swe Icke heller av en utlännings hand skolen I mottaga och offra sådana djur till eder Guds spis, ty de äro skadade, de hava ett lyte; genom sådana bliven I icke välbehagliga. 




Levililer 22 :26


 tur RAB Musa'ya şöyle dedi: 


swe Och HERREN talade till Mose och sade: 




Levililer 22 :27


 tur "Bir buzağı, kuzu ya da oğlak doğduğu zaman, yedi gün anasının yanında kalacaktır. Sekizinci günden itibaren yakılan sunu olarak RAB'be sunulabilir. Kabul edilecektir. 


swe När en kalv eller ett får eller en get har blivit född, skall djuret dia sin moder i sju dagar. Men allt ifrån den åttonde dagen är det välbehagligt såsom eldsoffersgåva åt HERREN. 




Levililer 22 :28


 tur İster inek, ister davar olsun, hayvanla yavrusunu aynı gün kesmeyeceksiniz. 


swe I skolen icke slakta något djur, vare sig av fäkreaturen eller av småboskapen, på samma dag som dess avföda. 




Levililer 22 :29


 tur "RAB'be şükran kurbanı sunduğunuz zaman, kabul edilecek biçimde sunun. 


swe När I viljen offra ett lovoffer åt HERREN, skolen I offra det på sådant sätt att I bliven välbehagliga. 




Levililer 22 :30


 tur Eti aynı gün yenecek, sabaha bırakılmayacak. RAB benim. 


swe Det skall ätas samma dag; I skolen icke lämna något därav kvar till följande morgon. Jag är HERREN. 




Levililer 22 :31


 tur "Buyruklarıma uyacak, onları yerine getireceksiniz. RAB benim. 


swe I skolen hålla mina bud och göra efter dem. Jag är HERREN. 




Levililer 22 :32


 tur Kutsal adıma leke sürmeyeceksiniz. İsrail halkı arasında kutsal tanınacağım. Sizi kutsal kılan RAB benim. 


swe I skolen icke ohelga mitt heliga namn, ty jag vill bliva helgad bland Israels barn. Jag är HERREN, som helgar eder, 




Levililer 22 :33


 tur Tanrınız olmak için sizi Mısır'dan çıkardım. RAB benim." 


swe han som har fört eder ut ur Egyptens land, för att jag skall vara eder Gud. Jag är HERREN. 
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Levililer 23 :1


 tur RAB Musa'ya şöyle dedi: 


swe Och HERREN talade till Mose och sade: 




Levililer 23 :2


 tur "İsrail halkına de ki, 'Kutsal toplantılar olarak ilan edeceğiniz bayramlarım, RAB'bin bayramları şunlardır:" Şabat Günü 


swe Tala till Israels barn och säg till dem: Dessa äro HERRENS högtider, vilka I skolen utlysa såsom heliga sammankomster; mina högtider äro dessa: 




Levililer 23 :3


 tur "'Altı gün çalışacaksınız. Ama yedinci gün olan Şabat* dinlenme ve kutsal toplantı günüdür. Hiçbir iş yapmayacaksınız. Yaşadığınız her yerde Şabat'ı RAB'be ayıracaksınız." 


swe Sex dagar skall arbete göras, men på sjunde dagen är vilosabbat, en dag för helig sammankomst; intet arbete skolen I då göra. Det är HERRENS sabbat, var I än ären bosatta. 




Levililer 23 :4


 tur "'Belirli zamanlarda kutsal toplantılar olarak ilan edeceğiniz RAB'bin bayramları şunlardır: 


swe Dessa äro HERRENS högtider, de heliga sammankomster som I skolen utlysa på bestämda tider: 




Levililer 23 :5


 tur Birinci ayın* on dördüncü günü akşamüstü RAB'bin Fısıh Bayramı* başlar. 


swe I första månaden, på fjortonde dagen i månaden, vid aftontiden, är HERRENS påsk. 




Levililer 23 :6


 tur On beşinci gün RAB'bin Mayasız Ekmek Bayramı'dır*. Yedi gün mayasız ekmek yiyeceksiniz. 


swe Och på femtonde dagen i samma månad är HERRENS osyrade bröds högtid; då skolen I äta osyrat bröd, i sju dagar. 




Levililer 23 :7


 tur İlk gün kutsal toplantı düzenleyecek, gündelik işlerinizi yapmayacaksınız. 


swe På den första dagen skolen I hålla en helig sammankomst; ingen arbetssyssla skolen I då göra. 




Levililer 23 :8


 tur Yedi gün RAB için yakılan sunu sunacaksınız. Yedinci gün kutsal toplantı düzenleyecek, gündelik işlerinizi yapmayacaksınız." 


swe Och I skolen offra eldsoffer åt HERREN i sju dagar. På den sjunde dagen skall åter hållas en helig sammankomst; ingen arbetssyssla skolen I då göra. 




Levililer 23 :9


 tur RAB Musa'ya şöyle dedi: 


swe Och HERREN talade till Mose och sade: 




Levililer 23 :10


 tur "İsrail halkına de ki, 'Size vereceğim ülkeye girip ürününü biçtiğiniz zaman, ilk yetişen ürününüzden bir demet kâhine götüreceksiniz. 


swe Tala till Israels barn och säg till dem: När I kommen in i det land som jag vill giva eder, och I inbärgen dess skörd, då skolen I bära till prästen den kärve som är förstlingen av eder skörd. 




Levililer 23 :11


 tur Kabul edilmeniz için, kâhin demeti RAB'bin huzurunda sallayacak. Demet Şabat'tan* sonraki gün sallanacak. 


swe Och den kärven skall han vifta inför HERRENS ansikte, för att I mån bliva välbehagliga; dagen efter sabbaten skall prästen vifta den. 




Levililer 23 :12


 tur Demetin sallandığı gün, yakmalık sunu* olarak RAB'be bir yaşında kusursuz bir erkek kuzu sunacaksınız. 


swe Och på den dag då I låten vifta kärven skolen I offra ett felfritt årsgammalt lamm till brännoffer åt HERREN, 




Levililer 23 :13


 tur Kuzuyla birlikte tahıl sunusu* olarak yağla yoğrulmuş bir efa ince unun onda ikisi sunulacak. RAB için yakılan sunu ve O'nu hoşnut eden koku olacak bu. Yakmalık sunuyla birlikte dökmelik sunu olarak bir hin şarabın dörtte birini sunacaksınız. 


swe och såsom spisoffer därtill två tiondedels efa fint mjöl, begjutet med olja, ett eldsoffer åt HERREN till en välbehaglig lukt, och såsom drickoffer därtill en fjärdedels hin vin. 




Levililer 23 :14


 tur Tanrınız'a bu sunuyu getireceğiniz güne kadar ekmek, kavrulmuş buğday, taze başak yemeyeceksiniz. Yaşadığınız her yerde kuşaklar boyunca sürekli bir yasa olacak bu." 


swe Och intet av det nya, varken bröd eller rostade ax eller korn av grönskuren säd, skolen I äta förrän på denna samma dag, icke förrän I haven burit fram offergåvan åt eder Gud. Detta skall vara en evärdlig stadga för eder från släkte till släkte, var I än ären bosatta. 




Levililer 23 :15


 tur "'Şabat'tan* sonraki gün sallamalık demeti götürdüğünüz günden başlayarak tam yedi hafta sayın. 


swe Sedan skolen I räkna sju fulla veckor från dagen efter sabbaten, från den dag då I buren fram viftofferskärven; 




Levililer 23 :16


 tur Yedinci Şabat'tan sonraki güne kadar elli gün sayın: O gün RAB'be yeni tahıl sunusu* sunacaksınız. 


swe femtio dagar skolen I räkna intill dagen efter den sjunde sabbaten; då skolen I bära fram ett offer av den nya grödan åt HERREN. 




Levililer 23 :17


 tur Yaşadığınız yerden RAB'be sallamalık sunu olarak iki ekmek getirin. Ekmekler ilk ürünlerden, onda iki efa ince undan yapılacak. Mayayla pişirilip RAB'be öyle sunulacak. 


swe Från de orter där I bon skolen I bära fram viftoffersbröd, två kakor av två tiondedels efa fint mjöl, bakade med surdeg: en förstlingsgåva åt HERREN. 




Levililer 23 :18


 tur Ekmekle birlikte yakmalık sunu* olarak RAB'be bir yaşında kusursuz yedi kuzu, bir boğa ve iki koç sunacaksınız. Tahıl sunusu ve dökmelik sunuyla sunulan bu sunu, yakılan sunu ve RAB'bi hoşnut eden kokudur. 


swe Och jämte brödet skolen I föra fram sju felfria årsgamla lamm, en ungtjur och två vädurar, till att offras såsom brännoffer åt HERREN, med tillhörande spisoffer och drickoffer: ett eldsoffer till en välbehaglig lukt för HERREN. 




Levililer 23 :19


 tur Günah sunusu* olarak bir teke, esenlik kurbanı olarak bir yaşında iki kuzu sunacaksınız. 


swe Därtill skolen I offra en bock till syndoffer och två årsgamla lamm till tackoffer. 




Levililer 23 :20


 tur Kâhin iki kuzuyu ilk üründen yapılmış ekmekle birlikte sallamalık sunu olarak RAB'bin huzurunda sallayacak. RAB için kutsal olan bu sunular kâhinindir. 


swe Och prästen skall vifta dem såsom ett viftoffer inför HERRENS ansikte, jämte förstlingsbröden som bäras fram tillika med de båda lammen de skola vara helgade åt HERREN och tillhöra prästen. 




Levililer 23 :21


 tur O gün kutsal toplantı ilan edecek ve gündelik işlerinizi yapmayacaksınız. Yaşadığınız her yerde kuşaklar boyunca sürekli bir yasa olacak bu. 


swe Och till denna samma dag skolen I utlysa en helig sammankomst att hållas av eder; ingen arbetssyssla skolen I då göra. Detta skall vara en evärdlig stadga för eder från släkte till släkte, var I än ären bosatta. 




Levililer 23 :22


 tur "'Ülkenizdeki ekinleri biçerken tarlalarınızı sınırlarına kadar biçmeyin. Artakalan başakları toplamayın. Onları yoksullara ve yabancılara bırakacaksınız. Tanrınız RAB benim." 


swe Och när I inbärgen skörden av edert land, skall du icke skörda intill yttersta kanten av din åker, icke heller skall du göra någon axplockning efter din skörd, du skall lämna detta kvar åt den fattige och åt främlingen. Jag är HERREN, eder Gud. 




Levililer 23 :23


 tur RAB Musa'ya şöyle dedi: 


swe Och HERREN talade till Mose och sade: 




Levililer 23 :24


 tur "İsrail halkına de ki, 'Yedinci ayın* birinci günü dinlenme günüdür, boru çalınarak anma ve kutsal toplantı günü olacaktır. 


swe Tala till Israels barn och säg: I sjunde månaden, på första dagen i månaden, skolen I hålla sabbatsvila, en högtid med basunklang, till att bringa eder i åminnelse inför HERREN, en helig sammankomst. 




Levililer 23 :25


 tur O gün gündelik işlerinizi yapmayacak, RAB için yakılan sunu sunacaksınız." 


swe Ingen arbetssyssla skolen I då göra, och I skolen offra eldsoffer åt HERREN. 




Levililer 23 :26


 tur RAB Musa'ya şöyle dedi: 


swe Och HERREN talade till Mose och sade: 




Levililer 23 :27


 tur "Yedinci ayın* onuncu günü günahların bağışlanma günüdür. Kutsal bir toplantı düzenleyeceksiniz. İsteklerinizi denetleyecek, RAB için yakılan sunu sunacaksınız. 


swe Men på tionde dagen i samma sjunde månad är försoningsdagen; då skolen I hålla en helig sammankomst, och I skolen då späka eder; och I skolen offra eldsoffer åt HERREN. 




Levililer 23 :28


 tur O gün hiç iş yapmayacaksınız. Çünkü Tanrınız RAB'bin huzurunda günahlarınızı bağışlatacağınız bağışlanma günüdür. 


swe Och I skolen intet arbete göra på denna samma dag, ty det är en försoningsdag, då försoning bringas för eder inför HERRENS, eder Guds, ansikte. 




Levililer 23 :29


 tur O gün isteklerini denetlemeyen herkes halkın arasından atılacaktır. 


swe Och var och en som icke späker sig på denna samma dag skall utrotas ur sin släkt. 




Levililer 23 :30


 tur O gün herhangi bir iş yapanı halkın arasından yok edeceğim. 


swe Och var och en som gör något arbete på denna samma dag, honom skall jag förgöra ur hans folk. 




Levililer 23 :31


 tur Hiç iş yapmayacaksınız. Yaşadığınız her yerde kuşaklar boyunca sürekli yasa olacak bu. 


swe Intet arbete skolen I då göra Detta skall vara en evärdlig stadga för eder från släkte till släkte, var I än ären bosatta. 




Levililer 23 :32


 tur O gün sizin için Şabat*, dinlenme günü olacak. İsteklerinizi denetleyeceksiniz. Ayın dokuzuncu günü, akşamdan ertesi akşama kadar Şabat'ı kutlayacaksınız." 


swe En vilosabbat skall den vara för eder, och I skolen då späka eder. På nionde dagen i månaden, om aftonen, skolen I hålla denna eder sabbatsvila, från afton till afton. 




Levililer 23 :33


 tur RAB Musa'ya şöyle dedi: 


swe Och HERREN talade till Mose och sade: 




Levililer 23 :34


 tur "İsrail halkına de ki, 'Yedinci ayın* on beşinci günü Çardak Bayramı* başlar. Bu bayramı RAB'bin onuruna yedi gün kutlayacaksınız. 


swe Tala till Israels barn och säg: På femtonde dagen i samma sjunde månad är HERRENS lövhyddohögtid, i sju dagar. 




Levililer 23 :35


 tur İlk gün kutsal bir toplantı düzenleyecek, gündelik işlerinizi yapmayacaksınız. 


swe På den första dagen skall man hålla en helig sammankomst; ingen arbetssyssla skolen I då göra. 




Levililer 23 :36


 tur Yedi gün RAB için yakılan sunu sunacaksınız. Sekizinci gün kutsal bir toplantı düzenlemeli, RAB için yakılan sunu sunmalısınız. Bu bayramın son toplantısıdır. Gündelik işlerinizi yapmayacaksınız. 


swe I sju dagar skolen I offra eldsoffer åt HERREN. På den åttonde dagen skolen I hålla en helig sammankomst och skolen offra eldsoffer åt HERREN. Då är högtidsförsamling; ingen arbetssyssla skolen I då göra. 




Levililer 23 :37


 tur -"'Kutsal toplantılar olarak ilan edeceğiniz RAB'bin bayramları bunlardır. Bayramlarda RAB için yakılan sunuyu, yakmalık sunuyu*, tahıl sunusunu*, kurbanı, dökmelik sunuları günün gereğine uygun biçimde sunacaksınız. 


swe Dessa äro HERRENS högtider, vilka I skolen utlysa såsom heliga sammankomster, och på vilka I skolen offra eldsoffer åt HERREN, brännoffer och spisoffer, slaktoffer och drickoffer, var dag de för den dagen bestämda offren -- 




Levililer 23 :38


 tur Bunlar RAB'bin kutlamanızı istediği Şabat* günlerinin, RAB'be sunduğunuz armağanların, bütün dilek adaklarının ve gönülden verilen sunuların dışındadır.- 


swe detta förutom HERRENS sabbater, och förutom edra övriga gåvor, och förutom alla edra löftesoffer, och förutom alla frivilliga offer som I given åt HERREN. 




Levililer 23 :39


 tur "'Yedinci ayın on beşinci günü, topraklarınızın ürünlerini devşirdiğiniz zaman RAB için yedi gün bayram yapacaksınız. Birinci ve sekizinci gün dinlenme günleri olacak. 


swe Men på femtonde dagen i sjunde månaden, när I inbärgen avkastningen av landet, skolen I fira HERRENS högtid, i sju dagar. På den första dagen är sabbatsvila, på den åttonde dagen är ock sabbatsvila. 




Levililer 23 :40


 tur İlk gün meyve ağaçlarının güzel meyvelerini, hurma dallarını, sık yapraklı ağaç dallarını, vadi kavaklarını toplayıp Tanrınız RAB'bin önünde yedi gün şenlik yapacaksınız. 


swe Och I skolen på den första dagen taga frukt av edra skönaste träd, kvistar av palmer och grenar av lummiga träd och av pilträd, och skolen så vara glada i sju dagar inför HERRENS, eder Guds, ansikte. 




Levililer 23 :41


 tur Bunu her yıl yedi gün RAB'bin bayramı olarak kutlayacaksınız. Kuşaklar boyunca sürekli bir yasa olacak bu. Bayramı yedinci ay kutlayacaksınız. 


swe I skolen fira denna högtid såsom en HERRENS högtid sju dagar om året. Detta skall vara en evärdlig stadga för eder från släkte till släkte; i sjunde månaden skolen I fira den. 




Levililer 23 :42


 tur Yedi gün çardaklarda kalacaksınız. Bütün yerli İsrailliler çardaklarda yaşayacak. 


swe Då skolen I bo i lövhyddor i sju dagar; alla de som äro infödingar i Israel skola bo i lövhyddor, 




Levililer 23 :43


 tur Öyle ki, gelecek kuşaklar İsrail halkını Mısır'dan çıkardığım zaman çardaklarda barındırdığımı bilsinler. Tanrınız RAB benim." 


swe för att edra efterkommande må veta huru jag lät Israels barn bo i lövhyddor, när jag förde dem ut ur Egyptens land Jag är HERREN, eder Gud. 




Levililer 23 :44


 tur Böylece Musa İsrail halkına RAB'bin bayramlarını bildirdi. 


swe Och Mose talade till Israels barn om dessa HERRENS högtider.
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Levililer 24 :1


 tur RAB Musa'ya şöyle dedi: 


swe Och HERREN talade till Mose och sade: 




Levililer 24 :2


 tur "İsrail halkına buyruk ver, kandilin sürekli yanıp ışık vermesi için saf sıkma zeytinyağı getirsinler. 


swe Bjud Israels barn att bära till dig ren olja, av stötta oliver, till ljusstaken, så att lamporna dagligen kunna sättas upp. 




Levililer 24 :3


 tur Harun kandilleri benim huzurumda, Buluşma Çadırı'nda, Levha Sandığı'nın önündeki perdenin dışında, akşamdan sabaha kadar sürekli yanar biçimde tutacak. Kuşaklar boyunca sürekli bir kural olacak bu. 


swe Utanför den förlåt som hänger framför vittnesbördet, i uppenbarelsetältet, skall Aron beständigt sköta den, från aftonen till morgonen, inför HERRENS ansikte. Detta skall vara en evärdlig stadga för eder från släkte till släkte. 




Levililer 24 :4


 tur RAB'bin huzurunda saf altın kandillikteki kandiller sürekli yanacaktır." 


swe Lamporna på den gyllene ljusstaken skall han beständigt sköta inför HERRENS ansikte. 




Levililer 24 :5


 tur "İnce undan on iki pide pişireceksin. Her biri efanın onda ikisi ağırlığında olacak. 


swe Och du skall taga fint mjöl och därav baka tolv kakor; var kaka skall innehålla två tiondedels efa. 




Levililer 24 :6


 tur Bunları RAB'bin huzurunda iki sıra halinde, altışar altışar saf altın masanın üzerine dizeceksin. 


swe Och du skall lägga upp dem i två rader, sex i var rad, på det gyllene bordet inför HERRENS ansikte. 




Levililer 24 :7


 tur İki sıra ekmeğin yanına anma payı olarak saf günnük koyacaksın. Bu RAB için yakılan sunu olacak ve ekmeğin yerini alacak. 


swe Och på vardera raden skall du lägga ren rökelse, för att denna må utgöra själva altaroffret av bröden, ett eldsoffer åt HERREN. 




Levililer 24 :8


 tur Bu ekmek, İsrail halkı adına sonsuza dek sürecek bir antlaşma olarak, her Şabat* Günü aksatılmadan RAB'bin huzurunda dizilecek. 


swe Sabbatsdag efter sabbatsdag skall man beständigt lägga upp dem inför HERRENS ansikte: en gärd av Israels barn, till ett evigt förbund. 




Levililer 24 :9


 tur Ve Harun'la oğullarına ait olacak. Onu kutsal bir yerde yiyecekler. Çünkü çok kutsaldır. RAB için yakılan sunulardan onların sürekli bir payı olacak." 


swe De skola tillhöra Aron och hans söner och skola ätas av dem på en helig plats, ty de äro högheliga och äro hans evärdliga rätt av HERRENS eldsoffer. 




Levililer 24 :10


 tur İsrailliler arasında annesi İsrailli babası Mısırlı bir adam vardı. Ordugahta onunla bir İsrailli arasında kavga çıktı. 


swe Och en man som var son till en israelitisk kvinna, men till fader hade en egyptisk man, gick ut bland Israels barn; och den israelitiska kvinnans son och en israelitisk man kommo i träta med varandra i lägret. 




Levililer 24 :11


 tur İsrailli kadının oğlu RAB'be sövdü, lanet etti. Onu Musa'ya getirdiler. Annesi Dan oymağından Divri'nin kızı Şelomit'ti. 


swe Och den israelitiska kvinnans son smädade Namnet och hädade. Då förde de honom fram till Mose. Och hans moder hette Selomit, dotter till Dibri, av Dans stam. 




Levililer 24 :12


 tur Adamı göz altına alıp RAB'bin kararını beklediler. 


swe Och de satte honom i förvar, för att de skulle få hans dom bestämd efter HERRENS befallning. 




Levililer 24 :13


 tur RAB Musa'ya şöyle dedi: 


swe Och HERREN talade till Mose och sade: 




Levililer 24 :14


 tur "Onu ordugahın dışına çıkar. Ettiği laneti duyan herkes elini adamın başına koysun ve bütün topluluk onu taşlasın. 


swe För ut hädaren utanför lägret; sedan må alla som hörde det lägga sina händer på hans huvud, och må så hela menigheten stena honom. 




Levililer 24 :15


 tur İsrail halkına de ki, 'Kim Tanrısı'na lanet ederse günahının cezasını çekecektir. 


swe Och till Israels barn skall du tala och säga: Om någon hädar sin Gud, kommer han att bära på synd. 




Levililer 24 :16


 tur RAB'be söven kesinlikle öldürülecektir. Bütün topluluk onu taşlayacak. İster yerli ister yabancı olsun, RAB'be söven herkes öldürülecektir. 


swe Och den som smädar HERRENS namn skall straffas med döden; hela menigheten skall stena honom. Evad det är en främling eller en inföding som smädar Namnet, skall han dödas. 




Levililer 24 :17


 tur "'Adam öldüren kesinlikle öldürülecektir. 


swe Om någon slår ihjäl någon människa, skall han straffas med döden; 




Levililer 24 :18


 tur Başkasının hayvanını öldüren, yerine bir hayvan vererek aldığı canın karşılığını canla ödeyecektir. 


swe och den som slår ihjäl ett boskapsdjur skall ersätta det: liv för liv. 




Levililer 24 :19


 tur Kim komşusunu yaralarsa, kendisine de aynı şey yapılacaktır. 


swe Och om någon vållar att hans nästa får ett lyte, så skall man göra mot honom såsom han själv har gjort: 




Levililer 24 :20


 tur Kırığa karşılık kırık, göze göz, dişe diş olmak üzere, ona ne yaptıysa kendisine de aynı şey yapılacaktır. 


swe bruten lem för bruten lem, öga för öga, tand för tand; samma lyte han har vållat att en annan fick skall han själv få. 




Levililer 24 :21


 tur Hayvan öldüren yerine bir hayvan verecek, adam öldüren öldürülecektir. 


swe Den som slår ihjäl ett boskapsdjur skall ersätta det, och den som slår ihjäl en människa skall dödas. 




Levililer 24 :22


 tur Yerli yabancı herkes için tek bir yasanız olacak. Tanrınız RAB benim." 


swe En och samma lag skall gälla för eder, den skall gälla lika väl för främlingen som för infödingen; ty jag är HERREN, eder Gud. 




Levililer 24 :23


 tur Musa bunları İsrail halkına bildirdikten sonra, halk RAB'be lanet eden adamı ordugahın dışına çıkardı ve taşlayarak öldürdü. Böylece İsrail halkı RAB'bin Musa'ya verdiği buyruğu yerine getirmiş oldu. 


swe Och Mose talade detta till Israels barn; och de förde ut hädaren utanför lägret och stenade honom. Alltså gjorde Israels barn såsom HERREN hade bjudit Mose. 
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Levililer 25 :1


 tur RAB Sina Dağı'nda Musa'ya şöyle dedi: 


swe Och HERREN talade till Mose på Sinai berg och sade: 




Levililer 25 :2


 tur "İsrail halkına de ki, 'Size vereceğim ülkeye girdiğiniz zaman, ülke RAB için Şabat'ı* kutlamalı. 


swe Tala till Israels barn och säg till dem: När I kommen in i det land som jag vill giva eder, skall landet hålla sabbat åt HERREN. 




Levililer 25 :3


 tur Altı yıl tarlanı ekeceksin, bağını budayacaksın, ürününü toplayacaksın. 


swe I sex år skall du beså din åker, och i sex år skära din vingård och inbärga avkastningen av landet, 




Levililer 25 :4


 tur Ama yedinci yıl toprak dinlenecek. O yıl Şabat Yılı olacak, RAB'be adanacak. Tarlanı ekmemeli, bağını budamamalısın. 


swe men under det sjunde året skall landet hava vilosabbat, en HERRENS sabbat; då skall du icke beså din åker och icke skära din vingård. 




Levililer 25 :5


 tur Hasadının ardından süreni biçmeyecek, budanmamış asmanın üzümlerini toplamayacaksın. O yıl ülke için dinlenme yılı olacak. 


swe Vad som växer upp av spillsäden efter din skörd skall du icke skörda, och de druvor som växa på dina oskurna vinträd skall du icke avbärga. Det skall vara ett sabbatsvilans år för landet. 




Levililer 25 :6


 tur Şabat Yılı'nda ülke ne ürün verirse, sizin için, köleleriniz, cariyeleriniz, yanınızda çalışan ücretliler ve aranızda yaşayan yabancılar için yiyecek olacak. 


swe Och vad landets sabbat ändå giver skolen I hava till föda: du själv, din tjänare och din tjänarinna, din daglönare och din inhysesman, de som bo hos dig. 




Levililer 25 :7


 tur Ülkede yetişen ürünler kendi hayvanlarınızı da yabanıl hayvanları da doyuracak." 


swe Din boskap och de vilda djuren i ditt land skola ock hava sin föda av all dess avkastning. 




Levililer 25 :8


 tur "'Yedi yılda bir kutlanan Şabat yıllarının yedi kez geçmesini bekleyin. Yedi kez geçecek Şabat yıllarının toplamı kırk dokuz yıldır. 


swe Och du skall räkna sju årsveckor, det är sju gånger sju år, så att tiden för de sju årsveckorna bliver fyrtionio år. 




Levililer 25 :9


 tur Sonra, yedinci ayın* onuncu günü, yani günahları bağışlatma günü, bütün ülkede yüksek sesle boru çalınacak. 


swe Då skall du i sjunde månaden, på tionde dagen i månaden, låta blåsa i larmbasun; på försoningsdagen skolen I blåsa i basun över hela edert land. 




Levililer 25 :10


 tur Ellinci yılı kutsal sayacak, bütün ülke halkı için özgürlük ilan deceksiniz. O yıl sizin için özgürlük yılı olacak. Herkes kendi toprağına, ailesine dönecek. 


swe Och I skolen helga det femtionde året och utropa frihet i landet för alla dess inbyggare. Det skall vara ett jubelår för eder; var och en av eder skall då återfå sin arvsbesittning, var och en av eder skall återfå sin släktegendom. 




Levililer 25 :11


 tur Ellinci yıl sizin için özgürlük yılı olacak. O yıl ekmeyecek, ürünün ardından süreni biçmeyecek, budanmamış asmanın üzümlerini toplamayacaksınız. 


swe Ett jubelår skall detta femtionde år vara för eder; då skolen I icke så något, och vad som då växer upp av spillsäden skolen I icke skörda, och I skolen då icke avbärga edra oskurna vinträd. 




Levililer 25 :12


 tur Çünkü o yıl özgürlük yılıdır. Sizin için kutsaldır. Yalnız tarlalarda kendiliğinden yetişeni yiyebilirsiniz. 


swe Ty det är ett jubelår; heligt skall det vara för eder. Från själva marken skolen I hämta eder föda, av dess avkastning. 




Levililer 25 :13


 tur "'Özgürlük yılında herkes kendi toprağına dönecek. 


swe Under ett sådant jubelår skall var och en av eder återfå sin arvsbesittning. 




Levililer 25 :14


 tur Bir komşuna tarla satar ya da ondan tarla alırsan, birbirinize haksızlık yapmayacaksınız. 


swe Om I alltså säljer något åt eder nästa eller köpen något av eder nästa, skolen I icke göra varandra orätt: 




Levililer 25 :15


 tur Eğer sen ondan alıyorsan, özgürlük yılından sonraki yılların sayısına göre ödeyeceksin, o da sana ürün yıllarının sayısına göre satacak. 


swe efter antalet år från jubelåret skall du betala din nästa, efter antalet årsgrödor skall han få betalning av dig. 




Levililer 25 :16


 tur Yılların sayısı çoksa fiyatı artıracak, azsa indireceksin. Çünkü sana yıllık ürünlerini satıyor. 


swe Alltefter som åren äro flera skall du betala högre pris, och alltefter som åren äro färre skall du betala lägre pris; ty ett visst antal grödor är det han säljer till dig. 




Levililer 25 :17


 tur Birbirinize haksızlık yapmayacak, Tanrınız'dan korkacaksınız. Tanrınız RAB benim. 


swe I skolen icke göra varandra orätt du skall frukta din Gud; ty jag är HERREN, eder Gud. 




Levililer 25 :18


 tur "'Kurallarıma uyacak, ilkelerimi özenle yerine getireceksiniz. Böylece ülkede güvenlik içinde yaşayacaksınız. 


swe Och I skolen göra efter mina stadgar, och mina rätter skolen I hålla och skolen göra efter dem; då skolen I bo trygga i landet. 




Levililer 25 :19


 tur Ülke de ürün verecek, sizi doyuracak ve orada güvenlik içinde oturacaksınız. 


swe Och landet skall giva sin frukt, så att I haven nog att äta, och I skolen bo trygga däri. 




Levililer 25 :20


 tur Toprağımızı ekmez, ürünümüzü toplamazsak, yedinci yıl ne yiyeceğiz? diye sorarsanız, 


swe Och om I frågen: »Vad skola vi äta under det sjunde året, om vi icke få så och icke få inbärga vår gröda?», 




Levililer 25 :21


 tur altıncı yıl size öyle bir bereket göndereceğim ki, toprak üç yıllık ürün verecek. 


swe så mån I veta att jag skall bjuda min välsignelse komma över eder under det sjätte året, så att det giver gröda för de tre åren. 




Levililer 25 :22


 tur Sekizinci yıl toprağınızı ekerken, dokuzuncu yıl ürün alıncaya kadar eski ürününüzü yiyeceksiniz. 


swe Och ännu när I under det åttonde året sån, skolen I hava av den gamla grödan att äta; ända till dess att grödan på det nionde året har kommit in, skolen I hava gammalt att äta. 




Levililer 25 :23


 tur "'Tarlanız temelli olarak satılamaz. Çünkü bana aittir. Sizse yabancısınız, konuğumsunuz. 


swe När I säljen jord, skolen I icke sälja den för evärdlig tid, ty landet är mitt; I ären ju främlingar och gäster hos mig. 




Levililer 25 :24


 tur Miras alacağınız ülkenin her yerinde tarlanın asıl sahibine tarlasını geri alma hakkı tanımalısınız. 


swe I hela det land I fån till besittning skolen I medgiva rätt att återbörda jordegendom. 




Levililer 25 :25


 tur Kardeşlerinizden biri yoksullaşır, toprağının bir parçasını satmak zorunda kalırsa, en yakın akrabası gelip toprağı geri alabilir. 


swe Om din broder råkar i armod och säljer något av sin arvsbesittning, så må hans närmaste bördeman komma till honom och återbörda det brodern har sålt. 




Levililer 25 :26


 tur Toprağını satın alacak yakın bir akrabası yoksa, sonradan durumu düzelir, yeterli para bulursa, 


swe Och om någon icke har någon bördeman, men han själv kommer i tillfälle att anskaffa vad som behöves för att återbörda, 




Levililer 25 :27


 tur satış yaptıktan sonra geçen yılları hesaplayacak ve geri kalan parayı toprağını sattığı adama ödeyip toprağına dönecek. 


swe så skall han räkna efter, huru många år som hava förflutit ifrån försäljningen, och betala lösen för de återstående åren åt den man till vilken han sålde, och han skall så återfå sin besittning. 




Levililer 25 :28


 tur Ancak toprağını geri alacak parayı bulamazsa, toprak özgürlük yılına kadar onu satın alan adama ait olacak. O yıl toprağı elinden çıkaracak, satan adam da toprağına kavuşacak. 


swe Men om han icke förmår anskaffa vad som behöves till att betala honom, så skall det han har sålt förbliva i köparens hand intill jubelåret. Men på jubelåret skall det frånträdas, och han skall då återfå sin besittning. 




Levililer 25 :29


 tur "'Surlu bir kentte evini satan adamın evi sattıktan tam bir yıl sonrasına kadar onu geri alma hakkı olacaktır. 


swe Om någon säljer ett boningshus i en stad som är omgiven med murar, så skall han hava rätt att återbörda det innan ett år har förflutit, sedan han sålde det; hans rätt att återbörda det är då inskränkt till viss tid. 




Levililer 25 :30


 tur Eğer bir yıl içinde evini geri almazsa, ev temelli olarak alıcıya geçecek, kuşaklar boyunca yeni sahibinin olacaktır. Özgürlük yılında ev yeni sahibinin elinden alınmayacaktır. 


swe Men om det icke har blivit återbördat, förrän hela året är ute, så skall huset, om det ligger i en stad som är omgiven med murar, förbliva köparens och hans efterkommandes egendom för evärdlig tid; det skall då icke frånträdas på jubelåret. 




Levililer 25 :31


 tur Ama surlarla çevrilmemiş köylerdeki evler tarlalar gibi işlem görecektir. İlk sahibinin evi geri alma hakkı olacak, özgürlük yılında evi satın alan onu geri verecektir. 


swe Men hus i sådana byar som icke hava murar omkring sig skola räknas till landets åkermark; de skola kunna återbördas, och på jubelåret skola de frånträdas. 




Levililer 25 :32


 tur "'Ancak Levililer kendilerine ait kentlerde sattıkları evleri her zaman geri alma hakkına sahiptirler. 


swe Dock skola leviterna inom de städer som äro deras arvsbesittning hava evärdlig rätt att återbörda husen i städerna 




Levililer 25 :33


 tur Eğer bir Levili bu kentlerde sattığı evi geri alamazsa, özgürlük yılında ev kendisine geri verilecektir. Çünkü Levililer'in kentlerindeki evler onların İsrail halkının arasındaki mülkleridir. 


swe Också om någon annan av leviterna inlöser det sålda huset i den stad där han har sin besittning, skall det dock frånträdas på jubelåret; ty husen i levitstäderna äro leviternas arvsbesittning bland Israels barn. 




Levililer 25 :34


 tur Kentlerinin çevresindeki otlaklar ise satılamaz. Çünkü bunlar onların kalıcı mülküdür. 


swe Och ett fält som är utmark omkring någon av deras städer får icke säljas, ty det är deras evärdliga besittning. 




Levililer 25 :35


 tur "'Bir kardeşin yoksullaşır, muhtaç duruma düşerse, ona yardım etmelisin. Aranızda kalan bir yabancı ya da konuk gibi yaşayacak. 


swe Om din broder råkar i armod och kommer på obestånd hos dig, så skall du taga dig an honom; såsom en främling eller en inhysesman skall han få leva hos dig. 




Levililer 25 :36


 tur Ondan faiz ve kâr alma. Tanrın'dan kork ki, kardeşin yanında yaşamını sürdürebilsin. 


swe Du skall icke ockra på honom eller taga ränta, ty du skall frukta din Gud, och du skall låta din broder leva hos dig. 




Levililer 25 :37


 tur Ona faizle para vermeyeceksin. Ödünç verdiğin yiyecekten kâr almayacaksın. 


swe Du skall icke lämna honom dina penningar på ocker eller lämna honom av dina livsmedel mot ränta. 




Levililer 25 :38


 tur Ben Kenan ülkesini size vermek ve Tanrınız olmak için sizleri Mısır'dan çıkaran Tanrınız RAB'bim. 


swe Jag är HERREN, eder Gud, som har fört eder ut ur Egyptens land, för att giva eder Kanaans land och vara eder Gud. 




Levililer 25 :39


 tur "'Aranızda yaşayan bir kardeşin yoksullaşır, kendini köle olarak sana satarsa, onu bir köle gibi çalıştırmayacaksın. 


swe Om din broder råkar i armod hos dig och säljer sig åt dig, skall du icke låta honom göra trälarbete; 




Levililer 25 :40


 tur Yanında çalışan bir işçi ya da yabancı gibi davranacaksın ona. Özgürlük yılına dek yanında çalışacak. 


swe såsom en daglönare och en inhysesman skall han vara hos dig; intill jubelåret skall han tjäna hos dig. 




Levililer 25 :41


 tur Sonra çocuklarıyla birlikte yanından ayrılıp ailesinin yanına, atalarının toprağına dönecek. 


swe Då skall du giva honom fri, honom själv och hans barn med honom; och han skall återfå sin släktegendom, sin fädernebesittning skall han återfå. 




Levililer 25 :42


 tur Çünkü İsrailliler benim Mısır'dan çıkardığım kullarımdır. Köle olarak satılamazlar. 


swe Ty de äro mina tjänare, som jag har fört ut ur Egyptens land; de skola icke säljas såsom man säljer trälar. 




Levililer 25 :43


 tur Ona efendilik etmeyecek, sert davranmayacaksın. Tanrın'dan korkacaksın. 


swe Du skall icke med hårdhet bruka din makt över dem; du skall frukta din Gud. 




Levililer 25 :44


 tur "'Köleleriniz, cariyeleriniz çevrenizdeki uluslardan olmalı. Onlardan uşak ve cariye satın alabilirsiniz. 


swe Men om du vill skaffa dig en verklig träl eller trälinna, så skall du köpa en sådan träl eller trälinna från hedningarna som bo runt omkring eder. 




Levililer 25 :45


 tur Ayrıca aranızda yaşayan yabancıların çocuklarını, ister ülkenizde doğmuş olsun ister olmasın, satın alıp onlara sahip olabilirsiniz. 


swe I mån ock köpa sådana ibland barnen till inhysesmännen som bo hos eder och bland personer av deras släkt, som I haven hos eder, och som äro födda i edert land; sådana skola förbliva eder egendom. 




Levililer 25 :46


 tur Onları miras olarak çocuklarınıza bırakabilirsiniz. Yaşamları boyunca size kölelik edecekler. Ancak bir İsrailli kardeşine efendilik etmeyecek, sert davranmayacaksın. 


swe Och dem mån I hava att lämna såsom arv åt edra barn efter eder, till egendom och besittning; dem kunnen I hava till trälar evärdligen. Men ibland edra bröder, Israels barn, skall ingen med hårdhet bruka sin makt över den andre. 




Levililer 25 :47


 tur "'Aranızda yaşayan bir yabancı ya da geçici olarak kalan biri zenginleşir, buna karşılık bir İsrailli kardeşin yoksullaşıp kendini ona ya da ailesinin bir bireyine köle olarak satarsa, 


swe Om en främling eller en inhysesman hos dig kommer till välstånd, och en din broder råkar i armod hos honom och säljer sig åt främlingen som bor inhyses hos dig, eller eljest åt någon som tillhör en främlingssläkt, 




Levililer 25 :48


 tur satıldıktan sonra geri alınma hakkı vardır. Kardeşlerinden biri, amcası, amcasının oğlu veya yakın akrabalarından, ailesinden biri onu geri alabilir. Ya da yeterli para bulursa, kendisi özgürlüğünü geri alabilir. 


swe så skall han sedan, efter det att han har sålt sig, kunna lösas ut; någon av hans bröder må lösa honom; 




Levililer 25 :49


 tur (Görmek 25:48) 


swe eller ock må hans farbroder eller hans farbroders son lösa honom, eller må någon annan nära blodsförvant av hans släkt lösa honom; eller om han kommer i tillfälle därtill, må han själv lösa sig. 




Levililer 25 :50


 tur Efendisiyle hesap görmeli. Kendisini sattığı yıldan özgürlük yılına kadar geçen yılları sayacaklar. Özgürlüğünün bedeli, kalan yılların sayısına göre bir işçinin gündelik ücreti üzerinden hesap edilecektir. 


swe Därvid skall han, jämte den som har köpt honom, räkna efter, huru lång tid som har förflutit ifrån det år då han sålde sig åt honom till jubelåret; och det pris för vilket han såldes skall uppskattas efter årens antal; hans arbetstid hos honom skall beräknas till samma värde som en daglönares. 




Levililer 25 :51


 tur Eğer geriye çok yıl kalıyorsa, buna göre özgürlüğünün bedeli olarak satın alındığı fiyatın bir bölümünü ödeyecek. 


swe Om ännu många år äro kvar, skall han såsom lösen för sig betala en motsvarande del av det penningbelopp som han köptes för. 




Levililer 25 :52


 tur Eğer özgürlük yılına yalnız birkaç yıl kalmışsa, ona göre hesap ederek özgürlüğünün bedelini ödemelidir. 


swe Om däremot allenast få år återstå till jubelåret, så skall han räkna efter detta, sig till godo, och betala lösen för sig efter antalet av sina år. 




Levililer 25 :53


 tur Efendisinin yanında yıllık sözleşmeyle çalışan bir işçi gibi yaşamalıdır. Senin önünde efendisinin ona sert davranmamasını sağlayacaksın. 


swe Såsom en daglönare som är lejd för år skall man behandla honom ingen må inför dina ögon med hårdhet bruka sin makt över honom. 




Levililer 25 :54


 tur "'Bu yollardan özgürlüğüne kavuşamasa bile, özgürlük yılında çocuklarıyla birlikte özgür olacaktır. 


swe Men om han icke bliver löst på något av de nämnda sätten, så skall han på jubelåret givas fri, han själv och hans barn med honom. 




Levililer 25 :55


 tur Çünkü İsrailliler benim kullarım, Mısır'dan çıkardığım kendi kullarımdır. Tanrınız RAB benim." 


swe Ty Israels barn äro mina tjänare; de äro mina tjänare, som jag har fört ut ur Egyptens land. Jag är HERREN, eder Gud. 
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Levililer 26 :1


 tur "'Put yapmayacaksınız. Oyma put ya da taş sütun dikmeyeceksiniz. Tapmak için ülkenize putları simgeleyen oyma taşlar koymayacaksınız. Çünkü Tanrınız RAB benim. 


swe I skolen icke göra eder några av gudar, ej heller uppresa åt eder något beläte eller någon stod, eller uppsätta i edert land stenar med inhuggna bilder, för att tillbedja vid dem; ty jag är HERREN, eder Gud. 




Levililer 26 :2


 tur Şabat* günlerimi tutacak, tapınağıma saygı göstereceksiniz. RAB benim. 


swe Mina sabbater skolen I hålla, och för min helgedom skolen I hava fruktan. Jag är HERREN. 




Levililer 26 :3


 tur "'Kurallarıma göre yaşar, buyruklarımı dikkatle yerine getirirseniz, 


swe Om I vandren efter mina stadgar och hållen mina bud och gören efter dem, 




Levililer 26 :4


 tur yağmurları zamanında yağdıracağım. Toprak ürün, ağaçlar meyve verecek. 


swe så skall jag giva eder regn i rätt tid, så att jorden giver sin gröda och träden på marken bära sin frukt. 




Levililer 26 :5


 tur Bağbozumuna kadar harman dövecek, ekim zamanına kadar bağlarınızdan üzüm toplayacaksınız. Bol bol yiyecek, ülkenizde güvenlik içinde yaşayacaksınız. 


swe Och trösktiden skall hos eder räcka intill vinbärgningen, och vinbärgningen skall räcka intill såningstiden, och I skolen hava bröd nog att äta och skolen bo trygga i edert land. 




Levililer 26 :6


 tur "'Ülkenize barış sağlayacağım. Korku içinde yatmayacaksınız. Tehlikeli hayvanları ülkenizden kovacağım. Savaş yüzü görmeyeceksiniz. 


swe Och jag skall skaffa frid i landet, och I skolen få ro, och ingen skall förskräcka eder. Jag skall göra slut på vilddjuren i landet, och intet svärd skall gå fram genom edert land. 




Levililer 26 :7


 tur Düşmanlarınızı kovalayacaksınız. Kılıç darbeleriyle önünüzde yere serilecekler. 


swe I skolen jaga edra fiender framför eder, och de skola falla för edra svärd. 




Levililer 26 :8


 tur Beşiniz yüz kişinin, yüzünüz on bin kişinin hakkından gelecek. Düşmanlarınız kılıç darbeleriyle önünüzde yere serilecek. 


swe Fem av eder skola jaga hundra framför sig, och hundra av eder skola jaga tiotusen, och edra fiender skola falla för edra svärd. 




Levililer 26 :9


 tur Size iyilikle bakacağım. Sizi verimli kılıp çoğaltacağım. Sizinle yaptığım antlaşmayı sürdüreceğim. 


swe Och jag skall vända mig till eder och göra eder fruktsamma och för öka eder, och jag skall upprätthålla mitt förbund med eder. 




Levililer 26 :10


 tur Eski ürününüz yemekle tükenmeyecek. Yeni ürüne yer bulmak için eskisini boşaltmak zorunda kalacaksınız. 


swe Och gammal gröda, som länge har legat inne, skolen I hava att äta; I skolen nödgas skaffa den gamla undan för den nya. 




Levililer 26 :11


 tur Konutumu aranızda kuracak, size sırt çevirmeyeceğim. 


swe Och jag skall uppresa min boning mitt ibland eder, och min själ skall icke försmå eder. 




Levililer 26 :12


 tur Aranızda yaşayacak, Tanrınız olacağım. Siz de benim halkım olacaksınız. 


swe Jag skall vandra mitt ibland eder och vara eder Gud, och I skolen vara mitt folk. 




Levililer 26 :13


 tur Ben sizi Mısır'da köle olmaktan kurtaran Tanrınız RAB'bim. Boyunduruğunuzu kırdım. Sizi başı dik yaşattım." Tanrı'dan Uzaklaşmanın Cezası 


swe Jag är HERREN, eder Gud, som förde eder ut ur Egyptens land, för att I icke skullen vara trälar där; och jag har brutit sönder edert ok och låtit eder gå med upprätt huvud. 




Levililer 26 :14


 tur "'Ama beni dinlemez, bütün bu buyrukları yerine getirmezseniz, cezalandırılacaksınız. 


swe Men om I icke hören mig och icke gören efter alla dessa bud, 




Levililer 26 :15


 tur Kurallarımı çiğner, ilkelerimden nefret eder, buyruklarıma karşı çıkar, antlaşmamı bozarsanız, 


swe om I förkasten mina stadgar, och om edra själar försmå mina rätter, så att I icke gören efter alla mina bud, utan bryten mitt förbund, 




Levililer 26 :16


 tur sizi şöyle cezalandıracağım: Üzerinize dehşet salacağım. Verem ve sıtma gözlerinizin ferini söndürecek, canınızı kemirecek. Boşa tohum ekeceksiniz, çünkü ürünlerinizi düşmanlarınız yiyecek. 


swe då skall ock jag handla på samma sätt mot eder: jag skall hemsöka eder med förskräckliga olyckor, med tärande sjukdom och feber, så att edra ögon försmäkta och eder själ förtvinar; och I skolen förgäves så eder säd, ty edra fiender skola äta den. 




Levililer 26 :17


 tur Size öfkeyle bakacağım. Düşmanlarınız sizi bozguna uğratacak. Sizden nefret edenler sizi yönetecek. Kovalayan yokken bile kaçacaksınız. 


swe Jag skall vända mitt ansikte mot eder, och I skolen bliva slagna av edra fiender; och de som hata eder skola råda över eder, och I skolen fly, om ock ingen förföljer eder. 




Levililer 26 :18


 tur "'Bütün bunlara karşın beni dinlemezseniz, günahlarınıza karşılık cezanızı yedi kat artıracağım. 


swe Om I, detta oaktat, icke hören mig, så skall jag tukta eder sjufalt värre för edra synders skull. 




Levililer 26 :19


 tur İnatçı gururunuzu kıracağım. Gök demir, yer bakır olacak. 


swe Jag skall krossa eder stolta makt. Jag skall låta eder himmel bliva såsom järn och eder jord såsom koppar. 




Levililer 26 :20


 tur Gücünüz tükenecek. Topraklarınız ürün, ağaçlarınız meyve vermeyecek. 


swe Och eder möda skall vara förspilld, ty eder jord skall icke giva sin gröda, och träden i landet skola icke bära sin frukt. 




Levililer 26 :21


 tur "'Eğer karşı çıkmaya devam eder, beni dinlemek istemezseniz, günahlarınıza karşılık cezanızı yedi kat artıracağım. 


swe Om I ändå vandren mig emot och icke viljen höra mig, så skall jag slå eder sjufalt värre, såsom edra synder förtjäna. 




Levililer 26 :22


 tur Üzerinize yabanıl hayvanlar göndereceğim. Çocuklarınızı öldürecek, hayvanlarınızı yok edecekler. Sayınız azalacak, yollarınız ıssız kalacak. 


swe Jag skall sända över eder vilddjur, som skola döda edra barn och fördärva eder boskap och minska edert eget antal, så att edra vägar bliva öde. 




Levililer 26 :23


 tur "'Bununla da yola gelmez, bana karşı çıkmaya devam ederseniz, 


swe Om I, detta oaktat, icke låten varna eder av mig, utan vandren mig emot, 




Levililer 26 :24


 tur ben de size karşı çıkacağım, günahlarınıza karşılık sizi yedi kez cezalandıracağım. 


swe så skall också jag vandra eder emot och slå eder sjufalt för edra synders skull. 




Levililer 26 :25


 tur Bozduğunuz antlaşmamın öcünü almak için başınıza savaş getireceğim. Kentlerinize çekildiğinizde aranıza salgın hastalık göndereceğim. Düşman eline düşeceksiniz. 


swe Jag skall låta eder drabbas av ett hämndesvärd, som skall hämnas mitt förbund, och I skolen nödgas församla eder i städerna; men där skall jag sända pest bland eder, och I skolen bliva givna i fiendehand. 




Levililer 26 :26


 tur Ekmeğinizi kestiğim zaman, on kadın ekmeğinizi bir fırında pişirecek. Ekmeğiniz azar azar, tartıyla verilecek. Yiyecek ama doymayacaksınız. 


swe Jag skall så fördärva edert livsuppehälle, att edert bröd skall kunna bakas i en enda ugn av tio kvinnor, och edert bröd skall lämnas ut efter vikt, och när I äten, skolen I icke bliva mätta. 




Levililer 26 :27


 tur "'Bütün bunlardan sonra yine beni dinlemez, bana karşı çıkarsanız, 


swe Om I, detta oaktat, icke hören mig, utan vandren mig emot, 




Levililer 26 :28


 tur bu kez ben de öfkeyle size karşı çıkacağım ve günahlarınıza karşılık sizi yedi kat cezalandıracağım. 


swe så skall också jag i vrede vandra eder emot och tukta eder sjufalt för edra synders skull. 




Levililer 26 :29


 tur Açlıktan çocuklarınızın etini yiyeceksiniz. 


swe I skolen nödgas äta edra söners kött och äta edra döttrars kött. 




Levililer 26 :30


 tur Tapınma yerlerinizi yıkacak, buhur sunaklarınızı yok edeceğim. Cesetlerinizi devrilen putların üzerine serecek, sizden nefret edeceğim. 


swe Jag skall ödelägga edra offerhöjder och utrota edra solstoder; jag skall kasta edra döda kroppar på edra eländiga avgudars döda kroppar, ty min själ skall försmå eder. 




Levililer 26 :31


 tur Kentlerinizi viraneye çevirecek, tapınaklarınızı yıkacağım. Beni hoşnut etmek için sunduğunuz kokuları duymayacağım. 


swe Och jag skall göra edra städer till ruiner och föröda edra helgedomar, och jag skall icke mer med välbehag känna lukten av edra offer. 




Levililer 26 :32


 tur Ülkenizi viran edeceğim, oraya yerleşen düşmanlarınız bile şaşkına dönecek. 


swe Jag skall själv ödelägga landet, så att edra fiender, som bo däri, skola häpna däröver. 




Levililer 26 :33


 tur Sizi öteki ulusların arasına dağıtacak, kılıcımla peşinize düşeceğim. Ülkeniz viran olacak, kentleriniz harabeye dönecek. 


swe Men eder skall jag förströ bland hedningarna, och jag skall förfölja eder med draget svärd; så skall edert land bliva en ödemark, och edra städer skola bliva ruiner. 




Levililer 26 :34


 tur Siz düşmanlarınızın ülkesinde yaşarken, ülke ıssız kaldığı yıllar boyunca Şabatlar'ın* sevincini yaşayacak. Ancak o zaman dinlenip Şabatları'nın tadına varacak. 


swe Då skall landet få gottgörelse för sina sabbater, då, under hela den tid det ligger öde och I ären i edra fienders land. Ja, då skall landet hålla sabbat och giva gottgörelse för sina sabbater. 




Levililer 26 :35


 tur Üzerinde yaşadığınız Şabat yıllarında görmediği rahatı ıssız kaldığı yıllarda görecek. 


swe Hela den tid det ligger öde skall det hålla sabbat och få den vila det icke fick på edra sabbater, då I bodden däri. 




Levililer 26 :36


 tur "'Düşman ülkelerinde sağ kalanlarınızın yüreğine öyle bir korku düşüreceğim ki, rüzgarın sürüklediği yaprakların sesinden bile kaçacaklar. Savaştan kaçarcasına kaçacaklar. Peşlerinde kovalayan olmadığı halde düşecekler. 


swe Och åt dem som bliva kvar av eder skall jag giva försagda hjärtan i deras fienders länder, så att de jagas på flykten av ett prasslande löv som röres av vinden, och fly, såsom flydde de för svärd, och falla, om ock ingen förföljer dem. 




Levililer 26 :37


 tur Kovalayan yokken savaştan kaçarcasına birbirlerinin üzerine yıkılacaklar. Düşmanlarınızın karşısında ayakta duramayacaksınız. 


swe Och de skola stupa på varandra, likasom för svärd, om ock ingen förföljer dem. Ja, I skolen icke kunna hålla stånd mot edra fiender. 




Levililer 26 :38


 tur Öteki ulusların arasında yok olacaksınız. Düşman ülkeler sizi yutacak. 


swe I skolen förgås bland hedningarna, och edra fienders land skall förtära eder. 




Levililer 26 :39


 tur Artakalanlarınız gerek kendi, gerekse atalarının suçlarından ötürü düşman ülkelerde eriyip gidecekler. 


swe Och de som bliva kvar av eder skola försmäkta i edra fienders land, genom sin egen missgärning, och försmäkta tillika genom sina fäders missgärning, likasom dessa hava gjort. 




Levililer 26 :40


 tur "'Ama işledikleri suçları, atalarının suçlarını, bana karşı geldiklerini, ihanet ettiklerini itiraf eder 


swe Och de skola nödgas bekänna den missgärning de själva hava begått, och den deras fäder hava begått, genom att handla trolöst mot mig, och huru de hava vandrat mig emot 




Levililer 26 :41


 tur -bu yüzden onlara karşı çıkıp kendilerini düşman ülkelerine sürmüştüm- inadı bırakıp alçakgönüllü olur, suçlarının bedelini öderlerse, 


swe -- varför också jag måste vandra dem emot och föra dem bort i deras fienders land -- ja, då skola deras oomskurna hjärtan nödgas ödmjuka sig, då skola de få umgälla sin missgärning. 




Levililer 26 :42


 tur ben de Yakup'la, İshak'la, İbrahim'le yaptığım antlaşmayı ve onlara söz verdiğim ülkeyi anımsayacağım. 


swe Och då skall jag tänka på mitt förbund med Jakob, då skall jag ock tänka på mitt förbund med Isak och på mitt förbund med Abraham, och på landet skall jag tänka. 




Levililer 26 :43


 tur Ülke önce ıssız bırakılacak ve ıssız kaldığı sürece Şabatlar'ın tadına varacak. Onlar da işledikleri suçların bedelini ödeyecekler; çünkü ilkelerimi reddettiler, kurallarımdan nefret ettiler. 


swe Ty landet måste bliva övergivet av dem och så få gottgörelse för sina sabbater genom att bliva öde när folket är borta, och själva skola de få umgälla sin missgärning, därför, ja, därför att de förkastade mina rätter, och därför att deras själar försmådde mina stadgar. 




Levililer 26 :44


 tur Bütün bunlara karşın, düşman ülkelerindeyken yine de onları reddetmeyecek, onlardan nefret etmeyeceğim. Böylece hepsini yok etmeyecek, kendileriyle yaptığım antlaşmayı bozmayacağım. Çünkü ben onların Tanrısı RAB'bim. 


swe Men detta oaktat skall jag, medan de äro i sina fienders land, icke så förkasta eller försmå dem, att jag förgör dem och bryter mitt förbund med dem; ty jag är HERREN, deras Gud. 




Levililer 26 :45


 tur Tanrıları olmak için öteki ulusların önünde Mısır'dan çıkardığım atalarıyla yaptığım antlaşmayı onlar için anımsayacağım. RAB benim." 


swe Nej, till fromma för dem skall jag tänka på förbundet med förfäderna, som jag förde ut ur Egyptens land, inför hedningarnas ögon, på det att jag skulle vara deras Gud. Jag är HERREN. 




Levililer 26 :46


 tur RAB'bin Sina Dağı'nda Musa aracılığıyla kendisiyle İsrail halkı arasına koyduğu kurallar, ilkeler, yasalar bunlardır. 


swe Dessa äro de stadgar och rätter och lagar som HERREN fastställde mellan sig och Israels barn, på Sinai berg genom Mose.
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Levililer 27 :1


 tur RAB Musa'ya şöyle dedi: 


swe Och HERREN talade till Mose och sade: 




Levililer 27 :2


 tur "İsrail halkına de ki, 'Eğer bir kimse RAB'be birini adamışsa senin biçeceğin değeri ödeyerek adağını yerine getirebilir. 


swe Tala till Israels barn och säg till dem: Om någon skall fullgöra ett löfte, ett sådant varvid du har att bestämma värdet på personer som lovas åt HERREN, så gäller följande: 




Levililer 27 :3


 tur Bu değerler şöyle olacak: Yirmi yaşından altmış yaşına kadar erkekler için elli kutsal yerin şekeli gümüş, 


swe Om värdet skall bestämmas för en man som är mellan tjugu och sextio år gammal, så skall du bestämma detta till femtio siklar silver, efter helgedomssikelns vikt. 




Levililer 27 :4


 tur kadınlar için otuz şekel. 


swe Om frågan gäller en kvinna, så skall du bestämma värdet till trettio siklar. 




Levililer 27 :5


 tur Beş yaşından yirmi yaşına kadar erkekler için yirmi, kadınlar için on şekel. 


swe Om frågan gäller någon som är mellan fem år och tjugu år gammal, så skall det värde du bestämmer vara för mankön tjugu siklar och för kvinnkön tio siklar. 




Levililer 27 :6


 tur Bir aylıktan beş yaşına kadar oğlanlar için beş, kızlar için üç şekel gümüş. 


swe Om frågan gäller någon som är mellan en månad och fem år gammal, så skall det värde du bestämmer vara för mankön fem siklar silver och för kvinnkön tre siklar silver. 




Levililer 27 :7


 tur Eğer altmış ya da daha yukarı yaşta iseler, erkekler için on beş, kadınlar için on şekel. 


swe Om frågan gäller någon som är sextio år gammal eller därutöver, så skall det värde du bestämmer vara, om det är en man, femton siklar, men för en kvinna skall det vara tio siklar. 




Levililer 27 :8


 tur Ancak adakta bulunan kişi belirtilen parayı ödeyemeyecek kadar yoksulsa, adadığı kişiyi kâhine götürecek; kâhin adakta bulunan kişinin ödeme gücüne göre ona değer biçecektir. 


swe Är någon i sådant armod att han icke kan betala det värde du bestämmer, så skall han ställas fram inför prästen, och prästen skall då bestämma ett värde för honom; efter vad den som har gjort löftet kan anskaffa skall prästen bestämma värdet för honom. 




Levililer 27 :9


 tur "'RAB'be sunulacak adak O'na sunu olarak sunulabilecek hayvanlardan biriyse, kabul edilecektir. O'na böyle sunulan her hayvan kutsaldır. 


swe Om frågan gäller boskap, av de lag man får bära fram såsom offer åt HERREN, så skall allt sådant, när man har givit det åt HERREN, vara heligt; 




Levililer 27 :10


 tur Adakta bulunan kişi RAB'be sunacağı adağı değiştirmemeli. İyisinin yerine kötüsünü ya da kötüsünün yerine iyisini koymamalı. Eğer hayvanı değiştirirse, değiştirilen hayvanların ikisi de kutsal sayılacaktır. 


swe man skall icke utväxla eller utbyta det, vare sig ett bättre mot ett sämre eller ett sämre mot ett bättre. Om någon likväl utbyter ett djur mot ett annat, så skall både det förra och det som har blivit lämnat i utbyte vara heligt. 




Levililer 27 :11


 tur Eğer adak RAB'be sunulamayacak kirli sayılan hayvanlardan biriyse, kâhine götürülecektir. 


swe Men om frågan gäller något slags orent djur, ett sådant som man icke får bära fram såsom offer åt HERREN, så skall djuret ställas fram inför prästen; 




Levililer 27 :12


 tur Hayvan iyi ya da kötü olsun, kâhin ona değer biçecek. Biçilen değer neyse o geçerli olacak. 


swe och prästen skall bestämma dess värde, alltefter som det är bättre eller sämre. Såsom du -- prästen -- bestämmer det, så skall det vara. 




Levililer 27 :13


 tur Ama sahibi hayvanı geri almak isterse, kâhinin biçtiği değerin üzerine beşte bir fazlasını katarak ödemelidir. 


swe Och om ägaren vill lösa djuret, så skall han till det värde du har bestämt lägga femtedelen av värdet. 




Levililer 27 :14


 tur "'Bir kimse kutsal bir sunu olarak evini RAB'be adarsa, evin iyi ya da kötü olduğuna kâhin karar verecektir. Kâhinin biçtiği değer geçerli olacaktır. 


swe Om någon helgar sitt hus, för att det skall vara helgat åt HERREN, så skall prästen bestämma dess värde, alltefter som det är bättre eller sämre. Såsom prästen bestämmer dess värde, så skall det förbliva. 




Levililer 27 :15


 tur Eğer kişi adadığı evi geri almak isterse, kâhinin biçtiği değerin üzerine beşte bir fazlasını katarak ödeyecek, böylece ev kendisine kalacaktır. 


swe Och om den som har helgat sitt hus vill lösa det, så skall han till det värde i penningar du har bestämt lägga femtedelen därav; då bliver det hans. 




Levililer 27 :16


 tur "'Bir kimse ailesinden kalan tarlanın bir bölümünü RAB'be adamak isterse, tarlaya ekilecek tohum miktarına göre değer biçilecektir. Bir homer arpa tohumu ekilebilecek tarlanın değeri elli şekel gümüş olacaktır. 


swe Om någon helgar åt HERREN ett stycke åker av sin arvsbesittning så skall du bestämma dess värde efter utsädet därpå: mot var homer utsädeskorn skola svara femtio siklar silver. 




Levililer 27 :17


 tur Eğer tarlasını özgürlük yılından hemen sonra adarsa, bu fiyat geçerli olacaktır. 


swe Om han helgar sin åker ända från jubelåret, så skall det förbliva vid det värde du bestämmer. 




Levililer 27 :18


 tur Eğer özgürlük yılından daha sonra adarsa, kâhin bir sonraki özgürlük yılına kadar geçecek yılların sayısına göre tarlaya değer biçecektir. Tarlanın fiyatı daha düşük olacaktır. 


swe Men om han helgar sin åker efter jubelåret, då skall prästen åt honom beräkna penningvärdet efter antalet av de år som återstå till nästa jubelår; och ett motsvarande avdrag skall göras på det värde du förut har bestämt. 




Levililer 27 :19


 tur Kişi tarlasını geri almak isterse, tarlaya biçilen değerin üzerine beşte bir fazlasını katarak ödeyecek, böylece tarla kendisine kalacaktır. 


swe Och om den som har helgat åkern vill lösa den, så skall han till det värde i penningar du har bestämt lägga femtedelen därav; då förbliver den hans. 




Levililer 27 :20


 tur Ama tarlayı geri almadan başka birine satarsa, tarla geri alınamaz. 


swe Om han icke löser åkern, men säljer den åt någon annan, så får åkern sedan icke lösas, 




Levililer 27 :21


 tur Tarla özgürlük yılında serbest kaldığı zaman, RAB'be koşulsuz adanmış bir tarla gibi kutsal sayılacak ve kâhinlere ait olacaktır. 


swe utan när åkern frånträdes på jubelåret, skall den vara helgad åt HERREN, likasom en tillspillogiven åker; hans arvsbesittning tillfaller då prästen. 




Levililer 27 :22


 tur "'Bir kimse ailesinin mülkü olmayan, sonradan satın aldığı bir tarlayı RAB'be adarsa, 


swe Om någon helgar åt HERREN en åker som han har köpt, en som icke hör till hans arvsbesittning, 




Levililer 27 :23


 tur kâhin özgürlük yılına kadar geçecek yıllara göre ona bir değer biçecektir. O gün kişi biçilen değer üzerinden ödeme yapacak ve para RAB'be ait olacak, kutsal sayılacaktır. 


swe så skall prästen åt honom räkna ut beloppet av det bestämda värdet intill jubelåret; och han skall samma dag erlägga detta värde, som du har bestämt; det skall vara helgat åt HERREN. 




Levililer 27 :24


 tur Özgürlük yılında tarla ilk sahibine geri verilecektir. 


swe Men på jubelåret skall åkern återgå till den av vilken den har blivit köpt, och vilkens arvejord den är. 




Levililer 27 :25


 tur Değer biçilirken kutsal yerin şekeli esas alınacaktır. Bir şekel yirmi geradır. 


swe Och när du bestämmer något värde, skall det alltid bestämmas i helgedomssiklar, sikeln räknad till tjugu gera. 




Levililer 27 :26


 tur "'İlk doğan hayvan RAB'be aittir. İster sığır, ister davar olsun, kimse onu RAB'be adayamaz. Çünkü o RAB'bindir. 


swe Men det som är förstfött ibland boskap, och som tillhör HERREN redan såsom förstfött, det skall ingen helga; vare sig det är ett djur av fäkreaturen eller ett djur av småboskapen, tillhör det redan HERREN 




Levililer 27 :27


 tur Ama ilk doğan hayvan kirli sayılan hayvanlardan biriyse, kişi kâhinin biçeceği değerin beşte bir fazlasını ödeyerek hayvanı geri alabilir. Geri alınmazsa, hayvan biçilen değer üzerinden başka birine satılacaktır. 


swe Men om frågan gäller något orent djur, så skall man lösa det efter det värde du bestämmer och lägga femtedelen av värdet därtill. Om det icke löses, så skall det säljas efter det värde du bestämmer. 




Levililer 27 :28


 tur "'İster insan, ister hayvan, ister aileden kalma tarla olsun, RAB'be koşulsuz adanan hiç bir şey satılmayacak ve geri alınmayacaktır. Çünkü RAB'be koşulsuz adanan her şey RAB için çok kutsaldır. 


swe Och om frågan gäller något tillspillogivet, vad någon har givit till spillo åt HERREN av sin egendom, det må vara en människa eller ett boskapsdjur eller den åker som är hans arvsbesittning, så får sådant varken säljas eller lösas; allt tillspillogivet är högheligt och tillhör HERREN. 




Levililer 27 :29


 tur RAB'be koşulsuz adanan insan para karşılığında kurtarılamayacak, kesinlikle öldürülecektir. 


swe En människa som har blivit tillspillogiven får aldrig lösas; en sådan måste dödas. 




Levililer 27 :30


 tur "'İster toprağın ürünü, ister ağacın meyvesi olsun, toprakta yetişen her şeyin ondalığı RAB'be aittir. RAB için kutsaldır. 


swe Och all tionde av jorden, vare sig av säden på jorden eller av trädens frukt, tillhör HERREN; den är helgad åt HERREN. 




Levililer 27 :31


 tur Kim ondalığının bir bölümünü geri almak isterse, değerinin üzerine beşte bir fazlasını katarak ödemelidir. 


swe Om någon vill lösa något av sin tionde, så skall han lägga femtedelen av värdet därtill. 




Levililer 27 :32


 tur Bütün sığırlarla davarların ondalığı, sayımda çoban değneğinin altından geçen her onuncu hayvan RAB için kutsal sayılacaktır. 


swe Och vad beträffar tionde av fäkreatur eller av småboskap, allt som går under herdestaven, så skall av allt detta vart tionde djur vara helgat åt HERREN; 




Levililer 27 :33


 tur Hayvan sahibi hayvanları iyi, kötü diye ayırmayacak, birini öbürüyle değiştirmeyecektir. Değiştirirse, değiştirilen hayvanların ikisi de kutsal sayılacak ve karşılığı ödenip geri alınamayacaktır." 


swe man skall icke efterforska om det är bättre eller sämre, och man får icke utbyta det. Om någon likväl utbyter djuret, så skall både detta och det som har blivit lämnat i utbyte vara heligt; det får icke lösas. 




Levililer 27 :34


 tur RAB'bin Sina Dağı'nda İsrail halkı için Musa'ya bildirdiği buyruklar bunlardır. 


swe Dessa äro de bud som HERREN på Sinai berg gav Israels barn genom Mose. 
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Çölde Sayım 1 :1


 tur İsrailliler'in Mısır'dan çıkışının ikinci yılı, ikinci ayın* birinci günü RAB Sina Çölü'nde, Buluşma Çadırı'nda Musa'ya şöyle seslendi: 


swe Och HERREN talade till Mose i Sinais öken, i uppenbarelsetältet, på första dagen i andra månaden av det andra året efter deras uttåg ur Egyptens land; han sade: 




Çölde Sayım 1 :2


 tur "Sen ve Harun İsrail topluluğunun bütün boylarıyla ailelerinin sayımını yapın. Bütün erkekleri bir bir sayıp adlarını yazın. İsrailliler'den savaşabilecek durumda yirmi ve daha yukarı yaştaki bütün erkekleri sayıp bölüklere ayırın. 


swe »Räknen antalet av Israels barn, deras hela menighet, efter deras släkter och efter deras familjer, vart namn räknat särskilt, allt mankön, var person för sig; 




Çölde Sayım 1 :3


 tur (Görmek 1:2) 


swe alla stridbara män i Israel, de män som äro tjugu år gamla eller därutöver, dem skolen I inmönstra efter deras häravdelningar, du och Aron. 




Çölde Sayım 1 :4


 tur Size yardım etmek için yanınızda her oymaktan birer adam bulunsun; bu kişiler aile başı olmalı. 


swe I skolen därvid taga till eder en man av var stam, den som är huvudman för sin stams familjer. 




Çölde Sayım 1 :5


 tur Size yardımcı olacak adamların adları şunlardır: "Ruben oymağından: Şedeur oğlu Elisur, 


swe Och dessa äro namnen på de män som skola biträda eder: av Ruben: Elisur, Sedeurs son; 




Çölde Sayım 1 :6


 tur Şimon oymağından: Surişadday oğlu Şelumiel, 


swe av Simeon: Selumiel, Surisaddais son; 




Çölde Sayım 1 :7


 tur Yahuda oymağından: Amminadav oğlu Nahşon, 


swe av Juda: Naheson, Amminadabs son; 




Çölde Sayım 1 :8


 tur İssakar oymağından: Suar oğlu Netanel, 


swe av Isaskar: Netanel, Suars son; 




Çölde Sayım 1 :9


 tur Zevulun oymağından: Helon oğlu Eliav, 


swe av Sebulon: Eliab, Helons son; 




Çölde Sayım 1 :10


 tur Yusufoğulları'ndan Efrayim oymağından: Ammihut oğlu Elişama, Manaşşe oymağından: Pedahsur oğlu Gamliel, 


swe av Josefs barn: av Efraim: Elisama, Ammihuds son; av Manasse: Gamliel, Pedasurs son; 




Çölde Sayım 1 :11


 tur Benyamin oymağından: Gidoni oğlu Avidan, 


swe av Benjamin: Abidan, Gideonis son; 




Çölde Sayım 1 :12


 tur Dan oymağından: Ammişadday oğlu Ahiezer, 


swe av Dan: Ahieser, Ammisaddais son; 




Çölde Sayım 1 :13


 tur Aşer oymağından: Okran oğlu Pagiel, 


swe av Aser: Pagiel, Okrans son; 




Çölde Sayım 1 :14


 tur Gad oymağından: Deuel oğlu Elyasaf, 


swe av Gad: Eljasaf, Deguels son; 




Çölde Sayım 1 :15


 tur Naftali oymağından: Enan oğlu Ahira." 


swe av Naftali: Ahira, Enans son.» 




Çölde Sayım 1 :16


 tur Bunlar İsrail topluluğundan atanmış adamlardı; atalarının soyundan gelen oymak önderleri, İsrail'in boy başlarıydı. 


swe Dessa voro ombud för menigheten, hövdingar för sina fädernestammar, huvudmän för Israels ätter. 




Çölde Sayım 1 :17


 tur Musa'yla Harun adları bildirilen bu adamları getirttiler. 


swe Och Mose och Aron togo till sig dessa namngivna män; 




Çölde Sayım 1 :18


 tur RAB'bin buyruğu uyarınca ikinci ayın birinci günü bütün halkı topladılar. Yirmi ve daha yukarı yaştakileri boylarına, ailelerine göre birer birer sayıp adlarını yazdılar. Böylece Musa Sina Çölü'nde halkın sayımını yaptı. 


swe och sedan de hade församlat hela menigheten på första dagen i andra månaden, blev folket infört i förteckningen efter sina släkter och efter sina familjer, vart namn räknat särskilt, de som voro tjugu år gamla eller därutöver, var person för sig, 




Çölde Sayım 1 :19


 tur (Görmek 1:18) 


swe allt såsom HERREN hade bjudit Mose; och han mönstrade dem i Sinais öken. 




Çölde Sayım 1 :20


 tur İsrail'in ilk oğlu Ruben'in soyundan olanlar: Savaşabilecek durumda yirmi ve daha yukarı yaştaki bütün erkekler bağlı oldukları boy ve aileye göre adlarıyla birer birer kayda geçirildi. 


swe Och avkomlingarna av Rubens, Israels förstföddes, söner, upptecknade efter sina släkter och efter sina familjer, vart namn räknat särskilt, var person för sig, alla av mankön som voro tjugu år gamla eller därutöver, alla stridbara män, 




Çölde Sayım 1 :21


 tur Ruben oymağından sayılanlar 46 500 kişiydi. 


swe så många av Rubens stam som inmönstrades, utgjorde fyrtiosex tusen fem hundra. 




Çölde Sayım 1 :22


 tur Şimon'un soyundan olanlar: Savaşabilecek durumda yirmi ve daha yukarı yaştaki bütün erkekler bağlı oldukları boy ve aileye göre adlarıyla birer birer belirlenip kayda geçirildi. 


swe Avkomlingarna av Simeons söner, upptecknade efter sina släkter och efter sina familjer, så många som inmönstrades, vart namn räknat särskilt, var person för sig, alla av mankön som voro tjugu år gamla eller därutöver, alla stridbara män, 




Çölde Sayım 1 :23


 tur Şimon oymağından sayılanlar 59 300 kişiydi. 


swe så många av Simeons stam som inmönstrades, utgjorde femtionio tusen tre hundra. 




Çölde Sayım 1 :24


 tur Gad'ın soyundan olanlar: Savaşabilecek durumda yirmi ve daha yukarı yaştakiler bağlı oldukları boy ve aileye göre adlarıyla kayda geçirildi. 


swe Avkomlingarna av Gads söner, upptecknade efter sina släkter och efter sina familjer, vart namn räknat särskilt, de som voro tjugu år gamla eller därutöver, alla stridbara män, 




Çölde Sayım 1 :25


 tur Gad oymağından sayılanlar 45 650 kişiydi. 


swe så många av Gads stam som inmönstrades, utgjorde fyrtiofem tusen sex hundra femtio. 




Çölde Sayım 1 :26


 tur Yahuda'nın soyundan olanlar: Savaşabilecek durumda yirmi ve daha yukarı yaştakiler bağlı oldukları boy ve aileye göre adlarıyla kayda geçirildi. 


swe Avkomlingarna av Judas söner, upptecknade efter sina släkter och efter sina familjer, vart namn räknat särskilt, de som voro tjugu år gamla eller därutöver, alla stridbara män, 




Çölde Sayım 1 :27


 tur Yahuda oymağından sayılanlar 74 600 kişiydi. 


swe så många av Juda stam som inmönstrades, utgjorde sjuttiofyra tusen sex hundra. 




Çölde Sayım 1 :28


 tur İssakar'ın soyundan olanlar: Savaşabilecek durumda yirmi ve daha yukarı yaştakiler bağlı oldukları boy ve aileye göre adlarıyla kayda geçirildi. 


swe Avkomlingarna av Isaskars söner, upptecknade efter sina släkter och efter sina familjer, vart namn räknat särskilt, de som voro tjugu år gamla eller därutöver, alla stridbara män, 




Çölde Sayım 1 :29


 tur İssakar oymağından sayılanlar 54 400 kişiydi. 


swe så många av Isaskars stam son inmönstrades, utgjorde femtiofyra tusen fyra hundra. 




Çölde Sayım 1 :30


 tur Zevulun'un soyundan olanlar: Savaşabilecek durumda yirmi ve daha yukarı yaştakiler bağlı oldukları boy ve aileye göre adlarıyla kayda geçirildi. 


swe Avkomlingarna av Sebulons söner upptecknade efter sina släkter och efter sina familjer, vart namn räknat särskilt, de som voro tjugu år gamla eller därutöver, alla stridbara män, 




Çölde Sayım 1 :31


 tur Zevulun oymağından sayılanlar 57 400 kişiydi. 


swe så många av Sebulons stam som inmönstrades, utgjorde femtiosju tusen fyra hundra. 




Çölde Sayım 1 :32


 tur Yusufoğulları'ndan, Efrayim soyundan olanlar: Savaşabilecek durumda yirmi ve daha yukarı yaştakiler bağlı oldukları boy ve aileye göre adlarıyla kayda geçirildi. 


swe Avkomlingarna av Josefs söner: Avkomlingarna av Efraims söner, upptecknade efter sina släkter och efter sina familjer, vart namn räknat särskilt, de som voro tjugu år gamla eller därutöver, alla stridbara män, 




Çölde Sayım 1 :33


 tur Efrayim oymağından sayılanlar 40 500 kişiydi. 


swe så många av Efraims stam som inmönstrades; utgjorde fyrtio tusen fem hundra. 




Çölde Sayım 1 :34


 tur Manaşşe'nin soyundan olanlar: Savaşabilecek durumda yirmi ve daha yukarı yaştakiler bağlı oldukları boy ve aileye göre adlarıyla kayda geçirildi. 


swe Avkomlingarna av Manasses söner, upptecknade efter sina släkter och efter sina familjer, vart namn räknat särskilt, de som voro tjugu år gamla eller därutöver, alla stridbara män, 




Çölde Sayım 1 :35


 tur Manaşşe oymağından sayılanlar 32 200 kişiydi. 


swe så många av Manasse stam som inmönstrades, utgjorde trettiotvå tusen två hundra. 




Çölde Sayım 1 :36


 tur Benyamin'in soyundan olanlar: Savaşabilecek durumda yirmi ve daha yukarı yaştakiler bağlı oldukları boy ve aileye göre adlarıyla kayda geçirildi. 


swe Avkomlingarna av Benjamins söner, upptecknade efter sina släkter och efter sina familjer, vart namn räknat särskilt, de som voro tjugu år gamla eller därutöver, alla stridbara män, 




Çölde Sayım 1 :37


 tur Benyamin oymağından sayılanlar 35 400 kişiydi. 


swe så många av Benjamins stam som inmönstrades, utgjorde trettiofem tusen fyra hundra. 




Çölde Sayım 1 :38


 tur Dan'ın soyundan olanlar: Savaşabilecek durumda yirmi ve daha yukarı yaştakiler bağlı oldukları boy ve aileye göre adlarıyla kayda geçirildi. 


swe Avkomlingarna av Dans söner, upptecknade efter sina släkter och efter sina familjer, vart namn räknat särskilt, de som voro tjugu år gamla eller därutöver, alla stridbara män, 




Çölde Sayım 1 :39


 tur Dan oymağından sayılanlar 62 700 kişiydi. 


swe så många av Dans stam som inmönstrades, utgjorde sextiotvå tusen sju hundra. 




Çölde Sayım 1 :40


 tur Aşer'in soyundan olanlar: Savaşabilecek durumda yirmi ve daha yukarı yaştakiler bağlı oldukları boy ve aileye göre adlarıyla kayda geçirildi. 


swe Avkomlingarna av Asers söner, upptecknade efter sina släkter och efter sina familjer, vart namn räknat särskilt, de som voro tjugu år gamla eller därutöver, alla stridbara män, 




Çölde Sayım 1 :41


 tur Aşer oymağından sayılanlar 41 500 kişiydi. 


swe så många av Asers stam som inmönstrades, utgjorde fyrtioett tusen fem hundra. 




Çölde Sayım 1 :42


 tur Naftali'nin soyundan olanlar: Savaşabilecek durumda yirmi ve daha yukarı yaştakiler bağlı oldukları boy ve aileye göre adlarıyla kayda geçirildi. 


swe Avkomlingarna av Naftalis söner, upptecknade efter sina släkter och efter sina familjer, vart namn räknat särskilt, de som voro tjugu år gamla eller därutöver, alla stridbara män, 




Çölde Sayım 1 :43


 tur Naftali oymağından sayılanlar 53 400 kişiydi. 


swe så många av Naftali stam som inmönstrades, utgjorde femtiotre tusen fyra hundra. 




Çölde Sayım 1 :44


 tur Musa, Harun ve İsrail'in on iki önderi tarafından sayılanlar bunlardı. Her önder bağlı olduğu aileyi temsil ediyordu. 


swe Dessa voro de inmönstrade, de som blevo inmönstrade av Mose och Aron och Israels hövdingar, tolv män, som företrädde var och en sin stamfamilj. 




Çölde Sayım 1 :45


 tur İsrail'de savaşabilecek durumda yirmi ve daha yukarı yaştakilerin tümü bağlı oldukları aileye göre sayıldılar. 


swe Och alla de av Israels barn som inmönstrades, efter deras familjer, de som voro tjugu år gamla eller därutöver, alla stridbara män i Israel, 




Çölde Sayım 1 :46


 tur Sayılanların toplamı 603 550 kişiydi. 


swe alla dessa inmönstrade utgjorde sex hundra tre tusen fem hundra femtio. 




Çölde Sayım 1 :47


 tur Ne var ki, Levi oymağından olanlar öbürleriyle birlikte sayılmadı. 


swe Men leviterna i sin fädernestam blevo icke inmönstrade med de övriga. 




Çölde Sayım 1 :48


 tur Çünkü RAB Musa'ya şöyle demişti: 


swe Ty HERREN talade till Mose och sade: 




Çölde Sayım 1 :49


 tur "Ancak Levi oymağını sayma, öbür İsrailliler arasında yaptığın sayıma onları katma. 


swe Levi stam allenast skall du icke inmönstra, och du skall icke räkna antalet av dem med de övriga israeliterna; 




Çölde Sayım 1 :50


 tur Levililer'i Levha Sandığı'nın bulunduğu konuttan, eşyalardan ve konuta ait her şeyden sorumlu kıl. Konutu ve bütün eşyalarını onlar taşısın; konutun bakımını onlar yapsın, çevresinde ordugah kursun. 


swe utan du skall förordna leviterna att förestå vittnesbördets tabernakel med alla dess redskap och alla dess tillbehör. De skola bära tabernaklet och alla dess redskap och göra tjänst därvid; och runt omkring tabernaklet skola de hava sitt läger. 




Çölde Sayım 1 :51


 tur Konut taşınırken onu Levililer toplayacak; konaklanacağı zaman da onlar kuracak. Levililer dışında konuta yaklaşan ölüm cezasına çarptırılacak. 


swe När tabernaklet skall bryta upp, skola leviterna nedtaga det, och när tabernaklet skall slås upp, skola leviterna uppsätta det; men om någon främmande kommer därvid, skall han dödas. 




Çölde Sayım 1 :52


 tur İsrailliler çadırlarını bölükler halinde kuracaklar. Herkes kendi ordugahında, kendi sancağının altında bulunacak. 


swe De övriga israeliterna skola lägra sig var och en i sitt läger, och var och en under sitt baner, efter sina häravdelningar; 




Çölde Sayım 1 :53


 tur Ancak İsrail topluluğunun RAB'bin öfkesine uğramaması için Levililer Levha Sandığı'nın bulunduğu konutun çevresinde konaklayacak ve konuta bekçilik edecekler." 


swe men leviterna skola lägra sig runt omkring vittnesbördets tabernakel, för att icke förtörnelse må komma över Israels barns menighet; och leviterna skola iakttaga vad som är att iakttaga vid vittnesbördets tabernakel. 




Çölde Sayım 1 :54


 tur İsrailliler bütün bunları tam tamına RAB'bin Musa'ya buyurduğu gibi yaptılar. 


swe Och Israels barn gjorde så; de gjorde i alla stycken såsom HERREN hade bjudit Mose. 
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Çölde Sayım 2 :1


 tur RAB Musa'yla Harun'a, "İsrailliler sancaklarının altında, aile bayraklarıyla Buluşma Çadırı'ndan biraz ötede çepeçevre konaklasın" dedi. 


swe Och HERREN talade till Mose och Aron och sade: 




Çölde Sayım 2 :2


 tur (Görmek 2:1) 


swe Israels barn skola lägra sig var och en under sitt baner, vid de fälttecken som höra till deras särskilda familjer; runt omkring uppenbarelsetältet skola de lägra sig så, att de hava det framför sig. 




Çölde Sayım 2 :3


 tur Doğuda, gündoğusunda konaklayan bölükler Yahuda ordugahının sancağına bağlı olacak. Yahudaoğulları'nın önderi Amminadav oğlu Nahşon olacak. 


swe På framsidan, österut, skall Juda lägra sig under sitt baner, efter sina häravdelningar: Juda barns hövding Naheson, Amminadabs son 




Çölde Sayım 2 :4


 tur Bölüğünün sayısı 74 600 kişiydi. 


swe med de inmönstrade som utgöra hans här, sjuttiofyra tusen sex hundra man. 




Çölde Sayım 2 :5


 tur İssakar oymağı onların bitişiğinde konaklayacak. İssakaroğulları'nın önderi Suar oğlu Netanel olacak. 


swe Bredvid honom skall Isaskars stam lägra sig: Isaskars barns hövding Netanel, Suars son, 




Çölde Sayım 2 :6


 tur Bölüğünün sayısı 54 400 kişiydi. 


swe med de inmönstrade som utgöra hans här, femtiofyra tusen fyra hundra man. 




Çölde Sayım 2 :7


 tur Sonra Zevulun oymağı konaklayacak. Zevulunoğulları'nın önderi Helon oğlu Eliav olacak. 


swe Därnäst Sebulons stam: Sebulons barns hövding Eliab, Helons son, 




Çölde Sayım 2 :8


 tur Bölüğünün sayısı 57 400 kişiydi. 


swe med de inmönstrade som utgöra hans här, femtiosju tusen fyra hundra man. 




Çölde Sayım 2 :9


 tur Yahuda ordugahına ayrılan bölüklerdeki adam sayısı 186 400 kişiydi. Yola ilk çıkacak olanlar bunlardı. 


swe De inmönstrade som tillhöra Juda läger utgöra alltså tillsammans ett hundra åttiosex tusen fyra hundra man, delade i sina häravdelningar. De skola vid uppbrott tåga främst. 




Çölde Sayım 2 :10


 tur Güneyde Ruben ordugahının sancağı dikilecek, Ruben'e bağlı bölükler orada konaklayacak. Rubenoğulları'nın önderi Şedeur oğlu Elisur olacak. 


swe Ruben skall lägra sig under sitt baner söderut, efter sina häravdelningar: Rubens barns hövding Elisur, Sedeurs son, 




Çölde Sayım 2 :11


 tur Bölüğünün sayısı 46 500 kişiydi. 


swe med de inmönstrade som utgöra hans här, fyrtiosex tusen fem hundra man. 




Çölde Sayım 2 :12


 tur Şimon oymağı onların bitişiğinde konaklayacak. Şimonoğulları'nın önderi Surişadday oğlu Şelumiel olacak. 


swe Bredvid honom skall Simeons stam lägra sig: Simeons barns hövding Selumiel, Surisaddais son, 




Çölde Sayım 2 :13


 tur Bölüğünün sayısı 59 300 kişiydi. 


swe med de inmönstrade som utgöra hans här, femtionio tusen tre hundra man. 




Çölde Sayım 2 :14


 tur Sonra Gad oymağı konaklayacak. Gadoğulları'nın önderi Deuel oğlu Elyasaf olacak. 


swe Därnäst Gads stam: Gads barns hövding Eljasaf, Reguels son 




Çölde Sayım 2 :15


 tur Bölüğünün sayısı 45 650 kişiydi. 


swe med de inmönstrade som utgöra hans här, fyrtiofem tusen sex hundra femtio man. 




Çölde Sayım 2 :16


 tur Ruben ordugahına ayrılan bölüklerdeki adam sayısı 151 450 kişiydi. İkinci sırada yola çıkacak olanlar bunlardı. 


swe De inmönstrade som tillhöra Rubens läger utgöra alltså tillsammans ett hundra femtioett tusen fyra hundra femtio man, delade i sina häravdelningar. Och de skola vid uppbrott tåga i andra rummet. 




Çölde Sayım 2 :17


 tur Buluşma Çadırı ve Levililer'in ordugahı göç sırasında öbür ordugahların ortasında yola çıkacak. Herkes konakladığı düzende kendi sancağı altında göç edecek. 


swe Sedan skall uppenbarelsetältet med leviternas läger hava sin plats i tåget, mitt emellan de övriga lägren. I den ordning de lägra sig skola de ock tåga, var och en på sin plats, under sina baner. 




Çölde Sayım 2 :18


 tur Batıda Efrayim ordugahının sancağı dikilecek, Efrayim'e bağlı bölükler orada konaklayacak. Efrayimoğulları'nın önderi Ammihut oğlu Elişama olacak. 


swe Efraim skall lägra sig under sitt baner västerut, efter sina häravdelningar: Efraims barns hövding Elisama, Ammihuds son, 




Çölde Sayım 2 :19


 tur Bölüğünün sayısı 40 500 kişiydi. 


swe med de inmönstrade som utgöra hans här, fyrtio tusen fem hundra man. 




Çölde Sayım 2 :20


 tur Manaşşe oymağı onlara bitişik olacak. Manaşşeoğulları'nın önderi Pedahsur oğlu Gamliel olacak. 


swe Bredvid honom skall Manasse stam lägra sig: Manasse barns hövding Gamliel, Pedasurs son, 




Çölde Sayım 2 :21


 tur Bölüğünün sayısı 32 200 kişiydi. 


swe med de inmönstrade som utgöra hans här, trettiotvå tusen två hundra man. 




Çölde Sayım 2 :22


 tur Sonra Benyamin oymağı konaklayacak. Benyaminoğulları'nın önderi Gidoni oğlu Avidan olacak. 


swe Därnäst Benjamins stam: Benjamins barns hövding Abidan, Gideonis son, 




Çölde Sayım 2 :23


 tur Bölüğünün sayısı 35 400 kişiydi. 


swe med de inmönstrade som utgöra hans här, trettiofem tusen fyra hundra man. 




Çölde Sayım 2 :24


 tur Efrayim ordugahına ayrılan bölüklerdeki adam sayısı 108 100 kişiydi. Üçüncü olarak bunlar yola çıkacak. 


swe De inmönstrade som tillhöra Efraims läger utgöra alltså tillsammans ett hundra åtta tusen ett hundra man, delade i sina häravdelningar. Och de skola vid uppbrott tåga i tredje rummet. 




Çölde Sayım 2 :25


 tur Kuzeyde Dan ordugahının sancağı dikilecek, Dan'a bağlı bölükler orada konaklayacak. Danoğulları'nın önderi Ammişadday oğlu Ahiezer olacak. 


swe Dan skall lägra sig under sitt baner norrut, efter sina häravdelningar: Dans barns hövding Ahieser, Ammisaddais son, 




Çölde Sayım 2 :26


 tur Bölüğünün sayısı 62 700 kişiydi. 


swe med de inmönstrade som utgöra hans här, sextiotvå tusen sju hundra man. 




Çölde Sayım 2 :27


 tur Aşer oymağı onların bitişiğinde konaklayacak. Aşeroğulları'nın önderi Okran oğlu Pagiel olacak. 


swe Bredvid honom skall Asers stam lägra sig: Asers barns hövding Pagiel, Okrans son, 




Çölde Sayım 2 :28


 tur Bölüğünün sayısı 41 500 kişiydi. 


swe med de inmönstrade som utgöra hans har, fyrtioett tusen fem hundra man. 




Çölde Sayım 2 :29


 tur Sonra Naftali oymağı konaklayacak. Naftalioğulları'nın önderi Enan oğlu Ahira olacak. 


swe Därnäst Naftali stam: Naftali barns hövding Ahira, Enans son, 




Çölde Sayım 2 :30


 tur Bölüğünün sayısı 53 400 kişiydi. 


swe med de inmönstrade som utgöra hans här, femtiotre tusen fyra hundra man. 




Çölde Sayım 2 :31


 tur Dan ordugahına ayrılan adamların sayısı 157 600 kişiydi. Kendi sancakları altında en son onlar yola çıkacak. 


swe De inmönstrade som tillhöra Dans läger utgöra alltså tillsammans ett hundra femtiosju tusen sex hundra man. De skola vid uppbrott tåga sist, under sina baner. 




Çölde Sayım 2 :32


 tur Ailelerine göre sayılan İsrailliler bunlardı. Ordugahlardaki bütün bölüklerin toplamı 603 550 kişiydi. 


swe Dessa voro, efter sina familjer, de av Israels barn som inmönstrades. De som inmönstrades i lägren, efter sina häravdelningar, utgjorde tillsammans sex hundra tre tusen fem hundra femtio man. 




Çölde Sayım 2 :33


 tur RAB'bin Musa'ya verdiği buyruk uyarınca Levililer öbür İsrailliler'le birlikte sayılmadı. 


swe Men leviterna blevo icke inmönstrade med de övriga israeliterna, ty så hade HERREN: bjudit Mose. 




Çölde Sayım 2 :34


 tur Böylece İsrailliler RAB'bin Musa'ya buyurduğu gibi yaptılar. Sancakları altında ordugah kurdular. Göç ederken de herkes boyu ve ailesiyle birlikte yola çıktı. 


swe Och Israels barn gjorde så; alldeles så, som HERREN hade bjudit Mose, lägrade de sig under sina baner, och så tågade de ock, var och en i sin släkt, efter sin familj.
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Çölde Sayım 3 :1


 tur RAB Sina Dağı'nda Musa'ya seslendiği sırada Harun'la Musa'nın çocukları şunlardı. 


swe Detta är berättelsen om Arons och Moses släkt, vid den tid då HERREN talade med Mose på Sinai berg. 




Çölde Sayım 3 :2


 tur Harun'un oğulları: İlk oğlu Nadav, Avihu, Elazar, İtamar. 


swe Dessa äro namnen på Arons söner: Nadab, den förstfödde, och Abihu, Eleasar och Itamar. 




Çölde Sayım 3 :3


 tur Harun'un kâhin atanıp meshedilen* oğulları bunlardı. 


swe Dessa voro namnen på Arons söner, de smorda prästerna, som hade mottagit handfyllning till att vara präster. 




Çölde Sayım 3 :4


 tur Nadav'la Avihu Sina Çölü'nde RAB'bin önünde kurallara aykırı bir ateş sunarken öldüler. Oğulları yoktu. Elazar'la İtamar babaları Harun'un yanında kâhinlik ettiler. 


swe Men Nadab och Abihu föllo döda ned inför HERRENS ansikte, när de framburo främmande eld inför HERRENS ansikte i Sinais öken; och de hade inga söner. Sedan voro Eleasar och Itamar präster under sin fader Aron. 




Çölde Sayım 3 :5


 tur RAB Musa'ya şöyle dedi: 


swe Och HERREN talade till Mose och sade: 




Çölde Sayım 3 :6


 tur "Kâhin Harun'a yardım etmek üzere Levi oymağını çağırıp görevlendir. 


swe Levi stam skall du låta få tillträde hit; du skall låta dem stå inför prästen Aron för att betjäna honom. 




Çölde Sayım 3 :7


 tur Buluşma Çadırı'nda Harun'la bütün topluluk adına konutla ilgili hizmeti yürütsünler. 


swe De skola iakttaga vad han har att iakttaga, och vad hela menigheten har att iakttaga, inför uppenbarelsetältet, i det att de förrätta tjänsten vid tabernaklet. 




Çölde Sayım 3 :8


 tur Buluşma Çadırı'ndaki bütün eşyalardan sorumlu olacak, İsrailliler adına konuta ilişkin hizmeti yerine getirecekler. 


swe Och de skola hava vården om alla uppenbarelsetältets tillbehör, och iakttaga vad Israels barn hava att iakttaga, i det att de förrätta tjänsten vid tabernaklet. 




Çölde Sayım 3 :9


 tur Levililer'i Harun'la oğullarının hizmetine ver. İsrailliler arasında tümüyle onun hizmetine ayrılanlar onlardır. 


swe Alltså skall du giva leviterna åt Aron och hans söner; de skola vara honom givna såsom gåva av Israels barn. 




Çölde Sayım 3 :10


 tur Kâhinlik görevini sürdürmek üzere Harun'la oğullarını görevlendir. Kutsal yere onlardan başka her kim yaklaşırsa öldürülecektir." 


swe Men Aron och hans söner skall du anbefalla att iakttaga vad som hör till deras prästämbete. Om någon främmande kommer därvid, skall han dödas. 




Çölde Sayım 3 :11


 tur RAB Musa'ya şöyle dedi: 


swe Och HERREN talade till Mose och sade: 




Çölde Sayım 3 :12


 tur "İşte İsrailli kadınların doğurduğu ilk erkek çocukların yerine İsrailliler arasından Levililer'i seçtim. Onlar benim olacaktır. 


swe Se, jag har själv bland Israels barn uttagit leviterna i stället för allt förstfött bland Israels barn, allt som öppnar moderlivet, så att leviterna skola tillhöra mig. 




Çölde Sayım 3 :13


 tur Çünkü bütün ilk doğanlar benimdir. Mısır'da ilk doğanların hepsini yok ettiğim gün, İsrail'de insan olsun hayvan olsun bütün ilk doğanları kendime ayırdım. Onlar benim olacak. Ben RAB'bim." 


swe Ty mig tillhör allt förstfött; på den dag då jag slog allt förstfött i Egyptens land helgade jag åt mig allt förstfött i Israel, såväl människor som boskap. Mig skola de tillhöra. Jag är HERREN. 




Çölde Sayım 3 :14


 tur RAB Musa'ya Sina Çölü'nde şöyle dedi: 


swe Och HERREN talade till Mose i Sinais öken och sade: 




Çölde Sayım 3 :15


 tur "Levioğulları'nı ailelerine ve boylarına göre say. Bir aylık ve daha yukarı yaştaki her erkeği sayacaksın." 


swe Mönstra Levi barn, efter deras familjer och efter deras släkter; alla av mankön som äro en månad gamla eller därutöver skall du inmönstra. 




Çölde Sayım 3 :16


 tur Böylece Musa RAB'bin buyruğu uyarınca onları saydı. 


swe och Mose inmönstrade dem efter HERRENS befallning, såsom honom hade blivit bjudet. 




Çölde Sayım 3 :17


 tur Levi'nin oğullarının adları şunlardı: Gerşon, Kehat, Merari. 


swe Och dessa voro Levis söner, efter deras namn: Gerson, Kehat och Merari. 




Çölde Sayım 3 :18


 tur Gerşon'un boy başı olan oğulları şunlardı: Livni, Şimi. 


swe Och dessa voro namnen på Gersons söner, efter deras släkter: Libni och Simei. 




Çölde Sayım 3 :19


 tur Kehat'ın boy başı olan oğulları: Amram, Yishar, Hevron, Uzziel. 


swe Och Kehats söner efter sina släkter voro Amram och Jishar, Hebron och Ussiel. 




Çölde Sayım 3 :20


 tur Merari'nin boy başı olan oğulları: Mahli, Muşi. Ailelerine göre Levi boyları bunlardı. 


swe Och Meraris söner efter sina släkter voro Maheli och Musi. Dessa voro leviternas släkter, efter deras familjer. 




Çölde Sayım 3 :21


 tur Livni ve Şimi boyları Gerşon soyundandı. Gerşon boyları bunlardı. 


swe Från Gerson härstammade libniternas släkt och simeiternas släkt; dessa voro gersoniternas släkter. 




Çölde Sayım 3 :22


 tur Bir aylık ve daha yukarı yaştaki bütün erkeklerin sayısı 7 500'dü. 


swe De av dem som inmönstrades, i det att man räknade alla dem av mankön som voro en månad gamla eller därutöver dessa inmönstrade utgjorde sju tusen fem hundra. 




Çölde Sayım 3 :23


 tur Gerşon boyları batıda konutun arkasında konaklayacaktı. 


swe Gersoniternas släkter hade sitt läger bakom tabernaklet, västerut. 




Çölde Sayım 3 :24


 tur Gerşon'a bağlı ailelerin önderi Lael oğlu Elyasaf'tı. 


swe Och hövding för gersoniternas stamfamilj var Eljasaf, Laels son. 




Çölde Sayım 3 :25


 tur Buluşma Çadırı'nda Gerşonoğulları konuttan, çadırın örtüsünden, Buluşma Çadırı'nın girişindeki perdeden, 


swe Och Gersons barn skulle vid uppenbarelsetältet hava vården om själva tabernaklet och dess täckelse, om dess överdrag och om förhänget för ingången till uppenbarelsetältet, 




Çölde Sayım 3 :26


 tur konutla sunağı çevreleyen avlunun perdelerinden, avlunun girişindeki perdeyle iplerden ve bunların kullanımından sorumlu olacaktı. 


swe vidare om förgårdens omhängen och om förhänget för ingången till förgården, som omgav tabernaklet och altaret, så ock om dess streck -- vad arbete nu kunde förekomma därvid. 




Çölde Sayım 3 :27


 tur Amram, Yishar, Hevron ve Uzziel boyları Kehat soyundandı. Kehat boyları bunlardı. 


swe Från Kehat härstammade amramiternas släkt, jishariternas släkt hebroniternas släkt och ussieliternas släkt; dessa voro kehatiternas släkter. 




Çölde Sayım 3 :28


 tur Bir aylık ve daha yukarı yaştaki bütün erkeklerin sayısı 8 600'dü. Bunlar kutsal yerden sorumluydular. 


swe När man räknade alla dem av mankön som voro en månad gamla eller därutöver, utgjorde de åtta tusen sex hundra; dessa voro de som skulle hava vården om de heliga föremålen. 




Çölde Sayım 3 :29


 tur Kehat boyları konutun güney yanında konaklayacaktı. 


swe Kehats barns släkter hade sitt läger vid sidan av tabernaklet, söderut. 




Çölde Sayım 3 :30


 tur Kehat boylarına bağlı ailelerin önderi Uzziel oğlu Elisafan'dı. 


swe Och hövding för de kehatitiska släkternas stamfamilj; var Elisafan, Ussiels son. 




Çölde Sayım 3 :31


 tur Kehatlılar Antlaşma Sandığı'ndan*, masayla kandillikten, sunaklardan, kutsal yerin eşyalarından, perdeden ve bunların kullanımından sorumlu olacaktı. 


swe De skulle hava vården om arken, bordet, ljusstaken, altarna och de tillbehör till de heliga föremålen, som begagnades vid gudstjänsten, så ock om förhänget och om allt arbete därvid. 




Çölde Sayım 3 :32


 tur Levili önderlerin başı Kâhin Harun'un oğlu Elazar olacak, kutsal yerden sorumlu olanları o yönetecekti. 


swe Men överhövding över alla leviterna var Eleasar, prästen Arons son; han var förman för dem som skulle hava vården om de heliga föremålen. 




Çölde Sayım 3 :33


 tur Mahli ve Muşi boyları Merari soyundandı. Merari boyları bunlardı. 


swe Från Merari härstammade maheliternas släkt och musiternas släkt; dessa voro merariternas släkter. 




Çölde Sayım 3 :34


 tur Bir aylık ve daha yukarı yaştaki bütün erkeklerin sayısı 6 200'dü. 


swe Och de av dem som inmönstrades, i det att man räknade alla dem av mankön som voro en månad gamla eller därutöver, utgjorde sex tusen två hundra. 




Çölde Sayım 3 :35


 tur Merari boylarına bağlı ailelerin önderi Avihayil oğlu Suriel'di. Merari boyları konutun kuzey yanında konaklayacaktı. 


swe Och hövding för de meraritiska släkternas stamfamilj var Suriel, Abihails son. De hade sitt läger vid sidan av tabernaklet, norrut. 




Çölde Sayım 3 :36


 tur Merarioğulları konutun çerçevelerinden, kirişlerinden, direklerinden, tabanlarından, takımlarından ve bunların kullanımından, 


swe Och Meraris barn fingo till åliggande att hava vården om bräderna till tabernaklet, om dess tvärstänger, stolpar och fotstycken och om alla dess tillbehör och om allt arbete därvid, 




Çölde Sayım 3 :37


 tur konutu çevreleyen avlunun direkleriyle tabanlarından, kazıklarıyla iplerinden sorumlu olacaktı. 


swe så ock om stolparna till förgården runt omkring med deras fotstycken, deras pluggar och streck. 




Çölde Sayım 3 :38


 tur Musa, Harun ve oğulları konutun önünde, gündoğusu yönünde Buluşma Çadırı'nın önünde konaklayacaklardı. İsrailliler adına kutsal yerin bakımından sorumlu olacaklardı. Kutsal yere başka her kim yaklaşırsa öldürülecekti. 


swe Men mitt för tabernaklet, på framsidan, mitt för uppenbarelsetältet, österut, hade Mose och Aron och hans söner sitt läger; dessa skulle iakttaga vad som var att iakttaga vid helgedomen, vad Israels barn hade att iakttaga; men om någon främmande kom därvid, skulle han dödas. 




Çölde Sayım 3 :39


 tur RAB'bin buyruğu uyarınca Musa'yla Harun'un Levili boylardan saydıkları bir aylık ve daha yukarı yaştaki bütün erkeklerin sayısı 22 000'di. 


swe De inmönstrade av leviterna som Mose och Aron inmönstrade efter deras släkter, enligt HERRENS befallning, alla av mankön som voro en månad gamla eller därutöver, utgjorde tillsammans tjugutvå tusen. 




Çölde Sayım 3 :40


 tur Sonra RAB Musa'ya, "İsrailliler'in bir aylık ve daha yukarı yaştaki ilk doğan bütün erkeklerini say, adlarını yaz" dedi, 


swe Och HERREN sade till Mose: Mönstra allt förstfött av mankön bland Israels barn, alla som äro en månad gamla eller därutöver, och räkna antalet av deras namn. 




Çölde Sayım 3 :41


 tur "İsrailliler'in bütün ilk doğanlarının yerine Levililer'i, yine İsrailliler'in ilk doğan hayvanlarının yerine Levililer'in hayvanlarını bana ayır. Ben RAB'bim." 


swe Och tag ut åt mig -- ty jag är HERREN -- leviterna i stället för allt förstfött bland Israels barn, så ock leviternas boskap i stället för allt förstfött bland Israels barns boskap. 




Çölde Sayım 3 :42


 tur Böylece Musa, RAB'bin buyurduğu gibi, İsrailliler arasında ilk doğanların tümünü saydı. 


swe Och Mose mönstrade allt förstfött bland Israels barn, såsom HERREN hade bjudit honom. 




Çölde Sayım 3 :43


 tur Adlarıyla yazılan, ilk doğan bir aylık ve daha yukarı yaştaki erkeklerin sayısı 22 273'tü. 


swe Och de förstfödde av mankön, vart namn räknat särskilt, de som voro en månad gamla eller därutöver, utgjorde, så många som inmönstrades, tillsammans tjugutvå tusen två hundra sjuttiotre. 




Çölde Sayım 3 :44


 tur RAB Musa'ya şöyle dedi: 


swe Och HERREN talade till Mose och sade: 




Çölde Sayım 3 :45


 tur "İsrailliler'in ilk doğanları yerine Levililer'i, hayvanları yerine de Levililer'in hayvanlarını ayır. Levililer benim olacak. Ben RAB'bim. 


swe Du skall uttaga leviterna i stället för allt förstfött bland Israels barn, så ock leviternas boskap i stället för dessas boskap; så att leviterna skola tillhöra mig. Jag är HERREN. 




Çölde Sayım 3 :46


 tur İsrailliler'in ilk doğanlarından olup Levililer'in sayısını aşan 273 kişi için bedel alacaksın. 


swe Men till lösen för de två hundra sjuttiotre personer med vilka antalet av Israels barns förstfödde överstiger leviternas antal, 




Çölde Sayım 3 :47


 tur Adam başına beşer şekel al. Kutsal yerin yirmi geradan oluşan şekelini ölçü tut. 


swe skall du taga fem siklar för var person; du skall taga upp dessa efter helgedomssikelns vikt, sikeln räknad till tjugu gera. 




Çölde Sayım 3 :48


 tur Levililer'in sayısını aşanlardan bedel olarak alınan parayı Harun'la oğullarına ver." 


swe Och du skall giva penningarna åt Aron och hans söner såsom lösen för de övertaliga bland folket. 




Çölde Sayım 3 :49


 tur Böylece Musa, bedeli Levililer olanların sayısını aşan İsrailliler'den bedel parasını aldı. 


swe Och Mose tog lösesumman av dem som voro övertaliga, när man räknade dem som voro lösta genom leviterna. 




Çölde Sayım 3 :50


 tur İsrailliler'in ilk doğanlarından 1 365 kutsal yerin şekeli aldı. 


swe Av Israels barns förstfödde tog han penningarna, ett tusen tre hundra sextiofem siklar, efter helgedomssikelns vikt. 




Çölde Sayım 3 :51


 tur RAB'bin sözü uyarınca, RAB'bin kendisine buyurduğu gibi, bedel parasını Harun'la oğullarına verdi. 


swe Och Mose gav lösesumman åt Aron och hans söner, efter HERRENS befallning, såsom HERREN hade bjudit Mose. 
Çölde Sayım 4

⇈ Eski Ahit


↑ Çölde Sayım 


← Çölde Sayım 3 


→ Çölde Sayım 5 




Ayet Endeksi:


 01 
 02 
 03 
 04 
 05 
 06 
 07 
 08 
 09 
 10 
 11 
 12 
 13 
 14 
 15 
 16 
 17 
 18 
 19 
 20 
 21 
 22 
 23 
 24 
 25 
 26 
 27 
 28 
 29 
 30 
 31 
 32 
 33 
 34 
 35 
 36 
 37 
 38 
 39 
 40 
 41 
 42 
 43 
 44 
 45 
 46 
 47 
 48 
 49 






Çölde Sayım 4 :1


 tur RAB Musa'yla Harun'a, "Levi oymağında Kehatoğulları'na bağlı boy ve aileler arasında sayım yapın" dedi, 


swe Och HERREN talade till Mose och Aron och sade: 




Çölde Sayım 4 :2


 tur (Görmek 4:1) 


swe Räknen bland Levi barn antalet av Kehats barn, efter deras släkter och efter deras familjer, 




Çölde Sayım 4 :3


 tur "Buluşma Çadırı'nda hizmet etmeye gelen otuz ile elli yaş arasındaki adamların hepsini sayın. 


swe dem som äro trettio år gamla eller därutöver, ända till femtio år, alla tjänstbara män som kunna förrätta sysslor vid uppenbarelsetältet. 




Çölde Sayım 4 :4


 tur "Kehatoğulları'nın Buluşma Çadırı'ndaki görevi şudur: En kutsal eşyaları taşımak. 


swe Och detta skall vara Kehats barns tjänstgöring vid uppenbarelsetältet: de skola hava hand om de högheliga föremålen. 




Çölde Sayım 4 :5


 tur Ordugah taşınacağı zaman Harun'la oğulları gelip bölme perdesini indirecekler ve Levha Sandığı'nı bununla örtecekler. 


swe När lägret skall bryta upp, skola Aron och hans söner gå in och taga ned den förlåt som hänger framför arken och med den övertäcka vittnesbördets ark; 




Çölde Sayım 4 :6


 tur Sonra üzerine deri bir örtü geçirecek, üstüne de salt lacivert bir bez serecek, sırıklarını yerine koyacaklar. 


swe däröver skola de lägga ett överdrag av tahasskinn och över detta ytterligare breda ett kläde, helt och hållet mörkblått; sedan skola de sätta in stängerna. 




Çölde Sayım 4 :7


 tur "Kutsal masanın üzerine lacivert bir bez serip üzerine tabakları, sahanları, tasları, dökmelik sunu testilerini koyacaklar. Masada sürekli ekmek bulunmasını sağlayacaklar. 


swe Och över skådebrödsbordet skola de breda ett mörkblått kläde och ställa därpå faten, skålarna och bägarna, ävensom kannorna till drickoffren; »det beständiga brödet» skall ock läggas därpå. 




Çölde Sayım 4 :8


 tur Bunların üzerine kırmızı bir bez serip deri*fg* bir örtüyle örtecek, sırıklarını yerine koyacaklar. 


swe Häröver skola de breda ett rosenrött kläde och betäcka detta med ett överdrag av tahasskinn; sedan skola de sätta in stängerna. 




Çölde Sayım 4 :9


 tur "Işık veren kandilliği, kandillerini, fitil maşalarını, tablalarını ve zeytinyağı için kullanılan kaplarını lacivert bir bezle örtecekler. 


swe Och de skola taga ett mörkblått kläde och därmed övertäcka ljusstaken och dess lampor, lamptänger och brickor, så ock alla tillhörande oljekärl som begagnas under tjänstgöringen därvid; 




Çölde Sayım 4 :10


 tur Kandillikle takımlarını deri*fg* bir örtüye sarıp sedyenin üzerine koyacaklar. 


swe och de skola lägga den med alla dess tillbehör i ett överdrag av tahasskinn och sedan lägga alltsammans på en bår. 




Çölde Sayım 4 :11


 tur "Altın sunağın üzerine lacivert bir bez serip üzerine deri*fg* bir örtü örtecek, sırıklarını yerine koyacaklar. 


swe Över det gyllene altaret skola de likaledes breda ett mörkblått kläde och betäcka detta med ett överdrag av tahasskinn, sedan skola de sätta in stängerna. 




Çölde Sayım 4 :12


 tur Kutsal yerde kullanılan bütün eşyaları lacivert bir beze sarıp deri*fg* bir örtüyle örtecek, sedyenin üzerine koyacaklar. 


swe Och de skola taga alla gudstjänstredskap, som begagnas vid tjänstgöringen i helgedomen, och lägga dem i ett mörkblått kläde och betäcka dem med ett överdrag av tahasskinn, och sedan lägga dem på en bår. 




Çölde Sayım 4 :13


 tur Sunaktan yağı, külü kaldıracak, sunağı mor bir bezle örtecekler. 


swe Och de skola taga bort askan från altaret och breda över det ett purpurrött kläde 




Çölde Sayım 4 :14


 tur Sonra üzerine hizmet için kullanılan bütün takımları, ateş kaplarını, büyük çatalları, kürekleri, çanakları yerleştirip deri*fg* bir örtüyle örtecek, sırıklarını yerine koyacaklar. 


swe och lägga därpå alla tillbehör som begagnas under tjänstgöringen därvid, fyrfaten, gafflarna, skovlarna och skålarna, korteligen, altarets alla tillbehör; och däröver skola de breda ett överdrag av tahasskinn och så sätta in stängerna. 




Çölde Sayım 4 :15


 tur "Ordugah başka yere taşınırken Harun'la oğulları kutsal yere ait bütün eşyaları ve takımları örtmeyi bitirdikten sonra, Kehatoğulları onları taşımaya gelecekler. Ölmemek için kutsal eşyalara dokunmayacaklar. Buluşma Çadırı'ndaki bu eşyaların taşınması Kehatoğulları'nın sorumluluğu altındadır. 


swe Sedan nu Aron och hans söner, när lägret skall bryta upp, så hava övertäckt de heliga föremålen och alla tillbehör till dessa heliga föremål, skola därefter Kehats barn komma för att bära; men de må icke röra vid de heliga föremålen, ty då skola de dö. Detta är vad Kehats barn hava att bära av det som hör till uppenbarelsetältet. 




Çölde Sayım 4 :16


 tur "Kâhin Harun oğlu Elazar ışık için zeytinyağından, güzel kokulu buhurdan, günlük tahıl sunusundan* ve mesh yağından -konuttan ve içindeki her şeyden- kutsal yerle eşyalarından sorumlu olacaktır." 


swe Och Eleasars, prästen Arons sons åliggande skall vara att hava vården om oljan till ljusstaken, om den välluktande rökelsen, om det dagliga spisoffret och om smörjelseoljan; hans åliggande skall vara att hava vården om hela tabernaklet och om allt vad däri är, de heliga föremålen och deras tillbehör. 




Çölde Sayım 4 :17


 tur RAB Musa'yla Harun'a şöyle dedi: 


swe Och HERREN talade till Mose och Aron och sade: 




Çölde Sayım 4 :18


 tur "Kehat boylarının Levililer'in arasından yok olmasına yol açmayın. 


swe Låten icke kehatiternas släktgren utrotas ur leviternas stam. 




Çölde Sayım 4 :19


 tur En kutsal eşyalara yaklaşınca ölmemeleri için şöyle yapın: Harun'la oğulları kutsal yere girecek, her adamı göreceği işe atayıp ne taşıyacağını bildirecek. 


swe Utan gören på följande sätt med dem, för att de må leva och icke dö, när de nalkas de högheliga föremålen: Aron och hans söner skola gå in och anvisa var och en av dem vad han har att göra eller bära 




Çölde Sayım 4 :20


 tur Ancak Kehatoğulları içeri girip bir an bile kutsal eşyalara bakmamalı, yoksa ölürler." 


swe men själva må de icke gå in och se de heliga föremålen, icke ens ett ögonblick, ty då skola de dö. 




Çölde Sayım 4 :21


 tur RAB Musa'ya şöyle dedi: 


swe Och HERREN talade till Mose och sade: 




Çölde Sayım 4 :22


 tur "Gerşonoğulları'nı da boylarına, ailelerine göre say. 


swe Räkna ock antalet av Gersons barn, efter deras familjer och efter deras släkter. 




Çölde Sayım 4 :23


 tur Buluşma Çadırı'ndaki işlerde çalışabilecek otuz ile elli yaş arasındaki bütün erkekleri say. 


swe Dem som äro trettio år gamla eller därutöver, ända till femtio år, skall du inmönstra, alla tjänstbara män som kunna förrätta arbete vid uppenbarelsetältet. 




Çölde Sayım 4 :24


 tur "Hizmet etmek ve yük taşımak konusunda Gerşon boylarının sorumluluğu şudur: 


swe Detta skall vara gersoniternas släkters tjänstgöring, vad de hava att göra och vad de hava att bära: 




Çölde Sayım 4 :25


 tur Konutun perdelerini, Buluşma Çadırı'nı ve örtüsünü, üzerindeki deri örtüyü, Buluşma Çadırı'nın girişindeki perdeyi, konutla sunağı çevreleyen avlunun perdelerini, girişindeki perdeyi, ipleri ve bu amaçla kullanılan bütün eşyaları taşıyacaklar. Bu konuda gereken her şeyi Gerşonoğulları yapacak. 


swe de skola bära de tygvåder av vilka tabernaklet bildas, uppenbarelsetältets täckelse, dess överdrag och det överdrag av tahasskinn som ligger ovanpå detta, förhänget för ingången till uppenbarelsetältet, 




Çölde Sayım 4 :26


 tur (Görmek 4:25) 


swe vidare omhängena till förgården, förhänget för porten till förgården, som omgiver tabernaklet och altaret, så ock tillhörande streck och alla redskap till arbetet därvid; och allt som härvid är att göra skola de förrätta. 




Çölde Sayım 4 :27


 tur Yapacakları bütün hizmetler -yük taşıma ya da başka bir iş- Harun'la oğullarının yönetimi altında yapılacaktır. Taşıyacakları yükten Gerşonoğulları'nı sorumlu tutacaksınız. 


swe På det sätt Aron och hans söner bestämma skall Gersons barns hela tjänstgöring försiggå, i fråga om allt vad de hava att bära och göra; och I skolen överlämna i deras vård allt vad de hava att bära. 




Çölde Sayım 4 :28


 tur Gerşon boylarının Buluşma Çadırı'yla ilgili görevi budur. Kâhin Harun oğlu İtamar'ın yönetimi altında hizmet edecekler." 


swe Detta är den tjänstgöring som Gersons barns släkter skola hava vid uppenbarelsetältet; och vad de hava att iakttaga skola de utföra under ledning av Itamar, prästen Arons son 




Çölde Sayım 4 :29


 tur "Boylarına ve ailelerine göre Merarioğulları'nı say. 


swe Meraris barn skall du inmönstra, efter deras släkter och efter deras familjer. 




Çölde Sayım 4 :30


 tur Buluşma Çadırı'ndaki işlerde çalışabilecek otuz ile elli yaş arasındaki bütün erkekleri say. 


swe Dem som äro trettio år gamla eller därutöver, ända till femtio år, skall du inmönstra, alla tjänstbara män som kunna förrätta arbete vid uppenbarelsetältet. 




Çölde Sayım 4 :31


 tur Buluşma Çadırı'nda hizmet ederken şunları yapacaklar: Konutun çerçevelerini, kirişlerini, direklerini, tabanlarını, 


swe Och detta är vad som skall åligga dem att bära, allt vad som hör till deras tjänstgöring vid uppenbarelsetältet: bräderna till tabernaklet, dess tvärstänger, stolpar och fotstycken, 




Çölde Sayım 4 :32


 tur çadırı çevreleyen avlunun direkleriyle tabanlarını, kazıklarını, iplerini ve bunların kullanımıyla ilgili bütün eşyaları taşıyacaklar. Herkesi yapacağı belirli işe ata. 


swe så ock stolparna till förgården runt omkring med deras fotstycken, pluggar och streck, korteligen, alla deras tillbehör och allt som hör till arbetet därvid; och I skolen lämna dem uppgift på de särskilda föremål som det åligger dem att bära. 




Çölde Sayım 4 :33


 tur Merari boylarının Buluşma Çadırı'yla ilgili görevi budur. Kâhin Harun oğlu İtamar'ın yönetimi altında hizmet edecekler." 


swe Detta skall vara de meraritiska släkternas tjänstgöring, allt vad som hör till deras tjänstgöring vid uppenbarelsetältet; och det skall utföras under ledning av Itamar, prästen Arons son. 




Çölde Sayım 4 :34


 tur Musa, Harun ve topluluğun önderleri, boylarına ve ailelerine göre Kehatoğulları'nı, Buluşma Çadırı'ndaki işlerde çalışabilecek otuz ile elli yaş arasındaki bütün erkekleri saydılar. 


swe Och Mose och Aron och menighetens hövdingar inmönstrade Kehats barn, efter deras släkter och efter deras familjer, 




Çölde Sayım 4 :35


 tur (Görmek 4:34) 


swe dem som voro trettio år gamla eller därutöver, ända till femtio år alla tjänstbara män som kunde göra arbete vid uppenbarelsetältet. 




Çölde Sayım 4 :36


 tur Boylarına göre sayılanlar 2 750 kişiydi. 


swe Och de av dem som inmönstrades, efter deras släkter, utgjorde två tusen sju hundra femtio. 




Çölde Sayım 4 :37


 tur Buluşma Çadırı'nda hizmet gören Kehat boylarından sayılanlar bunlardı. RAB'bin Musa'ya verdiği buyruk uyarınca Musa'yla Harun onları saydılar. 


swe Så många voro de av kehatiternas släkter som inmönstrades, summan av dem som skulle göra tjänst vid uppenbarelsetältet, de som Mose och Aron inmönstrade, efter HERRENS befallning genom Mose. 




Çölde Sayım 4 :38


 tur Gerşonoğulları'ndan boylarına ve ailelerine göre Buluşma Çadırı'ndaki işlerde çalışabilecek otuz ile elli yaş arasındaki bütün erkekleri saydılar. 


swe Och de av Gersons barn som inmönstrades, efter deras släkter och efter deras familjer, 




Çölde Sayım 4 :39


 tur (Görmek 4:38) 


swe de som voro trettio år gamla eller därutöver, ända till femtio år, alla tjänstbara män som kunde göra arbete vid uppenbarelsetältet, 




Çölde Sayım 4 :40


 tur Boylarına ve ailelerine göre sayılanlar 2 630 kişiydi. 


swe dessa som inmönstrades efter sina släkter och efter sina familjer utgjorde två tusen sex hundra trettio. 




Çölde Sayım 4 :41


 tur Buluşma Çadırı'nda hizmet gören Gerşon boylarından sayılanlar bunlardı. RAB'bin buyruğu uyarınca Musa'yla Harun onları saydılar. 


swe Så många voro de av Gersons barns släkter som inmönstrades, summan av dem som skulle göra tjänst vid uppenbarelsetältet, de som Mose och Aron inmönstrade, efter HERRENS befallning. 




Çölde Sayım 4 :42


 tur Merari boylarına ve ailelerine göre Buluşma Çadırı'ndaki işlerde çalışabilecek otuz ile elli yaş arasındaki bütün erkekleri saydılar. 


swe Och de av Meraris barns släkter som inmönstrades, efter deras släkter och efter deras familjer, 




Çölde Sayım 4 :43


 tur (Görmek 4:42) 


swe de som voro trettio år gamla eller därutöver, ända till femtio år, alla tjänstbara män som kunde göra arbete vid uppenbarelsetältet, 




Çölde Sayım 4 :44


 tur Boylarına göre sayılanlar 3 200 kişiydi. 


swe dessa som inmönstrades efter sina släkter utgjorde tre tusen två hundra. 




Çölde Sayım 4 :45


 tur Buluşma Çadırı'nda hizmet gören Merari boylarından sayılanlar bunlardı. RAB'bin Musa'ya verdiği buyruk uyarınca Musa'yla Harun onları saydılar. 


swe Så många voro de av Meraris barns släkter som inmönstrades, de som Mose och Aron inmönstrade efter HERRENS befallning genom Mose. 




Çölde Sayım 4 :46


 tur Böylece Musa, Harun ve İsrail önderleri, boylarına ve ailelerine göre Levililer'i, Buluşma Çadırı'nda hizmet gören ve yük taşıma işini yapan otuz ile elli yaş arasındaki bütün erkekleri saydılar. 


swe De av leviterna som Mose och Aron och Israels hövdingar inmönstrade, efter deras släkter och efter deras familjer, 




Çölde Sayım 4 :47


 tur (Görmek 4:46) 


swe de som voro trettio år gamla eller därutöver, ända till femtio år, alla som kunde förrätta något tjänstgöringsarbete eller något bärarearbete vid uppenbarelsetältet, 




Çölde Sayım 4 :48


 tur Sayılanlar 8 580 kişiydi. 


swe dessa som inmönstrades utgjorde tillsammans åtta tusen fem hundra åttio. 




Çölde Sayım 4 :49


 tur RAB'bin Musa'ya verdiği buyruk uyarınca, herkes yapacağı hizmete ve taşıyacağı yüke göre atandı. Böylece RAB'bin Musa'ya verdiği buyruk uyarınca yazıldılar. 


swe Efter HERRENS befallning blevo de inmönstrade genom Mose, var och en till det som han hade att göra eller bära, och var och en fick det åliggande som HERREN hade bjudit Mose. 
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Çölde Sayım 5 :1


 tur RAB Musa'ya şöyle dedi: 


swe Och HERREN talade till Mose och sade: 




Çölde Sayım 5 :2


 tur "İsrail halkına de ki, deri hastalığı veya akıntısı olan ya da ölüye dokunduğundan kirli sayılan herkesi ordugahın dışına çıkarsınlar. 


swe Bjud Israels barn att de skaffa bort ur lägret var och en som är spetälsk eller har flytning och var och en som har blivit oren genom någon död. 




Çölde Sayım 5 :3


 tur Erkeği de kadını da çıkaracaksınız. Aralarında yaşadığım ordugahlarını kirletmemeleri için onları ordugahın dışına çıkaracaksınız." 


swe En sådan, vare sig man eller kvinna, skolen I skaffa bort; till något ställe utanför lägret skolen I skicka honom, för att han icke må orena deras läger; jag har ju min boning mitt ibland dem. 




Çölde Sayım 5 :4


 tur İsrail halkı denileni yaparak RAB'bin Musa'ya buyurduğu gibi onları ordugahın dışına çıkardı. 


swe Och Israels barn gjorde så; de skickade dem till ett ställe utanför lägret; såsom HERREN hade tillsagt Mose, så gjorde Israels barn. 




Çölde Sayım 5 :5


 tur RAB Musa'ya şöyle dedi: 


swe Och HERREN talade till Mose och sade: 




Çölde Sayım 5 :6


 tur "İsrail halkına de ki, `Bir erkek ya da kadın, insanın işleyebileceği günahlardan birini işler, RAB'be ihanet ederse o kişi suçlu sayılır. 


swe Tala till Israels barn: Om någon, vare sig man eller kvinna, begår någon synd -- vad det nu må vara, vari en människa kan försynda sig -- i det han gör sig skyldig till en orättrådighet mot HERREN, och denna person alltså ådrager sig skuld, 




Çölde Sayım 5 :7


 tur İşlediği günahı itiraf etmeli. Karşılığını, beşte birini üzerine ekleyerek suç işlediği kişiye ödeyecek. 


swe så skall han bekänna den synd han har begått, och ersätta det han har förbrutit sig på till dess fulla belopp och lägga femtedelen av värdet därtill; och detta skall han giva åt den som han har förbrutit sig emot. 




Çölde Sayım 5 :8


 tur Eğer kişinin işlenen suçun karşılığını alacak bir yakını yoksa, suçun karşılığı RAB'be ait olacak. Günahın bağışlanması için sunulan bağışlamalık koçla birlikte suçun karşılığı da kâhine verilecek. 


swe Men om denne icke har efterlämnat någon bördeman, åt vilken ersättning kan givas för det han har förbrutit sig på, då skall ersättningen för detta givas åt HERREN och tillhöra prästen, utom försoningsväduren, med vilken försoning bringas för den skyldige. 




Çölde Sayım 5 :9


 tur İsrail halkının kâhine sunduğu kutsal armağanların bağış kısımları kâhinin olacak. 


swe Och alla heliga gåvor som Israels barn giva såsom en gärd, vilken de bära fram till prästen, skola tillhöra denne; 




Çölde Sayım 5 :10


 tur Herkesin kendine ayırdığı sunular kendinin, ama kâhine verdikleri kâhinin olacaktır." 


swe honom skola allas heliga gåvor tillhöra; vad någon giver åt prästen skall tillhöra denne. 




Çölde Sayım 5 :11


 tur RAB Musa'ya şöyle dedi: 


swe Och HERREN talade till Mose och sade: 




Çölde Sayım 5 :12


 tur "İsrail halkına de ki, `Eğer bir adamın karısı yoldan çıkar, ona ihanet eder, 


swe Tala till Israels barn och säg till dem: Om en hustru har svikit sin man och varit honom otrogen, 




Çölde Sayım 5 :13


 tur başka bir adamla yatar, kirlendiği halde bu olayı kocasından gizlerse ve tanık olmadığı için kadının yaptığı ortaya çıkmazsa, 


swe i det att någon annan har legat hos henne och beblandat sig med henne, utan att hennes man har fått veta därav, och utan att hon har blivit röjd, fastän hon verkligen har låtit skända sig; om alltså intet vittne finnes mot henne och hon icke har blivit gripen på bar gärning, 




Çölde Sayım 5 :14


 tur koca karısını kıskanır, ona karşı yüreğinde kuşku uyanırsa, kadın suçluysa ya da suçlu olmadığı halde kocası onu kıskanır, ona karşı yüreğinde kuşku uyanırsa, 


swe men misstankens ande likväl kommer över honom, så att han får misstanke mot sin hustru, och det verkligen är så, att hon har låtit skända sig; eller om misstankens ande kommer över honom, så att han får misstanke mot sin hustru, och detta fastän hon icke har låtit skända sig: 




Çölde Sayım 5 :15


 tur adam karısını kâhine götürecek. Karısı için sunu olarak onda bir efa arpa unu alacak. Üzerine zeytinyağı dökmeyecek, günnük koymayacak. Çünkü bu kıskançlık sunusudur. Suçu anımsatan anımsatma sunusudur. 


swe så skall mannen föra sin hustru till prästen och såsom offer för henne bära fram en tiondedels efa kornmjöl, men ingen olja skall han gjuta därpå och ingen rökelse lägga därpå, ty det är ett misstankeoffer, ett åminnelseoffer, som bringar en missgärning i åminnelse. 




Çölde Sayım 5 :16


 tur "`Kâhin kadını öne çağırıp RAB'bin önünde durmasını sağlayacak. 


swe Och prästen skall föra henne fram och ställa henne inför HERRENS ansikte. 




Çölde Sayım 5 :17


 tur Sonra, toprak bir kabın içine kutsal su koyacak. Konutun kurulu olduğu yerden biraz toprak alıp suya katacak. 


swe Och prästen skall taga heligt vatten i ett lerkärl, och sedan skall prästen taga något av stoftet på tabernaklets golv och lägga i vattnet. 




Çölde Sayım 5 :18


 tur Kadını RAB'bin önünde durdurduktan sonra onun saçını açacak, anımsatma sunusu, yani kıskançlık sunusunu eline verecek. Kendisi de lanet getiren acı suyu elinde tutacak. 


swe Och prästen skall ställa kvinnan fram inför HERRENS ansikte och lösa upp kvinnans hår och lägga på hennes händer åminnelseoffret, det är misstankeoffret; men prästen själv skall hålla i sin hand det förbannelsebringande olycksvattnet. 




Çölde Sayım 5 :19


 tur Sonra kadına ant içirtip şöyle diyecek: Eğer başka bir adam seninle yatmadıysa, kocanla evliyken yoldan çıkıp günah işlemediysen, lanet getiren bu acı su sana zarar vermesin. 


swe Därefter skall prästen besvärja kvinnan och säga till henne: »Om ingen har lägrat dig och du icke har svikit din man genom att låta skända dig, så må detta förbannelsebringande olycksvatten icke skada dig. 




Çölde Sayım 5 :20


 tur Ama kocanla evliyken yoldan çıkıp başka biriyle yatarak günah işlediysen 


swe Men om du har svikit din man och låtit skända dig, i det att någon annan än din man har beblandat sig med dig» 




Çölde Sayım 5 :21


 tur -kâhin kadına lanet andı içirtip şöyle diyecek- RAB sana eriyen kalça, şişen karın versin. RAB halkın arasında seni lanetli ve iğrenç duruma düşürsün. 


swe (prästen besvärjer nu kvinnan med förbannelsens ed, i det han säger till kvinnan:) »Då må HERREN göra dig till ett exempel som man nämner, när man förbannar och svär bland ditt folk; HERREN må då låta din länd förvissna och din buk svälla upp; 




Çölde Sayım 5 :22


 tur Lanet getiren bu su karnına girince karnını şişirsin, kalçanı eritsin. "'O zaman kadın, Amin, amin, diyecek. 


swe ja, när du har fått detta förbannelsebringande vatten in i ditt liv, då må det komma din buk att svälla upp och din länd att förvissna.» Och kvinnan skall säga: »Amen, amen.» 




Çölde Sayım 5 :23


 tur "'Kâhin bu lanetleri bir kitaba yazıp acı suda yıkayacak. 


swe Sedan skall prästen skriva upp dessa förbannelser på ett blad och därefter avtvå dem i olycksvattnet 




Çölde Sayım 5 :24


 tur Lanet getiren acı suyu kadına içirecek. Su kadının içine girince acılık verecek. 


swe och giva kvinnan det förbannelsebringande olycksvattnet att dricka, för att detta förbannelsebringande vatten må bliva henne till olycka, när hon har fått det i sig. 




Çölde Sayım 5 :25


 tur Kâhin kadının elinden kıskançlık sunusunu alacak, RAB'bin huzurunda salladıktan sonra sunağa getirecek. 


swe Och prästen skall taga misstankeoffret ur kvinnans hand och vifta detta offer inför HERRENS ansikte och bära det fram till altaret. 




Çölde Sayım 5 :26


 tur Kadının anma payı olarak sunudan bir avuç alıp sunakta yakacak. Sonra kadına suyu içirecek. 


swe Och prästen skall av offret taga en handfull, det som utgör själva altaroffret, och förbränna det på altaret; därefter skall han giva kvinnan vattnet att dricka. 




Çölde Sayım 5 :27


 tur Eğer kadın kocasına ihanet etmiş, kendini kirletmişse, lanet getiren suyu içince acı duyacak; karnı şişip kalçası eriyecek. Halkı arasında lanetli olacak. 


swe Och när han så har givit henne vattnet att dricka, då skall detta ske: om hon har låtit skända sig och varit sin man otrogen, så skall det förbannelsebringande vattnet, när hon har fått det i sig, bliva henne till olycka, i det att hennes buk sväller upp och hennes länd förvissnar; och kvinnan skall bliva ett exempel som man nämner, när man förbannar bland hennes folk. 




Çölde Sayım 5 :28


 tur Ama kendini kirletmemişse, temizse, zarar görmeyecek, çocuk doğurabilecek. 


swe Men om kvinnan icke har låtit skända sig, utan är ren, då skall hon förbliva oskadd och kunna undfå livsfrukt. 




Çölde Sayım 5 :29


 tur "'Kıskançlık yasası budur. Bir kadın yoldan çıkar, kocasıyla evliyken kendini kirletirse, 


swe Detta är misstankelagen, om huru förfaras skall, när en kvinna har svikit sin man och låtit skända sig, 




Çölde Sayım 5 :30


 tur ya da bir koca karısını kıskanır, ona karşı yüreğinde kuşku uyanırsa, kâhin kadını RAB'bin önünde durduracak, bu yasayı ona uygulayacak. 


swe eller när eljest misstankens ande kommer över en man, så att han misstänker sin hustru; han skall då ställa hustrun fram inför HERRENS ansikte, och prästen skall med henne göra allt vad denna lag stadgar. 




Çölde Sayım 5 :31


 tur Kocası herhangi bir suçtan suçsuz sayılacak, kadınsa suçunun cezasını çekecek." 


swe Så skall mannen vara fri ifrån missgärning, men hustrun kommer att bära på missgärning.
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Çölde Sayım 6 :1


 tur RAB Musa'ya şöyle dedi: 


swe Och HERREN talade till Mose och sade: 




Çölde Sayım 6 :2


 tur "İsrail halkına de ki, 'Eğer bir erkek ya da kadın RAB'be adanmış kişi* olarak RAB'be özel bir adak adamak, kendini RAB'be adamak isterse, 


swe Tala till Israels barn och säg till dem: Om någon, vare sig man eller kvinna, har att fullgöra ett nasirlöfte, ett löfte att vara HERRENS nasir, 




Çölde Sayım 6 :3


 tur şaraptan ya da herhangi bir içkiden kaçınacak, şaraptan ya da başka içkilerden yapılmış sirke içmeyecek. Üzüm suyu da içmeyecek. Yaş ya da kuru üzüm yemeyecek. 


swe så skall han avhålla sig från vin och starka drycker; han skall icke dricka någon syrad dryck av vin eller någon annan syrad stark dryck; intet slags druvsaft skall han dricka, ej heller skall han äta druvor, vare sig friska eller torra. 




Çölde Sayım 6 :4


 tur RAB'be adanmışlığı süresince çekirdekten kabuğuna dek asmanın ürününden hiçbir şey yemeyecek. 


swe Så länge hans nasirtid varar, skall han icke äta något som kommer av vinträdet, icke ens dess kartar eller späda skott. 




Çölde Sayım 6 :5


 tur "'RAB'be adanmışlığı süresince başına ustura değmeyecek. Kendini RAB'be adadığı günler tamamlanıncaya dek kutsal olacak, saçını uzatacak. 


swe Så länge hans nasirlöfte varar, skall ingen rakkniv komma på hans huvud; till dess att den tid är ute, under vilken han skall vara HERRENS nasir, skall han vara helig och låte håret växa långt på sitt huvud. 




Çölde Sayım 6 :6


 tur Kendini RAB'be adadığı günler boyunca ölüye yaklaşmayacak. 


swe Så länge han är HERRENS nasir, skall han icke nalkas någon död. 




Çölde Sayım 6 :7


 tur Annesi, babası, erkek ya da kız kardeşi ölse bile onlar için kendini kirletmeyecek. Çünkü kendini Tanrısı'na adama simgesi başı üzerindedir. 


swe Icke ens genom sin fader eller sin moder, sin broder eller sin syster får han ådraga sig orenhet, om de dö ty han bär på sitt huvud tecknet till att han är sin Guds nasir; 




Çölde Sayım 6 :8


 tur Adanmışlığı süresince RAB için kutsal olacaktır. 


swe så länge hans nasirtid varar, är han helgad åt HERREN. 




Çölde Sayım 6 :9


 tur "'Eğer ansızın yanında biri ölür, adamış olduğu başını kirletirse, temizlendiği gün, yedinci gün saçını tıraş edecek. 


swe Men om någon oförtänkt och plötsligt dör i hans närhet, och därmed orenar hans huvud, på vilket han bär nasirtecknet, så skall han raka sitt huvud den dag han bliver ren; han skall raka det på sjunde dagen. 




Çölde Sayım 6 :10


 tur Sekizinci gün Buluşma Çadırı'nın giriş bölümünde kâhine iki kumru ya da iki güvercin sunacak. 


swe Och på åttonde dagen skall han bära fram till prästen två turturduvor eller två unga duvor, till uppenbarelsetältets ingång. 




Çölde Sayım 6 :11


 tur Kâhin birini günah sunusu*, öbürünü yakmalık sunu* olarak sunacak. Böylece ölünün yanında bulunmakla kirlenen adam arınacak. O gün başını yeniden adayacak. 


swe Och prästen skall offra en till syndoffer och en till brännoffer och bringa försoning för honom, till rening från den synd han har dragit över sig genom den döde; sedan skall han samma dag åter helga sitt huvud; 




Çölde Sayım 6 :12


 tur Adanmışlığı süresince kendini RAB'be yeniden adayacak. Suç sunusu* olarak bir yaşında bir erkek kuzu getirecek. Önceki günler sayılmayacak, çünkü adanmışlığı kirlenmiş sayıldı. 


swe han skall inviga sig till nasir åt HERREN för lika lång tid som han förut hade lovat. Och han skall föra fram ett årsgammalt lamm till skuldoffer. Den förra löftestiden skall vara ogill, därför att hans nasirat blev orenat. 




Çölde Sayım 6 :13


 tur "'Adanmış kişi için yasa şudur: Kendini adamış olduğu günler tamamlanınca, Buluşma Çadırı'nın giriş bölümüne getirilecek. 


swe Och detta är lagen om en nasir: Den dag hans nasirtid är ute skall han föras fram till uppenbarelsetältets ingång; 




Çölde Sayım 6 :14


 tur Orada RAB'be sunularını sunacak: Yakmalık sunu için bir yaşında kusursuz bir erkek kuzu, günah sunusu olarak bir yaşında kusursuz bir dişi kuzu, esenlik sunusu* için kusursuz bir koç, 


swe och han skall såsom sitt offer åt HERREN frambära ett årsgammalt felfritt lamm av hankön till brännoffer och ett årsgammalt felfritt lamm av honkön till syndoffer och en felfri vädur till tackoffer, 




Çölde Sayım 6 :15


 tur tahıl sunusu* ve dökmelik sunularla birlikte bir sepet mayasız ekmek, ince undan zeytinyağıyla yoğrulmuş pideler, üzerine yağ sürülmüş mayasız yufkalar. 


swe därjämte en korg med osyrat bröd, kakor av fint mjöl, begjutna med olja, och osyrade tunnkakor, smorda med olja, så ock tillhörande spis offer och drickoffer. 




Çölde Sayım 6 :16


 tur "'Kâhin bunları günah sunusu ve yakmalık sunu olarak RAB'bin önünde sunacak. 


swe Och prästen skall bära fram detta inför HERRENS ansikte och offra hans syndoffer och hans brännoffer. 




Çölde Sayım 6 :17


 tur Esenlik kurbanı olarak da koçu mayasız ekmek sepetiyle birlikte RAB'be sunacak. İlgili tahıl ve dökmelik sunuları da sunacak. 


swe Och väduren skall han offra till tackoffer åt HERREN, jämte korgen med de osyrade bröden; prästen skall ock offra tillhörande spisoffer och drickoffer. 




Çölde Sayım 6 :18


 tur "'Sonra adanmış kişi Buluşma Çadırı'nın giriş bölümünde adadığı saçını tıraş edecek, saçını alıp esenlik kurbanının altındaki ateşe koyacak. 


swe Och nasiren skall vid ingången till uppenbarelsetältet raka sitt huvud, på vilket han bär nasirtecknet, och taga sitt huvudhår, sitt nasirtecken, och lägga det på elden som brinner under tackoffret. 




Çölde Sayım 6 :19


 tur "'Adanmış kişi adadığı saçını tıraş ettikten sonra, kâhin koçun haşlanmış budunu, sepetten alacağı mayasız pide ve mayasız yufkayla birlikte adanmış kişinin eline koyacak. 


swe Och prästen skall taga den kokta vädursbogen, och därjämte ur korgen en osyrad kaka och en osyrad tunnkaka, och lägga detta på nasirens händer, sedan denne har rakat av sig nasirtecknet. 




Çölde Sayım 6 :20


 tur Sonra sallamalık sunu olarak RAB'bin huzurunda bunları sallayacak. Bunlar sallanan döş ve bağış olarak sunulan butla birlikte kutsaldır, kâhin için ayrılacaktır. Bundan sonra adanmış kişi şarap içebilir. 


swe Och prästen skall vifta detta såsom ett viftoffer inför HERRENS ansikte; det skall vara helgat åt prästen, jämte viftoffersbringan och offergärdslåret. Sedan får nasiren åter dricka vin. 




Çölde Sayım 6 :21


 tur "'Adak adayan adanmış kişiyle ilgili yasa budur. RAB'be sunacağı sunu adağı uyarınca olacak. Elinden geldiğince daha fazlasını verebilir. Adanmışlıkla ilgili yasa uyarınca adadığı adağı yerine getirmelidir." 


swe Detta är lagen om den som har avlagt ett nasirlöfte, och om vad han på grund av nasirlöftet skall offra åt HERREN, förutom vad han eljest kan anskaffa; efter innehållet i det löfte han har avlagt skall han göra, enligt lagen om hans nasirat. 




Çölde Sayım 6 :22


 tur RAB Musa'ya şöyle dedi: 


swe Och HERREN talade till Mose och sade: 




Çölde Sayım 6 :23


 tur "Harun'la oğullarına de ki, 'İsrail halkını şöyle kutsayacaksınız. Onlara diyeceksiniz ki, 


swe Tala till Aron och hans söner och säg: När I välsignen Israels barn, skolen I säga så till dem: 




Çölde Sayım 6 :24


 tur RAB sizi kutsasın Ve korusun; 


swe HERREN välsigne dig och bevare dig. 




Çölde Sayım 6 :25


 tur RAB aydın yüzünü size göstersin Ve size lütfetsin; 


swe HERREN låte sitt ansikte lysa över dig och vare dig nådig. 




Çölde Sayım 6 :26


 tur RAB yüzünü size çevirsin Ve size esenlik versin. 


swe HERREN vände sitt ansikte till dig och give dig frid. 




Çölde Sayım 6 :27


 tur "Böylece kâhinler İsrail halkını adımı anarak kutsayacaklar. Ben de onları kutsayacağım." 


swe Så skola de lägga mitt namn på Israels barn, och jag skall då välsigna dem. 
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Çölde Sayım 7 :1


 tur Musa konutu bitirdiği gün onu meshetti*. Onu ve içindeki bütün eşyaları, sunağı ve bütün takımlarını da meshedip adadı. 


swe Då nu Mose hade satt upp tabernaklet och smort och helgat det, med alla dess tillbehör, och hade satt upp altaret med alla dess tillbehör, och smort och helgat detta, 




Çölde Sayım 7 :2


 tur Sonra İsrail ileri gelenleri, sayılanlardan sorumlu olan aile ve oymak önderleri armağanlar sundular. RAB'be armağan olarak üstü kapalı altı araba ve on iki öküz getirdiler: Her iki önder için bir araba, her önder için bir öküz. Bu armağanları konutun önüne getirdiler. 


swe framburos offergåvor av Israels hövdingar, huvudmännen för stamfamiljerna, det är stamhövdingarna, som stodo i spetsen för de inmönstrade. 




Çölde Sayım 7 :3


 tur (Görmek 7:2) 


swe De förde fram såsom sin offergåva inför HERRENS ansikte sex övertäckta vagnar och tolv oxar: två hövdingar tillhopa en vagn och var hövding en oxe; dessa förde de fram inför tabernaklet. 




Çölde Sayım 7 :4


 tur Sonra RAB Musa'ya, "Bunları Buluşma Çadırı'ndaki hizmetlerde kullanılmak üzere onlardan alıp yapacakları işe göre Levililer'e ver" dedi. 


swe Och HERREN sade till Mose: 




Çölde Sayım 7 :5


 tur (Görmek 7:4) 


swe »Tag emot detta av dem för att bruka det till uppenbarelsetältets tjänst; och lämna det åt leviterna, alltefter beskaffenheten av vars och ens tjänst.» 




Çölde Sayım 7 :6


 tur Musa arabaları, öküzleri alıp Levililer'e verdi. 


swe Och Mose tog emot vagnarna och oxarna och gav dem åt leviterna. 




Çölde Sayım 7 :7


 tur Yapacakları işe göre Gerşonoğulları'na iki arabayla dört öküz, 


swe Två vagnar och fyra oxar gav han åt Gersons barn, efter beskaffenheten av deras tjänst; 




Çölde Sayım 7 :8


 tur Merarioğulları'na da dört arabayla sekiz öküz verdi. Bunlar Kâhin Harun oğlu İtamar'ın sorumluluğu altında yapıldı. 


swe fyra vagnar och åtta oxar gav han åt Meraris barn, efter beskaffenheten av den tjänst de förrättade under ledning av Itamar, prästen Arons son; 




Çölde Sayım 7 :9


 tur Kehatoğulları'na ise bir şey vermedi. Çünkü onların görevi kutsal eşyaları omuzlarında taşımaktı. 


swe men åt Kehats barn gav han icke något, ty dem ålåg att hava hand om de heliga föremålen, och dessa skulle bäras på axlarna. 




Çölde Sayım 7 :10


 tur Meshedilen sunağın adanması için önderler armağanlarını sunağın önüne getirdiler. 


swe Och hövdingarna förde fram skänker till altarets invigning, när det smordes; hövdingarna förde fram dessa sina offergåvor inför altaret. 




Çölde Sayım 7 :11


 tur Çünkü RAB Musa'ya, "Sunağın adanması için her gün bir önder kendi armağanını sunacak" demişti. 


swe Och HERREN sade till Mose: »Låt hövdingarna, en i sänder, var och en på sin dag, föra fram sina offergåvor till altarets invigning.» 




Çölde Sayım 7 :12


 tur Birinci gün Yahuda oymağından Amminadav oğlu Nahşon armağanlarını sundu. 


swe Och den som på första dagen förde fram sin offergåva var Naheson, Amminadabs son, av Juda stam 




Çölde Sayım 7 :13


 tur Getirdiği armağanlar şunlardı: 130 kutsal yerin şekeli ağırlığında gümüş bir tabak, yetmiş şekel ağırlığında gümüş bir çanak -ikisi de tahıl sunusu* için zeytinyağıyla yoğrulmuş ince un doluydu- 


swe Hans offergåva var ett silverfat, ett hundra trettio siklar i vikt, och en silverskål om sjuttio siklar, efter helgedomssikelns vikt, båda fulla med fint mjöl, begjutet med olja, till spisoffer, 




Çölde Sayım 7 :14


 tur buhur dolu on şekel ağırlığında altın bir tabak; 


swe vidare en skål av guld om tio siklar, full med rökelse, 




Çölde Sayım 7 :15


 tur yakmalık sunu* için bir boğa, bir koç, bir yaşında bir erkek kuzu; 


swe vidare en ungtjur, en vädur och ett årsgammalt lamm till brännoffer 




Çölde Sayım 7 :16


 tur günah sunusu* için bir teke; 


swe och en bock till syndoffer, 




Çölde Sayım 7 :17


 tur esenlik kurbanı için iki sığır, beş koç, beş teke, bir yaşında beş kuzu. Amminadav oğlu Nahşon'un getirdiği armağanlar bunlardı. 


swe samt till tackoffret två tjurar, fem vädurar, fem bockar och fem årsgamla lamm. Detta var Nahesons, Amminadabs sons, offergåva. 




Çölde Sayım 7 :18


 tur İkinci gün İssakar oymağı önderi Suar oğlu Netanel armağanlarını sundu. 


swe På andra dagen förde Netanel, Suars son, hövdingen för Isaskar, fram sin gåva; 




Çölde Sayım 7 :19


 tur Getirdiği armağanlar şunlardı: 130 kutsal yerin şekeli ağırlığında gümüş bir tabak, yetmiş şekel ağırlığında gümüş bir çanak -ikisi de tahıl sunusu için zeytinyağıyla yoğrulmuş ince un doluydu- 


swe han framförde såsom sin offergåva ett silverfat, ett hundra trettio siklar i vikt, och en silverskål om sjuttio siklar, efter helgedomssikelns vikt, båda fulla med fint mjöl, begjutet med olja, till spisoffer, 




Çölde Sayım 7 :20


 tur buhur dolu on şekel ağırlığında altın bir tabak; 


swe vidare en skål av guld om tio siklar, full med rökelse, 




Çölde Sayım 7 :21


 tur yakmalık sunu için bir boğa, bir koç, bir yaşında bir erkek kuzu; 


swe vidare en ungtjur, en vädur och ett årsgammalt lamm till brännoffer 




Çölde Sayım 7 :22


 tur günah sunusu için bir teke; 


swe och en bock till syndoffer, 




Çölde Sayım 7 :23


 tur esenlik kurbanı için iki sığır, beş koç, beş teke, bir yaşında beş kuzu. Suar oğlu Netanel'in getirdiği armağanlar bunlardı. 


swe samt till tackoffret två tjurar, fem vädurar, fem bockar och fem årsgamla lamm. Detta var Netanels, Suars sons, offergåva. 




Çölde Sayım 7 :24


 tur Üçüncü gün Zevulun oymağı önderi Helon oğlu Eliav armağanlarını sundu. 


swe På tredje dagen kom hövdingen för Sebulons barn, Eliab, Helons son; 




Çölde Sayım 7 :25


 tur Getirdiği armağanlar şunlardı: 130 kutsal yerin şekeli ağırlığında gümüş bir tabak, yetmiş şekel ağırlığında gümüş bir çanak -ikisi de tahıl sunusu için zeytinyağıyla yoğrulmuş ince un doluydu- 


swe hans offergåva var ett silverfat, ett hundra trettio siklar i vikt, och en silverskål om sjuttio siklar, efter helgedomssikelns vikt, båda fulla med fint mjöl, begjutet med olja, till spisoffer 




Çölde Sayım 7 :26


 tur buhur dolu on şekel ağırlığında altın bir tabak; 


swe vidare en skål av guld om tio siklar, full med rökelse, 




Çölde Sayım 7 :27


 tur yakmalık sunu için bir boğa, bir koç, bir yaşında bir erkek kuzu; 


swe vidare en ungtjur, en vädur och ett årsgammalt lamm till brännoffer 




Çölde Sayım 7 :28


 tur günah sunusu için bir teke; 


swe och en bock till syndoffer, 




Çölde Sayım 7 :29


 tur esenlik kurbanı için iki sığır, beş koç, beş teke, bir yaşında beş kuzu. Helon oğlu Eliav'ın getirdiği armağanlar bunlardı. 


swe samt till tackoffret två tjurar, fem vädurar, fem bockar och fem årsgamla lamm. Detta var Eliabs, Helons sons, offergåva. 




Çölde Sayım 7 :30


 tur Dördüncü gün Ruben oymağı önderi Şedeur oğlu Elisur armağanlarını sundu. 


swe På fjärde dagen kom hövdingen för Rubens barn, Elisur, Sedeurs son; 




Çölde Sayım 7 :31


 tur Getirdiği armağanlar şunlardı: 130 kutsal yerin şekeli ağırlığında gümüş bir tabak, yetmiş şekel ağırlığında gümüş bir çanak -ikisi de tahıl sunusu için zeytinyağıyla yoğrulmuş ince un doluydu- 


swe hans offergåva var ett silverfat, ett hundra trettio siklar i vikt, och en silverskål om sjuttio siklar, efter helgedomssikelns vikt, båda fulla med fint mjöl, begjutet med olja, till spisoffer, 




Çölde Sayım 7 :32


 tur buhur dolu on şekel ağırlığında altın bir tabak; 


swe vidare en skål av guld om tio siklar, full med rökelse, 




Çölde Sayım 7 :33


 tur yakmalık sunu için bir boğa, bir koç, bir yaşında bir erkek kuzu; 


swe vidare en ungtjur, en vädur och ett årsgammalt lamm till brännoffer 




Çölde Sayım 7 :34


 tur günah sunusu için bir teke; 


swe och en bock till syndoffer, 




Çölde Sayım 7 :35


 tur esenlik kurbanı için iki sığır, beş koç, beş teke, bir yaşında beş kuzu. Şedeur oğlu Elisur'un getirdiği armağanlar bunlardı. 


swe samt till tackoffret två tjurar, fem vädurar, fem bockar och fem årsgamla lamm. Detta var Elisurs, Sedeurs sons, offergåva. 




Çölde Sayım 7 :36


 tur Beşinci gün Şimon oymağı önderi Surişadday oğlu Şelumiel armağanlarını sundu. 


swe På femte dagen kom hövdingen för Simeons barn, Selumiel, Surisaddais son; 




Çölde Sayım 7 :37


 tur Getirdiği armağanlar şunlardı: 130 kutsal yerin şekeli ağırlığında gümüş bir tabak, yetmiş şekel ağırlığında gümüş bir çanak -ikisi de tahıl sunusu için zeytinyağıyla yoğrulmuş ince un doluydu- 


swe hans offergåva var ett silverfat, ett hundra trettio siklar i vikt, och en silverskål om sjuttio siklar, efter helgedomssikelns vikt, båda fulla med fint mjöl, begjutet med olja, till spisoffer, 




Çölde Sayım 7 :38


 tur buhur dolu on şekel ağırlığında altın bir tabak; 


swe vidare en skål av guld om tio siklar, full med rökelse, 




Çölde Sayım 7 :39


 tur yakmalık sunu için bir boğa, bir koç, bir yaşında bir erkek kuzu; 


swe vidare en ungtjur, en vädur och ett årsgammalt lamm till brännoffer 




Çölde Sayım 7 :40


 tur günah sunusu için bir teke; 


swe och en bock till syndoffer, 




Çölde Sayım 7 :41


 tur esenlik kurbanı için iki sığır, beş koç, beş teke, bir yaşında beş kuzu. Surişadday oğlu Şelumiel'in getirdiği armağanlar bunlardı. 


swe samt till tackoffret två tjurar, fem vädurar, fem bockar och fem årsgamla lamm. Detta var Selumiels, Surisaddais sons, offergåva. 




Çölde Sayım 7 :42


 tur Altıncı gün Gad oymağı önderi Deuel oğlu Elyasaf armağanlarını sundu. 


swe På sjätte dagen kom hövdingen för Gads barn, Eljasaf, Deguels son; 




Çölde Sayım 7 :43


 tur Getirdiği armağanlar şunlardı: 130 kutsal yerin şekeli ağırlığında gümüş bir tabak, yetmiş şekel ağırlığında gümüş bir çanak -ikisi de tahıl sunusu için zeytinyağıyla yoğrulmuş ince un doluydu- 


swe hans offergåva var ett silverfat, ett hundra trettio siklar i vikt, och en silverskål om sjuttio siklar, efter helgedomssikelns vikt, båda fulla med fint mjöl, begjutet med olja, till spisoffer, 




Çölde Sayım 7 :44


 tur buhur dolu on şekel ağırlığında altın bir tabak; 


swe vidare en skål av guld om tio siklar, full med rökelse, 




Çölde Sayım 7 :45


 tur yakmalık sunu için bir boğa, bir koç, bir yaşında bir erkek kuzu; 


swe vidare en ungtjur, en vädur och ett årsgammalt lamm till brännoffer 




Çölde Sayım 7 :46


 tur günah sunusu için bir teke; 


swe och en bock till syndoffer, 




Çölde Sayım 7 :47


 tur esenlik kurbanı için iki sığır, beş koç, beş teke, bir yaşında beş kuzu. Deuel oğlu Elyasaf'ın getirdiği armağanlar bunlardı. 


swe samt till tackoffret två tjurar, fem vädurar, fem bockar och fem årsgamla lamm. Detta var Eljasafs, Deguels sons, offergåva. 




Çölde Sayım 7 :48


 tur Yedinci gün Efrayim oymağı önderi Ammihut oğlu Elişama armağanlarını sundu. 


swe På sjunde dagen kom hövdingen för Efraims barn, Elisama, Ammihuds son; 




Çölde Sayım 7 :49


 tur Getirdiği armağanlar şunlardı: 130 kutsal yerin şekeli ağırlığında gümüş bir tabak, yetmiş şekel ağırlığında gümüş bir çanak -ikisi de tahıl sunusu için zeytinyağıyla yoğrulmuş ince un doluydu- 


swe hans offergåva var ett silverfat, ett hundra trettio siklar i vikt, och en silverskål om sjuttio siklar, efter helgedomssikelns vikt, båda fulla med fint mjöl, begjutet med olja, till spisoffer, 




Çölde Sayım 7 :50


 tur buhur dolu on şekel ağırlığında altın bir tabak; 


swe vidare en skål av guld om tio siklar, full med rökelse, 




Çölde Sayım 7 :51


 tur yakmalık sunu için bir boğa, bir koç, bir yaşında bir erkek kuzu; 


swe vidare en ungtjur, en vädur och ett årsgammalt lamm till brännoffer 




Çölde Sayım 7 :52


 tur günah sunusu için bir teke; 


swe och en bock till syndoffer, 




Çölde Sayım 7 :53


 tur esenlik kurbanı için iki sığır, beş koç, beş teke, bir yaşında beş kuzu. Ammihut oğlu Elişama'nın getirdiği armağanlar bunlardı. 


swe samt till tackoffret två tjurar, fem vädurar, fem bockar och fem årsgamla lamm. Detta var Elisamas, Ammihuds sons, offergåva. 




Çölde Sayım 7 :54


 tur Sekizinci gün Manaşşe oymağı önderi Pedahsur oğlu Gamliel armağanlarını sundu. 


swe På åttonde dagen kom hövdingen för Manasse barn, Gamliel, Pedasurs son; 




Çölde Sayım 7 :55


 tur Getirdiği armağanlar şunlardı: 130 kutsal yerin şekeli ağırlığında gümüş bir tabak, yetmiş şekel ağırlığında gümüş bir çanak -ikisi de tahıl sunusu için zeytinyağıyla yoğrulmuş ince un doluydu- 


swe hans offergåva var ett silverfat, ett hundra trettio siklar i vikt, och en silverskål om sjuttio siklar, efter helgedomssikelns vikt, båda fulla med fint mjöl, begjutet med olja, till spisoffer, 




Çölde Sayım 7 :56


 tur buhur dolu on şekel ağırlığında altın bir tabak; 


swe vidare en skål av guld om tio siklar, full med rökelse, 




Çölde Sayım 7 :57


 tur yakmalık sunu için bir boğa, bir koç, bir yaşında bir erkek kuzu; 


swe vidare en ungtjur en vädur och ett årsgammalt lamm till brännoffer 




Çölde Sayım 7 :58


 tur günah sunusu için bir teke; 


swe och en bock till syndoffer, 




Çölde Sayım 7 :59


 tur esenlik kurbanı için iki sığır, beş koç, beş teke, bir yaşında beş kuzu. Pedahsur oğlu Gamliel'in getirdiği armağanlar bunlardı. 


swe samt till tackoffret två tjurar, fem vädurar, fem bockar och fem årsgamla lamm. Detta var Gamliels Pedasurs sons, offergåva. 




Çölde Sayım 7 :60


 tur Dokuzuncu gün Benyamin oymağı önderi Gidoni oğlu Avidan armağanlarını sundu. 


swe På nionde dagen kom hövdingen för Benjamins barn, Abidan, Gideonis son; 




Çölde Sayım 7 :61


 tur Getirdiği armağanlar şunlardı: 130 kutsal yerin şekeli ağırlığında gümüş bir tabak, yetmiş şekel ağırlığında gümüş bir çanak -ikisi de tahıl sunusu için zeytinyağıyla yoğrulmuş ince un doluydu- 


swe hans offergåva var ett silverfat, ett hundra trettio siklar i vikt, och en silverskål om sjuttio siklar, efter helgedomssikelns vikt, båda fulla med fint mjöl, begjutet med olja, till spisoffer, 




Çölde Sayım 7 :62


 tur buhur dolu on şekel ağırlığında altın bir tabak; 


swe vidare en skål av guld om tio siklar, full med rökelse, 




Çölde Sayım 7 :63


 tur yakmalık sunu için bir boğa, bir koç, bir yaşında bir erkek kuzu; 


swe vidare en ungtjur, en vädur och ett årsgammalt lamm till brännoffer 




Çölde Sayım 7 :64


 tur günah sunusu için bir teke; 


swe och en bock till syndoffer, 




Çölde Sayım 7 :65


 tur esenlik kurbanı için iki sığır, beş koç, beş teke, bir yaşında beş kuzu. Gidoni oğlu Avidan'ın getirdiği armağanlar bunlardı. 


swe samt till tackoffret två tjurar, fem vädurar, fem bockar och fem årsgamla lamm. Detta var Abidans, Gideonis sons, offergåva. 




Çölde Sayım 7 :66


 tur Onuncu gün Dan oymağı önderi Ammişadday oğlu Ahiezer armağanlarını sundu. 


swe På tionde dagen kom hövdingen för Dans barn, Ahieser, Ammisaddais son; 




Çölde Sayım 7 :67


 tur Getirdiği armağanlar şunlardı: 130 kutsal yerin şekeli ağırlığında gümüş bir tabak, yetmiş şekel ağırlığında gümüş bir çanak -ikisi de tahıl sunusu için zeytinyağıyla yoğrulmuş ince un doluydu- 


swe hans offergåva var ett silverfat, ett hundra trettio siklar i vikt, och en silverskål om sjuttio siklar, efter helgedomssikelns vikt, båda fulla med fint mjöl, begjutet med olja, till spisoffer, 




Çölde Sayım 7 :68


 tur buhur dolu on şekel ağırlığında altın bir tabak; 


swe vidare en skål av guld om tio siklar, full med rökelse, 




Çölde Sayım 7 :69


 tur yakmalık sunu için bir boğa, bir koç, bir yaşında bir erkek kuzu; 


swe vidare en ungtjur, en vädur och ett årsgammalt lamm till brännoffer 




Çölde Sayım 7 :70


 tur günah sunusu için bir teke; 


swe och en bock till syndoffer, 




Çölde Sayım 7 :71


 tur esenlik kurbanı için iki sığır, beş koç, beş teke, bir yaşında beş kuzu. Ammişadday oğlu Ahiezer'in getirdiği armağanlar bunlardı. 


swe samt till tackoffret två tjurar, fem vädurar, fem bockar och fem årsgamla lamm. Detta var Ahiesers, Ammisaddais sons, offergåva. 




Çölde Sayım 7 :72


 tur On birinci gün Aşer oymağı önderi Okran oğlu Pagiel armağanlarını sundu. 


swe På elfte dagen kom hövdingen för Asers barn, Pagiel, Okrans son; 




Çölde Sayım 7 :73


 tur Getirdiği armağanlar şunlardı: 130 kutsal yerin şekeli ağırlığında gümüş bir tabak, yetmiş şekel ağırlığında gümüş bir çanak -ikisi de tahıl sunusu için zeytinyağıyla yoğrulmuş ince un doluydu- 


swe hans offergåva var ett silverfat, ett hundra trettio siklar i vikt, och en silverskål om sjuttio siklar, efter helgedomssikelns vikt, båda fulla med fint mjöl, begjutet med olja, till spisoffer, 




Çölde Sayım 7 :74


 tur buhur dolu on şekel ağırlığında altın bir tabak; 


swe vidare en skål av guld om tio siklar, full med rökelse, 




Çölde Sayım 7 :75


 tur yakmalık sunu için bir boğa, bir koç, bir yaşında bir erkek kuzu; 


swe vidare en ungtjur, en vädur och ett årsgammalt lamm till brännoffer 




Çölde Sayım 7 :76


 tur günah sunusu için bir teke; 


swe och en bock till syndoffer, 




Çölde Sayım 7 :77


 tur esenlik kurbanı için iki sığır, beş koç, beş teke, bir yaşında beş kuzu. Okran oğlu Pagiel'in getirdiği armağanlar bunlardı. 


swe samt till tackoffret två tjurar, fem vädurar, fem bockar och fem årsgamla lamm. Detta var Pagiels, Okrans sons, offergåva. 




Çölde Sayım 7 :78


 tur On ikinci gün Naftali oymağı önderi Enan oğlu Ahira armağanlarını sundu. 


swe På tolfte dagen kom hövdingen för Naftali barn, Ahira, Enans son; 




Çölde Sayım 7 :79


 tur Getirdiği armağanlar şunlardı: 130 kutsal yerin şekeli ağırlığında gümüş bir tabak, yetmiş şekel ağırlığında gümüş bir çanak -ikisi de tahıl sunusu için zeytinyağıyla yoğrulmuş ince un doluydu- 


swe hans offergåva var ett silverfat, ett hundra trettio siklar i vikt, och en silverskål om sjuttio siklar, efter helgedomssikelns vikt, båda fulla med fint mjöl, begjutet med olja, till spisoffer, 




Çölde Sayım 7 :80


 tur buhur dolu on şekel ağırlığında altın bir tabak; 


swe vidare en skål av guld om tio siklar, full med rökelse, 




Çölde Sayım 7 :81


 tur yakmalık sunu için bir boğa, bir koç, bir yaşında bir erkek kuzu; 


swe vidare en ungtjur, en vädur och ett årsgammalt lamm till brännoffer 




Çölde Sayım 7 :82


 tur günah sunusu için bir teke; 


swe och en bock till syndoffer, 




Çölde Sayım 7 :83


 tur esenlik kurbanı için iki sığır, beş koç, beş teke, bir yaşında beş kuzu. Enan oğlu Ahira'nın getirdiği armağanlar bunlardı. 


swe samt till tackoffret två tjurar, fem vädurar, fem bockar och fem årsgamla lamm. Detta var Ahiras, Enans sons, offergåva. 




Çölde Sayım 7 :84


 tur Sunak meshedildiğinde İsrail önderlerinin adanması için sunduğu armağanlar şunlardı: On iki gümüş tabak, on iki gümüş çanak, on iki altın tabak; 


swe Detta var vad Israels hövdingar skänkte till altarets invigning, när det smordes: tolv silverfat, tolv silverskålar och tolv guldskålar. 




Çölde Sayım 7 :85


 tur her gümüş tabağın ağırlığı 130 şekel, her çanağın ağırlığı yetmiş şekeldi. Bütün gümüş eşyaların toplam ağırlığı 2 400 kutsal yerin şekeliydi. 


swe Vart fat kom på ett hundra trettio silversiklar och var skål på sjuttio siklar, så att silvret i dessa kärl sammanlagt utgjorde två tusen fyra hundra siklar, efter helgedomssikelns vikt. 




Çölde Sayım 7 :86


 tur Buhur dolu on iki altın tabağın her birinin ağırlığı on kutsal yerin şekeliydi. Bütün altın tabakların toplam ağırlığı 120 şekeldi. 


swe Av de tolv guldskålarna, som voro fulla med rökelse, vägde var och en tio siklar, efter helgedomssikelns vikt, så att guldet i skålarna sammanlagt utgjorde ett hundra tjugu siklar. 




Çölde Sayım 7 :87


 tur Yakmalık sunu için tahıl sunularıyla birlikte sunulan hayvanların sayısı on iki boğa, on iki koç, bir yaşında on iki erkek kuzuydu; günah sunusu için de on iki teke sunuldu. 


swe Brännoffers-fäkreaturen utgjorde tillsammans tolv tjurar, vartill kommo tolv vädurar, tolv årsgamla lamm, med tillhörande spisoffer, och tolv bockar till syndoffer. 




Çölde Sayım 7 :88


 tur Esenlik kurbanı için sunulan hayvanların sayısı yirmi dört sığır, altmış koç, altmış teke, bir yaşında altmış kuzuydu. Sunak meshedildikten sonra, adanması için verilen armağanlar bunlardı. 


swe Och tackoffers-fäkreaturen utgjorde tillsammans tjugufyra tjurar, vartill kommo sextio vädurar, sextio bockar och sextio årsgamla lamm. Detta var vad som skänktes till altarets invigning, sedan det hade blivit smort. 




Çölde Sayım 7 :89


 tur Musa RAB'le konuşmak için Buluşma Çadırı'na girince, Levha Sandığı'nın Bağışlanma Kapağı'nın üstündeki iki Keruv* arasından kendisine seslenen sesi duydu. RAB Musa'yla bu şekilde konuştu. 


swe Och när Mose gick in i uppenbarelsetältet för att tala med honom, hörde han rösten tala till sig från nådastolen ovanpå vittnesbördets ark, från platsen mellan de två keruberna; där talade rösten till honom. 
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Çölde Sayım 8 :1


 tur RAB Musa'ya şöyle dedi: 


swe Och HERREN talade till Mose och sade: 




Çölde Sayım 8 :2


 tur "Harun'a de ki, yedi kandili kandilliğin önünü aydınlatacak biçimde yerleştirsin." 


swe »Tala till Aron och säg till honom: När du sätter upp lamporna, skall detta ske så, att de sju lamporna kasta sitt sken över platsen framför ljusstaken.» 




Çölde Sayım 8 :3


 tur Harun söyleneni yaptı. RAB'bin Musa'ya buyurduğu gibi, kandilleri kandilliğin önüne yerleştirdi. 


swe Och Aron gjorde så; han satte upp lamporna så, att de kastade sitt sken över platsen framför ljusstaken, såsom HERREN hade bjudit Mose. 




Çölde Sayım 8 :4


 tur Kandillik, ayağından çiçek motiflerine dek dövme altından, RAB'bin Musa'ya gösterdiği örneğe göre yapıldı. 


swe Och ljusstaken var gjord på följande sätt: den var av guld i drivet arbete; också dess fotställning och blommorna därpå voro i drivet arbete. Efter det mönster som HERREN hade visat Mose hade denne låtit göra ljusstaken. 




Çölde Sayım 8 :5


 tur RAB Musa'ya şöyle dedi: 


swe Och HERREN talade till Mose och sade: 




Çölde Sayım 8 :6


 tur "Levililer'i İsrailliler'in arasından ayırıp dinsel açıdan arındır. 


swe Du skall bland Israels barn uttaga leviterna och rena dem. 




Çölde Sayım 8 :7


 tur Onları arındırmak için şöyle yapacaksın: Günahtan arındırma suyunu üzerlerine serp; bedenlerindeki bütün kılları tıraş etmelerini, giysilerini yıkamalarını sağla. Böylece arınmış olurlar. 


swe Och på följande sätt skall du göra med dem för att rena dem: Du skall stänka reningsvatten på dem; och de skola låta raka hela sin kropp och två sina kläder och skola så rena sig. 




Çölde Sayım 8 :8


 tur Sonra bir boğa ile tahıl sunusu* için zeytinyağıyla yoğrulmuş ince un alsınlar; günah sunusu* için sen de başka bir boğa alacaksın. 


swe Sedan skola de taga en ungtjur, med tillhörande spisoffer av fint mjöl, begjutet med olja; därjämte skall du taga en annan ungtjur till syndoffer. 




Çölde Sayım 8 :9


 tur Levililer'i Buluşma Çadırı'nın önüne getir, bütün İsrail topluluğunu da topla. 


swe Och du skall föra leviterna fram inför uppenbarelsetältet, och du skall församla Israels barns hela menighet 




Çölde Sayım 8 :10


 tur Levililer'i RAB'bin huzuruna getireceksin, İsrailliler ellerini üzerlerine koyacaklar. 


swe Och när du har fört leviterna fram inför HERRENS ansikte, skola Israels barn lägga sina händer på dem. 




Çölde Sayım 8 :11


 tur Harun, RAB'bin hizmetini yapabilmeleri için, İsrailliler'in arasından adak olarak Levililer'i RAB'be adayacak. 


swe Och Aron skall vifta leviterna inför HERRENS ansikte såsom ett viftoffer från Israels barn, och de skola sedan hava till åliggande att förrätta HERRENS tjänst. 




Çölde Sayım 8 :12


 tur "Levililer ellerini boğaların başına koyacaklar; günahlarını bağışlatmak için boğalardan birini günah sunusu, öbürünü yakmalık sunu* olarak RAB'be sunacaksın. 


swe Och leviterna skola lägga sina händer på tjurarnas huvuden, och den ena skall du offra till syndoffer och den andra till brännoffer åt HERREN, för att bringa försoning för leviterna. 




Çölde Sayım 8 :13


 tur Levililer Harun'la oğullarının önünde duracaklar. Onları adak olarak RAB'be adayacaksın. 


swe Så skall du ställa leviterna inför Aron och hans söner och vifta dem såsom ett viftoffer åt HERREN. 




Çölde Sayım 8 :14


 tur Levililer'i öbür İsrailliler'in arasından bu şekilde ayıracaksın. Levililer benim olacak. 


swe På detta sätt skall du bland Israels barn avskilja leviterna, så att leviterna skola tillhöra mig. 




Çölde Sayım 8 :15


 tur "Sen onları arındırıp adak olarak adadıktan sonra, Levililer Buluşma Çadırı'ndaki hizmeti yerine getirmeye başlayacaklar. 


swe Därefter skola leviterna gå in och göra tjänst vid uppenbarelsetältet, sedan du har renat dem och viftat dem såsom ett viftoffer; 




Çölde Sayım 8 :16


 tur Çünkü İsrailliler arasından Levililer tümüyle bana verilmiştir. İlk doğanların, İsrailli kadınların doğurdukları ilk erkek çocukların yerine onları kendime ayırdım. 


swe ty bland Israels barn äro de givna åt mig såsom gåva; i stället för allt som öppnar moderlivet, allt förstfött bland Israels barn, har jag uttagit dem åt mig. 




Çölde Sayım 8 :17


 tur İsrailliler arasında ilk doğan insan ya da hayvan benimdir. Mısır'da ilk doğanları yok ettiğim gün, onları kendime ayırdım. 


swe Ty mig tillhör allt förstfött bland, Israels barn, både människor och boskap; på den dag då jag slog allt förstfött i Egyptens land helgade jag det åt mig. 




Çölde Sayım 8 :18


 tur İsrail'de ilk doğan erkek çocukların yerine Levililer'i seçtim. 


swe Och jag har tagit leviterna i stället för allt förstfött bland Israels barn. 




Çölde Sayım 8 :19


 tur İsrailliler kutsal yere yaklaştıklarında belaya uğramamaları için, onların adına Buluşma Çadırı'ndaki hizmeti yerine getirmek ve günahlarını bağışlatmak üzere, onların arasından Levililer'i Harun'la oğullarına armağan olarak verdim." 


swe Och jag har bland Israels barn givit leviterna såsom gåva åt Aron och hans söner, till att förrätta Israels barns tjänst vid uppenbarelsetältet och bringa försoning för Israels barn, på det att ingen hemsökelse må drabba Israels barn, därigenom att Israels barn nalkas helgedomen. 




Çölde Sayım 8 :20


 tur Musa, Harun ve bütün İsrail topluluğu Levililer için söyleneni yaptılar. İsrailliler RAB'bin Musa'ya Levililer'le ilgili verdiği her buyruğu yerine getirdiler. 


swe Och Mose och Aron och Israels barns hela menighet gjorde så med leviterna; Israels barn gjorde med leviterna i alla stycken såsom HERREN hade bjudit Mose angående dem. 




Çölde Sayım 8 :21


 tur Levililer kendilerini günahtan arındırıp giysilerini yıkadılar. Sonra Harun onları RAB'bin huzurunda adak olarak adadı; onları arındırmak için günahlarını bağışlattı. 


swe Och leviterna renade sig och tvådde sina kläder, och Aron viftade dem såsom ett viftoffer inför HERRENS ansikte, och Aron bragte försoning för dem och renade dem. 




Çölde Sayım 8 :22


 tur Bundan sonra Levililer Harun'la oğullarının sorumluluğu altında Buluşma Çadırı'ndaki hizmetlerini yapmaya geldiler. RAB'bin Levililer'e ilişkin Musa'ya verdiği buyrukları yerine getirdiler. 


swe Därefter gingo leviterna in och förrättade sin tjänst vid uppenbarelsetältet under Aron och hans söner. Såsom HERREN hade bjudit Mose angående leviterna, så gjorde de med dem. 




Çölde Sayım 8 :23


 tur RAB Musa'ya şöyle dedi: 


swe och HERREN talade till Mose och sade: 




Çölde Sayım 8 :24


 tur "Levililer'le ilgili kural şudur: Yirmi beş ve daha yukarı yaşta olanlar Buluşma Çadırı'nda hizmet edecekler. 


swe Detta är vad som skall gälla angående leviterna: Den som är tjugufem år gammal eller därutöver skall infinna sig och göra tjänst med arbete vid uppenbarelsetältet. 




Çölde Sayım 8 :25


 tur Ancak elli yaşına gelince yaptıkları hizmetten ayrılıp bir daha çadırda çalışmayacaklar. 


swe Men när leviten bliver femtio år gammal, skall han vara fri ifrån att tjäna med arbete; han skall då icke längre arbeta. 




Çölde Sayım 8 :26


 tur Buluşma Çadırı'nda görev yapan kardeşlerine yardımcı olacaklar, ama kendileri hizmet etmeyecekler. Levililer'in sorumluluklarını böyle düzenleyeceksin." 


swe Han må betjäna sina bröder vid uppenbarelsetältet med att iakttaga vad som där är att iakttaga; men något bestämt arbete skall han icke förrätta. Så skall du förfara med leviterna i vad som angår deras åligganden.
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Çölde Sayım 9 :1


 tur İsrailliler'in Mısır'dan çıkışlarının ikinci yılının birinci ayında* RAB Sina Çölü'nde Musa'ya şöyle seslendi: 


swe Och HERREN talade till Mose Sinais öken, i första månaden av det andra året efter deras uttåg ur Egyptens land; han sade: 




Çölde Sayım 9 :2


 tur "İsrailliler Fısıh* kurbanını belirlenen zamanda kessinler. 


swe Israels barn skola ock hålla påsk högtid på den bestämda tiden. 




Çölde Sayım 9 :3


 tur Bütün kurallar, ilkeler uyarınca kurbanı belirlenen zamanda, bu ayın on dördüncü gününün akşamüstü keseceksiniz." 


swe På fjortonde dagen i denna månad, vid aftontiden, skolen I hålla den, på bestämd tid. Enligt alla stadgar och föreskrifter därom skolen I hålla den. 




Çölde Sayım 9 :4


 tur Böylece Musa İsrailliler'e Fısıh kurbanını kesmelerini söyledi. 


swe Så sade då Mose till Israels barn att de skulle hålla påskhögtid. 




Çölde Sayım 9 :5


 tur Onlar da Sina Çölü'nde birinci ayın on dördüncü gününün akşamüstü Fısıh kurbanını kestiler. Her şeyi RAB'bin Musa'ya buyurduğu gibi yaptılar. 


swe Och de höllo påskhögtid i först månaden, på fjortonde dagen i månaden, vid aftontiden, i Sinais öken Israels barn gjorde i alla stycken såsom HERREN hade bjudit Mose 




Çölde Sayım 9 :6


 tur Ancak, ölüye dokunduklarından kirli sayılan bazı kişiler o gün Fısıh kurbanını kesemediler. Aynı gün Musa'yla Harun'a gelip 


swe Men där voro några män som hade blivit orena genom en död människa, så att de icke kunde hålla påskhögtid på den dagen; dessa trädde på den dagen fram inför Mose och Aron. 




Çölde Sayım 9 :7


 tur Musa'ya, "Ölüye dokunduğumuzdan kirli sayılırız" dediler, "Ama öbür İsrailliler'le birlikte belirlenen zamanda RAB'bin sunusunu sunmamız neden engellensin?" 


swe Och männen sade till honom: »Vi hava blivit orena genom en död människa; skall det därför förmenas oss att bland Israels barn bära fram HERRENS offergåva på bestämd?» 




Çölde Sayım 9 :8


 tur Musa, "RAB'bin sizinle ilgili bana neler söyleyeceğini duyuncaya dek bekleyin" dedi. 


swe Mose svarade dem: »Stannen så vill jag höra vad HERREN bjuder angående eder.» 




Çölde Sayım 9 :9


 tur RAB Musa'ya şöyle dedi: 


swe Och HERREN talade till Mose och sade: 




Çölde Sayım 9 :10


 tur "İsrailliler'e de ki, 'Sizlerden ya da soyunuzdan ölüye dokunduğu için kirli sayılan ya da uzak bir yolculukta bulunan biri RAB'bin Fısıh kurbanını kesebilir. 


swe Tala till Israels barn och säg: Om någon bland eder eller edra efterkommande har blivit oren genom en död, eller är ute på resa långt borta, och han ändå vill hålla HERRENS påskhögtid 




Çölde Sayım 9 :11


 tur İkinci ayın on dördüncü gününün akşamüstü Fısıh kurbanını kesip mayasız ekmek ve acı otlarla yiyecek. 


swe så skall han hålla den i andra månaden, på fjortonde dagen, vid aftontiden. Med osyrat bröd och bittra örter skall han äta påskalammet. 




Çölde Sayım 9 :12


 tur Sabaha dek kurbandan bir şey bırakmayacak, kemiklerini kırmayacak. Fısıh kurbanını bütün kuralları uyarınca kesmelidir. 


swe Intet därav skall lämnas kvar till morgonen, och intet ben skall sönderslås därpå. I alla stycken skall påskhögtiden hållas såsom stadgat är därom. 




Çölde Sayım 9 :13


 tur Ancak, temiz sayılan ve yolculukta olmayan biri Fısıh kurbanını kesmeyi savsaklarsa, halkının arasından atılacaktır. Çünkü belirlenen zamanda RAB'bin sunusunu sunmamıştır. Günahının cezasını çekecektir. 


swe Men om någon som är ren, och som icke är ute på resa ändå underlåter att hålla påskhögtid, så skall han utrotas ur sin släkt, eftersom han icke har burit fram HERRENS offergåva på bestämd tid; den mannen bär på synd. 




Çölde Sayım 9 :14


 tur "'Aranızda yaşayan bir yabancı RAB'bin Fısıh kurbanını kesmek isterse, Fısıh'ın kuralları, ilkeleri uyarınca kesmelidir. Yerli ya da yabancı için aynı kuralı uygulamalısınız." 


swe Och om någon främling bor hos eder och vill hålla HERRENS påskhögtid, så skall han hålla den enligt den stadga och föreskrift som gäller för påskhögtiden. En och samma stadga skall gälla för eder, lika väl för främlingen som för infödingen i landet. 




Çölde Sayım 9 :15


 tur Konut, yani Levha Sandığı'nın bulunduğu çadır kurulduğu gün üstünü bulut kapladı. Konutun üstündeki bulut akşamdan sabaha dek ateşi andırdı. 


swe Och på den dag då tabernaklet sattes upp övertäckte molnskyn tabernaklet, vittnesbördets tält, och om aftonen, och sedan ända till morgonen, var det såsom såge man en eld över tabernaklet. 




Çölde Sayım 9 :16


 tur Bu hep böyle sürüp gitti. Konutu kaplayan bulut gece ateşi andırıyordu. 


swe Så var det beständigt: molnskyn övertäckte det, och om natten var det såsom såge man en eld. 




Çölde Sayım 9 :17


 tur İsrailliler ancak bulut çadırın üzerinden kalkınca göçer, bulut nerede durursa orada konaklarlardı. 


swe Och så ofta molnskyn höjde sig från tältet, bröto Israels barn strax upp, och på det ställe där molnskyn stannade, där slogo Israels barn läger. 




Çölde Sayım 9 :18


 tur RAB'bin buyruğu uyarınca göç eder, yine RAB'bin buyruğu uyarınca konaklarlardı. Bulut konutun üzerinde durdukça yerlerinden ayrılmazlardı. 


swe Efter HERRENS befallning bröto Israels barn upp, och efter HERRENS befallning slogo de läger. Så länge molnskyn vilade över tabernaklet, lågo de i läger. 




Çölde Sayım 9 :19


 tur Bulut konutun üzerinde uzun süre durduğu zaman RAB'bin buyruğuna uyar, yola çıkmazlardı. 


swe Och om molnskyn en längre tid förblev över tabernaklet, så iakttogo Israels barn vad HERREN bjöd dem iakttaga och bröto icke upp. 




Çölde Sayım 9 :20


 tur Bazen bulut konutun üzerinde birkaç gün kalırdı. Halk da RAB'bin verdiği buyruğa göre ya konakladığı yerde kalır ya da göç ederdi. 


swe Stundom kunde det hända att molnskyn allenast några få dagar stannade över tabernaklet; då lågo de efter HERRENS befallning i läger och bröto sedan upp efter HERRENS befallning. 




Çölde Sayım 9 :21


 tur Bazı günler bulut akşamdan sabaha dek kalır, sabah konutun üzerinden kalkar kalkmaz halk yola çıkardı. Gece olsun, gündüz olsun, bulut konutun üzerinden kalkar kalkmaz halk yola çıkardı. 


swe Stundom kunde det ock hända att molnskyn stannade allenast från aftonen till morgonen; när då molnskyn om morgonen höjde sig, bröto de upp; eller om så var, att molnskyn stannade en dag och en natt och sedan höjde sig, så bröto de upp då. 




Çölde Sayım 9 :22


 tur Bulut konutun üzerinde iki gün, bir ay ya da uzun süre kalsa bile, İsrailliler konakladıkları yerde kalır, yola koyulmazlardı. Ama bulut kalkar kalkmaz yola çıkarlardı. 


swe Eller om den stannade två dagar, eller en månad, eller vilken tid som helst, så att molnskyn länge förblev vilande över tabernaklet, så lågo Israels barn stilla i läger och bröto icke upp; men när den sedan höjde sig, bröto de upp. 




Çölde Sayım 9 :23


 tur RAB'bin buyruğu uyarınca konaklar ya da yola çıkarlardı. Böylece RAB'bin Musa aracılığıyla verdiği buyruğa uydular. 


swe Efter HERRENS befallning slogo de läger, och efter HERRENS befallning bröto de upp. Vad HERREN bjöd dem iakttaga, det iakttogo de, efter HERRENS befallning genom Mose. 
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Çölde Sayım 10 :1


 tur RAB Musa'ya şöyle dedi: 


swe Och HERREN talade till Mose och sade: 




Çölde Sayım 10 :2


 tur "Dövme gümüşten iki borazan yapacaksın; bunları topluluğu çağırmak ve halkın yola çıkması için kullanacaksın. 


swe »Gör dig två trumpeter av silver; i drivet arbete skall du göra dem. Dessa skall du bruka, när menigheten skall sammankallas, och när lägren skola bryta upp. 




Çölde Sayım 10 :3


 tur İki borazan birden çalınınca, bütün topluluk senin yanında, Buluşma Çadırı'nın girişi önünde toplanacak. 


swe När man stöter i dem båda, skall hela menigheten församla sig till dig, vid ingången till uppenbarelsetältet. 




Çölde Sayım 10 :4


 tur Yalnız biri çalınırsa, önderler, İsrail'in oymak başları senin yanında toplanacak. 


swe Men när man stöter allenast i den ena, skola hövdingarna, huvudmännen för Israels ätter, församla sig till dig. 




Çölde Sayım 10 :5


 tur Borazan kısa çalınınca, doğuda konaklayanlar yola çıkacak. 


swe Och när I blåsen en larmsignal, skola de läger bryta upp, som ligga österut. 




Çölde Sayım 10 :6


 tur İkinci kez kısa çalınınca da güneyde konaklayanlar yola çıkacak. Borazanın kısa çalınması oymakların yola çıkması için bir işarettir. 


swe Men när I blåsen larmsignal för andra gången, skola de läger bryta upp, som ligga söderut. När lägren skola bryta upp, skall man blåsa larmsignal, 




Çölde Sayım 10 :7


 tur Topluluğu toplamak için de borazan çaldırt, ama kısa olmasın. 


swe men när församlingen skall sammankallas, skolen I icke blåsa larmsignal, utan stöta i trumpeterna. 




Çölde Sayım 10 :8


 tur "Borazanları kâhin olan Harunoğulları çalacak. Borazan çalınması sizler ve gelecek kuşaklar için kalıcı bir kural olacak. 


swe Och Arons söner, prästerna, äro de som skola blåsa i trumpeterna. Detta skall vara en evärdlig stadga för eder från släkte till släkte. 




Çölde Sayım 10 :9


 tur Sizi sıkıştıran düşmana karşı ülkenizde savaşa çıktığınızda, borazan çalın. O zaman Tanrınız RAB sizi anımsayacak, sizi düşmanlarınızdan kurtaracak. 


swe Och om I, i edert land, dragen ut till strid mot någon eder ovän som angriper eder, så skolen I blåsa larmsignal med trumpeterna; härigenom skolen I då bringas i åminnelse inför HERRENS, eder Guds, ansikte, och I skolen så bliva frälsta ifrån edra fiender. 




Çölde Sayım 10 :10


 tur Sevinçli olduğunuz günler -kutladığınız bayramlar ve Yeni Ay Törenleri'nde- yakmalık sunular* ve esenlik kurbanları üzerine borazan çalacaksınız. Böylelikle Tanrınız'ın önünde anımsanmış olacaksınız. Ben Tanrınız RAB'bim." 


swe Och när I haven en glädjedag och haven edra högtider och nymånader, skolen I stöta i trumpeterna, då I offren edra brännoffer och tackoffer; så skola de bringa eder i åminnelse inför eder Guds ansikte. Jag är HERREN, eder Gud.» 




Çölde Sayım 10 :11


 tur İkinci yılın ikinci ayının* yirminci günü bulut Levha Sandığı'nın bulunduğu konutun üzerinden kalktı. 


swe I andra året, i andra månaden, på tjugonde dagen i månaden höjde sig molnskyn från vittnesbördets tabernakel. 




Çölde Sayım 10 :12


 tur İsrailliler de Sina Çölü'nden göç etmeye başladılar. Bulut Paran Çölü'nde durdu. 


swe Då bröto Israels barn upp från Sinais öken och tågade från lägerplats till lägerplats; och molnskyn stannade i öknen Paran. 




Çölde Sayım 10 :13


 tur Bu, RAB'bin Musa aracılığıyla verdiği buyruk uyarınca ilk göç edişleriydi. 


swe Och när de nu första gången bröto upp, efter HERRENS befallning genom Mose, 




Çölde Sayım 10 :14


 tur Önce Yahuda sancağı bölükleriyle yola çıktı. Yahuda bölüğüne Amminadav oğlu Nahşon komuta ediyordu. 


swe var Juda barns läger under sitt baner det första som bröt upp, häravdelning efter häravdelning; och anförare för denna här var Naheson, Amminadabs son. 




Çölde Sayım 10 :15


 tur İssakar oymağının bölüğüne Suar oğlu Netanel, 


swe Och anförare för den här som utgjordes av Isaskars barns stam var Netanel, Suars son. 




Çölde Sayım 10 :16


 tur Zevulun oymağının bölüğüne de Helon oğlu Eliav komuta ediyordu. 


swe Och anförare för den här som utgjordes av Sebulons barns stam var Eliab, Helons son. 




Çölde Sayım 10 :17


 tur Konut yere indirilince, onu taşıyan Gerşonoğulları'yla Merarioğulları yola koyuldular. 


swe Därefter, sedan tabernaklet hade blivit nedtaget, bröto Gersons barn och Meraris barn upp och buro tabernaklet. 




Çölde Sayım 10 :18


 tur Sonra Ruben sancağı bölükleriyle yola çıktı. Ruben bölüğüne Şedeur oğlu Elisur komuta ediyordu. 


swe Därefter bröt Rubens läger upp under sitt baner, häravdelning efter häravdelning; och anförare för denna här var Elisur, Sedeurs son. 




Çölde Sayım 10 :19


 tur Şimon oymağının bölüğüne Surişadday oğlu Şelumiel, 


swe Och anförare för den här som utgjordes av Simeons barns stam var Selumiel, Surisaddais son. 




Çölde Sayım 10 :20


 tur Gad oymağının bölüğüne de Deuel oğlu Elyasaf komuta ediyordu. 


swe Och anförare för den här som utgjordes av Gads barns stam var Eljasaf, Deguels son. 




Çölde Sayım 10 :21


 tur Kehatlılar kutsal eşyaları taşıyarak yola koyuldular. Bunlar varmadan konut kurulmuş olurdu. 


swe Därefter bröto kehatiterna upp och buro de heliga tingen, och de andra satte upp tabernaklet, innan dessa hunno fram. 




Çölde Sayım 10 :22


 tur Efrayim sancağı bölükleriyle yola çıktı. Efrayim bölüğüne Ammihut oğlu Elişama komuta ediyordu. 


swe Därefter bröt Efraims barns läger upp under sitt baner, häravdelning efter häravdelning; och anförare för denna här var Elisama, Ammihuds son. 




Çölde Sayım 10 :23


 tur Manaşşe oymağının bölüğüne Pedahsur oğlu Gamliel, 


swe Och anförare för den här som utgjordes av Manasse barns stam var Gamliel, Pedasurs son. 




Çölde Sayım 10 :24


 tur Benyamin oymağının bölüğüne de Gidoni oğlu Avidan komuta ediyordu. 


swe Och anförare for den här som utgjordes av Benjamins barns stam var Abidan, Gideonis son. 




Çölde Sayım 10 :25


 tur En sonunda Dan sancağı ordunun artçı kolu olan bölükleriyle yola çıktı. Dan bölüğüne Ammişadday oğlu Ahiezer komuta ediyordu. 


swe Därefter bröt Dans barns läger upp under sitt baner, såsom eftertrupp i hela lägertåget, häravdelning efter häravdelning; och anförare för denna här var Ahieser, Ammisaddais son. 




Çölde Sayım 10 :26


 tur Aşer oymağının bölüğüne Okran oğlu Pagiel, 


swe Och anförare för den här som utgjordes av Asers barns stam var Pagiel, Okrans son. 




Çölde Sayım 10 :27


 tur Naftali oymağının bölüğüne de Enan oğlu Ahira komuta ediyordu. 


swe Och anförare för den här som utgjordes av Naftali barns stam var Ahira, Enans son. 




Çölde Sayım 10 :28


 tur Yola koyulduklarında İsrailli bölüklerin yürüyüş düzeni böyleydi. 


swe I denna ordning bröto Israels barn upp, häravdelning efter häravdelning. Och de bröto nu upp. 




Çölde Sayım 10 :29


 tur Musa, kayınbabası Midyanlı Reuel oğlu Hovav'a, "RAB'bin, 'Size vereceğim dediği yere gidiyoruz" dedi, "Bizimle gel, sana iyi davranırız. Çünkü RAB İsrail'e iyilik edeceğine söz verdi." 


swe Och Mose sade till Hobab, som var son till midjaniten Reguel, Moses svärfader: »Vi bryta nu upp och tåga till det land om vilket HERREN har sagt: 'Det vill jag giva eder.' Följ du med oss, så vilja vi göra dig gott, ty HERREN har lovat Israel vad gott är. 




Çölde Sayım 10 :30


 tur Hovav, "Gelmem" diye yanıtladı, "Ülkeme, akrabalarımın yanına döneceğim." 


swe Men han svarade honom: »Jag vill icke följa med, utan jag vill gå hem till mitt land och till min släkt.» 




Çölde Sayım 10 :31


 tur Musa, "Lütfen bizi bırakma" diye üsteledi, "Çünkü çölde konaklayacağımız yerleri sen biliyorsun. Sen bize göz olabilirsin. 


swe Då sade han: »Ack nej, övergiv oss icke. Du vet ju bäst var vi kunna lägra oss i öknen; bliv du därför nu vårt öga. 




Çölde Sayım 10 :32


 tur Bizimle gelirsen, RAB'bin yapacağı bütün iyilikleri seninle paylaşırız." 


swe Om du följer med oss, skola vi låta också dig få gott av det goda som HERREN gör mot oss. 




Çölde Sayım 10 :33


 tur RAB'bin Dağı'ndan ayrılıp üç günlük yol aldılar. Konaklayacakları yeri bulmaları için RAB'bin Antlaşma Sandığı* üç gün boyunca önleri sıra gitti. 


swe Så bröto de upp och tågade från HERRENS berg tre dagsresor. Och HERRENS förbundsark gick framför dem tre dagsresor, för att utse viloplats åt dem. 




Çölde Sayım 10 :34


 tur Konakladıkları yerden ayrıldıklarında da RAB'bin bulutu gündüzün onların üzerinde duruyordu. 


swe Och HERRENS molnsky svävade över dem om dagen, när de bröto upp från sitt lägerställe. 




Çölde Sayım 10 :35


 tur Sandık yola çıkınca Musa, "Ya RAB, kalk! Düşmanların dağılsın, Senden nefret edenler önünden kaçsın!" diyordu. 


swe Och så ofta arken bröt upp, sade Mose:  »Stå upp, HERRE;      må dina fiender varda förskingrade,  och må de som hata dig fly för ditt ansikte.» 




Çölde Sayım 10 :36


 tur Sandık konaklayınca da, "Ya RAB, binlerce, on binlerce İsrailli'ye dön!" diyordu. 


swe Och när den sattes ned, sade han:  »Kom tillbaka, HERRE,  till Israels ätters mångtusenden.» 
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Çölde Sayım 11 :1


 tur Halk çektiği sıkıntılardan ötürü yakınmaya başladı. RAB bunu duyunca öfkelendi, aralarına ateşini göndererek ordugahın kenarlarını yakıp yok etti. 


swe Men folket knorrade, och detta misshagade HERREN. Ty när HERREN hörde det, upptändes hans vrede, och HERRENS eld begynte brinna ibland dem och förtärde de som voro ytterst i lägret. 




Çölde Sayım 11 :2


 tur Halk Musa'ya yalvardı. Musa RAB'be yakarınca ateş söndü. 


swe Då ropade folket till Mose, och Mose bad till HERREN, och så stannade elden av. 




Çölde Sayım 11 :3


 tur Bu nedenle oraya Tavera adı verildi. Çünkü RAB'bin gönderdiği ateş onların arasında yanmıştı. 


swe Och detta ställe fick namnet Tabeera, därför att HERRENS eld hade brunnit ibland dem. 




Çölde Sayım 11 :4


 tur Derken, halkın arasındaki yabancılar başka yiyeceklere özlem duymaya başladılar. İsrailliler de yine ağlayarak, "Keşke yiyecek biraz et olsaydı!" dediler, 


swe Och den blandade folkhop som åtföljde dem greps av lystnad; Israels barn själva begynte då ock åter att gråta och sade: »Ack om vi hade kött att äta! 




Çölde Sayım 11 :5


 tur "Mısır'da parasız yediğimiz balıkları, salatalıkları, karpuzları, pırasaları, soğanları, sarmısakları anımsıyoruz. 


swe Vi komma ihåg fisken som vi åt i Egypten för intet, så ock gurkorna, melonerna, purjolöken, rödlöken och vitlöken. 




Çölde Sayım 11 :6


 tur Şimdiyse yemek yeme isteğimizi yitirdik. Bu mandan* başka hiçbir şey gördüğümüz yok." 


swe Men nu försmäkta våra själar, ty här finnes alls intet; vi få intet annat se än manna. 




Çölde Sayım 11 :7


 tur Man kişniş tohumuna benzerdi, görünüşü de reçine gibiydi. 


swe Men mannat liknade korianderfrö och hade samma utseende som bdelliumharts. 




Çölde Sayım 11 :8


 tur Halk çıkıp onu toplar, değirmende öğütür ya da havanda döverdi. Çömlekte haşlayıp pide yaparlardı. Tadı zeytinyağında pişirilmiş yiyeceklere benzerdi. 


swe Folket gick omkring och samlade sådant, och malde det därefter på handkvarn eller stötte sönder det i mortel, och kokte det sedan i gryta och bakade kakor därav; och det smakade såsom fint bakverk med olja. 




Çölde Sayım 11 :9


 tur Gece ordugaha çiy düşerken, man da birlikte düşerdi. 


swe När daggen om natten föll över lägret, föll ock mannat där. 




Çölde Sayım 11 :10


 tur Musa herkesin, her ailenin çadırının önünde ağladığını duydu. RAB buna çok öfkelendi. Musa da üzüldü. 


swe Och Mose hörde huru folket i sina särskilda släkter grät, var och en vid ingången till sitt tält; och HERRENS vrede upptändes storligen, och Mose själv blev misslynt. 




Çölde Sayım 11 :11


 tur RAB'be, "Kuluna neden kötü davrandın?" dedi, "Seni hoşnut etmeyen ne yaptım ki, bu halkın yükünü bana yüklüyorsun? 


swe Och Mose sade till HERREN: »Varför har du gjort så illa mot din tjänare, och varför har jag så litet funnit nåd för dina ögon, att du har lagt på mig bördan av hela detta folk? 




Çölde Sayım 11 :12


 tur Bütün bu halka ben mi gebe kaldım? Onları ben mi doğurdum? Öyleyse neden emzikteki çocuğu taşıyan bir dadı gibi, atalarına ant içerek söz verdiğin ülkeye onları kucağımda taşımamı istiyorsun? 


swe Är då jag moder eller fader till hela detta folk, eftersom du säger till mig att jag skall bära det i min famn, såsom spenabarnet bäres av sin vårdare, in i det land som du med ed har lovat åt deras fäder? 




Çölde Sayım 11 :13


 tur Bütün bu halka verecek eti nereden bulayım? Bana, 'Bize yiyecek et ver diye sızlanıp duruyorlar. 


swe Varifrån skall jag få kött att giva åt hela detta folk? De gråta ju och vända sig mot mig och säga: 'Giv oss kött, så att vi få äta.' 




Çölde Sayım 11 :14


 tur Bu halkı tek başıma taşıyamam, bunca yükü kaldıramam. 


swe Jag förmår icke ensam bära hela detta folk, ty det bliver mig för tungt. 




Çölde Sayım 11 :15


 tur Bana böyle davranacaksan -eğer gözünde lütuf bulduysam- lütfen beni hemen öldür de kendi yıkımımı görmeyeyim." 


swe Vill du så handla mot mig, så dräp mig hellre med ens, om jag har funnit nåd för dina ögon, och låt mig slippa detta elände.» 




Çölde Sayım 11 :16


 tur RAB Musa'ya, "Halk arasında önder ve yönetici bildiğin İsrail ileri gelenlerinden yetmiş kişi topla" dedi, "Onları Buluşma Çadırı'na getir, yanında dursunlar. 


swe Då sade HERREN till Mose: »Samla ihop åt mig sjuttio män av de äldste i Israel, dem som du vet höra till de äldste i folket och till dess tillsyningsmän; och för dessa fram till uppenbarelsetältet och låt dem ställa sig där hos dig. 




Çölde Sayım 11 :17


 tur Ben inip seninle orada konuşacağım. Senin üzerindeki Ruh'tan alıp onlara vereceğim. Halkın yükünü tek başına taşımaman için sana yardım edecekler. 


swe Där vill jag då stiga ned och tala med dig, och jag vill taga av den ande som är över dig och låta komma över dem; sedan skola de bistå dig med att bära på bördan av folket, så att du slipper bära den ensam. 




Çölde Sayım 11 :18


 tur "Halka de ki, 'Yarın için kendinizi kutsayın, et yiyeceksiniz. Keşke yiyecek biraz et olsaydı, Mısır'da durumumuz iyiydi diye ağladığınızı RAB duydu. Şimdi yemeniz için size et verecek. 


swe Och till folket skall du säga: Helgen eder till i morgon, så skolen I få kött att äta, eftersom I haven gråtit inför HERREN och sagt: 'Ack om vi hade kött att äta! I Egypten var oss gott att vara!' Så skall nu HERREN giva eder kött att äta. 




Çölde Sayım 11 :19


 tur Yalnız bir gün, iki gün, beş, on ya da yirmi gün değil, 


swe Icke allenast en dag eller två dagar skolen I få äta det, icke allenast fem dagar eller tio dagar eller tjugu dagar, 




Çölde Sayım 11 :20


 tur bir ay boyunca, burnunuzdan gelinceye dek, tiksinene dek yiyeceksiniz. Çünkü aranızda olan RAB'bi reddettiniz. O'nun önünde, Mısır'dan neden çıktık diyerek ağladınız." 


swe utan en hel månads tid, till dess att det går ut genom näsan på eder och bliver eder vämjeligt; detta därför att I haven förkastat HERREN, som är mitt ibland eder, och haven gråtit inför hans ansikte och sagt: 'Varför drogo vi då ut ur Egypten?'» 




Çölde Sayım 11 :21


 tur Musa, "Aralarında bulunduğum halkın 600 000'i yetişkin erkektir" diye karşılık verdi, "Oysa sen, 'Bu halka bir ay boyunca yemesi için et vereceğim diyorsun. 


swe Mose sade: »Av sex hundra tusen man till fots utgöres det folk som jag har omkring mig, och dock säger du: 'Kött vill jag giva dem, så att de hava att äta en månads tid!' 




Çölde Sayım 11 :22


 tur Bütün davarlar, sığırlar kesilse, onları doyurur mu? Denizdeki bütün balıklar tutulsa, onları doyurur mu?" 


swe Finnas då får och fäkreatur att slakta åt dem i sådan mängd att det räcker till för dem? Eller skall man samla ihop alla havets fiskar åt dem, så att det räcker till för dem?» 




Çölde Sayım 11 :23


 tur RAB, "Elim kısaldı mı?" diye yanıtladı, "Sana söylediklerimin yerine gelip gelmeyeceğini şimdi göreceksin." 


swe HERREN svarade Mose: »Är då HERRENS arm för kort? Du skall nu få se om det som jag har sagt skall vederfaras dig eller icke.» 




Çölde Sayım 11 :24


 tur Böylece Musa dışarı çıkıp RAB'bin kendisine söylediklerini halka bildirdi. Halkın ileri gelenlerinden yetmiş adam toplayıp çadırın çevresine yerleştirdi. 


swe Och Mose gick ut och förkunnade för folket vad HERREN hade sagt. Sedan samlade han ihop sjuttio män av de äldste i folket och lät dem ställa sig runt omkring tältet. 




Çölde Sayım 11 :25


 tur Sonra RAB bulutun içinde inip Musa'yla konuştu. Musa'nın üzerindeki Ruh'tan alıp yetmiş ileri gelene verdi. Ruh'u alınca peygamberlik ettilerse de, daha sonra hiç peygamberlik etmediler. 


swe Då steg HERREN ned i molnskyn och talade till honom, och tog av den ande som var över honom och lät komma över de sjuttio äldste. Då nu anden föll på dem, begynte de profetera, vilket de sedan icke mer gjorde. 




Çölde Sayım 11 :26


 tur Eldat ve Medat adında iki kişi ordugahta kalmıştı. Seçilen yetmiş kişi arasındaydılar ama çadıra gitmemişlerdi. Ruh üzerlerine konunca ordugahta peygamberlik ettiler. 


swe Och två män hade stannat kvar i lägret; den ene hette Eldad och den andre Medad. Också på dem föll anden, ty de voro bland de uppskrivna, men hade likväl icke gått ut till tältet; och de profeterade i lägret. 




Çölde Sayım 11 :27


 tur Bir genç koşup Musa'ya, "Eldat'la Medat ordugahta peygamberlik ediyor" diye haber verdi. 


swe Då skyndade en ung man bort och berättade detta för Mose och sade: »Eldad och Medad profetera i lägret.» 




Çölde Sayım 11 :28


 tur Gençliğinden beri Musa'nın yardımcısı olan Nun oğlu Yeşu, "Ey efendim Musa, onlara engel ol!" dedi. 


swe Josua, Nuns son, som hade varit Moses tjänare allt ifrån sin ungdom, tog då till orda och sade: »Mose, min herre, förbjud dem det.» 




Çölde Sayım 11 :29


 tur Ama Musa, "Sen benim adıma mı kıskanıyorsun?" diye yanıtladı, "Keşke RAB'bin bütün halkı peygamber olsa da RAB üzerlerine Ruhu'nu gönderse!" 


swe Men Mose sade till honom: »Skall du så nitälska för mig? Ack att fastmer allt HERRENS folk bleve profeter, därigenom att HERREN läte sin Ande komma över dem!» 




Çölde Sayım 11 :30


 tur Sonra Musa'yla İsrail'in ileri gelenleri ordugaha döndüler. Rab Bıldırcın Gönderiyor 


swe Sedan gick Mose tillbaka till lägret med de äldste i Israel. 




Çölde Sayım 11 :31


 tur RAB denizden bıldırcın getiren bir rüzgar gönderdi. Rüzgar bıldırcınları ordugahın her yönünden bir günlük yol kadar uzaklığa, yerden iki arşın yüksekliğe indirdi. 


swe Och en stormvind for ut ifrån HERREN, och den förde med sig vaktlar från havet och drev dem över lägret, en dagsresa vitt på vardera sidan, runt omkring lägret, och vid pass två alnar högt över marken. 




Çölde Sayım 11 :32


 tur Halk bütün gün, bütün gece ve ertesi gün durmadan bıldırcın topladı. Kimse on homerden az toplamadı. Bıldırcınları ordugahın çevresine serdiler. 


swe Då stod folket upp och gick hela den dagen och sedan hela natten och hela den följande dagen och samlade ihop vaktlar; det minsta någon samlade var tio homer. Och de bredde ut dem runt omkring lägret. 




Çölde Sayım 11 :33


 tur Et daha halkın dişleri arasındayken, çiğnemeye vakit kalmadan RAB öfkelendi, onları büyük bir yıkımla cezalandırdı. 


swe Men under det att de ännu hade köttet mellan tänderna, innan det var förtärt, upptändes HERRENS vrede mot folket, och HERREN anställde ett mycket stort nederlag bland folket. 




Çölde Sayım 11 :34


 tur Bu nedenle oraya Kivrot-Hattaava adı verildi. Başka yiyeceklere özlem duyanları oraya gömdüler. 


swe Och detta ställe fick namnet Kibrot-Hattaava, ty där begrov man dem av folket, som hade gripits av lystnad. 




Çölde Sayım 11 :35


 tur Halk Kivrot-Hattaava'dan Haserot'a göç edip orada kaldı. 


swe Från Kibrot-Hattaava bröt folket upp och tågade till Haserot; och i Haserot stannade de.
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Çölde Sayım 12 :1


 tur Musa Kûşlu* bir kadınla evlenmişti. Bundan dolayı Miryam'la Harun onu yerdiler. 


swe Och Mirjam jämte Aron talade illa om Mose för den etiopiska kvinnans skull som han hade tagit till hustru; han hade nämligen tagit en etiopisk kvinna till hustru. 




Çölde Sayım 12 :2


 tur "RAB yalnız Musa aracılığıyla mı konuştu?" dediler, "Bizim aracılığımızla da konuşmadı mı?" RAB bu yakınmaları duydu. 


swe Och de sade: »Är då Mose den ende som HERREN talar med? Talar han icke också med oss?» Och HERREN hörde detta. 




Çölde Sayım 12 :3


 tur Musa yeryüzünde yaşayan herkesten daha alçakgönüllüydü. 


swe Men mannen Mose var mycket saktmodig, mer än någon annan människa på jorden. 




Çölde Sayım 12 :4


 tur RAB ansızın Musa, Harun ve Miryam'a, "Üçünüz Buluşma Çadırı'na gelin" dedi. Üçü de gittiler. 


swe Och strax sade HERREN till Mose, Aron och Mirjam: »Gån ut, I tre, till uppenbarelsetältet.» Och de gingo ditut, alla tre. 




Çölde Sayım 12 :5


 tur RAB bulut sütununun içinde indi. Çadırın kapısında durup Harun'la Miryam'ı çağırdı. İkisi ilerlerken 


swe Då steg HERREN ned i en molnstod och blev stående vid ingången till tältet; och han kallade på Aron och Mirjam, och de gingo båda ditut. 




Çölde Sayım 12 :6


 tur RAB onlara seslendi: "Sözlerime kulak verin: Eğer aranızda bir peygamber varsa, Ben RAB görümde kendimi ona tanıtır, Onunla düşte konuşurum. 


swe Och han sade: »Hören nu mina ord. Eljest om någon är en profet bland eder, giver jag, HERREN, mig till känna för honom i syner och talar med honom i drömmar. 




Çölde Sayım 12 :7


 tur Ama kulum Musa öyle değildir. O bütün evimde sadıktır. 


swe Men så gör jag icke med min tjänare Mose; i hela mitt hus är han betrodd. 




Çölde Sayım 12 :8


 tur Onunla bilmecelerle değil, Açıkça, yüzyüze konuşurum. O RAB'bin suretini görüyor. Öyleyse kulum Musa'yı yermekten korkmadınız mı?" 


swe Muntligen talar jag med honom, öppet och icke i förtäckta ord, och han får skåda HERRENS gestalt. Varför haven I då icke haft försyn för att tala illa om min tjänare Mose?» 




Çölde Sayım 12 :9


 tur RAB onlara öfkelenip oradan gitti. 


swe Och HERRENS vrede upptändes mot dem, och han övergav dem. 




Çölde Sayım 12 :10


 tur Bulut çadırın üzerinden ayrıldığında Miryam deri hastalığına yakalanmış, kar gibi bembeyaz olmuştu. Harun Miryam'a baktı, deri hastalığına yakalandığını gördü. 


swe När så molnskyn drog sig tillbaka från tältet, se, då var Mirjam vit såsom snö av spetälska; när Aron vände sig till Mirjam, fick han se att hon var spetälsk. 




Çölde Sayım 12 :11


 tur Musa'ya, "Ey efendim, lütfen akılsızca işlediğimiz günahtan ötürü bizi cezalandırma" dedi, 


swe Då sade Aron till Mose: »Ack, min herre, lägg icke på oss bördan av en synd som vi i vår dårskap hava begått. 




Çölde Sayım 12 :12


 tur "Miryam etinin yarısı yenmiş olarak ana rahminden çıkan ölü bir bebeğe benzemesin." 


swe Låt henne icke bliva lik ett dödfött foster, vars kropp är till hälften förstörd, när det kommer ut ur sin moders liv.» 




Çölde Sayım 12 :13


 tur Musa RAB'be, "Ey Tanrı, lütfen Miryam'ı iyileştir!" diye yakardı. 


swe Då ropade Mose till HERREN och sade: »O Gud, gör henne åter frisk.» 




Çölde Sayım 12 :14


 tur RAB, "Babası onun yüzüne tükürseydi, yedi gün utanç içinde kalmayacak mıydı?" diye karşılık verdi, "Onu yedi gün ordugahtan uzaklaştırın, sonra geri getirilsin." 


swe HERREN svarade Mose: »Om hennes fader hade spottat henne i ansiktet, skulle hon ju hava fått sitta med skam i sju dagar. Må hon alltså nu hållas innestängd i sju dagar utanför lägret; sedan får hon komma tillbaka dit igen.» 




Çölde Sayım 12 :15


 tur Böylece Miryam yedi gün ordugahtan uzaklaştırıldı, o geri getirilene dek halk yola çıkmadı. 


swe Så hölls då Mirjam innestängd i sju dagar utanför lägret, och folket bröt icke upp, förrän Mirjam hade kommit tillbaka. 




Çölde Sayım 12 :16


 tur Bundan sonra halk Haserot'tan ayrılıp Paran Çölü'nde konakladı. 


swe Därefter bröt folket upp från Haserot och lägrade sig i öknen Paran. 
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Çölde Sayım 13 :1


 tur RAB Musa'ya, "İsrail halkına vereceğim Kenan ülkesini araştırmak için bazı adamlar gönder" dedi, "Ataların her oymağından bir önder gönder." 


swe Och HERREN talade till Mose och sade: 




Çölde Sayım 13 :2


 tur (Görmek 13:1) 


swe »Sänd åstad några män för att bespeja Kanaans land, som jag vill giva åt Israels barn. En man ur var fädernestam skolen I sända, men allenast sådana som äro hövdingar bland dem.» 




Çölde Sayım 13 :3


 tur Musa RAB'bin buyruğu uyarınca Paran Çölü'nden adamları gönderdi. Hepsi İsrail halkının önderlerindendi. 


swe Och Mose sände från öknen Paran åstad sådana män, efter HERRENS befallning; allasammans hörde de till huvudmännen bland Israels barn. 




Çölde Sayım 13 :4


 tur Adları şöyleydi: Ruben oymağından Zakkur oğlu Şammua; 


swe Och dessa voro namnen på dem: Av Rubens stam: Sammua, Sackurs son; 




Çölde Sayım 13 :5


 tur Şimon oymağından Hori oğlu Şafat; 


swe av Simeons stam: Safat, Horis son; 




Çölde Sayım 13 :6


 tur Yahuda oymağından Yefunne oğlu Kalev; 


swe av Juda stam: Kaleb, Jefunnes son; 




Çölde Sayım 13 :7


 tur İssakar oymağından Yusuf oğlu Yigal; 


swe av Isaskars stam: Jigeal, Josefs son; 




Çölde Sayım 13 :8


 tur Efrayim oymağından Nun oğlu Hoşea; 


swe av Efraims stam: Hosea, Nuns son; 




Çölde Sayım 13 :9


 tur Benyamin oymağından Rafu oğlu Palti; 


swe av Benjamins stam: Palti, Rafus son; 




Çölde Sayım 13 :10


 tur Zevulun oymağından Sodi oğlu Gaddiel; 


swe av Sebulons stam: Gaddiel, Sodis son; 




Çölde Sayım 13 :11


 tur Yusuf oymağından -Manaşşe oymağından- Susi oğlu Gaddi; 


swe av Josefs stam: av Manasse stam: Gaddi, Susis son; 




Çölde Sayım 13 :12


 tur Dan oymağından Gemalli oğlu Ammiel; 


swe av Dans stam: Ammiel, Gemallis son; 




Çölde Sayım 13 :13


 tur Aşer oymağından Mikael oğlu Setur; 


swe av Asers stam: Setur, Mikaels son; 




Çölde Sayım 13 :14


 tur Naftali oymağından Vofsi oğlu Nahbi; 


swe av Naftali stam: Nahebi, Vofsis son; 




Çölde Sayım 13 :15


 tur Gad oymağından Maki oğlu Geuel. 


swe av Gads stam; Geuel, Makis son. 




Çölde Sayım 13 :16


 tur Ülkeyi araştırmak üzere Musa'nın gönderdiği adamlar bunlardı. Musa Nun oğlu Hoşea'ya Yeşu adını verdi. 


swe Dessa voro namnen på de män som Mose sände åstad för att bespeja landet. Men Mose gav Hosea, Nuns son, namnet Josua. 




Çölde Sayım 13 :17


 tur Musa, Kenan ülkesini araştırmak üzere onları gönderirken, "Negev'e, dağlık bölgeye gidin" dedi, 


swe Och Mose sände dessa åstad för att bespeja Kanaans land. Och han sade till dem: »Dragen nu upp till Sydlandet, och dragen vidare upp till Bergsbygden. 




Çölde Sayım 13 :18


 tur "Nasıl bir ülke olduğunu, orada yaşayan halkın güçlü mü zayıf mı, çok mu az mı olduğunu öğrenin. 


swe Och sen efter, hurudant landet är, och om folket som bor däri är starkt eller svagt, om det är litet eller stort, 




Çölde Sayım 13 :19


 tur Yaşadıkları ülke iyi mi kötü mü, kentleri nasıl, surlu mu değil mi anlayın. 


swe och hurudant landet är, vari de bo, om det är gott eller dåligt, och hurudana de platser äro, där de bo, om de bo i läger eller i befästa städer, 




Çölde Sayım 13 :20


 tur Toprak nasıl? Verimli mi, kıraç mı? Çevre ağaçlık mı, değil mi? Elinizden geleni yapıp orada yetişen meyvelerden getirin."Mevsim üzümün olgunlaşmaya başladığı zamandı. 


swe och hurudant själva landet är, om det är fett eller magert, om träd finnas där eller icke. Varen vid gott mod, och tagen med eder hit av landets frukt.» Det var nämligen vid den tid då de första druvorna voro mogna 




Çölde Sayım 13 :21


 tur Böylece adamlar yola çıkıp ülkeyi Zin Çölü'nden Levo-Hamat'a doğru Rehov'a dek araştırdılar. 


swe Så drogo de åstad och bespejade landet från öknen Sin ända till Rehob, där vägen går till Hamat. 




Çölde Sayım 13 :22


 tur Negev'den geçip Anakoğulları'ndan Ahiman, Şeşay ve Talmay'ın yaşadığı Hevron'a vardılar. -Hevron Mısır'daki Soan Kenti'nden yedi yıl önce kurulmuştu.- 


swe De drogo upp till Sydlandet och kommo till Hebron; där bodde Ahiman, Sesai och Talmai, Anaks avkomlingar. Men Hebron byggdes sju år före Soan i Egypten. 




Çölde Sayım 13 :23


 tur Eşkol Vadisi'ne varınca, üzerinde bir salkım üzüm olan bir asma dalı kestiler. Adamlardan ikisi dalı bir sırıkta taşıdılar. Yanlarına nar, incir de aldılar. 


swe Och de kommo till Druvdalen; där skuro de av en kvist med en ensam druvklase på, och denna bars sedan på en stång av två man. Därtill togo de granatäpplen och fikon. 




Çölde Sayım 13 :24


 tur İsrailliler'in kestiği üzüm salkımından dolayı oraya Eşkol Vadisi adı verildi. 


swe Detta ställe blev kallat Druvdalen för den druvklases skull som Israels barn där skuro av. 




Çölde Sayım 13 :25


 tur Kırk gün dolaştıktan sonra adamlar ülkeyi araştırmaktan döndüler. 


swe Och efter fyrtio dagar vände de tillbaka, sedan de hade bespejat landet. 




Çölde Sayım 13 :26


 tur Paran Çölü'ndeki Kadeş'e, Musa'yla Harun'un ve İsrail topluluğunun yanına geldiler. Onlara ve bütün topluluğa gördüklerini anlatıp ülkenin ürünlerini gösterdiler. 


swe De gingo åstad och kommo till Mose och Aron och Israels barns hela menighet i öknen Paran, i Kades, och avgåvo sin berättelse inför dem och hela menigheten och visade dem landets frukt. 




Çölde Sayım 13 :27


 tur Musa'ya, "Bizi gönderdiğin ülkeye gittik" dediler, "Gerçekten süt ve bal akıyor orada! İşte ülkenin ürünleri! 


swe De förtäljde för honom och sade: »Vi kommo till det land dit du sände oss. Och det flyter i sanning av mjölk och honung, och här är dess frukt. 




Çölde Sayım 13 :28


 tur Ancak orada yaşayan halk güçlü, kentler de surlu ve çok büyük. Orada Anak soyundan gelen insanları bile gördük. 


swe Men folket som bor i landet är starkt, och städerna äro välbefästa och mycket stora; ja, vi sågo där också avkomlingar av Anak. 




Çölde Sayım 13 :29


 tur Amalekliler Negev'de; Hititler*, Yevuslular ve Amorlular dağlık bölgede; Kenanlılar da denizin yanında ve Şeria Irmağı'nın kıyısında yaşıyor." 


swe Amalekiterna bo i Sydlandet, hetiterna, jebuséerna och amoréerna bo i Bergsbygden, och kananéerna bo vid havet och utmed Jordan.» 




Çölde Sayım 13 :30


 tur Kalev, Musa'nın önünde halkı susturup, "Oraya gidip ülkeyi ele geçirelim. Kesinlikle buna yetecek gücümüz var" dedi. 


swe Men Kaleb sökte stilla folket, så att de icke skulle knota emot Mose; han sade: »Låt oss ändå draga ditupp och intaga det, ty förvisso skola vi bliva det övermäktiga.» 




Çölde Sayım 13 :31


 tur Ne var ki, kendisiyle oraya giden adamlar, "Bu halka saldıramayız, onlar bizden daha güçlü" dediler. 


swe Men de män som hade varit däruppe med honom sade: »Vi kunna icke draga upp mot detta folk, ty de äro oss för starka.» 




Çölde Sayım 13 :32


 tur Araştırdıkları ülke hakkında İsrailliler arasında kötü haber yayarak, "Boydan boya araştırdığımız ülke, içinde yaşayanları yiyip bitiren bir ülkedir" dediler, "Üstelik orada gördüğümüz herkes uzun boyluydu. 


swe Och de talade bland Israels barn illa om landet som de hade bespejat; de sade: »Det land som vi hava genomvandrat och bespejat är ett land som förtär sina inbyggare, och alla människor, som vi där sågo, voro resligt folk. [ (Numbers 13:34) Vi sågo där ock jättarna, Anaks barn, av jättestammen; vi tyckte då att vi själva voro såsom gräshoppor, och sammalunda tyckte de om oss. ] 




Çölde Sayım 13 :33


 tur Nefiller'i, Nefiller'in soyundan gelen Anaklılar'ı gördük. Onların yanında kendimizi çekirge gibi hissettik, onlara da öyle göründük." 


swe Vi sågo där ock jättarna, Anaks barn, av jättestammen; vi tyckte då att vi själva voro såsom gräshoppor, och sammalunda tyckte de om oss. 
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Çölde Sayım 14 :1


 tur O gece bütün topluluk yüksek sesle bağrışıp ağladı. 


swe Då begynte hela menigheten ropa och skria, och folket grät den natten. 




Çölde Sayım 14 :2


 tur Bütün İsrail halkı Musa'yla Harun'a karşı söylenmeye başladı. Onlara, "Keşke Mısır'da ya da bu çölde ölseydik!" dediler, 


swe Och alla Israels barn knorrade emot Mose och Aron, och hela menigheten sade till dem: »O att vi hade fått dö i Egyptens land, eller att vi hade fått dö här i öknen! 




Çölde Sayım 14 :3


 tur "RAB neden bizi bu ülkeye götürüyor? Kılıçtan geçirilelim diye mi? Karılarımız, çocuklarımız tutsak edilecek. Mısır'a dönmek bizim için daha iyi değil mi?" 


swe Varför vill då HERREN föra oss in i detta andra land, där vi måste falla för svärd, och där våra hustrur och barn skola bliva fiendens byte? Det vore förvisso bättre för oss att vända tillbaka till Egypten.» 




Çölde Sayım 14 :4


 tur Sonra birbirlerine, "Kendimize bir önder seçip Mısır'a dönelim" dediler. 


swe Och de sade till varandra: »Låt oss välja en anförare och vända tillbaka till Egypten.» 




Çölde Sayım 14 :5


 tur Bunun üzerine Musa'yla Harun İsrail topluluğunun önünde yüzüstü yere kapandılar. 


swe Då föllo Mose och Aron ned på sina ansikten inför Israels barns hela församlade menighet. 




Çölde Sayım 14 :6


 tur Ülkeyi araştıranlardan Nun oğlu Yeşu'yla Yefunne oğlu Kalev giysilerini yırttılar. 


swe Och Josua, Nuns son, och Kaleb, Jefunnes son, vilka voro bland dem som hade bespejat landet, revo sönder sina kläder 




Çölde Sayım 14 :7


 tur Sonra bütün İsrail topluluğuna şöyle dediler: "İçinden geçip araştırdığımız ülke çok iyi bir ülkedir. 


swe och sade till Israels barns hela menighet: »Det land som vi hava genomvandrat och bespejat är ett övermåttan gott land. 




Çölde Sayım 14 :8


 tur Eğer RAB bizden hoşnut kalırsa, süt ve bal akan o ülkeye bizi götürecek ve orayı bize verecektir. 


swe Om HERREN har behag till oss, så skall han föra oss in i det landet och giva det åt oss -- ett land som flyter av mjölk och honung. 




Çölde Sayım 14 :9


 tur Ancak RAB'be karşı gelmeyin. Orada yaşayan halktan korkmayın. Onları ekmek yer gibi yiyip bitireceğiz. Koruyucuları onları bırakıp gitti. Ama RAB bizimledir. Onlardan korkmayın!" 


swe Allenast mån I icke sätta eder upp mot HERREN; och för folket i landet mån I icke frukta, ty de skola bliva såsom en munsbit för oss. Deras beskärm har vikit ifrån dem, men med oss är HERREN; frukten icke för dem.» 




Çölde Sayım 14 :10


 tur Topluluk onları taşa tutmayı düşünürken, ansızın RAB'bin görkemi Buluşma Çadırı'nda bütün İsrail halkına göründü. 


swe Men hela menigheten ropade att man skulle stena dem. Då visade sig HERRENS härlighet i uppenbarelsetältet för alla Israels barn. 




Çölde Sayım 14 :11


 tur RAB Musa'ya şöyle dedi: "Ne zamana dek bu halk bana saygısızlık edecek? Onlara gösterdiğim bunca belirtiye karşın, ne zamana dek bana iman etmeyecekler? 


swe Och HERREN sade till Mose: »Huru länge skall detta folk förakta mig, och huru länge skola de framhärda i att icke vilja tro på mig, oaktat alla de tecken jag har gjort bland dem? 




Çölde Sayım 14 :12


 tur Onları salgın hastalıkla cezalandıracağım, mirastan yoksun bırakacağım. Ama seni onlardan daha büyük, daha güçlü bir ulus kılacağım." 


swe Jag skall slå dem med pest och förgöra dem, men dig vill jag göra till ett folk, större och mäktigare än detta.» 




Çölde Sayım 14 :13


 tur Musa, "Mısırlılar bunu duyacak" diye karşılık verdi, "Çünkü bu halkı gücünle onların arasından sen çıkardın. 


swe Mose sade till HERREN: »Egyptierna hava ju förnummit att du med din kraft har fört detta folk ut ifrån dem hitupp, 




Çölde Sayım 14 :14


 tur Kenan topraklarında yaşayan halka bunu anlatacaklar. Ya RAB, bu halkın arasında olduğunu, onlarla yüz yüze görüştüğünü, bulutunun onların üzerinde durduğunu, gündüz bulut sütunu, gece ateş sütunu içinde onlara yol gösterdiğini duymuşlar. 


swe och de hava omtalat det för inbyggarna här i landet, så att de hava fått höra att du är HERREN mitt ibland detta folk, att du, HERRE, visar dig för dem ansikte mot ansikte, att din molnsky står över dem, och att du går framför dem i en molnstod om dagen och i en eldstod om natten. 




Çölde Sayım 14 :15


 tur Eğer bu halkı bir insanmış gibi yok edersen, senin ününü duymuş olan bu uluslar, 'RAB ant içerek söz verdiği ülkeye bu halkı götüremediği için onları çölde yok etti diyecekler. 


swe Om du nu dödade detta folk, alla tillsammans, då skulle hedningarna, som finge höra detta berättas om dig, säga så: 




Çölde Sayım 14 :16


 tur (Görmek 14:15) 


swe 'Därför att HERREN icke förmådde föra detta folk in i det land som han med ed hade lovat åt dem, därför har han slaktat dem i öknen.' 




Çölde Sayım 14 :17


 tur "Şimdi gücünü göster, ya Rab. Demiştin ki, 


swe Nej, må nu Herrens kraft bevisa sig stor, såsom du har talat och sagt: 




Çölde Sayım 14 :18


 tur 'RAB tez öfkelenmez, sevgisi engindir, suçu ve isyanı bağışlar. Ancak suçluyu cezasız bırakmaz; babaların işlediği suçun hesabını üçüncü, dördüncü kuşak çocuklarından sorar. 


swe 'HERREN är långmodig och stor i mildhet, han förlåter missgärning och överträdelse, fastän han icke låter någon bliva ostraffad, utan hemsöker fädernas missgärning på barn och efterkommande i tredje och fjärde led.' 




Çölde Sayım 14 :19


 tur Mısır'dan çıkışlarından bugüne dek bu halkı nasıl bağışladıysan, büyük sevgin uyarınca onların suçunu bağışla." 


swe Så tillgiv nu detta folk dess missgärning, enligt din stora nåd, såsom du har låtit din förlåtelse följa detta folk allt ifrån Egypten och ända hit.» 




Çölde Sayım 14 :20


 tur RAB, "Dileğin üzerine onları bağışladım" diye yanıtladı, 


swe Då sade HERREN: »Jag vill tillgiva dem efter din bön. 




Çölde Sayım 14 :21


 tur "Ne var ki, varlığım ve yeryüzünü dolduran yüceliğim adına ant içerim ki, 


swe Men så sant jag lever, och så sant hela jorden skall bliva full av HERRENS härlighet: 




Çölde Sayım 14 :22


 tur yüceliğimi, Mısır'da ve çölde gösterdiğim belirtileri görüp de beni on kez sınayan, sözümü dinlemeyen bu kişilerden hiçbiri 


swe av alla de män som hava sett min härlighet och de tecken jag har gjort i Egypten och i öknen, och som dock nu tio gånger hava frestat mig och icke velat höra min röst, 




Çölde Sayım 14 :23


 tur atalarına ant içerek söz verdiğim ülkeyi görmeyecek. Beni küçümseyenlerden hiçbiri orayı görmeyecek. 


swe av dem skall ingen få se det land som jag med ed har lovat åt deras fäder; ingen av dem som hava föraktat mig skall få se det. 




Çölde Sayım 14 :24


 tur Ama kulum Kalev'de başka bir ruh var, o bütün yüreğiyle ardımca yürüdü. Araştırmak için gittiği ülkeye onu götüreceğim, onun soyu orayı miras alacak. 


swe Men eftersom i min tjänare Kaleb är en annan ande, så att han i allt har efterföljt mig, därför vill jag låta honom komma in i det land där han nu har varit, och hans avkomlingar skola besitta det. 




Çölde Sayım 14 :25


 tur Amalekliler'le Kenanlılar ovada yaşıyorlar. Siz yarın geri dönün, Kızıldeniz* yolundan çöle gidin." 


swe Men då nu amalekiterna och kananéerna bo i dalbygden, så vänden eder i morgon åt annat håll bryten upp och tagen vägen mot öknen, åt Röda havet till.» 




Çölde Sayım 14 :26


 tur RAB Musa'yla Harun'a da, "Bu kötü topluluk ne zamana dek bana söylenecek?" dedi, "Bana söylenen İsrail halkının yakınmalarını duydum. 


swe Och HERREN talade till Mose och Aron och sade: 




Çölde Sayım 14 :27


 tur (Görmek 14:26) 


swe »Huru länge skall denna onda menighet fortfara att knorra mot mig? Ty jag har hört huru Israels barn knorra mot mig. 




Çölde Sayım 14 :28


 tur Onlara RAB şöyle diyor de: 'Varlığım adına ant içerim ki, söylediklerinizin aynısını size yapacağım: 


swe Säg nu till dem: 'Så sant jag lever, säger HERREN, jag skall göra med eder såsom I själva haven sagt inför mig. 




Çölde Sayım 14 :29


 tur Cesetleriniz bu çöle serilecek. Bana söylenen, yirmi ve daha yukarı yaşta sayılan herkes çölde ölecek. 


swe Här i öknen skola edra döda kroppar bliva liggande; så skall det gå eder alla, så många I ären som haren blivit inmönstrade, alla som äro tjugu år gamla eller därutöver, eftersom I haven knorrat mot mig. 




Çölde Sayım 14 :30


 tur Sizi yerleştireceğime ant içtiğim ülkeye Yefunne oğlu Kalev'le Nun oğlu Yeşu'dan başkası girmeyecek. 


swe Sannerligen, ingen av eder skall komma in i det land som jag med upplyft hand har lovat giva eder till boning, ingen förutom Kaleb, Jefunnes son, och Josua, Nuns son. 




Çölde Sayım 14 :31


 tur Ama tutsak edilecek dediğiniz çocuklarınızı oraya, sizin reddettiğiniz ülkeye götüreceğim; orayı tanıyacaklar. 


swe Men edra barn, om vilka I saden att de skulle bliva fiendens byte? dem skall jag låta komma ditin, och de skola lära känna det land som I haven föraktat. 




Çölde Sayım 14 :32


 tur Size gelince, cesetleriniz bu çöle serilecek. 


swe I själva däremot -- edra döda kroppar skola bliva liggande här i öknen. 




Çölde Sayım 14 :33


 tur Çocuklarınız, hepiniz ölünceye dek kırk yıl çölde çobanlık edecek ve sizin sadakatsizliğiniz yüzünden sıkıntı çekecekler. 


swe Och edra barn skola draga omkring såsom herdar i öknen i fyrtio år, och skola bära på bördan av eder trolösa avfällighet, till dess att edra döda kroppar hava förgåtts i öknen. 




Çölde Sayım 14 :34


 tur Ülkeyi araştırdığınız günler kadar -kırk gün, her gün için bir yıldan kırk yıl- suçunuzun cezasını çekeceksiniz. Sizden yüz çevirdiğimi bileceksiniz! 


swe Såsom I under fyrtio dagar haven bespejat landet, så skolen I under fyrtio år -- ett år för var dag -- komma att bära på edra missgärningar; I skolen då förnimma vad det är att jag tager min hand ifrån eder.' 




Çölde Sayım 14 :35


 tur Ben RAB söyledim; bana karşı toplanan bu kötü topluluğa bunları gerçekten yapacağım. Bu çölde yıkıma uğrayacak, burada ölecekler." 


swe Jag, HERREN, talar; jag skall förvisso göra så med hela denna onda menighet, som har rotat sig samman mot mig; här i öknen skola de förgås, här skola de dö.» 




Çölde Sayım 14 :36


 tur Musa'nın ülkeyi araştırmak üzere gönderdiği adamlar geri dönüp ülke hakkında kötü haber yayarak bütün topluluğun RAB'be söylenmesine neden oldular. 


swe Och de män som Mose hade sänt åstad för att bespeja landet, och som vid sin återkomst hade förlett hela menigheten att knorra mot honom, därigenom att de talade illa om landet, 




Çölde Sayım 14 :37


 tur Ülke hakkında kötü haber yayan bu adamlar RAB'bin önünde ölümcül hastalıktan öldüler. 


swe dessa män som hade talat illa om landet träffades nu av döden genom en hemsökelse, inför HERRENS ansikte. 




Çölde Sayım 14 :38


 tur Ülkeyi araştırmak üzere gidenlerden yalnız Nun oğlu Yeşu'yla Yefunne oğlu Kalev sağ kaldı. 


swe Av de män som hade gått åstad för att bespeja landet blevo dock Josua, Nuns son, och Kaleb, Jefunnes son, vid liv. 




Çölde Sayım 14 :39


 tur Musa bu sözleri İsrail halkına bildirince, halk yasa büründü. 


swe Och Mose talade detta till alla Israels barn. Då blev folket mycket sorgset. 




Çölde Sayım 14 :40


 tur Sabah erkenden kalkıp dağın tepesine çıktılar. "Günah işledik" dediler, "Ama RAB'bin söz verdiği yere çıkmaya hazırız." 


swe Och de stodo upp bittida följande morgon för att draga åstad upp mot den övre bergsbygden; och de sade: »Se, här äro vi; vi vilja nu draga upp till det land som HERREN har talat om; ty vi hava syndat.» 




Çölde Sayım 14 :41


 tur Bunun üzerine Musa, "Neden RAB'bin buyruğuna karşı geliyorsunuz?" dedi, "Bunu başaramazsınız. 


swe Men Mose sade: »Varför viljen I så överträda HERRENS befallning? Det kan ju icke lyckas väl. 




Çölde Sayım 14 :42


 tur Savaşa gitmeyin, çünkü RAB sizinle olmayacak. Düşmanlarınızın önünde yenilgiye uğrayacaksınız. 


swe HERREN är icke med bland eder; dragen därför icke ditupp, på det att I icke mån bliva slagna av edra fiender. 




Çölde Sayım 14 :43


 tur Amalekliler'le Kenanlılar sizinle orada karşılaşacak ve sizi kılıçtan geçirecekler. Çünkü RAB'bin ardınca gitmekten vazgeçtiniz. RAB de sizinle olmayacak." 


swe Ty amalekiterna och kananéerna skola där möta eder, och I skolen falla för svärd; I haven ju vänt eder bort ifrån HERREN, och HERREN skall därför icke vara med eder.» 




Çölde Sayım 14 :44


 tur Öyleyken, kendilerine güvenerek dağlık bölgenin tepesine çıktılar. RAB'bin Antlaşma Sandığı* da Musa da ordugahta kaldı. 


swe Likväl drogo de i sitt övermod upp mot den övre bergsbygden; men HERRENS förbundsark och Mose lämnade icke lägret. 




Çölde Sayım 14 :45


 tur Dağlık bölgede yaşayan Amalekliler'le Kenanlılar üzerlerine saldırdılar, Horma Kenti'ne dek onları kovalayıp bozguna uğrattılar. 


swe Då kommo amalekiterna och kananéerna, som bodde där i bergsbygden, ned och slogo dem och förskingrade dem och drevo dem ända till Horma.
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Çölde Sayım 15 :1


 tur RAB Musa'ya şöyle dedi: 


swe Och HERREN talade till Mose och sade: 




Çölde Sayım 15 :2


 tur "İsrail halkına de ki, 'Yerleşmek için size vereceğim ülkeye girince, 


swe Tala till Israels barn och säg till dem: Om I, när I kommen in i det land som jag vill giva eder, och där I skolen bo, 




Çölde Sayım 15 :3


 tur RAB'bi hoşnut eden bir koku yapmak için yakmalık sunu*, özel adak kurbanı, gönülden verilen sunu ya da bayram sunusu gibi yakılan sunu olarak RAB'be sığır ya da davar sunacaksınız. 


swe viljen offra ett eldsoffer åt HERREN, ett brännoffer eller ett slaktoffer -- vare sig det gäller att fullgöra ett löfte, eller det gäller ett frivilligt offer, eller det gäller edra högtidsoffer -- för att bereda HERREN en välbehaglig lukt, genom fäkreatur eller småboskap, 




Çölde Sayım 15 :4


 tur Sunu sunan kişi RAB'be tahıl sunusu* olarak dörtte bir hin zeytinyağıyla yoğrulmuş onda bir efa ince un sunacak. 


swe så skall den som vill offra åt HERREN ett sådant offer bära fram såsom spisoffer en tiondedels efa fint mjöl, begjutet med en fjärdedels hin olja; 




Çölde Sayım 15 :5


 tur Yakmalık sunu ya da kurban için, her kuzuya dökmelik sunu olarak dörtte bir hin şarap hazırla. 


swe och såsom drickoffer skall du offra en fjärdedels hin vin till vart lamm, vare sig det är ett brännoffer som offras, eller det är ett slaktoffer. 




Çölde Sayım 15 :6


 tur "'Koç sunarken tahıl sunusu olarak üçte bir hin zeytinyağıyla yoğrulmuş onda iki efa ince un hazırla. 


swe Men till en vädur skall du såsom spisoffer offra två tiondedels efa fint mjöl, begjutet med en tredjedels hin olja, 




Çölde Sayım 15 :7


 tur Dökmelik sunu olarak da üçte bir hin*fv* şarap sun. Bunları RAB'bi hoşnut eden koku olarak sunacaksın. 


swe och såsom drickoffer skall du bära fram en tredjedels hin vin, till er välbehaglig lukt för HERREN. 




Çölde Sayım 15 :8


 tur RAB'be yakmalık sunu, özel adak kurbanı ya da esenlik sunusu* olarak bir boğa sunduğunda, 


swe Och när du offrar en ungtjur till brännoffer eller till slaktoffer, vare sig det gäller att fullgöra ett löfte eller det gäller tackoffer åt HERREN. 




Çölde Sayım 15 :9


 tur boğayla birlikte tahıl sunusu olarak yarım hin zeytinyağıyla yoğrulmuş onda üç efa ince un sun. 


swe Så skall, jämte ungtjuren, såsom spisoffer frambäras tre tiondedels efa fint mjöl, begjutet med en halv in olja, 




Çölde Sayım 15 :10


 tur Ayrıca dökmelik sunu olarak yarım hin şarap sun. Yakılan bu sunu RAB'bi hoşnut eden bir koku olacak. 


swe och såsom drickoffer skall du bära fram en halv hin vin: ett eldsoffer till en välbehaglig lukt för HERREN. 




Çölde Sayım 15 :11


 tur Sığır, koç, davar -kuzu ya da keçi- böyle hazırlanacak. 


swe Vad här är sagt skall offras till var tjur, var vädur, vart djur av småboskapen, vare sig får eller get. 




Çölde Sayım 15 :12


 tur Kaç hayvan sunacaksan her biri için aynı şeyleri yapacaksın. 


swe Efter antalet av de djur I offren skolen I offra till vart och ett vad här är sagt, efter deras antal. 




Çölde Sayım 15 :13


 tur "'Her İsrail yerlisi RAB'bi hoşnut eden koku olarak yakılan bir sunu sunarken bunları aynen yapmalıdır. 


swe Var inföding skall offra detta, såsom här är sagt, när han vill offra ett eldsoffer till en välbehaglig lukt för HERREN. 




Çölde Sayım 15 :14


 tur Kuşaklar boyunca aranızda yaşayan bir yabancı ya da yerli olmayan bir konuk, RAB'bi hoşnut eden koku olarak yakılan bir sunu sunarken, sizin uyguladığınız kuralları uygulamalıdır. 


swe Och när en främling som vistas hos eder, eller som i kommande släkten bor ibland eder, vill offra ett eldsoffer till en välbehaglig lukt för HERREN, så skall han offra på samma sätt som I offren. 




Çölde Sayım 15 :15


 tur Sizin ve aranızda yaşayan yabancılar için topluluk aynı kuralları uygulamalıdır. Kuşaklar boyunca kalıcı bir kural olacak bu. RAB'bin önünde siz nasılsanız, aranızda yaşayan yabancı da aynı olacak. 


swe Inom församlingen skall en och samma stadga gälla för eder och för främlingen som bor ibland eder. Detta skall vara en evärdlig stadga för eder från släkte till släkte: I själva och främlingen skolen förfara på samma sätt inför HERRENS ansikte. 




Çölde Sayım 15 :16


 tur Size de aranızda yaşayan yabancıya da aynı yasalar ve kurallar uygulanacak." 


swe Samma lag och samma rätt skall gälla för eder och för främlingen som bor hos eder. 




Çölde Sayım 15 :17


 tur RAB Musa'ya şöyle dedi: 


swe Och HERREN talade till Mose och sade: 




Çölde Sayım 15 :18


 tur "İsrail halkına de ki, 'Sizi götüreceğim ülkeye girip 


swe Tala till Israels barn och säg till dem: När I kommen in i det land dit jag vill föra eder, 




Çölde Sayım 15 :19


 tur o ülkenin ekmeğinden yediğinizde, bir kısmını bana sunacaksınız. 


swe skolen I, då I äten av landets bröd, giva åt HERREN en offergärd därav. 




Çölde Sayım 15 :20


 tur İlk tahılınızdan sunu olarak bir pide sunacaksınız; bunu harmanınızdan bir sunu olarak sunacaksınız. 


swe Såsom förstling av edert mjöl skolen I giva en kaka till offergärd; I skolen giva den, likasom I given en offergärd från eder loge. 




Çölde Sayım 15 :21


 tur İlk tahılınızdan yapılmış bu sunuyu kuşaklar boyunca RAB'be sunacaksınız." 


swe Av förstlingen av edert mjöl skolen I giva åt HERREN en offergärd, släkte efter släkte. 




Çölde Sayım 15 :22


 tur "'Eğer bilmeden günah işlediyseniz, RAB'bin Musa'ya verdiği buyruklardan herhangi birini -RAB'bin buyruk verdiği günden başlayarak Musa aracılığıyla size ve gelecek kuşaklara buyurduğu herhangi bir şeyi- yerine getirmediyseniz 


swe Och om I begån synd ouppsåtligen, i det att I underlåten att göra efter något av dessa bud som HERREN har kungjort för Mose, 




Çölde Sayım 15 :23


 tur (Görmek 15:22) 


swe efter något av det som HERRENS har bjudit eder genom Mose, från den dag då HERREN gav sina bud och allt framgent, släkte efter släkte, 




Çölde Sayım 15 :24


 tur ve bu günah bilmeden işlendiyse, bütün topluluk RAB'bi hoşnut eden koku sunmak için yakmalık sunu olarak istenilen tahıl ve dökmelik sunuyla birlikte bir boğa, günah sunusu olarak da bir teke sunacaktır. 


swe så skall, om synden har blivit begången ouppsåtligen, utan att menigheten visste det, hela menigheten offra en ungtjur såsom brännoffer, till en välbehaglig lukt för HERREN, med det spisoffer och det drickoffer som på föreskrivet sätt skall offras därtill, och tillika en bock såsom syndoffer. 




Çölde Sayım 15 :25


 tur Kâhin bütün İsrail topluluğunun günahını bağışlatacak, halk bağışlanacak. Çünkü bilmeyerek günah işlediler. İşledikleri günah yüzünden RAB için yakılan sunu olarak sunularını ve günah sunularını sundular. 


swe Och prästen skall bringa försoning för Israels barns hela menighet, och så bliver dem förlåtet; ty det var en ouppsåtlig synd, och de hava burit fram sitt offer, ett eldsoffer åt HERREN, och sitt syndoffer inför HERRENS ansikte för sin ouppsåtliga synd. 




Çölde Sayım 15 :26


 tur Bütün İsrail topluluğu da aranızda yaşayan yabancılar da bağışlanacaktır. Çünkü halk bilmeyerek bu günahı işledi. 


swe Ja, så bliver dem förlåtet, Israels barns hela menighet och främlingen som bor ibland dem; ty hela folket var delaktigt i den ouppsåtliga synden. 




Çölde Sayım 15 :27


 tur "'Eğer biri bilmeden günah işlerse, günah sunusu olarak bir yaşında bir dişi keçi getirmeli. 


swe Och om någon enskild syndar ouppsåtligen, skall han såsom syndoffer föra fram en årsgammal get. 




Çölde Sayım 15 :28


 tur Kâhin RAB'bin önünde, bilmeden günah işleyen kişinin günahını bağışlatacak. Bağışlatma yapılınca kişi bağışlanacak. 


swe Och prästen skall bringa försoning för denne som har försyndat sig genom ouppsåtlig synd, inför HERRENS ansikte; på det att honom må bliva förlåtet, när försoning bringas för honom. 




Çölde Sayım 15 :29


 tur Bilmeden günah işleyen İsrail yerlisi için de aranızda yaşayan yabancı için de aynı yasayı uygulayacaksınız. 


swe För infödingen bland Israels barn och för främlingen som bor ibland dem, för eder alla skall gälla en och samma lag, när någon begår synd ouppsåtligen. 




Çölde Sayım 15 :30


 tur "'Yerli ya da yabancı biri bilerek günah işlerse, RAB'be saygısızlık etmiştir. Bu kişi halkının arasından atılmalı. 


swe Men den som begår något med upplyft hand, evad han är inföding eller främling, han hånar HERREN, och han skall utrotas ur sitt folk. 




Çölde Sayım 15 :31


 tur RAB'bin sözünü küçümsemiş, buyruklarına karşı gelmiştir. Bu nedenle o kişi halkının arasından kesinlikle atılacak, suçunun cezasını çekecektir." 


swe Ty HERRENS ord har han föraktat, och mot hans bud har han brutit; utan förskoning skall han utrotas; missgärning vilar på honom. 




Çölde Sayım 15 :32


 tur İsrailliler çöldeyken, Şabat Günü* odun toplayan birini buldular. 


swe Medan nu Israels barn voro i öknen, ertappades en man med att samla ihop ved på sabbatsdagen. 




Çölde Sayım 15 :33


 tur Odun toplarken adamı bulanlar onu Musa'yla Harun'un ve bütün topluluğun önüne getirdiler. 


swe Och de som ertappade honom med att samla ihop ved förde honom fram inför Mose och Aron och hela menigheten. 




Çölde Sayım 15 :34


 tur Adama ne yapılacağı belirlenmediğinden onu gözaltında tuttular. 


swe Och då det icke var bestämt vad som borde göras med honom, satte de honom i förvar. 




Çölde Sayım 15 :35


 tur Derken RAB Musa'ya, "O adam öldürülmeli. Bütün topluluk ordugahın dışında onu taşa tutsun" dedi. 


swe Och HERREN sade till Mose: »Mannen skall straffas med döden; hela menigheten skall stena honom utanför lägret.» 




Çölde Sayım 15 :36


 tur Böylece topluluk adamı ordugahın dışına çıkardı. RAB'bin Musa'ya buyurduğu gibi, onu taşlayarak öldürdüler. 


swe Då förde hela menigheten ut honom utanför lägret och stenade honom till döds, såsom HERREN hade bjudit Mose. 




Çölde Sayım 15 :37


 tur RAB Musa'ya şöyle dedi: 


swe Och HERREN talade till Mose och sade: 




Çölde Sayım 15 :38


 tur "İsrail halkına de ki, 'Kuşaklar boyunca giysinizin dört yanına püskül dikeceksiniz. Her püskülün üzerine lacivert bir kordon koyacaksınız. 


swe Tala till Israels barn och säg till dem att de och deras efterkommande skola göra sig tofsar i hörnen på sina kläder och sätta ett mörkblått snöre på var hörntofs. 




Çölde Sayım 15 :39


 tur Öyle ki, püskülleri gördükçe RAB'bin buyruklarını anımsayasınız. Böylelikle RAB'bin buyruklarına uyacak, yüreğinizin, gözünüzün istekleri ardınca gitmeyecek, hainlik etmeyeceksiniz. 


swe Och detta skolen I hava till tofsprydnad, för att I, när I sen därpå, mån tänka på alla HERRENS bud och göra efter dem, och icke sväva omkring efter edra hjärtans och ögons lustar, som I nu löpen efter i trolös avfällighet. 




Çölde Sayım 15 :40


 tur Ta ki, bütün buyruklarımı anımsayıp tutasınız ve Tanrınız 


swe Ty jag vill att I skolen tänka på och göra efter alla mina bud och vara helgade åt eder Gud. 




Çölde Sayım 15 :41


 tur Tanrınız olmak için sizi Mısır'dan çıkaran Tanrınız RAB benim. Tanrınız RAB benim." 


swe Jag är HERREN, eder Gud, som har fört eder ut ur Egyptens land, för att jag skall vara eder Gud Jag är HERREN, eder Gud. 
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Çölde Sayım 16 :1


 tur Levi oğlu Kehat oğlu Yishar oğlu Korah, Ruben soyundan Eliavoğulları'ndan Datan, Aviram ve Pelet oğlu On toplulukça seçilen, tanınmış iki yüz elli İsrailli önderle birlikte Musa'ya başkaldırdı. 


swe Och Kora, son till Jishar, son till Kehat, son till Levi, samt Datan och Abiram, Eliabs söner, och On, Pelets son, av Rubens söner, dessa togo till sig folk 




Çölde Sayım 16 :2


 tur (Görmek 16:1) 


swe och gjorde uppror emot Mose; och dem följde två hundra femtio män av Israels barn, hövdingar i menigheten, ombud i folkförsamlingen, ansedda män. 




Çölde Sayım 16 :3


 tur Hep birlikte Musa'yla Harun'un yanına varıp, "Çok ileri gittiniz!" dediler, "Bütün topluluk, topluluğun her bireyi kutsaldır ve RAB onların arasındadır. Öyleyse neden kendinizi RAB'bin topluluğundan üstün görüyorsunuz?" 


swe Och de församlade sig emot Mose och Aron och sade till dem: »Nu må det vara nog. Hela menigheten är ju helig, alla äro det, och HERREN är mitt ibland dem; varför upphäven I eder då över HERRENS församling?» 




Çölde Sayım 16 :4


 tur Bunu duyan Musa yüzüstü yere kapandı. 


swe När Mose hörde detta, föll han ned på sitt ansikte. 




Çölde Sayım 16 :5


 tur Sonra Korah'la yandaşlarına şöyle dedi: "Sabah RAB kimin kendisine ait olduğunu, kimin kutsal olduğunu açıklayacak ve o kişiyi huzuruna çağıracak. RAB seçeceği kişiyi huzuruna çağıracak. 


swe Sedan talade han till Kora och hela hans hop och sade: »I morgon skall HERREN göra kunnigt vem som hör honom till, och vem som är den helige åt vilken han giver tillträde till sig. Och den han utväljer, honom skall han giva tillträde till sig. 




Çölde Sayım 16 :6


 tur Ey Korah ve yandaşları, kendinize buhurdanlar alın. 


swe Gören nu på detta sätt: tagen edra fyrfat, du Kora och hela din hop, 




Çölde Sayım 16 :7


 tur Yarın RAB'bin huzurunda buhurdanlarınızın içine ateş, ateşin üstüne de buhur koyun. RAB'bin seçeceği kişi, kutsal olan kişidir. Ey Levililer, çok ileri gittiniz!" 


swe och läggen eld i dem och strön rökelse på dem inför HERRENS ansikte i morgon; den man som HERREN då utväljer, han är den helige. Ja, nu må det vara nog, I Levi söner.» 




Çölde Sayım 16 :8


 tur Musa Korah'la konuşmasını şöyle sürdürdü: "Ey Levililer, beni dinleyin! 


swe Ytterligare sade Mose till Kora: Hören nu, I Levi söner. 




Çölde Sayım 16 :9


 tur İsrail'in Tanrısı sizi kendi huzuruna çıkarmak için ayırdı. RAB'bin Konutu'nun hizmetini yapmanız, topluluğun önünde durmanız, onlara hizmet etmeniz için sizi İsrail topluluğunun arasından seçti. Sizi ve bütün Levili kardeşlerinizi huzuruna çıkardı. Bu yetmiyormuş gibi kâhinliği de mi istiyorsunuz? 


swe Är det eder icke nog att Israels Gud har avskilt eder från Israels menighet och givit eder tillträde till sig, så att I fån förrätta tjänsten i HERRENS tabernakel och stå inför menigheten och betjäna den? 




Çölde Sayım 16 :10


 tur (Görmek 16:9) 


swe Åt dig, och åt alla dina bröder, Levi söner, jämte dig, har han givit tillträde till sig; och nu stån I också efter prästadömet! 




Çölde Sayım 16 :11


 tur Ey Korah, senin ve yandaşlarının böyle toplanması RAB'be karşı gelmektir. Harun kim ki, ona dil uzatıyorsunuz?" 


swe Därför, tagen eder till vara, du och hela din hop, I som haven rotat eder samman mot HERREN -- ty vad är Aron, att I knorren mot honom?» 




Çölde Sayım 16 :12


 tur Sonra Musa Eliavoğulları Datan'la Aviram'ı çağırttı. Ama onlar, "Gelmeyeceğiz" dediler, 


swe Och Mose sände och lät kalla till sig Datan och Abiram, Eliabs söner. Men de sade: »vi komma icke. 




Çölde Sayım 16 :13


 tur "Bizi çölde öldürtmek için süt ve bal akan ülkeden çıkardın. Bu yetmiyormuş gibi başımıza geçmek istiyorsun. 


swe Är det icke nog att du har fört oss hitupp ur ett land som flöt av mjölk och honung, för att låta oss dö I öknen? Vill du nu ock upphäva dig till herre över oss? 




Çölde Sayım 16 :14


 tur Bizi süt ve bal akan ülkeye götürmediğin gibi mülk olarak bize tarlalar, bağlar da vermedin. Bu adamları kör mü sanıyorsun? Hayır, gelmeyeceğiz." 


swe Ingalunda har du fört oss in i ett land som flyter av mjölk och honung, eller givit oss åkrar och vingårdar till arvedel. Eller tror du att du kan sticka ut ögonen på dessa människor? Nej, vi komma icke.» 




Çölde Sayım 16 :15


 tur Çok öfkelenen Musa RAB'be, "Onların sunularını önemseme. Onlardan bir eşek bile almadım, üstelik hiçbirine de haksızlık etmedim" dedi. 


swe Då blev Mose mycket vred och sade till HERREN: »Se icke till deras offergåva. Icke så mycket som en enda åsna har jag tagit av dem, och ingen av dem har jag gjort något ont.» 




Çölde Sayım 16 :16


 tur Sonra Korah'a, "Yarın sen ve bütün yandaşların -sen de, onlar da- RAB'bin önünde bulunmak için gelin" dedi, "Harun da gelsin. 


swe Och Mose sade till Kora: »Du och hela din hop mån inställa eder inför HERRENS ansikte i morgon, du själv och de, så ock Aron. 




Çölde Sayım 16 :17


 tur Herkes kendi buhurdanını alıp içine buhur koysun. İki yüz elli kişi birer buhurdan alıp RAB'bin önüne getirsin. Harun'la sen de buhurdanlarınızı getirin." 


swe Och var och en av eder må taga sitt fyrfat och lägga rökelse därpå, och sedan bära sitt fyrfat fram inför HERRENS ansikte, två hundra femtio fyrfat; du själv och Aron mån ock taga var sitt fyrfat.» 




Çölde Sayım 16 :18


 tur Böylece herkes buhurdanını alıp içine ateş, ateşin üstüne de buhur koydu. Sonra Musa ve Harun'la birlikte Buluşma Çadırı'nın giriş bölümünde durdular. 


swe Och de togo var och en sitt fyrfat och lade eld därpå och strödde rökelse därpå, och ställde sig vid ingången till uppenbarelsetältet; och Mose och Aron likaså. 




Çölde Sayım 16 :19


 tur Korah bütün topluluğu Musa'yla Harun'un karşısında Buluşma Çadırı'nın giriş bölümünde toplayınca, RAB'bin görkemi bütün topluluğa göründü. 


swe Och Kora församlade mot dem hela menigheten vid ingången till uppenbarelsetältet. Då visade sig HERRENS härlighet för hela menigheten. 




Çölde Sayım 16 :20


 tur RAB, Musa'yla Harun'a, "Bu topluluğun arasından ayrılın da onları bir anda yok edeyim" dedi. 


swe och HERREN talade till Mose och Aron och sade: 




Çölde Sayım 16 :21


 tur (Görmek 16:20) 


swe »Skiljen eder från denna menighet, så skall jag i ett ögonblick förgöra dem.» 




Çölde Sayım 16 :22


 tur Musa'yla Harun yüzüstü yere kapanarak, "Ey Tanrı, bütün insan ruhlarının Tanrısı!" dediler, "Bir kişi günah işledi diye bütün topluluğa mı öfkeleneceksin?" 


swe Då föllo de ned på sina ansikten och sade: »O Gud, du Gud som råder över allt kötts anda, skall du förtörnas på hela menigheten, därför att en enda man syndar?» 




Çölde Sayım 16 :23


 tur RAB Musa'ya, "Topluluğa söyle, Korah'ın, Datan'ın, Aviram'ın çadırlarından uzaklaşsınlar" dedi. 


swe Då talade HERREN till Mose och sade: 




Çölde Sayım 16 :24


 tur (Görmek 16:23) 


swe »Tala till menigheten och säg: Dragen eder bort ifrån platsen runt omkring Koras, Datans och Abirams lägerställe.» 




Çölde Sayım 16 :25


 tur Musa Datan'la Aviram'a gitti. İsrail'in ileri gelenleri onu izledi. 


swe Och Mose stod upp och gick till Datan och Abiram, och de äldste i Israel följde honom. 




Çölde Sayım 16 :26


 tur Topluluğu uyararak, "Bu kötü adamların çadırlarından uzak durun!" dedi, "Onların hiçbir şeyine dokunmayın. Yoksa onların günahları yüzünden canınızdan olursunuz." 


swe Och han talade till menigheten och sade: »Viken bort ifrån dessa ogudaktiga människors tält, och kommen icke vid något som tillhör dem, på det att I icke mån förgås genom alla deras synder.» 




Çölde Sayım 16 :27


 tur Bunun üzerine topluluk Korah, Datan ve Aviram'ın çadırlarından uzaklaştı. Datan'la Aviram çıkıp karıları, küçük büyük çocuklarıyla birlikte çadırlarının önünde durdular. 


swe Då drogo de sig bort ifrån platsen runt omkring Koras, Datans och Abirams lägerställe; men Datan och Abiram hade gått ut och ställt sig vid ingången till sina tält med sina hustrur och barn, både stora och små. 




Çölde Sayım 16 :28


 tur Musa şöyle dedi: "Bütün bunları yapmam için RAB'bin beni gönderdiğini, kendiliğimden bir şey yapmadığımı şuradan anlayacaksınız: 


swe Och Mose sade: »Därav skolen I förnimma att det är HERREN som har sänt mig för att göra alla dessa gärningar, och att jag icke har handlat efter eget tycke: 




Çölde Sayım 16 :29


 tur Eğer bu adamlar herkes gibi doğal bir ölümle ölür, herkesin başına gelen bir olayla karşılaşırlarsa, bilin ki beni RAB göndermemiştir. 


swe om dessa dö på samma sätt som andra människor dö, eller drabbas av hemsökelse på samma sätt som andra människor, så har HERREN icke sänt mig; 




Çölde Sayım 16 :30


 tur Ama RAB yepyeni bir olay yaratırsa, yer yarılıp onları ve onlara ait olan her şeyi yutarsa, ölüler diyarına diri diri inerlerse, bu adamların RAB'be saygısızlık ettiklerini anlayacaksınız." 


swe men om HERREN här låter något alldeles nytt ske, i det att marken öppnar sin mun och uppslukar dem med allt vad de hava, så att de levande fara ned i dödsriket, då skolen I därav veta att dessa människor hava föraktat HERREN.» 




Çölde Sayım 16 :31


 tur Musa konuşmasını bitirir bitirmez Korah, Datan ve Aviram'ın altındaki yer yarıldı. 


swe Och just som han hade slutat att tala allt detta, rämnade marken under dem, 




Çölde Sayım 16 :32


 tur Yer yarıldı, onları, ailelerini, Korah'ın adamlarıyla mallarını yuttu. 


swe och jorden öppnade sin mun och uppslukade dem och deras hus och allt Koras folk och alla deras ägodelar; 




Çölde Sayım 16 :33


 tur Sahip oldukları her şeyle birlikte diri diri ölüler diyarına indiler. Yer onların üzerine kapandı. Topluluğun arasından yok oldular. 


swe och de foro levande ned i dödsriket, de med allt vad de hade, och jorden övertäckte dem, och så utrotades de ur församlingen. 




Çölde Sayım 16 :34


 tur Çığlıklarını duyan çevredeki İsrailliler, "Yer bizi de yutmasın!" diyerek kaçıştılar. 


swe Och hela Israel, som stod runt omkring dem, flydde vid deras rop, ty de fruktade att bliva uppslukade av jorden. 




Çölde Sayım 16 :35


 tur RAB'bin gönderdiği ateş buhur sunan iki yüz elli adamı yakıp yok etti. 


swe Men eld gick ut från HERREN och förtärde de två hundra femtio männen som hade burit fram rökelse. 




Çölde Sayım 16 :36


 tur RAB Musa'ya şöyle dedi: 


swe Och HERREN talade till Mose och sade: 




Çölde Sayım 16 :37


 tur "Kâhin Harun oğlu Elazar'a buhurdanları ateşin içinden çıkarmasını, ateş korlarını az öteye dağıtmasını söyle. Çünkü buhurdanlar kutsaldır. 


swe »Säg till Eleasar, prästen Arons son, att han skall taga fyrfaten ut ur branden, men kasta ut elden i dem långt bort, 




Çölde Sayım 16 :38


 tur İşledikleri günahtan ötürü öldürülen bu adamların buhurdanlarını levha haline getirip sunağı bunlarla kapla. Buhurdanlar RAB'be sunuldukları için kutsaldır. Bunlar İsrailliler için bir uyarı olsun." 


swe ty de hava blivit heliga. Och dessa fyrfat -- de mäns som genom sin synd förverkade sina liv -- dem skall man hamra ut till plåtar för att därmed överdraga altaret; ty de hava varit framburna inför HERRENS ansikte och hava därigenom blivit heliga. Och de skola så vara ett tecken för Israels barn.» 




Çölde Sayım 16 :39


 tur Böylece Kâhin Elazar, yanarak ölen adamların getirdiği tunç* buhurdanları RAB'bin Musa aracılığıyla kendisine söylediği gibi alıp döverek sunağı kaplamak için levha haline getirdi. Bu, İsrailliler'e Harun'un soyundan gelenlerden başka hiç kimsenin RAB'bin önüne çıkıp buhur yakmaması gerektiğini anımsatacaktı. Yoksa o kişi Korah'la yandaşları gibi yok olacaktı. 


swe Då tog prästen Eleasar kopparfyrfaten som de uppbrända männen hade burit fram, och man hamrade ut dem för att därmed överdraga altaret, 




Çölde Sayım 16 :40


 tur (Görmek 16:39) 


swe till en påminnelse för Israels barn att ingen främmande, ingen som icke vore av Arons säd, måtte träda fram för att antända rökelse inför HERRENS ansikte, på det att det icke skulle gå honom såsom det gick Kora och hans hop: allt i enlighet med vad HERREN hade sagt honom genom Mose. 




Çölde Sayım 16 :41


 tur Ertesi gün bütün İsrail topluluğu Musa'yla Harun'a söylenmeye başladı. "RAB'bin halkını siz öldürdünüz" diyorlardı. 


swe Men dagen därefter knorrade Israels barns hela menighet emot Mose och Aron och sade: »Det är I som haven dödat HERRENS folk.» 




Çölde Sayım 16 :42


 tur Topluluk Musa'yla Harun'a karşı toplanıp Buluşma Çadırı'na doğru yönelince, çadırı ansızın bulut kapladı ve RAB'bin görkemi göründü. 


swe Då nu menigheten församlade sig emot Mose och Aron, vände dessa sig mot uppenbarelsetältet och fingo då se molnskyn övertäcka det; och HERRENS härlighet visade sig. 




Çölde Sayım 16 :43


 tur Musa'yla Harun Buluşma Çadırı'nın önüne geldiler. 


swe Då gingo Mose och Aron fram inför uppenbarelsetältet. 




Çölde Sayım 16 :44


 tur RAB Musa'ya, "Bu topluluğun arasından ayrılın da onları birden yok edeyim" dedi. Musa'yla Harun yüzüstü yere kapandılar. 


swe Och HERREN talade till Mose och sade: 




Çölde Sayım 16 :45


 tur (Görmek 16:44) 


swe »Gån bort ifrån denna menighet, så skall jag i ett ögonblick förgöra dem.» Då föllo de ned på sina ansikten. 




Çölde Sayım 16 :46


 tur Sonra Musa Harun'a, "Buhurdanını alıp içine sunaktan ateş koy, üstüne de buhur koy" dedi, "Günahlarını bağışlatmak için hemen topluluğa git. Çünkü RAB öfkesini yağdırdı. Öldürücü hastalık başladı." 


swe Och Mose sade till Aron: »Tag ditt fyrfat och lägg eld från altaret därpå och strö rökelse därpå, och bär det så med hast bort till menigheten och bringa försoning för dem; ty förtörnelse har gått ut från HERRENS ansikte, och hemsökelsen har begynt.» 




Çölde Sayım 16 :47


 tur Harun Musa'nın dediğini yaparak buhurdanını alıp topluluğun ortasına koştu. Halkın arasında öldürücü hastalık başlamıştı. Harun buhur sunarak topluluğun günahını bağışlattı. 


swe Då tog Aron det som Mose hade tillsagt honom och skyndade mitt in i församlingen, och se, hemsökelsen hade redan begynt ibland folket, men han lade rökelsen på och bragte försoning för folket. 




Çölde Sayım 16 :48


 tur O ölülerle dirilerin arasında durunca, öldürücü hastalık da dindi. 


swe När han så stod mellan de döda och de levande, upphörde hemsökelsen. 




Çölde Sayım 16 :49


 tur Korah olayında ölenler dışında, öldürücü hastalıktan ölenlerin sayısı 14 700 kişiydi. 


swe Men de som hade omkommit genom hemsökelsen utgjorde fjorton tusen sju hundra, förutom dem som hade omkommit för Koras skull. 




Çölde Sayım 16 :50


 tur Öldürücü hastalık dindiğinden, Harun Musa'nın yanına, Buluşma Çadırı'nın giriş bölümüne döndü. 


swe Sedan vände Aron tillbaka till Mose vid uppenbarelsetältets ingång; och hemsökelsen hade upphört. 
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Çölde Sayım 17 :1


 tur RAB Musa'ya şöyle dedi: 


swe Och HERREN talade till Mose och sade: 




Çölde Sayım 17 :2


 tur "İsrail halkına her oymak önderi için bir tane olmak üzere on iki değnek getirmesini söyle. Her önderin adını kendi değneğinin üzerine yaz. 


swe »Tala till Israels barn, och tag av dem, av alla som bland dem äro hövdingar för stamfamiljer, en stav för var stamfamilj, tillsammans tolv stavar. Vars och ens namn skall du skriva på hans stav. 




Çölde Sayım 17 :3


 tur Levi oymağının değneği üzerine Harun'un adını yazacaksın. Her oymak önderi için bir değnek olacak. 


swe Och Arons namn skall du skriva på Levi stav; ty huvudmannen för denna stams familjer skall hava sin särskilda stav. 




Çölde Sayım 17 :4


 tur Değnekleri Buluşma Çadırı'nda sizinle buluştuğum Levha Sandığı'nın önüne koy. 


swe Sedan skall du lägga in dem i uppenbarelsetältet framför vittnesbördet, där jag uppenbarar mig för eder. 




Çölde Sayım 17 :5


 tur Seçeceğim kişinin değneği filiz verecek. İsrail halkının sizden sürekli yakınmasına son vereceğim." 


swe Då skall ske att den man som jag utväljer, hans stav skall grönska. Och så skall jag göra slut på Israels barns knorrande, så att jag slipper höra huru de knorra mot eder.» 




Çölde Sayım 17 :6


 tur Musa İsrail halkıyla konuştu. Halkın önderleri, her oymak önderi için bir tane olmak üzere on iki değnek getirdiler. Harun'un değneği de aralarındaydı. 


swe Och Mose talade till Israels barn, och hövdingarna för deras stamfamiljer gåvo honom alla var och en sin stav, tillsammans tolv stavar; och Arons stav var med bland deras stavar. 




Çölde Sayım 17 :7


 tur Musa değnekleri Levha Sandığı'nın bulunduğu çadırda RAB'bin önüne koydu. 


swe Och Mose lade stavarna inför HERRENS ansikte i vittnesbördets tält. 




Çölde Sayım 17 :8


 tur Ertesi gün Musa Levha Sandığı'nın bulunduğu çadıra girdi. Baktı, Levi oymağını temsil eden Harun'un değneği filiz vermiş, tomurcuklanıp çiçek açmış, badem yetiştirmiş. 


swe När nu Mose dagen därefter gick in i vittnesbördets tält, se, då grönskade Arons stav, som var där för Levi hus, den hade knoppar och utslagna blommor och mogna mandlar. 




Çölde Sayım 17 :9


 tur Musa bütün değnekleri RAB'bin önünden çıkarıp İsrail halkına gösterdi. Halk değneklere baktı, her biri kendi değneğini aldı. 


swe Och Mose bar alla stavarna ut från HERRENS ansikte till alla Israels barn; och de sågo på dem och togo var och en sin stav. 




Çölde Sayım 17 :10


 tur RAB Musa'ya, "Başkaldıranlara bir uyarı olsun diye Harun'un değneğini saklanmak üzere Levha Sandığı'nın önüne koy" dedi, "Onların benden yakınmalarına son vereceksin; öyle ki, ölmesinler." 


swe Och HERREN sade till Mose: »Lägg Arons stav tillbaka framför vittnesbördet, för att den där må förvaras såsom ett tecken för de gensträviga; så skall du göra en ände på deras knorrande, så att jag slipper höra det, på det att de icke må dö.» 




Çölde Sayım 17 :11


 tur Musa RAB'bin buyruğu uyarınca davrandı. 


swe Och Mose gjorde så; såsom HERREN hade bjudit honom, så gjorde han. 




Çölde Sayım 17 :12


 tur İsrailliler Musa'ya, "Yok olacağız! Öleceğiz! Hepimiz yok olacağız!" dediler, 


swe Och Israels barn ropade till Mose: »Se, vi omkomma, vi förgås, vi förgås allasammans! 




Çölde Sayım 17 :13


 tur "RAB'bin Konutu'na her yaklaşan ölüyor. Hepimiz mi yok olacağız?" 


swe Var och en som kommer därvid, som kommer vid HERRENS tabernakel, han dör. Skola vi då verkligen alla omkomma?»


Çölde Sayım 18

⇈ Eski Ahit


↑ Çölde Sayım 


← Çölde Sayım 17 


→ Çölde Sayım 19 




Ayet Endeksi:


 01 
 02 
 03 
 04 
 05 
 06 
 07 
 08 
 09 
 10 
 11 
 12 
 13 
 14 
 15 
 16 
 17 
 18 
 19 
 20 
 21 
 22 
 23 
 24 
 25 
 26 
 27 
 28 
 29 
 30 
 31 
 32 






Çölde Sayım 18 :1


 tur RAB Harun'a, "Sen, oğulların ve ailen kutsal yere ilişkin suçtan sorumlu tutulacaksınız" dedi, "Kâhinlik görevinizle ilgili suçtan da sen ve oğulların sorumlu tutulacaksınız. 


swe Och HERREN sade till Aron: Du och dina söner, och din faders hus jämte dig, skolen bära den missgärning som vidlåder helgedomen; och du och dina söner jämte dig skolen bära den missgärning som vidlåder edert prästämbete. 




Çölde Sayım 18 :2


 tur Sen ve oğulların Levha Sandığı'nın bulunduğu çadırın önünde hizmet ederken, atanız Levi'nin oymağından kardeşlerinizin de size katılıp yardım etmelerini sağlayın. 


swe Men också dina fränder, Levi stam, din faders stam, skall du låta få tillträde dit jämte dig, och de skola hålla sig till dig och betjäna dig, under det att du och dina söner jämte dig gören tjänst inför vittnesbördets tält. 




Çölde Sayım 18 :3


 tur Senin sorumluluğun altında çadırda hizmet etsinler. Ancak, siz de onlar da ölmeyesiniz diye kutsal yerin eşyalarına ya da sunağa yaklaşmasınlar. 


swe Och de skola iakttaga vad du har att iakttaga, och vad som eljest är att iakttaga vid hela tältet; men de må icke komma vid de heliga redskapen eller altaret, på det att icke både de och I mån dö. 




Çölde Sayım 18 :4


 tur Seninle çalışacak ve Buluşma Çadırı'yla ilgili bütün hizmetlerden sorumlu olacaklar. Levililer dışında hiç kimse bulunduğunuz yere yaklaşmayacak. 


swe De skola hålla sig till dig och iakttaga vad som är att iakttaga vid uppenbarelsetältet, under all tjänstgöring vid tältet; men ingen främmande får komma eder nära. 




Çölde Sayım 18 :5


 tur "Bundan sonra İsrail halkına öfkelenmemem için kutsal yerin ve sunağın hizmetinden sizler sorumlu olacaksınız. 


swe Och I skolen iakttaga vad som är att iakttaga vid helgedomen och vid altaret, på det att icke förtörnelse åter må komma över Israels barn. 




Çölde Sayım 18 :6


 tur Ben İsrailliler arasından Levili kardeşlerinizi size bir armağan olarak seçtim. Buluşma Çadırı'yla ilgili hizmeti yapmaları için onlar bana adanmıştır. 


swe Se, jag har uttagit edra bröder, leviterna, bland Israels barn; en gåva äro de åt eder, givna åt HERREN, till att förrätta tjänsten vid uppenbarelsetältet. 




Çölde Sayım 18 :7


 tur Ama sunaktaki ve perdenin ötesindeki kâhinlik görevini sen ve oğulların üstleneceksiniz. Kâhinlik görevini size armağan olarak veriyorum. Sizden başka kutsal yere kim yaklaşırsa öldürülecektir." 


swe Men du och dina söner jämte dig skolen iakttaga vad som hör till edert prästämbete, i allt vad som angår altaret och det som är innanför förlåten, och skolen så göra tjänst. Jag giver eder edert prästämbete såsom en gåvotjänst; men om någon främmande kommer därvid, skall han dödas. 




Çölde Sayım 18 :8


 tur RAB Harun'la konuşmasını şöyle sürdürdü: "Bana sunulan kutsal sunuların bağış kısımlarını sana veriyorum. Bunları sonsuza dek pay olarak sana ve oğullarına veriyorum. 


swe Och HERREN talade till Aron: Se, jag giver åt dig vad som skall förvaras av det som gives mig såsom gärd. Av Israels barns alla heliga gåvor giver jag detta till ämbetslott åt dig och dina söner, såsom en evärdlig rätt. 




Çölde Sayım 18 :9


 tur Sunakta tümüyle yakılmayan, bana sunulan en kutsal sunulardan şunlar senin olacak: Tahıl, suç ve günah sunuları*. En kutsal sunular senin ve oğullarının olacak. 


swe Detta skall tillhöra dig av det! högheliga som icke lämnas åt elden: alla deras offergåvor, så ofta de frambära spisoffer eller syndoffer, eller frambära skuldoffer till ersättning åt mig, detta skall såsom högheligt tillhöra dig och dina söner. 




Çölde Sayım 18 :10


 tur Bunları en kutsal sunu olarak yiyeceksin. Her erkek onlardan yiyebilir. Onları kutsal sayacaksın. 


swe På en höghelig plats skall du äta detta; allt mankön må äta det, det skall vara dig heligt. 




Çölde Sayım 18 :11


 tur "Ayrıca şunlar da senin olacak: İsrailliler'in sunduğu sallamalık sunuların bağış kısımlarını sonsuza dek pay olarak sana, oğullarına ve kızlarına veriyorum. Ailende dinsel açıdan temiz olan herkes onları yiyebilir. 


swe Och detta är rad som skall tillhöra dig såsom en gärd av Israels barns gåvor, så ofta de frambära viftoffer; åt dig och åt dina söner och döttrar jämte dig giver jag det till en evärdlig rätt; var och en i ditt hus som är ren må äta det: 




Çölde Sayım 18 :12


 tur "RAB'be verdikleri ilk ürünleri -zeytinyağının, yeni şarabın, tahılın en iyisini- sana veriyorum. 


swe allt det bästa av olja och allt det bästa av vin och av säd, förstlingen därav, som de giva åt HERREN, detta giver jag åt dig. 




Çölde Sayım 18 :13


 tur Ülkede yetişen ilk ürünlerden RAB'be getirdiklerinin tümü senin olacak. Ailende dinsel açıdan temiz olan herkes onları yiyebilir. 


swe Förstlingsfrukterna av allt som växer i deras land, vilka de bära fram åt HERREN, skola tillhöra dig; var och en i ditt hus som är ren må äta därav. 




Çölde Sayım 18 :14


 tur "İsrail'de RAB'be koşulsuz adanan her şey senin olacak. 


swe Allt tillspillogivet i Israel skall tillhöra dig. 




Çölde Sayım 18 :15


 tur İnsan olsun hayvan olsun RAB'be adanan her rahmin ilk ürünü senin olacak. Ancak ilk doğan her çocuk ve kirli sayılan hayvanların her ilk doğanı için kesinlikle bedel alacaksın. 


swe Allt det som öppnar moderlivet, vad kött det vara må, evad det är människor eller boskap som de föra fram till HERREN, det skall tillhöra dig; dock så, att du tager lösen för det som är förstfött bland människor, och likaledes tager lösen för det som är förstfött bland orena djur. 




Çölde Sayım 18 :16


 tur İlk doğanlar bir aylıkken, kendi biçeceğin değer uyarınca, yirmi geradan oluşan kutsal yerin şekeline göre beş şekel*fb* gümüş bedel alacaksın. 


swe Och vad angår dem som skola lösas, skall du taga lösen för dem, när de äro en månad gamla, och detta efter det värde du har bestämt: fem siklar silver, efter helgedomssikelns vikt, denna räknad till tjugu gera. 




Çölde Sayım 18 :17


 tur "Ancak sığırın, koyunun ya da keçinin ilk doğanı için bedel almayacaksın. Onlar benim için ayrılmıştır. Kanlarını sunağın üzerine dökeceksin, yağlarını RAB'bi hoşnut eden koku olsun diye yakılan bir sunu olarak yakacaksın. 


swe Men för det som är förstfött bland fäkreatur eller får eller getter må du icke taga lösen; det är heligt. Deras blod skall du stänka på altaret, och deras fett skall du förbränna såsom ett eldsoffer, till en välbehaglig lukt för HERREN. 




Çölde Sayım 18 :18


 tur Sallamalık sununun göğsü ve sağ budu senin olduğu gibi eti de senin olacak. 


swe Men deras kött skall tillhöra dig; det skall tillhöra dig likasom viftoffersbringan och det högra lårstycket. 




Çölde Sayım 18 :19


 tur İsrailliler'in bana sundukları kutsal sunuların bağış kısımlarını sonsuza dek pay olarak sana, oğullarına ve kızlarına veriyorum. Senin ve soyun için bu RAB'bin önünde sonsuza dek sürecek bozulmaz bir antlaşmadır." 


swe Alla heliga gåvor som Israels barn giva åt HERREN såsom gärd, dem giver jag åt dig och åt dina söner och döttrar jämte dig, såsom en evärdlig rätt. Ett evärdligt saltförbund inför HERRENS ansikte skall detta vara för dig och för dina avkomlingar jämte dig. 




Çölde Sayım 18 :20


 tur RAB Harun'la konuşmasını şöyle sürdürdü: "Onların ülkesinde mirasın olmayacak, aralarında hiçbir payın olmayacak. İsrailliler arasında payın ve mirasın benim. 


swe och HERREN sade till Aron: I deras land skall du icke hava någon arvedel, och du skall icke hava någon lott bland dem; jag skall vara din lott och arvedel bland Israels barn. 




Çölde Sayım 18 :21


 tur "Buluşma Çadırı'yla ilgili yaptıkları hizmete karşılık, İsrail'de toplanan bütün ondalıkları pay olarak Levililer'e veriyorum. 


swe Och se, åt Levi barn giver jag all tionde i Israel till arvedel, såsom lön för den tjänst de förrätta, tjänsten vid uppenbarelsetältet. 




Çölde Sayım 18 :22


 tur Bundan böyle öbür İsrailliler Buluşma Çadırı'na yaklaşmamalı. Yoksa günahlarının bedelini canlarıyla öderler. 


swe Men de övriga israeliterna må hädanefter icke komma vid uppenbarelsetältet, ty de skola därigenom komma att bära på synd och så träffas av döden; 




Çölde Sayım 18 :23


 tur Buluşma Çadırı'yla ilgili hizmeti Levililer yapacak, çadıra karşı işlenen suçtan onlar sorumlu olacak. Gelecek kuşaklarınız boyunca kalıcı bir kural olacak bu. İsrailliler arasında onların payı olmayacak. 


swe utan leviterna skola förrätta tjänsten vid uppenbarelsetältet, och de skola bära de missgärningar som begås. Detta skall vara en evärdlig stadga för eder från släkte till släkte; bland Israels barn skola de icke hava någon arvedel. 




Çölde Sayım 18 :24


 tur Bunun yerine İsrailliler'in RAB'be armağan olarak verdiği ondalığı miras olarak Levililer'e veriyorum. Bu yüzden Levililer için, 'İsrailliler arasında onların mirası olmayacak dedim." 


swe Ty den tionde som Israels barn giva åt HERREN såsom gärd, den giver jag åt leviterna till arvedel. Därför är det som jag säger om dem att de icke skola hava någon arvedel bland Israels barn. 




Çölde Sayım 18 :25


 tur RAB Musa'ya şöyle dedi: 


swe Och HERREN talade till Mose och sade: 




Çölde Sayım 18 :26


 tur "Levililer'e de ki, 'Pay olarak size verdiğim ondalıkları İsrailliler'den alınca, aldığınız ondalığın ondalığını RAB'be armağan olarak sunacaksınız. 


swe Till leviterna skall du så tala och säga: När I av Israels barn mottagen den tionde som jag har bestämt att I skolen få av dem såsom eder arvedel, då skolen I därav giva en gärd åt HERREN, en tionde av tionden. 




Çölde Sayım 18 :27


 tur Armağanınız harmandan tahıl ya da üzüm sıkma çukurundan bir armağan sayılacaktır. 


swe Och denna eder gärd skall så anses, som när andra giva säd från logen och vin och olja från pressen. 




Çölde Sayım 18 :28


 tur Böylelikle siz de İsrailliler'den aldığınız bütün ondalıklardan RAB'be armağan sunacaksınız. Bu ondalıklardan RAB'bin armağanını Kâhin Harun'a vereceksiniz. 


swe På detta sätt skolen ock I av all tionde som I mottagen av Israels barn giva en gärd åt HERREN; och denna HERRENS gärd av tionden skolen I giva åt prästen Aron. 




Çölde Sayım 18 :29


 tur Aldığınız bütün armağanlardan RAB için bir armağan ayıracaksınız; hepsinin en iyisini, en kutsalını ayıracaksınız. 


swe Av alla gåvor som I fån skolen giva åt HERREN hela den gärd som tillkommer honom; av allt det bästa av gåvorna skolen I giva den, sådant bland dessa som passar till heliga gåvor. 




Çölde Sayım 18 :30


 tur "Levililer'e şöyle de: 'En iyisini sunduğunuzda, geri kalanı harman ya da asma ürünü olarak size sayılacaktır. 


swe Och du skall säga till dem: När I nu given såsom gärd det bästa av dem, skall denna leviternas gåva så anses, som när andra giva vad loge och press avkasta. 




Çölde Sayım 18 :31


 tur Siz ve aileniz her yerde ondan yiyebilirsiniz. Buluşma Çadırı'nda yaptığınız hizmete karşılık size verilen ücrettir bu. 


swe I med edert husfolk mån äta det på vilken plats som helst; ty det är eder lön för eder tjänstgöring vid uppenbarelsetältet. 




Çölde Sayım 18 :32


 tur En iyisini sunarsanız, bu konuda günah işlememiş olursunuz. Ölmemek için İsrailliler'in sunduğu kutsal sunuları kirletmeyeceksiniz." 


swe När I så given det bästa av dem såsom gärd, skolen I icke för deras skull komma att bära på synd; och då skolen I icke ohelga Israels barns heliga gåvor och så träffas av döden. 
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Çölde Sayım 19 :1


 tur RAB Musa'yla Harun'a şöyle dedi: 


swe Och HERREN talade till Mose och Aron och sade: 




Çölde Sayım 19 :2


 tur "RAB'bin buyurduğu yasanın kuralı şudur: İsrailliler'e size kusursuz, özürsüz, boyunduruk takmamış kızıl bir inek getirmelerini söyleyin. 


swe Detta är den lagstadga som HERREN har påbjudit: Säg till Israels barn att de skaffa fram till dig en röd, felfri ko, en som icke har något lyte, och som icke har burit något ok. 




Çölde Sayım 19 :3


 tur İnek Kâhin Elazar'a verilsin; ordugahın dışına çıkarılıp onun önünde kesilecek. 


swe Denna skolen I lämna åt prästen Eleasar; och man skall föra ut henne utanför lägret och slakta henne i hans åsyn. 




Çölde Sayım 19 :4


 tur Kâhin Elazar parmağıyla kanından alıp yedi kez Buluşma Çadırı'nın önüne doğru serpecek. 


swe Och prästen Eleasar skall taga något av hennes blod på sitt finger, och stänka med hennes blod sju gånger mot framsidan av uppenbarelsetältet. 




Çölde Sayım 19 :5


 tur Sonra Elazar'ın gözü önünde inek, derisi, eti, kanı ve gübresiyle birlikte yakılacak. 


swe Sedan skall man bränna upp kon inför hans ögon; hennes hud och kött och blod jämte hennes orenlighet skall man bränna upp. 




Çölde Sayım 19 :6


 tur Kâhin biraz sedir ağacı, mercanköşkotu ve kırmızı iplik alıp yanmakta olan ineğin üzerine atacak. 


swe Och prästen skall taga cederträ, isop och rosenrött garn och kasta det i elden vari kon brännes upp. 




Çölde Sayım 19 :7


 tur Sonra giysilerini yıkayacak, yıkanacak. Ancak o zaman ordugaha girebilir. Ama akşama dek kirli sayılacaktır. 


swe Och prästen skall två sina kläder och bada sin kropp i vatten; därefter får han gå in i lägret. Dock skall prästen vara oren ända till aftonen. 




Çölde Sayım 19 :8


 tur İneği yakan kişi de giysilerini yıkayacak, yıkanacak. O da akşama dek kirli sayılacak. 


swe Också den som brände upp henne skall två sina kläder i vatten och bada sin kropp i vatten, och vara oren ända till aftonen. 




Çölde Sayım 19 :9


 tur "Temiz sayılan bir kişi ineğin külünü toplayıp ordugahın dışında temiz sayılan bir yere koyacak. İsrail topluluğu temizlenme suyu için bu külü saklayacak; bu, günahtan arınmak içindir. 


swe Och en man som är ren skall samla ihop askan efter kon och lägga den utanför lägret på en ren plats. Den skall förvaras åt Israels barns menighet, till stänkelsevatten. Det är ett syndoffer. 




Çölde Sayım 19 :10


 tur İneğin külünü toplayan adam giysilerini yıkayacak, akşama dek kirli sayılacak. Bu kural hem İsrailliler, hem de aralarında yaşayan yabancılar için kalıcı olacaktır. 


swe Och mannen som samlade ihop askan efter kon skall två sina kläder och vara oren ända till aftonen. Detta skall vara en evärdlig stadga för Israels barn och för främlingen som bor ibland dem. 




Çölde Sayım 19 :11


 tur "Herhangi bir insan ölüsüne dokunan kişi yedi gün kirli sayılacaktır. 


swe Den som kommer vid någon död, vid en människas lik, han skall vara oren i sju dagar. 




Çölde Sayım 19 :12


 tur Üçüncü ve yedinci gün temizlenme suyuyla kendini arındıracak, böylece paklanmış olacak. Üçüncü ve yedinci gün kendini arındırmazsa, paklanmış sayılmayacak. 


swe Han skall rena sig härmed på tredje dagen och på sjunde dagen, så bliver han ren. Men om han icke renar sig på tredje dagen och på sjunde dagen, så bliver han icke ren. 




Çölde Sayım 19 :13


 tur Herhangi bir insan ölüsüne dokunup da kendini arındırmayan kişi RAB'bin Konutu'nu kirletmiş olur. O kişi İsrail'den atılmalı. Temizlenme suyu üzerine dökülmediği için kirli sayılır, kirliliği üzerinde kalır. 


swe Var och en som kommer vid någon död, vid liket av en människa som har dött, och sedan icke renar sig, han orenar HERRENS tabernakel, och han skall utrotas ur Israel. Därför att stänkelsevatten icke har blivit stänkt på honom, skall han vara oren; orenhet låder alltjämt vid honom. 




Çölde Sayım 19 :14


 tur "Çadırda biri öldüğü zaman uygulanacak kural şudur: Çadıra giren ve çadırda bulunan herkes yedi gün kirli sayılacaktır. 


swe Detta är lagen: När en människa dör i ett tält, skall var och en som kommer in i tältet och var och en som redan är i tältet vara oren i sju dagar. 




Çölde Sayım 19 :15


 tur Kapağı iple bağlanmamış, ağzı açık her kap kirli sayılacaktır. 


swe Och alla öppna kärl, alla som icke hava stått överbundna, skola vara orena. 




Çölde Sayım 19 :16


 tur "Kırda kılıçla öldürülmüş ya da doğal ölümle ölmüş birine, insan kemiğine ya da mezara her dokunan yedi gün kirli sayılacaktır. 


swe Och var och en som ute på marken kommer vid någon som har fallit för svärd eller på annat sätt träffats av döden, eller vid människoben eller vid en grav, han skall vara oren i sju dagar. 




Çölde Sayım 19 :17


 tur "Kirli sayılan kişi için bir kabın içine yakılan günah sunusunun* külünden koyun, üstüne duru su dökeceksiniz. 


swe Och för att rena den som så har blivit oren skall man taga av askan efter det uppbrända syndoffret och gjuta friskt vatten därpå i ett kärl. 




Çölde Sayım 19 :18


 tur Temiz sayılan bir adam mercanköşkotunu alıp suya batıracak. Sonra çadırın, bütün eşyaların ve orada bulunanların üzerine serpecek. Kemiğe, öldürülmüş ya da doğal ölümle ölmüş kişiye ya da mezara dokunanın üzerine de suyu serpecek. 


swe Och en man som är ren skall taga isop och doppa i vattnet och stänka på tältet och på allt bohaget, och på de personer som hava varit därinne, och på honom som har kommit vid benen eller vid den fallne eller vid den som har dött på annat sätt, eller vid graven. 




Çölde Sayım 19 :19


 tur Temiz sayılan adam, üçüncü ve yedinci gün kirli sayılanın üzerine suyu serpecek. Yedinci gün onu arındıracak. Arınan kişi giysilerini yıkayacak, yıkanacak ve akşam temiz sayılacak. 


swe Och mannen som är ren skall på tredje dagen och på sjunde dagen bestänka den som har blivit oren. När så på sjunde dagen hans rening är avslutad, skall han två sina kläder och bada sig i vatten, så bliver han ren om aftonen. 




Çölde Sayım 19 :20


 tur Ancak, kirli sayılan biri kendini arındırmazsa topluluğun arasından atılmalı. Çünkü RAB'bin Tapınağı'nı kirletmiştir. Temizlenme suyu üzerine dökülmediği için kirli sayılır. 


swe Men om någon har blivit oren och sedan icke renar sig, skall han utrotas ur församlingen; ty han har orenat HERRENS helgedom; stänkelsevatten har icke blivit stänkt på honom, han är oren. 




Çölde Sayım 19 :21


 tur Onlar için bu kural kalıcı olacaktır. Temizlenme suyunu serpen kişi de giysisini yıkamalı. Temizlenme suyuna dokunan kişi akşama dek kirli sayılacak. 


swe Och detta skall vara för dem en evärdlig stadga. Mannen som stänkte stänkelsevattnet skall två sina kläder; och om någon annan kommer vid stänkelsevattnet, skall han vara oren ända till aftonen. 




Çölde Sayım 19 :22


 tur Kirli sayılan birinin dokunduğu nesne kirli sayılır; o nesneye dokunan da akşama dek kirli sayılır." 


swe Och allt som den orene kommer vid skall vara orent, och den som kommer vid honom skall vara oren ända till aftonen. 
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Çölde Sayım 20 :1


 tur İsrail topluluğu birinci ay* Zin Çölü'ne vardı, halk Kadeş'te konakladı. Miryam orada öldü ve gömüldü. 


swe Och Israels barn, hela menigheten, kommo in i öknen Sin i den första månaden, och folket stannade i Kades; där dog Mirjam och blev där också begraven. 




Çölde Sayım 20 :2


 tur Ancak topluluk için içecek su yoktu. Halk Musa'yla Harun'a karşı toplandı. 


swe Och menigheten hade intet vatten; då församlade de sig emot Mose och Aron. 




Çölde Sayım 20 :3


 tur Musa'ya, "Keşke kardeşlerimiz RAB'bin önünde öldüğünde biz de ölseydik!" diye çıkıştılar, 


swe Och folket begynte tvista med Mose och sade: »O att också vi hade fått förgås, när våra broder förgingos inför HERRENS ansikte! 




Çölde Sayım 20 :4


 tur "RAB'bin topluluğunu neden bu çöle getirdiniz? Biz de hayvanlarımız da ölelim diye mi? 


swe Varför haven I fört HERRENS församling in i denna öken, så att vi och vår boskap måste dö här? 




Çölde Sayım 20 :5


 tur Neden bizi bu korkunç yere getirmek için Mısır'dan çıkardınız? Ne tahıl, ne incir, ne üzüm ne de nar var. Üstelik içecek su da yok!" 


swe Och varför haven I fört oss upp ur Egypten och låtit oss komma till denna svåra plats, där varken säd eller fikonträd eller vinträd eller granatträd växa, och där intet vatten finnes att dricka?» 




Çölde Sayım 20 :6


 tur Musa'yla Harun topluluktan ayrılıp Buluşma Çadırı'nın giriş bölümüne gittiler, yüzüstü yere kapandılar. RAB'bin görkemi onlara göründü. 


swe Men Mose och Aron gingo bort ifrån församlingen till uppenbarelsetältets ingång och föllo ned på sina ansikten. Då visade sig HERRENS härlighet för dem. 




Çölde Sayım 20 :7


 tur RAB Musa'ya, "Değneği al" dedi, "Sen ve ağabeyin Harun topluluğu toplayın. Halkın gözü önünde su fışkırması için kayaya buyruk verin. Onlar da hayvanları da içsin diye kayadan onlara su çıkaracaksınız." 


swe Och HERREN talade till Mose och sade: 




Çölde Sayım 20 :8


 tur (Görmek 20:7) 


swe »Tag staven, och församla menigheten, du med din broder Aron, och talen till klippan inför deras ögon, så skall den giva vatten ifrån sig; så skaffar du fram vatten åt dem ur klippan och giver menigheten och dess boskap att dricka. 




Çölde Sayım 20 :9


 tur Musa kendisine verilen buyruk uyarınca değneği RAB'bin önünden aldı. 


swe Då tog Mose stav en från dess plats inför HERRENS ansikte, såsom han hade bjudit honom. 




Çölde Sayım 20 :10


 tur Musa'yla Harun topluluğu kayanın önüne topladılar. Musa, "Ey siz, başkaldıranlar, beni dinleyin!" dedi, "Bu kayadan size su çıkaralım mı?" 


swe Och Mose och Aron sammankallade församlingen framför klippan; där sade han till dem: »Hören nu, I gensträvige; kunna vi väl ur denna klippa skaffa fram vatten åt eder?» 




Çölde Sayım 20 :11


 tur Sonra kolunu kaldırıp değneğiyle kayaya iki kez vurdu. Kayadan bol su fışkırdı, topluluk da hayvanları da içti. 


swe Och Mose lyfte upp sin hand och slog på klippan med sin stav två gånger; då kom mycket vatten ut, så att menigheten och dess boskap fick dricka. 




Çölde Sayım 20 :12


 tur RAB Musa'yla Harun'a, "Madem İsrailliler'in gözü önünde benim kutsallığımı sayarak bana güvenmediniz" dedi, "Bu topluluğu kendilerine vereceğim ülkeye de götürmeyeceksiniz." 


swe Men HERREN sade till Mose och Aron: »Eftersom I icke trodden på mig och icke höllen mig helig inför Israels barns ögon, därför skolen I icke få föra denna församling in i det land som jag har givit dem.» 




Çölde Sayım 20 :13


 tur Bu sulara Meriva suları denildi. Çünkü İsrail halkı orada RAB'be çıkışmış, RAB de aralarında kutsallığını göstermişti. 


swe Detta var Meribas vatten, där Israels barn tvistade med HERREN, och där han bevisade sig helig på dem. 




Çölde Sayım 20 :14


 tur Musa Kadeş'ten Edom Kralı'na ulaklarla şu haberi gönderdi: "Kardeşin İsrail şöyle diyor: 'Başımıza gelen güçlükleri biliyorsun. 


swe Och Mose skickade sändebud från Kades till konungen i Edom och lät säga: »Så säger din broder Israel: Du känner alla de vedermödor som vi hava haft att utstå, 




Çölde Sayım 20 :15


 tur Atalarımız Mısır'a gitmişler. Orada uzun yıllar yaşadık. Mısırlılar atalarımıza da bize de kötü davrandılar. 


swe huru våra fäder drogo ned till Egypten, och huru vi bodde i Egypten i lång tid, och huru vi och våra fäder blevo illa behandlade av egyptierna. 




Çölde Sayım 20 :16


 tur Ama biz RAB'be yakarınca, yakarışımızı işitti. Bir melek gönderip bizi Mısır'dan çıkardı. "'Şimdi senin sınırına yakın bir kent olan Kadeş'teyiz. 


swe Men vi ropade till HERREN, och han hörde vår röst och sände en ängel som förde oss ut ur Egypten; och se, vi äro nu i Kades, staden som ligger vid gränsen till ditt område. 




Çölde Sayım 20 :17


 tur İzin ver, ülkenden geçelim. Tarlalardan, bağlardan geçmeyeceğiz, hiçbir kuyudan da su içmeyeceğiz. Sınırından geçinceye dek, sağa sola sapmadan Kral yolundan yolumuza devam edeceğiz." 


swe Låt oss tåga genom ditt land. Vi skola icke taga vägen över åkrar och vingårdar, och icke dricka vatten ur brunnarna; stora vägen skola vi gå, utan att vika av vare sig till höger eller till vänster, till dess vi hava kommit igenom ditt område.» 




Çölde Sayım 20 :18


 tur Ama Edom Kralı, "Ülkemden geçmeyeceksiniz!" diye yanıtladı, "Geçmeye kalkışırsanız kılıçla karşınıza çıkarım." 


swe Men Edom svarade honom: »Du får icke tåga genom mitt land. Om du det gör, skall jag draga ut emot dig med svärd.» 




Çölde Sayım 20 :19


 tur İsrailliler, "Yol boyunca geçip gideceğiz" dediler, "Eğer biz ya da hayvanlarımız suyundan içersek karşılığını öderiz. Yürüyüp geçmek için senden izin istiyoruz, hepsi bu." 


swe Men Israels barn sade till honom: »På den allmänna farvägen skola vi draga fram, och om jag eller min boskap dricker av ditt vatten, skall jag betala det. Jag begär ju ingenting: allenast att få tåga vägen fram härigenom.» 




Çölde Sayım 20 :20


 tur Edom Kralı yine, "Geçmeyeceksiniz!" yanıtını verdi. Edomlular İsrailliler'e saldırmak üzere kalabalık ve güçlü bir orduyla yola çıktılar. 


swe Han svarade: »Nej, du får icke tåga härigenom.» Och Edom drog ut mot honom med mycket folk och ned stor makt. 




Çölde Sayım 20 :21


 tur Edom Kralı ülkesinden geçmelerine izin vermeyince, İsrailliler dönüp ondan uzaklaştılar. 


swe Då alltså Edom icke tillstadde Israel att tåga genom sitt område, vek Israel av och gick undan för honom. 




Çölde Sayım 20 :22


 tur İsrail topluluğu Kadeş'ten ayrılıp Hor Dağı'na geldi. 


swe Och de bröto upp från Kades. Och Israels barn, hela menigheten, kommo till berget Hor. 




Çölde Sayım 20 :23


 tur RAB, Edom sınırındaki Hor Dağı'nda Musa'yla Harun'a şöyle dedi: 


swe Och HERREN talade till Aron på berget Hor, vid gränsen till Edoms land, och sade: 




Çölde Sayım 20 :24


 tur "Harun ölüp atalarına kavuşacak. İsrail halkına vereceğim ülkeye girmeyecek. Çünkü ikiniz Meriva sularında verdiğim buyruğa karşı geldiniz. 


swe »Aron skall samlas till sina fäder: han skall icke komma in i det land som jag har givit åt Israels barn; ty I voren gensträviga mot min befallning vid Meribas vatten. 




Çölde Sayım 20 :25


 tur Harun'la oğlu Elazar'ı Hor Dağı'na çıkar. 


swe Tag nu Aron och hans son Eleasar med dig, och för dem upp på berget Hor, 




Çölde Sayım 20 :26


 tur Harun'un kâhinlik giysilerini üzerinden çıkarıp oğlu Elazar'a giydir. Harun orada ölüp atalarına kavuşacak." 


swe och tag av Aron hans kläder och sätt dem på hans son Eleasar. Så skall Aron samlas till sina fäder och I dö där.» 




Çölde Sayım 20 :27


 tur Musa RAB'bin buyurduğu gibi yaptı. Bütün topluluğun gözü önünde Hor Dağı'na çıktılar. 


swe Och Mose gjorde såsom HERREN hade bjudit; och de stego upp på berget Hor inför hela menighetens ögon. 




Çölde Sayım 20 :28


 tur Musa Harun'un kâhinlik giysilerini üzerinden çıkarıp oğlu Elazar'a giydirdi. Harun orada, dağın tepesinde öldü. Sonra Musa'yla Elazar dağdan indiler. 


swe Och Mose tog av Aron hans kläder och satte dem på hans son Eleasar. Och Aron dog där uppe på bergets topp; men Mose och Eleasar stego ned från berget. 




Çölde Sayım 20 :29


 tur Harun'un öldüğünü öğrenince bütün İsrail halkı onun için otuz gün yas tuttu. 


swe Och när hela menigheten förnam att Aron hade givit upp andan, begräto de honom i trettio dagar, hela Israels hus.
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Çölde Sayım 21 :1


 tur Negev'de yaşayan Kenanlı Arat Kralı, İsrailliler'in Atarim yolundan geldiğini duyunca, onlara saldırarak bazılarını tutsak aldı. 


swe Då nu konungen i Arad, kananéen, som bodde i Sydlandet, hörde att Israel var i antågande på Atarimvägen, gav han sig i strid med Israel och tog några av dem till fånga. 




Çölde Sayım 21 :2


 tur Bunun üzerine İsrailliler, "Eğer bu halkı tümüyle elimize teslim edersen, kentlerini büsbütün yok edeceğiz" diyerek RAB'be adak adadılar. 


swe Då gjorde Israel ett löfte åt HERREN och sade: »Om du giver detta folk i min hand, så skall jag giva deras städer till spillo.» 




Çölde Sayım 21 :3


 tur RAB İsrailliler'in yalvarışını işitti ve Kenanlılar'ı ellerine teslim etti. İsrailliler onları da kentlerini de büsbütün yok ettiler. Oraya Horma adı verildi. 


swe Och HERREN hörde Israels röst och gav kananéerna i deras hand, och de gåvo dem och deras städer till spillo; så fick stället namnet Horma. 




Çölde Sayım 21 :4


 tur Edom ülkesinin çevresinden geçmek için Kızıldeniz* yoluyla Hor Dağı'ndan ayrıldılar. Ama yolda halk sabırsızlandı. 


swe Och de bröto upp från berget Hor och togo vägen åt Röda havet till, för att gå omkring Edoms land. Men under vägen blev folket otåligt. 




Çölde Sayım 21 :5


 tur Tanrı'dan ve Musa'dan yakınarak, "Çölde ölelim diye mi bizi Mısır'dan çıkardınız?" dediler, "Burada ne ekmek var, ne de su. Ayrıca bu iğrenç yiyecekten de tiksiniyoruz!" 


swe Och folket talade emot Gud och emot Mose och sade: »Varför haven I fört oss upp ur Egypten, så att vi måste dö i öknen? Här finnes ju varken bröd eller vatten, och vår själ vämjes vid den usla föda vi få.» 




Çölde Sayım 21 :6


 tur Bunun üzerine RAB halkın arasına zehirli yılanlar gönderdi. Yılanlar ısırınca İsrailliler'den birçok kişi öldü. 


swe Då sände HERREN giftiga ormar bland folket, och dessa stungo folket; och mycket folk i Israel blev dödat. 




Çölde Sayım 21 :7


 tur Halk Musa'ya gelip, "RAB'den ve senden yakınmakla günah işledik. Yalvar da, RAB aramızdan yılanları kaldırsın" dedi. Bunun üzerine Musa halk için yalvardı. 


swe Då kom folket till Mose och sade: »Vi hava syndat därmed att vi talade mot HERREN och mot dig. Bed till HERREN att han tager bort dessa ormar ifrån oss.» Och Mose bad för folket. 




Çölde Sayım 21 :8


 tur RAB Musa'ya, "Bir yılan yap ve onu bir direğin üzerine koy. Isırılan herkes ona bakınca yaşayacaktır" dedi. 


swe Då sade HERREN till Mose: »Gör dig en orm och sätt upp den på en stång; sedan må var och en som har blivit ormstungen se på den, så skall han bliva vid liv.» 




Çölde Sayım 21 :9


 tur Böylece Musa tunç* bir yılan yaparak direğin üzerine koydu. Yılan tarafından ısırılan kişiler tunç yılana bakınca yaşadı. 


swe Då gjorde Mose en orm av koppar och satte upp den på en stång; när sedan någon hade blivit stungen av en orm, såg han upp på kopparormen och blev så vid liv. 




Çölde Sayım 21 :10


 tur İsrail halkı yola koyulup Ovot'ta konakladı. 


swe Och Israels barn bröto upp och lägrade sig i Obot; 




Çölde Sayım 21 :11


 tur Sonra Ovot'tan ayrılıp doğuda Moav'a bakan çölde, İye-Haavarim'de konakladı. 


swe och från Obot bröto de upp och lägrade sig vid Ije-Haabarim i öknen som ligger framför Moab, österut. 




Çölde Sayım 21 :12


 tur Oradan da ayrılıp Zeret Vadisi'nde konakladı. 


swe Därifrån bröto de upp och lägrade sig i Sereds dal. 




Çölde Sayım 21 :13


 tur Oradan da ayrılıp Amorlular'ın sınırına dek uzanan çölde, Arnon Vadisi'nin karşı yakasında konakladılar. Arnon Moav'la Amorlular'ın ülkesi arasındaki Moav sınırıdır. 


swe Därifrån bröto de upp och lägrade sig på andra sidan Arnon, där denna bäck från amoréernas område, där den har runnit upp, flyter fram i öknen; ty Arnon är Moabs gräns och flyter fram mellan Moabs land och amoréernas. 




Çölde Sayım 21 :14


 tur RAB'bin Savaşları Kitabı'nda şöyle yazılıdır: Sufa topraklarında Vahev Kenti, vadiler, Arnon Vadisi, 


swe Därför heter det i »Boken om HERRENS krig»:  »Vaheb i Sufa  och dalarna där Arnon går fram, 




Çölde Sayım 21 :15


 tur Ar Kenti'ne dayanan ve Moav sınırı boyunca uzanan vadilerin yamaçları.." 


swe och dalarnas sluttning,  som sänker sig mot Ars bygd  och stöder sig mot Moabs gräns.» 




Çölde Sayım 21 :16


 tur Oradan RAB'bin Musa'ya, "Halkı bir araya topla, onlara su vereceğim" dediği kuyuya, Beer'e doğru yol aldılar. 


swe Därifrån drogo de till Beeri om brunnen där var det som HERREN sade till Mose: »Församla folket, så vill jag giva dem vatten.» 




Çölde Sayım 21 :17


 tur O zaman İsrailliler şu ezgiyi söylediler: "Suların fışkırsın, ey kuyu! Ezgi okuyun ona. 


swe Då sjöng Israel denna sång:  »Flöda, du brunn!  Ja, sjungen om den, 




Çölde Sayım 21 :18


 tur O kuyu ki, onu önderlerle Halkın soyluları Asayla, değnekle kazdılar." Bundan sonra çölden Mattana'ya, 


swe om brunnen som furstar grävde,  som folkets ypperste borrade,  med spiran, med sina stavar. 




Çölde Sayım 21 :19


 tur Mattana'dan Nahaliel'e, Nahaliel'den Bamot'a, 


swe Från öknen drogo de till Mattana, från Mattana till Nahaliel, från: Nahaliel till Bamot, 




Çölde Sayım 21 :20


 tur Bamot'tan Moav topraklarındaki vadiye, çöle bakan Pisga Dağı'nın eteklerine gittiler. 


swe från Bamot till den dal som ligger: på Moabs mark uppe på Pisga, där man kan se ut över ödemarken. 




Çölde Sayım 21 :21


 tur İsrailliler Amorlular'ın Kralı Sihon'a ulaklarla şu haberi gönderdi: 


swe Och Israel skickade sändebud till Sihon, amoréernas konung, och lät säga: 




Çölde Sayım 21 :22


 tur "İzin ver, ülkenden geçelim. Tarlalardan, bağlardan geçmeyeceğiz, hiçbir kuyudan su içmeyeceğiz. Sınırından geçinceye dek, Kral yolundan yolumuza devam edeceğiz." 


swe »Låt mig taga genom ditt land. Vi skola icke vika av ifrån vägen in i åkrar eller vingårdar, och icke dricka vatten ur brunnarna. Stora vägen skola vi gå, till dess vi hava kommit igenom ditt område.» 




Çölde Sayım 21 :23


 tur Ne var ki Sihon, ülkesinden İsrailliler'in geçmesine izin vermedi. İsrailliler'le savaşmak üzere bütün halkını toplayıp çöle çıktı. Yahesa'ya varınca, İsrailliler'e saldırdı. 


swe Men Sihon tillstadde icke Israel att tåga genom sitt område, utan församlade allt sitt folk och drog ut mot Israel i öknen, till dess han kom till Jahas; där gav han sig i strid med Israel. 




Çölde Sayım 21 :24


 tur İsrailliler onu kılıçtan geçirip Arnon'dan Yabbuk'a, Ammonlular'ın sınırına dek uzanan topraklarını aldılar. Az Kenti Ammon sınırını oluşturuyordu. 


swe Men Israel slog honom med svärdsegg och intog hans land från Arnon ända till Jabbok, ända till Ammons barns land, ty Ammons barns gräns var befäst. 




Çölde Sayım 21 :25


 tur İsrailliler Heşbon ve çevresindeki köylerle birlikte Amorlular'ın bütün kentlerini ele geçirerek orada yaşamaya başladılar. 


swe Och Israel intog alla städerna där; och Israel bosatte sig i amoréernas alla städer, i Hesbon och alla underlydande orter. 




Çölde Sayım 21 :26


 tur Heşbon Amorlular'ın Kralı Sihon'un kentiydi. Sihon eski Moav Kralı'na karşı savaşmış, Arnon'a dek uzanan topraklarını elinden almıştı. 


swe Hesbon var nämligen Sihons, amoréernas konungs, stad, ty denne hade fört krig med den förre konungen i Moab och tagit ifrån honom hela hans land ända till Arnon. 




Çölde Sayım 21 :27


 tur Bunun için ozanlar şöyle diyor: "Heşbon'a gelin, Sihon'un kenti yeniden kurulsun Ve sağlamlaştırılsın. 


swe Därför säga skalderna:  »Kommen till Hesbon!  Byggas och befästas      skall Sihons stad. 




Çölde Sayım 21 :28


 tur Heşbon'dan ateş, Sihon'un kentinden alev çıktı; Moav'ın Ar Kenti'ni, Arnon tepelerinin efendilerini yakıp yok etti. 


swe Ty eld gick ut från Hesbon,  en låga från Sihons stad;  den förtärde Ar i Moab,  dem som bodde på Arnons höjder. 




Çölde Sayım 21 :29


 tur Vay sana, ey Moav! İlah Kemoş'un halkı, yok oldun! Kemoş senin oğullarının Amorlular'ın Kralı Sihon'a kaçmasını, Kızlarının ona tutsak olmasını önleyemedi. 


swe Ve dig, Moab!  Förlorat är du, Kemos' folk!  Han lät sina söner bliva slagna på flykten  och sina döttrar föras bort i fångenskap,  bort till amoréernas konung, Sihon. 




Çölde Sayım 21 :30


 tur Onları bozguna uğrattık; Heşbon Divon'a dek yıkıma uğradı. Medeva'ya uzanan Nofah'a dek onları yıkıma uğrattık." 


swe Vi sköto ned dem -- förlorat var Hesbon,  landet ända till Dibon;  vi härjade ända till Nofa,  Nofa, som når till Medeba.» 




Çölde Sayım 21 :31


 tur Böylece İsrail halkı Amorlular'ın ülkesinde yaşamaya başladı. 


swe Så bosatte sig då Israel i amoréernas land. 




Çölde Sayım 21 :32


 tur Musa Yazer'i araştırmak için adamlar gönderdi. Sonra İsrailliler Yazer çevresindeki köyleri ele geçirerek orada yaşayan Ammonlular'ı kovdular. 


swe Och Mose sände ut och lät bespeja Jaeser, och de intogo dess underlydande orter; och han fördrev amoréerna som bodde där. 




Çölde Sayım 21 :33


 tur Bundan sonra dönüp Başan'a doğru ilerlediler. Başan Kralı Og'la ordusu onlarla savaşmak için Edrei'de karşılarına çıktı. 


swe Sedan vände de sig åt annat hål. och drogo upp åt Basan till. Och Og, konungen i Basan, drog med allt sitt folk ut till strid mot dem, till Edrei. 




Çölde Sayım 21 :34


 tur RAB Musa'ya, "Ondan korkma!" dedi, "Çünkü onu da ordusuyla ülkesini de senin eline teslim ettim. Amorlular'ın Heşbon'da yaşayan Kralı Sihon'a yaptığının aynısını ona da yapacaksın." 


swe Men HERREN sade till Mose: »Frukta icke för honom, ty i din hand har jag givit honom och allt hans folk och hans land. Och du skall göra med honom på samma sätt som du gjorde med Sihon, amoréernas konung, som bodde i Hesbon.» 




Çölde Sayım 21 :35


 tur Böylece İsrail halkı kimseyi sağ bırakmadan Og'la oğullarını ve ordusunu yok etti, ülkeyi ele geçirdi. 


swe Och de slogo honom jämte hans söner och allt hans folk, och läto ingen av dem slippa undan. Så intogo de hans land. 
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Çölde Sayım 22 :1


 tur İsrailliler yollarına devam ederek Moav ovalarında, Şeria Irmağı'nın doğusunda, Eriha karşısında konakladılar. 


swe Och Israels barn bröto upp och lägrade sig på Moabs hedar, på andra sidan Jordan mitt emot Jeriko. 




Çölde Sayım 22 :2


 tur Sippor oğlu Balak İsrailliler'in Amorlular'a neler yaptığını duydu. 


swe Och Balak, Sippors son, såg allt vad Israel hade gjort mot amoréerna. 




Çölde Sayım 22 :3


 tur İsrail halkı kalabalık olduğundan, Moavlılar onlardan korkarak yılgıya düştü. 


swe Och Moab bävade storligen för folket, därför att det var så talrikt; Moab gruvade sig för Israels barn. 




Çölde Sayım 22 :4


 tur Midyan ileri gelenlerine, "Öküz kırda nasıl otu yiyip tüketirse, bu topluluk da çevremizdeki her şeyi yiyip bitirecek" dediler. O sırada Sippor oğlu Balak Moav Kralı'ydı. 


swe Och Moab sade till de äldste i Midjan: »Nu kommer denna hop att äta upp allt som finnes här runt omkring oss, likasom oxen äter upp vad grönt som finnes på marken.» Och Balak, Sippors son, var på den tiden konung i Moab. 




Çölde Sayım 22 :5


 tur Balak, Beor oğlu Balam'ı çağırmak için ulaklar gönderdi. Balam Fırat Irmağı kıyısında, Amav ülkesindeki Petor'da yaşıyordu. Balak şöyle dedi: "Mısır'dan çıkıp yeryüzünü kaplayan bir halk yanıbaşıma yerleşti. 


swe Och han skickade sändebud till Bileam, Beors son, i Petor vid floden, i hans stamfränders land, för att kalla honom till sig; han lät säga: »Se, här är ett folk som har dragit ut ur Egypten; se, det övertäcker marken, och det har lägrat sig mitt emot mig. 




Çölde Sayım 22 :6


 tur Lütfen gel de benden daha güçlü olan bu halka benim için lanet oku. Olur ki, onları yener, ülkeden kovarız. Çünkü senin kutsadığın kişinin kutsanacağını, lanetlediğin kişinin lanetleneceğini biliyorum." 


swe Så kom nu och förbanna åt mig detta folk, ty det är mig för mäktigt; kanhända skall jag då kunna slå det och förjaga det ur landet. Ty jag vet att den du välsignar, han är välsignad, och den du förbannar, han bliver förbannad.» 




Çölde Sayım 22 :7


 tur Moav ve Midyan ileri gelenleri falcılık ücretini alıp gittiler. Balam'a varınca Balak'ın bildirisini ona ilettiler. 


swe Så gingo nu de äldste i Moab och de äldste i Midjan åstad och hade med sig spådomslön; och de kommo till Bileam och framförde till honom Balaks ord. 




Çölde Sayım 22 :8


 tur Balam onlara, "Geceyi burada geçirin" dedi, "RAB'bin bana söyleyecekleri uyarınca size yanıt vereceğim." Bunun üzerine Moav önderleri geceyi Balam'ın yanında geçirdiler. 


swe Och han sade till dem: »Stannen här över natten, så vill jag sedan giva eder svar efter vad HERREN talar till mig.» Då stannade Moabs furstar kvar hos Bileam. 




Çölde Sayım 22 :9


 tur Tanrı Balam'a gelip, "Evinde kalan bu adamlar kim?" diye sordu. 


swe Och Gud kom till Bileam; han sade: »Vad är det för män som du har hos dig?» 




Çölde Sayım 22 :10


 tur Balam Tanrı'yı şöyle yanıtladı: "Sippor oğlu Moav Kralı Balak bana şu bildiriyi gönderdi: 


swe Bileam svarade Gud: »Balak, Sippors son, konungen i Moab, har sänt till mig detta bud: 




Çölde Sayım 22 :11


 tur 'Mısır'dan çıkan halk yeryüzünü kapladı. Gel de benim için onlara lanet oku. Olur ki, onlarla savaşmaya gücüm yeter, onları kovarım." 


swe 'Se, här är det folk som har dragit ut ur Egypten, och det övertäcker marken. Så kom nu och förbanna det åt mig; kanhända skall jag då kunna giva mig i strid med det och förjaga det.'» 




Çölde Sayım 22 :12


 tur Ama Tanrı Balam'a, "Onlarla gitme! Bu halka lanet okuma, onlar kutsanmış halktır" dedi. 


swe Då sade Gud till Bileam: »Du skall icke gå med dem; du skall icke förbanna detta folk, ty det är välsignat.» 




Çölde Sayım 22 :13


 tur Sabah Balam kalktı, Balak'ın önderlerine, "Ülkenize dönün. Çünkü RAB sizinle gelmeme izin vermiyor" dedi. 


swe Om morgonen, när Bileam hade stått upp, sade han alltså till Balaks furstar: »Gån hem till edert land, ty HERREN vill icke tillstädja mig att följa med eder.» 




Çölde Sayım 22 :14


 tur Moav önderleri dönüp Balak'a, "Balam bizimle gelmedi" dediler. 


swe Då stodo Moabs furstar upp och gingo hem till Balak och sade: »Bileam vägrade att följa med oss.» 




Çölde Sayım 22 :15


 tur Bunun üzerine Balak ilk gidenlerden daha çok ve daha saygın başka önderler gönderdi. 


swe Men Balak sände ännu en gång åstad furstar, flera och förnämligare än de förra. 




Çölde Sayım 22 :16


 tur Balam'a gidip şöyle dediler: "Sippor oğlu Balak diyor ki, 'Lütfen yanıma gelmene engel olan hiçbir şeye izin verme. 


swe Och de kommo till Bileam och sade till honom: »Så säger Balak Sippors son: 'Låt dig icke avhållas från att komma till mig; 




Çölde Sayım 22 :17


 tur Çünkü seni fazlasıyla ödüllendireceğim, ne istersen yapacağım. Ne olur, gel, benim için bu halka lanet oku." 


swe ty jag vill bevisa dig övermåttan stor ära, och allt vad du begär av mig skall jag göra. Kom nu och förbanna åt mig detta folk.'» 




Çölde Sayım 22 :18


 tur Balam Balak'ın ulaklarına şu yanıtı verdi: "Balak sarayını altınla, gümüşle doldurup bana verse bile, Tanrım RAB'bin buyruğundan öte küçük büyük hiçbir şey yapamam. 


swe Då svarade Bileam och sade till Balaks tjänare: »Om Balak än gåve mig så mycket silver och guld som hans hus rymmer, kunde jag dock icke överträda HERRENS min Guds befallning, så att jag gjorde något däremot, vare sig litet eller stort. 




Çölde Sayım 22 :19


 tur Lütfen siz de bu gece burada kalın, RAB'bin bana başka bir diyeceği var mı öğreneyim." 


swe Men stannen nu också I kvar har över natten, för att jag må förnimma vad HERREN ytterligare kan vilja tala till mig.» 




Çölde Sayım 22 :20


 tur O gece Tanrı Balam'a gelip, "Madem bu adamlar seni çağırmaya gelmiş, onlarla git; ancak sana ne söylersem onu yap" dedi. 


swe Och Gud kom till Bileam om natten och sade till honom: »Om dessa män hava kommit för att kalla dig, så stå upp och följ med dem. Men allenast vad jag säger dig skall du göra.» 




Çölde Sayım 22 :21


 tur Balam sabah kalkıp eşeğine palan vurdu, Moav önderleriyle birlikte gitti. 


swe Om morgonen, när Bileam hade stått upp, sadlade han alltså sin åsninna och följde med Moabs furstar. 




Çölde Sayım 22 :22


 tur Tanrı onun gidişine öfkelendi. RAB'bin meleği engel olmak için yoluna dikildi. Balam eşeğine binmişti, yanında iki uşağı vardı. 


swe Men då han nu följde med, upptändes Guds vrede, och HERRENS ängel ställde sig på vägen för att hindra honom, där han red på sin åsninna, åtföljd av två sina tjänare. 




Çölde Sayım 22 :23


 tur Eşek, yalın kılıç yolda durmakta olan RAB'bin meleğini görünce, yoldan sapıp tarlaya girdi. Balam yola döndürmek için eşeği dövdü. 


swe När då åsninnan såg HERRENS ängel stå på vägen med ett draget svärd i sin hand, vek hon av ifrån vägen och gick in på åkern; men Bileam slog åsninnan för att driva henne tillbaka in på vägen. 




Çölde Sayım 22 :24


 tur RAB'bin meleği iki bağın arasında iki yanı duvarlı dar bir yolda durdu. 


swe Därefter ställde sig HERRENS ängel i en smal gata mellan vingårdarna, där murar funnos på båda sidor. 




Çölde Sayım 22 :25


 tur Eşek RAB'bin meleğini görünce duvara sıkıştı, Balam'ın ayağını ezdi. Balam eşeği yine dövdü. 


swe När nu åsninnan såg HERRENS ängel, trängde hon sig mot muren och klämde så Bileams ben mot muren; och han slog henne ännu en gång. 




Çölde Sayım 22 :26


 tur RAB'bin meleği ilerledi, sağa sola dönüşü olmayan dar bir yerde durdu. 


swe Då gick HERRENS ängel längre fram och ställde sig på ett trångt ställe, där ingen utväg fanns att vika undan, vare sig till höger eller till vänster. 




Çölde Sayım 22 :27


 tur Eşek RAB'bin meleğini görünce, Balam'ın altında yıkıldı. Balam öfkelendi, değneğiyle eşeği dövdü. 


swe När åsninnan nu såg HERRENS ängel, lade hon sig ned under Bileam. Då upptändes Bileams vrede och han slog åsninnan med sin stav. 




Çölde Sayım 22 :28


 tur Bunun üzerine RAB eşeği konuşturdu. Eşek Balam'a, "Sana ne yaptım ki, üç kez beni böyle dövdün?" diye sordu. 


swe Men HERREN öppnade åsninnans mun, och hon sade till Bileam: »Vad har jag gjort dig, eftersom du nu tre gånger har slagit mig?» 




Çölde Sayım 22 :29


 tur Balam, "Benimle alay ediyorsun" diye yanıtladı, "Elimde kılıç olsaydı, seni hemen öldürürdüm." 


swe Bileam svarade åsninnan: »Du har ju handlat skamligt mot mig; om jag hade haft ett svärd i min hand, skulle jag nu hava dräpt dig.» 




Çölde Sayım 22 :30


 tur Eşek, "Bugüne dek hep üzerine bindiğin eşek değil miyim ben?" dedi, "Daha önce sana hiç böyle davrandım mı?" Balam, "Hayır" diye yanıtladı. 


swe Men åsninnan sade till Bileam: »Är icke jag din egen åsninna, som du har ridit på i all din tid intill denna dag? Och har jag någonsin förut plägat göra så mot dig? Han svarade: »Nej.» 




Çölde Sayım 22 :31


 tur Bundan sonra RAB Balam'ın gözlerini açtı. Balam yalın kılıç yolda durmakta olan RAB'bin meleğini gördü, eğilip yüzüstü yere kapandı. 


swe Och HERREN öppnade Bileams ögon, så att han såg HERRENS ängel stå på vägen med ett draget svärd i sin hand. Då bugade han sig och föll ned på sitt ansikte. 




Çölde Sayım 22 :32


 tur RAB'bin meleği, "Neden üç kez eşeğini dövdün?" diye sordu, "Ben seni engellemeye geldim. Çünkü gittiğin yol seni yıkıma götürüyor. 


swe Och HERRENS ängel sade till honom: »Varför har du nu tre gånger slagit din åsninna? Se, jag har gått ut för att hindra dig, ty denna väg leder till fördärv och är mig emot. 




Çölde Sayım 22 :33


 tur Eşek beni gördü, üç kez önümden saptı. Eğer yoldan sapmasaydı, seni öldürür, onu sağ bırakırdım." 


swe Och åsninnan såg mig, och hon har nu tre gånger vikit undan for mig. Om hon icke hade vikit undan för mig, så skulle jag nu hava dräpt dig, men låtit henne leva.» 




Çölde Sayım 22 :34


 tur Balam RAB'bin meleğine, "Günah işledim" dedi, "Beni engellemek için yolda dikildiğini anlamadım. Uygun görmüyorsan şimdi evime döneyim." 


swe Då sade Bileam till HERRENS ängel: »Jag har syndat, ty jag visste icke att du stod mig emot på vägen. Om nu min resa misshagar dig, så vill jag vända tillbaka.» 




Çölde Sayım 22 :35


 tur RAB'bin meleği, "Adamlarla git" dedi, "Ama yalnız sana söyleyeceklerimi söyleyeceksin." Böylece Balam Balak'ın önderleriyle gitti. 


swe Men HERRENS ängel svarade Bileam: »Följ med dessa män; men intet annat än vad jag säger dig skall du tala.» Så följde då Bileam med Balaks furstar. 




Çölde Sayım 22 :36


 tur Balak Balam'ın geldiğini duyunca, onu karşılamak için Arnon kıyısında, sınırın en uzak köşesindeki Moav Kenti'ne gitti. 


swe När Balak hörde att Bileam kom, gick han honom till mötes till Ir i Moab, vid gränsen där Arnon flyter, vid yttersta gränsen. 




Çölde Sayım 22 :37


 tur Balam'a, "Seni çağırmak için adam gönderdiğimde neden gelmedin?" dedi, "Seni ödüllendirmeye gücüm yetmez mi?" 


swe Och Balak sade till Bileam: »Sände jag icke enträget bud till dig för att kalla dig hit? Varför ville du då icke begiva dig till mig? Skulle jag icke kunna bevisa dig tillräcklig ära?» 




Çölde Sayım 22 :38


 tur Balam, "İşte şimdi geldim" diye yanıtladı, "Ama ne diyebilirim ki? Ancak Tanrı'nın bana buyurduklarını söyleyeceğim." 


swe Bileam svarade Balak: »Du ser nu att jag har kommit till dig. Men det står ingalunda i min egen makt att tala något. Vad Gud lägger i min mun, det måste jag tala.» 




Çölde Sayım 22 :39


 tur Bundan sonra Balam Balak'la yola çıkarak Kiryat-Husot'a gitti. 


swe Sedan följde Bileam med Balak, och de kommo till Kirjat-Husot. 




Çölde Sayım 22 :40


 tur Balak sığırlar, davarlar kurban etti, Balam'la yanındaki önderlere et gönderdi. 


swe Och Balak slaktade fäkreatur och småboskap och sände till Bileam och de furstar som voro med honom. 




Çölde Sayım 22 :41


 tur Sabah Balak Balam'ı Bamot-Baal'a çıkardı. Balam oradan İsrail halkının bir kesimini görebildi. 


swe Och följande morgon tog Balak Bileam med sig och förde honom upp på Bamot-Baal; och han kunde från denna plats se en del av folket. 
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Çölde Sayım 23 :1


 tur Balam Balak'a, "Burada benim için yedi sunak kur ve yedi boğayla yedi koç hazırla" dedi. 


swe Och Bileam sade till Balak: »Bygg här åt mig sju altaren, och skaffa hit åt mig sju tjurar och sju vädurar.» 




Çölde Sayım 23 :2


 tur Balak onun dediğini yaptı. Balak'la Balam her sunağın üstünde birer boğayla koç sundular. 


swe Balak gjorde såsom Bileam sade; och Balak och Bileam offrade en tjur och en vädur på vart altare 




Çölde Sayım 23 :3


 tur Sonra Balam Balak'a, "Ben az öteye gideceğim, sen yakmalık sununun* yanında bekle" dedi, "Olur ki, RAB karşıma çıkar. Bana ne açıklarsa, sana bildiririm." Sonra çıplak bir tepeye çıktı. 


swe Därefter sade Bileam till Balak »Stanna kvar vid ditt brännoffer; jag vill gå bort och se om till äventyrs HERREN visar sig för mig; och vad helst han uppenbarar för mig, det skall jag förkunna för dig.» Och han gick upp på en kal höjd. 




Çölde Sayım 23 :4


 tur Tanrı Balam'a göründü. Balam Tanrı'ya, "Yedi sunak kurdum, her sunağın üstünde birer boğayla koç sundum" dedi. 


swe Och Gud visade sig för Bileam; då sade denne till honom: »De sju altarna har jag uppfört, och på vart altare har jag offrat en tjur och en vädur.» 




Çölde Sayım 23 :5


 tur RAB Balam'a ne söylemesi gerektiğini bildirerek, "Balak'a git, ona şu haberi ilet" dedi. 


swe Och HERREN lade i Bileams mun vad han skulle tala; han sade: »Gå tillbaka till Balak och tala så och så.» 




Çölde Sayım 23 :6


 tur Böylece Balam Balak'ın yanına döndü. Onun Moav önderleriyle birlikte yakmalık sunusunun yanında durduğunu gördü. 


swe När han nu kom tillbaka till honom, fann han honom stående vid sitt brännoffer tillsammans med alla Moabs furstar. 




Çölde Sayım 23 :7


 tur Sonra şu bildiriyi iletti: "Balak beni Aram'dan, Moav Kralı beni doğu dağlarından getirdi. 'Gel, benim için Yakup soyuna lanet oku dedi, 'Gel, İsrail'in yıkımını dile. 


swe Då hör han upp sin röst och kvad:  »Från Aram hämtade mig Balak,  från österns berg Moabs konung:  'Kom och förbanna åt mig Jakob,  kom och tala ofärd över Israel. 




Çölde Sayım 23 :8


 tur Tanrı'nın lanetlemediğini Ben nasıl lanetlerim? RAB'bin yıkımını istemediği kişinin yıkımını Ben nasıl isteyebilirim? 


swe Huru kan jag förbanna den gud ej förbannar,  och tala ofärd över den som HERREN ej talar ofärd över? 




Çölde Sayım 23 :9


 tur Kayaların doruğundan görüyorum onları, Tepelerden bakıyorum onlara. Tek başına yaşayan, Uluslardan kendini soyutlayan Bir halk görüyorum. 


swe Från klippornas topp ser jag ju honom,  och från höjderna skådar jag honom:  se, det är ett folk som bor för sig självt  och icke anser sig likt andra folkslag. 




Çölde Sayım 23 :10


 tur Kim Yakup soyunun tozunu Ve İsrail'in dörtte birini sayabilir? Doğru kişilerin ölümüyle öleyim, Sonum onlarınki gibi olsun!" 


swe Vem kan räkna Jakob, tallös såsom stoftet,  eller tälja ens fjärdedelen av Israel?  Må jag få dö de rättfärdigas död,  och blive mitt slut såsom deras!» 




Çölde Sayım 23 :11


 tur Balak Balam'a, "Bana ne yaptın?" dedi, "Düşmanlarıma lanet okuyasın diye seni getirdim. Oysa sen onları kutsadın!" 


swe Då sade Balak till Bileam: »Vad har du gjort mot mig! Till att förbanna mina fiender hämtade jag dig, och nu har du i stället välsignat dem.» 




Çölde Sayım 23 :12


 tur Balam, "Ben ancak RAB'bin söylememi istediği şeyleri söylemeliyim" diye yanıtladı. 


swe Men han svarade och sade: »Skulle jag då icke akta på vad HERREN lägger i min mun, och tala det?» 




Çölde Sayım 23 :13


 tur Bunun üzerine Balak, "Ne olur, benimle gel" dedi, "Onları görebileceğin başka bir yere gidelim. Onların hepsini görmeyeceksin, bir kesimini göreceksin. Oradan onlara benim için lanet oku." 


swe Och Balak sade till honom: »Följ nu med mig till ett annat ställe, varifrån du ser dem; du ser här allenast en del av dem, du ser dem icke allasammans. Från det stället må du förbanna dem åt mig.» 




Çölde Sayım 23 :14


 tur Böylece Balak Balam'ı Pisga Dağı'ndaki Gözcüler Yaylası'na götürdü. Orada yedi sunak kurdu, her sunağın üstünde birer boğayla koç sundu. 


swe Och han tog honom med sig till Väktarplanen på toppen av Pisga. Där byggde han sju altaren och offrade en tjur och en vädur på vart altare. 




Çölde Sayım 23 :15


 tur Balam Balak'a, "Az ötede RAB'be danışacağım, sen burada yakmalık sununun* yanında bekle" dedi. 


swe Därefter sade han till Balak: »Stanna kvar har vid ditt brännoffer; jag själv vill därborta se till, om något visar sig.» 




Çölde Sayım 23 :16


 tur RAB Balam'a göründü, ne söylemesi gerektiğini bildirerek, "Balak'a git, ona şu haberi ilet" dedi. 


swe Och HERREN visade sig för Bileam och lade i hans mun vad han skulle tala; han sade: »Gå tillbaka till Balak och tala så och så.» 




Çölde Sayım 23 :17


 tur Böylece Balam Balak'ın yanına döndü, onun Moav önderleriyle birlikte yakmalık sunusunun yanında durduğunu gördü. Balak, "RAB ne dedi?" diye sordu. 


swe När han nu kom till honom, fann han honom stående vid sitt brännoffer, och Moabs furstar stodo där med honom. Och Balak frågade honom: »Vad har HERREN talat?» 




Çölde Sayım 23 :18


 tur Balam şu bildiriyi iletti: "Ey Balak, uyan ve dinle; Ey Sippor oğlu, bana kulak ver. 


swe Då hov han upp sin röst och kvad:  »Stå upp, Balak, och hör;  lyssna till mig, du Sippors son. 




Çölde Sayım 23 :19


 tur Tanrı insan değil ki, Yalan söylesin; İnsan soyundan değil ki, Düşüncesini değiştirsin. O söyler de yapmaz mı? Söz verir de yerine getirmez mi? 


swe Gud är icke en människa, så att han kan ljuga,  icke en människoson, så att han kan ångra något.  Skulle han säga något och icke göra det,  tala något och icke fullborda det? 




Çölde Sayım 23 :20


 tur Kutsamak için bana buyruk verildi; O kutsadı, ben değiştiremem. 


swe Se, att välsigna har jag fått i uppdrag;  han har välsignat, och jag kan icke rygga det. 




Çölde Sayım 23 :21


 tur Yakup soyunda suç bulunmadı, Ne de İsrail'de kötülük. Tanrıları RAB aralarındadır, Aralarındaki kral olarak Adına sevinç çığlıkları atıyorlar. 


swe Ofärd är icke att skåda i Jakob  och olycka icke att se i Israel.  HERREN, hans Gud, är med honom,  och jubel såsom mot en konung höres där. 




Çölde Sayım 23 :22


 tur Tanrı onları Mısır'dan çıkardı, O'nun yaban öküzü gibi gücü var. 


swe Det är Gud som har fört dem ut ur Egypten;  deras styrka är såsom vildoxars. 




Çölde Sayım 23 :23


 tur Yakup soyuna yapılan büyü tutmaz; İsrail'e karşı falcılık etkili olmaz. Şimdi Yakup ve İsrail için, 'Tanrı neler yaptı! denecek. 


swe Ty trolldom båtar intet mot Jakob,  ej heller spådom mot Israel.  Nej, nu måste sägas om Jakob  och om Israel: 'Vad gör icke Gud!' 




Çölde Sayım 23 :24


 tur İşte halk bir dişi aslan gibi uyanıyor. Avını yiyip bitirmedikçe, Öldürülenlerin kanını içmedikçe rahat etmeyen aslan gibi kalkıyor." 


swe Se, det är ett folk som står upp likt en lejoninna,  ett folk som reser sig likasom ett lejon.  Det lägger sig ej ned, förrän det har ätit rov  och druckit blod av slagna man.» 




Çölde Sayım 23 :25


 tur Bunun üzerine Balak, "Onlara ne lanet oku, ne de onları kutsa!" dedi. 


swe Då sade Balak till Bileam: »Om du nu icke vill förbanna dem, så må du åtminstone icke välsigna dem. 




Çölde Sayım 23 :26


 tur Balam, "RAB ne derse onu yapmalıyım dememiş miydim sana?" diye yanıtladı. 


swe Men Bileam svarade och sade till Balak: »Sade jag icke till dig: 'Allt vad HERREN säger, det måste jag göra'?» 




Çölde Sayım 23 :27


 tur Sonra Balak Balam'a, "Ne olur, gel, seni başka bir yere götüreyim" dedi, "Olur ki, Tanrı oradan benim için onlara lanet okumana izin verir." 


swe Och Balak sade till Bileam: »Kom, jag vill taga dig med mig till ett annat ställe. Kanhända skall det behaga Gud att du därifrån förbannar dem åt mig. 




Çölde Sayım 23 :28


 tur Böylece Balam'ı çöle bakan Peor Dağı'nın tepesine götürdü. 


swe Och Balak tog Bileam med sig upp på toppen av Peor, där man kan se ut över ödemarken. 




Çölde Sayım 23 :29


 tur Balam, "Burada benim için yedi sunak kurup yedi boğayla yedi koç hazırla" dedi. 


swe Och Bileam sade till Balak: »Bygg här åt mig sju altaren, och skaffa hit åt mig sju tjurar och sju vädurar. 




Çölde Sayım 23 :30


 tur Balak onun dediğini yaptı, her sunağın üstünde birer boğayla koç sundu. 


swe Och Balak gjorde såsom Bileam sade; och han offrade en tjur och en vädur på vart altare.


Çölde Sayım 24

⇈ Eski Ahit


↑ Çölde Sayım 


← Çölde Sayım 23 


→ Çölde Sayım 25 




Ayet Endeksi:


 01 
 02 
 03 
 04 
 05 
 06 
 07 
 08 
 09 
 10 
 11 
 12 
 13 
 14 
 15 
 16 
 17 
 18 
 19 
 20 
 21 
 22 
 23 
 24 
 25 






Çölde Sayım 24 :1


 tur Balam, RAB'bin İsrail halkını kutsamaktan hoşnut olduğunu anlayınca, önceden yaptığı gibi gidip fala başvurmadı, yüzünü çöle çevirdi. 


swe Då nu Bileam såg att det var: HERRENS vilja att han skulle välsigna Israel, gick han icke, såsom de förra gångerna, bort och såg efter tecken, utan vände sitt ansikte mot öknen. 




Çölde Sayım 24 :2


 tur Baktı, İsrail'in oymak oymak yerleştiğini gördü. Tanrı'nın Ruhu onun üzerine inince, 


swe Och när Bileam lyfte upp sina ögon och såg Israel lägrad efter sina stammar, kom Guds Ande över honom. 




Çölde Sayım 24 :3


 tur şu bildiriyi iletti: "Beor oğlu Balam, Gözü açılmış olan, 


swe Och han hov upp sin röst och kvad:  »Så säger Bileam, Beors son,  så säger mannen med det slutna ögat, 




Çölde Sayım 24 :4


 tur Tanrı'nın sözlerini duyan, Her Şeye Gücü Yeten'in görümlerini gören, Yere kapanan, Tanrı'nın gözlerini açtığı kişi bildiriyor: 


swe så säger han som hör Guds tal,  han som skådar syner från den Allsmäktige,  i det han sjunker ned och får sina ögon öppnade: 




Çölde Sayım 24 :5


 tur 'Ey Yakup soyu, çadırların, Ey İsrail, konutların ne güzel! 


swe Huru sköna äro icke dina tält, du Jakob,  dina boningar, du Israel! 




Çölde Sayım 24 :6


 tur Yayılıyorlar vadiler gibi, Irmak kıyısında bahçeler gibi, RAB'bin diktiği öd ağaçları gibi, Su kıyısındaki sedir ağaçları gibi. 


swe De likna dalar som utbreda sig vida,  de äro såsom lustgårdar invid en ström,  såsom aloeträd, planterade av HERREN,  såsom cedrar invid vatten. 




Çölde Sayım 24 :7


 tur Kovalarından sular akacak, Tohumları bol suyla sulanacak. Kralları Agak'tan büyük olacak, Krallığı yüceltilecek. 


swe Vatten flödar ur hans ämbar,  hans sådd bliver rikligen vattnad.  Större än Agag skall hans konung vara,  ja, upphöjd bliver hans konungamakt. 




Çölde Sayım 24 :8


 tur Tanrı onları Mısır'dan çıkardı, O'nun yaban öküzü gibi gücü var. Düşmanı olan ulusları yiyip bitirecek, Kemiklerini parçalayacak, Oklarıyla onları deşecekler. 


swe Det är Gud som har fört honom ut ur Egypten.  Hans styrka är såsom en vildoxes.  Han skall uppsluka de folk som stå honom emot,  deras ben skall han sönderkrossa,  och med sina pilar skall han genomborra dem. 




Çölde Sayım 24 :9


 tur Aslan gibi, dişi aslan gibi Yere çömelir, yatarlar, Kim onları uyandırmaya cesaret edebilir? Seni kutsayan kutsansın, Seni lanetleyen lanetlensin!" 


swe Han har lagt sig ned, han vilar såsom ett lejon, såsom en lejoninna -- vem vågar oroa honom? Välsignad vare den som välsignar dig, och förbannad vare den som förbannar dig!» 




Çölde Sayım 24 :10


 tur Balam'a öfkelenen Balak ellerini birbirine vurarak, "Düşmanlarıma lanet okuyasın diye seni çağırdım" dedi, "Oysa üç kez onları kutsadın. 


swe Då upptändes Balaks vrede mot Bileam, och han slog ihop händerna. Och Balak sade till Bileam: »Till att förbanna mina fiender kallade jag dig hit, och se, du har i stället nu tre gånger välsignat dem. 




Çölde Sayım 24 :11


 tur Haydi, hemen evine dön! Seni ödüllendireceğimi söylemiştim. Ama RAB seni ödül almaktan yoksun bıraktı." 


swe Giv dig nu av hem igen. Jag tänkte att jag skulle få bevisa dig stor ära; men se, HERREN har förmenat dig att bliva ärad.» 




Çölde Sayım 24 :12


 tur Balam şöyle karşılık verdi: "Bana gönderdiğin ulaklara, 'Balak sarayını altınla, gümüşle doldurup bana verse bile, RAB'bin buyruğundan öte iyi kötü hiçbir şey yapamam. Ancak RAB ne derse onu söylerim dememiş miydim? 


swe Bileam svarade Balak: »Sade jag icke redan till sändebuden som du skickade till mig: 




Çölde Sayım 24 :13


 tur (Görmek 24:12) 


swe 'Om Balak än gåve mig så mycket silver och guld som hans hus rymmer, kunde jag dock icke överträda HERRENS befallning, så att jag efter eget tycke gjorde något, vad det vara må.' Vad HERREN säger, det måste jag tala. 




Çölde Sayım 24 :14


 tur İşte şimdi halkıma dönüyorum. Gel, bu halkın gelecekte halkına neler yapacağını sana bildireyim." 


swe Se, jag går nu hem till mitt folk; men jag vill varsko dig om vad detta folk skall göra mot ditt folk i kommande dagar.» 




Çölde Sayım 24 :15


 tur Sonra Balam şu bildiriyi iletti: "Beor oğlu Balam, Gözü açılmış olan, 


swe Och han hov upp sin röst och kvad:  »Så säger Bileam, Beors son,  så säger mannen med det slutna ögat, 




Çölde Sayım 24 :16


 tur Tanrı'nın sözlerini duyan, Yüceler Yücesi'nin bilgisine kavuşan, Her Şeye Gücü Yeten'in görümlerini gören, Yere kapanan, Tanrı'nın gözlerini açtığı kişi bildiriyor: 


swe så säger han som hör Guds tal  och har kunskap från den Högste,  han som skådar syner från den Allsmäktige,  i det han sjunker ned och får sina ögon öppnade: 




Çölde Sayım 24 :17


 tur 'Onu görüyorum, ama şimdilik değil, Ona bakıyorum, ama yakından değil. Yakup soyundan bir yıldız çıkacak, İsrail'den bir önder yükselecek. Moavlılar'ın alınlarını, Şetoğulları'nın başlarını ezecek. 


swe Jag ser honom, men icke denna tid,  jag skådar honom, men icke nära.  En stjärna träder fram ur Jakob,  och en spira höjer sig ur Israel.  Den krossar Moabs tinningar  och slår ned alla söner till Set. 




Çölde Sayım 24 :18


 tur Düşmanı olan Edom ele geçirilecek, Evet, Seir alınacak, Ama İsrail güçlenecek. 


swe Edom skall han få till besittning  till besittning Seir -- sina fienders länder.  Ty Israel skall göra mäktiga ting; 




Çölde Sayım 24 :19


 tur Yakup soyundan gelen kişi önderlik edecek, Kentte sağ kalanları yok edecek." 


swe ur Jakob skall en härskare komma;  han skall förgöra i städerna dem som rädda sig dit.» 




Çölde Sayım 24 :20


 tur Balam Amalekliler'i görünce şu bildiriyi iletti: "Amalek halkı uluslar arasında birinciydi, Ama sonu yıkım olacak." 


swe Och han fick se Amalek; då hov han upp sin röst och kvad:  »En förstling bland folken är Amalek,   men på sistone hemfaller han åt undergång.» 




Çölde Sayım 24 :21


 tur Kenliler'i görünce de şu bildiriyi iletti: "Yaşadığınız yer güvenli, Yuvanız kayalarda kurulmuş; 


swe Och han fick se kainéerna; då hov han upp sin röst och kvad:  »Fast är din boning,  och lagt på klippan är ditt näste. 




Çölde Sayım 24 :22


 tur Ama, ey Kenliler, Asurlular sizi tutsak edince, Yanıp yok olacaksınız." 


swe Likväl skall Kain bliva utrotad;  ja, Assur skall omsider föra dig i fångenskap.» 




Çölde Sayım 24 :23


 tur Balam bildirisini iletmeyi sürdürdü: "Ah, bunu yapan Tanrı'ysa, Kim sağ kalabilir? 


swe Och han lov åter upp sin röst och kvad:  »O ve!  Vem skall bliva vid liv,  när Gud låter detta ske? 




Çölde Sayım 24 :24


 tur Kittim kıyılarından gemiler gelecek, Asur'la Ever'i dize getirecekler, Kendileri de yıkıma uğrayacak." 


swe Skepp skola komma från kittéernas kust,  de skola tukta Assur, tukta Eber;  också han skall hemfalla åt undergång.» 




Çölde Sayım 24 :25


 tur Bundan sonra Balam kalkıp evine döndü, Balak da kendi yoluna gitti. 


swe Och Bileam stod upp och vände tillbaka hem; också Balak for sin väg. 
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Çölde Sayım 25 :1


 tur İsrailliler Şittim'de yaşarken, erkekleri Moavlı kadınlarla zina etmeye başladı. 


swe Och medan Israel uppehöll sig i Sittim, begynte folket bedriva otukt med Moabs döttrar. 




Çölde Sayım 25 :2


 tur Bu kadınlar kendi ilahlarına kurban sunarken İsrailliler'i de çağırdılar. İsrail halkı yiyeceklerden yedi ve onların ilahlarına taptı. 


swe Dessa inbjödo folket till sina gudars offermåltider, 




Çölde Sayım 25 :3


 tur Böylece Baal-Peor'a bağlandılar. RAB bu yüzden onlara öfkelendi. 


swe Och folket åt och tillbad deras gudar. Och Israel slöt sig till Baal-Peor. Då upptändes HERRENS vrede mot Israel. 




Çölde Sayım 25 :4


 tur Musa'ya, "Bu halkın bütün önderlerini gündüz benim önümde öldür" dedi, "Öyle ki, İsrail halkına öfkem yatışsın." 


swe Och HERREN sade till Mose: »Hämta folkets alla huvudman, och låt upphänga sådana i solen för HERREN, på det att HERRENS vredes glöd må vändas ifrån Israel.» 




Çölde Sayım 25 :5


 tur Bunun üzerine Musa İsrail yargıçlarına, "Her biriniz kendi adamlarınız arasında Baal-Peor'a bağlanmış olanları öldürün" dedi. 


swe Då sade Mose till Israels domare: »Var och en av eder dräpe bland sina män dem som hava slutit sig till Baal-Peor.» 




Çölde Sayım 25 :6


 tur O sırada İsrailli bir adam geldi, Musa'nın ve Buluşma Çadırı'nın girişinde ağlayan İsrail topluluğunun gözü önünde kardeşine Midyanlı bir kadın getirdi. 


swe Nu kom en man av Israels barn och förde in bland sina bröder en midjanitisk kvinna, inför Moses och Israels barns hela menighets ögon, under det att dessa stodo gråtande vid ingången till uppenbarelsetältet. 




Çölde Sayım 25 :7


 tur Bunu gören Kâhin Harun oğlu Elazar oğlu Pinehas topluluktan ayrılıp eline bir mızrak aldı. 


swe När Pinehas, son till Eleasar, son till prästen Aron, såg detta, stod han upp i menigheten och tog ett spjut i sin hand 




Çölde Sayım 25 :8


 tur İsrailli'nin ardına düşerek çadıra girdi ve mızrağı ikisine birden sapladı. Mızrak hem İsrailli'nin, hem de Midyanlı kadının karnını delip geçti. Böylece İsrail'i yok eden hastalık dindi. 


swe och följde efter den israelitiske mannen in i tältets sovrum och genomborrade dem båda, såväl den israelitiske mannen som ock kvinnan, i det att han stack henne genom underlivet. Så upphörde hemsökelsen bland Israels barn. 




Çölde Sayım 25 :9


 tur Hastalıktan ölenlerin sayısı 24 000 kişiydi. 


swe Men de som hade omkommit genom hemsökelsen utgjorde tjugufyra tusen. 




Çölde Sayım 25 :10


 tur RAB Musa'ya şöyle dedi: 


swe Och HERREN talade till Mose och sade: 




Çölde Sayım 25 :11


 tur "Kâhin Harun oğlu Elazar oğlu Pinehas İsrail halkına öfkemin dinmesine neden oldu. Çünkü o, aralarında benim adıma büyük kıskançlık duydu. Bu yüzden onları kıskançlıktan büsbütün yok etmedim. 


swe »Pinehas, han som är son till prästen Arons son Eleasar, har avvänt min vrede från Israels barn, i det att han har nitälskat bland dem såsom jag nitälskar; därför har jag icke i min nitälskan förgjort Israels barn. 




Çölde Sayım 25 :12


 tur Ona de ki, 'Onunla bir esenlik antlaşması yapacağım. 


swe Säg fördenskull: Se, jag gör med honom ett fridsförbund; 




Çölde Sayım 25 :13


 tur Kendisi ve soyundan gelenler için kalıcı bir kâhinlik antlaşması olacak bu. Çünkü o Tanrısı için kıskançlık duydu ve İsrail halkının günahlarını bağışlattı." 


swe och för honom, och för hans avkomlingar efter honom, skall detta vara ett förbund genom vilket han får ett evärdligt prästadöme, till lön för att han nitälskade för sin Gud och bragte försoning för Israels barn.» 




Çölde Sayım 25 :14


 tur Midyanlı kadınla birlikte öldürülen İsrailli, Şimonoğulları'nın bir aile başıydı ve adı Salu oğlu Zimri'ydi. 


swe Och den dödade israelitiske mannen, han som dödades jämte den midjanitiska kvinnan, hette Simri, Salus son, och var hövding för en familj bland simeoniterna. 




Çölde Sayım 25 :15


 tur Öldürülen kadın ise Midyanlı bir aile başı olan Sur'un kızı Kozbi'ydi. 


swe Och den dödade midjanitiska kvinnan hette Kosbi, dotter till Sur; denne var stamhövding, hövding för en stamfamilj i Midjan. 




Çölde Sayım 25 :16


 tur RAB Musa'ya, "Midyanlılar'ı düşman say ve yok et" dedi, 


swe Och HERREN talade till Mose och sade: 




Çölde Sayım 25 :17


 tur (Görmek 25:16) 


swe »Angripen midjaniterna och slån dem. 




Çölde Sayım 25 :18


 tur "Çünkü Peor olayında ve bunun sonucunda ölümcül hastalık çıktığı gün öldürülen kızkardeşleri Midyanlı önderin kızı Kozbi olayında kurdukları tuzaklarla sizi aldatarak düşmanca davrandılar." 


swe Ty de hava angripit eder genom de onda råd som de lade mot eder i saken med Peor och i saken med Kosbi, den midjanitiska hövdingdottern, deras syster, vilken dödades på den dag då hemsökelsen drabbade eder för Peors skull.» 
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Çölde Sayım 26 :1


 tur Ölümcül hastalık son bulunca RAB, Musa'yla Kâhin Harun oğlu Elazar'a, "İsrail topluluğunun ailelerine göre sayımını yapın" dedi, "Savaşabilecek durumdaki yirmi ve daha yukarı yaştaki bütün erkekleri sayın." 


swe Efter denna hemsökelse talade HERREN till Mose och till Eleasar, prästen Arons son, och sade: 




Çölde Sayım 26 :2


 tur (Görmek 26:1) 


swe »Räknen antalet av Israels barn, deras hela menighet, dem som äro tjugu år gamla eller därutöver, efter deras familjer, alla stridbara män i Israel.» 




Çölde Sayım 26 :3


 tur Bunun üzerine Musa'yla Kâhin Elazar, Şeria Irmağı'nın yanında, Eriha karşısındaki Moav ovalarında halka, "RAB'bin Musa'ya verdiği buyruk uyarınca, yirmi ve daha yukarı yaştaki erkekleri sayın" dediler. Mısır'dan çıkan İsrailliler şunlardı: 


swe Och Mose och prästen Eleasar talade till dem på Moabs hedar, vid Jordan mitt emot Jeriko, och sade: 




Çölde Sayım 26 :4


 tur (Görmek 26:3) 


swe »De som äro tjugu år gamla eller därutöver skola räknas.» Så hade ju HERREN bjudit Mose och Israels barn, dem som hade dragit ut ur Egyptens land. 




Çölde Sayım 26 :5


 tur İsrail'in ilk doğanı Ruben'in soyundan gelen Rubenoğulları: Hanok soyundan Hanok boyu, Pallu soyundan Pallu boyu, 


swe Ruben var Israels förstfödde. Rubens barn voro: Av Hanok hanokiternas släkt, av Pallu palluiternas släkt, 




Çölde Sayım 26 :6


 tur Hesron soyundan Hesron boyu, Karmi soyundan Karmi boyu. 


swe av Hesron hesroniternas släkt, av Karmi karmiternas släkt. 




Çölde Sayım 26 :7


 tur Ruben boyları bunlardı, sayıları 43 730 kişiydi. 


swe Dessa voro rubeniternas släkter. Och de av dem som inmönstrades utgjorde fyrtiotre tusen sju hundra trettio. 




Çölde Sayım 26 :8


 tur Pallu'nun oğlu Eliav, 


swe Men Pallus söner voro Eliab. 




Çölde Sayım 26 :9


 tur Eliav'ın oğulları Nemuel, Datan ve Aviram'dı. Bunlar topluluğun seçtiği, Musa'yla Harun'a, dolayısıyla RAB'be başkaldırarak Korah'ın yandaşlarına katılan Datan'la Aviram'dı. 


swe Och Eliabs söner voro Nemuel, Datan och Abiram; det var den Datan och den Abiram, båda ombud för menigheten, som satte sig upp emot Mose och Aron, tillika med Koras hop, när dessa satte sig upp emot HERREN, 




Çölde Sayım 26 :10


 tur Yer yarılıp onları Korah'la birlikte yutunca yok oldular. Ateş Korah'ın iki yüz elli yandaşını yakıp yok etti. Böylece başkalarına bir uyarı oldular. 


swe varvid jorden öppnade sin mun och uppslukade dem jämte Kora, vid det tillfälle då dennes hop omkom, i det att elden förtärde de två hundra femtio männen, så att de blevo till en varnagel. 




Çölde Sayım 26 :11


 tur Korah'ın oğulları ise ölmedi. 


swe Men Koras söner omkommo icke. 




Çölde Sayım 26 :12


 tur Boylarına göre Şimonoğulları şunlardı: Nemuel soyundan Nemuel boyu, Yamin soyundan Yamin boyu, Yakin soyundan Yakin boyu, 


swe Simeons barn, efter deras släkter, voro: Av Nemuel nemueliternas släkt, av Jamin jaminiternas släkt, av Jakin jakiniternas släkt, 




Çölde Sayım 26 :13


 tur Zerah soyundan Zerah boyu, Şaul soyundan Şaul boyu. 


swe av Sera seraiternas släkt, av Saul sauliternas släkt. 




Çölde Sayım 26 :14


 tur Şimon boyları bunlardı, sayıları 22 200 kişiydi. 


swe Dessa voro simeoniternas släkter, tjugutvå tusen två hundra. 




Çölde Sayım 26 :15


 tur Boylarına göre Gadoğulları şunlardı: Sefon soyundan Sefon boyu, Hagi soyundan Hagi boyu, Şuni soyundan Şuni boyu, 


swe Gads barn, efter deras släkter, voro: Av Sefon sefoniternas släkt, av Haggi haggiternas släkt, av Suni suniternas släkt, 




Çölde Sayım 26 :16


 tur Ozni soyundan Ozni boyu, Eri soyundan Eri boyu, 


swe av Osni osniternas släkt, av Eri eriternas släkt, 




Çölde Sayım 26 :17


 tur Arot soyundan Arot boyu, Areli soyundan Areli boyu. 


swe av Arod aroditernas släkt, av Areli areliternas släkt. 




Çölde Sayım 26 :18


 tur Gad boyları bunlardı, sayıları 40 500 kişiydi. 


swe Dessa voro Gads barns släkter, så många av dem som inmönstrades, fyrtio tusen fem hundra. 




Çölde Sayım 26 :19


 tur Yahuda'nın iki oğlu Er'le Onan Kenan ülkesinde ölmüşlerdi. 


swe Judas söner voro Er och Onan; men Er och Onan dogo i Kanaans land. 




Çölde Sayım 26 :20


 tur Boylarına göre Yahudaoğulları şunlardı: Şela soyundan Şela boyu, Peres soyundan Peres boyu, Zerah soyundan Zerah boyu. 


swe Och Juda barn, efter deras släkter, voro: Av Sela selaniternas släkt, av Peres peresiternas släkt, av Sera seraiternas släkt. 




Çölde Sayım 26 :21


 tur Peres soyundan gelenler şunlardı: Hesron soyundan Hesron boyu, Hamul soyundan Hamul boyu. 


swe Men Peres' barn voro: Av Hesron hesroniternas släkt, av Hamul hamuliternas släkt. 




Çölde Sayım 26 :22


 tur Yahuda boyları bunlardı, sayıları 76 500 kişiydi. 


swe Dessa voro Juda släkter, så många av dem som inmönstrades, sjuttiosex tusen fem hundra. 




Çölde Sayım 26 :23


 tur Boylarına göre İssakaroğulları şunlardı: Tola soyundan Tola boyu, Puvva soyundan Puvva boyu, 


swe Isaskars barn, efter deras släkter, voro: Av Tola tolaiternas släkt, av Puva puniternas släkt, 




Çölde Sayım 26 :24


 tur Yaşuv soyundan Yaşuv boyu, Şimron soyundan Şimron boyu. 


swe av Jasub jasubiternas släkt, av Simron simroniternas släkt. 




Çölde Sayım 26 :25


 tur İssakar boyları bunlardı, sayıları 64 300 kişiydi. 


swe Dessa voro Isaskars släkter, så många av dem som inmönstrades, sextiofyra tusen tre hundra. 




Çölde Sayım 26 :26


 tur Boylarına göre Zevulunoğulları şunlardı: Seret soyundan Seret boyu, Elon soyundan Elon boyu, Yahleel soyundan Yahleel boyu. 


swe Sebulons barn, efter deras släkter, voro: Av Sered serediternas släkt, av Elon eloniternas släkt, av Jaleel jaleeliternas släkt. 




Çölde Sayım 26 :27


 tur Zevulun boyları bunlardı, sayıları 60 500 kişiydi. 


swe Dessa voro sebuloniternas släkter, så många av dem som inmönstrades, sextio tusen fem hundra. 




Çölde Sayım 26 :28


 tur Boylarına göre Yusuf'un oğulları: Manaşşe ve Efrayim. 


swe Josefs barn, efter deras släkter voro Manasse och Efraim. 




Çölde Sayım 26 :29


 tur Manaşşe soyundan gelenler: Makir soyundan Makir boyu -Makir Gilat'ın babasıydı- Gilat soyundan Gilat boyu. 


swe Manasse barn voro: Av Makir makiriternas släkt; men Makir födde Gilead; av Gilead kom gileaditernas släkt. 




Çölde Sayım 26 :30


 tur Gilat soyundan gelenler şunlardı: İezer soyundan İezer boyu, Helek soyundan Helek boyu, 


swe Dessa voro Gileads barn: Av Ieser ieseriternas släkt, av Helek helekiternas släkt, 




Çölde Sayım 26 :31


 tur Asriel soyundan Asriel boyu, Şekem soyundan Şekem boyu, 


swe av Asriel asrieliternas släkt, av Sikem sikemiternas släkt, 




Çölde Sayım 26 :32


 tur Şemida soyundan Şemida boyu, Hefer soyundan Hefer boyu. 


swe av Semida semidaiternas släkt och av Hefer heferiternas släkt. 




Çölde Sayım 26 :33


 tur Hefer oğlu Selofhat'ın oğulları olmadı; yalnız Mahla, Noa, Hogla, Milka ve Tirsa adında kızları vardı. 


swe Men Selofhad, Hefers son, hade inga söner, utan allenast döttrar; och Selofhads döttrar hette Mahela, Noa, Hogla, Milka och Tirsa. 




Çölde Sayım 26 :34


 tur Manaşşe boyları bunlardı, sayıları 52 700 kişiydi. 


swe Dessa voro Manasse släkter, och de av dem som inmönstrades utgjorde femtiotvå tusen sju hundra. 




Çölde Sayım 26 :35


 tur Boylarına göre Efrayim soyundan gelenler şunlardı: Şutelah soyundan Şutelah boyu, Beker soyundan Beker boyu, Tahan soyundan Tahan boyu. 


swe Dessa voro Efraims barn, efter deras släkter: Av Sutela sutelaiternas släkt, av Beker bekeriternas släkt, av Tahan tahaniternas släkt. 




Çölde Sayım 26 :36


 tur Şutelah soyundan gelenler şunlardı: Eran soyundan Eran boyu. 


swe Men dessa voro Sutelas barn: Av Eran eraniternas släkt 




Çölde Sayım 26 :37


 tur Efrayim boyları bunlardı, sayıları 32 500 kişiydi. Boylarına göre Yusuf'un soyundan gelenler bunlardı. 


swe Dessa voro Efraims barns släkter, så många av dem som inmönstrades trettiotvå tusen fem hundra. Dessa voro Josefs barn, efter deras släkter. 




Çölde Sayım 26 :38


 tur Boylarına göre Benyamin soyundan gelenler: Bala soyundan Bala boyu, Aşbel soyundan Aşbel boyu, Ahiram soyundan Ahiram boyu, 


swe Benjamins barn, efter deras släkter, voro: Av Bela belaiternas släkt, av Asbel asbeliternas släkt, av Ahiram ahiramiternas släkt, 




Çölde Sayım 26 :39


 tur Şufam soyundan Şufam boyu, Hufam soyundan Hufam boyu. 


swe av Sefufam sufamiternas släkt, av Hufam hufamiternas släkt. 




Çölde Sayım 26 :40


 tur Bala'nın oğulları Ard'la Naaman'dı. Ard soyundan Ard boyu, Naaman soyundan Naaman boyu. 


swe Men Belas söner voro Ard och Naaman; arditernas släkt; av Naaman naamiternas släkt. 




Çölde Sayım 26 :41


 tur Boylarına göre Benyamin soyundan gelenler bunlardı, sayıları 45 600 kişiydi. 


swe Dessa voro Benjamins barn, efter deras släkter, och de av dem som inmönstrades utgjorde fyrtiofem tusen sex hundra. 




Çölde Sayım 26 :42


 tur Boylarına göre Dan soyundan gelenler şunlardı: Şuham soyundan Şuham boyu. Dan boyu buydu. 


swe Dessa voro Dans barn, efter deras släkter: Av Suham suhamiternas släkt. Dessa voro Dans släkter, efter deras släkter. 




Çölde Sayım 26 :43


 tur Hepsi Şuham boyundandı, sayıları 64 400 kişiydi. 


swe Suhamiternas släkter, så många av dem som inmönstrades, utgjorde tillsammans sextiofyra tusen fyra hundra. 




Çölde Sayım 26 :44


 tur Boylarına göre Aşer soyundan gelenler: Yimna soyundan Yimna boyu, Yişvi soyundan Yişvi boyu, Beria soyundan Beria boyu. 


swe Asers barn, efter deras släkter, voro: Av Jimna Jimnasläkten, av Jisvi jisviternas släkt, av Beria beriaiternas släkt. 




Çölde Sayım 26 :45


 tur Beria soyundan gelenler: Hever soyundan Hever boyu, Malkiel soyundan Malkiel boyu. 


swe Av Berias barn: Av Heber heberiternas släkt, av Malkiel malkieliternas släkt. 




Çölde Sayım 26 :46


 tur Aşer'in Serah adında bir kızı vardı. 


swe Och Asers dotter hette Sera. 




Çölde Sayım 26 :47


 tur Aşer boyları bunlardı, sayıları 53 400 kişiydi. 


swe Dessa voro Asers barns släkter, så många av dem som inmönstrades, femtiotre tusen fyra hundra. 




Çölde Sayım 26 :48


 tur Boylarına göre Naftali soyundan gelenler: Yahseel soyundan Yahseel boyu, Guni soyundan Guni boyu, 


swe Naftali barn, efter deras släkter, voro: Av Jaseel jaseeliternas släkt, av Guni guniternas släkt, 




Çölde Sayım 26 :49


 tur Yeser soyundan Yeser boyu, Şillem soyundan Şillem boyu. 


swe av Jeser jeseriternas släkt, av Sillem sillemiternas släkt. 




Çölde Sayım 26 :50


 tur Boylarına göre Naftali boyları bunlardı, sayıları 45 400 kişiydi. 


swe Dessa voro Naftali släkter, efter deras släkter; och de av dem som inmönstrades utgjorde fyrtiofem tusen fyra hundra. 




Çölde Sayım 26 :51


 tur Sayılan İsrailliler'in toplamı 601 730 erkekti. 


swe Dessa voro de av Israels barn som inmönstrades, sen hundra ett tusen sju hundra trettio. 




Çölde Sayım 26 :52


 tur RAB Musa'ya şöyle dedi: 


swe Och HERREN talade till Mose och sade: 




Çölde Sayım 26 :53


 tur "Adlarının sayısına göre ülke bunlara pay olarak bölüştürülecek. 


swe Åt dessa skall landet utskiftas till arvedel, efter personernas antal. 




Çölde Sayım 26 :54


 tur Sayıca çok olana büyük, sayıca az olana küçük pay vereceksin. Her oymağa kişi sayısına göre pay verilecek. 


swe Åt en större stam skall du giva en större arvedel, och åt en mindre stam en mindre arvedel; åt var stam skall arvedel givas efter antalet av dess inmönstrade. 




Çölde Sayım 26 :55


 tur Ancak ülke kura ile dağıtılacak. Herkesin payı, ata oymağının adına göre olacak. 


swe Men genom lottkastning skall landet utskiftas. Efter namnen på sina fädernestammar skola de få sina arvedelar. 




Çölde Sayım 26 :56


 tur Küçük, büyük her oymağın payı kurayla dağıtılacak." 


swe Efter lottens utslag skall var stam större eller mindre, få sin arvedel sig tillskiftad. 




Çölde Sayım 26 :57


 tur Boylarına göre sayılan Levililer şunlardı: Gerşon soyundan Gerşon boyu, Kehat soyundan Kehat boyu, Merari soyundan Merari boyu. 


swe Och dessa voro de av Levi stam som inmönstrades, efter deras släkter: Av Gerson gersoniternas släkt av Kehat kehatiternas släkt, av Merari merariternas släkt. 




Çölde Sayım 26 :58


 tur Şunlar da Levili boylardı: Livni boyu, Hevron boyu, Mahli boyu, Muşi boyu, Korah boyu. Kehat Amram'ın babasıydı. 


swe Dessa voro leviternas släkter: libniternas släkt, hebroniternas släkt maheliternas släkt, musiternas släkt koraiternas släkt. Men Kehat födde Amram. 




Çölde Sayım 26 :59


 tur Amram'ın karısı Mısır'da doğan, Levi soyundan gelme Yokevet'ti. Amram'a Harun'u, Musa'yı ve kızkardeşleri Miryam'ı doğurdu. 


swe Och Amrams hustru hette Jokebed, Levis dotter, som föddes åt Levi i Egypten; och hon födde åt Amram Aron och Mose och deras syster Mirjam. 




Çölde Sayım 26 :60


 tur Harun Nadav, Avihu, Elazar ve İtamar'ın babasıydı. 


swe Och åt Aron föddes Nadab och Abihu, Eleasar och Itamar. 




Çölde Sayım 26 :61


 tur Nadav'la Avihu RAB'bin önünde kurallara aykırı bir ateş sunarken öldüler. 


swe Men Nadab och Abihu träffades av döden, när de buro fram främmande eld inför HERRENS ansikte. 




Çölde Sayım 26 :62


 tur Levililer'den sayılan bir aylık ve daha yukarı yaştaki bütün erkekler 23 000 kişiydi. Bunlar öbür İsrailliler'le birlikte sayılmadılar. Çünkü öbür İsrailliler arasında onlara pay verilmemişti. 


swe Och de av dem som inmönstrades utgjorde tjugutre tusen, alla av mankön som voro en månad gamla eller därutöver. De hade nämligen icke blivit inmönstrade bland Israels barn, eftersom icke någon arvedel var given åt dem bland Israels barn. 




Çölde Sayım 26 :63


 tur Şeria Irmağı yanında, Eriha karşısındaki Moav ovalarında Musa'yla Kâhin Elazar'ın saydıkları İsrailliler bunlardı. 


swe Dessa voro de som inmönstrades av Mose och prästen Eleasar, när dessa mönstrade Israels barn på Moabs hedar, vid Jordan mitt emot Jeriko. 




Çölde Sayım 26 :64


 tur Ancak, bu sayılanların arasında Musa'yla Kâhin Harun'un Sina Çölü'nde saymış olduğu İsrailliler'den kimse yoktu. 


swe Bland dessa var ingen av dem som förut hade blivit inmönstrade av Mose och prästen Aron, när dessa mönstrade Israels barn i Sinais öken, 




Çölde Sayım 26 :65


 tur Çünkü RAB o dönemde sayımı yapılan İsrailliler'in kesinlikle çölde öleceğini söylemişti. Onlardan Yefunne oğlu Kalev'le Nun oğlu Yeşu'dan başka kimse sağ kalmamıştı. 


swe ty om dem hade HERREN sagt: »De skola döden dö i öknen.» Därför var ingen kvar av dem, förutom Kaleb, Jefunnes son, och Josua, Nuns son.
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Çölde Sayım 27 :1


 tur Yusuf oğlu Manaşşe'nin boylarından Manaşşe oğlu Makir oğlu Gilat oğlu Hefer oğlu Selofhat'ın Mahla, Noa, Hogla, Milka, Tirsa adındaki kızları, Buluşma Çadırı'nın girişinde Musa'nın, Kâhin Elazar'ın, önderlerin ve bütün topluluğun önüne gelip şöyle dediler: 


swe Och Selofhads döttrar trädde fram Selofhads, som var son till Hefer, son till Gilead, son till Makir son till Manasse, av Manasses, Josefs sons, släkter. Och hans döttrar hette Mahela, Noa, Hogla, Milka och Tirsa. 




Çölde Sayım 27 :2


 tur (Görmek 27:1) 


swe Dessa kommo nu inför Mose och prästen Eleasar och stamhövdingarna och hela menigheten, vid ingången till uppenbarelsetältet, och sade: 




Çölde Sayım 27 :3


 tur "Babamız çölde öldü. RAB'be başkaldıran Korah'ın yandaşları arasında değildi. İşlemiş olduğu günahtan ötürü öldü. Oğulları olmadı. 


swe »Vår fader har dött i öknen, men han var icke med i den hop som rotade sig samman mot HERREN, Koras hop, utan han dog genom egen synd, och han hade inga söner. 




Çölde Sayım 27 :4


 tur Erkek çocuğu olmadı diye babamızın adı kendi boyu arasından neden yok olsun? Babamızın kardeşleri arasında bize de mülk verin." 


swe Icke skall nu vår faders namn utplånas ur hans släkt för det att han icke hade någon son? Giv åt oss en besittning ibland vår faders bröder.» 




Çölde Sayım 27 :5


 tur Musa onların davasını RAB'be götürdü. 


swe och Mose bar fram deras sak inför HERREN. 




Çölde Sayım 27 :6


 tur RAB Musa'ya şöyle dedi: 


swe Då talade HERREN till Mose och sade: 




Çölde Sayım 27 :7


 tur "Selofhat'ın kızları doğru söylüyor. Onlara amcalarıyla birlikte miras olarak mülk verecek, babalarının mirasını onlara aktaracaksın. 


swe »Selofhads döttrar hava talat rätt. Du skall giva också dem en arvsbesittning bland deras faders bröder genom att låta deras faders arvedel övergå till dem. 




Çölde Sayım 27 :8


 tur "İsrailliler'e de ki, 'Bir adam erkek çocuğu olmadan ölürse, mirasını kızına vereceksiniz. 


swe Och till Israels barn skall du tala och säga: När någon dör utan att efterlämna någon son, skolen I låta hans arvedel övergå till hans dotter. 




Çölde Sayım 27 :9


 tur Kızı yoksa mirasını kardeşlerine, 


swe Men om han icke har någon dotter, så skolen I giva hans arvedel åt hans bröder. 




Çölde Sayım 27 :10


 tur kardeşleri yoksa amcalarına vereceksiniz. 


swe Har han icke heller några bröder, så skolen I giva hans arvedel åt hans faders bröder. 




Çölde Sayım 27 :11


 tur Amcaları da yoksa, mirasını bağlı olduğu boyda kendisine en yakın akrabasına vereceksiniz. Yakını mirası mülk edinsin. Musa'ya verdiğim buyruk uyarınca, İsrailliler için kesin bir kural olacak bu." 


swe Men om hans fader icke har några broder, så skolen I giva hans arvedel åt närmaste blodsförvant inom hans släkt, och denne skall då taga den i besittning.» Detta skall vara en rättsstadga för Israels barn, såsom HERREN har bjudit Mose. 




Çölde Sayım 27 :12


 tur Bundan sonra RAB Musa'ya, "Haavarim dağlık bölgesine çık, İsrailliler'e vereceğim ülkeye bak" dedi, 


swe Och HERREN sade till Mose: »Stig upp här på Abarimberget, så skall du få se det land som jag har givit åt Israels barn. 




Çölde Sayım 27 :13


 tur "Ülkeyi gördükten sonra, ağabeyin Harun gibi sen de ölüp atalarına kavuşacaksın. 


swe Men när du har sett det, skall också du samlas till dina fäder, likasom din broder Aron har blivit samlad till sina fäder; 




Çölde Sayım 27 :14


 tur Çünkü ikiniz de Zin Çölü'nde buyruğuma karşı çıktınız. Topluluk sularda bana başkaldırdığında, onların önünde kutsallığımı önemsemediniz." -Bunlar Zin Çölü'ndeki Kadeş'te Meriva sularıdır.- 


swe detta därför att I, i öknen Sin, när menigheten tvistade med mig, voren gensträviga mot min befallning och icke villen hålla mig helig genom att skaffa fram vatten inför deras ögon.» Detta gällde Meribas vatten vid Kades, i öknen Sin. 




Çölde Sayım 27 :15


 tur Musa, "Bütün insan ruhlarının Tanrısı RAB bu topluluğa bir önder atasın" diye karşılık verdi, 


swe Och Mose talade till HERREN och sade: 




Çölde Sayım 27 :16


 tur (Görmek 27:15) 


swe »Må HERREN, den Gud som råder över allt kötts anda, sätta en man över menigheten, 




Çölde Sayım 27 :17


 tur "O kişi topluluğun önünde yürüsün ve topluluğu yönetsin. Öyle ki, RAB'bin topluluğu çobansız koyunlar gibi kalmasın." 


swe som kan gå i spetsen för dem, när de draga ut eller vända åter, och som kan vara deras ledare och anförare, så att icke HERRENS menighet kommer att likna får som icke hava någon herde.» 




Çölde Sayım 27 :18


 tur Bunun üzerine RAB, "Kendisinde RAB'bin Ruhu bulunan Nun oğlu Yeşu'yu yanına al, üzerine elini koy" dedi, 


swe HERREN svarade Mose: »Tag till dig Josua, Nuns son, ty han är en man i vilken ande är, och lägg din hand på honom. 




Çölde Sayım 27 :19


 tur "Onu Kâhin Elazar'la bütün topluluğun önüne çıkar ve hepsinin önünde görevlendir. 


swe Och för honom fram inför prästen Eleasar och hela menigheten, och insätt honom i hans ämbete inför deras ögon, 




Çölde Sayım 27 :20


 tur Bütün İsrail topluluğu sözünü dinlesin diye ona yetkinden ver. 


swe och lägg något av din värdighet på honom, för att Israels barns hela menighet må lyda honom. 




Çölde Sayım 27 :21


 tur Kâhin Elazar'ın önüne çıkacak; kâhin, Yeşu için Urim* aracılığıyla RAB'be danışacak. Bu yöntemle Elazar Yeşu'yu ve bütün halkı yönlendirecek." 


swe Och hos prästen Eleasar skall han sedan hava att inställa sig, för att denne genom urims dom må hämta svar åt honom inför HERRENS ansikte. Efter hans ord skola de draga ut och vända åter, han själv och alla Israels barn med honom, hela menigheten.» 




Çölde Sayım 27 :22


 tur Musa RAB'bin kendisine buyurduğu gibi yaptı. Yeşu'yu Kâhin Elazar'ın ve bütün topluluğun önüne götürdü. 


swe och Mose gjorde såsom HERREN hade bjudit honom; han tog Josua och förde honom fram inför prästen Eleasar och hela menigheten. 




Çölde Sayım 27 :23


 tur RAB'bin buyruğu uyarınca ellerini üzerine koyarak onu görevlendirdi. 


swe Och denne lade sina händer på honom och insatte honom i hans ämbete, såsom HERREN hade befallt genom Mose. 
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Çölde Sayım 28 :1


 tur RAB Musa'ya şöyle dedi: 


swe Och HERREN talade till Mose och sade: 




Çölde Sayım 28 :2


 tur "İsrailliler'e buyur ve de ki, 'Bana sunacağınız sunuyu -yakılan sunu ve beni hoşnut eden koku olarak sunacağınız yiyeceği- belirlenen zamanda sunmaya dikkat edeceksiniz. 


swe Bjud Israels barn och säg till dem: Mina offer, det som är min spis av mina eldsoffer, en välbehaglig lukt för mig, dem skolen I akta på, så att I offren dem åt mig på bestämd tid. 




Çölde Sayım 28 :3


 tur Onlara de ki, 'RAB'be sunacağınız yakılan sunu şudur: Günlük yakmalık sunu* olarak her gün bir yaşında kusursuz iki erkek kuzu sunacaksınız. 


swe Och säg till dem: Detta är vad I skolen offra åt HERREN såsom eldsoffer: två årsgamla felfria lamm till brännoffer för var dag beständigt. 




Çölde Sayım 28 :4


 tur Kuzunun birini sabah, öbürünü akşamüstü sunun. 


swe Det ena lammet skall du offra om morgonen, och det andra lammet skall du offra vid aftontiden, 




Çölde Sayım 28 :5


 tur Kuzuyla birlikte tahıl sunusu* olarak dörtte bir hin sıkma zeytinyağıyla yoğrulmuş onda bir efa ince un sunacaksınız. 


swe och såsom spisoffer en tiondedels efa fint mjöl, begjutet med en fjärdedels hin olja av stötta oliver. 




Çölde Sayım 28 :6


 tur Günlük yakmalık sunu, Sina Dağı'nda başlatılan, RAB'bi hoşnut eden koku olarak yakılan sunudur. 


swe Detta är det dagliga brännoffret, som offrades på Sinai berg, till en välbehaglig lukt, ett eldsoffer åt HERREN. 




Çölde Sayım 28 :7


 tur Kuzuyla birlikte dökmelik sunu olarak dörtte bir hin*fh* içki sunacaksınız. Dökmelik sunuyu RAB için kutsal yerde dökeceksiniz. 


swe Och såsom drickoffer därtill skall du offra en fjärdedels hin, till det första lammet; i helgedomen skall drickoffer av stark dryck utgjutas åt HERREN. 




Çölde Sayım 28 :8


 tur Öbür kuzuyu akşamüstü, yakılan sunu ve RAB'bi hoşnut eden koku olarak, sabahki gibi tahıl sunusu ve dökmelik sunuyla birlikte bana sunacaksınız." 


swe Det andra lammet skall du offra vid aftontiden; med likadant spisoffer och drickoffer som om morgonen skall du offra det: ett eldsoffer till en välbehaglig lukt för HERREN. 




Çölde Sayım 28 :9


 tur "'Şabat Günü* bir yaşında kusursuz iki erkek kuzuyla birlikte tahıl sunusu* olarak zeytinyağıyla yoğrulmuş onda iki efa ince un ve onun dökmelik sunusunu sunacaksınız. 


swe Men på sabbatsdagen skall du offra två årsgamla felfria lamm, så ock två tiondedels efa fint mjöl, begjutet med olja, såsom spisoffer, samt tillhörande drickoffer. 




Çölde Sayım 28 :10


 tur Günlük yakmalık sunuyla* dökmelik sunusu dışında, her Şabat Günü sunulan yakmalık sunu budur." 


swe Detta är sabbatsbrännoffret, som skall offras var sabbat, jämte det dagliga brännoffret med tillhörande drickoffer. 




Çölde Sayım 28 :11


 tur "'Her ayın ilk günü, RAB'be yakmalık sunu* olarak iki boğa, bir koç ve bir yaşında kusursuz yedi erkek kuzu sunacaksınız. 


swe Och på edra nymånadsdagar skolen I offra till brännoffer åt HERREN två ungtjurar och en vädur och sju årsgamla felfria lamm, 




Çölde Sayım 28 :12


 tur Her boğayla birlikte tahıl sunusu* olarak zeytinyağıyla yoğrulmuş onda üç efa ince un; koçla birlikte tahıl sunusu olarak zeytinyağıyla yoğrulmuş onda iki efa ince un; 


swe så ock tre tiondedels efa fint mjöl, begjutet med olja, såsom spisoffer till var tjur, två tiondedels efa fint mjöl, begjutet med olja, såsom spisoffer till väduren, 




Çölde Sayım 28 :13


 tur her kuzuyla da tahıl sunusu olarak zeytinyağıyla yoğrulmuş onda bir efa ince un sunacaksınız. Bu, RAB'bi hoşnut eden koku, yakılan sunu ve yakmalık sunu olacaktır. 


swe och en tiondedels efa fint mjöl begjutet med olja, såsom spisoffer till vart lamm: ett brännoffer till en välbehaglig lukt, ett eldsoffer åt HERREN. 




Çölde Sayım 28 :14


 tur Her boğayla dökmelik sunu olarak yarım hin, koçla üçte bir hin, her kuzuyla dörtte bir hin şarap sunacaksınız. Yıl boyunca her Yeni Ay'da yapılacak yakmalık sunu budur. 


swe Och de tillhörande drickoffren skola utgöras av en halv hin vin till var tjur och en tredjedels hin till väduren och en fjärdedels hin till vart lamm. Detta är nymånadsbrännoffret, som skall offras i var och en av årets månader. 




Çölde Sayım 28 :15


 tur Günlük yakmalık sunuyla dökmelik sunusu dışında, RAB'be günah sunusu olarak bir teke sunulacak." 


swe Tillika skolen I offra en bock till syndoffer åt HERREN; den skall offras jämte det dagliga brännoffret med tillhörande drickoffer. 




Çölde Sayım 28 :16


 tur "'RAB'bin Fısıh* kurbanı birinci ayın* on dördüncü günü kesilmelidir. 


swe Och i första månaden, på fjortonde dagen i månaden, är HERRENS påsk. 




Çölde Sayım 28 :17


 tur On beşinci gün bayram olacaktır; yedi gün mayasız ekmek yiyeceksiniz. 


swe Och på femtonde dagen i samma månad är högtid; då skall man äta osyrat bröd, i sju dagar. 




Çölde Sayım 28 :18


 tur İlk gün kutsal toplantı düzenleyecek, gündelik işlerinizi yapmayacaksınız. 


swe På den första dagen skall man hålla en helig sammankomst; ingen arbetssyssla skolen I då göra. 




Çölde Sayım 28 :19


 tur RAB için yakılan sunu, yakmalık sunu* olarak iki boğa, bir koç ve bir yaşında yedi erkek kuzu sunacaksınız. Sunacağınız hayvanlar kusursuz olmalı. 


swe Och såsom eldsoffer, såsom brännoffer åt HERREN, skolen I offra två ungtjurar och en vädur och sju årsgamla lamm; felfria skola de vara. 




Çölde Sayım 28 :20


 tur Her boğayla birlikte tahıl sunusu* olarak zeytinyağıyla yoğrulmuş onda üç efa, koçla onda iki efa, her kuzuyla onda bir efa ince un sunacaksınız; 


swe Och såsom spisoffer därtill skolen I offra fint mjöl, begjutet med olja; tre tiondedels efa skolen I offra till var ungtjur och två tiondedels efa till väduren; 




Çölde Sayım 28 :21


 tur (Görmek 28:29) 


swe en tiondedels efa skall du offra till vart och ett av de sju lammen; 




Çölde Sayım 28 :22


 tur günahlarınızı bağışlatmak için de günah sunusu* olarak bir teke sunacaksınız. 


swe tillika skolen I offra en syndoffersbock till att bringa försoning för eder. 




Çölde Sayım 28 :23


 tur Her sabah sunacağınız günlük yakmalık sunuya ek olarak bunları da sunacaksınız. 


swe Förutom morgonens brännoffer, som utgör det dagliga brännoffret, skolen I offra detta. 




Çölde Sayım 28 :24


 tur Böylece her gün RAB'bi hoşnut eden koku olarak yakılan yiyecek sunusunu yedi gün sunacaksınız. Bunu günlük yakmalık sunuyla dökmelik sunusuna ek olarak sunacaksınız. 


swe Likadana offer skolen I offra var dag i sju dagar: en eldsoffersspis, till en välbehaglig lukt för HERREN. Jämte det dagliga brännoffret skall detta offras, med tillhörande drickoffer. 




Çölde Sayım 28 :25


 tur Yedinci gün kutsal toplantı düzenleyecek, gündelik işlerinizi yapmayacaksınız." 


swe Och på den sjunde dagen skolen I hålla en helig sammankomst; ingen arbetssyssla skolen I då göra. 




Çölde Sayım 28 :26


 tur "'İlk ürünleri kutlama günü, Haftalar Bayramı'nda* RAB'be yeni tahıl sunusu* sunduğunuzda kutsal toplantı düzenleyecek, gündelik işlerinizi yapmayacaksınız. 


swe Och på förstlingsdagen, då I bären fram ett offer av den nya grödan åt HERREN, vid eder veckohögtid, skolen I hålla en helig sammankomst; ingen arbetssyssla skolen I då göra. 




Çölde Sayım 28 :27


 tur RAB'bi hoşnut eden koku, yakmalık sunu* olarak iki boğa, bir koç ve bir yaşında yedi erkek kuzu sunacaksınız. 


swe Såsom brännoffer till en välbehaglig lukt för HERREN skolen I då offra två ungtjurar, en vädur, sju årsgamla lamm, 




Çölde Sayım 28 :28


 tur Her boğayla birlikte tahıl sunusu olarak zeytinyağıyla yoğrulmuş onda üç efa, koçla birlikte onda iki efa, her kuzuyla da onda bir efa ince un sunacaksınız; 


swe och såsom spisoffer därtill fint mjöl, begjutet med olja: tre tiondedels efa till var tjur, två tiondedels efa till väduren, 




Çölde Sayım 28 :29


 tur (Görmek 28:28) 


swe en tiondedels efa till vart och ett av de sju lammen; 




Çölde Sayım 28 :30


 tur günahlarınızı bağışlatmak için de bir teke sunacaksınız. 


swe tillika skolen I offra en bock till att bringa försoning för eder. 




Çölde Sayım 28 :31


 tur Günlük yakmalık sunuyla tahıl sunusuna ek olarak bunları dökmelik sunuyla birlikte sunacaksınız. Sunacağınız hayvanlar kusursuz olmalı." 


swe Förutom det dagliga brännoffret med tillhörande spisoffer skolen I offra detta -- felfria skola djuren vara -- och därjämte tillhörande drickoffer. 
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Çölde Sayım 29 :1


 tur "'Yedinci ayın* birinci günü kutsal toplantı düzenleyecek, gündelik işlerinizi yapmayacaksınız. O gün sizin için boru çalma günü olacak. 


swe Och i sjunde månaden, på första dagen i månaden, skolen I hålla en helig sammankomst; ingen arbetssyssla skolen I då göra. En basunklangens dag skall den vara för eder. 




Çölde Sayım 29 :2


 tur RAB'bi hoşnut eden koku, yakmalık sunu* olarak kusursuz bir boğa, bir koç ve bir yaşında yedi erkek kuzu sunacaksınız. 


swe Såsom brännoffer till en välbehaglig lukt för HERREN skolen I då offra en ungtjur, en vädur, sju årsgamla felfria lamm, 




Çölde Sayım 29 :3


 tur Boğayla birlikte tahıl sunusu* olarak zeytinyağıyla yoğrulmuş onda üç efa, koçla birlikte onda iki efa, her kuzuyla da onda bir efa ince un sunacaksınız. 


swe och såsom spisoffer därtill fint mjöl, begjutet med olja: tre tiondedels efa till tjuren, två tiondedels efa till väduren 




Çölde Sayım 29 :4


 tur (Görmek 29:3) 


swe och en tiondedels efa till vart och ett av de sju lammen; 




Çölde Sayım 29 :5


 tur Günahlarınızı bağışlatmak için de günah sunusu* olarak bir teke sunacaksınız. 


swe tillika skolen I offra en bock såsom syndoffer, till att bringa försoning för eder -- 




Çölde Sayım 29 :6


 tur Kurala göre sunacağınız aylık ve günlük yakmalık sunuyla dökmelik sunulara, tahıl sunularına ek olarak bunları sunacaksınız. Bunlar RAB'bi hoşnut eden koku olarak yakılan sunulardır." 


swe detta förutom nymånadsbrännoffret med tillhörande spisoffer, och förutom det dagliga brännoffret med tillhörande spisoffer, och förutom de drickoffer som på föreskrivet sätt skola offras till båda: allt till en välbehaglig lukt, ett eldsoffer åt HERREN. 




Çölde Sayım 29 :7


 tur "'Yedinci ayın* onuncu günü kutsal bir toplantı düzenleyeceksiniz. O gün isteklerinizi denetleyecek, hiç iş yapmayacaksınız. 


swe På tionde dagen i samma sjunde månad skolen I ock hålla en helig sammankomst, och I skolen då späka eder; intet arbete skolen I då göra. 




Çölde Sayım 29 :8


 tur RAB'bi hoşnut eden koku, yakmalık sunu* olarak bir boğa, bir koç ve bir yaşında yedi erkek kuzu sunacaksınız. Sunacağınız hayvanlar kusursuz olmalı. 


swe Och såsom brännoffer till en välbehaglig lukt för HERREN skolen I då offra en ungtjur, en vädur, sju årsgamla lamm -- felfria skola de vara -- 




Çölde Sayım 29 :9


 tur Boğayla birlikte tahıl sunusu* olarak zeytinyağıyla yoğrulmuş onda üç efa, koçla birlikte onda iki efa, 


swe och såsom spisoffer därtill fint mjöl, begjutet med olja: tre tiondedels efa till tjuren, två tiondedels efa till väduren, 




Çölde Sayım 29 :10


 tur her kuzuyla da onda bir efa ince un sunacaksınız. 


swe en tiondedels efa till vart och ett av de sju lammen; 




Çölde Sayım 29 :11


 tur Günah sunusu* için bir teke sunacaksınız. Günahlarınızı bağışlatmak için sunulan günah sunusu, günlük yakmalık sunuyla dökmelik ve tahıl sunularına ek olarak bunları da sunacaksınız." 


swe tillika skolen I offra en bock såsom syndoffer -- detta förutom försoningssyndoffret och det dagliga brännoffret med tillhörande spisoffer, och förutom de drickoffer som höra till båda. 




Çölde Sayım 29 :12


 tur "'Yedinci ayın* on beşinci günü kutsal bir toplantı düzenleyecek, gündelik işlerinizi yapmayacaksınız. Bu bayramı RAB'bin onuruna yedi gün kutlayacaksınız. 


swe På femtonde dagen i sjunde månaden skolen I ock hålla en helig sammankomst; ingen arbetssyssla skolen I då göra. Då skolen I fira en HERRENS högtid, i sju dagar. 




Çölde Sayım 29 :13


 tur RAB'bi hoşnut eden koku olarak yakılan sunu, yakmalık sunu* olarak on üç boğa, iki koç ve bir yaşında on dört erkek kuzu sunacaksınız. Bu hayvanlar kusursuz olmalı. 


swe Och såsom brännoffer, såsom eldsoffer, skolen I då offra till en välbehaglig lukt för HERREN tretton ungtjurar, två vädurar, fjorton årsgamla lamm -- felfria skola de vara -- 




Çölde Sayım 29 :14


 tur Her boğayla birlikte tahıl sunusu* olarak zeytinyağıyla yoğrulmuş onda üç efa, her koçla birlikte onda iki efa, her kuzuyla da onda bir efa ince un sunacaksınız. 


swe och såsom spisoffer därtill fint mjöl, begjutet med olja: tre tiondedels efa till var och en av de tretton tjurarna, två tiondedels efa till var och en av de två vädurarna, 




Çölde Sayım 29 :15


 tur (Görmek 29:14) 


swe en tiondedels efa till vart och ett av de fjorton lammen; 




Çölde Sayım 29 :16


 tur Günah sunusu* için bir teke sunacaksınız. Bu sunular günlük yakmalık sunuyla tahıl sunularına ve dökmelik sunulara ek olacak. 


swe tillika skolen I offra en bock såsom syndoffer -- detta förutom det dagliga brännoffret med tillhörande spisoffer och drickoffer. 




Çölde Sayım 29 :17


 tur "'İkinci gün kusursuz on iki boğa, iki koç ve bir yaşında on dört erkek kuzu sunacaksınız. 


swe Och på den andra dagen: tolv ungtjurar, två vädurar, fjorton årsgamla felfria lamm, 




Çölde Sayım 29 :18


 tur Boğa, koç ve kuzularla sayısına göre istenilen tahıl sunularını ve dökmelik sunuları sunacaksınız. 


swe med det spisoffer och de drickoffer som skola offras till dem, till tjurarna, vädurarna och lammen, efter deras antal, på föreskrivet sätt, 




Çölde Sayım 29 :19


 tur Günah sunusu için bir teke sunacaksınız. Bu sunular günlük yakmalık sunuyla tahıl sunularına ve dökmelik sunulara ek olacak. 


swe tillika också en bock såsom syndoffer -- detta förutom det dagliga brännoffret med tillhörande spisoffer och det drickoffer som hör till dem. 




Çölde Sayım 29 :20


 tur "'Üçüncü gün kusursuz on bir boğa, iki koç ve bir yaşında on dört erkek kuzu sunacaksınız. 


swe Och på den tredje dagen: elva tjurar, två vädurar, fjorton årsgamla felfria lamm, 




Çölde Sayım 29 :21


 tur Boğa, koç ve kuzularla sayısına göre istenilen tahıl sunularını ve dökmelik sunuları sunacaksınız. 


swe med det spisoffer och de drickoffer som skola offras till dem, till tjurarna, vädurarna och lammen, efter deras antal, på föreskrivet sätt, 




Çölde Sayım 29 :22


 tur Günah sunusu için bir teke sunacaksınız. Bu sunular günlük yakmalık sunuyla tahıl sunularına ve dökmelik sunulara ek olacak. 


swe tillika också en syndoffersbock -- detta förutom det dagliga brännoffret med tillhörande spisoffer och drickoffer. 




Çölde Sayım 29 :23


 tur "'Dördüncü gün kusursuz on boğa, iki koç ve bir yaşında on dört erkek kuzu sunacaksınız. 


swe Och på den fjärde dagen; tio tjurar, två vädurar, fjorton årsgamla felfria lamm, 




Çölde Sayım 29 :24


 tur Boğa, koç ve kuzularla sayısına göre istenilen tahıl sunularını ve dökmelik sunuları sunacaksınız. 


swe med det spisoffer och de drickoffer som skola offras till dem, till tjurarna, vädurarna och lammen, efter deras antal, på föreskrivet satt, 




Çölde Sayım 29 :25


 tur Günah sunusu için bir teke sunacaksınız. Bu sunular günlük yakmalık sunuyla tahıl sunularına ve dökmelik sunulara ek olacak. 


swe tillika också en bock såsom syndoffer -- detta förutom det dagliga brännoffret med tillhörande spisoffer och drickoffer. 




Çölde Sayım 29 :26


 tur "'Beşinci gün kusursuz dokuz boğa, iki koç ve bir yaşında on dört erkek kuzu sunacaksınız. 


swe Och på den femte dagen: nio tjurar, två vädurar, fjorton årsgamla felfria lamm, 




Çölde Sayım 29 :27


 tur Boğa, koç ve kuzularla sayısına göre istenilen tahıl sunularını ve dökmelik sunuları sunacaksınız. 


swe med det spisoffer och de drickoffer som skola offras till dem, till tjurarna, vädurarna och lammen, efter deras antal, på föreskrivet sätt, 




Çölde Sayım 29 :28


 tur Günah sunusu için bir teke sunacaksınız. Bu sunular günlük yakmalık sunuyla tahıl sunularına ve dökmelik sunulara ek olacak. 


swe tillika också en syndoffersbock -- detta förutom det dagliga brännoffret med tillhörande spisoffer och drickoffer. 




Çölde Sayım 29 :29


 tur "'Altıncı gün kusursuz sekiz boğa, iki koç ve bir yaşında on dört erkek kuzu sunacaksınız. 


swe Och på den sjätte dagen: åtta tjurar, två vädurar, fjorton årsgamla felfria lamm, 




Çölde Sayım 29 :30


 tur Boğa, koç ve kuzularla sayısına göre istenilen tahıl sunularını ve dökmelik sunuları sunacaksınız. 


swe med det spisoffer och de drickoffer som skola offras till dem, till tjurarna, vädurarna och lammen, efter deras antal, på föreskrivet sätt, 




Çölde Sayım 29 :31


 tur Günah sunusu için bir teke sunacaksınız. Bu sunular günlük yakmalık sunuyla tahıl sunularına ve dökmelik sunulara ek olacak. 


swe tillika också en syndoffersbock -- detta förutom det dagliga brännoffret med tillhörande spisoffer och drickoffer. 




Çölde Sayım 29 :32


 tur "'Yedinci gün kusursuz yedi boğa, iki koç ve bir yaşında on dört erkek kuzu sunacaksınız. 


swe Och på den sjunde dagen: sju tjurar, två vädurar, fjorton årsgamla felfria lamm, 




Çölde Sayım 29 :33


 tur Boğa, koç ve kuzularla sayısına göre istenilen tahıl sunularını ve dökmelik sunuları sunacaksınız. 


swe med det spisoffer och de drickoffer som skola offras till dem, till tjurarna, vädurarna och lammen, efter deras antal, på föreskrivet sätt, 




Çölde Sayım 29 :34


 tur Günah sunusu için bir teke sunacaksınız. Bu sunular günlük yakmalık sunuyla tahıl sunularına ve dökmelik sunulara ek olacak. 


swe tillika också en syndoffersbock -- detta förutom det dagliga brännoffret med tillhörande spisoffer och drickoffer. 




Çölde Sayım 29 :35


 tur "'Sekizinci gün bir toplantı düzenleyecek, gündelik işlerinizi yapmayacaksınız. 


swe På den åttonde dagen skolen I hålla en högtidsförsamling; ingen arbetssyssla skolen I då göra. 




Çölde Sayım 29 :36


 tur Yakmalık sunu, yakılan sunu, RAB'bi hoşnut eden koku olarak kusursuz bir boğa, bir koç ve bir yaşında yedi erkek kuzu sunacaksınız. 


swe Och såsom brännoffer, såsom eldsoffer, skolen I då offra till en välbehaglig lukt för HERREN en tjur, en vädur, sju årsgamla felfria lamm, 




Çölde Sayım 29 :37


 tur Boğa, koç ve kuzularla sayısına göre istenilen tahıl sunularını ve dökmelik sunuları sunacaksınız. 


swe med det spisoffer och de drickoffer som skola offras till dem, till tjuren, väduren och lammen, efter deras antal, på föreskrivet sätt, 




Çölde Sayım 29 :38


 tur Günah sunusu için bir teke sunacaksınız. Bu sunular günlük yakmalık sunuyla tahıl sunularına ve dökmelik sunulara ek olacak. 


swe tillika också en syndoffersbock -- detta förutom det dagliga brännoffret med tillhörande spisoffer och drickoffer. 




Çölde Sayım 29 :39


 tur "'Adadığınız adaklar ve gönülden verdiğiniz sunuların yanısıra, bayramlarınızda RAB'be yakmalık, tahıl, dökmelik ve esenlik sunularınız* olarak bunları sunun." 


swe Dessa offer skolen I offra åt HERREN vid edra högtider, förutom edra löftesoffer och frivilliga offer, dessa må nu vara brännoffer eller spisoffer eller drickoffer eller tackoffer. 




Çölde Sayım 29 :40


 tur Musa RAB'bin kendisine buyurduğu her şeyi İsrailliler'e anlattı. 


swe Och Mose sade detta till Israels barn, alldeles såsom HERREN hade bjudit honom.
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Çölde Sayım 30 :1


 tur Musa İsrail'in oymak önderlerine şöyle dedi: "RAB şöyle buyurdu: 


swe Och Mose talade till Israels barns stamhövdingar och sade: Detta är vad HERREN har bjudit: 




Çölde Sayım 30 :2


 tur 'Eğer bir adam RAB'be adak adar ya da ant içerek kendini yükümlülük altına sokarsa, verdiği sözü bozmayacak, ağzından her çıkanı yerine getirecek. 


swe om någon gör ett löfte åt HERREN, eller svär en ed genom vilken han förbinder sig till återhållsamhet i något stycke, så skall han icke sedan bryta sitt ord; han skall i alla stycken göra vad hans mun har talat. 




Çölde Sayım 30 :3


 tur "'Genç bir kadın babasının evindeyken RAB'be adak adar ya da kendini yükümlülük altına sokarsa, 


swe Och om en kvinna, medan hon vistas i sin faders hus och ännu är ung, gör ett löfte åt HERREN och förbinder sig till återhållsamhet i något stycke, 




Çölde Sayım 30 :4


 tur babası da onun RAB'be adadığı adağı ve kendini yükümlülük altına soktuğunu duyar, ona karşı çıkmazsa, kadının adadığı adaklar ve kendini altına soktuğu yükümlülük geçerli sayılacak. 


swe och hennes fader hör hennes löfte och huru hon förbinder sig till återhållsamhet, och hennes fader icke säger något till henne därom, så skola alla hennes löften hava gällande kraft, och alla hennes förbindelser till återhållsamhet skola hava gällande kraft. 




Çölde Sayım 30 :5


 tur Ama babası bunları duyduğu gün engel olursa, kadının adadığı adaklar ve kendini altına soktuğu yükümlülük geçerli sayılmayacak; RAB onu bağışlayacak, çünkü babası ona engel olmuştur. 


swe Men om hennes fader samma dag han hör det säger nej därtill, då skola hennes löften och hennes förbindelser till återhållsamhet alla vara utan gällande kraft; och HERREN skall förlåta henne, eftersom hennes fader sade nej till henne. 




Çölde Sayım 30 :6


 tur "'Eğer kadın adak adadıktan ya da düşünmeden kendini yükümlülük altına soktuktan sonra evlenirse, 


swe Och om hon bliver gift, och löften då vila på henne, eller något obetänksamt ord från hennes läppar, varmed hon har bundit sig, 




Çölde Sayım 30 :7


 tur kocası da bunu duyar ve aynı gün ona karşı çıkmazsa, adadığı adaklar ve kendini altına soktuğu yükümlülük geçerli sayılacak. 


swe och hennes man får höra därom, men icke säger något till henne därom samma dag han hör det, så skola hennes löften hava gällande kraft, och hennes förbindelser till återhållsamhet skola hava gällande kraft. 




Çölde Sayım 30 :8


 tur Ama kocası bunu duyduğu gün engel olur, kadının adadığı adağı ya da düşünmeden kendini altına soktuğu yükümlülüğü geçerli saymazsa, RAB kadını bağışlayacaktır. 


swe Men om hennes man samma dag han får höra det säger nej därtill, då upphäver han därmed hennes givna löfte och det obetänksamma ord från hennes läppar, varmed hon har bundit sig; och HERREN skall förlåta henne det. 




Çölde Sayım 30 :9


 tur "'Dul ya da boşanmış bir kadının adadığı adak, kendini yükümlülük altına soktuğu her şey geçerli sayılacak. 


swe Men en änkas eller en förskjuten hustrus löfte skall hava gällande kraft för henne, vartill hon än må hava förbundit sig. 




Çölde Sayım 30 :10


 tur "'Eğer bir kadın evliyken bir adak adar ya da ant içerek kendini yükümlülük altına sokarsa, 


swe Och om en kvinna i sin mans hus gör ett löfte, eller med ed förbinder sig till återhållsamhet i något stycke, 




Çölde Sayım 30 :11


 tur kocası da bunu duyar, karşı çıkmaz, ona engel olmazsa, kadının adadığı bütün adaklar ya da kendini altına soktuğu her yükümlülük geçerli sayılacak. 


swe och hennes man hör det, men icke säger något till henne därom -- icke säger nej till henne -- så skola alla hennes löften hava gällande kraft, och alla hennes förbindelser till återhållsamhet skola hava gällande kraft. 




Çölde Sayım 30 :12


 tur Ama kocası bunları duyduğu gün engel olursa, kadının adadığı bütün adaklar ve kendini altına soktuğu yükümlülük geçerli sayılmayacak. Kocası geçersiz kılmıştır, RAB kadını bağışlayacak. 


swe Men om hennes man upphäver dem samma dag han hör dem, då skall allt som hennes läppar hava talat vara utan gällande kraft, det må nu vara löften eller någon förbindelse till återhållsamhet; hennes man har upphävt dem, därför skall HERREN förlåta henne. 




Çölde Sayım 30 :13


 tur Kocası, kadının kendi isteklerini denetlemesi için adadığı adağı ya da ant içerek kendini altına soktuğu yükümlülüğü onaylayabilir ya da geçersiz kılabilir. 


swe Åt alla hennes löften och åt alla hennes edliga förbindelser till att späka sig kan hennes man giva gällande kraft, och hennes man kan ock upphäva dem. 




Çölde Sayım 30 :14


 tur Eğer kocası bir gün içinde bu konuda ona karşı çıkmazsa, bütün adaklarını ya da yükümlülüklerini onaylamış olur. Onları duyduğu gün kadına karşı çıkmamakla onaylamış sayılır. 


swe Men om hennes man icke före påföljande dags ingång säger någonting till henne därom, så giver han gällande kraft åt alla hennes löften och åt alla de förbindelser till återhållsamhet, som vila på henne; han giver dem gällande kraft därigenom att han icke säger något till henne därom samma dag han hör dem. 




Çölde Sayım 30 :15


 tur Eğer onları duyduktan bir süre sonra engel olursa, kadının suçundan kocası sorumlu olacaktır." 


swe Men om han upphäver dem först någon tid efter det han har hört dem, då kommer han att bära på hennes missgärning. 




Çölde Sayım 30 :16


 tur Erkekle karısı, babayla evinde yaşayan genç kızı arasındaki ilişki konusunda RAB'bin Musa'ya buyurduğu kurallar bunlardır. 


swe - - -
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Çölde Sayım 31 :1


 tur RAB Musa'ya, "Midyanlılar'dan İsrailliler'in öcünü al; sonra ölüp atalarına kavuşacaksın" dedi. 


swe Och HERREN talade till Mose och sade: 




Çölde Sayım 31 :2


 tur (Görmek 31:1) 


swe »Kräv ut hämnd för Israels barn midjaniterna; sedan skall du samlas till dina fäder. 




Çölde Sayım 31 :3


 tur Bunun üzerine Musa halka, "Midyanlılar'a karşı savaşmak ve onlardan RAB'bin öcünü almak üzere aranızdan adamlar silahlandırın" dedi, 


swe Då talade Mose till folket och sade: »Låten en del av edra män väpna sig till strid; dessa skola tåga mot Midjan och utföra HERRENS hämnd på Midjan. 




Çölde Sayım 31 :4


 tur "Savaşa İsrail'in her oymağından bin kişi gönderin." 


swe Tusen man ur var och en särskild av Israels alla stammar skolen I sända ut i striden.» 




Çölde Sayım 31 :5


 tur Böylece İsrail'in her oymağından biner kişi olmak üzere 12.000 kişi seçilip savaşa hazırlandı. 


swe Så avlämnades då ur Israels ätter tusen man av var stam: tolv tusen man, väpnade till strid. 




Çölde Sayım 31 :6


 tur Musa onları -her oymaktan biner kişiyi- ve Kâhin Elazar oğlu Pinehas'ı savaşa gönderdi. Pinehas yanına kutsal yere ait bazı eşyaları ve çağrı borazanlarını aldı. 


swe Och Mose sände dessa, tusen man av var stam, ut i striden; han sände med dem Pinehas, prästen Eleasars son, ut i striden, och denne tog med sig de heliga redskapen och larmtrumpeterna. 




Çölde Sayım 31 :7


 tur RAB'bin Musa'ya verdiği buyruk uyarınca, Midyanlılar'a savaş açıp bütün erkekleri öldürdüler. 


swe Och de gingo till strids emot Midjan, såsom HERREN hade bjudit Mose, och dräpte allt mankön. 




Çölde Sayım 31 :8


 tur Öldürdükleri arasında beş Midyan kralı -Evi, Rekem, Sur, Hur ve Reva- da vardı. Beor oğlu Balam'ı da kılıçla öldürdüler. 


swe Och jämte andra som då blevo slagna av dem dräptes ock de midjanitiska konungarna Evi, Rekem, Sur, Hur och Reba, fem midjanitiska konungar; Bileam, Beors son, dräpte de ock med svärd. 




Çölde Sayım 31 :9


 tur Midyanlı kadınlarla çocuklarını tutsak alıp bütün hayvanlarını, sürülerini, mallarını yağmaladılar. 


swe Och Israels barn förde Midjans kvinnor och barn bort såsom fångar; och alla deras dragare och all deras boskap och allt deras övriga gods togo de såsom byte. 




Çölde Sayım 31 :10


 tur Midyanlılar'ın yaşadığı bütün kentleri, obaları ateşe verdiler. 


swe Och alla deras städer, i de trakter där de bodde, och alla deras tältläger brände de upp i eld. 




Çölde Sayım 31 :11


 tur İnsanları, hayvanları, yağmalanmış bütün malları yanlarına aldılar. 


swe Och de togo med sig allt bytet, och allt vad de hade rövat, både människor och boskap. 




Çölde Sayım 31 :12


 tur Tutsaklarla yağmalanmış malları Şeria Irmağı'nın yanında, Eriha karşısında, Moav ovalarındaki ordugahta konaklayan Musa'yla Kâhin Elazar'a ve İsrail topluluğuna getirdiler. 


swe Och de förde fångarna och det rövade och bytet fram till Mose och prästen Eleasar och Israels barns menighet i lägret på Moabs hedar, som ligga vid Jordan mitt emot Jeriko. 




Çölde Sayım 31 :13


 tur Musa, Kâhin Elazar ve topluluğun önderleri onları karşılamak için ordugahın dışına çıktılar. 


swe Och Mose och prästen Eleasar och alla menighetens hövdingar gingo dem till mötes utanför lägret. 




Çölde Sayım 31 :14


 tur Musa savaştan dönen ordu komutanlarına -binbaşılara, yüzbaşılara- öfkelendi. 


swe Men Mose förtörnades på krigsbefälet, över- och underhövitsmännen, när de kommo tillbaka från sitt krigståg. 




Çölde Sayım 31 :15


 tur Onlara, "Bütün kadınları sağ mı bıraktınız?" diye çıkıştı, 


swe Mose sade till dem: »Haven I då låtit alla kvinnorna leva? 




Çölde Sayım 31 :16


 tur "Bu kadınlar Balam'ın verdiği öğüde uyarak Peor olayında İsrailliler'in RAB'be ihanet etmesine neden oldular. Bu yüzden RAB'bin topluluğu arasında ölümcül hastalık başgösterdi. 


swe Det var ju de som, på Bileams inrådan, förledde Israels barn till att begå otrohet mot HERREN i saken med Peor, och som därigenom vållade att en hemsökelse kom över HERRENS menighet. 




Çölde Sayım 31 :17


 tur Şimdi bütün erkek çocukları ve erkekle yatmış kadınları öldürün. 


swe Så dräpen nu alla gossebarn, och dräpen alla kvinnor som hava haft med män, med mankön, att skaffa. 




Çölde Sayım 31 :18


 tur Yalnız erkekle yatmamış genç kızları kendiniz için sağ bırakın. 


swe Men alla flickebarn som icke hava haft med mankön att skaffa, dem mån I låta leva för eder räkning. 




Çölde Sayım 31 :19


 tur "Aranızda birini öldüren ya da öldürülen birine dokunan herkes yedi gün ordugahın dışında kalsın. Üçüncü ve yedinci gün kendinizi de tutsaklarınızı da günahtan arındıracaksınız. 


swe Själva skolen I nu lägra eder utanför lägret, i sju dagar. Var och en av eder som har dräpt någon människa, och var och en som har kommit vid någon slagen skall rena sig på tredje dagen och på sjunde dagen -- såväl I själva som edra fångar. 




Çölde Sayım 31 :20


 tur Her giysiyi, deriden, keçi kılından, tahtadan yapılmış her nesneyi arındıracaksınız." 


swe Alla kläder och allt som är förfärdigat av skinn och allt som är gjort av gethår och alla redskap av trä skolen I ock rena åt eder.» 




Çölde Sayım 31 :21


 tur Bundan sonra Kâhin Elazar, savaştan dönen askerlere, "RAB'bin Musa'ya buyurduğu yasanın kuralı şudur" dedi, 


swe Och prästen Eleasar sade till stridsmännen som hade deltagit i kriget: Detta är den lagstadga som HERREN har givit Mose: 




Çölde Sayım 31 :22


 tur "Altını, gümüşü, tuncu*, demiri, kalayı, kurşunu -ateşe dayanıklı her nesneyi- ateşten geçireceksiniz; ancak bundan sonra temiz sayılacak. Ayrıca temizlenme suyuyla da arındıracaksınız. Ateşe dayanıklı olmayan nesneleri sudan geçireceksiniz. 


swe Guld och silver, koppar, järn, tenn och bly, 




Çölde Sayım 31 :23


 tur (Görmek 31:22) 


swe allt sådant som tål eld, skolen I låta gå genom eld, så bliver det rent; dock bör det tillika renas med stänkelsevatten. Men allt som icke tål eld skolen I låta gå genom vatten. 




Çölde Sayım 31 :24


 tur Yedinci gün giysilerinizi yıkayın. Böylece temiz sayılacaksınız. Sonra ordugaha girebilirsiniz." 


swe Och I skolen två edra kläder på sjunde dagen, så bliven I rena; därefter fån I gå in i lägret. 




Çölde Sayım 31 :25


 tur RAB Musa'ya şöyle dedi: 


swe Och HERREN talade till Mose och sade: 




Çölde Sayım 31 :26


 tur "Sen, Kâhin Elazar ve topluluğun aile başları ele geçirilen insanlarla hayvanları sayacaksınız. 


swe Över det tagna rovet, både människor och boskap, skall du göra en beräkning, du tillsammans med prästen Eleasar och huvudmännen för menighetens familjer; 




Çölde Sayım 31 :27


 tur Ele geçirilenleri savaşa katılan askerlerle topluluğun geri kalanı arasında paylaştıracaksınız. 


swe sedan skall du dela rovet i två delar, mellan de krigare som hava varit med i striden och hela den övriga menigheten. 




Çölde Sayım 31 :28


 tur Savaşa katılan askerlere düşen paydan -insan, sığır, eşek, davardan- vergi olarak RAB'be beş yüzde bir pay ayıracaksın. 


swe Och du skall låta det krigsfolk som har varit med i striden giva var femhundrade av människor, fäkreatur, åsnor och får såsom skatt åt HERREN. 




Çölde Sayım 31 :29


 tur Bu vergiyi askerlere düşen yarı paydan alacak, RAB'be armağan olarak Kâhin Elazar'a vereceksin. 


swe Så mycket skall tagas av den hälft som tillfaller dem, och du skall giva detta åt prästen Eleasar såsom en gärd åt HERREN. 




Çölde Sayım 31 :30


 tur Öbür İsrailliler'e düşen yarıdan, gerek insanlardan, gerek hayvanlardan -sığır, eşek, davardan- ellide birini alıp RAB'bin Konutu'nun hizmetinden sorumlu olan Levililer'e vereceksin." 


swe Men ur den hälft som tillfaller de övriga israeliterna skall du uttaga var femtionde av människor, sammalunda av fäkreatur, åsnor och får, korteligen, av all boskap, och detta skall du giva åt leviterna, som det åligger att iakttaga vad som är att iakttaga vid HERRENS tabernakel. 




Çölde Sayım 31 :31


 tur Musa'yla Kâhin Elazar RAB'bin Musa'ya buyurduğu gibi yaptılar. 


swe Och Mose och prästen Eleasar gjorde såsom HERREN hade bjudit Mose. 




Çölde Sayım 31 :32


 tur Savaşa katılan askerlerin ele geçirdiklerinden kalanlar şunlardı: 675 000 davar, 


swe Och rovet, nämligen återstoden av det byte som krigsfolket hade tagit utgjorde: av får sex hundra sjuttiofem tusen, 




Çölde Sayım 31 :33


 tur 72 000 sığır, 


swe av fäkreatur sjuttiotvå tusen, 




Çölde Sayım 31 :34


 tur 61 000 eşek, 


swe av åsnor sextioett tusen, 




Çölde Sayım 31 :35


 tur erkekle yatmamış 32 000 kız. 


swe och av människor, sådana kvinnor som icke hade haft med mankön att skaffa, tillsammans trettiotvå tusen personer. 




Çölde Sayım 31 :36


 tur Savaşa katılan askerlere düşen yarı pay da şuydu: 337 500 davar, 


swe Och hälften därav, eller den del om tillföll dem som hade varit med striden, utgjorde: av får ett antal av tre hundra trettiosju tusen fem hundra, 




Çölde Sayım 31 :37


 tur bunlardan RAB'be vergi olarak 675 davar verildi; 


swe varav skatten åt HERREN utgjorde sex hundra sjuttiofem får; 




Çölde Sayım 31 :38


 tur 36 000 sığır, bunlardan RAB'be vergi olarak 72 sığır verildi; 


swe av fäkreatur trettiosex tusen, varav skatten åt HERREN sjuttiotvå; 




Çölde Sayım 31 :39


 tur 30 500 eşek, bunlardan RAB'be vergi olarak 61 eşek verildi; 


swe av åsnor trettio tusen fem hundra, varav skatten åt HERREN sextioen; 




Çölde Sayım 31 :40


 tur 16 000 kişi, bunlardan RAB'be vergi olarak 32 kişi verildi. 


swe av människor sexton tusen, varav skatten åt HERREN trettiotvå personer. 




Çölde Sayım 31 :41


 tur Musa, RAB'bin kendisine buyurduğu gibi, RAB'be ayrılan vergiyi Kâhin Elazar'a verdi. 


swe Och skatten, den för HERREN bestämda gärden, gav Mose åt prästen Eleasar, såsom HERREN hade bjudit Mose. 




Çölde Sayım 31 :42


 tur Musa'nın savaşa katılan askerlerden alıp İsrailliler'e ayırdığı yarı pay şuydu: 


swe Och den hälft, som tillföll de övriga israeliterna, och som Mose hade avskilt från krigsfolkets, 




Çölde Sayım 31 :43


 tur Topluluğa düşen yarı pay 337 500 davar, 


swe denna hälft, den som tillföll menigheten, utgjorde: av får tre hundra trettiosju tusen fem hundra, 




Çölde Sayım 31 :44


 tur 36 000 sığır, 


swe av fäkreatur trettiosex tusen, 




Çölde Sayım 31 :45


 tur 30 500 eşek, 


swe av åsnor trettio tusen fem hundra 




Çölde Sayım 31 :46


 tur 16 000 kişi. 


swe och av människor sexton tusen. 




Çölde Sayım 31 :47


 tur Musa, RAB'bin kendisine buyurduğu gibi, İsrailliler'e düşen yarı paydan her elli kişiden ve hayvandan birini alıp RAB'bin Konutu'nun hizmetinden sorumlu olan Levililer'e verdi. 


swe Och ur denna hälft, som tillföll de övriga israeliterna, uttog Mose var femtionde, både av människor och av boskap, och gav detta åt leviterna, som det ålåg att iakttaga vad som var att iakttaga vid HERRENS tabernakel, allt såsom HERREN hade bjudit Mose. 




Çölde Sayım 31 :48


 tur Ordu komutanları -binbaşılar ve yüzbaşılar- Musa'ya gidip, 


swe Och befälhavarna över härens avdelningar, över- och underhövitsmännen, trädde fram till Mose. 




Çölde Sayım 31 :49


 tur "Efendimiz, yönetimimiz altındaki askerleri saydık, eksik yok" dediler, 


swe Och de sade till Mose: »Dina tjänare hava räknat antalet av de krigsmän som vi hava haft under vårt befäl, och icke en enda fattas bland oss. 




Çölde Sayım 31 :50


 tur "İşte, ele geçirdiğimiz altın eşyaları -pazıbentleri, bilezikleri, yüzükleri, küpeleri, kolyeleri- getirdik. Günahlarımızı bağışlatmak için bunları RAB'be sunuyoruz." 


swe Därför hava vi nu såsom en offergåva åt HERREN burit fram var och en del som han har kommit över av gyllene klenoder, armband av olika slag, ringar, örhängen och halssmycken, detta för att bringa försoning för oss inför HERRENS ansikte.» 




Çölde Sayım 31 :51


 tur Musa'yla Kâhin Elazar altını, her tür işlenmiş altın eşyayı onlardan aldılar. 


swe Och Mose och prästen Eleasar togo emot guldet av dem, alla slags klenoder. 




Çölde Sayım 31 :52


 tur Binbaşı ve yüzbaşılardan alıp RAB'be armağan olarak sundukları altının toplam ağırlığı 16 750 şekeldi. 


swe Och guldet som gavs såsom gärd åt HERREN av över- och underhövitsmännen utgjorde sammanlagt sexton tusen sju hundra femtio siklar. 




Çölde Sayım 31 :53


 tur Savaşa katılan her asker kendine yağmalanmış maldan almıştı. 


swe Manskapet hade tagit byte var och en för sig. 




Çölde Sayım 31 :54


 tur Musa'yla Kâhin Elazar binbaşı ve yüzbaşılardan aldıkları altını İsrailliler için RAB'bin önünde bir anımsatma sunusu olarak Buluşma Çadırı'na getirdiler. 


swe Och Mose och prästen Eleasar togo emot guldet av över- och underhövitsmännen och buro in det i uppenbarelsetältet, för att det skulle bringa Israels barn i åminnelse inför HERRENS ansikte. 
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Çölde Sayım 32 :1


 tur Çok sayıda hayvanı olan Rubenliler'le Gadlılar Yazer ve Gilat topraklarının hayvanlar için uygun bir yer olduğunu gördüler. 


swe Och Rubens barn och Gads barn hade stora och mycket talrika boskapshjordar; och när de sågo Jaesers land och Gileads land, funno de att detta var en trakt för boskap. 




Çölde Sayım 32 :2


 tur Musa'yla Kâhin Elazar'a ve topluluğun önderlerine giderek, "RAB'bin yardımıyla İsrail halkının ele geçirdiği Atarot, Divon, Yazer, Nimra, Heşbon, Elale, Sevam, Nevo, Beon kentlerini içeren bölge hayvanlar için uygun bir yer" dediler, "Kullarınızın da hayvanları var. 


swe Då kommo Gads barn och Rubens barn och sade till Mose och prästen Eleasar och menighetens hövdingar: 




Çölde Sayım 32 :3


 tur (Görmek 32:2) 


swe »Atarot, Dibon, Jaeser, Nimra, Hesbon, Eleale, Sebam, Nebo och Beon, 




Çölde Sayım 32 :4


 tur (Görmek 32:2) 


swe det land som HERREN har låtit Israels menighet intaga, är ett land för boskap, och dina tjänare hava boskap.» 




Çölde Sayım 32 :5


 tur Bizden hoşnut kaldıysanız, bu ülkeyi mülk olarak bize verin ki, Şeria Irmağı'nın karşı yakasına geçmek zorunda kalmayalım." 


swe Och de sade ytterligare: »Om vi hava funnit nåd inför dina ögon så må detta land givas åt dina tjänare till besittning. Låt oss slippa att gå över Jordan.» 




Çölde Sayım 32 :6


 tur Musa, "İsrailli kardeşleriniz savaşa giderken siz burada mı kalacaksınız?" diye karşılık verdi, 


swe Men Mose sade till Gads barn och Rubens barn: »Skolen då I stanna här, under det att edra bröder draga ut i krig? 




Çölde Sayım 32 :7


 tur "RAB'bin kendilerine vereceği ülkeye giden İsrailliler'in neden cesaretini kırıyorsunuz? 


swe Varför viljen I avvända Israels barns hjärtan från att gå över floden, in i det land som HERREN har givit åt dem? 




Çölde Sayım 32 :8


 tur Ülkeyi araştırsınlar diye Kadeş-Barnea'dan gönderdiğim babalarınız da aynı şeyi yaptılar. 


swe Så gjorde ock edra fäder, när jag sände dem från Kades-Barnea för att bese landet: 




Çölde Sayım 32 :9


 tur Eşkol Vadisi'ne kadar gidip ülkeyi gördükten sonra, RAB'bin kendilerine vereceği ülkeye gitmemeleri için İsrailliler'in gözünü korkuttular. 


swe sedan de hade dragit upp till Druvdalen och besett landet, avvände de Israels barns hjärtan från att gå in i det land som HERREN hade givit åt dem. 




Çölde Sayım 32 :10


 tur O gün RAB öfkelenerek şöyle ant içti: 


swe Och på den dagen upptändes HERRENS vrede, och han svor och sade: 




Çölde Sayım 32 :11


 tur 'Madem bütün yürekleriyle ardımca yürümediler, Mısır'dan çıkanlardan yirmi ve daha yukarı yaştakilerin hiçbiri İbrahim'e, İshak'a, Yakup'a ant içerek söz verdiğim ülkeyi görmeyecek. 


swe 'Av de män som hava dragit upp ur Egypten skall ingen som är tjugu år gammal eller därutöver få se det land som jag med ed har lovat åt Abraham, Isak och Jakob -- eftersom de icke i allt hava efterföljt mig 




Çölde Sayım 32 :12


 tur Kenaz soyundan Yefunne oğlu Kalev'le Nun oğlu Yeşu'dan başkası orayı görmeyecek. Çünkü onlar bütün yürekleriyle ardımca yürüdüler. 


swe ingen förutom Kaleb, Jefunnes son, kenaséen, och Josua, Nuns son; ty de hava i allt efterföljt HERREN.' 




Çölde Sayım 32 :13


 tur İsrailliler'e öfkelenen RAB, gözünde kötülük yapan o kuşak büsbütün yok oluncaya dek kırk yıl onları çölde dolaştırdı. 


swe Så upptändes HERRENS vrede mot Israel, och han lät dem driva omkring i öknen i fyrtio år, till dess att hela det släkte hade dött bort som hade gjort vad ont var i HERRENS ögon. 




Çölde Sayım 32 :14


 tur "İşte, ey günahkârlar soyu, babalarınızın yerine siz geçtiniz ve RAB'bin İsrail'e daha çok öfkelenmesine neden oluyorsunuz. 


swe Och se, nu haven I trätt i edra fäders fotspår, I, syndiga mäns avföda, och öken så ännu mer HERRENS vredes glöd mot Israel. 




Çölde Sayım 32 :15


 tur Eğer O'nun ardınca yürümekten vazgeçerseniz, bütün bu halkı yine çölde bırakacak; siz de bu halkın yok olmasına neden olacaksınız." 


swe Då I nu vänden eder bort ifrån honom, skall han låta Israel ännu längre bliva kvar i öknen, och I dragen så fördärv över allt detta folk.» 




Çölde Sayım 32 :16


 tur Gadlılar'la Rubenliler Musa'ya yaklaşıp, "Burada hayvanlarımız için ağıllar yapmamıza, çocuklarımız için yeniden kentler kurmamıza izin ver" dediler, 


swe Då trädde de fram till honom och sade: »Låt oss här bygga gårdar åt var boskap och städer åt våra kvinnor och barn. 




Çölde Sayım 32 :17


 tur "Kendimiz de hemen silahlanıp İsrailliler'i kendilerinin olacak ülkeye götürünceye dek onlara öncülük edeceğiz. Ülke halkı yüzünden çocuklarımız surlu kentlerde yaşayacak. 


swe Själva vilja vi sedan skyndsamt väpna oss och gå åstad i spetsen för Israels barn, till dess vi hava fört dem dit de skola. Under tiden kunna våra kvinnor och barn bo i de befästa städerna och så vara skyddade mot landets inbyggare. 




Çölde Sayım 32 :18


 tur Her İsrailli mülküne kavuşmadan evlerimize dönmeyeceğiz. 


swe Vi skola icke vända tillbaka hem, förrän Israels barn hava fått var och en sin arvedel. 




Çölde Sayım 32 :19


 tur Şeria Irmağı'nın karşı yakasında onlarla birlikte mülk almayacağız, çünkü bizim payımız Şeria Irmağı'nın doğu yakasına düştü." 


swe Ty vi vilja icke taga vår arvedel jämte dem, på andra sidan Jordan och längre bort, utan vår arvedel har tillfallit oss här på andra sidan Jordan, på östra sidan.» 




Çölde Sayım 32 :20


 tur Musa şöyle yanıtladı: "Bu söylediklerinizi yapar, RAB'bin önünde savaşa gitmek üzere silahlanıp 


swe Mose svarade dem: »Om I gören såsom I nu haven sagt, om I väpnen eder inför HERREN till kriget, 




Çölde Sayım 32 :21


 tur RAB düşmanlarını kovuncaya dek hepiniz O'nun önünde Şeria Irmağı'nın karşı yakasına silahlı olarak geçerseniz, 


swe så att alla edra väpnade män gå över Jordan inför HERREN och stanna där, till dess han har fördrivit sina fiender för sig, 




Çölde Sayım 32 :22


 tur ülke ele geçirildiğinde dönebilir, RAB'be ve İsrail'e karşı yükümlülüğünüzden özgür olursunuz. RAB'bin önünde bu topraklar sizin olacaktır. 


swe om I alltså vänden tillbaka först då landet har blivit HERREN underdånigt, så skolen I vara utan skuld mot HERREN och Israel, och detta land skall då bliva eder besittning inför HERREN. 




Çölde Sayım 32 :23


 tur "Ama söylediklerinizi yapmazsanız, RAB'be karşı günah işlemiş olursunuz; günahınızın cezasını çekeceğinizi bilmelisiniz. 


swe Men om I icke så gören, se, då synden I mot HERREN, och I skolen då komma att förnimma eder synd, ty den skall drabba eder. 




Çölde Sayım 32 :24


 tur Çocuklarınız için yeniden kentler kurun, davarlarınız için ağıllar yapın. Yeter ki, verdiğiniz sözü yerine getirin." 


swe Byggen eder nu städer åt edra kvinnor och barn, och gårdar åt eder boskap, och gören vad eder mun har talat.» 




Çölde Sayım 32 :25


 tur Gadlılar'la Rubenliler, "Efendimiz, bize buyurduğun gibi yapacağız" diye yanıtladılar, 


swe Och Gads barn och Rubens barn talade till Mose och sade: »Dina tjänare skola göra såsom min herre bjuder. 




Çölde Sayım 32 :26


 tur "Çoluk çocuğumuz, sığırlarımızla öbür hayvanlarımız burada, Gilat kentlerinde kalacak. 


swe Våra barn våra hustrur, vår boskap och alla våra dragare skola bliva kvar här i Gileads städer. 




Çölde Sayım 32 :27


 tur Ama buyurduğun gibi, silahlanmış olan herkes RAB'bin önünde savaşmak üzere karşı yakaya geçecek." 


swe Men dina tjänare, vi så många som äro väpnade till strid, skola draga ditöver och kämpa inför HERREN, såsom min herre har sagt.» 




Çölde Sayım 32 :28


 tur Musa Gadlılar'la Rubenliler hakkında Kâhin Elazar'a, Nun oğlu Yeşu'ya ve İsrail oymaklarının aile başlarına buyruk verdi. 


swe Och Mose gav befallning om dem åt prästen Eleasar och åt Josua, Nuns son, och åt huvudmännen för familjerna inom Israels barns stammar. 




Çölde Sayım 32 :29


 tur Şöyle dedi: "Gadlılar'la Rubenliler'den silahlanmış olan herkes RAB'bin önünde sizinle birlikte Şeria Irmağı'nın karşı yakasına geçerse, ülkeyi de ele geçirirseniz, Gilat bölgesini miras olarak onlara vereceksiniz. 


swe Mose sade till dem: »Om Gads barn och Rubens barn gå över Jordan med eder, så många som äro väpnade till att kämpa inför HERREN, och landet så bliver eder underdånigt, då skolen I åt dem giva landet Gilead till besittning. 




Çölde Sayım 32 :30


 tur Ama silahlanmış olarak sizinle ırmağın karşı yakasına geçmezlerse, Kenan ülkesinde sizinle miras alacaklar." 


swe Men om de icke draga väpnade ditöver med eder, så skola de få sin besittning ibland eder i Kanaans land.» 




Çölde Sayım 32 :31


 tur Gadlılar'la Rubenliler, "RAB'bin bize buyurduğunu yapacağız" dediler, 


swe Och Gads barn och Rubens barn svarade och sade: »Vad HERREN har sagt till dina tjänare, det vilja vi göra. 




Çölde Sayım 32 :32


 tur "Silahlanmış olarak RAB'bin önünde Kenan ülkesine gideceğiz. Ama alacağımız mülk Şeria Irmağı'nın doğu yakasında olacak." 


swe Vi vilja draga väpnade över till Kanaans land inför HERREN, och så få vår arvsbesittning har på andra sidan Jordan.» 




Çölde Sayım 32 :33


 tur Böylece Musa Gadlılar'la Rubenliler'e ve Yusuf oğlu Manaşşe oymağının yarısına Amorlular'ın Kralı Sihon'un ülkesiyle Başan Kralı Og'un ülkesini ve çevrelerindeki topraklarla kentleri verdi. 


swe Så gav då Mose åt dem, åt Gads barn, Rubens barn och ena hälften av Manasses, Josefs sons, stam, Sihons, amoréernas konungs, rike och Ogs rike, konungens i Basan: själva landet med dess städer och dessas områden, landets städer runt omkring. 




Çölde Sayım 32 :34


 tur Gadlılar surlu Divon, Atarot, Aroer, Atrot-Şofan, Yazer, Yogboha, Beytnimra ve Beytharan kentlerini yeniden kurdular, davarları için ağıllar yaptılar. 


swe Och Gads barn byggde upp Dibon, Atarot, Aroer, 




Çölde Sayım 32 :35


 tur (Görmek 32:34) 


swe Atrot-Sofan, Jaeser, Jogbeha, 




Çölde Sayım 32 :36


 tur (Görmek 32:34) 


swe Bet-Nimra och Bet-Haran, befästa städer och boskapsgårdar. 




Çölde Sayım 32 :37


 tur Rubenliler Heşbon, Elale, Kiryatayim, Nevo, Baal-Meon -bu son iki ad değiştirildi- ve Sivma kentlerini yeniden kurdular. Kurdukları kentlere yeni adlar verdiler. 


swe Och Rubens barn byggde upp Hesbon, Eleale, Kirjataim, 




Çölde Sayım 32 :38


 tur (Görmek 32:37) 


swe Nebo och Baal-Meon -- vilkas namn hava ändrats -- och Sibma. Och de gåvo namn åt städerna som de byggde upp. 




Çölde Sayım 32 :39


 tur Manaşşe oğlu Makir'in soyundan gelenler gidip Gilat'ı ele geçirerek, orada yaşayan Amorlular'ı kovdular. 


swe Och Makirs, Manasses sons, barn gingo åstad till Gilead och intogo det och fördrevo amoréerna som bodde där. 




Çölde Sayım 32 :40


 tur Böylece Musa Gilat'ı Manaşşe oğlu Makir'in soyundan gelenlere verdi; onlar da oraya yerleştiler. 


swe Och Mose gav Gilead åt Makir, Manasses son, och han bosatte sig där. 




Çölde Sayım 32 :41


 tur Manaşşe soyundan Yair gidip Amorlular'ın yerleşim birimlerini ele geçirdi ve bunlara Havvot-Yair adını verdi. 


swe Och Jair, Manasses son, gick åstad och intog deras byar och kallade dem Jairs byar. 




Çölde Sayım 32 :42


 tur Novah da Kenat'la çevresindeki köyleri ele geçirerek oraya kendi adını verdi. 


swe Och Noba gick åstad och intog Kenat, med underlydande orter, och kallade det Noba, efter sitt eget namn.
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Çölde Sayım 33 :1


 tur Musa'yla Harun önderliğinde birlikler halinde Mısır'dan çıkan İsrailliler sırasıyla aşağıdaki yolculukları yaptılar. 


swe Dessa voro Israels barns lägerplatser, när de drogo ut ur Egyptens land, efter sina härskaror, anförda av Mose och Aron. 




Çölde Sayım 33 :2


 tur Musa RAB'bin buyruğu uyarınca sırasıyla yapılan yolculukları kayda geçirdi. Yapılan yolculuklar şunlardır: 


swe Och Mose upptecknade på HERRENS befallning deras uppbrottsorter, alltefter som de ändrade lägerplats. Och dessa voro nu deras lägerplatser, alltefter som uppbrottsorterna följde på varandra: 




Çölde Sayım 33 :3


 tur İsrailliler Fısıh* kurbanının ertesi günü -birinci ayın* on beşinci günü- Mısırlılar'ın gözü önünde zafer havası içinde Ramses'ten yola çıktılar. 


swe De bröto upp från Rameses i första månaden, på femtonde dagen i första månaden. Dagen efter påskhögtiden drogo Israels barn ut med upplyft hand inför alla egyptiers ögon, 




Çölde Sayım 33 :4


 tur O sırada Mısırlılar RAB'bin yok ettiği ilk doğan çocuklarını gömüyorlardı; RAB onların ilahlarını yargılamıştı. 


swe under det att egyptierna begrovo dem som HERREN hade slagit bland dem, alla de förstfödda, då när HERREN höll dom över deras gudar. 




Çölde Sayım 33 :5


 tur İsrailliler Ramses'ten yola çıkıp Sukkot'ta konakladılar. 


swe Så bröto nu Israels barn upp från Rameses och lägrade sig i Suckot. 




Çölde Sayım 33 :6


 tur Sukkot'tan ayrılıp çöl kenarındaki Etam'da konakladılar. 


swe Och de bröto upp från Suckot och lägrade sig i Etam, där öknen begynte. 




Çölde Sayım 33 :7


 tur Etam'dan ayrılıp Baal-Sefon'un doğusundaki Pi-Hahirot'a döndüler, Migdol yakınlarında konakladılar. 


swe Och de bröto upp från Etam och vände om till Pi-Hahirot, som ligger mitt emot Baal-Sefon, och lägrade sig framför Migdol. 




Çölde Sayım 33 :8


 tur Pi-Hahirot'tan ayrılıp denizden çöle geçtiler. Etam Çölü'nde üç gün yürüdükten sonra Mara'da konakladılar. 


swe Och de bröto upp från Hahirot och gingo mitt igenom havet in i öknen och tågade så tre dagsresor i Etams öken och lägrade sig i Mara. 




Çölde Sayım 33 :9


 tur Mara'dan ayrılıp on iki su kaynağı ve yetmiş hurma ağacı olan Elim'e giderek orada konakladılar. 


swe Och de bröto upp från Mara och kommo till Elim; och i Elim funnos tolv vattenkällor och sjuttio palmträd, och de lägrade sig där. 




Çölde Sayım 33 :10


 tur Elim'den ayrılıp Kızıldeniz* kıyısında konakladılar. 


swe Och de bröto upp från Elim och lägrade sig vid Röda havet. 




Çölde Sayım 33 :11


 tur Kızıldeniz'den ayrılıp Sin Çölü'nde konakladılar. 


swe Och de bröto upp från Röda havet och lägrade sig i öknen Sin. 




Çölde Sayım 33 :12


 tur Sin Çölü'nden ayrılıp Dofka'da konakladılar. 


swe Och de bröto upp från öknen Sin och lägrade sig i Dofka. 




Çölde Sayım 33 :13


 tur Dofka'dan ayrılıp Aluş'ta konakladılar. 


swe Och de bröto upp från Dofka och lägrade sig i Alus. 




Çölde Sayım 33 :14


 tur Aluş'tan ayrılıp Refidim'de konakladılar. Orada halk için içecek su yoktu. 


swe Och de bröto upp från Alus och lägrade sig i Refidim, och där fanns intet vatten åt folket att dricka. 




Çölde Sayım 33 :15


 tur Refidim'den ayrılıp Sina Çölü'nde konakladılar. 


swe Och de bröto upp från Refidim och lägrade sig i Sinais öken. 




Çölde Sayım 33 :16


 tur Sina Çölü'nden ayrılıp Kivrot-Hattaava'da konakladılar. 


swe Och de bröto upp från Sinais öken och lägrade sig i Kibrot-Hattaava. 




Çölde Sayım 33 :17


 tur Kivrot-Hattaava'dan ayrılıp Haserot'ta konakladılar. 


swe Och de bröto upp från Kibrot-Hattaava och lägrade sig i Haserot. 




Çölde Sayım 33 :18


 tur Haserot'tan ayrılıp Ritma'da konakladılar. 


swe Och de bröto upp från Haserot och lägrade sig i Ritma. 




Çölde Sayım 33 :19


 tur Ritma'dan ayrılıp Rimmon-Peres'te konakladılar. 


swe Och de bröto upp från Ritma och lägrade sig i Rimmon-Peres. 




Çölde Sayım 33 :20


 tur Rimmon-Peres'ten ayrılıp Livna'da konakladılar. 


swe Och de bröto upp från Rimmon-Peres och lägrade sig i Libna. 




Çölde Sayım 33 :21


 tur Livna'dan ayrılıp Rissa'da konakladılar. 


swe Och de bröto upp från Libna och lägrade sig i Rissa. 




Çölde Sayım 33 :22


 tur Rissa'dan ayrılıp Kehelata'da konakladılar. 


swe Och de bröto upp från Rissa och lägrade sig i Kehelata. 




Çölde Sayım 33 :23


 tur Kehelata'dan ayrılıp Şefer Dağı'nda konakladılar. 


swe Och de bröto upp från Kehelata och lägrade sig vid berget Sefer. 




Çölde Sayım 33 :24


 tur Şefer Dağı'ndan ayrılıp Harada'da konakladılar. 


swe Och de bröto upp från berget Sefer och lägrade sig i Harada. 




Çölde Sayım 33 :25


 tur Harada'dan ayrılıp Makhelot'ta konakladılar. 


swe Och de bröto upp från Harada och lägrade sig i Makhelot. 




Çölde Sayım 33 :26


 tur Makhelot'tan ayrılıp Tahat'ta konakladılar. 


swe Och de bröto upp från Makhelot och lägrade sig i Tahat. 




Çölde Sayım 33 :27


 tur Tahat'tan ayrılıp Terah'ta konakladılar. 


swe Och de bröto upp från Tahat och lägrade sig i Tera. 




Çölde Sayım 33 :28


 tur Terah'tan ayrılıp Mitka'da konakladılar. 


swe Och de bröto upp från Tera och lägrade sig i Mitka. 




Çölde Sayım 33 :29


 tur Mitka'dan ayrılıp Haşmona'da konakladılar. 


swe Och de bröto upp från Mitka och lägrade sig i Hasmona. 




Çölde Sayım 33 :30


 tur Haşmona'dan ayrılıp Moserot'ta konakladılar. 


swe Och de bröto upp från Hasmona och lägrade sig i Moserot. 




Çölde Sayım 33 :31


 tur Moserot'tan ayrılıp Bene-Yaakan'da konakladılar. 


swe Och de bröto upp från Moserot och lägrade sig i Bene-Jaakan. 




Çölde Sayım 33 :32


 tur Bene-Yaakan'dan ayrılıp Hor-Hagidgat'ta konakladılar. 


swe Och de bröto upp från Bene-Jaakan och lägrade sig i Hor-Haggidgad. 




Çölde Sayım 33 :33


 tur Hor-Hagidgat'tan ayrılıp Yotvata'da konakladılar. 


swe Och de bröto upp från Hor-Haggidgad och lägrade sig i Jotbata. 




Çölde Sayım 33 :34


 tur Yotvata'dan ayrılıp Avrona'da konakladılar. 


swe Och de bröto upp från Jotbata och lägrade sig i Abrona. 




Çölde Sayım 33 :35


 tur Avrona'dan ayrılıp Esyon-Gever'de konakladılar. 


swe och de bröto upp från Abrona och lägrade sig i Esjon-Geber. 




Çölde Sayım 33 :36


 tur Esyon-Gever'den ayrılıp Zin Çölü'nde -Kadeş'te- konakladılar. 


swe Och de bröto upp från Esjon-Geber och lägrade sig i öknen Sin, det är Kades. 




Çölde Sayım 33 :37


 tur Kadeş'ten ayrılıp Edom sınırındaki Hor Dağı'nda konakladılar. 


swe Och de bröto upp från Kades och lägrade sig vid berget Hor, på gränsen till Edoms land. 




Çölde Sayım 33 :38


 tur Kâhin Harun RAB'bin buyruğu uyarınca Hor Dağı'na çıktı. İsrailliler'in Mısır'dan çıkışlarının kırkıncı yılı, beşinci ayın birinci günü orada öldü. 


swe Och prästen Aron steg upp på berget Hor, efter HERRENS befallning, och dog där i det fyrtionde året efter Israels barns uttåg ur Egyptens land, i femte månaden, på första dagen i månaden. 




Çölde Sayım 33 :39


 tur Hor Dağı'nda öldüğünde Harun 123 yaşındaydı. 


swe Och Aron var ett hundra tjugutre år gammal, när han dog på berget Hor. 




Çölde Sayım 33 :40


 tur Kenan ülkesinin Negev bölgesinde yaşayan Kenanlı Arat Kralı İsrailliler'in geldiğini duydu. 


swe Och konungen i Arad, kananéen, som bodde i Sydlandet i Kanaans land, fick nu höra att Israels barn voro i antågande. 




Çölde Sayım 33 :41


 tur İsrailliler Hor Dağı'ndan ayrılıp Salmona'da konakladılar. 


swe Och de bröto upp från berget Hor och lägrade sig i Salmona. 




Çölde Sayım 33 :42


 tur Salmona'dan ayrılıp Punon'da konakladılar. 


swe Och de bröto upp från Salmona och lägrade sig i Punon. 




Çölde Sayım 33 :43


 tur Punon'dan ayrılıp Ovot'ta konakladılar. 


swe Och de bröto upp från Punon och lägrade sig i Obot. 




Çölde Sayım 33 :44


 tur Ovot'tan ayrılıp Moav sınırındaki İye-Haavarim'de konakladılar. 


swe Och de bröto upp från Obot och lägrade sig i Ije-Haabarim vid Moabs gräns. 




Çölde Sayım 33 :45


 tur İyim'den ayrılıp Divon-Gad'da konakladılar. 


swe Och de bröto upp från Ijim och lägrade sig i Dibon-Gad. 




Çölde Sayım 33 :46


 tur Divon-Gad'dan ayrılıp Almon-Divlatayma'da konakladılar. 


swe Och de bröto upp från Dibon-Gad och lägrade sig i Almon-Diblataima. 




Çölde Sayım 33 :47


 tur Almon-Divlatayma'dan ayrılıp Nevo yakınlarındaki Haavarim dağlık bölgesinde konakladılar. 


swe Och de bröto upp från Almon-Diblataima och lägrade sig vid Abarimbergen, framför Nebo. 




Çölde Sayım 33 :48


 tur Haavarim dağlık bölgesinden ayrılıp Şeria Irmağı yanında, Eriha karşısındaki Moav ovalarında konakladılar. 


swe Och de bröto upp från Abarimbergen och lägrade sig på Moabs hedar, vid Jordan mitt emot Jeriko. 




Çölde Sayım 33 :49


 tur Şeria Irmağı boyunca Beythayeşimot'tan Avel-Haşşittim'e kadar Moav ovalarında konakladılar. 


swe Och deras läger vid Jordan sträckte sig från Bet-Hajesimot ända till Abel-Hassitim på Moabs hedar. 




Çölde Sayım 33 :50


 tur Orada, Şeria Irmağı yanında Eriha karşısındaki Moav ovalarında RAB Musa'ya şöyle dedi: 


swe Och HERREN talade till Mose på Moabs hedar, vid Jordan mitt emot Jeriko, och sade: 




Çölde Sayım 33 :51


 tur "İsrailliler'e de ki, 'Şeria Irmağı'ndan Kenan ülkesine geçince, 


swe Tala till Israels barn och säg till dem: När I haven gått över Jordan, in i Kanaans land, 




Çölde Sayım 33 :52


 tur ülkede yaşayan bütün halkı kovacaksınız. Oyma ve dökme putlarını yok edecek, tapınma yerlerini yıkacaksınız. 


swe skolen I fördriva landets alla inbyggare för eder, och I skolen förstöra alla deras stenar med inhuggna bilder, och alla deras gjutna beläten skolen I förstöra, och alla deras offerhöjder skolen I ödelägga. 




Çölde Sayım 33 :53


 tur Ülkeyi yurt edinecek, oraya yerleşeceksiniz; çünkü mülk edinesiniz diye orayı size verdim. 


swe Och I skolen intaga landet och bosätta eder där, ty åt eder har jag givit landet till besittning. 




Çölde Sayım 33 :54


 tur Ülkeyi boylarınız arasında kurayla paylaşacaksınız. Büyük boya büyük pay, küçük boya küçük pay vereceksiniz. Kurada kime ne çıkarsa, orası onun olacak. Dağıtımı atalarınızın oymaklarına göre yapacaksınız. 


swe Och I skolen utskifta landet såsom arvedel åt eder genom lottkastning efter edra släkter; åt en större stam skolen I giva en större arvedel, och åt en mindre stam en mindre arvedel; var och en skall få sin del där lotten bestämmer att han skall hava den; efter edra fädernestammar skolen I utskifta landet såsom arvedel åt eder. 




Çölde Sayım 33 :55


 tur "'Ama ülkede yaşayanları kovmazsanız, orada bıraktığınız halk gözlerinizde kanca, böğürlerinizde diken olacak. Yaşayacağınız ülkede size sıkıntı verecekler. 


swe Men om I icke fördriven landets inbyggare för eder, så skola de som I låten vara kvar av dem bliva törnen i edra ögon och taggar i edra sidor, och skola tränga eder i landet där I bon. 




Çölde Sayım 33 :56


 tur Ben de onlara yapmayı tasarladığımı size yapacağım." 


swe Och då skall jag göra med eder så, som jag hade tänkt göra med dem. 
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Çölde Sayım 34 :1


 tur RAB Musa'ya şöyle dedi: 


swe Och HERREN talade till Mose och sade: 




Çölde Sayım 34 :2


 tur "İsrailliler'e de ki, 'Mülk olarak size düşecek Kenan ülkesine girince, sınırlarınız şöyle olacak: 


swe Bjud Israels barn och säg till dem: När I kommen till Kanaans land, då är detta det land som skall tillfalla eder såsom arvedel: Kanaans land, så långt dess gränser nå. 




Çölde Sayım 34 :3


 tur "'Güney sınırınız Zin Çölü'nden Edom sınırı boyunca uzanacak. Doğuda, güney sınırınız Lut Gölü'nün ucundan başlayacak, 


swe Edert land skall på södra sidan sträcka sig från öknen Sin utmed Edom; och eder södra gräns skall i öster begynna vid ändan av Salthavet. 




Çölde Sayım 34 :4


 tur Akrep Geçidi'nin güneyinden Zin'e geçip Kadeş-Barnea'nın güneyine dek uzanacak. Oradan Hasar-Addar'a ve Asmon'a, 


swe Sedan skall eder gräns böja sig söder om Skorpionhöjden och gå fram till Sin och gå ut söder om Kades-Barnea. Och den skall gå vidare ut till Hasar-Addar och fram till Asmon. 




Çölde Sayım 34 :5


 tur oradan da Mısır Vadisi'ne uzanarak Akdeniz'de son bulacak. 


swe Och från Asmon skall gränsen böja sig mot Egyptens bäck och gå ut vid havet. 




Çölde Sayım 34 :6


 tur "'Batı sınırınız Akdeniz ve kıyısı olacak. Batıda sınırınız bu olacak. 


swe Och eder gräns i väster skall vara Stora havet; det skall utgöra gränsen. Detta skall vara eder gräns i väster. 




Çölde Sayım 34 :7


 tur "'Kuzey sınırınız Akdeniz'den Hor Dağı'na dek uzanacak. 


swe Och detta skall vara eder gräns i norr: Från Stora havet skolen I draga eder gränslinje fram vid berget Hor. 




Çölde Sayım 34 :8


 tur Hor Dağı'ndan Levo-Hamat'a, oradan Sedat'a, 


swe Från berget Hor skolen I draga eder gränslinje dit där vägen går till Hamat, och gränsen skall gå ut vid Sedad. 




Çölde Sayım 34 :9


 tur Zifron'a doğru uzanarak Hasar-Enan'da son bulacak. Kuzeyde sınırınız bu olacak. 


swe Sedan skall gränsen gå till Sifron och därifrån ut vid Hasar-Enan. Detta skall vara eder gräns i norr. 




Çölde Sayım 34 :10


 tur "'Doğu sınırınız Hasar-Enan'dan Şefam'a dek uzanacak. 


swe och såsom eder gräns i öster skolen I draga upp en linje från Hasar-Enan fram till Sefam. 




Çölde Sayım 34 :11


 tur Sınırınız Şefam'dan Ayin'in doğusundaki Rivla'ya dek inecek. Oradan Kinneret Gölü'nün*fş* doğu kıyısındaki yamaçlara dek uzanacak. 


swe Och från Sefam skall gränsen gå ned till Haribla, öster om Ain, och gränsen skall gå vidare ned och intill bergsluttningen vid Kinneretsjön, österut. 




Çölde Sayım 34 :12


 tur Oradan Şeria Irmağı boyunca uzanacak ve Lut Gölü'nde son bulacak. "'Her yandan ülkenizin sınırları bu olacaktır." 


swe Sedan skall gränsen gå ned till Jordan och ut vid Salthavet. Detta skall vara edert land, med dess gränser runt omkring. 




Çölde Sayım 34 :13


 tur Musa İsrailliler'e, "Miras olarak kurayla paylaştıracağınız ülke budur" dedi, "RAB'bin buyruğu uyarınca ülke dokuz oymakla bir yarım oymak arasında paylaştırılacak. 


swe Och Mose bjöd Israels barn och sade: Detta är det land som I genom lottkastning skolen utskifta såsom arvedel åt eder, det land om vilket HERREN har bjudit att det skall givas åt de nio stammarna och den ena halva stammen. 




Çölde Sayım 34 :14


 tur Çünkü Ruben oymağına bağlı ailelerle Gad oymağına bağlı aileler ve Manaşşe oymağının öbür yarısı mülklerini aldılar. 


swe Ty rubeniternas barns stam, efter dess familjer, och gaditernas barns stam, efter dess familjer, och den andra hälften av Manasse stam, dessa hava redan fått sin arvedel. 




Çölde Sayım 34 :15


 tur Bu iki oymakla yarım oymak mülklerini Eriha'nın karşısındaki Şeria Irmağı'nın doğusunda aldılar." 


swe Dessa två stammar och denna halva stam hava fått sin arvedel på andra sidan Jordan mitt emot Jeriko, österut mot solens uppgång. 




Çölde Sayım 34 :16


 tur RAB Musa'ya şöyle dedi: 


swe Och HERREN talade till Mose och sade: 




Çölde Sayım 34 :17


 tur "Ülkeyi mülk olarak aranızda paylaştıracak adamlar şunlardır: Kâhin Elazar ve Nun oğlu Yeşu. 


swe Dessa äro namnen på de män som skola åt eder utskifta landet i arvslotter: först och främst prästen Eleasar och Josua, Nuns son; 




Çölde Sayım 34 :18


 tur Ülkeyi mülk olarak paylaştırmaları için her oymaktan birer önder görevlendirin. 


swe vidare skolen I taga en hövding ur var stam till att utskifta landet, 




Çölde Sayım 34 :19


 tur Şu adamları görevlendireceksiniz: "Yahuda oymağından Yefunne oğlu Kalev, 


swe och dessa äro de männens namn: av Juda stam Kaleb, Jefunnes son; 




Çölde Sayım 34 :20


 tur Şimon oymağından Ammihut oğlu Şemuel, 


swe av Simeons barns stam Samuel Ammihuds son; 




Çölde Sayım 34 :21


 tur Benyamin oymağından Kislon oğlu Elidat, 


swe av Benjamins stam Elidad, Kislons son; 




Çölde Sayım 34 :22


 tur Dan oymağından Yogli oğlu önder Bukki, 


swe av Dans barns stam en hövding, Bucki, Joglis son; 




Çölde Sayım 34 :23


 tur Yusufoğulları'ndan: Manaşşe oymağından Efot oğlu önder Hanniel, 


swe av Josefs barn: av Manasse barns stam en hövding, Hanniel, Efods son, 




Çölde Sayım 34 :24


 tur Efrayim oymağından Şiftan oğlu önder Kemuel, 


swe och av Efraims barn stam en hövding, Kemuel, Siftans son; 




Çölde Sayım 34 :25


 tur Zevulun oymağından Parnak oğlu önder Elisafan, 


swe av Sebulons barns stam en hövding, Elisafan, Parnaks son; 




Çölde Sayım 34 :26


 tur İssakar oymağından Azzan oğlu önder Paltiel, 


swe av Isaskars barns stam en hövding, Paltiel, Assans son; 




Çölde Sayım 34 :27


 tur Aşer oymağından Şelomi oğlu önder Ahihut, 


swe av Asers barns stam en hövding, Ahihud, Selomis son; 




Çölde Sayım 34 :28


 tur Naftali oymağından Ammihut oğlu önder Pedahel." 


swe av Naftali barns stam en hövding, Pedael, Ammihuds son. 




Çölde Sayım 34 :29


 tur Kenan ülkesinde İsrailliler'e mülkü paylaştırmaları için RAB'bin görevlendirdiği adamlar bunlardı. 


swe Dessa äro de som HERREN bjöd att utskifta arvslotterna åt Israels barn i Kanaans land. 
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Çölde Sayım 35 :1


 tur RAB Şeria Irmağı yanında Eriha karşısındaki Moav ovalarında Musa'ya şöyle dedi: 


swe Och HERREN talade till Mose på Moabs hedar, vid Jordan mitt emot Jeriko, och sade: 




Çölde Sayım 35 :2


 tur "İsrailliler'e buyruk ver, alacakları mülkten oturmaları için Levililer'e kentler versinler. Kentlerin çevresinde otlaklar da vereceksiniz. 


swe Bjud Israels barn att de av de arvslotter de få till besittning skola åt leviterna giva städer att bo i; utmarker runt omkring dessa städer skolen I ock giva åt leviterna. 




Çölde Sayım 35 :3


 tur Böylece yaşamak için Levililer'in kentleri olacak; sığırları, sürüleri, öbür hayvanları için otlakları da olacak. 


swe Städerna skola de själva hava att bo i, men de tillhörande utmarkerna skola vara för deras dragare och deras boskap och alla deras övriga djur. 




Çölde Sayım 35 :4


 tur "Levililer'e vereceğiniz kentlerin çevresindeki otlaklar kent surundan bin arşın uzaklıkta olacak. 


swe Och städernas utmarker, som I skolen giva åt leviterna, skola sträcka sig tusen alnar från stadsmuren utåt på alla sidor. 




Çölde Sayım 35 :5


 tur Kent ortada olmak üzere, kent dışından doğuda iki bin arşın, güneyde iki bin arşın, batıda iki bin arşın, kuzeyde iki bin arşın ölçeceksiniz. Bu bölge kentler için otlak olacak." 


swe Och utanför staden skolen I mäta upp på östra sidan två tusen alnar, på västra sidan två tusen alnar, på södra sidan två tusen alnar och på norra sidan två tusen alnar, med staden i mitten. Detta skola de få såsom utmarker till sina städer. 




Çölde Sayım 35 :6


 tur "Levililer'e vereceğiniz kentlerden altısı sığınak kent olacak; öyle ki, adam öldüren biri oraya kaçabilsin. Ayrıca Levililer'e kırk iki kent daha vereceksiniz. 


swe Och de städer som I given åt leviterna skola först och främst vara de sex fristäderna, vilka I skolen giva till det ändamålet att en dråpare må kunna fly till dem; vidare skolen I jämte dessa städer giva dem fyrtiotvå andra, 




Çölde Sayım 35 :7


 tur Levililer'e otlaklarıyla birlikte toplam kırk sekiz kent vereceksiniz. 


swe så att de städer som I given åt leviterna tillsammans utgöra fyrtioåtta städer, med tillhörande utmarker. 




Çölde Sayım 35 :8


 tur İsrailliler'in mülkünden Levililer'e vereceğiniz kentler her oymağa düşen pay oranında olsun. Çok kenti olan oymak çok, az kenti olan oymak az sayıda kent verecek." 


swe Och av dessa städer, som I skolen giva av Israels barns besittningsområde, skolen I taga flera ur den stam som är större, och färre ur den som är mindre. Var stam skall åt leviterna giva ett antal av sina städer, som svarar mot den arvedel han själv har fått. 




Çölde Sayım 35 :9


 tur RAB Musa'yla konuşmasını şöyle sürdürdü: 


swe Och HERREN talade till Mose och sade: 




Çölde Sayım 35 :10


 tur "İsrailliler'e de ki, 'Şeria Irmağı'ndan geçip Kenan ülkesine girince, 


swe Tala till Israels barn och säg till dem: När I haven gått över Jordan, in i Kanaans land, 




Çölde Sayım 35 :11


 tur sığınak kentler olarak bazı kentler seçin. Öyle ki, istemeyerek birini öldüren kişi oraya kaçabilsin; 


swe skolen I utse åt eder vissa städer, som I skolen hava till fristäder, till vilka en dråpare som ouppsåtligen har dödat någon må kunna fly. 




Çölde Sayım 35 :12


 tur öç alacak kişiden kaçıp sığınacak bir yeriniz olsun. Böylece adam öldüren kişi topluluğun önünde yargılanmadan öldürülmesin. 


swe Och dessa städer skolen I hava såsom tillflyktsorter undan blodshämnaren, så att dråparen slipper dö, förrän han har stått till rätta inför menigheten. 




Çölde Sayım 35 :13


 tur Vereceğiniz bu altı kent sizin için sığınak kentler olacak. 


swe Och de städer som I skolen giva till fristäder skola vara sex. 




Çölde Sayım 35 :14


 tur Sığınak kentlerin üçünü Şeria Irmağı'nın doğusundan, üçünü de Kenan ülkesinden seçeceksiniz. 


swe Tre av städerna skolen I giva på andra sidan Jordan, och de tre övriga städerna skolen I giva i själva Kanaans land; 




Çölde Sayım 35 :15


 tur Bu altı kent İsrailliler ve aralarında yaşayan yabancılarla yerli olmayan konuklar için sığınak kentler olacak. Öyle ki, istemeyerek birini öldüren kişi oraya kaçabilsin. 


swe dessa skola vara fristäder. Israels barn, såväl som främlingen och inhysesmannen som bor ibland dem skola hava dessa sex städer såsom tillflyktsorter, till vilka var och er som ouppsåtligen har dödat någon må kunna fly. 




Çölde Sayım 35 :16


 tur "'Eğer biri demir bir aletle başka birine vurur, o kişi de ölürse, adam katildir ve kesinlikle öldürülecektir. 


swe Men om någon slår en annan till döds med ett föremål av järn, så är han en sannskyldig dråpare; en sådan skall straffas med döden. 




Çölde Sayım 35 :17


 tur Birinin elinde adam öldürebilecek bir taş varsa, bu taşla başka birine vurursa, o kişi de ölürse, adam katildir ve kesinlikle öldürülecektir. 


swe Likaledes, om någon i sin hand har en sten med vilken ett dråpslag kan givas, och han därmed slår en annan till döds, så är han en sannskyldig dråpare; en sådan skall straffas med döden. 




Çölde Sayım 35 :18


 tur Ya da elinde adam öldürebilecek tahtadan bir alet varsa, bununla birine vurursa, o kişi de ölürse, adam katildir ve kesinlikle öldürülecektir. 


swe Eller om någon i sin hand har ett föremål av trä varmed ett dråpslag kan givas, och han därmed slår en annan till döds, så är han en sannskyldig dråpare; en sådan skall straffas med döden. 




Çölde Sayım 35 :19


 tur Ölenin öcünü alacak kişi, katili öldürecektir; onunla karşılaşınca onu öldürecektir. 


swe Blodshämnaren må döda den dråparen; varhelst han träffar på honom må han döda honom. 




Çölde Sayım 35 :20


 tur Eğer biri başka birine beslediği kinden ötürü onu iter ya da bile bile ona bir nesne fırlatırsa, o kişi de ölürse, 


swe Likaledes om någon av hat stöter till en annan, eller med berått mod kastar något på honom; så att han dör, 




Çölde Sayım 35 :21


 tur ya da beslediği kinden ötürü onu yumruklar, o kişi de ölürse, vuran kişi kesinlikle öldürülecektir; katildir. Ölenin öcünü alacak kişi katille karşılaşınca onu öldürecektir. 


swe eller av fiendskap slår honom till döds med handen, då skall den som gav slaget straffas med döden, ty han är en sannskyldig dråpare; blodshämnaren må döda den dråparen, varhelst han träffar på honom 




Çölde Sayım 35 :22


 tur "'Eğer biri bir başkasına kin beslemediği halde ansızın onu iter ya da istemeyerek ona bir nesne fırlatırsa, 


swe Men om någon av våda, utan fiendskap, stöter till en annan, eller utan berått mod kastar på honom något föremål, vad det vara må; 




Çölde Sayım 35 :23


 tur ya da onu görmeden üzerine öldürebilecek bir taş düşürürse, o kişi de ölürse, öldüren ölene kin beslemediğinden ve ona zarar vermek istemediğinden, 


swe eller om han, utan att se honom, med någon sten varmed dråpslag kan givas träffar honom, så att han dör, och detta utan att han var hans fiende eller hade för avsikt att skada honom, 




Çölde Sayım 35 :24


 tur topluluk adam öldürenle kan öcünü alacak kişi arasında şu kurallar uyarınca karar verecek: 


swe då skall menigheten döma mellan den som gav slaget och blodshämnaren, enligt här givna föreskrifter. 




Çölde Sayım 35 :25


 tur Topluluk adam öldüreni kan öcü alacak kişinin elinden korumalı ve kaçmış olduğu sığınak kente geri göndermeli. Kişi kutsal yağla meshedilmiş* başkâhinin ölümüne dek orada kalmalıdır. 


swe Och menigheten skall rädda dråparen ur blodshämnarens hand, och menigheten skall låta honom vända tillbaka till fristaden dit han hade flytt, och där skall han stanna kvar, till dess den med helig olja smorde översteprästen dör. 




Çölde Sayım 35 :26


 tur "'Ama adam öldüren kaçmış olduğu sığınak kentin sınırını geçer, 


swe Men om dråparen går utom området för den fristad dit han har flytt, 




Çölde Sayım 35 :27


 tur kan öcü alacak kişi de onu sığınak kentin sınırı dışında görür, kan öcü alacak kişi öldüreni öldürürse suçlu sayılmayacaktır. 


swe och blodshämnaren då, när han träffar på honom utom hans fristads område, dräper dråparen, så vilar ingen blodskuld på honom. 




Çölde Sayım 35 :28


 tur Çünkü adam öldüren, başkâhinin ölümüne dek sığınak kentte kalmalı. Ancak onun ölümünden sonra kendi toprağına dönebilir. 


swe Ty i sin fristad skall en dråpare stanna kvar, till dess översteprästen dör; men efter översteprästens död må han vända tillbaka till den ort där han har sin besittning. 




Çölde Sayım 35 :29


 tur "'Bunlar kuşaklar boyunca yaşadığınız her yerde sizin için kesin kural olacaktır. 


swe Och detta skall vara en rättsstadga för eder från släkte till släkte, var I än ären bosatta. 




Çölde Sayım 35 :30


 tur "'Adam öldüren, tanıkların tanıklığıyla öldürülecek, bir tek kişinin tanıklığıyla öldürülmeyecektir. 


swe Om någon slår ihjäl en annan, skall man, efter vittnens utsago, dräpa dråparen; men en enda persons vittnesmål är icke nog för att man skall kunna döma någon till döden. 




Çölde Sayım 35 :31


 tur "'Ölümü hak etmiş katilin canı için bedel almayacaksınız; o kesinlikle öldürülecektir. 


swe I skolen icke taga lösen för en dråpares liv, om han är skyldig till döden, utan han skall straffas med döden. 




Çölde Sayım 35 :32


 tur "'Sığınak kente kaçmış olan birinin başkâhinin ölümünden önce toprağına dönüp yaşaması için bedel almayacaksınız. 


swe Ej heller skolen I taga lösen för att den som har flytt till en fristad skall före prästens död få vända tillbaka och bo i landet. 




Çölde Sayım 35 :33


 tur "'İçinde yaşadığınız ülkeyi kirletmeyeceksiniz. Kan dökmek ülkeyi kirletir. İçinde kan dökülen ülke ancak kan dökenin kanıyla bağışlanır. 


swe I skolen icke ohelga det land där I ären; genom blod ohelgas landet, och försoning kan icke bringas för landet för det blod som har blivit utgjutet däri, annat än genom dens blod, som har utgjutit det. 




Çölde Sayım 35 :34


 tur "'İçinde oturduğunuz, benim de içinde yaşadığım ülkeyi kirletmeyeceksiniz; çünkü ben İsrailliler'in arasında yaşayan RAB'bim." 


swe I skolen icke orena landet där I bon, det i vars mitt jag har min boning, ty jag, HERREN, har min boning mitt ibland Israels barn.
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Çölde Sayım 36 :1


 tur Yusufoğulları boylarından Manaşşe oğlu Makir oğlu Gilat'ın boyunun aile başları gelip Musa'ya ve İsrail'in aile başı olan önderlerine şöyle dediler: 


swe Och huvudmännen för familjerna i Gileads barns släkt -- Gileads, som var son till Makir, Manasses son, av Josefs barns släkter -- trädde fram och talade inför Mose och de hövdingar som voro huvudmän för Israels barns familjer. 




Çölde Sayım 36 :2


 tur "RAB ülkeyi mülk olarak kurayla İsrailliler arasında paylaştırması için efendimiz Musa'ya buyruk verdi. Kardeşimiz Selofhat'ın mirasının kızlarına verilmesi için de buyruk verildi. 


swe De sade: »HERREN har bjudit min herre att genom lottkastning göra landet såsom arvedel åt Israels barn och HERREN har vidare bjudit min herre att giva Selofhads, vår broders, arvedel åt hans döttrar. 




Çölde Sayım 36 :3


 tur Eğer Selofhat'ın kızları başka bir İsrail oymağına bağlı erkeklerle evlenirlerse, mirasları bizim ailelerimizden alınıp kocalarının bağlı oldukları oymağın mirasına eklenecek. Böylece kurayla bize düşen pay eksilecek. 


swe Men om nu dessa bliva gifta med någon ur Israels barns andra stammar, så tages deras arvedel bort ifrån våra fäders arvedel, under det att den stam de komma att tillhöra får sin arvedel ökad; på detta sätt bliver en del av vår arvslott oss fråntagen. 




Çölde Sayım 36 :4


 tur İsrailliler'in özgürlük yılı kutlandığında, kızların mirası kocalarının bağlı olduğu oymağa eklenecek. Böylece onların mirası atalarımızın oymağına düşen mirastan alınacak." 


swe När sedan jubelåret inträder för Israels barn, bliver deras arvedel lagd till den stams arvedel, som de komma att tillhöra, men från vår fädernestams arvedel tages deras arvedel bort.» 




Çölde Sayım 36 :5


 tur Musa, RAB'bin buyruğu uyarınca, İsrailliler'e şöyle buyurdu: "Yusuf soyundan gelenlerin söyledikleri doğrudur. 


swe Då bjöd Mose Israels barn, efter HERRENS befallning, och sade: »Josefs barns stam har talat rätt. 




Çölde Sayım 36 :6


 tur RAB Selofhat'ın kızları için şöyle diyor: Selofhat'ın kızları babalarının bağlı olduğu oymak ve boydan herhangi bir erkekle evlenmekte özgürdürler. 


swe Detta är vad HERREN bjuder angående Selofhads döttrar; han säger: De må gifta sig med vem de finna för gott, allenast de gifta sig inom en släkt som hör till deras egen fädernestam. 




Çölde Sayım 36 :7


 tur İsrail'de miras bir oymaktan öbür oymağa geçmeyecek. Her İsrailli atalarının bağlı olduğu oymağın mirasına bağlı kalacak. 


swe Ty en arvedel som tillhör någon, av Israels barn må icke gå över från en stam till en annan, utan Israels barn skola behålla kvar var och en sin fädernestams arvedel. 




Çölde Sayım 36 :8


 tur Herhangi bir İsrail oymağında miras alan kız, babasının bağlı olduğu oymak ve boydan biriyle evlenmelidir. Öyle ki, her İsrailli atalarının mirasını sahiplenebilsin. 


swe Och när en kvinna som inom någon av Israels barns stammar har kommit i besittning av en arvedel gifter sig, skall det vara med en man av någon släkt som hör till hennes egen fädernestam, så att Israels barn förbliva i besittning var och en av sina fäders arvedel. 




Çölde Sayım 36 :9


 tur Miras bir oymaktan öbür oymağa geçmeyecek. Her İsrail oymağı aldığı mirasa bağlı kalacak." 


swe Ty ingen arvedel må gå över från en stam till en annan, utan Israels barns stammar skola behålla kvar var och en sin arvedel.» 




Çölde Sayım 36 :10


 tur Selofhat'ın kızları Mahla, Tirsa, Hogla, Milka, Noa, RAB'bin Musa'ya verdiği buyruk uyarınca davranarak amcalarının oğullarıyla evlendiler. 


swe Selofhads döttrar gjorde såsom HERREN hade bjudit Mose. 




Çölde Sayım 36 :11


 tur (Görmek 36:10) 


swe Mahela, Tirsa, Hogla, Milka och Noa, Selofhads döttrar, gifte sig med sina farbröders söner. 




Çölde Sayım 36 :12


 tur Böylece Yusuf oğlu Manaşşe boylarından erkeklerle evlendiler, dolayısıyla mirasları da babalarının bağlı olduğu boy ve oymakta kaldı. 


swe De blevo alltså gifta inom Manasses, Josefs sons, barns släkter, och deras arvedel stannade så kvar inom deras fädernesläkts stam. 




Çölde Sayım 36 :13


 tur RAB'bin Musa aracılığıyla Şeria Irmağı yanında Eriha karşısındaki Moav ovalarında İsrailliler'e verdiği buyruklar ve ilkeler bunlardı. 


swe Dessa äro de bud och rätter som HERREN genom Mose gav Israels barn, på Moabs hedar, vid Jordan mitt emot Jeriko. 
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Yasa'Nın Tekrar 1 :1


 tur Şeria Irmağı'nın doğu yakasındaki çölde, Suf'un karşısında Arava'da, Paran ile Tofel, Lavan, Haserot, Di-Zahav arasında Musa İsrailliler'e şunları anlattı. 


swe Dessa äro de ord som Mose talade till hela Israel på andra sidan Jordan, i öknen, på Hedmarken mitt emot Suf, mellan Paran och Tofel, Laban, Haserot och Di-Sahab 




Yasa'Nın Tekrar 1 :2


 tur Horev'den Seir Dağı yoluyla Kadeş-Barnea'ya gitmek on bir gün sürer. 


swe -- elva dagsresor från Horeb, åt Seirs bergsbygd till, fram till Kades-Barnea. 




Yasa'Nın Tekrar 1 :3


 tur Mısır'dan çıktıktan sonra kırkıncı yılın on birinci ayının* birinci günü, Musa RAB'bin, kendisi aracılığıyla İsrailliler'e neler buyurduğunu anlattı. 


swe I det fyrtionde året, i elfte månaden. på första dagen i månaden, talade Mose till Israels barn, alldeles såsom Herren hade bjudit honom tala till dem. 




Yasa'Nın Tekrar 1 :4


 tur Bu olay Musa Heşbon'da yaşayan Amorlular'ın Kralı Sihon'u, Aştarot'ta ve Edrei'de yaşayan Başan Kralı Og'u bozguna uğrattıktan sonra oldu. 


swe Detta skedde sedan han hade slagit Sihon, amoréernas konung, som bodde i Hesbon, och Og, konungen i Basan, som bodde i Astarot, vid Edrei. 




Yasa'Nın Tekrar 1 :5


 tur Musa Şeria Irmağı'nın doğu yakasındaki Moav topraklarında bu yasayı şöyle açıklamaya başladı: 


swe På andra sidan Jordan. i Moabs land, begynte Mose denna lagutläggning och sade: 




Yasa'Nın Tekrar 1 :6


 tur "Tanrımız RAB Horev'de bize, `Bu dağda yeteri kadar kaldınız> dedi, 


swe HERREN, vår Gud, talade till oss på Horeb och sade: »Länge nog haven I uppehållit eder vid detta berg. 




Yasa'Nın Tekrar 1 :7


 tur `Haydi kalkın, Arava'da, dağlık bölgede, Şefela'da, Negev'de ve Akdeniz kıyısında yaşayan bütün komşu halklara, Amorlular'ın dağlık bölgesine, büyük Fırat Irmağı'na kadar uzanan Kenanlılar ülkesine ve Lübnan'a gidin. 


swe Vänden eder nu åt annat håll och bryten upp, och begiven eder till amoréernas bergsbygd och till alla deras grannfolk på Hedmarken, i Bergsbygden, i Låglandet, i Sydlandet och i Kustlandet vid havet -- in i kananéernas land och upp på Libanon, ända till den stora floden, floden Frat. 




Yasa'Nın Tekrar 1 :8


 tur Bu toprakları size verdim. Gidin, atalarınıza, İbrahim'e, İshak'a, Yakup'a ve soylarına ant içerek söz verdiğim toprakları mülk edinin." 


swe Se, jag har givit landet i edert våld. Gån nu och intagen detta land, som HERREN med ed har lovat edra fäder, Abraham, Isak och Jakob, att giva åt dem och åt deras säd efter dem.» 




Yasa'Nın Tekrar 1 :9


 tur "O sırada size, `Tek başıma yükünüzü taşıyamam> dedim, 


swe Och jag talade till eder på den tiden och sade: »Jag förmår icke ensam bära eder. 




Yasa'Nın Tekrar 1 :10


 tur `Tanrınız RAB sizi çoğalttı. Bugün göklerdeki yıldızlar kadar çoğaldınız. 


swe HERREN, eder Gud, har förökat eder, och se, I ären nu talrika såsom stjärnorna på himmelen. 




Yasa'Nın Tekrar 1 :11


 tur Atalarınızın Tanrısı RAB sizi bin kat daha çoğaltsın ve söz verdiği gibi kutsasın! 


swe Må Herren, edra fäders Gud, än vidare föröka eder tusenfalt och välsigna eder, såsom han har lovat eder. 




Yasa'Nın Tekrar 1 :12


 tur Sorunlarınıza, yükünüze, davalarınıza ben tek başıma nasıl katlanabilirim? 


swe Men huru skall jag ensam kunna bära tyngden och bördan av eder och edert tvistande? 




Yasa'Nın Tekrar 1 :13


 tur Kendinize her oymaktan bilge, anlayışlı, deneyimli adamlar seçin. Onları size önder atayacağım. 


swe Utsen åt eder visa, förståndiga och välkända män inom edra särskilda stammar, så skall jag sätta dem till huvudmän över eder.» 




Yasa'Nın Tekrar 1 :14


 tur "Siz de bunun iyi olduğunu onayladınız. 


swe I svaraden mig och saden: »Ditt förslag är gott.» 




Yasa'Nın Tekrar 1 :15


 tur Böylece oymaklarınızın bilge ve deneyimli kişiler olan ileri gelenlerini size önder atadım. Onlara biner, yüzer, ellişer, onar kişilik toplulukların sorumluluğunu verdim. Oymaklarınız için de yöneticiler görevlendirdim. 


swe Då tog jag huvudmännen i edra stammar, visa och välkända män, och satte dem till huvudmän över eder, till föreståndare, somliga över tusen, andra över hundra, andra över femtio och somliga över tio, och till tillsyningsmän i edra särskilda stammar. 




Yasa'Nın Tekrar 1 :16


 tur Ayrıca yargıçlarınıza, 'Kardeşleriniz arasındaki sorunları dinleyin dedim, 'Bir adamla İsrailli kardeşi ya da bir yabancı arasındaki davalarda adaletle karar verin. 


swe Och jag bjöd då också edra domare och sade: »Hören efter, vad edra bröder hava sig emellan; och om någon har en sak med sin broder eller med en främling som bor hos honom, så dömen rättvist mellan dem. 




Yasa'Nın Tekrar 1 :17


 tur Yargılarken kimseyi kayırmayın; küçüğe de, büyüğe de aynı gözle bakın. Hiç kimseden korkmayın. Yargı Tanrı'ya özgüdür. Çözemeyeceğiniz bir sorun olursa bana getirin, ben gerekeni yaparım. 


swe I skolen icke hava anseende till personen, när I dömen, utan höra den ringe likaväl dom den högre; I skolen icke frukta för någon människa, ty domen hör Gud till. Men om något ärende bliven eder för svårt, skolen I hänskjuta det till mig, så att jag för höra det.» 




Yasa'Nın Tekrar 1 :18


 tur O sırada yapmanız gereken her şeyi size buyurmuştum." 


swe Så bjöd jag eder på den tiden allt vad I skullen göra. 




Yasa'Nın Tekrar 1 :19


 tur "Sonra Tanrımız RAB'bin bize buyurduğu gibi Horev'den ayrıldık, Amorlular'ın dağlık bölgesine giden yoldan geçerek gördüğünüz o geniş ve korkunç çölü aşıp Kadeş-Barnea'ya vardık. 


swe Och vi bröto upp från Horeb, och genom hela den stora och fruktansvärda öken som I haven sett vandrande vi åstad till amoréernas bergsbygd, såsom HERREN, vår Gud, hade bjudit oss; och vi kommo så till Kades-Barnea. 




Yasa'Nın Tekrar 1 :20


 tur Size, 'Tanrımız RAB'bin bize vereceği Amorlular'ın dağlık bölgesine vardınız dedim, 


swe Och jag sade till eder: »I haven nu kommit till amoréernas bergsbygd, som HERREN vår Gud, vill giva oss. 




Yasa'Nın Tekrar 1 :21


 tur 'İşte, Tanrınız RAB size ülkeyi verdi. Haydi, atalarınızın Tanrısı RAB'bin size söylediği gibi, gidip orayı mülk edinin. Korkmayın, yılmayın. 


swe Se, HERREN, din Gud, har givit landet i ditt våld. Drag ditupp och intag det, såsom HERREN, dina fäders Gud, har tillsagt dig. Frukta icke och var icke förfärad.» 




Yasa'Nın Tekrar 1 :22


 tur "O zaman hepiniz bana gelip, 'Ülkeyi araştırmak için önümüzden adamlar gönderelim dediniz, 'Hangi yoldan gideceğiz, hangi kentlere uğrayacağız? Bilgi versinler. 


swe Då trädden I fram till mig allasammans och saden: »Låt oss sända åstad några män framför oss, för att de må utforska landet åt oss och sedan avgiva sin berättelse inför oss, angående vägen på vilken vi skola draga ditupp, och angående de städer som vi skola komma till.» 




Yasa'Nın Tekrar 1 :23


 tur "Bu düşünceyi benimsedim. Her oymaktan birer kişi olmak üzere aranızdan on iki kişi seçtim. 


swe Detta förslag behagade mig, och jag tog tolv män bland eder, en för var stam. 




Yasa'Nın Tekrar 1 :24


 tur Bunlar dağlık bölgeye çıkarak Eşkol Vadisi'ne varıp ülkeyi araştırdılar. 


swe Dessa begåvo sig åstad och drogo upp till Bergsbygden och kommo till Druvdalen och bespejade landet. 




Yasa'Nın Tekrar 1 :25


 tur Dönüşte orada yetişen meyvelerden getirdiler ve, 'Tanrımız RAB'bin bize vereceği ülke verimlidir diye haber verdiler. 


swe Och de togo med sig av landets frukt ned till oss och avgåvo sin berättelse inför oss och sade: »Det land som Herren, vår Gud, vill giva oss är gott.» 




Yasa'Nın Tekrar 1 :26


 tur "Ne var ki, siz oraya gitmek istemediniz. Tanrınız RAB'bin buyruğuna karşı geldiniz. 


swe Men I villen icke draga ditupp, utan voren gensträviga mot HERRENS, eder Guds, befallning. 




Yasa'Nın Tekrar 1 :27


 tur Çadırlarınızda söylenerek, 'RAB bizden nefret ediyor dediniz, 'Bizi Amorlular'ın eline verip yok etmek için Mısır'dan çıkardı. 


swe Och I knorraden i edra tält och saden: »Herren hatar oss, därför har han fört oss ut ur Egyptens land för att giva oss i amoréernas hand och så förgöra oss. 




Yasa'Nın Tekrar 1 :28


 tur Oraya niye gidelim? Kardeşlerimiz yöre halkının bizden daha güçlü, daha uzun boylu olduğunu söyleyerek cesaretimizi kırdılar. Kentler büyükmüş, göğe dek yükselen surlarla çevriliymiş. Orada Anaklılar'ı da görmüşler. 


swe Varthän skola vi då draga? Våra bröder hava förfärat våra hjärtan, ty de säga: 'Där är ett folk, större och resligare än vi, där äro städer, stora och befästa upp mot himmelen; ja, vi sågo där också anakiter.'» 




Yasa'Nın Tekrar 1 :29


 tur "Oysa ben size, 'Onlardan korkmayın, yılmayın dedim, 


swe Då svarade jag eder: »I skolen icke förskräckas och icke frukta för dem. 




Yasa'Nın Tekrar 1 :30


 tur 'Önünüzden giden Tanrınız RAB sizin için savaşacak. Gözünüzün önünde Mısır'da ve çölde sizler için yaptıklarının aynısını yapacak. Tanrınız RAB'bin buraya varıncaya dek, çocuğunu taşıyan bir adam gibi sizi nasıl yol boyunca taşıdığını gördünüz. 


swe HERREN, eder Gud, som går framför eder, skall själv strida för eder, alldeles såsom han handlade mot eder i Egypten inför edra ögon, 




Yasa'Nın Tekrar 1 :31


 tur (Görmek 1:30) 


swe och alldeles såsom i öknen som du har sett, där HERREN, din Gud, bar dig, såsom en man bär sin son, hela den väg I haven vandrat, ända till dess att I nu haven kommit hit.» 




Yasa'Nın Tekrar 1 :32


 tur Bütün bunlara karşın Tanrınız RAB'be güvenmediniz. 


swe Men detta oaktat trodden I icke på HERREN, eder Gud, 




Yasa'Nın Tekrar 1 :33


 tur O RAB ki, çadırlarınızı kurmanız için size yer aramak, gideceğiniz yolu göstermek için geceleyin ateşte, gündüzün bulutta önünüzsıra gitti." 


swe som gick framför eder på vägen, för att utse lägerplatser åt eder: om natten i eld, för att lysa eder på den väg I skullen gå, och om dagen i molnskyn. 




Yasa'Nın Tekrar 1 :34


 tur "RAB yakınmalarınızı duyunca öfkelendi ve şöyle ant içti: 


swe Då nu HERREN hörde edra ord, blev han förtörnad och svor och sade: 




Yasa'Nın Tekrar 1 :35


 tur 'Atalarınıza ant içerek söz verdiğim o verimli ülkeyi, bu kötü kuşaktan Yefunne oğlu Kalev dışında hiç kimse görmeyecek. Yalnız o görecek, ayak bastığı toprakları ona ve soyuna vereceğim. Çünkü o bütün yüreğiyle RAB'bin yolunda yürüdü. 


swe »Sannerligen, ingen av dessa män, i detta onda släkte, skall få se det goda land som jag med ed har lovat giva åt edra fäder, 




Yasa'Nın Tekrar 1 :36


 tur (Görmek 1:35) 


swe ingen utom Kaleb, Jefunnes son; han skall få se det, och åt honom och åt hans barn skall jag giva det land han har beträtt, därför att han i allt har efterföljt Herren.» 




Yasa'Nın Tekrar 1 :37


 tur "Sizin yüzünüzden RAB bana da öfkelenerek, 'Sen de o ülkeye girmeyeceksin dedi, 


swe Också på mig vredgades HERREN, för eder skull, och sade: »Icke heller du skall komma ditin. 




Yasa'Nın Tekrar 1 :38


 tur 'Ama yardımcın Nun oğlu Yeşu oraya girecek. Onu yüreklendir. İsrailliler'in ülkeyi mülk edinmesini o sağlayacak. 


swe Josua, Nuns son, han som är din tjänare, han skall komma ditin. Styrk honom att vara frimodig, ty han skall utskifta landet åt Israel såsom arv. 




Yasa'Nın Tekrar 1 :39


 tur Tutsak olacak dediğiniz küçükleriniz, bugün iyiyle kötüyü ayırt edemeyen çocuklarınız oraya girecekler. Ülkeyi onlara vereceğim, orayı onlar mülk edinecekler. 


swe Och edra barn, om vilka I saden att de skulle bliva fiendens byte, och skola komma ditin, åt dem skall jag giva landet, och de skola taga det i besittning. 




Yasa'Nın Tekrar 1 :40


 tur Ama siz geri dönün, Kızıldeniz* yolundan çöle gidin." 


swe Men I själva mån vända eder åt annat håll; bryten nu upp och tagen vägen mot öknen, åt Röda havet till.» 




Yasa'Nın Tekrar 1 :41


 tur "Bunun üzerine bana, 'RAB'be karşı günah işledik dediniz, 'Tanrımız RAB'bin buyruğu uyarınca gidip savaşacağız. Sonra dağlık bölgede savaşmanın kolay olacağını düşünerek her biriniz silahınızı kuşandınız. 


swe Då svaraden I och saden till mig: »Vi hava syndat mot HERREN. Vi vilja nu draga upp och strida, alldeles såsom HERREN, vår Gud, har bjudit oss.» Och I omgjordaden eder, var och en tog sina vapen, och med lätt mod drogen I upp mot bergsbygden. 




Yasa'Nın Tekrar 1 :42


 tur "Ama RAB bana şöyle dedi: 'Söyle onlara, savaşa gitmesinler. Çünkü sizinle olmayacağım. Düşmanlarınızın önünde yenilgiye uğrayacaksınız. 


swe Men HERREN sade till mig: »Säg till dem: I skolen icke draga ditupp och giva eder i strid, ty jag är icke med bland eder; gören icke så, på det att I icke mån bliva slagna av edra fiender.» 




Yasa'Nın Tekrar 1 :43


 tur "Sizi uyardım, ama dinlemediniz. RAB'bin buyruğuna karşı geldiniz. Kendinize güvenerek dağlık bölgeye çıktınız. 


swe Och jag talade till eder, men I hörden icke därpå, utan voren gensträviga mot HERRENS befallning och drogen i edert övermod upp mot bergsbygden. 




Yasa'Nın Tekrar 1 :44


 tur Dağlık bölgede yaşayan Amorlular size karşı çıktılar. Arılar gibi sizi kovaladılar. Seir'den Horma Kenti'ne dek sizi bozguna uğrattılar. 


swe Och amoréerna som bodde där i bergsbygden drogo mot eder och jagade eder, såsom bin göra, och slogo och förskingrade eder i Seir och drevo eder ända till Horma. 




Yasa'Nın Tekrar 1 :45


 tur Geri döndünüz ve RAB'bin önünde ağladınız. Ama RAB ne ağlayışınızı duydu, ne de size kulak astı. 


swe Då vänden I tillbaka och gräten inför HERRENS ansikte. Men HERREN hörde icke eder röst och lyssnade icke till eder. 




Yasa'Nın Tekrar 1 :46


 tur Uzun süre Kadeş'te kaldınız." 


swe Och I stannaden länge i Kades, så länge det nu var. 
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Yasa'Nın Tekrar 2 :1


 tur "Sonunda geri dönüp RAB'bin bana buyurduğu gibi Kızıldeniz* yolundan çöle gittik. Uzun süre Seir dağlık bölgesinde dolanıp durduk. 


swe Sedan vände vi oss åt annat håll, vi bröto upp och togo vägen mot öknen, åt Röda havet till, såsom Herren hade tillsagt mig, och vi höllo en lång tid på med att tåga omkring Seirs bergsbygd. 




Yasa'Nın Tekrar 2 :2


 tur "RAB bana, 'Bu dağlık bölgenin çevresinde yeterince dolaştınız dedi, 'Şimdi kuzeye gidin. 


swe Och HERREN talade till mig och sade: 




Yasa'Nın Tekrar 2 :3


 tur (Görmek 2:2) 


swe »Länge nog haven I hållit på med att tåga omkring denna bergsbygd; vänden eder nu mot norr. 




Yasa'Nın Tekrar 2 :4


 tur Sonra halka şu buyrukları vermemi söyledi: 'Seir'de yaşayan kardeşlerinizin, Esavoğulları'nın ülkesinden geçeceksiniz. Sizden korkacaklar. Çok dikkatli davranın. 


swe Och bjud folket och säg: I kommen nu att draga fram genom det område som tillhör edra bröder, Esaus barn, vilka bo i Seir; men fastän de skola frukta för eder, mån I taga eder väl till vara. 




Yasa'Nın Tekrar 2 :5


 tur Onları savaşa kışkırtmayın. Size onların ülkesinden hiçbir toprak parçası, ayağınızı basacak bir yer bile vermeyeceğim. Çünkü Seir dağlık bölgesini mülk olarak Esav'a verdim. 


swe I skolen icke inlåta eder i strid med dem, ty av deras land skall jag icke giva eder ens så mycket som en fotsbredd, eftersom jag redan har givit Seirs bergsbygd till besittning åt Esau. 




Yasa'Nın Tekrar 2 :6


 tur Yiyeceklerinizi, içeceklerinizi onlardan para karşılığında alacaksınız. 


swe Mat att äta skolen I köpa av dem för penningar; vatten att dricka skolen I ock köpa av dem för penningar. 




Yasa'Nın Tekrar 2 :7


 tur "Tanrınız RAB el attığınız her işte sizi kutsadı. Bu geniş çölde dolanıp durduğunuz sürece sizi korudu. Tanrınız RAB geçirdiğiniz bu kırk yıl boyunca sizlerleydi ve hiçbir eksiğiniz olmadı. 


swe HERREN, din Gud, har ju välsignat dig i alla dina händers verk; han har låtit sig vårda om din vandring i denna stora öken; nu i fyrtio år har HERREN, din Gud, varit med dig, och intet har fattats dig. 




Yasa'Nın Tekrar 2 :8


 tur "Böylece Seir'de yaşayan kardeşlerimizin, Esavoğulları'nın yanından geçtik. Eylat ve Esyon-Gever'den Arava'ya giden yoldan saparak yolculuğumuzu Moav Çölü yolundan sürdürdük. 


swe Så drog vi då åstad bort ifrån våra bröder, Esaus barn, som bodde i Seir, och lämnade Hedmarksvägen och Elat och Esjon-Geber. Vi vände oss nu åt annat håll och drogo fram på vägen till Moabs öken. 




Yasa'Nın Tekrar 2 :9


 tur "RAB bana, 'Moavlılar'a düşman gözüyle bakma, onları savaşa kışkırtma dedi, 'Onların ülkesinden hiçbir toprak parçasını sana mülk olarak vermeyeceğim. Çünkü Ar Kenti'ni Lut soyuna verdim." 


swe Och Herren sade till mig: »Du skall icke angripa Moab eller inlåta dig i strid med dem, ty av deras land skall jag icke giva dig något till besittning, eftersom jag redan har givit Ar åt Lots barn till besittning. 




Yasa'Nın Tekrar 2 :10


 tur -Daha önce orada Anaklılar kadar uzun boylu, güçlü ve kalabalık olan Emliler yaşıyordu. 


swe (Eméerna bodde där fordom, ett stort och talrikt och resligt folk, sådant som anakiterna. 




Yasa'Nın Tekrar 2 :11


 tur Emliler Anaklılar gibi Refalılar'dan sayılırdı. Ama Moavlılar onlara Emliler adını takmıştı. 


swe Och likasom anakiterna räknas också de för rafaéer; men moabiterna kalla dem eméer. 




Yasa'Nın Tekrar 2 :12


 tur Daha önce Seir'de Horlular yaşardı. Esavoğulları orayı onların elinden aldı. İsrailliler'in RAB'bin mülk edinmek için kendilerine verdiği ülkede yaptıkları gibi, Esavoğulları da Horlular'ı yok edip yerlerine yerleştiler.- 


swe I Seir bodde däremot fordom horéerna, men Esaus barn fördrevo dem för sig och förgjorde dem och bosatte sig på det land som Herren hade givit dem till besittning.) 




Yasa'Nın Tekrar 2 :13


 tur "RAB, 'Haydi kalkın, Zeret Vadisi'nden geçin dedi. Biz de Zeret Vadisi'nden geçtik. 


swe Stån nu upp och gån över bäcken Sered.» Så gingo vi då över bäcken Sered. 




Yasa'Nın Tekrar 2 :14


 tur Kadeş-Barnea'dan yola çıkıp Zeret Vadisi'nden geçinceye dek otuz sekiz yıl yol aldık. RAB'bin içtiği ant uyarınca, İsrail halkından o kuşağın bütün savaşçıları yok olmuştu. 


swe Och den tid som åtgick för vår vandring från Kades-Barnea, till dess vi gingo över bäcken Sered. var trettioåtta år, och under denna tid förgicks hela den släktet, alla stridbara män i lägret, såsom Herren hade svurit att det skulle gå dem. 




Yasa'Nın Tekrar 2 :15


 tur RAB, ordugahtaki bütün savaşçıları ortadan kaldırıncaya dek onları cezalandırmıştı. 


swe Ja, Herrens hand drabbade dem, och han sände förödelse i lägret bland dem och ryckte dem bort därur, så att de förgingos. 




Yasa'Nın Tekrar 2 :16


 tur "Topluluktaki bütün savaşçılar öldükten sonra, 


swe Då nu alla stridbara män i folket hade dött ut, 




Yasa'Nın Tekrar 2 :17


 tur RAB bana şöyle dedi: 


swe talade HERREN till mig och sade: 




Yasa'Nın Tekrar 2 :18


 tur 'Bugün Moav topraklarından ve Ar Kenti'nden geçeceksin. 


swe »Du drager nu över Moabs gräns, genom Ar, 




Yasa'Nın Tekrar 2 :19


 tur Ammonlular'a yaklaştığında onlara düşman gözüyle bakma, onları savaşa kışkırtma. Çünkü mülk edinmen için Ammonlular'ın ülkesinden sana hiçbir toprak parçası vermeyeceğim. O ülkeyi mülk olarak Lut soyuna verdim." 


swe och skall så komma i närheten av Ammons barn; men du må icke angripa dessa, ej heller inlåta dig i strid med dem, ty av Ammons barns land skall jag icke giva dig något till besittning, eftersom jag redan har givit det åt Lots barn till besittning. 




Yasa'Nın Tekrar 2 :20


 tur -Bu bölge Refalılar ülkesi diye bilinir. Refalılar önceden orada yaşıyordu. Ammonlular onlara Zamzumlular adını takmıştı. 


swe (Såsom ett rafaéernas land räknas också detta; rafaéer bodde fordom där; men ammoniterna kalla dem samsummiter. 




Yasa'Nın Tekrar 2 :21


 tur Zamzumlular Anaklılar kadar uzun boylu, güçlü ve kalabalıktılar. Ama RAB onları Ammonlular'ın önünde yok etti. Ammonlular Zamzumlular'ın topraklarını alıp yerlerine yerleştiler. 


swe De voro ett stort och talrikt och resligt folk, sådant som anakiterna. Men Herren förgjorde dessa för dem; de fördrevo dem och bosatte sig i deras land. 




Yasa'Nın Tekrar 2 :22


 tur RAB Seir'de yaşayan Esavoğulları için de aynısını yapmış, Horlular'ı onların önünde yok etmişti. Esavoğulları Horlular'ın topraklarını almış, yerlerine yerleşmişlerdi. Bugün de orada yaşıyorlar. 


swe På samma sätt hade han gjort för Esaus barn, som bo i Seir, i det han för dem förgjorde horéerna; de fördrevo dem och bosatte sig i deras land, där de bo ännu i dag. 




Yasa'Nın Tekrar 2 :23


 tur Gazze'ye kadar uzanan köylerde yaşayan Avvalılar'ı da Kaftor'dan gelen Kaftorlular yok edip yerlerine yerleştiler.- 


swe Likaså blevo avéerna, som bodde i byar ända fram till Gasa, förgjorda av kaftoréerna, som drogo ut från Kaftor och sedan bosatte sig i deras land.) 




Yasa'Nın Tekrar 2 :24


 tur "'Haydi kalkın! Arnon Vadisi'nden geçin! İşte Heşbon Kralı Amorlu Sihon'u ve ülkesini elinize teslim ettim. Ona saldırın ve ülkesini mülk edinmeye başlayın. 


swe Stån nu upp, bryten upp och gån över bäcken Arnon. Se, jag har givit Sihon, konungen i Hesbon, amoréen, och hans land i ditt våld. Så begynn nu att intaga det, och bekriga honom. 




Yasa'Nın Tekrar 2 :25


 tur Bugünden başlayarak göğün altındaki uluslara korkunuzu, dehşetinizi salacağım. Haberinizi duyunca korkuyla titreyecekler." 


swe Redan i dag vill jag begynna att låta förskräckelse och fruktan för dig komma över alla folk under himmelen, så att de skola darra och bäva för dig, när de höra berättas om dig.» 




Yasa'Nın Tekrar 2 :26


 tur "Bundan sonra Kedemot Çölü'nden Heşbon Kralı Sihon'a barış önerileriyle ulaklar gönderdim. Öneriler şöyleydi: 


swe Och jag skickade sändebud från Kedemots öken till Sihon, konungen i Hesbon, med fridsam hälsning och lät säga: 




Yasa'Nın Tekrar 2 :27


 tur 'İzin ver, ülkenden geçelim. Dosdoğru ana yoldan, sağa sola sapmadan geçeceğiz. 


swe »Låt mig tåga genom ditt land. Raka vägen skall gå, utan att vika av vare sig till höger eller till vänster. 




Yasa'Nın Tekrar 2 :28


 tur Yiyeceğimizi, içeceğimizi para karşılığında bize vereceksin. Yeter ki ülkenden geçelim. Seir'de yaşayan Esavoğulları ile Ar Kenti'nde yaşayan Moavlılar sınırlarından geçmemize izin verdiler. Şeria Irmağı'ndan geçip Tanrımız RAB'bin bize vereceği ülkeye gitmemize sen de izin ver. 


swe Mat att äta må du låta mig köpa för penningar; jag begär allenast att få tåga vägen fram härigenom 




Yasa'Nın Tekrar 2 :29


 tur (Görmek 2:28) 


swe -- detsamma som tillstaddes mig av Esaus barn, Seirs inbyggare, och av moabiterna, Ars inbyggare -- så att jag kan gå över Jordan in i det land som HERREN, vår Gud, vill giva oss.» 




Yasa'Nın Tekrar 2 :30


 tur Ne var ki, Heşbon Kralı Sihon ülkesinden geçmemize izin vermek istemedi. Tanrınız RAB, şimdi olduğu gibi, Sihon'u elinize teslim etmek için yüreğini duygusuzlaştırıp onu inatçı yaptı. 


swe Men Sihon, konungen i Hesbon, ville icke låta oss tåga genom sitt land, ty HERREN, din Gud, förhärdade hans sinne och förstockade hans hjärta, för att han skulle giva honom i din hand, såsom ock nu har skett. 




Yasa'Nın Tekrar 2 :31


 tur "RAB bana, 'İşte Sihon'u ve ülkesini senin eline teslim etmeye başladım. Haydi, ülkeyi ele geçir ve mülk edinmeye başla dedi. 


swe Och Herren sade till mig: »Se, jag begynner nu att giva Sihon och hans land i ditt våld. Begynn alltså du nu att intaga det, så att du får hans land till besittning.» 




Yasa'Nın Tekrar 2 :32


 tur Sihon bizimle savaşmak için Yahesa'da bütün halkıyla karşımıza çıktı. 


swe Och Sihon drog med allt sitt folk ut till strid mot oss, till Jahas. 




Yasa'Nın Tekrar 2 :33


 tur Tanrımız RAB onu elimize teslim etti. Onu, oğullarını ve bütün halkını yok ettik. 


swe Men HERREN, vår Gud, gav honom i vårt våld, och vi slogo honom jämte hans söner och allt hans folk. 




Yasa'Nın Tekrar 2 :34


 tur Bütün kentlerini ele geçirdik, hepsini yok ettik. Kadın, erkek, çocuk, kimseyi sağ bırakmadık. 


swe Och vi intogo då alla hans städer och gåvo hela den manliga stadsbefolkningen till spillo, så ock kvinnor och barn; vi läto ingen slippa undan. 




Yasa'Nın Tekrar 2 :35


 tur Hayvanlara ve ele geçirdiğimiz kentlerdeki mallara ise el koyduk. 


swe Allenast boskapen togo vi såsom byte, jämte rovet från de städer vi intogo. 




Yasa'Nın Tekrar 2 :36


 tur Arnon Vadisi kıyısında Aroer'den ve vadideki kentten Gilat'a dek, ele geçirmediğimiz hiçbir kent kalmadı. Tanrımız RAB hepsini elimize teslim etti. 


swe Från Aroer, vid bäcken Arnons strand, och från staden i dalen ända till Gilead fanns ingen stad vars murar voro för höga för oss; allasammans gav HERREN, vår Gud, i vårt våld. 




Yasa'Nın Tekrar 2 :37


 tur Ama Tanrımız RAB'bin buyruğu uyarınca, Ammonlular'ın ülkesine -Yabbuk Irmağı kıyılarına, dağlık bölgedeki kentlere- yaklaşmadınız." 


swe Men Ammons barns land lät du vara, hela landsträckan utefter bäcken Jabbok, och städerna i bergsbygden, och allt övrigt varom HERREN, vår Gud, hade så bjudit.
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Yasa'Nın Tekrar 3 :1


 tur "Bundan sonra dönüp Başan'a doğru ilerledik. Başan Kralı Og'la ordusu bizimle savaşmak için Edrei'de karşımıza çıktı. 


swe Sedan vände vi oss åt annat håll och drogo upp åt Basan till. Och Og, konungen i Basan, drog med allt sitt folk ut i strid mot oss, till Edrei. 




Yasa'Nın Tekrar 3 :2


 tur RAB bana, 'Ondan korkma! dedi, 'Çünkü onu da ordusuyla ülkesini de senin eline teslim ettim. Amorlular'ın Heşbon'da yaşayan Kralı Sihon'a yaptığının aynısını ona da yapacaksın. 


swe Men HERREN sade till mig: »Frukta icke för honom, ty i din hand har jag givit honom och allt hans folk och honom på samma sätt som du gjorde med Sihon, amoréernas konung, som bodde i Hesbon.» 




Yasa'Nın Tekrar 3 :3


 tur "Böylece Tanrımız RAB, Başan Kralı Og'u ve halkını da elimize teslim etti. Hiçbirini sağ bırakmadan hepsini yok ettik. 


swe Så gav HERREN, vår GUD, i vår hand också Og, konungen i Basan, och allt hans folk, och vi slogo honom och läto ingen av dem slippa undan. 




Yasa'Nın Tekrar 3 :4


 tur Bütün kentlerini ele geçirdik. Ele geçirmediğimiz tek kent kalmadı. Hepsi altmış kentti: Başan'da Og'un ülkesi olan bütün Argov bölgesi. 


swe Och vi intogo då alla hans städer, ingen stad fanns, som vi icke togo ifrån dem: sextio städer, hela landsträckan Argob, Ogs rike i Basan. 




Yasa'Nın Tekrar 3 :5


 tur Bütün bu kentler yüksek surlarla, kapılarla, sürgülerle sağlamlaştırılmıştı. Bunlardan başka surla çevrilmemiş birçok köy de vardı. 


swe Alla dessa städer voro befästa med höga murar, med portar och bommar. Därtill kom en stor mängd småstäder. 




Yasa'Nın Tekrar 3 :6


 tur Heşbon Kralı Sihon'a yaptığımız gibi hepsini yok ettik. Her kenti, kadın, erkek ve çocuklarla birlikte, tümüyle yok ettik. 


swe Och vi gåvo dem till spillo, likasom vi hade gjort med Sihon, konungen i Hesbon; hela den manliga stadsbefolkningen gåvo vi till spillo, så ock kvinnor och barn. 




Yasa'Nın Tekrar 3 :7


 tur Hayvanlara ve kentlerdeki mallara ise el koyduk. 


swe Men all boskapen och rovet från städerna togo vi såsom byte. 




Yasa'Nın Tekrar 3 :8


 tur "Arnon Vadisi'nden Hermon Dağı'na kadar Şeria Irmağı'nın doğu yakasındaki toprakları iki Amorlu kralın elinden aldık. 


swe Från amoréernas två konungar, som härskade på andra sidan Jordan, togo vi alltså då deras land, från bäcken Arnon ända till berget Hermon 




Yasa'Nın Tekrar 3 :9


 tur -Saydalılar Hermon'a Siryon, Amorlular'sa Senir derler.- 


swe -- vilket av sidonierna kallas för Sirjon, men av amoréerna kallas för Senir -- 




Yasa'Nın Tekrar 3 :10


 tur Ovadaki bütün kentleri, bütün Gilat'ı, Og'un ülkesine ait kentler olan Salka ve Edrei'ye uzanan bütün Başan'ı ele geçirdik." 


swe alla städerna på slätten och hela Gilead och hela Basan, ända till Salka och Edrei, städerna i Ogs rike, i Basan. 




Yasa'Nın Tekrar 3 :11


 tur -Refalılar'dan yalnız Başan Kralı Og sağ kalmıştı. Og'un Ammonlular'ın Rabba Kenti'ndeki yatağı demirdendi. O gün kullanılan arşın ölçüsüne göre uzunluğu dokuz, eni dört arşındı.- 


swe Ty Og, konungen i Basan, var den ende som fanns kvar av de sista rafaéerna; hans gravkista, gjord av basalt, finnes, såsom känt är, i Rabba i Ammons barns land; den är nio alnar lång och fyra alnar bred, alnen beräknad efter längden av en mans underarm. 




Yasa'Nın Tekrar 3 :12


 tur "O sırada ele geçirdiğimiz topraklardan Arnon Vadisi yakınındaki Aroer Kenti'nin kuzeyini, Gilat dağlık bölgesinin yarısıyla oradaki kentleri Ruben ve Gad oymaklarına verdim. 


swe När vi då hade intagit detta land, gav jag den del därav, som sträcker sig från Aroer vid bäcken Arnon, samt hälften av Gileads bergsbygd med dess städer åt rubeniterna och gaditerna. 




Yasa'Nın Tekrar 3 :13


 tur Gilat'ın geri kalan bölümünü ve Og'un ülkesi Başan'ı Manaşşe oymağının yarısına verdim. Başan'daki Argov bölgesi Refalılar ülkesi diye bilinirdi. 


swe Återstoden av Gilead och hela Basan, Ogs rike, gav jag åt ena hälften av Manasse stam, hela landsträckan Argob, hela Basan; detta kallas rafaéernas land. 




Yasa'Nın Tekrar 3 :14


 tur Manaşşe soyundan Yair, Geşur ile Maaka sınırına dek uzanan bütün Argov bölgesini aldı. Başan denilen bölgeye kendi adını verdi. Orası bugün de Havvot-Yair diye anılıyor. 


swe Jair, Manasses son, fick hela landsträckan Argob, ända till gesuréernas och maakatéernas område, och efter sitt eget namn kallade han landet -- nämligen Basan -- för Jairs byar, såsom det heter ännu i dag. 




Yasa'Nın Tekrar 3 :15


 tur Makir'e Gilat'ı verdim. 


swe Och åt Makir gav jag Gilead. 




Yasa'Nın Tekrar 3 :16


 tur Gilat'la Arnon Vadisi arasında kalan toprakları Ruben ve Gad oymaklarına verdim. Vadinin ortası onların sınırıydı; Ammonlular'la sınırları ise Yabbuk Irmağı'ydı. 


swe Och åt rubeniterna och gaditerna gav jag landet från Gilead ända till Arnons dal, till dalens mitt -- den utgjorde gränsen -- och till bäcken Jabbok, som är Ammons barns gräns, 




Yasa'Nın Tekrar 3 :17


 tur Arava'da da sınır Şeria Irmağı'ydı; Kinneret'ten Arava -Lut- Gölü'ne, doğuda Pisga yamaçlarının aşağısına kadar uzanıyordu. 


swe vidare Hedmarken med Jordan, som utgör gränsen, från Kinneret ända till Pisgas sluttningar, på östra sidan. 




Yasa'Nın Tekrar 3 :18


 tur "O zaman size şöyle buyruk verdim: 'Tanrınız RAB mülk edinmek için bu ülkeyi size verdi. Bütün savaşçılarınız silahlı olarak İsrailli kardeşlerinizin önüsıra gitsin. 


swe Och jag bjöd eder på den tiden och sade: »HERREN, eder Gud, har givit eder detta land till besittning. Men nu skolen alla I som ären stridbara män draga väpnade åstad i spetsen för edra bröder, Israels barn. 




Yasa'Nın Tekrar 3 :19


 tur Ancak RAB sizi rahata erdirdiği gibi onları da rahata erdirene ve onlar Tanrınız RAB'bin Şeria Irmağı'nın karşı yakasında kendilerine vereceği toprakları ele geçirene kadar, kadınlarınız, çocuklarınız ve hayvanlarınız -biliyorum, birçok hayvanınız var- size verdiğim kentlerde kalsın. Ondan sonra, her biriniz size verdiğim toprağa dönebilir." 


swe Allenast edra hustrur och barn och eder boskap -- jag vet ju att I haven mycken boskap -- må stanna kvar i de städer som jag har givit eder, 




Yasa'Nın Tekrar 3 :20


 tur (Görmek 3:19) 


swe till dess att HERREN har låtit edra bröder komma till ro, såväl som eder, när också de hava tagit i besittning det land som HERREN, eder Gud, vill giva dem på andra sidan Jordan; sedan mån I vända tillbaka till de besittningar jag har givit eder, var och en till sin besittning.» 




Yasa'Nın Tekrar 3 :21


 tur "O zaman Yeşu'ya, 'Tanrın RAB'bin bu iki krala neler yaptığını gözlerinle gördün dedim, 'RAB gideceğin bütün ülkelere aynısını yapacak. 


swe Och jag bjöd Josua på den tiden och sade: »Du har med egna ögon sett allt vad HERREN, eder Gud, har gjort med dessa två konungar. På samma sätt skall HERREN göra med alla riken där du drager fram. 




Yasa'Nın Tekrar 3 :22


 tur Onlardan korkmayın! Tanrınız RAB sizin için savaşacak. 


swe Frukten icke för dem, ty HERREN, eder Gud, skall själv strida för eder.» 




Yasa'Nın Tekrar 3 :23


 tur "Sonra RAB'be yalvardım: 


swe Och på den tiden bad jag till HERREN och sade: 




Yasa'Nın Tekrar 3 :24


 tur 'Ey Egemen RAB, büyüklüğünü ve güçlü elini bana göstermeye başladın. Gökte ve yerde senin yaptığın yüce işleri yapabilecek başka bir tanrı yok! 


swe »Herre, HERRE, du har begynt att låta sin tjänare se din storhet och din starka hand; ty vilken är den gud i himmelen eller på jorden, som kan göra sådana verk och sådana väldiga gärningar som du? 




Yasa'Nın Tekrar 3 :25


 tur İzin ver de Şeria Irmağı'ndan geçip karşı yakadaki o verimli ülkeyi, o güzel dağlık bölgeyi ve Lübnan'ı göreyim. 


swe Så låt mig nu få gå ditöver och se det goda landet på andra sidan Jordan, det goda berglandet där och Libanon.» 




Yasa'Nın Tekrar 3 :26


 tur "Ama RAB sizin yüzünüzden bana öfkelendi, yalvarışıma kulak asmadı. Bana, 'Yeter artık! dedi, 'Bir daha bu konudan söz etme bana. 


swe Men HERREN hade blivit förgrymmad på mig för eder skull och ville icke höra mig, utan sade till mig: »Låt det vara nog; tala icke vidare till mig om denna sak. 




Yasa'Nın Tekrar 3 :27


 tur Pisga Dağı'na çık. Batıya, kuzeye, güneye, doğuya bak. Gözlerinle gör. Çünkü Şeria Irmağı'ndan geçmeyeceksin. 


swe Stig nu upp på toppen av Pisga, och lyft upp dina ögon mot väster och norr och söder och öster, och se med dina ögon; ty över denna Jordan skall du icke komma. 




Yasa'Nın Tekrar 3 :28


 tur Yeşu'ya görev ver. Onu güçlendir ve yüreklendir. Çünkü bu halk Şeria Irmağı'ndan onun önderliğinde geçecek. Göreceğin toprakları halka o miras olarak verecek. 


swe Och insätt Josua i hans ämbete, och styrk honom att vara frimodig och oförfärad; ty det är han som skall gå ditöver i spetsen för detta folk, och det är han som skall utskifta åt dem såsom arv det land du ser.» 




Yasa'Nın Tekrar 3 :29


 tur Böylece Beytpeor'un karşısındaki vadide kaldık." 


swe Och så stannade vi i dalen mitt emot Bet-Peor. 
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Yasa'Nın Tekrar 4 :1


 tur "Şimdi, ey İsrail, size öğrettiğim kurallara, ilkelere kulak verin. Yaşamak, ülkeye girmek ve atalarınızın Tanrısı RAB'bin size vereceği toprakları mülk edinmek için bunlara uyun. 


swe Och nu, Israel, hör de stadgar och rätter som jag vill lära eder, för att I mån göra efter dem, på det att I mån leva och komma in i och taga i besittning det land som HERREN, edra fäders Gud, vill giva eder. 




Yasa'Nın Tekrar 4 :2


 tur Size verdiğim buyruklara hiçbir şey eklemeyin, hiçbir şey çıkarmayın. Ama size bildirdiğim Tanrınız RAB'bin buyruklarına uyun. 


swe I skolen icke lägga något till det som jag bjuder eder, och I skolen icke taga något därifrån; I skolen hålla HERRENS, eder Guds, bud, som jag giver eder. 




Yasa'Nın Tekrar 4 :3


 tur "RAB'bin Baal-Peor'da neler yaptığını kendi gözlerinizle gördünüz. Tanrınız RAB, Baal-Peor'a tapan herkesi aranızdan yok etti. 


swe I haven med egna ögon sett vad HERREN har gjort i fråga om Baal-Peor, huru HERREN, din Gud, utrotade ur ditt folk var man som följde efter Baal-Peor. 




Yasa'Nın Tekrar 4 :4


 tur RAB'be bağlı kalan sizler ise hâlâ yaşamaktasınız. 


swe Men I som höllen eder till HERREN, eder Gud, I leven alla ännu i dag. 




Yasa'Nın Tekrar 4 :5


 tur "İşte, Tanrım RAB'bin buyruğu uyarınca size kurallar, ilkeler verdim. Öyle ki, mülk edinmek için gideceğiniz ülkede bunlara uyasınız. 


swe Se, jag har lärt eder stadgar och rätter såsom HERREN, min Gud, har bjudit mig, på det att I mån göra efter dem i det land dit I nu kommen, för att taga det i besittning. 




Yasa'Nın Tekrar 4 :6


 tur Onlara sımsıkı bağlanın. Çünkü ne denli bilge ve anlayışlı olduğunuzu uluslara bunlar gösterecek. Bu kuralları duyunca, uluslar, 'Bu büyük ulus gerçekten bilge ve anlayışlı bir halk! diyecek. 


swe I skolen hålla dem och göra efter dem, ty det skall tillräknas eder såsom vishet och förstånd av andra folk. När de få höra alla dessa stadgar, skola säga: »I sanning, ett vist och förståndigt folk är detta stora folk.» 




Yasa'Nın Tekrar 4 :7


 tur Tanrımız RAB her çağırdığımızda bize yakın olur. Tanrısı kendisine böylesine yakın olan başka bir büyük ulus var mı? 


swe Ty vilket annat stort folk finnes, vars gudar äro det så nära som HERREN, vår Gud, är oss, så ofta vi åkalla honom? 




Yasa'Nın Tekrar 4 :8


 tur Bugün size verdiğim bu yasa gibi adil kuralları, ilkeleri olan başka bir büyük ulus var mı? 


swe Och vilket annat stort folk finnes, som har stadgar och rätter så rättfärdiga som hela denna lag, vilken jag i dag förelägger eder? 




Yasa'Nın Tekrar 4 :9


 tur "Ancak gördüklerinizi unutmamaya, yaşamınız boyunca aklınızdan çıkarmamaya dikkat edin ve uyanık olun. Bunları çocuklarınıza, torunlarınıza anlatın. 


swe Allenast tag dig till vara och akta dig väl, så att du icke förgäter vad dina ögon sågo, och icke låter vika ifrån ditt hjärta i all dina livsdagar, utan kungör det för dina barn och dina barnbarn: 




Yasa'Nın Tekrar 4 :10


 tur Horev'de Tanrınız RAB'bin önünde durduğunuz günü anımsayın. RAB bana şöyle dedi: 'Sözlerimi dinlemesi için halkı topla. Öyle ki, yaşamları boyunca benden korkmayı öğrensinler, çocuklarına da öğretsinler. 


swe vad som skedde den dag då du stod inför HERREN, din Gud, vid Horeb, då HERREN sade till mig: »Församla folket till mig, för att jag må låta dem höra mina ord; må de så lära sig att frukta mig, så länge de leva på jorden, och de lära sina barn detsamma.» 




Yasa'Nın Tekrar 4 :11


 tur "Yaklaşıp dağın eteğinde durdunuz. Dağ göklere dek yükselen alevle tutuşmuştu. Kara bulutlar ve koyu bir karanlık vardı. 


swe Och I trädden fram och blevo stående nedanför berget; och berget brann i eld ända upp till himmelen, och där var mörker, moln och töcken. 




Yasa'Nın Tekrar 4 :12


 tur RAB size ateşin içinden seslendi. Siz konuşulanı duydunuz, ama konuşanı görmediniz. Yalnız bir ses duydunuz. 


swe Och HERREN talade till eder ur elden orden hörden I, men I sågen ingen gestalt, I hörden allenast en röst. 




Yasa'Nın Tekrar 4 :13


 tur RAB uymanızı buyurduğu antlaşmayı, yani On Buyruk'u size açıkladı. Onları iki taş levha üstüne yazdı. 


swe Och han förkunnade eder sitt förbund, som han bjöd eder att hålla nämligen de tio orden; och han skrev dem på två stentavlor. 




Yasa'Nın Tekrar 4 :14


 tur Mülk edinmek için gideceğiniz ülkede uymanız gereken kuralları, ilkeleri size öğretmemi buyurdu." 


swe Och mig bjöd HERREN då att jag skulle lära eder stadgar och rätter, för att I skullen göra efter dem i det land dit I nu dragen, till att taga det i besittning. 




Yasa'Nın Tekrar 4 :15


 tur "RAB Horev'de ateşin içinden size seslendiği gün hiçbir suret görmediniz. Bu nedenle kendinize çok dikkat edin. 


swe Och eftersom I icke sågen någon gestalt den dag då HERREN talade till eder på Horeb ur elden, därför mån I nu noga hava akt på eder själva. 




Yasa'Nın Tekrar 4 :16


 tur Öyle ki, kendiniz için erkek ya da kadın, yerde yaşayan hayvan ya da gökte uçan kuş, küçük kara hayvanı ya da aşağıda suda yaşayan balık suretinde, heykel biçiminde put yaparak yoldan sapmayasınız. 


swe så att I icke tagen eder till, vad fördärvligt är, genom att göra eder någon beläte, något slags avgudabild, något bild av man eller av kvinna. 




Yasa'Nın Tekrar 4 :17


 tur (Görmek 4:16) 


swe eller någon bild av något fyrfotadjur eller av någon bevingad fågel som flyger under himmelen, 




Yasa'Nın Tekrar 4 :18


 tur (Görmek 4:16) 


swe eller av något kräldjur på marken eller av någon fisk i vattnet under jorden. 




Yasa'Nın Tekrar 4 :19


 tur Gözlerinizi göklere kaldırıp güneşi, ayı, yıldızları -gök cisimlerini- görünce sakın aldanmayın; eğilip onlara tapmayın. Tanrınız RAB bunları göğün altındaki halklara pay olarak vermiştir. 


swe Och när du lyfter dina ögon upp till himmelen och ser solen, månen och stjärnorna, himmelens hela härskara, då må du icke heller låta förföra dig att tillbedja dem och tjäna dem; ty HERREN, din Gud, har givit dem åt alla folk under hela himmelen till deras del. 




Yasa'Nın Tekrar 4 :20


 tur Size gelince, RAB, bugün olduğu gibi kendi halkı olmanız için, sizi alıp demir eritme ocağından, Mısır'dan çıkardı. 


swe Men eder har HERREN tagit, och han har fört eder ut ur smältugnen, ur Egypten, för att I skullen bliva hans arvfolk, såsom nu har skett. 




Yasa'Nın Tekrar 4 :21


 tur "RAB sizin yüzünüzden bana öfkelendi. Şeria Irmağı'nın karşı yakasına geçmemem ve Tanrınız RAB'bin size mülk olarak vereceği o verimli ülkeye girmemem için ant içti. 


swe Och HERREN vredgades på mig för eder skull, och svor att jag icke skulle få gå över Jordan och komma in i de goda land som HERREN, din Gud, vill giva dig till arvedel. 




Yasa'Nın Tekrar 4 :22


 tur Ben bu toprakta öleceğim. Şeria Irmağı'ndan geçmeyeceğim. Ama siz karşıya geçecek ve o verimli ülkeyi mülk edineceksiniz. 


swe Ty jag skall dö i detta land och icke gå över Jordan, men I skolen gå över den och taga detta goda land i besittning. 




Yasa'Nın Tekrar 4 :23


 tur Tanrınız RAB'bin sizinle yaptığı antlaşmayı unutmamaya, kendinize Tanrınız RAB'bin yasakladığı herhangi bir şeyin suretinde put yapmamaya dikkat edin. 


swe Tagen eder då till vara för att förgäta det förbund som HERREN, eder Gud, har slutit med eder, därigenom att I, alldeles emot HERRENS, eder Guds, bud, gören eder något beläte, något slags bild. 




Yasa'Nın Tekrar 4 :24


 tur Çünkü Tanrınız RAB yakıp yok eden bir ateştir; kıskanç bir Tanrı'dır. 


swe Ty, HERREN, din Gud, är en förtärande eld, en nitälskande Gud. 




Yasa'Nın Tekrar 4 :25


 tur "Ülkede uzun zaman oturduktan, çocuk ve torun sahibi olduktan sonra yoldan sapar, kendinize herhangi bir şeyin suretinde put yapar, Tanrınız RAB'bin gözünde kötü olanı yaparak onu öfkelendirirseniz, 


swe Om nu så sker, när du har fått barn och barnbarn och I haven blivit gamla i landet, att I tagen eder till, vad fördärvligt är, genom att göra eder något beläte, något slags bild, så att I gören vad som är ont i HERRENS, din Guds, ögon och därmed förtörnen honom, 




Yasa'Nın Tekrar 4 :26


 tur bugün size karşı yeri göğü tanık gösteririm ki, mülk edinmek için Şeria Irmağı'ndan geçip gideceğiniz ülkede kesinlikle ve çabucak öleceksiniz. Orada uzun süre yaşamayacak, büsbütün yok olacaksınız. 


swe då tager jag i dag himmel och jord till vittnen mot eder, att I med hast skolen förgås och utrotas ur det land dit I nu gån över Jordan, för att taga det i besittning; I skolen då icke längre leva där, utan skolen förvisso förgöras. 




Yasa'Nın Tekrar 4 :27


 tur RAB sizi başka halkların arasına dağıtacak. RAB'bin sizi süreceği ulusların arasında sayıca az olacaksınız. 


swe Och HERREN skall förströ eder bland folken, och allenast en ringa hop av eder skall bliva kvar bland de folk till vilka HERREN skall föra eder. 




Yasa'Nın Tekrar 4 :28


 tur Orada görmeyen, duymayan, yemeyen, koku almayan, insan eliyle yapılmış, ağaçtan, taştan tanrılara tapacaksınız. 


swe Och där skolen I tjäna gudar, gjorda av människohänder, gudar av trä och sten, som varken se eller höra eller äta eller lukta. 




Yasa'Nın Tekrar 4 :29


 tur Ama Tanrınız RAB'bi arayacaksınız. Bütün yüreğinizle, bütün canınızla ararsanız, O'nu bulacaksınız. 


swe Men när I där söken HERREN, din Gud, då skall du finna honom, om du frågar efter honom av allt ditt hjärta och av all din själ. 




Yasa'Nın Tekrar 4 :30


 tur Sıkıntıya düştüğünüzde ve bütün bu olaylar başınıza geldiğinde, sonunda Tanrınız RAB'be dönecek, O'nun sözüne kulak vereceksiniz. 


swe När du är i nöd och allt detta vederfares dig, i kommande dagar, då skall du vända åter till HERREN, din Gud, och höra hans röst. 




Yasa'Nın Tekrar 4 :31


 tur Çünkü Tanrınız RAB acıyan bir Tanrı'dır. Sizi bırakmaz, yok etmez ve atalarınıza ant içerek yaptığı antlaşmayı unutmaz. 


swe Ty HERREN, din Gud, är en barmhärtig Gud. Han skall icke förgäta eller fördärva dig; han skall icke förgäta det förbund han har ingått med dina fäder och med ed bekräftat. 




Yasa'Nın Tekrar 4 :32


 tur "Siz doğmadan önceki geçmiş günleri, Tanrı'nın yeryüzünde insanı yarattığı günden bu yana geçen zamanı soruşturun. Göklerin bir ucundan öbür ucuna sorun. Bu kadar önemli bir olay hiç oldu mu, ya da buna benzer bir olay duyuldu mu? 


swe Ty fråga framfarna tider, dem som hava varit före dig, från den dag då Gud skapade människor på jorden, fråga ifrån himmelens ena ända till den andra om någonsin något så stort som detta har skett, eller om man har hört talas om något som är detta likt, 




Yasa'Nın Tekrar 4 :33


 tur Ateşin içinden seslenen Tanrı'nın sesini sizin gibi duyup da sağ kalan başka bir ulus var mı? 


swe om något folk har hört Guds röst tala ur elden, såsom du har hört, och dock har blivit vid liv, 




Yasa'Nın Tekrar 4 :34


 tur Hiçbir tanrı Tanrınız RAB'bin Mısır'da gözlerinizin önünde sizin için yaptığı gibi denemelerle, belirtilerle, şaşılası işlerle, savaşla, güçlü ve kudretli elle, büyük ve ürkütücü olaylarla gidip başka bir ulustan kendine bir ulus almaya kalkıştı mı? 


swe eller om någon gud har försökt att komma och hämta ett folk åt sig ut från ett annat folk, genom hemsökelser, tecken och under, genom krig, genom stark hand och uträckt arm, och genom stora, fruktansvärda gärningar, vilket allt HERREN, eder Guds, har gjort med eder i Egypten, inför dina ögon. 




Yasa'Nın Tekrar 4 :35


 tur "Bu olaylar RAB'bin Tanrı olduğunu ve O'ndan başkası olmadığını bilesiniz diye size gösterildi. 


swe Du har själv fått se det, för att du skulle veta att HERREN är Gud, och ingen annan än han. 




Yasa'Nın Tekrar 4 :36


 tur O sizi yola getirmek için gökten size sesini duyurdu. Yeryüzünde size büyük ateşini gösterdi. Ateşin içinden size sözlerini duyurdu. 


swe Från himmelen har han låtit dig höra sin röst för att undervisa dig, och på jorden har han låtit dig se sin stora eld, och du har hört hans ord ur elden. 




Yasa'Nın Tekrar 4 :37


 tur Atalarınızı sevdiği ve onların soyunu seçtiği için sizi büyük gücüyle Mısır'dan kendisi çıkardı. 


swe Eftersom han nu älskade dina fäder och utvalde deras avkomlingar efter dem, och själv med sin stora kraft förde dig ut ur Egypten, 




Yasa'Nın Tekrar 4 :38


 tur Amacı sizden daha büyük, daha güçlü ulusları önünüzden kovmak, onların ülkelerine girmenizi sağlamak, bugün olduğu gibi mülk edinmeniz için ülkelerini size vermekti. 


swe och fördrev för dig folk som voro större och mäktigare än du, och lät dig komma in i deras land och gav det åt dig till arvedel, såsom nu har skett, 




Yasa'Nın Tekrar 4 :39


 tur "Bunun için, bugün RAB'bin yukarıda göklerde, aşağıda yeryüzünde Tanrı olduğunu, O'ndan başkası olmadığını bilin ve bunu aklınızdan çıkarmayın. 


swe därför skall du i dag veta och lägga på hjärtat att HERREN är Gud, uppe i himmelen och nere på jorden, han och ingen annan; 




Yasa'Nın Tekrar 4 :40


 tur Size ve sizden sonra gelen çocuklarınıza iyilik sağlaması ve Tanrınız RAB'bin sonsuza dek size vereceği bu topraklarda uzun yıllar yaşamanız için bugün size bildirdiğim RAB'bin kurallarına, buyruklarına uyun." 


swe och du skall hålla hans stadgar och bud, som jag i dag giver dig, på det att det må gå dig väl och dina barn efter dig, och på det att du må länge leva i det land som HERREN, din Gud, vill giva dig för all tid. 




Yasa'Nın Tekrar 4 :41


 tur Bundan sonra Musa Şeria Irmağı'nın doğusunda üç kent ayırdı. 


swe Vid denna tid avskilde Mose tre städer på andra sidan Jordan, på östra sidan, 




Yasa'Nın Tekrar 4 :42


 tur Öyle ki, önceden kin beslemediği bir komşusunu istemeyerek öldüren biri bu kentlerden birine kaçıp canını kurtarabilsin. 


swe till vilka en dråpare skulle kunna fly, om han hade dräpt någon utan vett och vilja, och utan att förut hava burit hat till honom; om han flydde till någon av dessa städer, skulle han få bliva vid liv. 




Yasa'Nın Tekrar 4 :43


 tur Bu kentler şunlardı: Rubenliler için ovadaki kırsal bölgede Beser, Gadlılar için Gilat'taki Ramot, Manaşşeliler için Başan'daki Golan. 


swe De voro: Beser i öknen på slättlandet för Rubens stam, Ramot i Gilead för Gads stam och Golan i Basan för Manasse stam. 




Yasa'Nın Tekrar 4 :44


 tur Musa'nın İsrailliler'e anlattığı yasa budur. 


swe Och detta är den lag som Mose förelade Israels barn, 




Yasa'Nın Tekrar 4 :45


 tur Mısır'dan çıktıktan sonra Musa'nın İsrailliler'e bildirdiği yasalar, kurallar, ilkeler bunlardır. 


swe dessa äro de vittnesbörd och stadgar och rätter som Mose föredrog för Israels barn, sedan de hade dragit ut ur Egypten, 




Yasa'Nın Tekrar 4 :46


 tur Musa bunları Şeria Irmağı'nın doğu yakasında, Beytpeor karşısındaki vadide bildirdi. Burası daha önce Heşbon'da oturan Amorlular'ın Kralı Sihon'a ait topraklardı. Musa ile İsrailliler Mısır'dan çıktıklarında Sihon'u bozguna uğratmışlardı. 


swe på andra sidan Jordan i dalen, mitt emot Bet-Peor, i Sihons land, amoréernas konungs, som bodde i Hesbon, och som Mose och Israels barn slogo, när de hade dragit ut ur Egypten. 




Yasa'Nın Tekrar 4 :47


 tur Onun ve Başan Kralı Og'un ülkesini, yani Şeria Irmağı'nın doğusunda yaşayan iki Amorlu kralın ülkesini ele geçirmişlerdi. 


swe Ty de intogo hans land och Ogs land, konungens i Basan, amoréernas två konungars länder, på andra sidan Jordan, på östra sidan, 




Yasa'Nın Tekrar 4 :48


 tur Bu topraklar, Arnon Vadisi kıyısındaki Aroer Kenti'nden Sion, yani Hermon Dağı'na kadar uzanıyor, 


swe från Aroer vid bäcken Arnons strand ända till berget Sion, det är Hermon, 




Yasa'Nın Tekrar 4 :49


 tur Pisga Dağı'nın eteğindeki Arava Gölü'ne dek uzanan, Şeria Irmağı'nın doğu yakasındaki bütün Arava'yı kapsıyordu. 


swe och hela Hedmarken på andra sidan Jordan på östra sidan, ända till Hedmarkshavet, nedanför Pisgas sluttningar. 
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Yasa'Nın Tekrar 5 :1


 tur Musa bütün İsrailliler'i bir araya toplayarak şöyle dedi: "Ey İsrail, bugün size bildireceğim kurallara, ilkelere kulak verin! Onları öğrenin ve onlara uymaya dikkat edin! 


swe Och Mose sammankallade hela Israel och sade till dem: Hör, Israel, de stadgar och rätter som jag i dag framställer för eder, och lären eder dem och hållen dem och gören efter dem. 




Yasa'Nın Tekrar 5 :2


 tur Tanrımız RAB Horev Dağı'nda bizimle bir antlaşma yaptı. 


swe HERREN, vår Gud, slöt ett förbund med oss på Horeb. 




Yasa'Nın Tekrar 5 :3


 tur RAB bu antlaşmayı atalarımızla değil, bizimle, bugün burada sağ kalan hepimizle yaptı. 


swe Icke med våra fäder slöt HERREN detta förbund, utan med oss själva som stå här i dag, oss alla som nu leva. 




Yasa'Nın Tekrar 5 :4


 tur RAB dağda ateşin içinden sizinle yüz yüze konuştu. 


swe Ansikte mot ansikte talade HERREN till eder på berget ur elden. 




Yasa'Nın Tekrar 5 :5


 tur O zaman RAB'bin sözünü size bildirmek için RAB ile sizin aranızda durdum. Çünkü siz ateşten korkup dağa çıkmadınız. RAB şöyle seslendi: 


swe Jag stod då mellan HERREN och eder, för att förkunna eder vad HERREN talade, ty I fruktaden för elden och stegen icke upp på berget. Han sade: 




Yasa'Nın Tekrar 5 :6


 tur "'Seni Mısır'dan, köle olduğun ülkeden çıkaran Tanrın RAB benim. 


swe Jag är HERREN, din Gud, som har fört dig ut ur Egyptens land, ur träldomshuset. 




Yasa'Nın Tekrar 5 :7


 tur "'Benden başka tanrın olmayacak. 


swe Du skall inga andra gudar hava jämte mig. 




Yasa'Nın Tekrar 5 :8


 tur "'Kendine yukarıda gökyüzünde, aşağıda yeryüzünde ya da yer altındaki sularda yaşayan herhangi bir canlıya benzer put yapmayacaksın. 


swe Du skall icke göra dig något beläte, som är en bild vare sig av det som är uppe i himmelen, eller av det som är i vattnet under jorden. 




Yasa'Nın Tekrar 5 :9


 tur Putların önünde eğilmeyecek, onlara tapmayacaksın. Çünkü ben, Tanrın RAB, kıskanç bir Tanrı'yım. Benden nefret edenin babasının işlediği suçun hesabını çocuklarından, üçüncü, dördüncü kuşaklardan sorarım. 


swe Du skall icke tillbedja sådana, ej heller tjäna dem; ty jag, HERREN, sin Gud, är en nitälskande Gud, som hemsöker fädernas missgärning på barn och efterkommande i tredje och fjärde led, när man hatar mig, 




Yasa'Nın Tekrar 5 :10


 tur Ama beni seven, buyruklarıma uyan binlerce kuşağa sevgi gösteririm. 


swe men som gör nåd med tusenden, när man älskar mig och håller mina bud. 




Yasa'Nın Tekrar 5 :11


 tur "'Tanrın RAB'bin adını boş yere ağzına almayacaksın. Çünkü RAB, adını boş yere ağzına alanları cezasız bırakmayacaktır. 


swe Du skall icke missbruka HERRENS, din Guds namn, ty HERREN skall icke låta den bliva ostraffad, som missbrukar hans namn. 




Yasa'Nın Tekrar 5 :12


 tur "'Tanrın RAB'bin buyruğu uyarınca Şabat Günü'nü* tut ve kutsal say. 


swe Håll sabbatsdagen, så att du helgar den, såsom HERREN, din Gud, har bjudit dig. 




Yasa'Nın Tekrar 5 :13


 tur Altı gün çalışacak, bütün işlerini yapacaksın. 


swe Sex dagar skall du arbeta och förrätta alla dina sysslor; 




Yasa'Nın Tekrar 5 :14


 tur Ama yedinci gün bana, Tanrın RAB'be Şabat Günü olarak adanmıştır. O gün sen, oğlun, kızın, erkek ve kadın kölen, öküzün, eşeğin ya da herhangi bir hayvanın, aranızdaki yabancılar dahil, hiçbir iş yapmayacaksınız. Öyle ki, senin gibi erkek ve kadın kölelerin de dinlensinler. 


swe men den sjunde dagen är HERRENS, din Guds, sabbat; då skall du ingen syssla förrätta, ej heller din son eller sin dotter, eller din tjänare eller din tjänarinna, eller din oxe eller din åsna eller någon av dina dragare, ej heller främlingen som är hos dig inom dina portar; på det att din tjänare och din tjänarinna må hava ro såväl som du. 




Yasa'Nın Tekrar 5 :15


 tur Mısır'da köle olduğunu ve Tanrın RAB'bin seni oradan güçlü ve kudretli eliyle çıkardığını anımsayacaksın. Tanrın RAB bu yüzden Şabat Günü'nü tutmanı buyurdu. 


swe Du skall komma ihåg att du själv har varit träl i Egyptens land, och att HERREN, din Gud, har fört dig ut därifrån med stark hand och uträckt arm; därför har HERREN, din Gud bjudit dig att hålla sabbatsdagen. 




Yasa'Nın Tekrar 5 :16


 tur "'Tanrın RAB'bin buyruğu uyarınca annene babana saygı göster. Öyle ki, ömrün uzun olsun ve Tanrın RAB'bin sana vereceği ülkede üzerine iyilik gelsin. 


swe Hedra din fader och din moder, såsom HERREN, din Gud har bjudit dig, på det att du må länge leva och det må gå dig väl i det land som HERREN, din Gud, vill giva dig. 




Yasa'Nın Tekrar 5 :17


 tur "'Adam öldürmeyeceksin. 


swe Du skall icke dräpa. 




Yasa'Nın Tekrar 5 :18


 tur "'Zina etmeyeceksin. 


swe Du skall icke heller begå äktenskapsbrott. 




Yasa'Nın Tekrar 5 :19


 tur "'Çalmayacaksın. 


swe Du skall icke heller stjäla. 




Yasa'Nın Tekrar 5 :20


 tur "'Komşuna karşı yalan yere tanıklık etmeyeceksin. 


swe Du skall icke heller bära falsk vittnesbörd mot din nästa. 




Yasa'Nın Tekrar 5 :21


 tur "'Komşunun karısına kötü gözle bakmayacaksın. Komşunun evine, tarlasına, erkek ve kadın kölesine, öküzüne, eşeğine, hiçbir şeyine göz dikmeyeceksin. 


swe Du skall icke heller hava begärelse till din nästas hustru. Du skall icke heller hava lust till din nästas hus, ej heller till hans åker eller hans tjänare eller hans tjänarinna, ej heller till hans oxe eller hans åsna, ej heller till något som tillhör din nästa. 




Yasa'Nın Tekrar 5 :22


 tur "RAB bu sözleri dağda ateşin, bulutun, koyu karanlığın içinden bütün topluluğunuza yüksek sesle söyledi. Başka bir şey eklemedi. Sonra bunları iki taş levha üstüne yazıp bana verdi. 


swe Dessa ord talade HERREN till hela eder församling på berget, ur elden, molnskyn och töcknet, med hög röst, och han talade så intet mer. Och han skrev dem på två stentavlor, som han gav åt mig. 




Yasa'Nın Tekrar 5 :23


 tur "Dağ alev alev yanarken karanlığın içinden sesi duyduğunuzda bütün oymak başlarınız ve ileri gelenlerinizle bana yaklaştınız. 


swe När I hörden rösten ur mörkret, medan berget brann i eld, trädden I fram till mig, alla I som voren huvudmän för edra stammar, så ock edra äldste. 




Yasa'Nın Tekrar 5 :24


 tur 'Tanrımız RAB bize yüceliğini ve büyüklüğünü gösterdi dediniz, 'Ateşin içinden sesini duyduk. Bugün Tanrı'nın insanla konuştuğunu ve insanın ölmediğini gördük. 


swe Och I saden: »Se, HERREN, vår Gud, har låtit oss se sin härlighet och sin storhet, och vi hava hört hans röst ur elden. I dag hava vi sett att Gud kan tala med en människa och dock låta henne bliva vid liv. 




Yasa'Nın Tekrar 5 :25


 tur Neden şimdi ölelim? Bu büyük ateş bizi yakıp yok edecek. Tanrımız RAB'bin sesini bir daha duyarsak öleceğiz. 


swe Varför skola vi då likväl dö? Denna stora eld kommer ju att förtära oss. Om vi än vidare få höra HERRENS, vår Guds, röst, så måste vi dö. 




Yasa'Nın Tekrar 5 :26


 tur Ateşin içinden seslenen, yaşayan Tanrı'nın sesini bizim gibi duyup da sağ kalan var mı? 


swe Ty vem finnes väl bland allt kött som kan, såsom vi hava gjort, höra den levande Gudens röst tala ur elden och dock bliva vid liv? 




Yasa'Nın Tekrar 5 :27


 tur Sen git, Tanrımız RAB'bin söyleyeceklerini dinle. Sonra Tanrımız RAB'bin bütün söylediklerini bize anlat. Biz de kulak verip uyacağız. 


swe Träd du fram och hör allt vad HERREN, vår Gud, säger, och tala du till oss allt vad HERREN, vår Gud, talar till dig, så vilja vi höra det och göra därefter.» 




Yasa'Nın Tekrar 5 :28


 tur "RAB benimle yaptığınız konuşmayı duyunca, şöyle dedi: 'Bu halkın sana neler söylediğini duydum. Bütün söyledikleri doğrudur. 


swe Och HERREN hörde edra ord, när I så taladen till mig; och HERREN sade till mig: »Jag har hört de ord som detta folk har talat till dig. De hava rätt i allt vad de hava talat. 




Yasa'Nın Tekrar 5 :29


 tur Keşke benden korksalardı ve bütün buyruklarıma uymak için her zaman yürekten istekli olsalardı! O zaman kendilerine ve çocuklarına sürekli iyilik gelirdi. 


swe Ack att de hade sådana hjärtan, att de fruktade mig och hölle alla mina bud alltid! Det skulle ju då gå dem och deras barn väl evinnerligen. 




Yasa'Nın Tekrar 5 :30


 tur "'Git, çadırlarına dönmelerini söyle. 


swe Gå nu och säg till dem: 'Vänden tillbaka till edra tält.' 




Yasa'Nın Tekrar 5 :31


 tur Ama sen burada yanımda dur. Sana bütün buyrukları, kuralları, ilkeleri vereceğim. Bunları halka sen öğreteceksin. Öyle ki, mülk edinmek için kendilerine vereceğim ülkede hepsine uysunlar. 


swe Men du själv må stanna kvar här hos mig, så skall förkunna för dig alla de bud och stadgar och rätter som du skall lära dem, för att de må göra efter dem i det land som jag vill giva dem till besittning.» 




Yasa'Nın Tekrar 5 :32


 tur "Tanrınız RAB'bin size buyurduklarına uymaya özen gösterin. Onlardan sağa sola sapmayın. 


swe Så hållen nu och gören vad HERREN, eder Gud, har bjudit eder. I skolen icke vika av vare sig till höger eller till vänster. 




Yasa'Nın Tekrar 5 :33


 tur Tanrınız RAB'bin size buyurduğu yollarda yürüyün. Öyle ki, mülk edineceğiniz ülkede sağ kalasınız, başarılı ve uzun ömürlü olasınız." 


swe På de vägar som HERREN, eder Gud, har bjudit eder gå skolen I alltid vandra, för att I mån bliva vid liv och det må gå eder väl, och för att I mån länge leva i det land som I skolen taga i besittning.
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Yasa'Nın Tekrar 6 :1


 tur "Tanrınız RAB'bin size öğretmek için bana verdiği buyruklar, kurallar, ilkeler bunlardır. Mülk edinmek için gideceğiniz ülkede onlara uyun. 


swe Och dessa äro de bud, stadgar och rätter som HERREN, eder Gud, har bjudit mig att lära eder, för att I skolen göra efter dem i det land dit I nu dragen, till att taga de i besittning -- 




Yasa'Nın Tekrar 6 :2


 tur Yaşamınız boyunca siz, çocuklarınız ve torunlarınız, size verdiğim bütün kurallara, buyruklara uyarak Tanrınız RAB'den korkun ki, ömrünüz uzun olsun. 


swe detta på det att du må frukta HERREN, din Gud, så att du håller alla hans stadgar och bud, som jag giver dig, du med din som och din sonson, i all dina livsdagar, och på det att du må länge leva. 




Yasa'Nın Tekrar 6 :3


 tur Kulak ver, ey İsrail! Söz dinleyin ki, üzerinize iyilik gelsin, atalarınızın Tanrısı RAB'bin size verdiği söz uyarınca süt ve bal akan ülkede bol bol çoğalasınız. 


swe Så skall du nu höra, Israel, och hålla dem och göra efter dem, för att det må gå dig väl, och för att I mån föröka eder mycket, såsom HERREN, dina fäders Gud, har lovat dig -- ett land som flyter av mjölk och honung. 




Yasa'Nın Tekrar 6 :4


 tur "Dinle, ey İsrail! Tanrımız RAB tek RAB'dir. 


swe Hör, Israel! HERREN, vår gud, HERREN är en. 




Yasa'Nın Tekrar 6 :5


 tur Tanrınız RAB'bi bütün yüreğinizle, bütün canınızla, bütün gücünüzle seveceksiniz. 


swe Och du skall älska HERREN, din Gud, av allt ditt hjärta och av all din själ och av all din kraft. 




Yasa'Nın Tekrar 6 :6


 tur Bugün size verdiğim bu buyrukları aklınızda tutun. 


swe Dessa ord som jag i dag giver dig skall du lägga på ditt hjärta. 




Yasa'Nın Tekrar 6 :7


 tur Onları çocuklarınıza benimsetin. Evinizde otururken, yolda yürürken, yatarken, kalkarken onlardan söz edin. 


swe Och du skall inskärpa dem hos dina barn och tala om för dem, när du sitter i ditt hus och när du går på vägen, när du lägger dig och när du står upp. 




Yasa'Nın Tekrar 6 :8


 tur Bir belirti olarak onları ellerinize bağlayın, alın sargısı olarak takın. 


swe Och du skall binda dem såsom ett tecken på din hand, och de skola vara såsom ett märke på din panna. 




Yasa'Nın Tekrar 6 :9


 tur Evlerinizin kapı sövelerine, kentlerinizin kapılarına yazın." 


swe Och du skall skriva dem på dörrposterna i ditt hus och på dina portar. 




Yasa'Nın Tekrar 6 :10


 tur "Tanrınız RAB atalarınıza, İbrahim'e, İshak'a, Yakup'a içtiği ant uyarınca, sizi vereceği ülkeye -inşa etmediğiniz büyük ve güzel kentleri, biriktirmediğiniz iyi eşyalarla dolu evleri, siz emek vermeden kazılmış sarnıçları, dikmediğiniz bağları, zeytinlikleri olan ülkeye- götürecek. Orada yiyip doyacaksınız. 


swe När nu HERREN, din Gud, låter dig komma in i det land som han med ed har lovat dina fäder, Abraham, Isak och Jakob, att giva dig -- stora och vackra städer, som du icke har byggt, 




Yasa'Nın Tekrar 6 :11


 tur (Görmek 6:10) 


swe och hus, fulla med allt gott, vilka du icke har fyllt, och uthuggna brunnar, som du icke har huggit ut, vingårdar och olivplanteringar, som du icke har planterat -- och när du då äter och bliver mätt, 




Yasa'Nın Tekrar 6 :12


 tur O zaman dikkat edin! Sizi Mısır'dan, köle olduğunuz ülkeden çıkaran RAB'bi unutmayın. 


swe så tag dig till vara för att förgäta HERREN, som har fört dig ut ur Egyptens land, ur träldomshuset. 




Yasa'Nın Tekrar 6 :13


 tur "Tanrınız RAB'den korkacaksınız; O'na kulluk edecek ve O'nun adıyla ant içeceksiniz. 


swe HERREN, din Gud, skall du frukta, och honom skall du tjäna, och vid hans namn skall du svärja. 




Yasa'Nın Tekrar 6 :14


 tur Başka ilahların, çevrenizdeki ulusların taptığı hiçbir ilahın ardınca gitmeyeceksiniz. 


swe I skolen icke följa efter andra gudar, någon av de folks gudar, som bo runt omkring eder, 




Yasa'Nın Tekrar 6 :15


 tur Çünkü aranızda olan Tanrınız RAB kıskanç bir Tanrı'dır. Öfkelenirse sizi yeryüzünden yok eder. 


swe ty en nitälskande Gud är HERREN, din Gud, mitt ibland dig, och du må taga dig till vara, så att icke HERRENS, din Guds, vrede upptändes mot dig, och han utrotar dig från jorden. 




Yasa'Nın Tekrar 6 :16


 tur Massa'da olduğu gibi, Tanrınız RAB'bi denemeyeceksiniz. 


swe I skolen icke fresta HERREN, eder Gud, såsom I frestaden honom i Massa. 




Yasa'Nın Tekrar 6 :17


 tur Tanrınız RAB'bin buyruklarına, size verdiği yasalara, kurallara uymaya dikkat edeceksiniz. 


swe I skolen troget hålla HERRENS, eder Guds, bud och de vittnesbörd och stadgar som han hat givit dig. 




Yasa'Nın Tekrar 6 :18


 tur RAB'bin gözünde iyi ve doğru olanı yapacaksınız. Öyle ki, üzerinize iyilik gelsin, RAB'bin atalarınıza ant içerek söz verdiği verimli ülkeyi mülk edinesiniz. 


swe Och du skall göra vad rätt och gott är i HERRENS ögon, för att det må gå dig väl, och för att du må komma in i det goda land som HERREN med ed har lovat åt dina fäder, och taga det i besittning, 




Yasa'Nın Tekrar 6 :19


 tur RAB de sözü uyarınca bütün düşmanlarınızı önünüzden kovacak. 


swe därigenom att han driver undan för dig all dina fiender, såsom HERREN har lovat. 




Yasa'Nın Tekrar 6 :20


 tur "Gelecekte çocuklarınız size, 'Tanrımız RAB'bin size verdiği yasaların, kuralların, ilkelerin anlamı nedir? Diye sorunca, 


swe När din son i framtiden frågar dig: »Vad betyda de vittnesbörd och stadgar och rätter som HERREN, vår Gud, har givit eder?» 




Yasa'Nın Tekrar 6 :21


 tur onlara şöyle diyeceksiniz: 'Mısır'da firavunun köleleriydik. RAB bizi güçlü eliyle oradan çıkardı. 


swe då skall du svara din son: »Vi voro Faraos trälar i Egypten, men med stark hand förde HERREN oss ut ur Egypten. 




Yasa'Nın Tekrar 6 :22


 tur Gözlerimizin önünde Mısır'a, firavuna, ailesine karşı belirtiler, büyük ve korkunç işler yaptı. 


swe Och HERREN gjorde stora och gruvliga tecken och under i Egypten på Farao och hela hans hus inför våra ögon. 




Yasa'Nın Tekrar 6 :23


 tur Atalarımıza ant içerek söz verdiği ülkeye götürmek ve orayı bize vermek için bizi Mısır'dan çıkardı. 


swe Men oss förde han ut därifrån, för att låta oss komma in och giva oss det land som han med ed har lovat åt våra fäder. 




Yasa'Nın Tekrar 6 :24


 tur Sürekli üzerimize iyilik gelmesi ve bugün olduğu gibi sağ kalmamız için Tanrımız RAB bütün bu kurallara uymamızı ve kendisinden korkmamızı buyurdu. 


swe Och HERREN bjöd oss att göra efter all dessa stadgar och att frukta HERREN, vår Gud, för att det alltid skulle gå oss väl, i det att han behölle oss vid liv, såsom ock hittills har skett. 




Yasa'Nın Tekrar 6 :25


 tur Tanrımız RAB'bin önünde, verdiği bu buyruklara uymaya dikkat edersek, bunu bize doğruluk sayacaktır." 


swe Och det skall lända oss till rättfärdighet, när vi hålla och göra efter alla dessa bud, inför HERREN, vår Guds, ansikte, såsom han har bjudit oss.» 
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Yasa'Nın Tekrar 7 :1


 tur "Tanrınız RAB mülk edinmek üzere gideceğiniz ülkeye sizi götürdüğünde, önünüzden birçok ulusu -Hititler'i*, Girgaşlılar'ı, Amorlular'ı, Kenanlılar'ı, Perizliler'i, Hivliler'i, Yevuslular'ı, sizden daha büyük ve daha güçlü yedi ulusu- kovacak. 


swe När HERREN, din Gud låter dig komma in i det land di du nu går, för att taga i besittning, och när han för dig förjagar stora folk -- hetiterna, girgaséerna, amoréerna, kananéerna, perisséerna, hivéerna och jebuséerna, sju folk, större och mäktigare än du -- 




Yasa'Nın Tekrar 7 :2


 tur Tanrınız RAB bu ulusları elinize teslim ettiğinde, onları bozguna uğrattığınızda, tümünü yok etmelisiniz. Bu uluslarla antlaşma yapmayacaksınız, onlara acımayacaksınız. 


swe när HERREN, din Gud, giver dessa i ditt våld och du slår dem, då skall du giva dem till spillo; du skall icke sluta förbund med dem eller visa dem nåd. 




Yasa'Nın Tekrar 7 :3


 tur Kız alıp vermeyeceksiniz. Kızlarınızı oğullarına vermeyeceksiniz; oğullarınıza da onlardan kız almayacaksınız. 


swe Du skall icke befrynda dig med dem; dina döttrar skall du icke giva åt deras söner, och deras döttrar skall du icke taga till hustrur åt dina söner. 




Yasa'Nın Tekrar 7 :4


 tur Çünkü onlar oğullarınızı beni izlemekten saptıracak, başka ilahlara tapmalarına neden olacaklardır. O zaman RAB size öfkelenecek ve sizi çabucak yok edecek. 


swe Ty de skola då förleda dina söner att vika av ifrån mig och tjäna andra gudar, och HERRENS vrede skall då upptändas mot eder och han skall med hast förgöra dig. 




Yasa'Nın Tekrar 7 :5


 tur Onlara şöyle yapacaksınız: Sunaklarını yıkacak, dikili taşlarını parçalayacak, Aşera* putlarını devirecek, öbür putlarını yakacaksınız. 


swe Utan så skolen I göra med dem I skolen bryta ned deras altaren och slå sönder deras stoder och hugga ned deras Aseror och bränna upp deras beläten i eld. 




Yasa'Nın Tekrar 7 :6


 tur "Siz Tanrınız RAB için kutsal bir halksınız. Tanrınız RAB, öz halkı olmanız için, yeryüzündeki bütün halkların arasından sizi seçti. 


swe Ty du är ett folk som är helgat åt HERREN, din Gud; dig har HERREN, din Gud, utvalt till att vara hans egendomsfolk, framför alla andra folk på jorden. 




Yasa'Nın Tekrar 7 :7


 tur RAB'bin sizi sevmesinin ve seçmesinin nedeni öbür halklardan daha kalabalık olduğunuzdan değil. Siz sayıca öbür halklardan azdınız. 


swe Icke därför att I voren större än alla andra folk var det som HERREN fäste sig vid eder och utvalde eder, ty I ären ju mindre än alla andra folk; 




Yasa'Nın Tekrar 7 :8


 tur RAB size sevgisini göstermek ve atalarınıza ant içerek verdiği sözü yerine getirmek için güçlü eliyle sizi Mısır'dan çıkardı; köle olduğunuz ülkeden, Mısır Firavunu'nun elinden sizi kurtardı. 


swe utan därför att HERREN älskade eder och ville hålla den ed som han hade svurit fäder, därför förde HERREN eder ut med stark hand och förlossade dig ur träldomshuset, ur Faraos, den egyptiske konungens, hand. 




Yasa'Nın Tekrar 7 :9


 tur Tanrınız RAB'bin Tanrı olduğunu bilin. O güvenilir Tanrı'dır. Kendisini sevenlerin, buyruklarına uyanların bininci kuşağına kadar antlaşmasına bağlı kalır. 


swe Så skall du nu veta att HERREN, din Gud, är den rätte Guden, den trofaste Guden, som håller förbund och bevarar nåd intill tusende led, när man älskar honom och håller hans bud, 




Yasa'Nın Tekrar 7 :10


 tur Kendisinden nefret edenlere ise üzerlerine yıkım göndererek karşılık verir. RAB kendisinden nefret edene karşılık vermekte gecikmeyecek. 


swe men som utan förskoning vedergäller och förgör dem som hata honom. Han dröjer icke, när det gäller dem som hata honom; utan förskoning vedergäller han dem. 




Yasa'Nın Tekrar 7 :11


 tur Onun için, bugün size bildirdiğim buyruklara, kurallara, ilkelere uymaya dikkat edin." 


swe Så håll nu de bud och stadgar och rätter som jag i dag giver dig, och gör efter dem. 




Yasa'Nın Tekrar 7 :12


 tur "Bu ilkeleri dinler, onlara özenle uyarsanız, Tanrınız RAB atalarınıza ant içerek verdiği söz uyarınca sizinle yaptığı antlaşmaya bağlı kalacak. 


swe Om I nu hören dessa rätter och hållen dem och gören efter dem, så skall HERREN, din Gud, till lön därför låta sitt förbund och sin nåd bestå, vad han med ed lovade dina fäder. 




Yasa'Nın Tekrar 7 :13


 tur Sizi sevecek, kutsayacak, çoğaltacak. Atalarınıza ant içerek size söz verdiği ülkede rahminizin meyvesini, toprağınızın ürününü -tahılını, yeni şarabını, zeytinyağını- sığırlarınızın buzağılarını, sürülerinizin kuzularını bereketli kılacak. 


swe Han skall då älska dig och välsigna sitt livs frukt och din marks frukt, din säd, ditt vin och din olja, dina fäkreaturs avföda och din småboskaps avel, i det land som han med ed har lovat dina fäder att giva dig. 




Yasa'Nın Tekrar 7 :14


 tur Öbür halklardan daha çok kutsanmış olacaksınız. Erkekleriniz, kadınlarınız, hayvanlarınız arasında döl vermeyen olmayacak. 


swe Välsignad skall du bliva framför alla andra folk; bland dina män och kvinnor skall ingen vara ofruktsam, ej heller bland din boskap. 




Yasa'Nın Tekrar 7 :15


 tur RAB her türlü hastalığı sizden uzaklaştıracak. Mısır'da gördüğünüz korkunç hastalıklardan hiçbirini size vermeyecek. Bütün bu hastalıkları sizden nefret edenlere verecek. 


swe Och HERREN skall avvända från dig all krankhet; ingen av Egyptens alla svåra sjukdomar, som du väl känner, skall han lägga på dig; han skall i stället låta dem komma över alla dem som hata dig. 




Yasa'Nın Tekrar 7 :16


 tur Tanrınız RAB'bin elinize teslim edeceği halkların tümünü yok edeceksiniz. Onlara acımayacaksınız. İlahlarına tapmayacaksınız. Çünkü bu sizin için tuzak olacaktır. 


swe Och alla de folk som HERREN, din Gud, giver i din hand skall du utrota; du skall icke visa dem någon skonsamhet. Du skall icke heller tjäna deras gudar, ty detta kunde bliva en snara för dig. 




Yasa'Nın Tekrar 7 :17


 tur "'Bu uluslar bizden daha güçlü. Onları nasıl kovabiliriz? diye düşünebilirsiniz. 


swe Om du ock säger vid dig själv: »Dessa folk äro större än jag; huru skall jag kunna fördriva dem?», 




Yasa'Nın Tekrar 7 :18


 tur Onlardan korkmayacaksınız. Tanrınız RAB'bin firavuna ve bütün Mısır'a yaptıklarını her zaman anımsayın. 


swe så må du dock icke frukta för dem; du skall tänka på vad HERREN, din Gud gjorde med Farao och med all egyptierna, 




Yasa'Nın Tekrar 7 :19


 tur Tanrınız RAB'bin sizi Mısır'dan çıkarmak için yaptığı büyük denemeleri, belirtileri, şaşılası işleri, güçlü ve kudretli elini gözlerinizle gördünüz. Tanrınız RAB şimdi korktuğunuz bütün bu halklara aynısını yapacaktır. 


swe på de stora hemsökelser som du med egna ögon såg, och på de tecken och under och på den starka hand och uträckta arm varmed HERREN, din Gud, förde dig ut. På samma sätt skall HERREN, din Gud, nu göra med alla de folk som du fruktar för. 




Yasa'Nın Tekrar 7 :20


 tur Sizden gizlenerek sağ kalmış olanların üzerine, hepsi yok olana dek eşekarısı gönderecek. 


swe Därtill skall HERREN, din Gud, sända getingar över dem, till dess att de som äro kvar och hålla sig gömda för dig hava blivit utrotade. 




Yasa'Nın Tekrar 7 :21


 tur Onlardan yılmayacaksınız. Aranızda olan Tanrınız RAB ulu ve heybetli bir Tanrı'dır. 


swe Du må icke förskräckas för dem, ty HERREN, din Gud, är mitt ibland dig, en stod och fruktansvärd Gud. 




Yasa'Nın Tekrar 7 :22


 tur Bu ulusları önünüzden azar azar kovacak. Onları birden ortadan kaldıramazsınız. Yoksa çevrenizde yabanıl hayvanlar çoğalır. 


swe Och HERREN, din Gud, skall förjaga dessa hedningar för dig, men blott småningom. Du skall icke med hast få förgöra dem, på det att vilddjuren icke må föröka sig till din skada. 




Yasa'Nın Tekrar 7 :23


 tur Tanrınız RAB onları elinize teslim edecek ve hepsi yok oluncaya dek onları şaşkına çevirecek. 


swe HERREN, din Gud, skall giva dem i ditt våld och sända stor förvirring bland dem, till dess att de förgöras. 




Yasa'Nın Tekrar 7 :24


 tur Krallarını elinize teslim edecek; adlarını göğün altından sileceksiniz. Onları yok edene dek kimse size karşı duramayacak. 


swe Och han skall giva deras konungar i din hand, och du skall utrota till och med deras namn, så att de icke mer finnas under himmelen. Ingen skall kunna stå dig emot, till dess du har förgjort dem. 




Yasa'Nın Tekrar 7 :25


 tur İlahlarını simgeleyen putları yakacaksınız; üzerlerindeki altına, gümüşe göz dikmeyecek, bunları kendinize ayırmayacaksınız. Öyle ki, tuzağa düşmeyesiniz. Bu putlar Tanrınız RAB'bin gözünde iğrençtir. 


swe Deras gudabeläten skola I bränna upp i eld. Du skall icke hava begärelse till det silver och det guld som finnes på dem, och icke taga något av detta för din räkning, på det att du icke må snärjas därav; ty en styggelse är det för HERREN, din Gud. 




Yasa'Nın Tekrar 7 :26


 tur Bu iğrenç şeyleri evinize getirmeyeceksiniz, yoksa siz de onlar gibi yok olursunuz. Onlardan çok nefret edecek, tiksineceksiniz; çünkü onlar yok olmaya mahkûmdur." 


swe Och du skall icke låta någon styggelse komma in i ditt hus, på det att du icke också själv må bliva given till spillo. Du skall räkna det såsom en skändlighet och en styggelse, ty det är givet till spillo. 
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Yasa'Nın Tekrar 8 :1


 tur "Bugün size bildirdiğim buyruklara tam tamına uyun ki, yaşayasınız, çoğalasınız ve gidip RAB'bin atalarınıza ant içerek söz verdiği ülkeyi mülk edinesiniz. 


swe Alla de bud som jag i dag giver dig skolen I hållen, och efter dem skolen I göra, för att I mån komma in i och taga i besittning det land som HERREN med ed har lovat åt edra fäder. 




Yasa'Nın Tekrar 8 :2


 tur Tanrınız RAB'bin sizi kırk yıl boyunca çölde dolaştırdığı uzun yolculuğu anımsayın! Buyruklarına uyup uymayacağınızı, amacınızın ne olduğunu öğrenmek için sizi sıkıntılara sokarak sınadı. 


swe Och du skall komma ihåg allt vad som har skett på den väg HERREN, din Gud, nu i fyrtio åt har låtit dig vandra i öknen, för att tukta dig och pröva dig, så att han kunde förnimma vad som var i ditt hjärta: om du ville hålla hans bud eller icke. 




Yasa'Nın Tekrar 8 :3


 tur Sizi aç bırakarak sıkıntıya soktu. Sonra sizin de atalarınızın da bilmediği man* ile sizi doyurdu. İnsanın yalnız ekmekle yaşamadığını, RAB'bin ağzından çıkan her sözle yaşadığını size öğretmek için yaptı bunu. 


swe Ja, han tuktade dig och lät dig hungra, och han gav dig manna att äta, en mat som du förut icke visste av, och som icke heller dina fäder visste av; på det att han skulle lära dig förstå att människan lever icke allenast av bröd, utan att hon lever av allt det som utgår av HERRENS mun. 




Yasa'Nın Tekrar 8 :4


 tur Kırk yıl ne giysileriniz eskidi, ne de ayaklarınız şişti. 


swe Dina kläder blevo icke utslitna på dig, och din fot svullnade icke under dessa fyrtio år. 




Yasa'Nın Tekrar 8 :5


 tur Tanrınız RAB'bin, çocuğunu eğiten bir baba gibi, sizi nasıl eğittiğini anlayın. 


swe Så skall du då förstå i ditt hjärta att HERREN, din Gud, fostrar dig, såsom en man fostrar sin son; 




Yasa'Nın Tekrar 8 :6


 tur "Onun için, Tanrınız RAB'bin buyruklarına uyun. Yollarında yürüyün, O'ndan korkun. 


swe och du skall hålla HERRENS, din Guds, bud, så att du vandrar på hans vägar och fruktar honom. 




Yasa'Nın Tekrar 8 :7


 tur Tanrınız RAB sizi verimli bir ülkeye götürüyor. Öyle bir ülke ki, ırmakları, pınarları, derelerden tepelerden çıkan su kaynakları vardır; 


swe Ty HERREN, din Gud, låter dig nu komma in i ett gott land, ett land där vattenbäckar, källor och djupa vatten flöda fram i dalar och på berg, 




Yasa'Nın Tekrar 8 :8


 tur buğdayı, arpası, üzümü, inciri, narı, zeytinyağı, balı vardır. 


swe ett land med vete och korn, med vinträd, fikonträd och granatträd, ett land med ädla olivträd och med honung, 




Yasa'Nın Tekrar 8 :9


 tur Sıkıntısız ekmek yiyebileceğiniz, hiçbir şeye gereksinim duymayacağınız bir ülkedir. Öyle bir ülke ki, kayaları demirdir, dağlarından bakır çıkarabilirsiniz. 


swe ett land där du icke skall äta ditt bröd i torftighet, där intet skall fattas dig, ett land vars stenar innehålla järn, och ur vars berg du skall bryta koppar. 




Yasa'Nın Tekrar 8 :10


 tur "Yiyip doyunca, size verdiği verimli ülke için Tanrınız RAB'be övgüler sunun. 


swe Där skall du äta och bliva mätt, och du skall så lova HERREN, din Gud, för det goda land som han har givit dig. 




Yasa'Nın Tekrar 8 :11


 tur Tanrınız RAB'bi unutmamaya dikkat edin. Bugün size bildirdiğim buyruklarını, ilkelerini, kurallarını savsaklamayın. 


swe Tag dig då till vara för att förgäta HERREN, din Gud, så att du icke håller hans bud och rätter och stadgar, som jag i dag giver dig. 




Yasa'Nın Tekrar 8 :12


 tur Yiyip doyduğunuzda, güzel evler yapıp yerleştiğinizde, 


swe Ja, när du äter och bliver mätt, och bygger vackra hus och bor i dem, 




Yasa'Nın Tekrar 8 :13


 tur sığırlarınız, davarlarınız çoğaldığında, altınınız, gümüşünüz ve her şeyiniz arttığında, 


swe när dina fäkreatur och din småboskap förökas, och ditt silver och guld förökas, och allt annat du har förökas, 




Yasa'Nın Tekrar 8 :14


 tur böbürlenmemeye ve sizi Mısır'dan, köle olduğunuz ülkeden çıkaran Tanrınız RAB'bi unutmamaya dikkat edin. 


swe då må ditt hjärta icke bliva högmodigt, så att du förgäter HERREN, din Gud, som har fört dig ut ur Egyptens land, ur träldomshuset. 




Yasa'Nın Tekrar 8 :15


 tur RAB o büyük ve korkunç çölde, zehirli yılanlarla, akreplerle dolu o kurak, susuz toprakta sizi yürüttü. Size sert kayadan su çıkardı. 


swe och som har lett dig genom den stora och fruktansvärda öknen, bland giftiga ormar och skorpioner, över förtorkad mark, där intet vatten åt dig komma ut ur den hårda klippan, 




Yasa'Nın Tekrar 8 :16


 tur Atalarınızın bilmediği man ile sizi çölde doyurdu. Sizi sıkıntıya soktu, sınadı. Öyle ki, sonunda üzerinize iyilik gelsin. 


swe och som gav dig manna att äta i öknen, en mat som dina fäder icke visste av -- detta på det att han skulle tukta dig och pröva dig, för att sedan kunna göra dig gott. 




Yasa'Nın Tekrar 8 :17


 tur 'Bu serveti toplayan kendi yeteneğimiz, güçlü elimizdir diye düşünebilirsiniz. 


swe Du må icke säga vid dig själv: »Min egen kraft och min hands styrka har förskaffat mig denna rikedom», 




Yasa'Nın Tekrar 8 :18


 tur Ancak bu serveti toplama yeteneğini size verenin Tanrınız RAB olduğunu anımsayın. Atalarınıza ant içerek yaptığı antlaşmayı sürdürmek amacıyla bugün de bunu yapıyor. 


swe utan du må komma ihåg att det är HERREN, din Gud, som giver dig kraft att förvärva rikedom, därför att han vill upprätta det förbund som han med ed har ingått med dina fäder -- såsom och hittills har skett. 




Yasa'Nın Tekrar 8 :19


 tur "Tanrınız RAB'bi unutur, başka ilahların ardınca giderseniz, onlara tapar, önlerinde yere kapanırsanız, bugün size açıkça belirtirim ki, tamamen yok olacaksınız. 


swe Men om du förgäter HERREN, din Gud, och följer efter andra gudar och tjänar dem och tillbeder dem, så betygar jag i dag inför eder att I förvisso skolen förgås. 




Yasa'Nın Tekrar 8 :20


 tur Tanrınız RAB önünüzden ulusları yok ettiği gibi, sözüne kulak vermediğiniz için sizi de yok edecek. 


swe På samma sätt som hedningarna som HERREN förgör för eder skolen också I då förgås, därför att I icke hörden HERRENS, eder Guds röst.
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Yasa'Nın Tekrar 9 :1


 tur "Ey İsrail, kulak ver! Bugün sizden daha büyük, daha güçlü ulusların topraklarını mülk edinmek için Şeria Irmağı'ndan geçeceksiniz. Onların kentleri büyük, surları göğe dek yükseliyor. 


swe Hör, Israel! Du går nu över Jordan, för att komma ditin och underlägga dig folk, större och mäktigare än du, städer, stora och befästa upp mot himmelen, 




Yasa'Nın Tekrar 9 :2


 tur Bu güçlü, uzun boylu halk Anaklılar'dır. Onları biliyorsunuz. 'Kim Anaklılar'a karşı durabilir? Deyişini duydunuz. 


swe anakiternas stora och resliga folkstam, som du själv känner, och om vilken du har hört att man säger: »Vem kan stå emot Anaks barn!» 




Yasa'Nın Tekrar 9 :3


 tur Bilin ki, yakıp yok eden ateş olan Tanrınız RAB önünüzden gidecek. Onları ortadan kaldıracak, size boyun eğmelerini sağlayacak. Onları kovacaksınız, RAB'bin verdiği söz uyarınca bir çırpıda yok edeceksiniz." 


swe Så skall du nu veta att HERREN, din Gud, är den som går framför dig, såsom en förtärande eld; han skall förgöra dem, och han skall förgöra dem, och han skall ödmjuka dem för dig, och du skall fördriva dem och utrota dem med hast, såsom HERREN har lovat dig. 




Yasa'Nın Tekrar 9 :4


 tur "Tanrınız RAB bu ulusları önünüzden kovunca, 'RAB doğruluğumuzdan ötürü bu ülkeyi mülk edinelim diye bizi buraya getirdi diye düşünmeyin. Çünkü RAB, bu ulusları yaptıkları kötülükler yüzünden önünüzden kovuyor. 


swe Då nu HERREN, din Gud, driver dem undan för dig, må du icke säga vid dig själv: »För min rättfärdighets skull har HERREN låtit mig komma in i detta land och taga det i besittning.» Ty dessa hedningars ogudaktighet är det som gör att HERREN fördriver dem för dig. 




Yasa'Nın Tekrar 9 :5


 tur Onların topraklarını mülk edinmeye gitmenizin nedeni doğruluğunuz, erdeminiz değildir. Tanrınız RAB bu ulusları kötülükleri yüzünden ve atalarınız İbrahim'e, İshak'a, Yakup'a ant içerek verdiği sözü yerine getirmek için önünüzden kovacak. 


swe Icke din rättfärdighet och din rättsinnighet är det som gör att du får komma in i deras land och taga det i besittning, utan dessa hedningars ogudaktighet är det som gör att HERREN, din Gud, fördriver dem för dig. Så vill ock HERREN uppfylla vad han med ed har lovat dina fäder, Abraham, Isak och Jakob. 




Yasa'Nın Tekrar 9 :6


 tur Şunu anlayın ki, Tanrınız RAB'bin bu verimli toprakları mülk edinesiniz diye size vermesinin nedeni doğruluğunuz değildir. Çünkü siz dikbaşlı bir halksınız. 


swe Därför må du nu veta att det icke är din rättfärdighet som gör att HERREN, din Gud, vill giva dig detta goda land till besittning; ty du är ett hårdnackat folk. 




Yasa'Nın Tekrar 9 :7


 tur "Tanrınız RAB'bi çölde nasıl kızdırdığınızı anımsayın, hiç unutmayın. Mısır'dan çıktığınız günden buraya varıncaya dek, RAB'be sürekli karşı geldiniz. 


swe Kom ihåg, förgät icke, huru du i öknen förtörnade HERREN, din Gud. Allt ifrån den dag då du drog ut ur Egyptens land, ända till dess I nu haven kommit hit, haven I varit gensträviga mot HERREN. 




Yasa'Nın Tekrar 9 :8


 tur Horev Dağı'nda RAB'bi öyle kızdırdınız ki, sizi yok edecek kadar öfkelendi. 


swe Vid Horeb förtörnaden I HERREN, och HERREN vredgades på eder, så att han ville förgöra eder. 




Yasa'Nın Tekrar 9 :9


 tur Daha önce taş levhaları -RAB'bin sizinle yaptığı antlaşmanın levhalarını- almak için dağa çıkmıştım; orada kırk gün, kırk gece kaldım. Ne yedim, ne içtim. 


swe När jag hade stigit upp på berget för att taga emot stentavlorna, det förbunds tavlor, som HERREN hade slutit med eder, stannade jag på berget i fyrtio dagar och fyrtio nätter, utan att äta och utan att dricka. 




Yasa'Nın Tekrar 9 :10


 tur RAB Tanrı parmağıyla yazmış olduğu iki taş levhayı bana verdi. Bu levhalar, dağda toplandığınız gün RAB'bin ateşin içinden size bildirdiği bütün buyrukları içermekteydi. 


swe Och HERREN gav mig de två stentavlorna, på vilka Gud hade skrivit med sitt finger; vad där stod var alldeles lika med de ord HERREN hade talat med eder på berget ur elden, den dag då I voren församlade där. 




Yasa'Nın Tekrar 9 :11


 tur Kırk gün, kırk gece sonra RAB bana iki taş levhayı, antlaşma levhalarını verdi. 


swe Och när de fyrtio dagarna och de fyrtio nätterna voro förlidna, gav HERREN mig de två stentavlorna, förbundets tavlor. 




Yasa'Nın Tekrar 9 :12


 tur "'Haydi, buradan hemen in dedi, 'Çünkü Mısır'dan çıkardığın halkın yoldan çıktı. Onlara buyurduğum yoldan hemen saptılar. Kendilerine dökme bir put yaptılar. 


swe Och HERREN sade till mig: »Stå upp och gå med hast ned härifrån, ty ditt folk, som du har fört ut ur Egypten, har tagit sig till, vad fördärvligt är. De hava redan vikit av ifrån den väg som jag bjöd dem gå; de hava gjort sig ett gjutet beläte.» 




Yasa'Nın Tekrar 9 :13


 tur Sonra RAB bana, 'Bu halkı gördüm dedi, 'İşte dikbaşlı bir halk! 


swe Och HERREN talade till mig och sade: »jag har sett att detta folk är ett hårdnackat folk. 




Yasa'Nın Tekrar 9 :14


 tur Bırak da onları yok edeyim; adlarını da göğün altından sileyim. Seni onlardan daha güçlü, daha büyük bir ulus kılayım. 


swe Lämna mig i fred, ty jag vill förgöra dem och utplåna deras namn, så att det icke mer finnes under himmelen; dig vill jag sedan göra till ett folk som är mäktigare och större än detta.» 




Yasa'Nın Tekrar 9 :15


 tur "Dönüp dağdan aşağıya indim. Dağ alev alev yanıyordu. Antlaşmanın iki levhası iki elimdeydi. 


swe Då vände jag mig om och steg ned från berget, som brann i eld; och jag hade i mina båda händer förbundets två tavlor. 




Yasa'Nın Tekrar 9 :16


 tur Tanrınız RAB'be karşı günah işlediğinizi gördüm. Kendinize buzağıya benzer bir dökme put yapmıştınız. RAB'bin size buyurduğu yoldan hemen sapmıştınız. 


swe Och jag fick då se att I haven syndat mot HERREN, eder Gud: I haden gjort eder en gjuten kalv; så haden I redan vikit av ifrån den väg som HERREN hade bjudit eder gå. 




Yasa'Nın Tekrar 9 :17


 tur Bu yüzden iki levhayı fırlatıp attım, gözünüzün önünde parçaladım. 


swe Då fattade jag i de båda tavlorna och kastade dem ifrån mig med båda händerna och slog sönder dem inför edra ögon. 




Yasa'Nın Tekrar 9 :18


 tur Bir kez daha RAB'bin huzurunda bir şey yemeden, içmeden kırk gün kırk gece yere kapanıp kaldım. Çünkü günah işlemiştiniz; RAB'bin gözünde kötü olanı yaparak O'nu öfkelendirmiştiniz. 


swe Och jag föll ned inför HERRENS ansikte och låg så, likasom förra gången i fyrtio dagar och fyrtio nätter, utan att äta och utan att dricka, för all den synds skulle som I haden begått genom att göra vad ont var i HERRENS ögon, till att förtörna honom. 




Yasa'Nın Tekrar 9 :19


 tur RAB'bin kızgın öfkesi karşısında korktum. Öfkesi sizi yok edecek kadar alevlenmişti. Ama RAB yakarışımı yine duydu. 


swe Ty jag fruktade för den vrede och förbittring mot eder, av vilken HERREN hade blivit så uppfylld att han ville förgöra eder. Och HERREN hörde mig även denna gång. 




Yasa'Nın Tekrar 9 :20


 tur RAB Harun'a da onu yok edecek kadar öfkelenmişti. O sırada Harun için de yakardım. 


swe Också på Aron blev HERREN mycket vred, så att han ville förgöra honom, och jag bad då jämväl för Aron. 




Yasa'Nın Tekrar 9 :21


 tur Yaptığınız günahlı nesneyi, o buzağıya benzer dökme putu alıp yaktım. Parçalayıp ince toz haline getirinceye dek ezdim. Sonra tozu dağdan akan dereye attım. 


swe Sedan tog jag kalven, syndabelätet som I haden gjort, och brände den i eld och krossade sönder den väl, till dess att den blev fint stoft, och det stoftet kastade jag i bäcken som flöt ned från berget. 




Yasa'Nın Tekrar 9 :22


 tur "Tavera'da, Massa'da, Kivrot-Hattaava'da da RAB'bi öfkelendirdiniz. 


swe I Tabeera, i Massa och i Kibrot-Hattaava förtörnaden I ock HERREN. 




Yasa'Nın Tekrar 9 :23


 tur RAB sizi Kadeş-Barnea'dan gönderirken, 'Gidin, size vereceğim ülkeyi mülk edinin diye buyurmuştu. Sizse Tanrınız RAB'bin buyruğuna karşı geldiniz. O'na güvenmediniz, sözüne kulak vermediniz. 


swe Och när HERREN ville sända eder åstad från Kades-Barnea och sade: »Dragen upp och intagen det land som jag har givit eder», då voren I gensträviga mot HERREN, eder Guds, befallning och trodden honom icke och hörden icke hans röst. 




Yasa'Nın Tekrar 9 :24


 tur Sizi tanıdığım günden bu yana RAB'be sürekli karşı geldiniz. 


swe Ja, gensträviga haven I varit mot HERREN allt ifrån den dag då jag lärde känna eder. 




Yasa'Nın Tekrar 9 :25


 tur "RAB sizi yok edeceğini söylediği için, kırk gün kırk gece O'nun önünde yere kapanıp kaldım. 


swe Så föll jag då ned inför HERRENS ansikte och låg så i de fyrtio dagarna och de fyrtio nätterna; ty HERREN hade sagt att han ville förgöra eder. 




Yasa'Nın Tekrar 9 :26


 tur RAB'be şöyle yakardım: 'Ey Egemen RAB, büyük kudretinle kurtarıp güçlü elinle Mısır'dan çıkardığın halkını, kendi mirasını yok etme. 


swe Och jag bad till HERREN och sade: »Herre, HERRE, fördärva icke ditt folk och din arvedel, som du har förlossat med din stora makt, och som du med stark hand har fört ut ur Egypten. 




Yasa'Nın Tekrar 9 :27


 tur Kulların İbrahim'i, İshak'ı, Yakup'u anımsa. Bu halkın dikbaşlılığını, kötülüğünü, günahını dikkate alma. 


swe Tänk på dina tjänare Abraham, Isak och Jakob, se icke på detta folks hårdhet, ogudaktighet och synd; 




Yasa'Nın Tekrar 9 :28


 tur Yoksa bizi çıkardığın ülkenin halkı, 'RAB söz verdiği ülkeye götüremediği, onlardan nefret ettiği için çölde yok etmek amacıyla onları Mısır'dan çıkardı diyecek. 


swe på det att man icke må säga i det land varur du har fört oss ut: 'Därför att HERREN, icke förmådde föra dem in i det land som han hade lovat åt dem, och därför att han hatade dem, förde han dem ut och lät dem dö i öknen.' 




Yasa'Nın Tekrar 9 :29


 tur Oysa onlar, büyük güçle ve kudretli elinle Mısır'dan çıkardığın kendi halkın ve mirasındır." 


swe De äro ju ditt folk och din arvedel, som du har fört ut med din stora kraft och din uträckta arm.» 
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Yasa'Nın Tekrar 10 :1


 tur "O zaman RAB bana, 'Öncekiler gibi iki taş levha kes ve dağa, yanıma çık dedi, 'Ağaçtan bir sandık yap. 


swe På den tiden sade HERREN till mig: »Hugg ut åt dig två stentavlor, likadana som de förra voro, och stig upp till mig på berget; gör dig och en ark av trä. 




Yasa'Nın Tekrar 10 :2


 tur Parçaladığın önceki levhalara yazılı buyrukları yeni levhalara yazacağım. Sonra onları sandığa koyacaksın. 


swe Och sedan jag har skrivit på tavlorna samma ord som stodo på de förra tavlorna, vilka du slog sönder, skall du lägga dem i arken.» 




Yasa'Nın Tekrar 10 :3


 tur "Böylece akasya ağacından bir sandık yaptım. Öncekiler gibi iki taş levha kestim. İki levhayı da alıp dağa çıktım. 


swe Så gjorde jag då en ark av akacieträ och högg ut två stentavlor, likadana som de förra voro. Och jag steg upp på berget och hade med mig de två tavlorna. 




Yasa'Nın Tekrar 10 :4


 tur RAB dağda toplandığınız gün ateşin içinden size bildirdiği On Buyruk'u, daha önce yaptığı gibi, bu levhalara yazdı ve bana verdi. 


swe Och han skrev på tavlorna detsamma som var skrivet förra gången, de tio ord som HERREN hade talat till eder på berget ur elden, den dag då I voren församlade där. Och HERREN gav dem åt mig. 




Yasa'Nın Tekrar 10 :5


 tur Sonra dönüp dağdan indim. RAB'bin buyruğu uyarınca, levhaları yaptığım sandığa koydum. Orada duruyorlar." 


swe Sedan vända jag mig om och steg ned från berget och lade tavlorna i arken som jag hade gjort, och där fingo de ligga, såsom HERREN hade bjudit mig. 




Yasa'Nın Tekrar 10 :6


 tur -İsrailliler Yaakanoğulları'na ait kuyulardan ayrılıp Mosera'ya gittiler. Harun orada öldü ve gömüldü. Yerine oğlu Elazar kâhin* oldu. 


swe Och Israels barn bröto upp från Beerot-Bene-Jaakan och tågade till Mosera. Där dog Aron och blev där också begraven; och hans som Eleasar blev präst i hans ställe. 




Yasa'Nın Tekrar 10 :7


 tur İsrailliler oradan Gudgoda'ya, sonra da akarsular bölgesi olan Yotvata'ya göç ettiler. 


swe Därifrån bröto de upp och tågade till Gudgoda, och från Gudgoda, och från Gudgoda till Jotbata, en trakt som var rik på vattenbäckar. 




Yasa'Nın Tekrar 10 :8


 tur O zaman RAB, kendi Antlaşma Sandığı'nı* taşıması, kendisine hizmet etmek üzere önünde durması ve O'nun adıyla kutsaması için Levililer oymağını ayırdı. Bugün de aynı görevi yapıyorlar. 


swe På den tiden avskilde HERREN Levi stam till att bära HERRENS förbundsark, till att stå inför HERRENS ansikte och göra tjänst inför honom, och till att välsigna i hans namn, såsom den har att göra ännu i dag. 




Yasa'Nın Tekrar 10 :9


 tur Bu yüzden Levililer kardeşleri olan öbür oymaklar gibi pay ve mülk almadılar. Tanrınız RAB'bin onlara verdiği söz uyarınca onların mirası RAB'dir.- 


swe Därför fick Levi ingen lott eller arvedel jämte sina bröder. HERREN är hans arvedel, såsom HERREN, din Gud, har sagt honom. 




Yasa'Nın Tekrar 10 :10


 tur "Daha önce yaptığım gibi dağda kırk gün, kırk gece kaldım. RAB yine yakarışımı duydu ve sizi yok etmek istemedi. 


swe Och jag stannade på berget lika länge som förra gången, fyrtio dagar och fyrtio nätter; och HERREN hörde mig också denna gång: HERREN ville icke fördärva mig. 




Yasa'Nın Tekrar 10 :11


 tur Sonra, 'Kalk, git dedi, 'Onları atalarına ant içerek söz verdiğim ülkeye götür. Gidip orayı mülk edinsinler." 


swe Och HERREN sade till mig: »Stå upp och gå åstad framför folket, och låt dem bryta upp, för att de må komma in i och taga i besittning det land som jag med ed har lovat deras fäder att giva dem.» 




Yasa'Nın Tekrar 10 :12


 tur "Şimdi, ey İsrail halkı, Tanrınız RAB sizden ne istiyor? Yalnız şunu istiyor: Tanrınız RAB'den korkun, O'nun yollarında yürüyün, O'nu sevin; bütün yüreğinizle, bütün canınızla O'na kulluk edin; 


swe Och nu Israel, var är det som HERREN, din Gud, fordrar av dig annat än att du fruktar HERREN, din Gud, att du alltid vandrar på hans vägar och älskar honom, och att du tjänar HERREN, din Gud, av allt ditt hjärta och av all din själ, 




Yasa'Nın Tekrar 10 :13


 tur üzerinize iyilik gelsin diye bugün size bildirdiğim buyruklarına, kurallarına uyun. 


swe så att du håller HERRENS bud och stadgar, som jag i dag giver dig, på det att det må gå dig väl? 




Yasa'Nın Tekrar 10 :14


 tur Gökler de, göklerin gökleri de, yeryüzü ve içindeki her şey Tanrınız RAB'bindir. 


swe Se, HERREN, din Gud, tillhör himlarna och himlarnas himmel, jorden och allt vad därpå är; 




Yasa'Nın Tekrar 10 :15


 tur Öyleyken RAB atalarınızı sevdi, onlara bağlandı. Bugün olduğu gibi, onların soyu olan sizleri bütün halkların arasından seçti. 


swe men allenast vid dina fäder fäste sig HERREN och älskade dem; och han utvalde deras avkomlingar efter dem, han utvalde eder bland alla folk, såsom I nu själva sen. 




Yasa'Nın Tekrar 10 :16


 tur Yüreklerinizi RAB'be adayın, bundan böyle dikbaşlı olmayın. 


swe Omskären därför edert hjärtas förhud, och varen icke länge hårdnackade. 




Yasa'Nın Tekrar 10 :17


 tur Çünkü Tanrınız RAB, tanrıların Tanrısı, rablerin Rabbi'dir. O kimseyi kayırmayan, rüşvet almayan, ulu, güçlü, heybetli Tanrı'dır. 


swe Ty HERREN, eder Gud, är gudarnas Gud och herrarnas Herre, den store, den väldige och fruktansvärde Guden, som icke har anseende till personen och icke tager mutor; 




Yasa'Nın Tekrar 10 :18


 tur Öksüzlerin, dul kadınların hakkını gözetir. Yabancıları sever, onlara yiyecek, giyecek sağlar. 


swe som skaffar den faderlöse och änkan rätt, och som älskar främlingen och giver honom mat och kläder. 




Yasa'Nın Tekrar 10 :19


 tur Siz de yabancıları seveceksiniz. Çünkü Mısır'da siz de yabancıydınız. 


swe Därför skolen också I älska främlingen; I haven ju själva varit främlingar i Egyptens land. 




Yasa'Nın Tekrar 10 :20


 tur Tanrınız RAB'den korkun, O'na kulluk edin. O'na bağlı kalın ve O'nun adıyla ant için. 


swe HERREN, din Gud, skall du frukta, honom skall du tjäna, och till honom skall du hålla dig, och vid hans namn skall du svärja. 




Yasa'Nın Tekrar 10 :21


 tur O övgünüzdür. Gözlerinizle gördüğünüz o büyük, heybetli belirtileri sizin için gerçekleştiren Tanrınız'dır. 


swe Han är ditt lov, och han din Gud, som har gjort med dig de stora och underbara gärningar som du med egna ögon har sett. 




Yasa'Nın Tekrar 10 :22


 tur Mısır'a giden atalarınız yetmiş kişiydi. Şimdiyse Tanrınız RAB sizi göklerdeki yıldızlar kadar çoğalttı." 


swe Sjuttio personer voro dina fäder, som drogo ned till Egypten, men nu har HERREN, din Gud, gjort dig talrik såsom himmelens stjärnor. 
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Yasa'Nın Tekrar 11 :1


 tur "Tanrınız RAB'bi sevin. Uyarılarına, kurallarına, ilkelerine, buyruklarına her zaman uyun. 


swe Så skall du nu älska HERREN, din Gud, och hålla vad han bjuder dig hålla, hans stadgar och rätter och bud, alltid. 




Yasa'Nın Tekrar 11 :2


 tur Unutmayın ki, Tanrınız RAB'bin tedibini görüp yaşayan çocuklarınız değil, sizsiniz: Büyüklüğünü, güçlü elini, kudretini, 


swe Och besinnen i dag -- jag talar nu icke om edra barn, som icke hava förnummit och sett det -- huru HERREN, eder Gud, har fostrat eder, besinnen hans storhet, hans starka hand och hans uträckta arm, 




Yasa'Nın Tekrar 11 :3


 tur belirtilerini, Mısır'da firavuna ve bütün ülkesine yaptıklarını; 


swe de tecken och gärningar som han gjorde i Egypten, med Farao, konungen i Egypten, och med hela hans land, 




Yasa'Nın Tekrar 11 :4


 tur Mısır ordusuna, atlarına, savaş arabalarına neler yaptığını; Mısırlılar sizi kovalarken onları nasıl Kızıldeniz'in* suları altında bıraktığını, onları nasıl yok ettiğini gördünüz. 


swe och vad han gjorde med egyptiernas här, med deras hästar och vagnar, huru han lät Röda havets vatten strömma över dem, när de förföljde eder, och huru HERREN då förgjorde dem, så att de nu icke mer äro till; 




Yasa'Nın Tekrar 11 :5


 tur Buraya varıncaya dek RAB'bin çölde sizin için neler yaptığını; 


swe och vad han gjorde med eder i öknen, ända till dess I kommen hit, 




Yasa'Nın Tekrar 11 :6


 tur Rubenoğulları'ndan Eliav'ın oğulları Datan'la Aviram'a neler ettiğini; bütün İsrail'in gözü önünde yerin nasıl yarıldığını, onları, ailelerini, çadırlarını ve onlara ait her canlıyı nasıl yuttuğunu gören çocuklarınız değil, sizsiniz. 


swe och vad han gjorde med Datan och Abiram, Eliabs, Rubens sons, söner, huru jorden öppnade sin mun och uppslukade dem med deras hus och deras tält och allt levande som följde dem, och detta mitt i hela Israel. 




Yasa'Nın Tekrar 11 :7


 tur RAB'bin yaptığı bu büyük işlerin tümünü gören sizsiniz. 


swe Ty I haven ju med egna ögon sett alla de stora gärningar som HERREN har gjort. 




Yasa'Nın Tekrar 11 :8


 tur "Bugün size bildirdiğim buyrukların tümüne uyun ki, güçlü olasınız, mülk edinmek üzere Şeria Irmağı'ndan geçip ülkeyi ele geçiresiniz. 


swe Så hållen då alla de bud som jag i dag giver dig, på det att I med frimodighet mån kunna gå in i och intaga det land dit I nu dragen, för att taga det i besittning, 




Yasa'Nın Tekrar 11 :9


 tur RAB'bin ant içerek atalarınıza ve soylarına söz verdiği süt ve bal akan ülkede ömrünüz uzun olsun. 


swe och på det att I mån länge leva i det land som HERREN med ed har lovat edra fäder att giva åt dem och deras efterkommande, ett land som flyter av mjölk och honung. 




Yasa'Nın Tekrar 11 :10


 tur Mülk edinmek için gideceğiniz ülke, çıkmış olduğunuz Mısır gibi değildir. Orada tohumunuzu eker, sebze bahçesi gibi zorlukla sulardınız. 


swe Ty det land dit du nu kommer, för att taga det i besittning, är icke såsom Egyptens land, varifrån I haven dragit ut, där du måste trampa upp vatten till den säd du sådde, såsom man gör i en köksträdgård; 




Yasa'Nın Tekrar 11 :11


 tur Mülk edinmek üzere gideceğiniz ülkenin ise dağları, dereleri vardır. Toprağı gökten yağan yağmurla sulanır. 


swe nej, det land dit I nu dragen, för att taga det i besittning, är ett land med berg och dalar, som får vatten att dricka genom himmelens regn, 




Yasa'Nın Tekrar 11 :12


 tur Orası Tanrınız RAB'bin kayırdığı bir ülkedir. Tanrınız RAB orayı bütün yıl sürekli gözetir. 


swe ett land som HERREN, din Gud, låter sig vårda om, och på vilket HERRENS, din Guds, ögon beständigt vila, från årets begynnelse till årets slut. 




Yasa'Nın Tekrar 11 :13


 tur "Tanrınız RAB'bi sevmek, bütün yüreğinizle, bütün canınızla O'na kulluk etmek için bugün size bildirdiğim buyruklara iyice kulak verirseniz, 


swe Om i nu hören de bud som jag i dag giver eder, så att I älsken HERREN, eder Gud, och tjänen honom av allt edert hjärta och av all eder själ, 




Yasa'Nın Tekrar 11 :14


 tur RAB ülkenize ilk ve son yağmuru vaktinde yağdıracak. Öyle ki, tahılınızı, yeni şarabınızı, zeytinyağınızı toplayasınız. 


swe så skall jag giva åt edert land regn i rätt tid, höstregn och vårregn, och du skall få inbärga din säd och ditt vin och din olja. 




Yasa'Nın Tekrar 11 :15


 tur RAB tarlalarda hayvanlarınız için ot sağlayacak, siz de yiyip doyacaksınız. 


swe Och jag skall giva din boskap gräs på din mark; och du skall äta och bliva mätt. 




Yasa'Nın Tekrar 11 :16


 tur Sakının, ayartılıp yoldan çıkmayasınız; başka ilahlara tapmayasınız, önlerinde eğilmeyesiniz. 


swe Men tagen eder till vara, låten icke edra hjärtan bliva förförda, så att I viken av och tjänen andra gudar och tillbedjen dem; 




Yasa'Nın Tekrar 11 :17


 tur Öyle ki, RAB size öfkelenmesin; yağmur yağmasın, toprak ürün vermesin diye gökleri kapamasın; size vereceği verimli ülkede çabucak yok olmayasınız. 


swe ty då skall HERRENS vrede upptändas mot eder, och han skall tillsluta himmelen, så att regn icke faller och marken icke giver sin gröda; och I skolen med hast bliva utrotade ur det goda land som HERREN vill giva eder. 




Yasa'Nın Tekrar 11 :18


 tur "Bu sözlerimi aklınızda ve yüreğinizde tutun. Bir belirti olarak ellerinize bağlayın, alın sargısı olarak takın. 


swe Så skolen I nu lägga dessa mina ord på edert hjärta och edert sinne, och I skolen binda dem såsom ett tecken på eder hand, och de skola vara såsom ett märke på eder panna; 




Yasa'Nın Tekrar 11 :19


 tur Onları çocuklarınıza öğretin. Evinizde otururken, yolda yürürken, yatarken, kalkarken onlardan söz edin. 


swe och I skolen lära edra barn dem, i det att du talar om dem, när du sitter i ditt hus och när du står upp. 




Yasa'Nın Tekrar 11 :20


 tur Evlerinizin kapı sövelerine, kentlerinizin kapılarına yazın. 


swe och du skall skriva dem på dörrposterna i ditt hus och på dina portar; 




Yasa'Nın Tekrar 11 :21


 tur Öyle ki, RAB'bin atalarınıza vermeye söz verdiği topraklar üzerinde sizin de, çocuklarınızın da ömrü uzun olsun ve yeryüzünün üstünde gökler olduğu sürece orada yaşayasınız. 


swe på det att I och edra barn mån länge få bo i det land som HERREN med ed har lovat edra fäder att giva dem, lika länge som himmelen välver sig över jorden. 




Yasa'Nın Tekrar 11 :22


 tur "Uymanız için size bildirdiğim bu buyrukları eksiksiz yerine getirir, Tanrınız RAB'bi sever, yollarında yürür, O'na bağlı kalırsanız, 


swe Ty om I hållen alla dessa bud som jag giver eder och gören efter dem, så att I älsken HERREN, eder Gud, och alltid vandren på hans vägar och hållen eder till honom, 




Yasa'Nın Tekrar 11 :23


 tur RAB bu ulusların tümünü önünüzden kovacak. Sizden daha büyük, daha güçlü ulusların topraklarını mülk edineceksiniz. 


swe då skall HERREN fördriva alla dessa folk för eder, och I skolen underlägga eder folk som äro större och mäktigare än I. 




Yasa'Nın Tekrar 11 :24


 tur Ayak basacağınız her yer sizin olacak. Sınırlarınız çölden Lübnan'a, Fırat Irmağı'ndan Akdeniz'e kadar uzanacak. 


swe Var ort eder fot beträder skall bliva eder. Från öknen till Libanon, ifrån floden -- floden Frat -- ända till Västra havet skall edert område sträcka sig. 




Yasa'Nın Tekrar 11 :25


 tur Hiç kimse size karşı koyamayacak. Tanrınız RAB, size verdiği söz uyarınca, ayak basacağınız her yere dehşetinizi, korkunuzu saçacaktır. 


swe Ingen skall kunna stå eder emot. Fruktan och förskräckelse för eder skall HERREN, eder Gud, låta komma över hela det land I beträden, såsom han har lovat eder. 




Yasa'Nın Tekrar 11 :26


 tur "Bakın, bugün önünüze kutsamayı ve laneti koyuyorum: 


swe Se, jag förelägger eder i dag välsignelse och förbannelse: 




Yasa'Nın Tekrar 11 :27


 tur Bugün size bildirdiğim Tanrınız RAB'bin buyruklarına uyarsanız kutsanacaksınız. 


swe välsignelse, om I hören HERRENS eder Guds, bud, som jag i dag giver eder, 




Yasa'Nın Tekrar 11 :28


 tur Ama Tanrınız RAB'bin buyruklarını dinlemez, bilmediğiniz başka ilahların ardınca giderek bugün size buyurduğum yoldan saparsanız, lanete uğrayacaksınız. 


swe och förbannelse, om I icke hören HERRENS, eder Guds, bud, utan viken av ifrån den väg jag i dag bjuder eder gå och följen efter andra gudar, som I icke kännen. 




Yasa'Nın Tekrar 11 :29


 tur Tanrınız RAB mülk edinmek için gideceğiniz ülkeye sizi götürdüğünde, Gerizim Dağı'nda kutsama yapacak, Eval Dağı'nda lanet okuyacaksınız. 


swe Och när HERREN, din Gud, har låtit dig komma in i det land dit du nu går, för att taga det i besittning, skall du låta berget Gerissim bliva platsen för välsignelsen och berget Ebal platsen för förbannelsen. 




Yasa'Nın Tekrar 11 :30


 tur Bu iki dağ Şeria Irmağı'nın karşı yakasında, yolun batısında, Arava'da oturan Kenanlılar ülkesinde, Gilgal karşısında, More meşeliği yanındadır. 


swe (Dessa berg ligga, såsom känt är, på andra sidan Jordan, bortom Västra vägen, i hedmarkskananéernas land, mitt emot Gilgal, bredvid Mores terebintlund.) 




Yasa'Nın Tekrar 11 :31


 tur Tanrınız RAB'bin size vereceği ülkeyi mülk edinmek için Şeria Irmağı'ndan geçmek üzeresiniz. Orayı ele geçirip yerleştiğinizde, 


swe Ty I gån nu över Jordan, för att komma in i och taga i besittning det land som HERREN, eder Gud, vill giva eder; I skolen taga det i besittning och bo där. 




Yasa'Nın Tekrar 11 :32


 tur bugün size bildirdiğim bütün kurallara, ilkelere uymaya dikkat edin." 


swe Hållen då alla de stadgar och rätter som jag i dag förelägger eder, och gören efter dem.
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Yasa'Nın Tekrar 12 :1


 tur "Atalarınızın Tanrısı RAB'bin mülk edinmek için size verdiği ülkede yaşamınız boyunca uymanız gereken kurallar, ilkeler şunlardır: 


swe Dessa äro de stadgar och rätter som I skolen hålla och iakttaga i det land som HERREN, dina fäders Gud, har givit dig till besittning; så länge I leven på jorden skolen I hålla dem. 




Yasa'Nın Tekrar 12 :2


 tur Topraklarını alacağınız ulusların ilahlarına taptıkları yüksek dağlardaki, tepelerdeki, bol yapraklı her ağacın altındaki yerleri tümüyle yıkacaksınız. 


swe I skolen i grund föröda alla platser där de folk som I fördriven hava hållit sin gudstjänst, vare sig detta har skett på höga berg och höjder eller någonstädes under gröna träd. 




Yasa'Nın Tekrar 12 :3


 tur Sunaklarını yıkacak, dikili taşlarını parçalayacak, Aşera* putlarını yakacak, öbür putlarını parça parça edeceksiniz. İlahlarının adlarını oradan sileceksiniz. 


swe I skolen bryta ned deras altaren och slå sönder deras stoder och bränna upp deras Aseror i eld och hugga ned deras gudabeläten, och I skolen utrota deras namn från sådana platser. 




Yasa'Nın Tekrar 12 :4


 tur "Siz Tanrınız RAB'be bu biçimde tapmamalısınız. 


swe När I tillbedjen HERREN, eder Gud, skolen I icke göra såsom de, 




Yasa'Nın Tekrar 12 :5


 tur Tanrınız RAB'bin adını yerleştirmek için bütün oymaklarınız arasından seçeceği yere, konutuna yönelmeli, oraya gitmelisiniz. 


swe utan den plats som HERREN, eder Gud, utväljer inom någon av edra stammar till att där fästa sitt namn, denna boning skolen I söka och dit skall du gå. 




Yasa'Nın Tekrar 12 :6


 tur Yakmalık sunularınızı*, kurbanlarınızı, ondalıklarınızı, bağışlarınızı, dilek adaklarınızı, gönülden verdiğiniz sunuları, sığırlarınızın ve davarlarınızın ilk doğanlarını oraya götüreceksiniz. 


swe Och dit skolen I föra edra brännoffer och slaktoffer, eder tionde, vad edra händer bära fram såsom offergärd, edra löftesoffer och frivilliga offer och det förstfödda av edra fäkreatur och eder småboskap. 




Yasa'Nın Tekrar 12 :7


 tur Orada, sizi kutsayan Tanrınız RAB'bin huzurunda, siz de aileleriniz de yiyeceksiniz ve el attığınız her işte sevinç bulacaksınız. 


swe Och där skolen I äta inför HERRENS, eder Guds, ansikte, och glädja eder med edert husfolk över allt vad I haven förvärvat, allt varmed HERREN, din Gud, vara rättast; 




Yasa'Nın Tekrar 12 :8


 tur "Bugün burada yaptığımızı yapmayın; herkes kendi gözünde doğru olanı yapıyor. 


swe I skolen då icke göra såsom vi nu göra här, var och en vad honom tyckes vara rättast. 




Yasa'Nın Tekrar 12 :9


 tur Çünkü Tanrınız RAB'bin size vereceği dinlenme yerine, mülke daha ulaşmadınız. 


swe I haven ju ännu icke kommit till ro och till den arvedel som HERREN, din Gud, vill giva dig. 




Yasa'Nın Tekrar 12 :10


 tur Ama Şeria Irmağı'ndan geçip Tanrınız RAB'bin mülk olarak size vereceği ülkeye yerleşeceksiniz. RAB sizi çevrenizdeki bütün düşmanlarınızdan kurtarıp rahata kavuşturacak. Güvenlik içinde yaşayacaksınız. 


swe Men när I haven gått över Jordan och bon i det land som HERREN, eder Gud, vill giva eder till arvedel, och när han har låtit eder få ro för alla edra fiender runt omkring, då att I bon i trygghet, 




Yasa'Nın Tekrar 12 :11


 tur Tanrınız RAB adını yerleştirmek için bir yer seçecek. Size buyurduğum her şeyi oraya götüreceksiniz: Yakmalık sunularınızı, kurbanlarınızı, ondalıklarınızı, bağışlarınızı, RAB'be adadığınız bütün özel adaklarınızı. 


swe då skolen I till den plats som HERREN, eder Gud, utväljer till boning åt sitt namn föra allt vad jag nu bjuder eder: edra brännoffer och slaktoffer, eder tionde, vad edra händer bära fram såsom offergärd, så ock alla de utvalda löftesoffer som I loven HERREN. 




Yasa'Nın Tekrar 12 :12


 tur Siz, oğullarınız, kızlarınız, erkek ve kadın köleleriniz, kentlerinizde yaşayan Levililer Tanrınız RAB'bin huzurunda sevineceksiniz. Çünkü Levililer'in sizin gibi kendilerine ait payları ve mülkleri yoktur. 


swe Och så skolen I glädja eder inför HERREN, eder Guds, ansikte, med edra söner och döttrar, edra tjänare och tjänarinnor, och med leviten som bor inom edra portar, ty han har ju ingen lott eller arvedel med eder. 




Yasa'Nın Tekrar 12 :13


 tur Yakmalık sunularınızı herhangi bir yerde sunmamaya dikkat edin. 


swe Tag dig till vara för att offra dina brännoffer på någon annan plats som kan falla din in; 




Yasa'Nın Tekrar 12 :14


 tur Yakmalık sunularınızı RAB'bin oymaklarınızın birinde seçeceği yerde sunacaksınız. Size buyurduğum her şeyi orada yapacaksınız. 


swe nej, på den plats HERREN utväljer inom en av dina stammar, där skall du offra dina brännoffer, och där skall du göra allt vad jag eljest bjuder dig. 




Yasa'Nın Tekrar 12 :15


 tur "Tanrınız RAB'bin sizi kutsadığı ölçüde, yaşadığınız kentlerde dilediğiniz kadar hayvan kesip etini yiyebilirsiniz. Dinsel açıdan temiz ya da kirli kişi, bu eti ceylan ya da geyik eti yer gibi yiyebilir. 


swe Dock får du, så mycket dig lyster, slakta och äta kött inom vilken som helst av dina städer, i mån av den välsignelse som HERREN, din Gud, giver dig. Både den som är oren och den som är ren må äta därav, såsom vore det gasell- eller hjortkött. 




Yasa'Nın Tekrar 12 :16


 tur Ancak kan yemeyeceksiniz. Kanı su gibi toprağa akıtacaksınız. 


swe Men blodet skolen I icke förtära I skolen gjuta ut det på jorden såsom vatten. 




Yasa'Nın Tekrar 12 :17


 tur Tahılınızın, yeni şarabınızın, zeytinyağınızın ondalığını, sığırlarınızın, davarlarınızın ilk doğanlarını, adadıklarınızın tümünü, gönülden verdiğiniz sunuları, bağışlarınızı yaşadığınız kentlerde yememelisiniz. 


swe Du får alltså icke hemma inom dina portar äta tionde av din säd, ditt vin och din olja, ej heller det förstfödda av dina fäkreatur och din småboskap, ej heller något av de löftesoffer som du lovar, eller av dina frivilliga offer, eller av det din hand bär fram såsom offergärd; 




Yasa'Nın Tekrar 12 :18


 tur Siz, oğullarınız, kızlarınız, erkek ve kadın köleleriniz, kentlerinizde oturan Levililer bunları Tanrınız RAB'bin huzurunda, O'nun seçeceği yerde yiyeceksiniz. Tanrınız RAB'bin huzurunda el attığınız her işte sevinç bulacaksınız. 


swe utan inför HERREN, din Guds, ansikte, på den plats som HERREN, din Gud, utväljer skall du äta sådant, med din son och din dotter, din tjänare och din tjänarinna, och med leviten som bor inom dina portar; och så skall du glädja dig inför HERRENS, din Guds, ansikte över allt vad du har förvärvat. 




Yasa'Nın Tekrar 12 :19


 tur Ülkede yaşadığınız sürece Levililer'i yüzüstü bırakmamaya dikkat edin. 


swe Tag dig till vara för att glömma bort leviten, så länge du lever i ditt land. 




Yasa'Nın Tekrar 12 :20


 tur "Tanrınız RAB size verdiği söz uyarınca sınırınızı genişlettiğinde, et yemeye istek duyup, 'Et yiyeceğiz derseniz, dilediğiniz kadar et yiyebilirsiniz. 


swe Om du alltså, när HERREN, din Gud, har utvidgat ditt område, såsom han har lovat dig, tänker så: »Jag vill äta kött» -- ifall det nu lyster för dig att äta kött -- så må du då äta kött, så mycket dig lyster. 




Yasa'Nın Tekrar 12 :21


 tur Tanrınız RAB'bin adını yerleştirmek için seçeceği yer sizden uzaksa, buyruğum uyarınca RAB'bin size verdiği sığırlardan, davarlardan kesebilirsiniz. Kentlerinizde dilediğiniz kadar et yiyebilirsiniz. 


swe Om den plats som HERREN, din Gud, utväljer till att där fästa sitt namn ligger för avlägset för dig, så må du, i enlighet med vad jag har bjudit dig, slakta av de fäkreatur och av den småboskap som HERREN har givit dig, och äta därav hemma inom dina portar, så mycket av din lyster. 




Yasa'Nın Tekrar 12 :22


 tur Dinsel açıdan temiz ya da kirli kişi bu eti ceylan ya da geyik eti yer gibi yiyebilir. 


swe Men du skall äta på samma sätt som man äter gasell- eller hjortkött; både den som är oren och den som är ren må äta därav. 




Yasa'Nın Tekrar 12 :23


 tur Ama kan yememeye dikkat edin. Çünkü ete can veren kandır. Etle birlikte canı yememelisiniz. 


swe Allenast skall du vara ståndaktig i att icke förtära blodet; ty blodet är själen, och själen skall du icke förtära med köttet. 




Yasa'Nın Tekrar 12 :24


 tur Kan yememelisiniz; kanı su gibi toprağa akıtacaksınız. 


swe Du skall icke förtära det; du skall gjuta ut det på jorden såsom vatten. 




Yasa'Nın Tekrar 12 :25


 tur Kan yemeyeceksiniz. Öyle ki, size ve sizden sonra gelen çocuklarınıza iyilik gelsin. Böylece RAB'bin gözünde doğru olanı yapmış olursunuz. 


swe Du skall icke förtära det, på det att det må gå dig väl och dina barn efter dig, när du göra vad rätt är i HERRENS ögon. 




Yasa'Nın Tekrar 12 :26


 tur "Kutsal sunularınızı, dilek adaklarınızı alıp RAB'bin seçeceği yere gideceksiniz. 


swe Men de heliga gåvor som du vill bära fram, och dina löftesoffer, dem skall du föra med dig till den plats som HERREN utväljer. 




Yasa'Nın Tekrar 12 :27


 tur Yakmalık sunularınızı, eti ve kanı Tanrınız RAB'bin sunağında sunacaksınız. Kurbanınızın kanı Tanrınız RAB'bin sunağına akacak. Ama eti yiyebilirsiniz. 


swe Och av dina brännoffer skall du offra både köttet och blodet på HERRENS, din Guds, altare. Av dina slaktoffer däremot skall väl blodet gjutas ut på HERRENS, din Guds, altare, men köttet må du äta. 




Yasa'Nın Tekrar 12 :28


 tur Size bildirdiğim bütün bu buyruklara iyice uyun ki, size ve sizden sonra gelen çocuklarınıza sürekli iyilik gelsin. Böylece Tanrınız RAB'bin gözünde iyi ve doğru olanı yapmış olacaksınız." 


swe Alla dessa bud som jag giver dig skall du hålla och höra, för att det må gå dig väl och dina barn efter dig, till evig tid, när du gör var gott och rätt är i HERRENS, din Guds, ögon. 




Yasa'Nın Tekrar 12 :29


 tur "Tanrınız RAB topraklarını alacağınız ulusları önünüzden yok edecek. Topraklarını miras alıp orada yaşadığınızda 


swe När HERREN, din Gud, har utrotat de folk till vilka du nu kommer, för att fördriva dem för dig, när du alltså har fördrivit dessa och bosatt dig i deras land, 




Yasa'Nın Tekrar 12 :30


 tur ve onları yok ettiğinizde, onların tuzaklarına düşmekten sakının. İlahlarına yönelip, 'Bu uluslar ilahlarına nasıl tapıyorlardı? Biz de aynısını yapalım demeyin. 


swe tag dig då till vara för att bliva snärjd, så att du efterföljer dem, sedan de hava blivit förgjorda för dig; fråga icke efter deras gudar, så att du säger: »På vad sätt höllo dessa folk sin gudstjänst? Så vill också jag göra.» 




Yasa'Nın Tekrar 12 :31


 tur Tanrınız RAB'be bu biçimde tapınmayacaksınız. Onlar ilahlarına RAB'bin tiksindiği iğrenç şeyler sunuyorlar. Oğullarını, kızlarını bile yakarak ilahlarına kurban ediyorlar. 


swe Nej, på det sättet skall icke du göra, när du tillbeder HERREN, din Gud, ty allt som är en styggelse för HERREN, och som han hatar, det hava de gjort till sina gudars ära; ja, de gå så långt att de bränna upp sina söner och döttrar i eld åt sina gudar. 




Yasa'Nın Tekrar 12 :32


 tur "Size bildirdiğim bütün buyruklara iyice uyun. Bunlara hiçbir şey eklemeyin, hiçbir şey çıkarmayın. 


swe Allt vad jag bjuder eder, det skolen I hålla och göra. Du skall icke lägga något därtill och icke taga något därifrån. 
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Yasa'Nın Tekrar 13 :1


 tur "Aranızdan bir peygamber ya da düş gören biri çıkarsa, bir belirtiyi ya da şaşılası bir olayı önceden bildirirse, 


swe Om en profet eller en som har drömmar uppstår bland dig, och han utlovar åt dig något tecken eller under, 




Yasa'Nın Tekrar 13 :2


 tur 'Bilmediğiniz başka ilahlara yönelip tapınalım derse, söz ettiği belirti, şaşılası olay gerçekleşse bile, 


swe och sedan det tecken eller under, verkligen inträffar, varom han talade med dig, i det att han sade: »Låt oss efterfölja och tjäna andra gudar, som I icke kännen», 




Yasa'Nın Tekrar 13 :3


 tur o peygamberi ya da düş göreni dinlememelisiniz. Tanrınız RAB kendisini bütün yüreğinizle, bütün canınızla sevip sevmediğinizi anlamak için sizi sınamaktadır. 


swe så skall du ändå icke höra på den profetens ord eller på den drömmaren, ty HERREN, eder Gud, sätter eder därmed allenast på prov, för att förnimma om I älsken HERREN, eder Gud, av allt edert hjärta och av all eder själ. 




Yasa'Nın Tekrar 13 :4


 tur Tanrınız RAB'bin ardınca yürüyün, O'ndan korkun. Buyruklarına uyun, O'nun sözüne kulak verin. O'na kulluk edin, O'na bağlı kalın. 


swe HERREN, eder Gud, skolen I efterfölja, honom skolen I frukta, hans bud skolen I hålla, hans röst skolen I höra, honom skolen I tjäna, och till honom skolen I hålla eder. 




Yasa'Nın Tekrar 13 :5


 tur O peygamber ya da düş gören öldürülecek. O, sizi Mısır'dan çıkaran, köle olduğunuz ülkeden kurtaran Tanrınız RAB'be karşı gelmeye kışkırttı. Tanrınız RAB'bin yürümenizi buyurduğu yoldan sizi saptırmaya çalıştı. Aranızdaki kötülüğü ortadan kaldırmalısınız. 


swe Men den profeten eller drömmaren skall dödas, ty han predikade avfall från HERREN, eder Gud, som har fört eder ut ur Egyptens land och förlossat dig ur träldomshuset; och han ville förföra dig till att övergiva den väg som HERREN, din Gud, har bjudit dig att vandra. Du skall skaffa bort ifrån dig vad ont är. 




Yasa'Nın Tekrar 13 :6


 tur "Öz kardeşin, oğlun, kızın, sevdiğin karın ya da en yakın dostun seni gizlice ayartmaya çalışır, senin ve atalarının önceden bilmediğiniz, dünyanın bir ucundan öbür ucuna dek uzakta, yakında, çevrenizde yaşayan halkların ilahları için, 'Haydi gidelim, bu ilahlara tapalım derse, 


swe Om din broder, din moders son, eller din son eller din dotter, eller hustrun i din famn, eller din vän som är för dig såsom ditt eget liv, om någon av dessa i hemlighet vill förleda dig, i det han säger: »Låt oss gå åstad och tjäna andra gudar, som varken du eller dina fäder hava känt» 




Yasa'Nın Tekrar 13 :7


 tur (Görmek 13:6) 


swe -- gudar hos de folk som bo runt omkring eder, nära dig eller fjärran ifrån dig, från jordens ena ända till den andra -- 




Yasa'Nın Tekrar 13 :8


 tur ona uymayacak, onu dinlemeyeceksin. Ona acımayacak, sevecenlik göstermeyecek, onu korumayacaksın. 


swe så skall du icke göra honom till viljes eller höra på honom. Du skall icke visa honom någon skonsamhet eller hava misskund och undseende med honom, 




Yasa'Nın Tekrar 13 :9


 tur Onu kesinlikle öldüreceksin. Onu önce sen, sonra bütün halk taşa tutsun. 


swe utan du skall dräpa honom: först skall din egen hand lyftas mot honom för att döda honom, och sedan hela folkets hand. 




Yasa'Nın Tekrar 13 :10


 tur Taşlayarak öldürün onu. Çünkü Mısır'dan, köle olduğunuz ülkeden sizi çıkaran Tanrınız RAB'den sizi saptırmaya çalıştı. 


swe Och du skall stena honom till döds, därför att han sökte förföra dig till att övergiva HERREN, din Gud, som har fört dig ut ur Egyptens land, ur träldomshuset. 




Yasa'Nın Tekrar 13 :11


 tur Böylece bütün İsrail bunu duyup korkacak. Bir daha aranızda buna benzer kötü bir şey yapmayacaklar. 


swe Och hela Israel skall höra detta och frukta, och man skall sedan icke mer göra något sådant ont bland dig. 




Yasa'Nın Tekrar 13 :12


 tur "Tanrınız RAB'bin yaşamanız için size vereceği kentlerin birinde, içinizden kötü kişiler çıktığını ve, 'Haydi, bilmediğiniz başka ilahlara tapalım diyerek kentlerinde yaşayan halkı saptırdıklarını duyarsanız, 


swe Om du får höra att man i någon av de städer, som HERREN vill giva dig till att bo i, berättar 




Yasa'Nın Tekrar 13 :13


 tur (Görmek 13:12) 


swe att män hava uppstått bland dig, onda män som förföra invånarna i sin stad, i det att de säga: »Låt oss gå åstad och tjäna andra gudar, som I icke kännen», 




Yasa'Nın Tekrar 13 :14


 tur araştıracak, inceleyecek, iyice soruşturacaksınız. Duyduklarınız gerçekse ve bu iğrenç olayın aranızda yapıldığı kanıtlanırsa, 


swe så skall du noga undersöka och rannsaka och efterforska; om det då befinnes vara sant och visst att en sådan styggelse har blivit förövad bland dig, 




Yasa'Nın Tekrar 13 :15


 tur o kentte yaşayanları kesinlikle kılıçtan geçireceksiniz. Kenti yok edip orada yaşayan bütün halkı ve hayvanları kılıçtan geçireceksiniz. 


swe så skall du slå den stadens invånare med svärdsegg; du skall giva den och allt vad däri är till spillo; också boskapen där skall du slå med svärdsegg. 




Yasa'Nın Tekrar 13 :16


 tur Yağmalanan malların tümünü toplayıp meydanın ortasına yığın. Kenti ve malları Tanrınız RAB'be tümüyle yakmalık sunu* olarak yakın. Kent sonsuza dek yıkıntı halinde bırakılacak. Yeniden onarılmayacak. 


swe Och allt byte du får där skall du samla ihop mitt på torget, och därefter skall du bränna upp staden i eld, med allt byte du får där, såsom ett heloffer åt HERREN, din Gud; den skall bliva en grushög för evärdlig tid, aldrig mer skall den byggas upp. 




Yasa'Nın Tekrar 13 :17


 tur Yok edilecek mallardan hiçbir şey almayın. Böylece RAB'bin kızgın öfkesi yatışacak ve RAB atalarınıza içtiği ant uyarınca size acıyacak, sevecenlik gösterecek, sizi çoğaltacaktır. 


swe Låt intet av det tillspillogivna låda vi din hand, på det att HERREN må vända sig ifrån sin vredes glöd och låta barmhärtighet vederfaras dig och förbarma sig över dig och föröka dig, såsom han med ed har lovat dina fäder att göra, 




Yasa'Nın Tekrar 13 :18


 tur Çünkü Tanrınız RAB'bin sözünü dinleyeceksiniz. Böylece bugün size bildirdiğim buyruklara uyup O'nun gözünde doğru olanı yapmış olacaksınız." 


swe om du nämligen hör HERRENS, din Guds, röst, så att du håller alla hans bud, som jag i dag giver dig, och gör vad rätt är i HERRENS, din Guds, ögon. 
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  "Siz Tanrınız RAB'bin çocuklarısınız. Ölülere ağıt yakmak için bedenlerinizi yaralamayacaksınız. İki kaş arasındaki tüyleri almayacaksınız. 

 I ären Herrens, eder Guds, barn. I skolen icke rista några märken på eder eller göra eder skalliga ovanför pannan för någon död; 


 

  Tanrınız RAB için kutsal bir halksınız. RAB öz halkı olmanız için yeryüzündeki bütün halkların arasından sizi seçti. 

 ty du är ett folk som är helgat åt Herren, din Gud, och dig har Herren utvalt till att vara hans egendomsfolk framför alla andra folk på jorden. 


 

  "İğrenç sayılan hiçbir şey yemeyeceksiniz. 

 Du skall icke äta något som är en styggelse. 


 

  Şu hayvanların etini yiyebilirsiniz: Sığır, koyun, keçi, 

 Dessa äro de fyrfotadjur som I fån äta: fäkreatur, får och getter, hjort, 


 

  geyik, ceylan, karaca, yaban keçisi, gazal, ahu, dağ koyunu. 

 gasell, dovhjort, stenbock, dison, teoantilop och semer, 


 

  Çatal ve yarık tırnaklı, geviş getiren her hayvanın etini yiyebilirsiniz. 

 alla de fyrfotadjur som hava klövar och hava dem helkluvna i två hälfter, och som idissla; sådana fyrfotadjur fån I äta. 


 

  Ancak geviş getiren, çatal ve yarık tırnaklı hayvanlardan etini yememeniz gerekenler şunlardır: Deve, tavşan, kaya tavşanı*. Bunlar geviş getirir, ama çatal tırnaklı değildir. Sizin için kirli sayılırlar. 

 Men dessa skolen I icke äta av de idisslande djuren och av dem som hava genomkluvna klövar: kamelen, haren och klippdassen, ty de idissla väl, men de hava icke klövar, de skola gälla för eder som orena; 


 

  Domuz çatal tırnaklıdır, ama geviş getirmez. Sizin için kirli sayılır. Bu hayvanların etini yemeyecek, leşine dokunmayacaksınız. 

 svinet, ty det har väl klövar, men det idisslar icke, det skall gälla för eder såsom orent. Av dessa djurs kött skolen I icke äta, ej heller skolen I komma vid deras döda kroppar. 


 

  "Suda yaşayan hayvanlardan şunların etini yiyebilirsiniz: Pullu ve yüzgeçli canlıların etini yiyebilirsiniz. 

 Detta är vad I fån äta av allt det som lever i vattnet: allt det som har fenor och fjäll fån I äta. 


 

  Ama pulsuz ve yüzgeçsiz canlıların hiçbirini yemeyeceksiniz. Bunlar sizin için kirli sayılır. 

 Men intet som icke har fenor och fjäll skolen I äta; det skall gälla för eder så som orent. 


 

  "Temiz sayılan bütün kuşları yiyebilirsiniz. 

 Alla rena fåglar fån I äta. 


 

  Etini yemeyeceğiniz kuşlar şunlardır: Kartal, kuzu kartalı, kara akbaba, 

 Men dessa fåglar skolen I icke äta: örnen, lammgamen, havsörnen, 


 

  çaylak, doğan türleri, 

 raafågeln, falken, gladan med dess arter, 


 

  bütün karga türleri, 

 alla slags korpar efter deras arter, 


 

  baykuş, puhu, martı, atmaca türleri, 

 strutsen tahemasfågeln, fiskmåsen, höken med dess arter, 


 

  kukumav, büyük baykuş, peçeli baykuş, 

 ugglan, uven tinsemetfågeln, 


 

  ishakkuşu, akbaba, karabatak, 

 pelikanen, asgamen, dykfågeln, 


 

  leylek, balıkçıl türleri, ibibik, yarasa. 

 hägern, regnpiparen med dess arter, härfågeln och flädermusen. 


 

  Bütün kanatlı böcekler sizin için kirli sayılır. Hiçbirini yemeyeceksiniz. 

 Alla flygande smådjur skola ock gälla för eder såsom orena, de skola icke ätas. 


 

  Ama temiz sayılan kanatlı yaratıkların tümünü yiyebilirsiniz. 

 Men alla rena flygande djur fån I äta. 


 

  "Kendiliğinden ölen hiçbir hayvanın etini yemeyeceksiniz. Ölü hayvanı yemesi için kentlerinizde yaşayan bir yabancıya verebilir ya da öteki yabancılara satabilirsiniz. Siz Tanrınız RAB için kutsal bir halksınız. "Oğlağı anasının sütünde haşlamayın." 

 I skolen icke äta något självdött; åt främlingen som bo inom dina portar må du giva sådant, och han må äta det; eller ock må du sälja det åt en utlänning. Ty du är ett folk som är helgat HERREN, din Gud. Du skall icke koka en killing i dess moders mjölk. 


 

  "Her yıl tarlalarınızda yetişen ürünlerin ondalığını bir yana ayıracaksınız. 

 Tionde skall du giva av all sädesgröda som för vart år växer på din åker, 


 

  Tahılınızın, yeni şarabınızın, zeytinyağınızın ondalığını, sığırlarınızın ve davarlarınızın ilk doğanlarını, Tanrınız RAB'bin adını yerleştirmek için seçeceği yerde O'nun önünde yiyeceksiniz. Bunu yapın ki, her zaman O'ndan korkmayı öğrenesiniz. 

 och du skall äta den inför Herrens, din Guds, ansikte, på den plats som han utväljer till boning åt sitt namn: tionden av din säd, ditt vin och din olja, så ock din förstfödda av dina fäkreatur och din småboskap; ty du skall lära att frukta Herren, din Gud, alltid. 


 

  Tanrınız RAB'bin adını yerleştirmek için seçeceği yer uzaksa, yol Tanrınız RAB'bin size verimli kıldığı ürünlerin ondalığını oraya taşıyamayacak kadar uzunsa, 

 Men om vägen är dig för lång, så att du icke förmår föra det dit, eftersom den plats som Herren, din Gud, utväljer till att där fästa sitt namn ligger för avlägset för dig -- då nu Herren, din Gud, välsigna dig -- 


 

  ondalığınızı gümüşe çevirin. Gümüşü alıp Tanrınız RAB'bin seçeceği yere gidin. 

 så må du sälja det och knyta in penningarna och taga dem med dig och gå till den plats som Herren, din Gud, utväljer. 


 

  Gümüşü dilediğiniz şekilde kullanın: Sığır, davar, şarap, içki ya da canınızın istediği başka bir şey alın. Siz ve aileniz orada, Tanrınız RAB'bin önünde yiyecek ve sevineceksiniz. 

 Och du må köpa för penningarna vadhelst dig lyster fäkreatur eller småboskap, eller vin eller andra starka drycker eller vad du eljest kan åstunda; och så skall du hålla måltid där inför HERRENS, din Guds, ansikte och glädja dig med ditt husfolk. 


 

  "Kentlerinizde yaşayan Levililer'i yüzüstü bırakmayın. Onların sizin gibi payları ve mülkleri yoktur. 

 Och leviten som bor inom dina portar skall du då icke glömma bort, ty han har ingen lott eller arvedel jämte dig. 


 

  Her üç yılın sonunda, o yılın ürününün bütün ondalığını getirip kentlerinizde toplayın. 

 Vid slutet av vart tredje år skall du avskilja all tionde av vad du har fått i avkastning under det året och lägga upp det inom dina städer. 


 

  Öyle ki, sizin gibi payları ve mülkleri olmayan Levililer, kentlerinizde yaşayan yabancılar, öksüzler, dul kadınlar gelsinler, yiyip doysunlar. Bunu yaparsanız, Tanrınız RAB el attığınız her işte sizi kutsayacaktır." 

 Och sedan skall leviten få komma, han som ingen lott eller arvedel har jämte dig, så ock främlingen och den faderlöse och änkan som bo inom dina portar; och då skola äta och bliva mätta. Så skall du göra, för att Herren din Gud, må välsigna dig i alla dina händers verk, i allt vad du gör.




















































OEBPS/978828381-publisher.png





OEBPS/SourceSansPro-Regular.otf


OEBPS/epub-nav.xhtml
 
 
	 
				Cover

 
				Title Page

 
	

 
 
 
	 
				Önsöz


				İncil'e Giriş


				Teşekkür ederiz!


				Eski Ahit


				Yaratılış


				Mısır'Dan Çıkış


				Levililer


				Çölde Sayım


				Yasa'Nın Tekrar


				Yeşu


				Hakimler


				Rut


				1 Samuel


				2 Samuel


				1. Krallar


				2. Krallar


				1. Tarihler


				2. Tarihler


				Ezra


				Nehemya


				Ester


				Eyüp


				Mezmurlar


				Süleyman'In Özdeyişleri


				Vaiz


				Ezgiler Ezgisi


				Yeşaya


				Yeremya


				Ağıtlar


				Hezekiel


				Daniel


				Hoşea


				Yoel


				Amos


				Ovadya


				Yunus


				Mika


				Nahum


				Habakkuk


				Sefanya


				Hagay


				Zekeriya


				Malaki


				Yeni Ahit


				Matta


				Markos


				Luka


				Yuhanna


				Resullerin


				Romalılara


				1 Korintoslulara


				2 Korintoslulara


				Galatyalılara


				Efeslilere


				Filipililere


				Koloselilere


				1 Selaniklilere


				2 Selaniklilere


				1 Timoteosa


				2 Timoteosa


				Titusa


				Filimona


				İbranilere


				Yakub'Un


				1 Petrus'Un


				2 Petrus'Un


				1 Yuhanna'Nın


				2 Yuhanna'Nın


				3 Yuhanna'Nın


				Yahuda'Nın


				Vahiy


				Gamla Testamentet  (swe tts)


				Böcker Och Kapitel


				1 Mosebok  (swe tts)


				2 Mosebok  (swe tts)


				3 Mosebok  (swe tts)


				4 Mosebok  (swe tts)


				5 Mosebok  (swe tts)


				Josuaé  (swe tts)


				Domarboken  (swe tts)


				Rut  (swe tts)


				1 Samuelsboken  (swe tts)


				2 Samuelsbokem  (swe tts)


				1 Kungaboken  (swe tts)


				2 Kungaboken  (swe tts)


				1 Krönikeboken  (swe tts)


				2 Krönikeboken  (swe tts)


				Esra  (swe tts)


				Nehemja  (swe tts)


				Ester  (swe tts)


				Job  (swe tts)


				Psaltaren  (swe tts)


				Ordspråksboken  (swe tts)


				Predikaren  (swe tts)


				Hga Visan  (swe tts)


				Jesaja  (swe tts)


				Jeremia  (swe tts)


				Klagovisorna  (swe tts)


				Hesekiel  (swe tts)


				Daniel  (swe tts)


				Hosea  (swe tts)


				Joel  (swe tts)


				Amos  (swe tts)


				Obadja  (swe tts)


				Jona  (swe tts)


				Mika  (swe tts)


				Nahum  (swe tts)


				Habackuk  (swe tts)


				Sefanja  (swe tts)


				Haggai  (swe tts)


				Sakaria  (swe tts)


				Malaki  (swe tts)


				Nya Testamentet  (swe tts)


				Böcker Och Kapitel


				Matteus  (swe tts)


				Markus  (swe tts)


				Lukas  (swe tts)


				Johannes  (swe tts)


				Apostagärningarna  (swe tts)


				Romabrevet  (swe tts)


				1 Korinthierbrevet  (swe tts)


				2 Korinthierbrevet  (swe tts)


				Galaterbrevet  (swe tts)


				Efesierbrevet  (swe tts)


				Filipperbrevet  (swe tts)


				Kolosserbrevet  (swe tts)


				1 Thessalonikerbr.  (swe tts)


				2 Thessalonikerbr.  (swe tts)


				1 Timotheosbrevet  (swe tts)


				2 Timotheosbrevet  (swe tts)


				Titusbrevet  (swe tts)


				Filemonbrevet  (swe tts)


				Hebreerbrevet  (swe tts)


				Jakobsbrevet  (swe tts)


				1 Petrusbrevet  (swe tts)


				2 Petrusbrevet  (swe tts)


				1 Johannesbrevet  (swe tts)


				2 Johannesbrevet  (swe tts)


				3 Johannesbrevet  (swe tts)


				Judasbrevet  (swe tts)


				Uppenbarelseboken  (swe tts)


				Eski Ahit  (tur tts)


				Kitaplar Ve Bölümler


				Yaratılış  (tur tts)


				Mısır'Dan Çıkış  (tur tts)


				Levililer  (tur tts)


				Çölde Sayım  (tur tts)


				Yasa'Nın Tekrar  (tur tts)


				Yeşu  (tur tts)


				Hakimler  (tur tts)


				Rut  (tur tts)


				1 Samuel  (tur tts)


				2 Samuel  (tur tts)


				1. Krallar  (tur tts)


				2. Krallar  (tur tts)


				1. Tarihler  (tur tts)


				2. Tarihler  (tur tts)


				Ezra  (tur tts)


				Nehemya  (tur tts)


				Ester  (tur tts)


				Eyüp  (tur tts)


				Mezmurlar  (tur tts)


				Süleyman'In Özdeyişleri  (tur tts)


				Vaiz  (tur tts)


				Ezgiler Ezgisi  (tur tts)


				Yeşaya  (tur tts)


				Yeremya  (tur tts)


				Ağıtlar  (tur tts)


				Hezekiel  (tur tts)


				Daniel  (tur tts)


				Hoşea  (tur tts)


				Yoel  (tur tts)


				Amos  (tur tts)


				Ovadya  (tur tts)


				Yunus  (tur tts)


				Mika  (tur tts)


				Nahum  (tur tts)


				Habakkuk  (tur tts)


				Sefanya  (tur tts)


				Hagay  (tur tts)


				Zekeriya  (tur tts)


				Malaki  (tur tts)


				Yeni Ahit  (tur tts)


				Kitaplar Ve Bölümler


				Matta  (tur tts)


				Markos  (tur tts)


				Luka  (tur tts)


				Yuhanna  (tur tts)


				Resullerin  (tur tts)


				Romalılara  (tur tts)


				1 Korintoslulara  (tur tts)


				2 Korintoslulara  (tur tts)


				Galatyalılara  (tur tts)


				Efeslilere  (tur tts)


				Filipililere  (tur tts)


				Koloselilere  (tur tts)


				1 Selaniklilere  (tur tts)


				2 Selaniklilere  (tur tts)


				1 Timoteosa  (tur tts)


				2 Timoteosa  (tur tts)


				Titusa  (tur tts)


				Filimona  (tur tts)


				İbranilere  (tur tts)


				Yakub'Un  (tur tts)


				1 Petrus'Un  (tur tts)


				2 Petrus'Un  (tur tts)


				1 Yuhanna'Nın  (tur tts)


				2 Yuhanna'Nın  (tur tts)


				3 Yuhanna'Nın  (tur tts)


				Yahuda'Nın  (tur tts)


				Vahiy  (tur tts)


				Teşekkür ederiz!

 
	

 
 
 


OEBPS/9788233905873.jpg
b Toata e Sy n * ooyt

& * Q' N N R P s‘e ‘ - "\"
‘w ~,’g . .._,rﬁ,,} FEE S - va . e -
& W Ee - . e o ot ,‘ : ."‘ 4 ”V JE A e i
» 2T ah, » ’ T W £ wa SN L a
o ; e @ '-‘ .rr‘.»“pr vy N ¢ - A
sl Gt g ¢ 8 g (B
- S ":’. 9P 5 - g & 4 n’\l kY
* ¢ - y " TR S ad S " \ B f“‘)‘ w Ve ¥
. e e -~ sy g e o-*‘,“ .," " e L W8 e
2 P G g e ) # > 4 ) > o )
& - e 3 P " n.‘ ’ 2 AR o » “"
! il . """ - » o o ot £~ :
- -y ‘0 - ‘ " 3 o 3 *
g il § B Lo Kl L TR 4 g g ,-.‘"\0" R\
o v - b f 0 0% ok Bt » b 5 :_ ¥ v @y - .
L Ea” Ty a il pa ® IBAT S . ‘3.s°. ‘{, “\t"
e ’ -
- p AW » p - - " s » 2 ,0»" » -
v 7 ph % ¢ :, oo . ‘ LS .\/ - § .“\
"4 L . L -
A rar. ‘ .?'Q 4 L Y K
e _e Vol S iy - N L NI -’ Vi, !l!;!, » > S 1
2001 T k [erciimesi
urkce 1ercumesil
Svensk Bibel 1917
y P E P AT ATV T AN PR T IE T
e* - aa" * 2 ‘ hd ‘ E ‘.? g é | » s R ¥ ¢ ,‘}?’"9‘ ~"' . % Sy
o L MY 2 N i I ) el
Yy e g™ / 74 b W DA é! o, 53 4 B
go ! '$ ; ; % r 8" 44 JA" “ " L o Y
J 2 22 9 ‘ : S o
- : d ’ . ;| - IR\ ™
~ : ' \ " “T 8 Y & ‘\
3 & P & . } P
’ ‘ by s Fil ¥ t‘* v ‘ @"





OEBPS/SourceSansPro-Bold.otf


OEBPS/SourceSansPro-BoldItalic.otf


OEBPS/SourceSansPro-Italic.otf


